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Nachrichten 


über 


Angelegenheiten 


der 


Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 


m 


Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenlftndischen  Gesellschaft  werden 
▼on  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F,  A,  Brockhaua  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Yermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus* 
Zahlung  bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d,  Saale,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Praetoriua  (Lafontainestrasse  7),  einzuschicken ; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander* 
weitigen  Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  j^Biblio- 
thek  der  Deutschen  MorgenUmdiscfien  Gesellschaft  m  Halle 
a,  d,  SacUe'^  (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlvmgen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Bedacteur,  Prof. 
Dr.  Winddsch  in  Leipzig  (üniversitätsstr.  15)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  Ib  Ji.,  wofür  die 
Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  v4C.  (=  jf  12  =  300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Österreich 
15  v4C,,  im  übrigen  Ausland  30  jfC. 


*)  Zar  Vereinfachang  der  Berechnung  werden  die  Mitglieder  der  D.  M.  G., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  freie  Ein- 
sendung der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Mark  in  Deutschland  und 
Österreich,  mit  2  Mark  im  Qbrigen  Auslande. 


».* 


IV 


Personalnachrichten. 

Der  D.M.  6.  ist  als  ordentliches  Mitglied  fttr  1902  beigetreten: 

1323  Herr  Dr.  Oustav  Rothstein  in  Kottbus,  Turnstrasse  11. 

1324  „     Prof.  Charles  C.  Torrey  in  New  Haven,  CJonn.,  ü.  S.  A. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschajft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  A.  Weber  in  Berlin,  f  30.  Nov.  1901, 

das  correspondierende  Mitglied: 
Herrn  Play  fair  in  St.  Andrews, 

sowie  das  ordentliche  Mitglied: 
Herrn  Tiele  in  Leiden. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren: 

Saad,    Huth,    Wilcken,    Freiherr    v.    Grünau;    sowie    das   Rabbiner- 
Seminar  in  Berlin. 


Terzeiclinis  der  Tom  1.  Not.  1901  bis  20.  Jan.  1902  fflr 
die  Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Scliriften  n.  s.  w. 

I.    Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ab  210.  4<^.  Handschriften-Verzeichnisse,  Die,  der  König- 
lichen Bibliothek  zu  Berlin.  Band  13.  Berlin  1901.  (Von  der  General- 
Direktion  der  Königl.  Bibliothek.) 

2.  Zu  Ab  360.  Gdhcoki  RHHri,  npioÖpiTeHHHXi  BH6iioTeROD  ÜMnepa- 
Topcsaro  C.-IIeTep6yprcKaro  yeHBepcHTera  bi  1901  roxy.  No.  l.  Ob 
1  äoBapa  no  30  Idhu.    C.-nerepÖypr'b  1901. 

■  3.  Zu  Ae  45.  B  e  n  d  i  c  o  n  t  i  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  dl 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  X.  Fase.  7® — 8^. 
Borna  1901. 

4.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1901.     Heft  IV.     Mfinchen  1901. 

5.  Zu  Ah  5.   Analecta  Bollandiana.    Tomus  XX.  —  Fase.  IV.    Bruxellis  1901. 

6.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  ....  bearbeitet  und  heraus- 
gegeben von  Lucian  ScTierman,  XIV.  Jahrgang.  Zweites  Halbjahrsheft. 
Berlin  1901. 

7.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  dl  stndi  orientali. 
Serie  U.     Vol.  L     Fase.  62.     Anno  VI.     Roma  1901. 

8.  Zu  Bb  628.  4^  Bulletin  de  TEcole  Fran^aise  d'ExtrSme-Orient.  Tome  ler 
no.  3.     Hanoi  1901. 

9.  Zu  Bb  670.  Giornale  della  Societä  Asiatica  Italiana.  Volume  quattor- 
dicesimo.     1901.     Roma — Firenze— Torino  1901. 

10.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXIX, 
Part  III.  —  1900.     Vol.  LXX,  Part   I,  No.  1.  —  1901.     Calcutta  1901. 

11.  Zu  Bb  72ÖC.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Nos.  III 
— Vin.     1901.     Calcutta  1901. 

12.  Zu  Bb  755  Journal,  The,  of  the  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.     No.  LV.     Vol.  XX.     1900.     Bombay  1901. 

13.  Zu  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society, 
1900.     Volume  XVI.     No.  51.     Colombo  1901. 

14.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publik  par  la  Soeiöt^  Asiatique. 
Neuvi^e  Sdrie.    Tome  XVIII.    No.  2.     Septembre— Octobre  1901.    Paris. 

15.  Zu  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimensuello. 
Sdences-Lettres-Arts.  [Bairüt]  1901.  [IV,]  No.  20.  21.  22.  23.  24.  1902. 
[VJ  No.  1. 

16.  Zu  Bb  901.  Tijd Schrift  voor  Indbche  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
ultgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
lehappen.   Deel  XLIV.   Aflevering  2  en  3.  4.  5  en  6.    Batavia  |  's  Hage  1901. 


VI      Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M.  G.  eingeg,  Schriften  u,  s.  w, 

18.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel 
XXXVUI.   —    1900.     Aflevering  4.     Deel  XXXIX.   —  1901.     Aflevering 

I.  2.     Batavia  |  *s  Gravenhage  1900.  1901. 

19.  Zu  Bb  905.  4®.  T^oung-pao.  Archives  pour  servir  k  T^tude  de  rhbtoire, 
des   langues,    de   la   g^ographie   et   de   l'ethnographie    de   l'Asie   Orientale. 

II,  S^rie.     Vol.  II.     No.  ö.     D^cembre  1901.     Leide  1901. 

20.  Zu  Bb  930.  Zeitscbrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 
Fünfundfünfzigster  Band.     IV.  Heft.     Leipzig  1901. 

21.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XV.  Band.  —  4.  Heft.     Wien  1901. 

22.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  AbuH-Fadl  ^Aüäml.  The  AkbarnSma  of  Abu-1-Fazl 
translated  from  the  Persian  by  H.  Beveridge,  Vol.  I,  Fase.  VI.  Calcutta 
1901.  [«=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  991.J 

23.  Zu  Bb  1200,  s,  172.  Gadüdhara  liäjaguru,  Gadädhara  PaddhaUu  KS- 
laslra  edited  by  Sadägiva  Migra  of  Purl.  Vol.  I,  Fasciculus  III.  Calcutta 
1901.     [»  Bibliotheca  Indica.'    New  Series,  No.  994.] 

24.  Zu  Bb  1200,  s,  230.  Govindänanda  Kavikankanacärya ,  VarsakriyS- 
kaumudl.  Edited  by  Pandita  Kamalakrma  Smrtibhii-sana,  Fasciculus  H.  lU. 
Calcutta  1901.     [=  Bibliotheca  Indica.     New'  Series,  No.  990.  997.] 

25.  Zu  Bb  1200,  s,  375.  Khandadeva,  BhS|ta  DlpikS,  a  Work  belonging  to 
the  Pürvva  Mimämsä  School  of  Hindu  Philosophy  by  Khanda  Deva.  Edited 
by  MahSmahopSdhySya  Caiidra  Känta  Tarkälaidkära.  Vol.  I.,  Fasci- 
culus III.     Calcutta  1901.    [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  993]. 

26.  Zu  Bb  1200,  s,  394.  [Kumärila],  ^lokavftrtika  translated  from  the 
Original  Sanskrit  with  Extracts  from  the  Commentaries  of  Sucarlta  Mi(;ra 
(the  Kft^ikS)  and  Pärthasärathi  MiQra  (the  NySyaratnSkara)  by  Ga^dgatüi- 
tha  Jhä.  Fasciculus  II.  Calcutu  1901.  [=  Bibliotheca  Indica.  New 
Series,  No.  986.] 

27.  Zu  Bb  1200,  s,  500.  Merutuiiga  AcSrya,  Tho  Prabandbacintämani  or 
Wishingstone  of  Narratives.  Translated  from  the  original  Sanskrit  by  C. 
H.  Tawtieij.  Fasciculus  III.  Calcutta  1899.  [=  Bibliotheca  Indica.  New 
Series,  No.  956.] 

28.  Zu  Bb  1200,  s,  505.  Nägesabhatta.  MahfibhSsyapradIpoddyota  by 
Nägega  Bhatta.  Edited  by  Pandit  BahuvaUahha  ^etrl.  Vol.  I,  Fasci- 
culus IX.  Vol.  II,  Fasciculus  I.  Calcutta  1901  [=  Bibliotheca  Indica. 
New  Series,  No.  989.   lOOO]. 

29.  Zu  Bb  1200,  s,  610.  Pingala,  PrSkrita-Paingalam.  Edited  by  Chan- 
dra Mohana  Ghosha,  Fasciculus  VI.  Calcutta  1901  [=  Bibliotheca 
Indica.     New  Series,  No.  987]. 

SO.  Zu  Bb  1200,  s,  700.  i^atapathabrShmanam.  The  Qatapatha  BrSh- 
ma^a  of  the  White  Yajurveda,  with  the  Commentary  of  Säyana  Äcärya. 
Edited  by  Pandit  Satyavrata  Sämagrarm,  Vol.  I,  Fasciculus  IV.  V. 
Calcutu  1901.     [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  988.  996.] 

31.  Zu  Bb  1200,  s,  720.  Siddharsi,  Upamitibhavaprapanca  kathä.  The 
Upamitibhavaprapaficli  Kathä  of  Siddharshi.  Originally  edited  by  the  late 
Peter  Peterson  and  continued  by  Hermann  Jacohi.  Fasciculus  IV.  Cal- 
cutta 1901   [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  995]. 

82.  Zu  Bb  1200,  s,  950.  Vidyäkara  VäjapeyJ,  NityScära  Paddhatih.  Edited 
by  Pandita  Vinoda  Vihärl  Bhattäcäryya,  Fasciculus  I.  II.  Calcutta  1901 
[=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  992.  998]. 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G,  eingeg.  Schriften  u.  e.  w,    TU 

33.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen 
herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  3.  Jahrgang.  Heft  2/3. 
[  Wincklerf  Hugo,  Himmek-  und  Weltenbild  der  Babylonier  als  Grundlage 
der  Weltanschauung  und  Mythologie  aller  Völker.]     Leipzig  1901. 

34.  Zu  Bb  1251.  4^  und  2<>.  Publications  de  T^cole  Fran^aise  d'Extrlme- 
Orient.     Volume  II.  [lU].     Paris  1901. 

35.  Zu  Bb  1866.    4^    TeRCTH  H  paSHCSaHifl  nO  ApMJlHO-rpySHHCKOÜ    ^JSÄO' 

jioriH.    m.    C.-EIeTepöypri  1901. 

36.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de 
TEgyptologie  publice  .  .  .  par  Karl  PiM.   Vol.  V.  —  Fase.  III.    Upsala  o.  J. 

37.  Zu  Ca  15.  4^.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 
kunde.  Herausgegeben  von  A.  Erman  und  O.  Steindorff,  Band  XXXIX. 
Erstes  Heft.     Leipzig  1901. 

38.  Zu  De  585.  Strack,  Hermann  L. ,  Grammatik  des  Biblischen  Aramäbch 
mit  den  nach  Handschriften  berichtigten  Texten  und  einem  Wörterbuch. 
Zweite,  grösstenteils  neubearbeitete  Auflage.  Leipzig  1897.  [«a  De  585'.] 
—  Dasselbe.  Dritte,  grossenteils  neubearbeitete  Auflage.  Leipzig  1901. 
[=  De  585^]     (Vom  Verfasser.) 

39.  Zu  Dh  2690.   Pirqe  äböt.    Die  Sprüche  der  Vfiter.    Ein  ethbcher  Misohna- 

Traktat.     Herausgegeben  und   erklärt  von  Herm.  L.  Strcick,     3.,  wesent- 
lich verbesserte  Auflage.     Leipzig  1901.   [Dh  2690'.]    (Vom  Herausgeber.) 

40.  Zu  Eb  4243.  Schmidt,  Richard,  Beiträge  zur  indischen  Erotik.  Das 
Liebesleben  des  Sanskritvolkes  nach  den  Quellen  dargestellt.  Lieferung  2. 
Leipzig  o.  J. 

41.  Zu  Ed  1365.  4<>.  Handes  amsoreay.  1901.  10.  11.  12.  1902.  1. 
Wienna. 

42.  Zu  Fa  76.  Szemle,  Keleti  ....  Revue  Orientale  pour  les  ötudes  ouralo- 
alta'iques.  I.  ^vfolyam.  1900.  4.  szÄm.  II.  ^vfolyam.  1901.  3.  4.  szÄm. 
Budapest. 

43.  Zu  Fi  80.  CöopHHR'b  MaTepiajiOB'b  xih  oiracaHiH  MicTHOCTefi  h 
njEeHeHi  KasKasa.    BHoycRi  XXIX.    Te^äecl  1901. 

44.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina- Vereins.  Band  XXIV, 
Heft  2  und  3.     Leipzig  1901. 

45.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.     Leipzig  1900.     Nr.  3.  4.  5.  6.  — -   1901.     Nr.  1. 

46.  Zu  Ic  2290.  Proeeedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XXUI.     Part  6.  7.     [London]  1901. 

47.  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  220.  221.     V.  Band  (Nr.  23.  24.)     November.  December  1901. 

48.  Zu  Na  325.  Revue  archdologique.  Troisifeme  S^rie.  —  Tome  XXXIX. 
Septembre — Octobre.     Novembre — D^cembre  1901.     Paris  1901. 

49.  Zu  Nf  342.  2^.  Progress  Report  of  the  Archaeological  Survey  of 
Western  India,  for  the  year  ending  30  th  June  1901.  [Government  of 
Bombay.     General  Department.     Archaeology.] 

50.  Zu  Nh  171.  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichische  Geschichts- 
Quellen.  Register  zu  den  Bänden  I  bis  L.  Zweite  Abtheilung.  Diplo- 
mataria et  Acta.     LI.  Band.     Wien  1901. 

51.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  1901.  Vol.  XVUI.  No.  5.  6. 
1902.     Vol.  XIX.     No.   1.     London. 

52.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXVIII.  —   1901.  —  No.  8  u.  9.   10.     Berlin  1901. 


Tm    Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  Q.  eingeg.  Schriften  u.  s.w. 

53.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Oesellscbaft  fOr  Erdkunde  su  Berlin. 
Band  XXXVI.  —   1901  —  No.  4.     Berlin  1901. 

54.  Zu  Ob  2780.  4^  Dagh- Reg  ister  gehouden  int  Casteel  Batavia  vant 
passerende  daer  ter  plaetse  als  over  gebeel  Nederlandts-India.  Anno  1641 
— 1642.  Uitgegeven  .  .  .  onder  toezicht  van  H.  T.  Colenbrander.  's-Oraven- 
hage  1900.  Anno  1673.  Uitgegeven  onder  toeziobt .  .  .  van  J,  A.  van 
der  Chijs.     Batavia  |  's  Hage  1901. 

II.  Andere  Werke. 

11385.  Lehrbücher  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen.  Herausgegeben 
von  dem  Director  des  Seminars.  Band  I— VIII.  X.  XII,  1.  2.  XIV— 
XVI.  XVm.     15  voU.     Stuttgart  &  Berlin  1890—1898.  Bb  1120. 

11386.  Skyggekomedie,  £n  Tyrkisk.  Indledet  og  oversat  af  J.  ßstrup. 
Eebenbavn  1901.     (Von  Herrn  Prof.  Jacob.)  Fa  3017. 

1133.7  Q.  Jacob,  Georg,  Das  Scbattentheater,  in  seiner  Wanderung  vom  Morgen- 
land zum  Abendland.  Vortrag,  gehalten  bei  der  Philologen- Versamm- 
lung  zu    Strassburg  am  4.  Oktober  1901.     (Vom  Verf.)     Na  184.     4^. 

~5Ö~ 
11888  Q.  Stein,  M.  A.,  Preliminary  Report  on  a  Joumey  of  Archaeological  and 
Topographical  Exploration  in  Chinese  Turkestan.     London  1901.    (Vom 
Secretary  of  SUte  for  India  in  Council.)  Ng  590.     4^. 

11889.  Huart,  Cl. ,  Sur  les  variations  de  certains  dogmes  de  Tlslamisme  auz 
trois  Premiers  si&oles  de  l'b^gire.  [SA.  aus  Revue  de  l'Histoire  des 
Religions.]     Paris  1901.    <Vom  Verf.)  Hb  796. 

11840.  Kampffmeyer,  G.,  [Anzeige  von  IHschel,  R.,  Fischer,  A.,  Jacob,  G., 
Katalog  der  Bibliothek  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Erster  Band:  Drucke.  Zweite  Auflage]  [=  SA.  aus  dem  Centralblatt 
für  Bibliothekswesen].     Leipzig  o.  J.  Ab  276. 

11341.  Baschin,  Otto,  Die  deutsche  Südpolar-Expedition.  SA.  aus  der  Zeit- 
schrift für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band  XXXVI,  1901,  Nr.  4.  Berlin 
1901.  (Von  der  Geschäftsführung  des  VII.  Internationalen  Geographen- 
Kongresses  zu  Berlin.)  Ob  495.     4<^. 

11842.  Geiger,  Abraham,  Judaism  &  its  History.  Translated  from  the  German, 
by  Maurice  Mayer.  Closing  with  the  destruction  of  the  second  temple. 
To  which  b  added  an  Appendix:  "R4nan  [so!]  and  Strauss".  New 
York  1866.  Nd  200. 

11348.  Ryder,  Arthur  William,  Die  Kbhu's  im  Rgveda.  [Leipziger  Diss.] 
Gütersloh  1901.    (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Fischer  in  Leipzig.)    Hb  2175. 

11344.  [Bretschneider,  E.  W.]  ÜOAUöum,  li.,  3.  B.  BpeTmHefixepi». 
Hespoion.    C.-IIeTepÖypri  1901.    (Vom  Verfksser.)  Nk  179 

^5Ö" 

11345.  Kitasato,  Takeshi,  Zur  Erklärung  der  altjapanbchen  Schrift.  [Diss.] 
Leiden  1901.     (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Fischer-Leipzig.)  Fg  160. 

11346.  Loewentlud,  Wilhelm,  Die  slavischen  Farbenbezeichnungen.  [Diss.] 
Leipzig  1901.     (Dgl.)  Ei  53. 

11347.  BeliCt  Alexander,  Zur  Entwicklungsgeschichte  der  slavischen  Deminutiv- 
und  Amplificativsuffixe.     [Diss.]     Leipzig  1901.     (Dgl.)  Ei   15. 

11348.  Reichs-Druckerei.     Berlin.     [Schriftzeichen.]      Berlin  1900.     (Dgl.) 

Ba  788. 

11349 Q.  Adler,  Bruno,  Der  nordasiatische  Pfeil.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis 
der  Antropogeographie  [so !]  des  Asiatischen  Nordens.  [Diss  ]  Leiden 
1901.     (Dgl.)  Oc  1922.     4<> 


Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M,  G,  eingeg,  Schriften  u.  s,  w.      EIL 

11350.  Prastoritui,  Frans,  Die  Übernahme  der  früb-mittelgriechiachen  Neumen 
durch  die  Juden.  Ein  Nachwort  su  meiner  Schrift  über  die  Herkunft 
der  hebräischen  Accente.     Berlin  1902.     (Vom  Verfasser.)      Dh  1001. 

11351.  [Vöüers,  Karl,]  [Anzeige  von  Pischelj  R.,  Fischer ^  A.,  Jacob,  G., 
Katalog  der  Bibliothek  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Erster  Band:  Drucke.  Zweite  Auflage]  [■»  Literarisches  Centralblatt. 
Nr.  37.     51.  Jahrgang.]     Leipzig  1900.     (Vom  Verf.)        Ab  279.     40. 

11352Q.  Pischel,  R.,  Die  Echtheit  der  Buddhareliquien  [»  Beilage  zur  All- 
gemeinen Zeitung.  Jahrgang  1902.  Nummer  4].  München  1902. 
(Vom  Verf.)  Hb  2596.     4®. 

11353 F.  Le  Bon,  Gustave,  Tamaddun-i-'Arab  gisko  Gustave  Le  Bon  ek  frfin- 
sTsI  muhaqqaq  ke  asl  franc  ta^nlf  se  Sams-ul-'ulamS  sajjid  ^Ati  BÜ- 
gränü,     Agra  1898.     (Vom  Übersetzer.)  Eb  5590.     2^ 

11854.  Le  Bon,  Gustave,  La  dvilization  des  Arabes.  Translated  from  the 
French  into  Urdu  by  Shamsul  Ulama,  Syed  AU  BUgrcani.  Translator's 
Preface  and  Dedication.     Madras  1898.     (Vom  Übersetzer.)     Eb  5591. 

11355.  [Lagarde,  Paul  de]  Nestle,  Eh.,  Paul  de  Lagarde.  Ergänzter  Sonder- 
abdruck des  Artikels  aus  Band  XI  der  Realencyklopädie  für  protestan- 
tische Theologie  und  Kirche.     Leipzig  1902.     (Vom  Verf.)        Nk  497. 

Zu  B. 
Ein  chinesisches  MS.     (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Baethgen.)  B  623. 


Yerzeichnis  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  im  Jahr  1902. 

I. 

Ehrenmitglieder^). 

Herr  Dr.  Theodor  Aufrecht,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Baumschuler  All^e  33  (67). 

-  Dr.  B.  G.  Bhandarkar,  Prof.  am  Deccan  CoUef^e,  in  Puna  in  Indien  (63). 
»     Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,    kaiserl.  rasa.  Geheimer  Rat,    der  kaiserl. 

Akademie   der  Wissenschafren    zn  St.  Petersburg  Ehrenmitglied   mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Leipzig-R.,  Hospitalstr.  25  II  (35). 

•  Dr.  Edw.  Byles  Co  well,   Prof.  des  Sanskrit  an  der  Universität  zu  Cam- 

bridge, Enfrl.,  10  Scrope  Terrace  (60). 

-  Dr.  V.  FausböII,  Prof.  an  der  Universitfit  zu  Kopenhagen  (61). 

-  Dr.  M.  J.  de  G o e j e ,  Interpres  legati  Wameriani  u.  Prof.  an  d.  Universitfit 

in  Leiden,  Vliet  15  (43). 

•  Dr.  Ignazio  Gnidi,  Professor  in  Rom,  via  Botteghe  oscnre  24  (58). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (57). 

Sir  Alfred  C.  Lyall,  KCB,  DCL,  Member  of  Council,  in  London  SW,  India 
Office  (53). 

Herr  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/Els.,  Kalbs- 
gasse 16  (64). 

-  Dr.  Julius  Oppert,    Mcmbre   de  Tlnstitut,    Prof.   am  College   de  France, 

k  Paris,  rue  de  Sfax  2  (55). 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff  Excellenz,   Wirkl.  Staatsrat,  Mitglied  der  k.  Akad. 

der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (59). 

-  Dr.  S.  L.  R  e  i  n  i  s  c  h ,  Hofrat  u.  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Feldgasse  3  (66). 

-  Dr.  Em.  Senart,  Membre  de  Tlnstitut  ä  Paris,  rue  Fran9oi8  ler    18  (5G). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Geh.  Rat  u.  Prof.  in  München,  Köuiginstr.  49,  I  (51). 

-  Dr.  W^bitley  Stokes,  früher  Law-member  of  the  Council  of  the  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Grenville  Place  15  (24). 

-  Dr.  Wilh.  Thomsen,  Prof.  an  der  Universität  in  Kopenhagen,  V,  Gamle 

Kongevei   150  (62). 

-  Graf  Melchior  de  Vogüe,  Membre  de  llnstitat  ä  Paris,  2  rue  Fabert  (28). 

n. 

Ordentliche  Mitglieder-). 

Herr  Dr.  W.  Ahlwardt,  Geh.  Regierungsrat',  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in 
Greifswald,  Brüggstr.  28  (578). 

-  Dr.  Herman  A  Im k v i s t ,  Prof.   der  semit.  Sprachen  an  der  Universität  in 

Upsala  (1034). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  zu  Ehren- 
mitgliedern proklamiert  worden  sind. 

2)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II,  S.  505 ff.,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Heiligendammstrasse  7 
(1124). 

-  Dr.  Carl  von  Arnbard  in  Konstanz  in  Baden  (990). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    an    der    Laudes-Rabbinerschule    in    Buda- 

pest VII,  Ersz^betkörut  9  (804). 

-  Job.   Baensch-Drugulin,    Buchhändler   und   Bnchdruckereibesitzer   in 

Leipzig,  Königstr.   10  (1291). 
Lic.  Dr.  B.  Baentscb,    Professor  an  der  Universität   in  Jena,   Lichten- 

hainerstr.  3  (1281). 
Dr.  Friedrich  Baetbgen,  Con&istorialrat,  Professor  an  der  Universität  zu 

Berlin,  in  Bensheim,  Aaerbacherstr.  69  (961). 

-  Willy  Bans,  Prof.  an  der  Univ.  in  Löwen,  Bue  des  R^collets  22  (1145). 

-  Dr.  Otto  Bardenhewer,  Prof.  d.  neutest.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburgerstr.  6  (835). 
Wilh.  Barthold,  Privatdocent  an  der  Universität  in  St.  Petersburg,  Wassili 

Ostrow,  5te   Linie  30,  Quart.  24  (1232). 
Dr.  Christian  Bartholomae,    Professor   an   der  Universität   in    Oiessen, 

Asterweg  34  (955). 
Rena  Basset,  Direcieur  de  TEcole  sup^rieure  des  Lettres  d'Alger,  Corre- 

spondent   de  Tlnstitut,    in    L'Agba   (Alger-Mustapha) ,    Rue    Michelet 

77  (997). 
Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Regierungsrat,    Direktor  des  Museums  für  Völker- 
kunde   und    Professor    an    der    Universität    in    Berlin  SW,     König- 

grätzerstr.   120  (560). 
Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,   Profess.  an  d.  Univ.  in  Berlin,  Hohen- 

zoUernstrasse  22  (704). 
Dr.  A.  Baumgart ner,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Basel,  Ober-Tüllingen 

(Postamt  Stetten),  Baden  (1063). 
Dr.  Anton  Baumstark  in  Rom,  Camposanto  dei  Tedescbi  preso  S.  Pietro, 

Villa  della  Segrestia   17  (1171). 
Dr.  phil.  C.  H.  Becker  in  Geluhausen  ,    Villa    am    goldnen    Fuss  (1261). 
Lie.  Dt,  phil.  Georg  Beer,    Professor    an    der   Universität    in    Strassburg, 

Ingweilerstrasse   17  (1263). 
Dr.    G.    Behrmann,    Senior    und    Hauptpastor    in    Hamburg,     Kraien- 

kamp  3  (793). 

-  Dr.  Waldemar  Belck  in  Frankfurt  a.  M.,  Wöhlerstr.   18  (1242). 

Lic.  Dr.  Immanuel  G.  A.  Benzinger,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  zu  Berlin, 

in  Fricdenau  bei  Berlin,  Beckerstr.   11  (1117). 
Dr.  Max  van  Berchem,    Privatdocent  an    der  Universität    in  Genf,    auf 

Chäteau  de  Crans,  pres  Celigny,  Canton  de  Vaud,  Schweiz  (1055). 

-  Dr.  Kurt  Berghold,  Dresden-A.,  Burkhardtstr.   12   (1292). 
Aug.  Bern  US,  Professor  in  Lausanne  (785). 

-  A.  A.  Bevan,  M.  A.,  Professor  in  Cambridge,  England  (1172). 

-  Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Ufliv.  in  Heidelberg,  Brückenstr.  45  (940). 

-  Dr.  A.  Bezzenberger,  Geh.  Regierungsrat,  Professor  an  der  Universität 

in  Königsberg  i/Pr.,  Besselstr.  2  (801). 

-  Dr.  Gust.  Bickell,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VHI,  Alserstr.  25,   2.  Stiege, 

I.  Stock  (573). 

-  Christoph  Reichsfrhr.  v.  Biedermann,  Räcknitz  b.  Dresden  (1269). 

-  Dr.  Th.  Bloch,  Indian  Museum,  in  Caicutta  (1194). 

Dr.    Maurice   Bloomfield,    Prof.    a.    d.    Johns     Hopkins    University    in 
Baltimore,  Md  ,  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Louis  Blumen thal,  Rabbiner  in  Berlin  C,  An  der  Schleuse  5  (1142). 

-  Dr.  Alfr.  Boi  ssier  in  Lc  Rivage  pres  Chambösy  (Suisse)  (1222). 

-  A.  Bourguin,  jetziger  Aufenthalt  unbekannt  (1008) 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Kronprinsessegade,  50  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Professor  in  Würzburg,  Sanderring  6,  III  (1176). 
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Herr  Rev.  CA.  Briggs,  Prof,  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (725). 

-  Dr.  Karl  Brock elmanu,  Professor  a.  d.  Universitfit  zu  Breslau,  Hoser- 

strasse 21  (1195). 

-  Dr.  Paul  Brönnle,  London  W,    Fopstone  Mansions,  Earls  Court  (1297). 

-  Emest  Walter  Brooks  in  London  WC,  28  Great  Ormondstr.  (1253). 

-  Dr.  Karl   Brugmann,    Geb.  Hofrat,    Prof.  a.  d.  Universit&t   in  Leipzig, 

SchUlerstr.  7  (1258). 

-  Dr.  Rttd.  £.  Brünnow,  Prof.  in  Yevey,  Cauton  de  Vaud,  Chalet  Beauval 

(Schweiz)  (1009). 

-  Dr.  th.  Karl  Budde,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg,  Renthofstr.  25  (917). 

-  £.  A.  Wallis  Budge,  Litt.D.  F.  S.A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiquities,  Brit.  Mus.,  in  London  WC  (1033). 

-  Dr.  Frants  Buh] ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Kopenhagen,  Oesterbrogade  2Q  £  (920). 

-  Dr.  Moses  Buttenwieser,  Prof.,  Hebrew  Union  College  in  Cincinnati  O. 

U.  S.  A.  (1274). 
Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Ca I and  in  Breda  i/Holland,  Seeligsingel  5  (1239). 

-  Freiherr   Guido   von    Call,    k.    u.    k.    Österreich- ungar.   Handelsminister 

in  Wien  (822). 

-  Rev.  L.  A.  Casartelli,  M.  A.,  St.  Bede's  College  in  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

-  Alfred  Caspari,  Königl.  Gymnasial-Professor  a.D.  in  Erlangen,  Östliche 

Stadtmauerstr.  14  (979). 

-  Abb^  Dr.  J.  B.  Chabot  in  Paris,  rue  Claude  Bemard  47  (1270). 

-  Dr.  D.  A.  Cbwolson,  w.  Staatsrat,  Exe,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratar 

an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

-  M.  Josef  Cizek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1211). 

•  Dr.  Ph.  Colin  et,    Professor    des  Sanskrit   und   der  vergl.  Grammatik  an 

der  Universität  in  Löwen  (1169). 

-  Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  Colleiire  in  Bryn  Mawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 

-  Dr.  August  Conrady,  Professor  an  der  Universität  in  Leipzig,  Sidonien- 

strasse  52  II  (1141). 

-  Dr.  Carl  Heinr.  Cornill,   Professor   an  der  Universität  in  Breslau,  Mon- 

hauptstrasse  12  (885). 

-  Dr.  James  A.  Crichton,  Parish  Minister,  Annan,  Damfriesshire  (Schott- 

land) (1310). 

•  Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,  Prof.  am  theol.  Seminar  in  Chicago,  Illinois,  U.  S.  A., 

81,  Ashland  Boul  (923). 

-  P.  Jos.  D ah  1  mann,  S.  I.  in  Luxemburg  Bellevue  (1203). 

-  Dr.  T.  Witton  Davies,  Prof.  of  Semitic  Languages,  Baptist  College  and 

University  College  in  Banger  (North- Wales)  (1138). 

-  Dr.  Alexander  Dedekind,  k.  u.  k.  Custos  der  Sammlung  ägyptischer  Alter- 

tümer des  österr.  Kaiserhauses  in  Wien  XVIII,  Staudgasse  41  (1188). 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  FürstenKraben  14  (753). 

-  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  zu  Berlin,  in  Charlotten  bürg, 

Knesebeckstr.  30  (948). 

-  Dr.  Hartwig  Der enbourg ,  Membre  de  l'Institut,  Professor  an  der  Ecole 

speciale  des   Langues  orientales  Vivantes  und  am  Collie  de  France 
in  Paris,  Avenue  Henri  Martin  30  (666). 

-  Dr.  Paul  Deussen,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Kiel,  Beseler  Alläe  39  (1132). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,  Geh.  Regierangsrat,  o.  Hon.-Prof.  an  der  Univers. 

zu  Berlin,  in  Cbarlottenburg,  Hardenbergstr.  7  (22). 

-  Dr.  Otto  Donner,    Prof.  d.  Sanskrit    u.  d.  vergl.  Sprachforschung   an  d. 

Univ.  in  Helsingfors,  Norra  Kogen  12  (654). 

-  Rev.  Sam.  R.  Drive r,    D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

-  Dr.  Rubens  Duval,  Prof.  am  College  de  France  in  Paris,  Rue  de  Sontay  11 

(1267). 
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Herr  Dr.  Rudolf  Dvofäk,  Professor  a.  d.  bShmiscben  Uoiversitfit  in  Prag  III,  44 
Kleinseite,  Rrückengasse  26  (1115). 
Dr.    Karl   Dyrofff    Konservator  am   Antiquarium .    Privatdocent    an    der 
Uoiversitfit  in  München,  Schraudoipbstr.  14  III  (1130). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  des  Saosicrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh,  15  Hatton 

Place  (768). 

-  Dr.  J.  Ebni,  Pastor  emer.  in  Oenf,  Cbemin  de  Malagnou  Tbis  (947). 

•  Dr.    Karl    Ebrenbnrg,     Privatdocent    der    Geographie     in    Würzbarg, 

Paradepiatz  411  (1016). 
«     Dr.  Adolf  Erman,   Professor  an  der  Univ.  in  Berlin,  Steglitz,  Friedrich- 
strasse 10/11  (902). 

-  Dr.  Carl   Hermann   Eth^,    Prof.    am   University   College  in   Aberystwith, 

Wales,  Marine  Terrace  575  (641). 

•  Waldemar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde,  Reg.-Bei.  Potsdam  (1015). 
Dr.  Jalias  Eoting,  Professor  an  der  Univ.  und  Direktor  d.  Universitäts- 

u.  Laodes-Bibliothek  in  Strassburg  i/EIs.,  Scbloss  (614). 

-  Edmond    Fagnan,    Professeur  k  TEcole   snp^rieure   des  Lettres  d*Alger, 

k  Alger  (968). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  i.  W.,  Sternstr.  2  a  (708). 

-  Dr.  Rieh.  Fick    in  Nenendorf  b.  Potsdam  (1266). 

Dr.  Louis  Finot,  Directeur  de  l'Ecole  fran9aise  d'Extrdme-Orient  in  Saigon 

(ludochine)  (1256). 
'     Dr.  AuKUSt  Fischer,  Professor  an  der  Universitfit  zu  Leipzig,  Moscheles- 

strasse  5  (1094). 
Dr.  Johannes  Flemm in g,  Kastos  an  der  Universitfits-Bibliothek  in  Bonn, 

Arndtstr.  85  (1192). 

-  Dr.  Karl  Florenz,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tokyo,  Japan,  Koishikawa-Ku, 

Kobina  Saido  Mach  87  (1188). 

Dr.  Willy  Foy,  Direktor  des  Rautenstrauch-Joest-Museums  in  Köln  a/Rh., 
Loreleystr.  2  (1228). 

Dr.  Siegmund  Praenkel,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Augusta- 
strasse  81  (1144). 

Dr.  R.  Otto  Franke,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Schön- 
strasse 2  III  (1080). 

-  J&kob  Frey,  Kaufmann,  z.  Z.  b.  d.  Aktiengesellschaft  Tairoff,  AÜchaDoff 

&  Tollet  in  Tiflis  (1095). 
"     Dr.  Ludwig  Fritze,    Professor   und   Seminar-Oberlehrer   in  Köpenick  bei 
Berlin  (1041). 
Oarabed    Effendi    Caracache,    Conseiller    ä    la    Cour    des    Comptes 

in  Constantinople,  Pera,  Rue  All^on  20  (1290). 
Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  der  Universitfit  in  Tübingen,  Biesinger 
Strasse  14  (904). 

-  Dr.  Lucien  Gautier,  Professor  in  Genf,  88  Route  de  Chene  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlangen,  Löwen ichstr.  24  (930). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  81  (1108). 

>     Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universitfit   in  Berlin  NW,  Thurm- 
Strasse  15  (1090). 

-  Dr.  H.  Geizer,  Geheimer  Hofrat,   Professor   an  der  Universitfit  in  Jena, 

Kahlaische  Strasse  4  (958). 

-  Direktor  C.  E.  Gern  an  dt  in  Stockholm,  Strandvfigen  43  (1054). 

'     Dr.  Rudolf  Geyer,   Scriptor  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek    und    Privatdocent 
an  der  Universitfit  in  Wien  VI/l,  Magdalenenstrasse  10  (1035). 

-  N.  Oeyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel,  Pera  (760). 
Dr.  Friedr.  G  ie  s  e ,  Ober-Lehrer  an  d.  deutschen  Realschule  in  Con»tantinope], 

rue  Coumbaradji  Marketto  (1313). 

-  D.  Dr.  F.  G  i  e  s  e  b  r  e  c  h  t ,  Professor  in  Königsberg  i.  Pr.,  Ziegelstr.  11111(877). 
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Herr  Dr.  Eduard  Glaser,  Arabien  reisender,  in  München,  Theresienstr.  93  (1162). 

-  Dr.  Ignaz  Goldziher,  Professor  an  d.  Univ.  und   Sekretär    der    Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VII,  HoIIö-utcsa  4  (758). 

-  Dr.    Richard  J.  H.  Gottheil,    Professor   an   der  Columbia  University  in 

New  York,  Nr.   169  West,  93rd  Street  (1050). 

-  S.  Buchauan  Gray,  M.  A.,  Mansfield  College  in  Oxford  (1276). 

-  Dr.  Louis  H.  Gray,  Unterbibliothekar  und  Privatdoccnt  an  der  Universität 

in  Princeton,  N.  J.,  53  Second  Ave.,  Newark,  N.  J.  U.  S.  A.  (1278). 

-  Dr.  George  A.  Grierson,  B.  CS.,  care  of  Grindlay  L  Co.,  54  Parliament  Str., 

London  SW.  (1068). 

-  Dr.  Julius  Grill,  Professor  a.  d.  Univ.   in  Tübingen,  Olgastr.  7  (780). 

-  Dr.  H.  Grimme,  Prof.  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Direktorialassistent  am  Kgl.  Museum 

für    Völkerkunde   zu    Berlin,     in    Haiensee    bei   Berlin    SW,    Georg 
Wilhelmstr.   17  (991). 

-  Dr.  Max   Th.  Grünert,   Professor    an    der  deutschen   Univ.    in   Prag  II, 

Sokolstrasse  68  (873). 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,  Direktoralassistent  am  Kgl.  Museum  für 

Völkerkunde  zu  Berlin,  in  Gross-Lichterfelde  b.  Berlin,  Drakestr.  62 
(1059). 

-  Lic.  Dr.  Hcrm.  Guthe,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Körnerplatz  7  II  (919). 

-  Johannes  Haar  dt,  Pastor  in   Wesel  (1071). 

-  Stud.  Orient.  Premysl  HÄjek  in  Kralup  a.  d.  Moldau  No.  40  (1300). 

-  Dr.  J.  H  a  1  £  v  y ,    Maitre   de   Conferences   &  TEcole   pratique   des   Hantes 

j^tudes  ä  Paris,  Rue  Aumaire  26  (845). 

-  Dr.  Ludwig  Hallier,  Pfarrer  in  Diedenhofen  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof.  an    d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Dr.  Edmund  Hardy,  Prof.  in  Würzburg,  Sanderringstr.  20  III  (1240). 

-  Dr.  A.   Harkavy,    kais.    russ.    Staatsrat    und    Prof.     der    Geschichte    des 

Orients  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg,  Puschkarskaja  47   (676). 

-  Professor  Dr.  Martin  Hartmann,   Lehrer  d.  Arabischen    am  Seminar  für 

Orient.  Sprachen  zu  Berlin,  in  Charlottenburg,  Schillerstr.  7   (802). 

-  Dr.  J.  Hausheer,  Professor  in  Zürich  V.  Bergstr.   187  (1125). 

-  P.  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck,  Universitätsstr.  8  (965). 

-  Dr.  Joh.  Hertel  in  Zwickau,  Wettinerstr.  79;  vom  1.  April   1902  Ober- 

lehrer am  Kgl.   Realgymnasium  zu  Döbeln  (1247). 

-  Dr.  G.  F.  Hertz  her  g,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Louisenstr.  4  (359). 
•     1>T.  David  Herzog,  Rabbiner  in  Smichow  b.  Prag,  Tylgasse  758  (1287). 

-  A.  H  e  u  s  1  e  r ,  V.  D.  M.  von  Berlin  verzogen,  derzeit.  Aufenthalt  unbek.  (1156). 

-  Dr.  H.  Hilgenfeld,   Privatdoccnt  an  der  Universität  in  Jena,    Fürsten- 

graben 7   (1280). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,   Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Monhanptstr.   14  (950). 

-  Dr.    H.    V.   Hilprecht,    Professor    a.    d.    Universität   von    Pennsylvania 

in  Philadelphia   (1199). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Röderstr.  15  (567). 

-  Dr.  Val.  H  i  n  t  n  e  r ,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirschfeld,  Privatdoccnt  an  der  Universität  in  London  W, 

Maida  Hill   105,  Warwick  Road   (995). 

-  Dr.  Herrn.  Hirt,  Prof.  a.  d.  Univers,  zu  Leipzig  in  Gohlis,  Äussere  Hallesche 

Strasse  22   (1293). 

-  Dr.  Friedr.  Hirth,  Professor  in  München,  Leopoldstr.  59  (1252). 

-  Dr.  G.  Hoberg,  Professor  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  Br.,  Dreisam- 

strasse  25  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,  Oxford  (England),  38.  Banbnry  Road. 

-  Rev.  P.  H  o  1 1  e  r  am  E.  L.  M.  Seminary  in  Rnjahmundry,  Godevary  District 

,  East  India  (1321). 

-  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Gymn.  u.  an  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B., 

Moltkestr.  42  (934). 
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Herr  Dr.  H.  Holzinger,  SUdtpfarrer  in  Ulm  (Wflrttemberjr)  (1265). 

.     Dr.  Frits    Hommel,   Professor  an  d.  Univers,   in  München,    Schwabinger 
Landstr.  50  (841). 

-  Dr.  Edw,  W.  H  o  p  k  i  n  s ,   Professor  am  Yale  College  in  New  Haven,  Conn., 

U.S.A.,  235  BIshop  Str.  (992). 
Dr.  Paul  Hörn,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Lessingstr.  21 
(1066). 

-  Lic  theol.  Aiad4r  Horny4ns3sk7  in  Pressbarg  (1314). 

-  Dr.  phil.  Josef  Hör o Vit z,  in  Berlin  C,  Oranienburgerstr.  8  (1230). 

-  Dr.  M.  Th.  Houtsma,   Professor   d.   morgenländ,   Spr.    an   der   Univ.  in 

Utrecht  (1002). 
Clement    Huart,    franz.  Konsul,    Secrötaire-interpr^te  du   gouvernement, 
professeur  k  l'Ecole  sp^c.  des  langues  Orient.  Vivantes,  43  rue  Madame 
in  Paris  (1036). 

-  Dr.  Emil   H  u  b  e  r  t ,.  Assistent    am   Archiv   des    Ung.  Nationalmuseums  in 

Budapest  (1298). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Ruprechts- 

auer Ali^e  31   (779). 
lyr.  Eugen  H  u  1 1  z  s  c  h ,    Government-Epigraphist   in    Ootacamund   (British 
India)  (946). 

-  Dr.   A.  V.  Williams    Jackson,    Professor    an    der   Columbia    University, 

Highland  Avenue,  Yonkers,  in  New  York,  U.  S.  A.  (1092). 

-  Dr.  Georg  K.  Jacob,  Profess.  an  der  Universität  in  Erlangen,  Bismarck- 

strasse  30  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Universität  in  Bonn,  Niebuhrstr.  5  (791). 

-  Dr.  O.  Jahn,   Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr.,  Altstadt. 

Langgasse  38  (820). 

-  Dr.  P.  Jensen,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Frankfurterstr.  21  (1118). 
Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5  (815). 
Dr.  Ferd.  Justi,  Oeheimrat  und  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Bar- 

füsserthor  32  (561). 

-  Dr.  Th.  W.  Juynboli,  in  Leiden  (1106). 

Dr.  Adolf  K  aegi,  Professor  a.  d.  Univ.  zu  Zürich  in  Hottingen,  Kasinostr.  4 
(1027). 
.     Dr.  Paul  Kahle  in  Berlin  C,  Neue  Friedrichstrasse  43  (1296). 

Dr.  Georg  Kampffmeyer,  Privatdocent  a.  d.  Universität  zu  Marburg  i.  H. 

(1304). 
Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  d^r  Univ.  in  Bonn,  Weberstr.  27  (462). 

-  Dr.  Felix  K auf f mann  in  Frankfurt  a/M.  (1320). 

.      Dr.  Emil  K  autzsch ,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  a/S.,  Wettiner  Str.  32  (621). 
Dr.  Alezander   von    K^gl,    Gutsbesitzer    in  Pnszta   Szent   Kiraly,    Post 
LacxbÄza,  Com.  Pest- Pills,  Ungarn  (1104). 

-  Dr.  Charles  F.  Kent,  Professor  of  Biblical  Literaturo  and  History  at  Brown 

University  in  Providence  R.J.  (1178). 

-  Dr.  Frdr.  Kern  in  Kairo,  St.  James  Bar  (1285). 

Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  der  Orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 
Greifswald,  Langestr.  10  (875). 

-  Dr.  Franz  Kiel  hörn.   Geh.  Regierungsrat   und   Prof.  an    der  Universität 

in  Göttingen,  Hainholzweg  21  (1022). 

-  Leonard  W.   King,    of   British    Museum,    Department    of   Egyptian    and 

Assyrian  Antiquities,  in  London  WC  (1191). 

-  Dr.  G.  Klein,  Professor,  Rabbiner  in  Stockholm,  Strandvä^en  49  (931). 

-  Dr.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  W,  Schellingstr.  11  (495). 

-  Dr.  K«  Klemm  in  Gross-Lichtcrfelde  b.  Berlin,  Jägerstr.  32  (1208). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,    Konsistorialrat   und   Prof.  d.  Theologie 

in  Kiel,  Jägersberg  7  (741). 

-  Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  Rabbiner  in  New  York  (723). 
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Herr  Dr.  Samuel  K  o  b  d  ,   Rabbiner  und  Prediger  der  israelit.  Religionsgemeinde 
in  Budapest  VII,  Hollö-utcza  4  (656). 

-  Dr.  George  Alex.  K  o  h  u  t ,  Rabbiner  und  Prediger  in  Dallas,  Texas  U.S.A., 

No.   141,  Pocahontas  Street  (1219). 

-  Dr.  Paul  V.  Kokowzoff,  Professor  an  der  Universität  in  St.  Petersburg, 

3  Rotte  Ismailowslcy  Polk,  H.  11,  Log.  10  (1216). 

-  Dr.  phil.   et  theol.  Eduard  König,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Bonn,  Coblenzer- 

Strasse  89  (891) 

-  Dr.  Alexander  Kov&ts,  Professorder  Theologie  am  röm.>kathoL  Seminar  in 

Temesv4r,  Ungarn  (1131). 

-  Dr.  phil.  F.  Oswald    Kram  er,    Pfarrer    in    Gerichshain    bei   Machern    in 

Sachsen  (1808). 
<-    Dr.  J.  KrcsmÄrik,    k.   Oberstuhlrichter    in  Szarvas,    B^k^ser   Comitat, 
Ungarn  (1159). 

-  Dr.  Johannes  Krengel  in  Breslau,  Antonienstr.  22/23  (1288). 

-  Theod.  K reüssier,  Pastor  in  Ursprung  b.  Ober-Lungwitz  i.  Erzgebirge  i/S. 

(1126). 

-  Dr.  £.  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  München,  Hessstr.  3  (768). 

-  Dr.   Franz    Ktthnert,    Privatdocent   an   der  Univ.  in  Wien    IV,    Phorus> 

gasse  7  (1109). 

-  Dr.  Joseph  Kuh  n  er  t ,  Kaplan  b.  St.  Matthias  in  Breslau,  Ritterplatz  17  (1238). 

-  Dr.  Ignaz  Künos,  Direktor  der  orientalischen  Handelsakademie  in  Buda- 

pest V,  AlkotmÄny-utcza  11  (1283). 

-  Dr.  Hermann  Kurz,  Pred.-Kand.  in  Tübingen,  Keckarhalde  68  (1322). 

-  Dr.  G^za  Graf  KuunvonOsdola,  Excellenz,  Kaiserl.  u.  Königl.  Geheim- 

rat, auf  Schloss  Maros-Nemeti,  Post  D4va  (Ungarn)  (696). 

-  Dr.  S.  Landauer,  Prof.  u.  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els., 

Ehrmannstr.  1   (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg,  k.  schwed.  Kammerherr  und  diplomatischer 

Agent  z.  D.,  Mönchen,  Akademiestrasse  11  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,  Direktor  am  Kgl.  Seminar  in  Bederkesa  (1000). 

-  Dr.    Charles    R.    Lanman,    Prof.    of   Sanskrit    in    Hai-vard    University, 

9  Farrar  Street,  in  Cambridge,  Massachusetts,  U.  S.  A.  (897). 

-  Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Regierungsrat  u.  Schulrat  in  Stade  (1013). 

-  Dr.   Berthold   Lauf  er   c/o   Hongkong   Shanghai    Banking    Corporation    in 

Shanghai  (China)  (1308). 

-  Dr.  S.   Lefmann,    Professor   an   der   Universität   in   Heidelberg,   Plöck- 

strasse  46  (868). 

-  Dr.  jur.  et   phil.   Carl   F.   Lehmann,   Professor   an   der   Universität   in 

Berlin  NW,  Louisenstr.  51  (1076). 

-  Dr.  Oscar  vonLemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Nicolai-Quai  1  (1026). 

*  L.  Leriche,  FranzÖs.  Vice-Consnl  in  Casablanca,  Marokko  (1182). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Sternwartstr.  3 

(1021). 

-  Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocent  in  Kiel,  Stiftsstr.   19  (1243). 

-  Dr.  Bruno  L  i  e  b  i  c  b ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  XIII  Kaiser-Wilbelmstr.  13 

(1110). 

-  Dr.  Ernest  Lindl,  Presbyter  in  München,  Theresienstr.  391  (1245). 

•  Dr.  Bruno  L  i  n  d  n  e  r ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Gaschwitz  b.  Leipzig  (952). 

-  Dr.  phil.  Enno  Littmann,  Univ.  Library  of  Princeton  N.  J.  U.  S.  A.  (1271). 

-  Warmund    Freiherr   Leeffelholz    von   Colberg    in   München,    Mars- 

strasse la/4  (1294). 

-  David  Lopes  in  Lissabon,  R.  da  Escola  Polytechnica,  61  (1284). 

-  Dr.  Wilhelm  Lo  t  z  ,  Prof.  der  Theologie  in  Erlangen,  Landwehrstr.  11  (1007). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Alfred    Ludwig,    Professor    an    der    deutschen    Universität   in  Prag, 

Königl.  Weinberge,  Krameriusgasse  40  (1006). 
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Herr  Jacob  Lütschg,  Sekretair  d.  kab.  russ.  Consulats  in  Boehara  (865). 
Sir  Charles  Lyall,  KCSI,  LLD.,  in  London  SW,  82  Cornwall  Oardens  (922). 
Herr  Dr.  J.  F.  Mc  Curdy,  Prof.  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,   Professor  des  Sanskrit   a.  d.  Univ.  in 

Oxford,  107  Banbary  Road  (1051). 

-  Norman  McLean,  Fellow  of  Christas  College  and  Lectnrer  in  Cambridge 

(England)  (1237). 
V>T,  Edmund  Mahler  in  Budapest,  Nationalmusenm  (1082). 

-  Dr.    Oskar  Mann,    Bibliothekar    an    der    Kgl.   Bibliothek    in    Berlin   N, 

Weissenburgerstr.  28  III  (1197). 

David  Samuel  Margoliouth,  Peliow  of  New  College  and  Laudlan  Pro- 
fessor of  Arabic  in  the  University  of  Oxford  (1024). 

Ernst  C.  Marr^,  Schriftsteller  in  Leipzig,  Brandvorwerkstr.  22  (1311). 

Dr.  Karl  Marti ,  Professor  der  Theologie  an  der  Universität  in  Bern,  Marien- 
strasse  25  (948). 

-  Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.   B.    F.  Matthes,    Agent    der  Amsterd.    Bibelgesellschaft    im    Haag, 

Bilderdijkstr.   102  (270) 
Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Professor  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 
Dr.   Bruno   Meissner,    Lehrer    am   Oriental.    Seminar    su    Berlin     SW, 

Belle-AUiancestr.  47  (1215). 
Dr.  A.  M  e  r  X ,  Geh.  Hofrat,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Bnnsen- 

strasse  1  (537). 
Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  a.  d.  Universität  zu  Halle  a/S.,  in  Olebichenstein 

b.  Halle,  Keilstr.  88  (808). 
Dr.  Leo  Meyer,    k.  russ.  wirklicher  Staatsrat,   ord.   Honorarprofessor  in 

Gottingen,  Uaussenstr.  9  (724). 
\>T.   theol.  L.  H.  Mills,   Professor   of  Zend  Philology   in    the  University 

of  Oxford,  Norham  Boad  19  (1059). 

-  Dr.  phil.  Eugen  Mittwoch  in  Schrimm  (Prov.  Posen)  (1272). 

-  Stud.  phil.  Camillo  Möbins  in  Leipzig,  Stemwartenstr.  40  (1312). 

-  Dr.  O.  F.  von  Möllendorff,  Frankfurt  a.  M.,  Adalbertstr.   11  I.  (986). 

-  Dr.  George  F.  Moore,  Professor  of  Theology  in  Andover,  Mass.,  U.  S.  A. 

(1072). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Mubarek  Ghalib  Bey,  Exe,  in  Constantinopel,  Cantardjilar  (1170). 

-  Dr.  Ferd.  M&hlan,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrat  u.  Professor  d.  Theol.  an 

der  Universität  in  Kiel,  Niemannweg  36  II  (565). 
Sir  William  Muir,  K.  C.  S.L,  LL.  D.,  in  Edinburgh,  Dean  Park  House  (473). 
Herr  Dr.  D.  H.  Müller,   Professor   an   der   Universität   in  Wien  VIII,    Feld- 
gasse 10  (824). 
.     Dr.  Edmund  Müller- Hess,  Professor  in  Bern,  Effingerstr.  47  (834). 
.     Dr.  C.  A.  Nallino  in  Neapel,  R.  Istituto  Orientale  (1201). 
.     Dr.  m«d.  Karl  Narb  es  huber  in  Sfakes,  Tunisien  (1275). 

-  Dr.  Eborh.  Nestle,   Professor  am  theol   Seminar  zu  Maulbronn  (805). 

-  Dr.  W.  A.^eumann,    Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Garnisongasse  18 

(518.  1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

.     Dr.  Ludwig  Nix,  Privatdocent  an  d.  Universität  in  Bonn,  Clemensstr.  4(1079). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/Els.,  Thomas- 

gasse 3  (853). 
Dr.    Heinrich  Nfltael,    Direktorial-Assistent    bei    den    Kgl.    Museen    in 

Berlin  N,  Ebasserstr.  31  (1166). 
Dr.  J.  Oestrnp,  Docent  der  semitischen  Sprachen  an  der  Universität  in 

Kopenhagen,  N.  NSrrebrogade  42  (1241). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel,  Niemannsweg  92  (993). 

-  Rob.  Olsen,  Inther.  Pfarrer  in  HjörundQord  (Norwegen)  (1286). 

-  J.  van  Oordt,  in  Leiden,  Oude  Ryn  (1224). 

b 
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Herr  Dr.  Max  Freiherr  voo  Oppenheim,   beim  deatschec  Generalconsalat  in 
Kairo  (1219). 

-  Dr.  GnatAT  Oppert,  Prof.  in  Berlin  W,  Bülowstr.  56  I  (1864). 

-  Dr.  Conrad  Ton  Orelli,  Prof.  a.  d.  UniT.  in  Basel,  Bemonlltstr.  6  (707). 

-  Dr.  Felix  E.  Peiser,  Priratdocent  an  der  ünlTcrsitit  in  Königsberg  i/Pr., 

Sehottstraase  18  a  (1064). 

-  Dr.  Felix  Perles,  Rabbiner  in  Königsberg  i.  Pr.,  Hintere  Vorstadt  43  (1214). 

-  Max  Pesl,  Münehen,  Leasingstrasse  9  I  (1309). 

-  Ber.  John  P.  Peters,  Prof.  an  der  Episeopal  Diyinity  Scbool   in  Phila- 

delphia, PennsylTania,  U.S.A.  (996). 

•  Dr.   Norbert   Peters,    Prof.   der   alttestamentlichen   Exegese    an   der   B. 

theolog.  Faknhit  in  Paderborn  (1189). 

-  Dr.  Arthnr  Pf  angst,  Fabrikant  in  Frankfart  a/M.,  Girtnerweg  2  (1209). 

•  Dr.  Carl  Philipp,  Berlin  NW,  Lessiagstr.   15  (1316). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.    Mart.   Philippi,    Professor   an  d.   Univ.   in   Rostock, 

Bismarekstr.  23  (699). 

•  Dr.  Bernhard  Piek,  in  Albaay,  New-Tork,   393  Washington  Str.  (913). 

•  Dr.  Riehard  Pietsehmann,  Professor,  Direktor  der  Kgl.  üdIt. -Bibliothek 

in  Grdfswald,  Knopfstr.  13  (901). 

-  Theophilns  Goldridge  P  i  n  e  h  e  s ,  Department  of  Egyptian  and  Assyrian  Anti- 

qaities,  British  Mnsenm ;  36,  Heath  Str.,  Hampstead  in  London  NW  (1017). 

•  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  a.  d.  Uoiv.  in  Halle  a/S.,  Schillerstr.  8  (796). 

-  Dr.  J.  Po  Hak  in  Prag,  Sme£kagasse  26  (1317). 

-  Dt,  Samnel  Posnai'ski  in  Warschau,  Tlomackie  7  (1257). 

•  Dr.  Franz  Praetorius,  Prof.  a.  d.  Unir.  in  Halle  a/S.,  Lafontaineatr.  7  (685). 

-  Josef  Prasch,    Sparkassen-Beamter   in   Gras  (Steiermark)  D,   Leonhard- 

Strasse  59  (1160). 

-  Dt,  Engen  Prym,    Prof.    an  der  Univ.  in  Bonn,   Coblenzerstr.   39  (644). 

-  Lic.  Dr.  Alfred  R  a  h  1  f s ,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Gottingen,  Heraberger 

Chaussee  19  (1200). 
Fran  Dr.  phil.  Emma  Rauschen bascb-Cloiigh  in  Oogrle, Madras  Presidency, 

India  (1301). 
Herr  Dr.  H.  Reckendorf,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B.,  Maximilian- 

Strasse  34  (1077). 

-  Dt.  Hans  Reichelt  in  Baden  b.  Wien,  Neugasse  23  (1302). 

•  Dr.  tbeol.  und  phil.  C.  Rein  icke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  J.  N.  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergL  Sprachwissenschaft 

an  der  Universität  in  Helsingfors,  Boulevardsgatan  6  (1111). 

-  H.  Renther,  Verlagsbuchhändler  in  Berlin  W,  Köthenerstr.  4  (1306). 

-  P.  Dr.  Joseph  Rieb  er,    Prof.    der  Theologie   an   der   deutschen  Univ.    in 

Prag  III,  Carmelitergasse  16  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Risch,    Pfarrer   in  Heuchelheim,    Post   Ingenheim,    bei    Landau, 

Rbeinpfalz  (1005). 

-  Paul  Ritter,  Lektor  a.  d.  Univ.  zu  Charkow,  Instrumentalstr.   3  (1295). 

-  Dr.  James  Robertson,  Prof.  in  Glasgow,  7,  the  University  (953). 

-  Dr.  Job.  Roediger,  Direktor  der  Königl.  Universitats-Bibliothek  in  Mar- 

burg i/H.,  Schwanallee  7  (743). 

-  Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  am  Drew  Theological  Seminary, 

in  Madison,  New  Jersey,  U.S.A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  GusUv  Rösch,  pens.  ev.  Pfarrer  in  Biberach  a.  d.  Riss  (932). 

•  Baron  Victor  von   Rosen,   Prof.  an  der  Universltftt   und  Akademiker  in 

St  Petersburg,  Excellenz,  WassUi-Ostrow,  7^  Linie,  2   (757). 

-  Dr.  Arthur   von  Rosthorn,   Legationsrat   in   Peking  (China),    K.  u.  K. 

österr.-ungar.  Gesandtsch.  (1825). 

-  Lic  Dr.  J.W.  Rothstein,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,Karlstr.  4  (915). 

-  I>r.  G.  Ro'thstein  in  Kottbns,  Tnmstr.   11  1  (1323). 

-  Dr.  Max  Rottenbnrg  in  Vizsoly,  Ungarn  (1212). 
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Herr  W.  H.  D.  Rouse,  M.  A.,  Pellow  of  Christas  College  in  Cambridge,  Eng- 
land (1175). 

-  D.  F.  Rudlof,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Qotlia  (1048). 

-  Dr.  Franz  RQhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Königsstr.  39  (880). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssel,  Professor  an  der  Univers.  in  Zürich, 

Fluntem,  Plattenstr.  45  (869). 

-  Dr.  £d.  Sacbau,   Geh.  Regierangsrat,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormser  Str.   12  (660). 

-  Carl  Salemann,  Ezc,  Wirlcl.  SUatorat,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d.  W., 

Direktor  des  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 

Hans  der  Akademie  (773). 
•     Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

Dr.  Wilhelm  Sehen z,   Geistl.  Rat  u.  königl.  Lycealrector  in  Regensburg 

(1018). 
Dr.  Lucian  Scherman,  Professor  an  der  Universit£t  in  Manchen,  Gisela- 
strasse 8  (1122). 
Celestino  Schiaparelli,  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ.  in  Rom,  Lungara  10 

(777). 
A.Houtum-Schindler,  General  in  persischen  Diensten,  General-Inspektor 

der  Telegraphen  in  Teheran  (1010). 
Dr.  Emil  Schlagintweit,  k.  bayr.  Regierungsrat  in  Zweibrücken  (626). 
-      Dr.  Nivard  Schlogl,  O.  Cist.,  Prof.   der  Theologie  in   Stift  Heiligenkrcus 

bei  Wien  (1289). 
Dt,  Richard  Schmidt,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Halle,  Lessing- 

strssse  17  (1157). 
Dr.    Nathaniel   Schmidt,    Professor,   Cornell    University,    Ithaea    N.    J. 

(1299). 
Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  and.  deutscheu  Universität 

in  Prag  I,  Aegidigasse  (Dominicaner-Kloster)  9  (862). 
Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Oberbibliothekar  der  kgl.  Univers.- 

Bibliothek  in  München,  Leopoldstr.  33,  I  (1128). 
Dr.  George  H.  Seh  od  de,  Prof.  a.  d.  Capital  University  in  Columbus,  Ohio, 

452  Keniball  Place,  U.  S.  A.  (900). 
Dr.  Eberhard   Schrader,   Geh.  Regierungsrat,   Prof.  an  der  Univers,  in 

Berlin  NW,  Kronprinzen-Ufer  20  (655). 
Dr.  W.  Schrameier,    kaiserl.   deutscher   Vice-Consul   a.   i.   am   kaiserl. 

deutschen  Consulat  in  Tsintau,  China  (976). 
Dr.  Martin    Schreiner,    Docent    an    der    Lehranstalt    für    Wissenschaft 

des  Judenthums  in  Berlin  N,  Ziegelstr.  13  I  (1105). 
Dr.    Paul    Schröder,     kaiserl.    deutscher    Generalkonsul    für    Syrien    in 

Beirut  (700). 
Dr.  Leopold  v.  Schroeder,   Prof.   an   der  Univ.  in  Wien,  Maximilians- 

plaU  13  n  (905). 
Dr.  Friedrich   Schulthess,   Professor   an   der   Universität  in   Gottingen, 

Schild  weg  21  (1233). 
Lic.  Dr.  Fr.  Schwally,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Giessen,  Nordanlage  (1140). 
.      Dr.  Paul  Schwarz,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Waldstr.  42  III 

(1250). 
Dr.  Jaroslav  SedlÄl^ek,   Professor  an  der  k.  k.  böhmischen   Universität 

in  Prag;  Smichow,  Hussstrasse  13  (1161). 
Dr.    Ernst   Seidel,    praktizierender    Arzt    in    Leipzig-Reudnitz ,    Grenz- 
strasse 19  II  (1187). 
Dr.  Chr.  F.  Seybold,   Professor  der  semit.  Sprachen  an  der  Univers,  in 

Tübingen,  Hechingerstr.  14  (1012). 
Otto  Siegesmnnd,   Pfarrer  in   Grross-Mirkowitz   bei  Stempuchowo  (Bez. 

Bromberg)  (1246). 
Dr.  Richard  Simon,   Privatdocent   an  der  Universität  in  München,   Neu- 

Pa^ng  n  bei  München  (1193). 
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Herr  David  Simon sen,  Oberrabbiner  in  Kopenhagen,  Skindergade  28  (1074). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  Göttingen,  Bühl  21  (843). 

•  Dr.  theol.  Henry  Preserved  Smith ,  Prof.  Amherst  College  in  Amherst,  Mass. 

(918). 

-  Dr,  Christian  Snoack   Hnrgronje,  Professor  in  Batavia,  Java  (1019). 

-  Dr.  phil.  Moritz  Sobernbeim  in  Berlin  W,  Bellevoestr.  ISA  (1262). 

-  Dr.  J.  S.  Speyer,  Professor  an  der  Universität  in  Groningen  (1227). 

-  Dr.  W.  Spiegelberg,   Professor   an  der  Universität   in  Strassbarg  i/£., 

Vogesenstr.  22  (1220). 

•  Jean  H.Spiro,  Prof.  k  TUniversitö  de  Lausanne  ä  Vufflens-la-yiUe,  Cant. 

de  Vaod  (Suisse)  (1065). 

•  Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg,  Docent  am  Lazarew'schen  Institut 

in  Moskau  (1120). 

-  Dr.  phil.  Freih.  Alezander  v.   Stael-Holstein  in   Petersburg,    Million- 

naja 9  (1807). 

•  R.  Steck,  Prof.  d.  Tbeol.  an  der  Universität  in  Bern  (689). 

-  Dr.  Mark  Aurel  Stein,   M.  A. ,    Indian  Educational  Service,   Rawalpindi, 

Punjab  (Indien)  (1116). 

•  Dr.  Georg  Steindorff,  Professor    an  der  Universität  in  Leipzig,  Haydn- 

Strasse  8  III  (1060). 

•  P.  Placidus  Steininger,    Professor   der   Theologie   in    der   Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Prof.  in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

-  Rev.  Dr.  T.  Stenhouse,  in  Stocksfield  on  Tyne,  North umberhind  (1062). 
Dr.  Edv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 

in  Helsingfors  (1167). 

-  J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadham  CoUege  in  Oxford  (1277). 

-  Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiner  der  Israelit.  Gemeinde  in  Berlin  N, 

Oranienburgerstr.  39  (1134). 

•  Dr.  Theod.  Stockmayer,  Repetent  ain  theol.  Seminar  in  Tübingen  (1254). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,   Professor  der  Theologie  an  der  Universität  zu 

Berlin  in  Gross-Lichterfelde  Ringstr.  98  (977). 

-  A.  W.  Stratton  Punjab  University  in  Labore  (1305). 

•  Dr.  Maximilian  Streck,  Privatdocent  an  der  Univ.  iu  München  (1259). 

-  Arthur  Streng,   M.  A.,  Lecturer  in  the  University  of  Cambridge  in  London, 

SW  Westminster,  36,  Grosvenor  Road  (1196). 

-  Dr.  phil.  Hans  Stumme,   Professor   an   der  Universität  in  Leipzig,  Süd- 

strasse 115  (1103). 

-  Georges  D. Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

•  Dr.    Heinrich    Suter,    Professor    am    Gymnasium    in  Zürich,    Kilchberg 

b.  Zürich  (1248). 

-  Aren  von  SzilÄdy,  reform.  Pfarrer  in  Hulas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  Dr.  Jyun  Takakusu,  Nr.  4  Shiroyamacho,  Shiba  in  Tokyo,  Japan  (1249). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  £milio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  der  Universität  in  Padova  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Oxford  (1107). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Principal  Muir  Central  College  in  A114hab4d,  Indien  (781). 

-  W.  von  Tiesenhausen,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrat  in  St.  Peters- 

burg, Fontaoka  131  (262). 

-  Dr.  Tsuru-Matsu   Tokiwai,    pr.   Adr.:    Baron   G.  Tokiwai  in  Isshinden, 

Province  Ise,  Japan  (1217) 

-  Charles  C.  Torrey,  Professor  in  New  Haven,  Conn.,  U.  S.  A.  (1324). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 
Fürst  Esper  Esperowitsch    Uchtomskij,   Dnrchl. ,    Kammerherr   Sr.  Maj.  des 

Kaisers  v.  Russland  in  St.  Petersburg,  Schpalemaja  26  (1235). 
Herr  Rud.  U 1 1  m  a  n  n ,  Pfarrer  in  Altenmubr  bei  Gunzenhausen  in  Mittelfranken 
in  Bayern  (1150). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 
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Herr  Dr.  J.  J.  Pb.  Va  1  e ton ,  einer. Prof.  d.  Theo),  in  Amcrsfoort  (Niederlande)  (130). 
Dr.  Herrn.  VÄmbery,    Prof.  an   der   Univ.  in  Budapest,    Franz- Josepbs- 
Quai  19  (67  S). 

-  Dr.  B.  Vandenhoff,    Privatdocent   in  Münster  i/W.,  Bergstr.  8  (1207). 

-  Cand.  pbU.  Friedrich  Veit,  in  Ostdorf  b.  Balingen  i/ Württemberg  (Schwarz- 

waldkreis) (1185). 
.     Albin  Venis,  Principal  Sanskrit  College  in  Benares  (1143). 

Dr.  G.  van  Vloten,  Adjntor  Interpretis  Legati  Warneriani  in  Leiden, 
Gangetje  1  (1119). 

-  Dr.  J.  Pb.  Vogel f  Archaeological  Snrveyor  in  Labore  India  (1318). 

-  Dr.  H.  Vogel  stein,   Rabbiner  in  Stettin,   Falkenwalderstr.  127  (1146). 
Dr.  Hennann  Vogelstein,  Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,  Burgstrasse  10 

(1234). 
Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehrer  und  Professor  an  der  Nicolaischule 

in  Leipzig,  Hauptmannstrasse  4  (1057). 
Dr.  Wilh.  Volck,  kais.  russ.  w.  Staatsrat  und  Prof.  der  Theo],  in  Rostock 

(536). 
Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Gartenstr.  5  II 

(1037). 
Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Nieder- 

schöothal  b.  Basel  (921). 
Oscar  Wassermann  in  Berlin  C,  Burgstr.  21  (1260). 

-  The  VenerableArchdeacon  A.William  W  atki  n  s  ,The  CoUegeJn  Durham  (827). 
Dr.    F.    H.    Weissbach,     Assistent    an    der   Universitätsbibliothek    und 

Privatdocent  a.  d.  Univers,  zu  Leipzig  in  Gautzsch  b.  Leipzig,  z.  Z. 
Adr.  Kais.  Deutsches  Consulat  Bagdad  (1173). 

Dr.  J.  Wellhausen,  Geh.  Regierungsrat  und  Professor  an  der  Universität 
in  Göttingen,  Weberstrasse  18a  (832). 

Dr.  J.  G.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Konsul  a.  D.  in  Berlin  N,  August- 
strasse 69  (47). 

-  Dr.  K.  F.  Weymann  in  Hagsfeld  bei  Karlsruhe  i.  B.  (1279). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,    Prof.  a.  d.  Univ.  in  Bonn,  Köuigstr.  2  (898). 
Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

Dr.  Hugo  Winekler,  Privatdocent  an  der  Universität  zu  Berlin,  in 
Wilmersdorf  bei  Berlin,  Bingerstr.  80  (1177). 

-  Dr.  Ernst  W indisch.    Geh.  Hofrat,    Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in 

Leipzig,  Universitätsstr.  15  (737). 
.      Dr.  Moritz  Winternitz,  Prof.  i.  Prag,  Kgl.  Weinberge,  Manesgassc  4  (1121). 

-  Vf.  Witsche!,   Oberlehrer  am  Louisenstädt.  Realgymnasium  in  Berlin  S, 

Plannfer  39  (1226). 

-  U.  Wogihara,  z.  Z.  in  Strassburg,  Stern wartstr.  3  I  (1319). 
.      Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothonburg  (263). 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M  A.,  Ph.  D.  in  Birkenhead,  ehester, 

44  Rock  Park,  Rockferry  (553). 
.     W.  Aldis  Wright,    B.  A.  in  Cambridge,  England,  Triuity  College  (556). 
Dr.  C.  Aug.  Wflnsche,    Professor  u.  Oberlehrer  an   d.  Ratstöchterschule 
in  Dresden,  Albrechtstr.  15  (639). 
.      Dr.  Th.  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Händelstrasse  29  (1149). 
Dr,  Joseph  Zaus,  Professur  der  Philosophie  an  der  k.  k.  deutschen  Uni- 
versität in  Prag  I,  Karlsg.  174  (1221). 

-  Dr.    K.    V.    Zetterstöen,    Privatdocent    an    der    Universität    in    Lund, 

Grönegatan  32  (1315). 
Dr.  Heinr.  Zimmern  ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Johannisallee  11  (1151). 
Dr.  Jos.  Znbaty,   Prof.  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität  in  Smichov 

b/Prag,  Hussstrasse  539  (1139). 
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In  die  Stellang  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten^): 

Das  Veitel-Heine-Ephraim'sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin  (3). 
Die  Koni  gl.    Bibliothek  in  Berlin  W,  Operupiatz  (12). 

„     KöniKl.  and  Universitäts-Bibliothelc  in  Breslau  (16). 

„     Königl.  und  Universitltts-Bibiiothek  in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

„     Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München  (18) 
La  Biblioth&qne  Kh^diviale  au  Caire  (l^gypte)  (32). 
Die  Bodleiana  in  Oxford  (5). 

„     Grossherzogliche  Hof bibliothek  in  Darmstadt  (33). 

„     K.   K.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 
St.  Ignatius-CoUegium  in  Valkenburg  (Holland)  (35). 
Das  Fürstlich  Hohenzollern'sche  Museum  in  Sigmaringen  (1). 
The  NeW'York  Public  Library,  Astor  Lenoz  and  Tilden  Foundations,  in 
New-York,  40  Lafayette  Place  (44). 

„     Owens  College  in  Manchester,  England  (30). 

„     Reotor  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay  (9). 

„     Union  Tbeological  Seminary  in  New  York  (25). 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam  (19). 

„     Universitäts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin  NW,  Dorotheenstr.  9  (17). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Christiania  (43). 

„     Kaiserl.  Universitäts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

„     Orossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Froiburg  i/B.  (42). 

„     Orossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Giessen  (10). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

„     Orossherzogl.   Universitäts-Bibliothek  in  Jena  (38). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  „Albertina"  in  Leipzig, 
Beethovenstr.  4  (6). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg  i/H.  (29). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  München  (40). 

„     Kaiserl.  Universitäts-Bibliothek  in  8t.  Petersburg  (22). 

„     K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14). 

„     Princeton  University  Library  in  Princcton  N.J.,  U.  S.  A.  (46). 

„     Orossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Rostock  (34). 

„     Kaiserl.  Universitäts-  u.  Laudes-Bibliothck  in  Strassburg  i/Els.  (7). 
Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 
Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Würzburg  (45). 


»> 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  und  Institute 
beigetreten  sind. 
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Verzeichnis  der  gelelirten  Eorperscliaften  und  Institute^ 

die  mit  der  D.  IL  Gesellseliaft  in  Seliriftenanstauseli  stellen. 

(Nach  dem  Alphabet  der  Stftdtenamen.) 

1.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Data  via. 

8.  Die  KonigK  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  fEir  Erdkunde  in  Berlin  SW,  WUhelmstr.  23. 

4.  Das  Seminar   für  Orientalische  Sprachen   in  Berlin  C,    Am  Zeughaus  1. 

5.  Die  Zeitschrift   f&r  afrikanische   und  oceanische  Sprachen   in    Berlin   W, 

Potsdamerstr.  22  a. 

6.  Die  Redaktion  des  Al-Machriq,  Revue  catholique  Orientale  i.  Beyrouth  (Syrien). 

7.  The  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

8.  La  Soci^t^  des  BoUandistes,  14,  rue  des  Ursulines,  &  Bruxelles. 

9.  Die  Magyar  TudomÄnyos  Akademia  in  Budapest. 

10.  Die  OrieDtalische  Handels-Akademie  in  Budapest  V,  Alkotm4ny  utcza  11. 

11.  Le  Minist^re  de  l'Instruction  publique  ä  Caire  (Egypte). 

12.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Beugal  in  Calcutta. 

15.  The  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

14.  Das  Real  Institnto  di  Studj  superiori  in  Florenz,  Piazza  S.  Marco  2. 

15.  Studj  italiani  di  filologia  indo-iranica  in  Florenz. 

16.  Societk  asiatica  italiana  in  Florenz,  Piazza  San  Marco  2. 

17.  Die  K5nigl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

18.  Der  Historische  Verein  fOr  Steiermark  in  Graz. 

19.  Das  Koninkiyk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 

Indie  im  Haag. 

20.  Die  Gesellschaft  fUr  jttdische  Volkskunde  in  Hamburg. 

21.  Die  Finnisch-Ugrische  Gesellschaft  in  Helsingfors. 
82.  Das  Cnratorium  der  Universität  in  Leiden. 

23.  Die  Redaktion  des  T'oung-pao  in  Leiden. 

24.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

25.  Das  Anthropological  Institute,  London  W.,  Hanover  Square  3. 

26.  The  Society  of  Biblical  Archaeology  in  London  WC,  Bloomsbury,  37,  Great 

Russell  Street. 

27.  The  Royal  Asiatic  Society   of   Gieat  Britain  and  Ireland  in  London  W, 

22,  Albemarle  Str. 

28.  The  Royal  Geographical  Society  in  London  W,  1,  Savile  Row. 

29.  Das  Ath^n^e  oriental  in  Löwen. 

30.  Die  Konigl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

31.  The  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

32.  Die  Ecole  sp^iale  des  Langues  orientales  Vivantes  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

33.  Das  Mns^e  Onimet  in  Paris. 

34.  Die  Revue  Archtologiqne  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

35.  Die  Soci^t^  Asiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  Tlnstitut. 

36.  Die  Sod^tä  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Germain  184. 

37.  Die  Soci^te  Acad^miqne  Indo-chinoise  in  Paris. 

38.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  iu  St.  Petersburg. 

39.  Die  Kaiserl.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

40.  Die  Soci^te  d'Arch^logie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

41.  The  American  Philosophical  Society    in    Philadelphia,    No.    104   South 

Fifth  Street. 

48.  The  American  Journal  of  Archaeology  in  Princeton,  New  Jersey  U.  S.  Ä . 

43.  Die  R.  Accademia  de!  Lincei  in  Rom. 

44.  Die  Direzione  del  Bessarione  in  Rom,  S.  Pautaleo  3. 

45.  Die  Direction  du  Service  local  de  la  Cochtnchine  in  Saigon. 

46.  Die  Ecole  ftran9aise  d'Extrdme- Orient  in  Saigon. 
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47.  Tbc  North  China  Brmch  of  the  Royal  Asiatlc  Socioty  io  Sbanebai. 

M.  Tbo  Tokyo  Library  ol  the  Imperial  Uaiversity  of  Japan  in  Tokyo  (JapAn). 

t9.  The  Astalic  Socicly  of  Japan  in  Tokyo 

60.  EH*  Kfluigl.  IlDiverailKUbibliothek  in  Upaaia. 

61.  Tte  Smilbsonian  Inslitmion  in   Washington. 
5S.  Tli«  BurekQ   of  Ethaology  in  WaabloKton. 

&3.      Die   KaiscTl.  Königl.  Akademie  der  WisienscbaaeD  in  Wien. 
S4.     Die  Numismatische  Oesellschaft  in  Wien  1,  UniversititapUta  2. 
65.     Die  Mechithariiten-Congregation  in  Wien  YIl,  MechllbaTistenguse  4 

Ex  officio  erhalten  je  1  Eapl.  der  ZeiUehrip: 

Se.  Habeit  Prini  Marita  von  Sacluen-Altenbarg  in  Allenburg. 

Das  Kflnigl.  Hinistsrium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat -Biblialbek  8r.  MajejtKl  des  König«  von  Sachsen  in  Dresden. 

8«.  Excellena  der  Herr  StaaCsminiiter  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliotbek  der  OesellBcbaft  in  Halle  s/S.  (3  Exemplare). 

Dia  König).  Universiläls-Bibliatbek  in  Halle  >/3. 

Die  ladik  Office  Library  in  London  SW,  Wbitehall,  Dowulng  Str. 

Die  Kfinigl.  Öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.   üniversiläCs-Bibliotbek  in  Tubingen. 

Die  Kaiser  Wilhelmi-Bibliothek  in  Posen. 


XXV 


Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  als  ordentliche  Mitglieder  für  1902  beigetreten: 

1325  Herr  Vincent  A.  Smith,  Gwynfa,  Cheltenham,  England. 

1326  „     Rieh.  G.  Krüger,  Kanea  (Greta). 

1327  „     Otto  Harrassowitz,  Buchh&ndler,   Konsul    der   Ver.   Staaten   von 

Venezuela,  Leipzig. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  das  ordentliche  Mitglied: 
Herrn  W.  ▼.  Tiesenhausen,  f  15.  Febr.  1902. 

Seinen  Austritt  erklärte  Herr  Seh  od  de. 


XXTI 


Xin.  Internationaler  Orientalistenkongress.*> 


Auf  Beschluss  des  XII.  Internationalen  Orientalistenkongresses,  welcher  im 
Jahre  1899  in  Rom  versammelt  war,  wird  der  XIII.  Kongress  im  Jahre  1902 
in  Hamburg  tagen.  Der  Zusammentritt  des  Kongresses  soll  am  4.  September, 
der  Schluss  desselben  am  10.  September  1902  erfolgen. 

Zur  Vorbereitung  und  Organisation  des  Kongresses  hat  sich  ein  aus  den 
angesehensten  Bürgern  der  Stadt  Hamburg  bestehendes  Comit^  gebildet,  zu 
welchem  die  folgenden  Herren  gehören: 


Herr  Bürgermeister  Dr.  Hachmann 
Bürgermeister  Dr.  Mönckeberg 
Senator  O'Swald 
Senator  von  Melle 
Senator  Westphal 
Siegmund  Hinrichsen,  Prä- 
sident der  Bürgerschaft 
Dr.  Max  Albrecht 
Staatsrat  Kammorherr   von  Ar- 
sen i  e  w ,     Kaiserlich  -  Russischer 
Minister*Resident  in  Hamburg 
Albert  Ballin,  Generaldirektor 
der  Hamburg-Amerika-Linie 
Senior  D.  Behrmann 
John  von  B er enberg- Gossler 
Theodor  Behrens 
Dr.  Otto  Brandis,  Oberlandes- 
gerichtsrat 

Direktor  Dr.  J.  Brinckmann, 
Mitglied  der  Kommission  für  das 
Museum  für  Völkerkunde 
Professor  Dr.  M.  Brütt,  Schulrat 
Rud.  Crasemann 
Professor  Dr.  C.  Gottsche 
Dr.    E.    Fr.    Goverts,    Land- 
gerichtsdirektor 
Dr.  K.  Hagen 
Dr.  Eduard  Hallier 
Max  Th.  Hayn 
Richard  Hempell 
Konsul  Franz  Hernsheim 
Johs.  Hets 

Geheimer  Kommerzienrat  F.  C.  T  h. 
Heye 
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Herr  C.  Illies 

Dr.  A.  Kiesselbach 
Dr.  M.  Klussmann,   Professor 
am  Wilhelm-Gymnasium 
Dr.  Johs.  Lappenberg 
Charles  Lavy 
Professor  Dr.  Lichtwmrk,  Direk- 
tor der  Kunsthalle 
Pastor  D.  G    Manchot 
Theol.  Lic.  Adolph  Metz,  Pro- 
fessor an  der  Gelehrtenschule  des 
Johanneums 

Konsul  H   C.  Eduard  Meyer 
Albrecht  O'Swald 
H.  O.  Persiehl 
Dr.  H.  von  Reiche 
G.  Rudorff,  Oberlandesgerichts- 
rat 

Dr.  J.  Scharlach 
Max  Schinckel 
Dr.  Max  Schramm 
Professor  Dr.  H.F.A.  Schultess, 
Direktor  des  Johanneums 
Felix  Schwabach,   Königlich 
Preussischer  Regierungsrat 
Dr.  F.  Si  e  V  e  k  i  n  g ,  Präsident  des 
Hanseatischen  Oberlandesgerichts 
Dr.  F.  Sieveking 
Edmund  J.  A.  Siemers 
Justus  Strandes 
Oberamtsrichter   Dr.  Tesdorpf 

Sir  William  Ward,  Generalkonsul 
des  Königreichs  Gross-Britannien 
in  Hamburg 
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*)  Auzug  aus  dem  Ersten  und  Zweiten  Bericht. 


XllL  IrUemaUonaler  Orientaliitencongresa.  XXTEL 


Herr  Professor  C.W.  G.  Wegebau pt, 
Direktor  deBWilhelm-Gymnasiams 
„    Dr.  A.  L.  Wex 
„    Dr.  Albert  Wolffson 


HerrAdolpb      Woermann,     Vor- 
sitzender der  Handelskammer 
„     Dr.   A.   L.   Zacbarias,    Ober- 
landesgerich  tsrat. 

Der  Beitrag  für  den  Kongress  ist  auf  M.  20. —  für  jedes  Mitglied  und  auf 
M.  10. —  für  jede  von  einem  Mitglied  eingeführte  Dame  festgesetzt,  sofern  die- 
selbe in  den  nichsten  Familienangehörigen  gehört.  Die  Mitgliedskarte  kann 
gegen  Bezahlung  des  Beitrages  bei  dem  Schatzmeister  Herrn  AlbrechtO'Swald, 
Hsmbarg,  Grosse  Bleichen  22,  in  Empfang  genommen  werden.  Im  Interesse  einer 
geordneten  Vorbereitung  des  Kongresses  bittet  das  Comit^  die  Mitglieder  des 
Kongresses  dringend,  die  Karten  schon  jetzt  zu  lösen  und  bei  Einsendung 
des  Beitrages  ihre;  Adressen  genau  anzugeben. 
Die  Herren  Luzac  &  Co.,  London,  46  Great  Rüssel  Street, 

Ernest  Leroux,  Paris,  rue  Bonaparte  28, 

F.  de  Stoppelaar  (vorm.  E.  J.  Brill),  Leiden,  Oude  I^jn  33a 

htben  sich  freundUchst  bereit  erklilrt,  für  ihre  resp.  Länder  die  Vertretung  des 
Kongresses  zu  übernehmen  und  den  Verkehr  der  Mitglieder  mit  dem  Comit^  zu 
Termitteln.  Der  Bezug  der  Mitgliedskarten  kann  auch  durch  diese  Herren  erfolgen. 
Jedes  den  Beitrag  von  M.  20. —  zahlende  Mitglied  des  Kongresses  erhält 
die  gedruckten  Verhandlungen  desselben  unentgeltlich  geliefert. 

Behufs  Erlangung  billiger  Passagepreise  hat  das  Comit^  sich  mit  der  Ham- 
burg-Amerika Linie   in  Verbindung   gesetzt     Dieselbe   hat  die  Antwort  erteilt, 
dsss  die  Mehrheit  der  dem  Nordatlantischen  Dampferlinien-Verbande  angehörigen 
Bbedereien   aus   prinzipiellen  Gründen   sich   gegen   die  Bewilligung  ermässigter 
Preise  erklärt  habe.     Das  Comit^ ,   welchem  ja  ein  Einfluss  auf  den  Dampfer- 
rerband  nicht  zusteht,  ist  daher  zu  seinem  grossen  Bedauern  nicht  in  der  Lage, 
den  Kongressbesuchem  gegen  die  Mitgliedskarten  Fahrpreisermässigungen  zu  ver- 
schaffen, hofft  aber,  dass  die  einzelnen  Dampferlinien  den  Kongressmitgliedem 
soweit  möglich  auf  bezügliches  persönliches  Ansuchen  Vergünstigungen  gewähren 
werden.  —  Ifit   der  Verwaltung   der  Königlich  Preussischen  Eisenbahnen  steht 
das  Comit^   zur  Zeit   noch  in  Verhandlungen  betreffend  Ermässigung  der  Fahr- 
preise für   die    Besucher   des   Kongresses.     Das  Resultat   dieser  Verhandlungen 
wird  im  nächsten  Bericht  mitgeteilt  werden. 

Die  Mitglieder  werden  ersucht,  die  von  ihnen  auf  dem  Kongress  zu  hal- 
tenden Vorträge  baldmöglichst  bei  dem  Generalsekretär,  Herrn  Dr.  F.  Sieveking, 
Hamburg,  Börsenbrücke  2,  anzumelden.  Hierbei  ist  erwünscht,  dass  eine  kurze 
Angabe  des  Inhalts  und  der  vom  Vortragenden  au&ustellenden  Thesen  beigefügt 
werde.  Die  Behandlung  religiöser  und  politbcher  Parteifragen  ist  ausgeschlossen. 
Um  mehrfach  geäusserten  Wünschen  zu  entsprechen,  ist  beschlossen  worden, 
fEr  die  Verhandlungen  des  Kongresses  neben  der  deutschen,  französischen,  eng- 
lischen und  lateinischen  auch  die  italienische  Sprache  zuzulassen. 

Auf  Vorschlag  des  Vorstandes  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 
sind  die  folgenden  Herren  zu  vorbereitenden  Obmännern  der  einzelnen  Sektionen 
bestellt  worden. 

1.  lAnffuMk,     Allgemeine  indogermanische  Sektion: 

Herr  Professor  Dr.  Karl  Brugmann,  Leipzig. 


XXym  XIII.  IfUemaÜomUer  OrientaUHenkongresa. 

2a.  Indien: 

Herr  Professor  Dr.  Hermann  Oldenberg,  Kiel. 

2b.  Iran: 

Herr  Professor  Dr.  H.  Hfibschmann,  Strassbnrg  i.  E. 
Herr  Professor  Dr.  Chr.  Bartholomae,  Oiessen. 

3.  Hinderindien  und  Oceanien: 

Herr  Professor  Dr.  £.  Kuhn,  München. 

4.  Central  und  Ostaeien: 

Herr  Professor  Dr.  F.  Hirth,  MQnchen. 
Herr  Professor  Dr.  A.  Conrady,  Leipzig. 

5.  Allgemeine  semitische  Sektion: 

Herr  Professor  Dr.  £.  Kautzsoh,  Halle  a.  S. 
Herr  Professor  Dr.  H.  Zimmern,  Leipzig. 
Herr  Professor  Dr.  F.  Praetorins,  Halle  a.  S. 

6.  Islamitische  Sektion: 

Herr  Professor  Dr.  E.  Prym,  Bonn. 

Herr  Professor  Lic.   Dr.  K.  Völlers,  Jena. 

Herr  Professor  Dr.  A.  Fischer,  Leipzig. 

7a.  Ägyptische  Sprachen: 

Herr  Professor  Dr.  A.  Er  man,  Berlin. 

7b.  Afrikanische  Sprachen: 

Herr  Professor  Dr.  H.  Stumme,  Leipzig. 

8.  Wechselwirkungen  zwischen  Orient  und  Occident: 

Herr  Professor  Dr.  K.  Krnmbacher,  München. 

9.  Sektion  für  Kolonialwesen: 

Die  Mitglieder  des  Centralaussehnsses  des  Komit^s. 


Allgemeine   Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  6.  Sept.  1902  zu  Hamburg. 


Nachdem  zu  Strassburg  bestimmt  worden  ist,  dass  die 
diesjährige  Allgemeine  Versammlung  in  Hamburg  statt- 
finden soll,  zur  Zeit  des  daselbst  abzuhaltenden  Internatio- 
nalen Orientalistenkongresses,  haben  wir  die  Versamm- 
lung im  Einverständnis  mit  dem  Hamburger  Ortsausschuss 
auf  Sonnabend,  den  6.  September  1902  angesetzt.  Die  Sitzung 
soll  um  8V2  Uhr  beginnen  und  im  Hörsaal  B  der  Gelehrten- 
schule des  Johanneums  statthaben. 

Halle  und  Leipzig,  im  April  1902. 

Der  Geschäftsfahrende  Yorstand. 


Congrös  International  des  Orientalistes 

de  Hanoi, 

sous   le   Patronage  du    Gouvernement   GSn^al  de   Vlndo- Chine 

1.—6.  DScembre  1902.*) 


Une  Ex^yosition  inteimatumnle  doit  s'ouvrir  ä  Hanoi  en  novembre 
prochain.  La  Situation  g^ographiqne  de  rindo-Chine,  la  vari^t^  des  ciyilisations 
qui  s*y  sont  ^tablies,  les  croisements  de  races  et  de  langues,  de  religions  et 
d'arts  qni  s'y  sont  accomplb,  la  d^ignent  comme  un  foyer  naturel  et  commun 
pour  toutes  les  recherehes  qui  Interessent  l'Asie  Orientale,  de  Tlnde  ä  la  Malaisie 
et  au  Japon.  Ces  consid^rations  ont  nagu^re  eucourag^  la  cr^tion  de  VEcole 
Frangaise  cT Extreme- Orient,  Elles  nous  paraissent  devoir  faire  souhaiter  quo 
le  rendez-vous  donnö  h  Hanoi  s'dtende  auz  hommes  d'^tnde  que  pr^occupe  l'ex- 
ploration  historique  et  linguistique ,  arch^ologique  et  religieuse  de  ces  vastes 
r^gions. 

C'est  dans  cette  pensöe  que,  sous  le  haut  patronage  du  Oouvemement 
g^n^rali  nous  croyons  devoir  prendre  Tinitiative  d'un  Congrha  international 
cT orientalistes  qui  se  röunira  au  cours  de  TExposition. 

VEcole  Frangaise  cCExtreme  Orient^  instituce  par  l'Etat  et  la  Colonie 
en  vue  d'^tudier  les  antiquit^s,  Thistoire  et  la  philologie  de  rindo-Chine  et  des 
pays  voisins,  est  chargöe  de  lorganisation  de  ce  Congr^. 


Comme  suite  ä  notre  premifere  circulaire,  nous  avons  l'honneur  de  vous 
communiquer  les  articles  suivants  de  Tarret^  de  M.  le  Gouverneur  O^n^ral  de 
rindo-Chine  qui  fixe  les  conditions  dans  lesquelles  s'ouvrira  et  se  tiendra  du 
1«  au  6  D^cembre  1902,  le  Congrh  international  des  Orientalistes  de  Hanoi: 

Article  6,'  —  Les  membres  du  Congrös  d^l^gucs  ofBciellement  par  les 
gouvemements ,  administrations ,  sociöt^s  et  corps  savants,  recevront  une  röqui- 
sition  qui  leur  donnera  droit  au  passage  gratuit,  nourriture  comprise,  en  premiere 
classe,  sur  les  lignes  maritimes  frau^aises  conduisant  en  Indo-Chine. 

Cette  röquisition  leur  sera  d^Iivrce,  sur  la  presentation  de  leurs  cartes  de 
ddl^gues,  au  service  Colonial,  k  Marseille,  ou  dans  les  Consulats  fran^ais  des 
ports  d'embarquement. 


*)  Auszug  aus  Circulaire  Ko.   1  und  2. 


Cangrks  International  des  Orientalistea  de  Hanoi'.         TYYT 

Ärticle  7.  —  Les  adh^rents  aa  Congrös  sans  del^gaüon  officielle  receyront 
nne  r^uisition  qui  leor  donnera  droit  &  une  r^duction  de  33^/^  applicable  aus 
priz  du  transport  et  de  la  noorritiire  sur  les  lignes  maritimes  fran^aises  eon- 
duisant  en  Indo-Chine. 

Article  8.  —  Les  cartes  de  d^lögu^s  et  d'adh^rents  seront  d^livr^es  par 
les  comit^s  d'initiative  et  d'organisation,  aux  conditions  qui  serpnt  fix^es  par  ces 
denx  comit^ 

Article  9.  —  Les  d^l^gn^i  ou  adh^rents  se  rendaut  des  ports  de  TAm^rique 
da  Nord  en  Indo-Chine  par  le  Japon,  recevront  &  Yokohama,  leor  r^quisition 
de  paasage.  Arriris  k  destination,  ils  seront  remboursis  de  leurs  frab  de  voyage 
entre  leor  port  d'embarquement  et  Yokohama,  savoir,  les  d^l^gu^s  en  totalitö  et 
les  adh^rents  dans  la  proportion  de  SS^/q.  Les  frais  de  leur  voyage  de  retour 
lenr  seront  payds,  avant  leur  d^part,  dans  les  mdmes  conditions. 

Article  10,  —  Des  ciroulaires  des  Comit^s  d'initiative  et  d'organisatxon 
d^termineront  les  d^tails  d'exdcutions  des  präsentes  dispositions. 

La  cotisation,  obllgatoire  pour  tous  les  membres,  est  fix4e  ä  20  francs; 
eile  donne  droit  aux  Comptes-rendus  da  Congr^s.  —  M.  Emest  LerouXy  88  rue 
Bonaparte,  Paris,  a  ^ik  d^sign^  pour  Stre  le  Tr^sorier  et  Tfiditeur  du  Congr^s. 

Les  adh^sions  des  membres  du  Congr^s,  d^sireux  de  profiter  des  facilit^ 
accord^es  pour  le  voyage,  par  le  Gouvernement  g^nöral  de  Tlndo-Chine,  devront 
parvenlr  ä  M.  Henri  Cordier,  54,  rue  Nicolo,  Paris  (16«),  avant  le  31  aoüt  1902. 

La  date  exacte  du  d^part  de  Marseille,  qui  aura  Heu  au  eommencement 
de  Novembre,  sera  ult^rieurement  fix^e. 

Au  cas  oü  vous  auriez  des  observations  &  nous  soumettre  ou  des  questions 
k  nous  adresser,  nous  vous  prions  d'entrer  en  rapport  avec  Tun  des  deux  secrä- 
taires  du  Comit^  d'initiative: 

M.  Henri  Cordier^  professeur  k  TEcole  des  langues  orientales  Vivantes, 
roe  Nicolo,  54,  Paiis  (16«). 

Et  M.  Louis  Finot,  directeur  de  l'Ecole  fran9aise  d'ExtrIme-Orient,  Saigon. 

Comit^  d'initiative 

President:  M.  E.  Senart,  de  l'Institut. 

Secr^taire  g^n^ral:  M.  Henri  Cordier,  professeur  k  Ecole  des 

langues  orientales  Vivantes. 
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TcncMnis  4cr  t«h  ü.  Jan.  Ms  ^  Jui  IMfi  Ar  fi* 
Silii«tkek  «er  D.!.«.  HmeteMmermem  Sckiiflca  ■.  s.  v. 


2l    2LAd3<}.    SscürL«^!«!  'Ktm.  <£K^KiliiqfLG«MiLM&aft<£vl 

Iw  2b.  A*  «t}.  K<ia.<ic<r>ia'x.  ioOm,  Kaai»  JUcaciamm  <iK  Laia«L  €&■■»  <S 
—«■*"■*  auicaS«  tOnrnrnH  «  fiuütgjitna.  :$acii  ^^nmnk.  T>iL  X>  Faas.  'J* — I'?*. 
It^^— t?*.     TiL  ^LL     Fmc   t*-2*.     Wamm.  fWt.   t3«ISL 

4»    2b.  Ad  Ifö.     -tf*.     $i«zxJSg:s%4rL({lk.S9   '&r  KjiixifffB&  Ift iiwMiwrhatt  Aka»- 


Sl  A«  tiö.     SL&2xa;^«&«r£«K!l«*  «iac-  9ftäino9fttBB&-3JkäiiiafnB&BL    ami 
^iK  btsanäRilHa  Oww  ior  iL  b.  t^rf*rrfV  'iac  WtoHnachiribK.  bl  X&im&an». 


«f»    2k  Af  3*k     E^garr:.   ^Tnnaf,   >2f  cbe  Bimra  <i£  Bapm»  of  :2ia  ii 

stztztmm  32  Juif.  LJUfi.   LittT.  äir  :iiB  Twr  auün^  June  3U.   liü».   t^iSd;. 
IMU.     Wmtinxiaafn  I^^ik  I«I9.   TJOI. 


2ii  Ar*  lli.    Xx»<4  la.  La.    SSaiu»  gmlok^iqiiaik  äxattncifiia»  4C  m 
Fornia   «i  1^1  p«r  ÜTIt.  <üi  ESrrHieL     Soimüii  Sexia.  —  V.ji.  X     So.  -k 
l'iUl.  —  X^jL  OL     3d.   L     Lon^aöi  L302. 


^    2k  Af  Liä.     :$'iLrlft«r   anpftwL  <tf'   Küimi.   EaBuasaaakak  T^tmtmnfm^Smst- 

9.    2k  Ah  ä.    Aii»l4«2  7a  BoilaaiüjBUk    Tiiini»XXL  —  W-mc  L    BrnsBÜi»  t^S. 
lU.    2k  Ah  :iü.  J  Alt  r «»-  B  •)  r  L .2  h  t  'ie»  jfiiflaeh-^wiiflybdiBP  jwnhwr»  FrwniuL*« 

tJL    2&I    Bfa  M(i.      B4;»;»«iri]ii€L      PnoolieaBun«»  9«sxu«tic»    ü   itaöi   ^i-i***r^n 
äoE»  IL      Vau  L      FwcL  (i3.      T.iL  H.      Fue.  »ik  >]5.     ^zmu  VL     Borna 
laOl.  1102. 

I^  Zci  Bb  tiOi^.  Bij  ir^K^n  :Qft  •ia  TjmL-^  Ljatd-  «1  Voiknuitfmia  ▼«&  9«Hiar>^ 
lantiaefKlnüitt.    ZmdB  ^Qi^namka>.  —  !f«ig?ntia  D«aL     I>Mi  Uli  ier  ^fshweift 

Ui.  2a  3b  'IS».  4^.  B  xil<»cia  ie  l'Eoiie  Frao^aistt  i'Bzxziw»-Ot»ikt.  Tom»  I^ 
QU.  4.     ToBBe  H.  ziu.   I.     Hjunn   IIH)!.    Ti«):! 

Ijk  2a  ER>  72t).  J'ortraal  jc  'Jie  Amoricsa  Onontahi  iociacy.  TTontT-^nr 
VoiniB».  FfxBC  SBif  =  Iiutez  31  V.iinnifl»  l — XJL  5äw  Havon  ltlU>L  — 
Vnrntsj  mnmti  Voinan.  iecoiui  BkiL     5«w  Sairon  L'iuU 
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15.  Za  Bb  750.  Joarnal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
k  Ireland.     January,  April  1902.     London. 

16.  Zn  Bb  755  Journal,  The,  of  the  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.  No.  LV.  Vol.  XX.  1900;  No.  LVU.  Vol.  XXI.  1901.  Bombay 
1901.  1902. 

17.  Zn  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society, 
1901.     Volame  XVU.     No.  52.     Colombo  1902. 

18.  Za  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publik  par  la  Soci^tö  Asiatique. 
Neavi^me  S^rie.  Tome  XVIII.  No.  3.  Novembre — D^cembre  1901.  Tome 
XIX.     No.  1.     Janvier— F^vrier  1902.     Paris. 

19.  Za  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimensuelle. 
Sciences-Lettres-Arts.     Bairüt.     V,  1902.     No.  2.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10. 

20.  Za  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
nitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
scbappen.     Deel  XLV.     Aflevering  1.     Batavia  |  's  Hage  1902. 

21.  Za  Bb  901  d.  Notnlen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen 
Tan  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel 
IXXIX.  —  1901.     Aflevering  3.     Batavia  |  's  Gravenhage  1901. 

22.  ZaBb  905.  4®.  T'oung-pao.  Archives  pour  servir  &  l'^tude  de  Thistoire, 
des  langues,  de  la  g^ographie  et  de  l'ethnographie  de  TAsie  Orientale, 
n.  S^rie.     Vol.  III.     No.  1.  2.     Mars.  Mai  1902.     Leide  1902. 

23.  Za  Bb  905a.  4^  Schlegel^  Gustave,  Siamese  Studies.  Supplement  to 
Series  II,  Volume  II  of  the  T'oung-pao.     Leiden  1902. 

24.  Za  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenliindischen  Gesellschaft. 
SechsundfÜnfiBigster  Band.     I.  Heft.     Leipzig  1902. 

25.  Zu  Bb  935.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen.  Mit 
besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  VI.  Jahrgang.  1.  Heft. 
Berlin  1902. 

26.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XVI.  Band.  —  1.  Heft.     Wien  1902. 

27.  Zu  Bb  1200,  a,  35.  [al-MaqdisI]  Ahsanu-t  taqäslm  fl  ma'rifati-1-aqälIm 
known  as  a!-MuqaddasT.  Translated  from  the  Arabic  and  edited  by 
G.  S.  A.  Banking  and  R.  F.  Azoo.  Vol.  I.  Fase.  III.  Calcutta  1901. 
[»  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1001.] 

28.  Zu  Bb  1200,  s,  45.  Apastamba,  The  ärauta  Sütra  of,  belonging  to  the 
Black  Ti^ur  Veda,  edited  by  Richard  Garbe,  Vol.  HI.  Fasciculus  XVI. 
Calcutta  1901.     [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  999.] 

29.  Zu  Bb  1200,  s,  230.  Govindänanda  Kamkankanäcärya ,  Var^akriyS- 
kaumndl.  Edited  by  Pandita  Kamalakrena  Smrtibhmana.  Fasciculus  IV. 
Calcutta  1902.     [=  Bibliotheca  Indica.'   New  Series,  No.  1003.] 

30.  Zn  Bb  1200,  s,  505.  Nägeiabhatta,  MahSbh&syapradlpoddyota  by 
Nägega  Bhatta.  Edited  by  Pandit  BahuvaUabha  Castri.  Vol.  U,  Fasci- 
culus U.     Calcutta  1901.    [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1002]. 

31.  Zu  Bb  1200,  s,  950.  Vidyakara  Väjapeyl,  NitySeära  Paddhati^.  Edited 
by  Pandita  Vinoda  Vihärl  Bhattäcäryya.  Fasciculus  lU.  Calcutta  1901. 
[=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1004.] 

32.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1901. 
1.  2.  3.  4.     6.  Jahrgang.     Berlin. 

33.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen 
herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  3.  Jahrgang.  Heft  4. 
[  Wiedemanny  Alfired,  Die  Unterhaltungslitteratur  der  alten  Ägypter.]  4.  Jahr- 
gang.    Heft  1.     [Meseerechmidt^  Leopold,  Die  Hettiter.]     Leipzig  1902. 
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84.    Za  Bb  1251.   4^  und  20.   Publications  de  l'^cole  Fnmvaise  d'BxtrtnK 

Orient.     Volume  II ;   [Vol ?  =]   Lunet  de  Lajonquikre ,  E. ,  Atli 

arcbdologique  de  Tlndo-Chine.  Monuments  du  Champa  et  du  Cambodgi 
Paris  1901.  —  Vol.  III  »  Cadi^re,  L.,  Phon^tique  Annamite  (dUIecl 
du  Haut-Annam).     Paris  1902. 

35.  Zu  Bb  1429.  40.  Expedition,  SQdarabUcbe.  Band  II.  Eeiniechf  L« 
Die  Somali-Sprache.  II.  Wien  1902.  (Von  der  Kais.  Akademie  der  Wiisei 
schafton  in  Wien.) 

86.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entler  ^ 
l'Egyptologie  publide  .  .  .  par  Kart  Pield.   Vol.  V.  —  Fase.  IV.    Upsalm  o.  , 

87.  Zu  Ca  28öa.  2^  Denkmäler  aus  Aegypten  und  Aethiopien,  herau 
tcogobon  und  erläutert  von  Richard  Lepsius.  Ergänzungsband  heraoi 
gegeben  von  Eduard  NaviUe  unter  Mitwirkung  von  Ludwig  Borehart 
bearbeitet  von  Kurt  Sethe.  Dritte  Lieferung  enthaltend  Tafel  XXXUI  bi 
XL VIII.  —  Text.  Viertor  Band.  Oberaegypten  Leipzig  1901.  (Ca  2851 
2^.)  (Vom  Ministerium  der  Geistlichen,  Unterrichts-  und  Medisinal-Ai 
gelogonheiton.) 

38.  Zu  Do  120.  4<>.  Eüis,  A.  O.,  CaUlogue  of  Arabic  Books  in  the  Britii 
Museum.    Vol.  II.    London  1901.    (Von  den  Trustees  des  Britischen  Huaeanu 

39.  Zu  Dh  185.  4^.  Wiener,  Samuel,  Bibliothcca  Friedlandiana.  Cmtalogi 
librorum  impressorum  llebraeorum  in  Museo  Asiatico  Imperialis  Academii 
Scicntiarum  Potropolitanae  asser vatorum.  Fase.  I.  Petropoli  1898.  Vol 
ständig  und  verschiodon  von  dem  im  gedruckten  Katalog  S.  215  verseid 
noton  Fase.  I.    (Von  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg 

1  'i4^ 

40.  Zu  Dh     *    "'     4^     Sierers,  Eduard,  Metrische  Studien.     I.  Studien   si 
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Hebräischen  Metrik.  Zweiter  Teil:  Textproben.  Des  XXI.  Bandes  d< 
AKSGW.  No.  II.     Leipzig  1901.     (Vom  Verf.) 

4t.  Zu  Kb  4243.  SchmitU,  Richard,  Heiträge  zur  indischen  Erotik.  Di 
Lieboslobon  dos  Sanskritvolkos  nach  den  Quellen  dargestellt  Lieferung  2.  ) 
lioipsig  o.  J. 

42.  Zu  Kb  4495.  4^  Reden,  Die.  Gotamo  Buddho's  aus  der  mittleren  Samn 
hing  Mi^iihimanikAyo  des  l^ftli-KHUun.H  zum  ersten  Mal  fibersetzt  von  Km 
Kugen  Neitmann.     Dritter  Band.     Knite  Lieferung.     Leipzig  1902. 

43.  Zu  Kc  12(U.  4^  Pahlavi  Text  Seriös,  Tho.  published  under  th 
auapioes  of  The  Victoria  Juhilee  Pahlavi  Text  Fund  .  .  .  Vol.  II  =  Midi 
gAn^i-lIasi^r  DAdistÄn.  A  Photozincographed  Facsimile  of  a  MS.  .  .  .  ^i 
nn  IntnuUiction  by  «livaivii  Jamshed.ii  Mikh'.  Bombay  1901.  (Von  de 
Trusto«s  of  the  Parsee  Punchayet  Funds  and  Prv>i>erties.) 

44.  Zu  Kd  1237.     4^     Ararat.      1902.      1.  2.     Walarsapat. 

45.  Zu  Kd  1305.     4^     11  and  es  amsi>riuky.     1902.     2.  3.  4.  5.  6.     Wlenna. 
40.    Zu  Fa  00.  4'\  «lournal  de  la  Sooietö  Finno-Ougrionne.  XX.  Helsingissä  190S 

47.  Zu  Fa  Ol.    4".    Memoire»  de  la  Sooit^t«^  Flnno-Ougrienno,    XVII;  XV, 

Der  W  Interniy  thus  der  Kt^arsage  .  .  .  von  .1.  //.  Francke.    Helsin( 
for*  1902, 

48.  Zu  Fa  70.  Sxemle,  KeletI  ....  Revue  Orientale  pour  les  ^tudes  ounic 
altaYque»,     Ul.  evfolyaui.     190'J.      l.  s/äm.     Hndapest. 

Zu  Fb  15.  JtrttmhMter ,  Ren^xnrd,  M^layo-Polyne&ische  Forschungei 
Zweit«  Reihe.  11.  Tagalen  und  MadagH«%en.  F.ine  .«tp  räch  vergleichend 
l>anteUttng  .  .  .      Lucern    l\}Oi,  / )f -r,vW/>«' ,    Drei   Abhandlungen   übe 

das  Lehnwort.  L  Da«  Lehu>f«ort  in  der  Luserner  Mundart.  II.  Das  Lehi 
wort  itt  der  bugischen  Sprache    Ul.  Die  Lehnwörter,  welche  der  Luzerne 
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HondArt  und  der  bngischen  Sprache  gemeinsam  angehören.  (Progr.) 
Losem  1900.  (Fb  15  a.  Steht  statt  Malaio-Polyn.  Forschungen.  Erste 
Eeihe.  VL)     (Vom  Verl) 

50.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Vol.  XXIX. 
Part  I.     Tokyo  1901. 

51.  Za  Hb  2850.  8^.  Lehmann,  Edv(ard},  Zarathustra  .  .  .  Anden  Del. 
K0benhavn  1902. 

52.  Zu  Ja  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina-Vereins.  Band  XXIV, 
Heft  2  nnd  3;  4.     Leipzig  1901. 

5S.  Za  la  17S.     l^.     Ency  clopaedia  Biblica.     A  Critical  Dictionary 

•dited  by  T.  K.  Cheyne  and  J.  Satherland  Black.  Volume  III.  L  to  F. 
London  1902. 

5i  Zn  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
VoL  XXm.  Part  8.  Vol.  XXIV.  Part.  1.  2.  3.  4  &  5.  [London]  1901. 
1902. 

55.  Za  Hb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  222.  V.  Band  (Nr.  25.  26.  27.  28.  29.)  Jänner.  Februar.  März.  April. 
Mai.  1902. 

56.  Za  Mb  245.  8^  und  4^.  Zeitschrift,  Numismatische,  herausgegeben  von  der 
Numismatischen  Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redactions-Comit^.  Drei- 
onddreissigster  Band.  Erstes  und  Zweites  Semester.  1901.  Wien  1902.  — 
VoetteTj  Otto,  Atlas  der  Münzen  des  Kaisers  Gallienus  und  seiner  Familie 
(Yalerianus,  Mariniana,  Salonina,  Saloninus).  Zweite  Abtheilung :  Lugdunum, 
Moesia,  Serdica,  Kyzikos,  Antiochia  und  Siscia.  Beilage  zum  XXXIII.  Bande 
der  Wiener  Numismatischen  Zeitschrift.     Wien.     (Tafel  XX—- XXX.} 

57.  Za  Na  134.  Jacob y  G.,  Bibliographie  fiber  das  Schattentheater.  Erlangen 
1902.     [=  Na  134«.     4«.]     (Vom  Verf.) 

58.  Za  Na  325.  Revue  archdologique.  Troisi^me  S^rie.  —  Tome  XL.  Janvier — 
Fiyrier.     Mars— Avril  1902.     Paris  1902. 

59.  Za  Nf  452.  4®.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeological 
Sarvey  of  IndU.  Edited  by  E.  HvUzsch,  Part  VU.  (Vol.  VI.)  July 
1901.     Calcutta. 

€0.  Za  Nf  452.  2^  Smith,  Vincent  A.,  The  Jain  Stüpa  and  other  antiquities 
of  Mathurä.  Allahabad  1901;  Smith,  Edmund  W.,  Moghul  Colour  Decoration 
of  Agra:  described  and  illustrated.  Part  I.  Allahabad  1901.  Archaeol. 
Sarvey  of  India.     New  Imperial  Series.     Vol.  XX.  XXX. 

^l>  Za  Ni  415.  Ot^oti  0  coctoühIh  h  x^TejbHOCTH  HMnepaxopcKaro 
C.-nerepöyprcsaro  yHHBepcnTera  sa  1901  rox^i  cocTaBieHHiift  n.  A. 
IaepoeuM^,  Gi  npH^oasemeifi  pi^H  IL.  H.  EpoyHoea.  C-Uerep^ypri 
1902. 

^S.  Za  Oa  42.  HsBicTiü  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa<i)HvecKaro 
OömecTBa.  ToMi  XXXVII.   1901.  BHnycin»  IV.  V.  C.-IIeTepöypri  1901. 

63.  Za  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  Vol.  XIX.  No.  2.  3.  4.  5. 
London. 

6i.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXXVI.  —  1901  —  No.  5.  6.  BerUn  1901.  1902  —  No.  1.  2. 
3.  4.     Berlin  1902.     (Oa  256.     4^.) 

65.  Zn  Ob  1585.  Streck,  Maximilian,  Die  alte  Landschaft  Babylonien  nach 
den  arabischen  Geographen.     II.  Teil.     Leiden  1901. 

6«,  Zu  Ob  2845.  4®.  Lith,  P.  A.  van  der,  en  SneUeman,  Joh.  F.,  Ency- 
elopaedie  van  Nederlandsch-Indie.    Afl.  27.  28.  29.    's  Gravenhage-Leiden. 
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67.  Zu  Oc  175.  4^.  Journal,  The,  of  the  Anthropologiical  Institate  of  Qreat 
Britain  and  Ireland.     Vol.  XXXI,  1901.     Jaly  to  December.     London. 

68.  Zu  P  150.  4^  Journal,  The,  of  the  Colleffe  of  Science,  Imperial 
üniversity  of  Tokyo,  Japan.  Vol.  XIU.,  Part  IV.  Vol.  XV.,  Part  lU. 
Tokyo,  Japan.  1901. 

II.  Andere  Werke. 

11856.  [Seusenius,  Martinas.]  MiUUau,  Ferdinand,  Martinas  Seuseniue^  Reise 
in  das  heilige  Land  i.  J.  1602.  Kieler  Universitätsprogramm  Janaar 
1902.     [Kiel  1902.]     (Vom  Verf)  "  Ob  1662. 

11357.  [Jadices.J  Laaarus,  Arnold,  Zur  syrischen  Übersetzung  des  Baches 
der  Richter.  [Erlanger  Diss.]  Kirchhain  N.-L.  1901.  (Von  Herrn 
Prof.  Dr.  Jacob.)  Ib  1452. 

11358.  Ulmer,  Friedrich,  Die  semitischen  Eigennamen  im  Alten  Testament  aaf 
ihre  Entstehung  und  Elemente  hin  untersucht.  I.  Teil.  [Erlanger  Diss.] 
Leipzig  1901.     (Dgl.)  Da  920. 

11359.  Muhammad  ihn  Däntjäl,  Textproben  aus  dem  Escorial-Codex  des, 
mit  2  Lichtdrucktafeln,  herausgegeben  von  Georg  Jacob.  Erlangen 
1902.     (Dgl.)  De  6172. 

11360.  Hoffmann,  A.,  Rationalistisch-theologischer  Tractat.  I.  Abschnitt:  Die 
Prophetie.     Strassburg  1902.     (Vom  Verf.)  Ha  88. 

11361.  [Diodor.]  Bissing,  Fr.  W.  von.  Der  Bericht  des  Diodor  über  die 
Pyramiden.  (Bibl.  I  63,  2—64).  Berlin  1901.  (Von  Herrn  Prof.  Dr. 
£.  Kuhn.)  Eg  387. 

11362.  Landberg,  Le  comte  de,  l^tudes  sur  les  dialectes  de  TArabie  möridio- 
nale.     Premier  Volume.     Hadramoüt.     Leide  1901.  De  586. 

11363.  Wickremasinghe ,  Don  Martine  de  Zilva,  Catalogue  of  the  Sinhalese 
Printed  Books  in  the  Library  of  the  British  l^useum.  London  1901. 
(Von  den  Trustees  des  Britischen  Museums.)  Fk  1093.     4^. 

11364.  Holler,  P.,  The  Student's  Manual  of  Indian,  Vedic-Sanskrit-Prakrut-Pali, 
Literature  . . .    In  two  Parts.   Rajahmundry  1901.    (Vom  Verf.)    Eb  4201. 

11365.  Le  Strange,  6.,  Baghdad  during  the  Abbasid  Caliphate  from  contem- 
porary  Arabic  and  Persian  sources.  Oxford  1900.  (Von  den  Del^ates 
of  the  Clarendon  Press.)  Ob  1425. 

11366.  Fahles  &  Folk-Tales  from  an  Eastem  Forest.  Collected  and  Trans- 
lated  by  Walter  Skeat,  Cambridge  1901.  (Von  den  Syndics  of  the 
Cambridge  Üniversity  Press.)  G  59. 

11367.  Forschungen,  Finnisch-ugrische.  Zeitschrift  fUr  finnbch - ugrische 
Sprach-  und  Volkskunde  nebst  Anzeiger  .  .  .  herausgegeben  von  E.  N. 
Setälä  und  Kaarle  Krohn.  Band  I  1901.  Heft  1.  2.  Helsingfors, 
Leipzig.     (Von  der  Redaktion.)  Fa  45. 

11368.  Harrassovdtz ,  Otto,  Bücher  -  Catalog  264.  Semitische  Völker  und 
Sprachbn.     Der  Islam,  der  Koran,  Leben  Muhammeds.     Leipzig  1902. 

Ac  188m. 

11369.  Die  Drusenschrift:  Kitfib  alnoqa(  wnldaw&ir  „Das  Buch  der  Punkte 
und  Kreise'*  nach  dem  Tübinger  und  Müuchener  Codex  herausgegeben, 
mit  Einleitung,  Facsimile  und  Anhängen  versehen  von  Christian  Seybold. 
(Progr.)     Kirchhain  N.-L.  1902.     (Vom  Verf.)  De  9420.     40. 

11370.  Wright,  William,  A  Catalogue  of  the  Syriac  Manuscripts  preserved  in 
the  Library  of  the  üniversity  of  Cambridge.  With  an  Introduction  and 
Appendix  by  Stanley  Arthur  Cook.  In  two  volumes.  Vol.  I.  II.  Cam- 
bridge 1901.     (Von   den  Syndics   of  the    Cambridge  üniversity  Press.) 

De  1254. 
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11371.  K.  B.  Cama  Memorial  Volume,  The.  Essays  on  Iranian  subjects  written 
by  varioas  scholan  in  honoor  of  Kharshedji  Rostai^ji  Cama  .  .  .  and 
edited  by  Jirai^ji  Jamshedji  Modi,  Bombay  1270  A.  Y.  1900  A.  C. 
(Vom  Heraasgeber.)  Ec  83. 

1137S.  Wälmare,  J.  Seiden,  The  spoken  Arabic  of  Egypt  London  1901.  De  815. 

US?  3.  Thompsony  R.  Campbell,  On  traces  of  an  indefinite  article  in  Assyrian. 
London   1902.  Db  895. 

1137i.  OpJnUjien,  Ch.  A.  van,  Kitab  logat  meligoe.  Woordenl\jst  vor  de 
spelling  der  Malebche  Taal  met  lat^nsch  karakter.  Batavia  1901.  (Von 
der  Königl.  Niederländischen  Regierung  durch  die  Niederl.  Gesandt- 
schaft in  Berlin.)  Fb  1402. 

11375.  Paznariski,  Samuel,  Tehilla  le-Däwid  .  .  .  [Besprechung  von:  „Gedenk- 
bach cur  Erinnerung  an  David  Kaufmann"  Breslau  1900.  SA.  aus: 
Ha^^eflra.]     Warschau  1902.     (Vom  Verf.)  Nk  468. 

11376.  Catalogue  de  la  biblioth^que  chinoise  de  feu  M.  le  Marquis  d'Hervey 
de  Saint-Denys  .  .  .     Paris  1894.  Ac  188. 

11377.  A  List  of  the  best  books  relating  to  Dutch  East  India  .  .  .  offered  .  .  . 
by  Martinas  Nijhoff,     The  Hague  1902.  Ac  335. 

11378.  Hirihy  Friedrich,  Schriften -Verzeichniss  1869—1899.  AU  Manuskript 
gedruckt.     [München  1900.]     (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Jacob.)  Ff  58. 

11379.  Jordan^  Leo,  Girartstudien.  SA.  aus:  Romanische  Forschungen  XIV.  2. 
(Vom  Verf.)  6  111. 

113S0.  Ginxberg,  Loub,  Die  Ilaggada  bei  den  Kirchenv&tem  und  in  der 
apokryphischen  Litteratur.     Berlin  1900.  Ic  200. 

11381.  [Aristoteles.]  Die  Uebersetzung  der  Categorieen  des  Aristoteles 
von  Jacob  vonEdessa  .  .  .  herausgegeben,  mit  einer  Einleitung  ver- 
sehen und  mit  den  griechischen  Handschriften  verglichen.  (Erlanger 
Diss.,  von)  Salomon  Schüler,  Berlin  1897.  (Von  Herrn  Professor  Dr. 
G.  Jacob.)  De  1653. 

11382.  —  Aristoteles'  Analytica  bei  den  Syrern.  (Erlanger  Diss.,  von) 
Isidor  F\rie€bnann.     Berlin  1898.     (Von  demselben)  De  1654. 

Ii383.  [Porphyrias.]  Die  Isagoge  des  Porphyrius  in  den  syrischen 
üebersetsungen.  (Erlanger  Diss.,  von)  Aren  Freimann.  Berlin  1897. 
(Von  demselben.)  De  2533. 

11384.*  Brockelmann,  Carl,  Geschichte  der  Arabischen  Litteratur.  2.  Band. 
Berlin  1902.     (Vom  Verfasser.)  De  12917. 

ilS85.  Becker,  Carl  H.,  Beiträge  zur  Geschichte  Ägyptens  unter  dem  Islam. 
Erstes  Heft.     Strassburg  1902.     (Vom  Verfasser.)  Ne  47. 

11386.  Wagner,  Hermann,  Die  Ueberschätzung  der  Anbaufläche  Babyloniens 
und  ihr  Ursprung.  Methodische  Bedenken.  Mit  einer  Tafel.  Aus  den 
Nachr.  d.  K.  Ges.  d.  Wiss.  z.  Göttingen.  Pbilol. -  Hist.  Kl.  1902. 
Heft  2.     (Vom  VerC)  Ob  1652. 

11387.  Jacob,  Georg,  Östliche  Kulturelemente  im  Abendland  .  .  .  Berlin  1902. 
(Vom  Verf.)  Na  132.     4«. 

11388.  Ahmad  b.  Jahjä  b.  al-Mustadä  al-Mahdl  U-Dln.  —  AI  Mu'tazilah: 
being  an  extract  from  the  Kitäbu-1  milal  wa-n  nihal  .  .  .  edited  by 
T.  W.   Arnold,     Part  I.     Arabic   Text.     Leipzig    1902.     (Vom  Verf.) 

De  8086. 

11389.  Kftrnämak-i  Artakhshir  Päpakftn.  The  original  Pahlavi  Text, 
with  transliteration  in  Avesta  characters,  translations  into  English  and 
Gnjarati,    and    selections    from    the   Shähnämeh.     By   Eda\)i   Kers&spji 

Antid,     Bombay  1900.     (Von   den  Trustees   of  the   Parsea  Pnnchayet 
Funds  and  Properties.)  Ec  1229. 


XXXYin  Verz.  der  ßr  die  Bibliothek  der  D.  M.  G,  eingeg,  Schriften  «. «.  w. 

11890.  Wendland,  Paul,  CbrUtentnm  und  Hellenismiis  in  ihren  littemriiehen 
Beziehungen.  Vortrag  .  .  .  Sonderabdruck  a.  d.  Nenen  Jahrbüehem 
f.  d.  Klass.  Altertum,  ^sch.  a.  Deatsche  Litteratnr  1902.    Leipüg  1902. 

la  418.     49. 

11391.  Deeds  and  Documenta,  Assyrian,  Recording  the  Transfer  of  Property. 
Including  the  so-called  private  contracts,  legal  dedsions  and  proelaBa- 
tions  preserved  in  the  Kouyunjik  Collections  of  the  British  Museum 
Cbiefly  of  the  7tb  Century  b.  C.  Copied,  coUated,  arranged,  abstracted, 
annoUted  and  indexed  by  G.  H.  W.  Johns,  Vol.  I — III.  Cambridge 
1898.  1901.     (Vom  Verf.)  Db  417. 

Zu  B. 

Nr.  624.  Denkmün2e,  zur  Feier  des  fünftindzwanzigjährigen  Bestehens  der 
Deutschen  Morgenländiscben  Gesellschaft  gestiftet  von  Mitgliedern  der 
Deutschen  Morgenl.  Gesellschaft.  Den  2.  October  1870.  (Von  Herrn 
Professor  Dr.  R.  Pischel.) 
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Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  als  ordentliche  Mitglieder  für  1902  beigetreten: 
1328  Herr  Prof.  Dr.  Paul  Haupt  in  Baltimore. 
1389    „    Dr.  Friedr.  Sarre  in  Berlin  W.,  Kurfürstendamm  25. 

1330  „     Dr.  Jlug.  Heider  in  Gütersloh  in  Westfalen. 

1331  „    Dr.  Paul  Rieger  in  Hamburg,  Grindelalleo  188. 

1332  „     Dr.  C.  Werner,  Rabbiner  in  München,  Herzog  Maxstrasse  3. 

1333  „    Dr.   Jaracs  Haughton    Woods,    Instructor   in   Philosophy,    Harvard 

üniversity,  Boston  Mass.,  2  Chessnnt  Street. 

1334  „     Dr.  M.  Gast  er  in  London. 

1335  „     Dr.  Gustav  Westphal  in  Berlin  W„  Göbenstnisse  23. 

für  1903: 

1336  Herr  Dr.  Ston  Konow,    Privatdocent   an    der  Univer.sltät  in  Christiania. 
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L    Fortsetxangen. 

1.  Za  Ae  30.  Nachrichten  von  ilrii  liilniii,!  flc mllirhift  (\m  WfiiinniclMlIiB 
sa  6ötting«n.  PhlloIog;isch-hL»torische  KIilim.  1902.  Heft  S.  3.  4.  6«> 
schäftliche  Mittheüimgeii.      190ä.     Heft  1.     G6CtiB|^B  1902. 

:*.  Za  Ae  43.  Bendiconti  dell*  Resle  AccsdemiA  dei  Liacel.  Claa»  H 
sciezue  monli,  storiehe  e  filologiche.  Serie  qaintA.  YoL  XL  Fmc  3* — 4*. 
5*^—6*.     Borna  1902. 

3.  Za  Ae  4ja.  1^.  Atti  della  B.  Accademia  dei  Lincei.  Anno  CCXCIX. 
1902.  Bendicontu  dell'  ^Tnnan^A  solenne  dei  1  g;ingno  1902.  YoL  IL 
Borna  1902. 

-4.  Zu  Ae  7-4.  Calendar,  The,  :of  the]  Imperial  UniTersity  of  Tokyo.  (Tokyo 
Teikoka  Daigaku.)     2561—62.'      1901  —  1902.)     Tokyo  2562  (1902)1 

5.  Za    Ae    74.      Calendar.    —    The    Kyoto    Imperial    ünireiaity.      (Kyote 

~^     Teikoka  Daigakn.^    Calendar  2361—62  (1901— 1902).    Kyoto 
1902. 

6.  Za  Ae  165.  4^.  Sitzangsberichte  der  Königlich  Prenasaehaa  Aktf 
dmie  der  Wiasenschaften  za  Berlin.     XXII I — XL.     Berlin  1902. 

7.  Za  Ae  183.  Sitzang:iberichte  der  philosophisch  -  philologisekai  and 
der  Imtorischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  m  IffinekflB. 
1902.     Heft  L     Manchen  1902. 

8.  Zu  Ae  190.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  CUum  dar 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.     Band  143.     Wien  1901. 


0.    ZaAfll6.    Maseon,  Le.    Etades  philoiogiques.  historiqaes  et 

Fonde  en  1881  par  Ch.  de  Horlez,   Nonrelle  S«^rie.  —  VoL  IIL    No.  2 — 3. 
LouTuin   1902. 

IM.  Zu  At'  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  bald 
at  Philadelphia  &r  promoting  usefoi  knowledge.  VoL  XL.  No.  167. 
VoL  XLL     »o.  168.     Philadelphia  1901.   1902. 

11.  Zu  Af  1^0.  8^.  Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Philo- 
lugical  Association.      1901.     Volume  \XXII.   —  Bostuu,  Müas. 

12.  Za  Ah  3.    Aaaleota  Bollandiana.    T«jmus  XXL  —  Fase.  IL   Broxellis  1909. 

1:3.    Zu  Bb   !•>.    BLb  Lioifraphie.  Orientalische bearbeitet  und  henus- 

gei^eben  von  Lucian  Ck'herman.    XV.  Jahrgang.    Erstes  Heft.    Berlin  1902. 

14.  Zu  Bb  4I>>.  4".  Aggiuuce  alla  memoria  di  C  A.  SeUUno.  .J  manoscritti 
arabL  persiani,  siriaui  e  curchi  ecc."  p.   103   und   104.     :Vom   Vert) 

13.  Zu  I3b  606.  Bessarione.  Pubblicaziune  periodica  di  studi  orientatt. 
Serie  U.     V..I.  II.     Fase.  ü6.     Anno  VL     Boma  1902. 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s,  vj,    XLi 

16.  ZaBb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkande  van  Neder- 
UndBck-IndiS.  Zesde  Volgreeks.  —  Tiende  Deel.  (Deel  LIV  der  geheele 
Beeks.)     Eente  en  Tweede  Aflevering.     's-Oravenhage  1902. 

17.  ZnBb628.  4^  Bulletin  de  I'Ecole  Fran^aise  d'Eztrfime-Orient.  Tome  II, 
no.  2.     Hanoi  1902. 

18.  Za  Bb  675.  Hartmann,  Martin,  Der  islamiscbe  Orient.  Berichte  und 
ForMhnngen.     IV.  V.     Berlin  1902. 

19.  Zn  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Twenty-third 
Volome,  First  Half.     New  Haven  1902. 

SO.  Za  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatio  Society  of  Oreat  Britain 
&  Ireland.     July  1902.     London. 

21.  Za  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publiö  pai^  la  Soci^tä  Asiatique. 
Neuyi^e  S^rie.  Tome  XIX.  No.  2.  Mars — Avril.  No.  d.  Mai — Juin 
1902.     Paris. 

22.  Zu  Bb  818.  al-Machriq.  Reyue  catholique  Orientale  bimensuelle. 
Seiences-Lettreft-Arts.     Bairüt.     V.     1902.     No.  11—17. 

23.  ZaBb  905.  4^.  T^oung-pao.  Archives  pour  servir  &  l'ötude  de  rhistoire, 
des  langues,  de  la  göographie  et  de  l'ethnographie  de  l'Asie  Orientale. 
S^e  U.     VoL  m.     No.  3.  4.     Juillet.  Octobre  1902.     Leide  1902. 

24.  Zu  Bb  908.  Transactions  of  the  Korea  Braneh  of  the  Royal  Asiatio 
Society.     Vol.  U.  —  Part  I.     Seoul  1901. 

25.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Oesellschaft. 
Sechsnndf&n&igster  Band.     U.  Heft.     Leipzig  1902. 

26.  Zu  Bb  935.  Zeitschrift  für  afirikanbche,  ozeanbcho  und  ostasiatische 
Sprachen.  Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  deutschen  Kolonien.  Neue 
Folge  der  Zeitschrift  für  afrikanische  und  ozeanische  Sprachen.  Heraus- 
gegeben   von  A.  Seidel.     VL  Jahrgang.     2.  Heft.     Berlin  1902. 

27.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XVI.  Band.  —  2.  Heft.     Wien  1902. 

28.  Zu  Bb  1180a.  4<^.  Annales  du  Mnsee  Guimet.  Biblioth^ue  dl^tndos. 
Tome  X  [auf  Umschlag  von  XIII  gezählt  als  XI— XU]  =  Kern,  H.,  Histoire 
du  Bouddhisme  dans  Tlnde.  Traduite  du  N^erlandais.  Par  Ged^on  Huet. 
Tome  Premier.  —  XIU  =  B^nazety  Alexandre,  Le  the&tre  au  Japon.  Le^ 
rapports  avec  les  cultes  locaux.     Paris  1901. 

29.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1901.5. 
6.  Jahrgang.     1902.  1 — 4.     7.  Jahrgang.     Berlin. 

30.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen 
herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  4.  Jahrgang.  ^Heft  2 
(OefeUf  Felix  von,  Keilschriftmedizin  in  Parallelen).  Heft  3  {Sanda, 
Albert,  die  Aramäer).     Leipzig  1902. 

31.  Zu  Bb  1250.  4®.  (HI,  14.)  Ddafoaae,  Maurice,  Essai  do  Manuel  prati(iue 
de  la  langue  mand^  ou  mandingue.   Etade  gramraaticale  da  dialecte  dyoala. 

—  Vocabulaire  fran9ais-dyoula.  —  Histoire  de  Samori  en  mande.  —  Etudo 
comparee  des  principaux  dialectes  mandö.  Paris  1901  [=:  PELOV.  IIIo  Serie. 

—  Vol.  XIV]. 

32.  Za  Bb  1250.  4<^.  (lU,  21.)  Courant^  Maurice,  Supplement  &  la  Biblio- 
graphie Coräenne  (Jusqu'en  1899).  Paris  1901  [=  P^LOV.  Ille  S^rie.  — 
Tome  XXI]. 

33.  Zu  Bb  1250.  4®.  (V,  3.)  Cordler,  Henri,  L'imprimorio  sino-ouropconno 
en  Chine.  Bibliographie  des  ouvrages  publios  en  Chine  par  les  Europcens 
an  XVUe  et  au  XVIIl«  sifecle.  Paris  1901  [=  PELOV.  Ve  Serie.  — 
Tome  IH], 


XLll     Vet'z.  der  für  die  ßiöliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schnften  u.  «.tr. 

34.  Zu  Bb  1429.  4^.  Expeditiou,  Sttdarabischo.  Band  III.  .  Jahn,  Alfred, 
Die  Mehri-Sprache  in  Südarabieu.  Bd.  IV.  Müller,  Dav.  Heinr.,  Die 
Mohri-  und  Soqo(ri-Sprache.  I.  Wien  1902.  (Von  der  Kais.  Akademie  der 
Wissenschaften  in  Wien.) 

35.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaiue  entier  de 
l'egyptologie  publice  ,  .  .  par  Karl  Pield,     Vol.  VI.  —  Fase.  I.     Upsala. 

3G.  Zu  Ca  15.  4^.  Zeitschrift  fttr  Ägyptische  Sprache  und  Altertums- 
kunde. Herausgegeben  von  A.  Erman  und  G,  Steindorff.  Band  XXXIX. 
Zweites  Heft.     Leipzig  1901. 

37.  Zu  Do  20.  Chauvin,  Victor,  Bibliographie  dos  ouvrages  arabes  ou  relatiCs 
aux  Arabes  publies  dans  TEuropo  chretienne  de  1810  ä  1885.  VI.  Les 
Mille  et  une  nuits.     (Troisiöme  partio.)    Liege  |  Leipzig  1902.    (Vom  Verf.) 

38.  Zu  De  7434.  Al-lbsaihi  Sihäb  ad-Din  A  h  m  a  d ,.  Al-Mostafraf  .  .  . 
traduit  pour  la  premicre  fois  par  G.  Rat,    Tome  second.    Paris,  Toulon  1902. 

39.  Zu  £b  10.  2^.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets  for 
the  quarter  endmg  tho  30th  September:  1901,  3 Ith  December  1901,  3 Ist  Marcb 
1902,  30th  June  1902. 

40.  Zu  £b  50.  2<^.  Ben gal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Second- 
Fourth  Quarter  1901,  First  Quarter  1902.     (Calcutta)   1901.   1902. 

41.  Zu  £b  225.  2^.  Catalogue  of  books,  registered  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  30th  June  1901,  30th  September  1901,  31st  December 
1901,  31st  March  1902.     Kangoon  1901.  1902. 

42.  Zu  Eb  295.  2^.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  under 
Act  XXV  of  1867  during  the  quarter  ending  the  30th  September  1901, 
31st  December  1901,  31st  March  1902.     (Labore  1901.   1902.) 

43.  Zu  Eb  390.  Hrishikesa  Sästri  and  Siva  Chandra  Gui,  A  De- 
scriptive  Catalogue  of  Sanskrit  Mannscripts  in  the  Library,  of  the  Calcutta 
Sanskrit  College.     No.   15.   16.     Calcutta  1902. 

44.  Zu  Eb  485.  2^.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Ilydermbad 
Assigned  Districts  during  the  quarter  ending  3 Ist  March  1901 ,  30th  Sep- 
tember 1901,  31st  December  1901,  Slst  March  1902,  30th  June  1902. 
Akola  1901.   1902. 

45.  Zu  Eb  765.  2^.  Statement  ofParticulars  regarding  Books  and  Periodicals 
published  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh,  registered  .  .  .  during 
the  Third  [and]  Fourth  Quarter  of  1901;  (Statement  .  .  .  United  Provinces 
of  Agra  and  Oudh:)  First  Quarter  of  1902.  [Letztere  Publication  == 
Eb  765a.     2».) 

46.  Zu  Eb  4243.  Schmidt,  Richard,  Beiträge  zur  indischen  Erotik.  Das 
Liebesloben  des  Sanskrit  Volkes  nach  den  Quellen  dargestellt.  Lieferung  4.  5. 
Leipzig  [1902]      (Vom  Verf.) 

47.  Zu  p]b  4495.  4^.  Reden,  Die,  Gotamo  Buddho's  aus  der  mittleren  Samm- 
lung Majjhimanikftyo  des  Päli-Kanous  zum  ersten  Mal  übersetzt  von  Karl 
Eugen  Neumann.  Dritter  Band.   Zweite  bis  Fünfte  Lieferung.   Leix)zig  1902. 

48.  Zu  Ed  1237.     4«.     Ararat.     1902.     3.  4.     Walarsapat. 

49.  Zu  Ed  1365.     4^     Handes  amsoreay.     1902.     7— 10.     Wienna. 

50.  Zu  Fa  76.  Szemle,  Keleti  ....  Revue  Orientale  pour  les  ^tudos  ouralo- 
altaiques.     III.  övfolyam.      1902.     2 — 3.  szüm.     Budapest. 

51.  Zu  Fi  80.  CöopHBK'b  MaTcpiajiOB'b  AJi;i  onHcaeiA  MiicTHOCTeti  h 
njCMciii.  KaBKaaa.    BunycKi  XXX.    Th{|»jihci  1902. 

52.  Zu  Ha  200.  Revue  de  rhiätoire  dos  religions.  Tome  XLIII.  No.  3. 
Tome  XLIV.     No.   1.  2.  3.     Paris  1901. 


Yen.  dar  für  die  BibUothek  der  D,  M.  G,  eingeg,  Schrt'ften  u,  s,  w.    XLIU 

53.  Za  Ic  2290.  Froceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
VoL  XXIV.     Part.  6.     [London]  1902. 

54.  Za  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in -Wien. 
Nr.  227.  228/229.  230.  V.  Band  (Nr.  30.  31  u.  32.  33.)  Juni— Sep- 
tember 1902. 

55.  Zu  Mb  1266.  Heady  Barclay  V.,  Catalogue  of  the  Greek  Coins  of  Lydia 
...  London  1901  (A  Catalogue  of  the  Greek  Coins  in  the  British  Museum). 
(Von  den  Trostees  of  the  British  Museum.) 

56.  Za  Na  325.  Revue  arch^ologique.  Troisiöme  Sörie.  —  Tome  XL.  Mai — 
Jain  1902.     Tome  XLL     Juillet— Aoüt  1902.     Paris  1902. 

57.  Za  Nf  452.  4®.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  ArchaM)logical 
Survey  of  India.  Edited  by  E.  Hultzsch.  Calcutta.  Vol.  VIL  Part  L  II. 
January.  April.     1902. 

58.  Za  Nf  805.  WiUielm,  Eugen,  Perser.  [=s  Jahresberichte  der  Geschichts- 
wissenschaft.    1899.  1900]     (Vom  Verf.) 

59.  Za  Nh  170.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Band  89,  2.  90,  1.  2. 
91,  1.     Wien  1901.  1902. 

^.  Za  Nh  171.  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichische  Goschichts- 
Qaellen.  Zweite  Abtheiluug.  Diplomataria  et  Acta.  LH — LIV.  Band. 
Wien  1901. 

61.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Goographical.  Vol.  XIX.  No.  6.  Vol.  XX. 
No.  1.     London. 

62.  Za  Oa  42.  HssicTlfl  HiinepaTopcRaro  PyccRaro  reorpacfiHvecKaro 
0(J^ecTBa.    Tont  XXXVin.    1902.    BnnycR'b  1.     C.-IIeTepöypri  1902. 
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Protokollarischer  Bericht 
Aber  die  am  6.  September  1902  zu  Hamburg  abgehaltene 
Allgemeine  Yersammlnng  der  D.  M.  6.  ^) 

Die  Sitsnng  beginnt  ^/g9  Uhr  in  einem  Hörsaale  des  Johanneams.  Zum 
Vonitsenden  wird  Prof.  Praetorius  erwählt,  zum  stellvertretenden  Vorsitzenden 
Prot  Windisch.  Das  Amt  des  Schriftführers  übernehmen  die  Herren  Prof. 
Stumme  und  Prof.  Hörn. 

Zon&cbst  erfolgt  die  Verlesung  der  Berichte.  Prof.  W Indisch  trägt  den 
Bfldaktimsbericht  vor.^  Auf  seine  Anregung  hin  wird  gutgeheissen ,  daas  von 
Aitikeln  der  Zeitschrift,  nach  denen  voraussichtlich  eine  stärkere  Nachfrage  ein- 
treten konnte,  eine  Anzahl  Separatabzügo,  etwa  20,  auf  Kosten  der  Gesellschaft 
WKMtellt  und  zum  Verkauf  reserviert  werde.  Prof.  Windisch  trägt  femer 
d«D  Kassenbericht')  vor,  gestützt  auf  die  von  der  Firma  F.  A.  Brockhaus  ge- 
Stbenen  Unterlagen.  Abgesehen  von  den  Üblichen  Einzelheiten  ergiebt  sich 
AU  diesem  Berichte,  dass,  obwohl  der  Kassenbestand  der  Gesellschaft  noch  knapp 
ut,  doch  ein  im  vorigen  Jahre  vorhandenes  Defizit  wieder  ausgeglichen  ist. 
Prot  Barth  bemerkt,  es  möchte  der  .Mitgliederbeitrag  erhöbt  oder  auf  irgend 
^e  andere  Weise  mehr  Geld  geschafft  werden,  damit  der  Umfang  der  Zeit- 
schrift vergrössert  werden  könnte.  Die  Besprechung  dieses  Antiags  wird  auf 
*pKter  verschoben.  Za  Kassenrevisoren  werden  bestellt  die  Herren  Prof.  Kantzsch 
und  Prof.  Pischel.  Sodann  verlesen  Dr.  Kampffmeyer  den  Bibliothcks- 
berieht«)  und  Prof.  Praetorius  den  Bericht  des  Schriftführers.^) 

Es   folgt  die  Wahl   von  Vorstandsmitgliedern.     Die   satzungsgemäss   aus- 
leheidenden  Herren  Reinisch,  Nöldeke,  Erman  werden  wiedergewählt    An 
SteUe  des  verstorbenen  Vorstandsmitgliedes  Albrecht  Weber  wird  Prof.  Pischel 
gewählt.   Dieser  ist  durch  seine  Berufung  nach  Berlin  aus  dem  Geschäftsführenden 
Vorstand   ausgeschieden.     In  Anbetracht   des  Umstandes,    dass  Prof.  PischeTs 
Professur  in  Halle  noch  nicht  neu  besetzt   ist,    wird   vorgeschlagen,  Herrn  Dr. 
Kampffmeyer  provisorisch  zum  vierten  Mitgliede  des  Geschäftsfuhrenden  Vor- 
standes zu  wählen  und  ihm  die  Verwaltung  der  Bibliothek  zu  übergeben.     Auf 
Antrag  des  Herrn  Nöldeke  wird  Dr.  Kampffmeyer    definitiv   zum  Mitglied 
des  Oeschäftsführenden  Vorstandes  gewählt. 

Als  Ort  der  nächsten  Allgemeinen  Versammlung  wird  Halle  bestimmt. 


1)  Das  Verzeichnis  der  Anwesenden  s.  in  Beilage  A. 

2)  Siehe  BeUage  C.  3)  Siehe  Beilage  B. 
4)  Siehe  Beilage  D.  5)  Siehe  Beilage  E. 
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TÜiiciKm  G^ae&jftifiiim  Uavi  Dank    uuiipneiua. 


Ein^BfpBurvL  ist  an  JLnsra^  ▼nn.  H^ra  Ca&xvia    in 
'fia  BiEDB  3in  CacanciQBmi^  öm  CKnekä»  «nxtar  Blbuo^npiixe  <ii» 
Dfa  Hiam  VilL^rt    G-ilixlh«?  -uui  XiLi^Jc«  srecm  wikib.  rSr  -ffw  Cb 
fcSoBSir   4X0.      Dts   G«9i]0^7vnAiiuiüiux£  •üiipiiiiiiic    •iian^muMi    «iai   V<: 

Xsl  kahr;  xam  Aatray  •ins  Oom.  Bftr':a.   xarnek.     Pt*]£. 
mark:;:  'ittr  CxnäuMf  'ier  ZäaeknA  'i«trac?  «cnon.  «eis  juifir  Zac  ja2urne& 
aia    'iia   in    ian  ^rmTiggn  ils  •üw  3&irsul«    b«sKicimecm  4«)   Bo^oi.    4 
tdinn  jmaK    ien  3EQpia«t4m   nir   -ioa  JahroMMicrair   ^roii  li   Mack  vioL 
Imb.  Coiäui^  ooch  ▼vEer  ai  TvzriaHra.  iuÜM  j«taE  anamnsIlB  :i< 
IAb  Erhiibnnjf   ii»  Ktupiediirbeicra^  soi  410«  MdankUcii« 
iim   ^vaan    Cncennitznnirsn    man    in    -tsr    phpsavirti^    bedrin^OBi   La^v    < 
teundnanasn.   7nri«^uuiii    licnc    wiöi    ina  An^   mxl   JMinn       Ein    Hi  ii  hfii  ■ 
diswer  Ani^^ioipwuitHC  -viri  aichc  j-tfianr 

Pr^t.  S'rft^k  ▼^üuKchc  'öe  Zäociirixt  onicfaca   iucn  <iann  anii 
aila  xwei  Janr«.  ^dner«  B«icnt«s  Ibtur  >iia!  Fir^chriüi«  in  'iiu.  özuemiBi  Z^ 
dar    irioinkLieiien  Philnüiei«    brln^vn.    laer   aawmien    wicluiip   PuhÜkmEzm 
Aaa|Erü)ani;»n  u  i^.  a.    Düwur  Aatraj;  ^.ri  vna  <iar  V^nammlon^  an  Ptxncip 
anOBnaitzc  ~ 

PraC  '14  Gi'fj-i  <3i&pni»Dir  «ijUe»  Htsrm  Lnr.  B-*ck4r  Hdid«rib«irg;*  mam 
Uncnnnicnmi;  znr  Aoaipui«  iea  ^nnäii  li-uri:'  iiüi  Btsiäiiuri  jpswiihrc  wvtic 
Dr.  B'S'Tk'^r  •xriäater?  ««neu  PIjul  ier  Heruxai^e  Frjt.  GoMzÜL^r  sSeDs 
<ien  Anirxi^    tie  Cncerscitzonir    I^a  W-?rkd»  '«tiennilLft  T'}meRLea  m  wqUmb. 

Eniüioii  xiebc  Pmi*.  G-i.  iz ih^r  iem  Cbeu»cuiie  Aaaärzek.  iaa»  itü 
kacitnen  -lAr  Dr*iRki%r«ien  im  «JriHac  m  VAau^  zur  K'>na'3ii:»  -idr  «araj 
fmitthrt^n  koaunüa.  Namen !:iicii  in  [n«üen  •srh^hleaea  Tieie  W<±rkd  in  ßch»- 
2npaijH*.nen  An'Hjpihwn,  auuicfamxL  «jiche,  cüa  in  Eor'jpa  aIa  v-»riur«a  ^Ighl.  £r 
«ünAcht.  iie  V->rsammIim^  axöir«  ia:*i»pr»chen.  öo:»  hier  irinic«nä  AbhiiliS»  nddf 
MÖ.  Pnf.  .Sch^rmia.  -ieasen  V-*rileiu€e  xl;i  Hfanaair^Qer  ier  '"YrrnnfiirTian 
BibiiiHp^ois  «r  iankbar  inerkenn::.  mi^ciice  luch  hitwrir  MIttei  :ind  W«^  m 
dniien  b<!«iaciic  «ein.     E/r.  Hirivrb:-*!  i    Li}aiiiin     liecec  iein^a  Hxre  la.    dA 


1  D-ie  Firderxn);  4ines  Jahrssberichces  .ioer  iie  «rienalüchen 
iiberiuuipr*  in  ^  l-i  -ier  liun  Sauatipn  ine  bifKanntüch  in  >ien  'eGR  x^tandea 
rHamtan  vom  .1.  Ukaiher  I^'JI  z^ftrichen  woräen.  E^  »ei  hier  aar  uit*  Gilda* 
meifl^4r -I  ELtc'eric  iher  'üe  J'ihr»<ibericha-Anic«iei$%a]iei^  Zettsohr.  i.  D.  M.  6. 
XlXVin.  *.  XXI.  rerariesen.  Gieicuwoai  bar  vier  Gescaä:^TIhz>*ati«  Vontand 
:Mhritrft  j»tiian  im  -m  mir  -^iner  aeaen  Fim  ies  k:irx«a  J:ihr<»b«riehtc»  m 
vermchRn  bei  -sr^^ich^r  ^ia  venitf^r  aar  bibüoicnkpbijMfae  VjiUcainäiickeit.  als  auf 
Har7>irhoniins^  ier  -ricadipti^n  F  )r*2i«!hri'r»  <ier  Wl^i^enächai*:  i.nd  mehr  aaf  daa 
ail2*^mein  Wlchritf«.  /Uü  xaf  ia-s  -v-nn  sach  auch.  «  werrv-jl^e  »pecii 
Detail  inkumm:.  F-ir  -iie  wiehtiicscen  Disciplinen  linii  bersics  Reter**a&«n 
wonnecu  'i^r  I-  Bericht  dieser  Ar:  wil  im  L.  Her:  ier  Zeitschrift  de* 
I3«'>4  erbctieinen.  Die  K^iiktion. 


BrotakoUar.  Bericht  ü^er  die  Aügem,  Versammlung  zu  Hamburg,    XLIX 

In  Indien  gednickten  Werke  fast  ansnahmslos  in  die  India  Office  Library  kämen. 
Prof.  Windiseh  bewillkommnet  Dr.  Hirschfeld's  Anerbieten,  meint  aber 
noeh,  daM  aneh  die  Buchhindler  hier  mitthftüg  sein  könnten,  vor  allen  Herr 
0.  Harrasaowitz  mit  seinen  weitverzweigten  Verbindungen.  Prof.  Scberman 
dinkty  an  diese  Diskussion  anknüpfend,  für  die  Tielseitige  Unterstfltznng  bei  der 
Hemugabe  s^ner  Bibliographie,  auch  für  die  hier  in  Aussicht  gestellte,  er  sagt, 
dtts  in  der  Bibliographie  gelegentlich  mehr  zu  finden  sei,  als  man  glaube. 
Prof.  Völlers  schlägt  vor,  es  möchten  dem  Leiter  der  India  Office  Library 
ansere  Wünsche  direkt  vorgelegt  werden. 


Beilage  A. 

Liste  der  Teilnehmer  an  der  Allgemeinen  Yersamm- 
lang  der  D.  M.  G.   am  6.  September  1902  in  Hamburg. i) 


1.  Windisch. 

2.  Stumme. 

3.  Paul  Hörn. 

4.  Goldziher. 

5.  Becker. 

6.  J.  Barth. 

7.  Mittwoch. 

8.  Horovitz. 

9.  Sobernheim. 

10.  Seybold. 

11.  K^gl. 

12.  J.  Krcsm&rik. 

13.  M.  J.  de  Ooeje. 

14.  Job.  Baensch-Drugulin. 

15.  J.  8.  Speyer. 

16.  Holzinger. 

17.  J.  Wackernagel. 

18.  K.  Pischel. 

19.  W.  Radioff. 

20.  K.  MartL 

21.  A.  A.  Bevan. 

22.  H.  Orimme. 

23.  R.  Simon. 

24.  F.  £.  Peiser. 

25.  Behrmann. 

26.  Schulthess. 

27.  Ed.  Mahler. 

28.  Dr.  Ignaz  Kunos. 

29.  Dr.  Hermann  Kurz. 
*80.  C.  Büchel. 


31.  Hirschfeld. 

32.  Eberh.  Nestle. 

33.  Dr.  H.  O^ithe. 

34.  G.  Kampffmeyer. 

35.  Paul  Haupt 

36.  E.  Kuhn. 

37.  F.  Kern. 

38.  F.  Praetorius. 

39.  H.  Zimmern. 

40.  C.  Brockelmann. 

41.  "K,  Kautzsch. 
*42.  J.  Köberle. 

43.  L.  Scherman« 

44.  Th.  Nöldeke. 

45.  B.  Liebich. 

46.  Franke. 

47.  G.  Steindorffl 

48.  K.  Völlers. 

49.  Ad.  Erman. 

50.  L.  Reinisch. 

51.  Hermann  L.  Strack. 

52.  Pozmanski. 

53.  P.  Holler. 

54.  J.  Jolly. 

55.  E.  Müller-Hess. 

56.  E.  Littmann. 

57.  E.  Lindl. 

58.  Cl.  Huart. 

59.  Mordtmann. 


1)  Die  Teilnehmer,   die   nicht  Mitglieder   der  D.  M.  G.  sind,   sind   durch 
«inen  Stern  kenntlich  gemacht. 
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UI     Protokoll,  Bericht  über  die  AUgem,  Versammlung  zu  Hamburg, 

Beilage  G. 

Aus  dem  Bedaktionsbericht. 

Neu  erschienen  ist: 

Abhandlangreii  fOr  die  Kunde  des  Morgrenlandes,  XI.  Band  No.  4. 

Cindra-VySkarana.   Die  Grammatik  des  Candragomin.   Sütra,  U^Sdi,  DStha- 

pStha.     Herausgegeben  von  Bruno  Liebieh,  Dr.  Phil.     Leipzig,    1902,    in 

Commission  bei  F.  A.  Brockhaus.  —  Preb   9   Mark,   für  Mitglieder   der 

D.M.G.  6  Mark  75  PfR. 

Zu  dem  Drucke  dieses  Werkes  hatte  ein  ungenannter  Gtönner  orientalischer 

Studien  durch  Professor  Dr.  Liebich  300  Mark  beigesteuert,  wofQr  ihm  hier  der 

beste  Dank  ausgesprochen  sei.  £.  Windisch. 


Beilage  D. 

Bibliotheksbericht  für  1901—1902. 

Die  Bibliothek  hat  sich,  ausser  durch  die  zahlreichen  Fortsetzungen,  um 
107  Bände  (Nr.  11321 — 11427),  sowie  um  eine  chinesische  Hs.  und  eine  Denk- 
münze vermehrt.  Ausgeliehen  wurden  676  Bände  und  31  Hss.  an  62  Entleiher. 
Die  Katalogisierung  der  Bibliothek  Socin  wie  auch  der  semitischen  Hss.  wurde 
fortgesetzt.  Durch  die  Berufung  Prof.  Pischels  nach  Berlin  um  Ostern  1902 
erlitt  die  Bibliothek  den  Verlust  ihres  Bibliothekars,  dessen  unermüdlicher  aus- 
gezeichneter Thätigkeit  die  Bibliothek  so  viel  verdankt.  Die  Geschäfte  des  Biblio- 
thekars übernahm  Dr.  Kampffmeyer,  der  bis  dahin  seit  Oktober  1901  als 
semitistischer  Buchwart  an  der  Bibliothek  thätig  gewesen  war.  Als  Buchwart 
trat  Ostern  1902  Herr  Privatdocent  Dr.  Richard  Schmidt  ein,  der  schon  vor 
Oktober  1901  provisorischer  Buchwart  gewesen  war  und  dem  der  Dank  der 
Bibliothek  auch  für  eine  freiwillige  Thätigkeit  während  eines  Teiles  des  Winters 
1901/1902  gebührt.  Für  die  Unterbringung  der  Bibliothek  in  neuen  Räumen 
sind  wenigstens  die  Vorarbeiten  weiter  gefördert  worden.  Die  Bibliothek  soll 
ja  in  dem  Neubau  Raum  finden,  welchen  die  Kaiserl.  Leopoldinisch-Carolinische 
Akademie  der  Naturforscher  in  Halle  auf  einem  gegenüber  der  jetzigen  Univer- 
sitäts-Bibliothek belegenen  Grundstück  errichten  will.  Der  Bibliotheks-Verwaltung 
wurden  wiederholt  Baupläne  zur  Begutachtung  vorgelegt  und  in  mehreren 
Sitzungen,  zu  denen  sich  die  Bibliotheks-Verwaltung  mit  den  Vertretern  der 
Leopoldina  vereinigte,  wurde  über  Einzelheiten  der  Bauausführung  beraten« 

Dr.  Kampffmeyer. 

Beilage  £. 

Bericht   des  Schriftführers  für  1901/1902. 

Seit  dem  vorjährigen  Berichte  (Bd.  55 ,  S.  XLU  fi.)  sind  der  Gesellschaft 
10  ordentliche  Mitglieder  beigetreten  (Nr.  1323 — 1327  ,  dazu  noch  die  Herren 
Haupt-Baltimore,  H ei der-Gütersloh,  Rieger-Hamburg, Sarre-Berlin, Werner- 
München),  sämmtlich  für  1902.  —  Dagegen  sind  seitdem  ausgetreten  5  Herren, 
nämlich  die  Bd.  56,  S.  IV  und  XXV  Genannten,  dazu  das  Rabbinerseminar 
in  Berlin. 


Pratakoüar,  Bericht  über  die  Aügem.  Versammlung  zu  Hamburg.     LUI 

Durch  den  Tod  verlor  die  Geselhchaft  das  Ehrenmitglied  Herrn  A.  Weber 
in  Berlin,  die  ordentlichen  Mitglieder  Herren  Tiele,  v.  Tiesenhausen,  Panli^ 
•owie  das  letzte  korrespondierende  Mitglied,  Herrn  Playfair.  —  Gestrichen 
worden  6  ordentliche  Mitglieder,  darunter  die  verschollenen  Führer,  Geisler, 
Legetporer. 

Am  15.  Mftrz  1902  starb  Herr  Ose.  Matthesius,  der  bei  Herrn  F.  A. 
Broekhaus  in  Leipzig  viele  Jahre  lang  unsere  Gesch&fte  mit  grösster  Liebe  und 
Genauigkeit  geführt  hat. 

Die  Gesellschaft  trat  in  das  Jahr  1902  ein  mit  404  persönlichen  ordent- 
lichen Mitgliedern  und  37  Instituten  in  der  Stelle  von  ordentlichen  Mitgliedern, 
zusammen  441  ordentlichen  Mitglieder  (14  weniger  als  im  Voijahre). 

Mit  der  l^cole  Fran9aise  d'EztrSme  Orient  in  Saigon  (vgl.  Bd.  54,  S.  XXXIX) 
sind  wir  in  erweiterten  Schriftenaustausch  getreten.  Wir  senden  Zeitschrift  und 
Abhandlungen,  erhalten  dagegen  das  Bulletin  und  die  Publications. 

Die  Gesellschaft  unterstützte  Rat's  jetzt  vollendete  französische  Übersetzung 
des  Mustatraf  mit  400  M.  Ausserdem  die  laufenden  Bände  der  Oriental.  Biblio- 
graphie und  der  Ägypt.  Zeitschrift  mit  500  M.  bez.  400  M.  Über  die  sonstigen 
noch  schwebenden  Verpflichtungen  kann  auf  den  vorjährigen  Bericht  verwiesen 
werden.     Neue  Unterstützungen  wurden  nicht  in  Aussicht  gestellt. 

Vom  55.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  abgegeben  464  Exemplare  an  Mit- 
glieder der  Gesellschaft,  54  Exemplare  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute, 
137  Exemplare  wurden  durch  den  Buchhandel  vertrieben.  Zusammen  655  Exem- 
plare (23  weniger  als  im  Vorjahre).  —  Der  Gesammtabsatz  unserer  Veröffent- 
lichungen ergab  einen  Ertrag  von  4093,68  M.  (wovon  in  Abzug  zu  bringen 
1002,20  M.  Provision  der  Firma  F.  A.  Brockhaus). 

Das  Fleischerstipendium  wurde  in  Höhe  von  400  M.  am  4.  März  1902 
Herrn  G.  Kampffmeyer  in  Halle  verliehen. 

F.  Praetorius. 


UT 


Anszng 

aus  dem 

Statut  des  Fleischer-Stipendinms. 

§  1. 

Das  gesammelte  Kapital  sowie  die  später  eingebenden  Beitrftge  und  Zu- 
wendungen werden  zur  Errichtung  einer  Stiftung  verwendet,  welche  den  Namen 
„Flebcher- Stipendium"  führen  und  den  Zweck  haben  soll,  jungen  Gelehrten, 
welche  ihr  akademisches  Triennium  vollendet  und  sich  bereits  durch  eine  ge- 
druckt vorliegende  Arbeit  als  tüchtig  in  den  semitischen,  besonders  den  arabischen 
Studien  bewährt  haben,  ohne  Unterschied  der  Nationalität  und  Konfession  eine 
Unterstfitzung  zu  gewähren.  Zu  diesem  Zweck  ist  nur  der  Zinsertrag  des 
Stiftungsvermögens  zu  verwenden  und  alljährlich  am  4.  Mars  zur  Unterst&tsnng 
an  einen  solchen  jungen  Gelehrten  der  semitischen  Philologie  su  vergeben. 


§  2. 

Die  Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft  übernimmt  die  Verwaltung  der 
Stiftung  nach  Maassgabe  dieses  Statuts  und  vertritt  dieselbe  nach  aussen. 


§  4. 

Geh.  Hofrat  Dr.  Fleischer  hat  die  Verfügung  über  die  Verwendung 
des  Ertrages.  Nach  seinem  Ableben  tritt  der  gescbäftsleitende  Vorstand  der 
Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  an  seine  Stelle. 


§  5. 

Die  Verleihung  des  Stipendiums  erfolgt  unabhängig  von  einer  voraus- 
gegangenen Bewerbung  oder  Empfehlung. 

Will  sich  jedoch  ein  Gelehrter  um  das  Stipendium  bewerben  oder  ein 
Dritter  einen  solchen  für  dasselbe  in  Vorschlag  bringen,  so  ist  die  Bewerbung 
oder  Empfehlung  bis  zum  1.  Januar  des  Jahres,  an  dessen  4.  März  die  Ver- 
leihung erfolgen  soll,  an  Herrn  Geh.  Hofrat  Prof  Dr.  Fleischer,  nach  seinem 
Ableben  an  ein  Mitglied  des  geschäftsleitenden  Vorstandes  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  zu  richten. 


LV 


Pereonalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  gind  als  ordentliche  Mitglieder  für  1903  beigetreten: 
13S7  Herr  Dr.  phil.  u.  inr.  Graf  Heinrich  Condenhove,  k.  n.  k.  Legations- 

sekretttr  a.  D.,  Scbloss  Ronsperg  in  Böhmen. 
1338     „     Dr.  Ose.  Frankf  ort  er,  Legationsrat  im  Aaswärtigen  Amte,  Bangkok. 

Aoagetreten:  Herr  I,  Benzinger. 


LTI 


Yerzelchnis  der  Yom  23.  Sept.  bis  20.  Dec.  1902  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.   Fortsetzangen. 

1.  Zu  Ab  115.  Catalofi^e  des  livres  publik  par  rAcad^mie  Imperiale  des 
Sciences.  I.  Publications  en  langae  russe.  CaHRTneTep6ypri  1902.[  Aach 
mss.  Titel.     Publikationen  bis  1.  December  1901.] 

2.  Zu  Ab  242.  49.  KaTaior'B  pyccEsxi  SHHri  BHÖJiioTeEH  HMnepaTop- 
CRaro  C.-neTep6yprcKaro  yHBBepcHTeTa.  Tomi  II.  C-üeTep^yprii  1902. 

3.  Zu  Ab  360.  CnscoRi  RHHn,  npio6piTeHHuxi  EH5jiioTeROD  ÜMnepa- 
TopcRaro  C.-neTep6ypr CRaro  yeHBepCHTera  bi  1901  roxy.  No.  i.  Ci 
i-ro  iDJTfl  no  31-oe  A^Raöpa.    C.-ILeTepöyprb  1902. 

4.  Zu  Ae  10.  4^.  Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen  Classe 
der  Königlich  Bayerischen  Akademie  der  Wissenschaften.  22.  Bandes 
1.  Abtheilung.     München  1902. 

5.  Zu  Ae  24.  Almanach,  Magyar  Tud.  Akademiai,  poIgÄri  is  csillagdszati 
napt&rral  MDCCCCII-re.     [Budapest]  1902. 

6.  ZuAe4ö.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XI.  Fase.  7® — 8®, 
9"— 10®.     Roma  1902. 

7.  Zu  Ae  65.  49.  Bulletin  de  TAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St. 
P^tersbourg.  V«  Sine.  Tome  XUI.  No.  4.  ö.  Tome  XIV.  No.  1—5 
Tome  XV.   No.  1—5.   Tome  XVI.   No.  1—3.  St.-Pitersbourg  1900—1902 

8.  Zu   Ae   96.     Ertekezisek   a  nyelv-   is  sziptudomÄnyok  köribol.  •  .  . 
Szerkeszti   GyuUu  Vkl.    XVII.  kötet.    9.  10.  szÄm.    Budapest  1901.  1902 

9.  Zu  Ae  130.     Közlemönyek,   NyelvtudomÄnyi.      XXXI.   kötet.      UI.  IV 

füzete;  XXXII.  kötet.     I.  fUzete.     Budapest  1901.  1902. 

10.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1902.     Heft  II.     München  1902. 

11.  Zu  Ae  196.  Szilpf  C. ,  Rapport  sur  les  travaux  de  l'Acadimie  hongroise 
des  scienoes  en  1901.     Budapest  1902. 

12.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLI.  No.  169. 
No.  170.     Philadelphia  1902. 

13.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XXI.  —  Fase.  III— FV.  Bruxellis 
1902. 

14.  Zu  Ah  5b.  Chevalier,  Ulysse,  Repertorium  hymnologicum.  Supplementum, 
folia  20-30  (p.  305—480). 

15.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  .  ..  bearbeitet  und  heraus- 
gegeben von  Lncian  Scherman,  XV.  Jahrgang.  Zweites,  Drittes  Heft. 
Berün  1902. 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M.  G.  eingeg,  Schriften  u.  e. to,    Lyn 

16.  Za  Bb  606.  Bessarione.  Pabblieazione  periodica  di  gtudi  orientali. 
Serie  U.     Vol.  UI.     Fase.  67.  68.     Anno  VII.     Roma  1902. 

17.  ZaBb628.  4^  Bulletin  de  l'Ecole  Fran9aise  d'Eztrftme-Orient.  Tome  II, 
no.  3.     Hanoi  1902. 

18.  Za  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXX, 
Part   I,  No.  2.     Part  III,  No.  2.  —  1901.     Vol.  LXXI,  Part.  UI,  No.  1. 

—  1902.     Vol.  LXX,  Part.  1,  Extra  No.  1  (mit  Plates).     2.    1901.     Cal- 
cutta  1901.  1902. 

19.  Zu  Bb  725c.  Proceedings  ofthe  Asiatic  Society  of  Bengal.  Nos.  IX 
—XI.     1901.     No.  I— V.     1902.     Calcutta  1901.  1902. 

50.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  tbe  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     October  1902.     London. 

21.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publik  par  la  Sod^t^  Asiatique. 
Neuviime  S^e.     Tome  XX.     No.  1.     Jaillet— Aoüt.     1902.     Paris. 

22.  Zu  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimensuelle. 
Sciences-Lettres-Arts.     Bairüt.     V.     1902.     No.  18.  19.  20.  21.  22. 

23.  Zu  Bb  825.  Mittheilungen  des  Seminars  fUr  Orientalische  Sprachen 
an  der  Königlichen  Friedrich  Wilhelms-Universitftt  zu  Berlin.  Jahrgang  V. 
BerUn  1902. 

24.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.     Deel  XLV.     Aflevering  2.  3.  4.     Batavia  |  's  Hage  1902. 

25.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen . . .  Deel  XXXIX. 

—  1901.     Aflevering  4.     Deel  XL.   —    1902.     Aflevering  1.     Batavia  |  's 
-Gravenhage  1901.  1902. 

26.  Zu  Bb  90 1  n.  4^.  V  e  r  h  a  n  d  e  1  i  n  g  e  n  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  LII.  1®.  2«.  Stuk.  Deel  LIV. 
1«.  Stuk.     Deel  LV.     le.  Stuk.     Batavia  |  's  Hage  1901.  1902. 

27.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
SechsundlQn&igster  Band.     UI.  Heft.     Leipzig  1902. 

28.  Zu  Bb  935.  Zeitschrift  für  afrikanische,  ozeanische  und  ostasiatische 
Sprachen.  Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  deutschen  Kolonien.  Neue 
Folge  der  Zeitschrift  für  afrikanische  und  ozeanische  Sprachen.  Heraus- 
gegeben .  .  .  von  A.  Seidel.     VI.  Jahrgang.     3.  Heft.     Berlin  1902. 

29.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XVI.  Band.  —  3.  Heft     Wien  1902. 

30.  Zu  Bb  1150.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus- 
g^eben  von  der  Deutschen  Morgenlftndbchen  Gesellschaft.  XI.  Band. 
No.  4.  [Cändra-VySkarana.  Die  Grammatik  des  Candragomin  .  .  . 
Herausgegeben  von  Bruno  lAebich,]     Leipzig  1902. 

51.  Zu  Bb  1180.  4®.  Annales  du  Mus^e  Guimet.  Tome  trenti^me.  Premiere, 
deuxi^me  partie.     Paris  1902. 

32.  Zu  Bb  1200,  s,  230.  Govindänanda  Kavikankanäcärya ,  Var^akriyS- 
kaumndl.  Edited  by  Pa^dita  Kamalahrma  Smrtibhüsana,  Fasciculus  V. 
Calcutto  1902.     [=  Bibliotheca  Indica.  '  New  Series,  No.  1010.] 

33.  Zu  Bb  1200,  s,  505.  Nägeicibhatta,  MahSbhftsyapradIpoddyota  by 
JNäge^a  Bhatta.  Edited  by  Pandit  Bo^uvcUlabha  Qastrl,  Vol.  II,  Fasci- 
culus UI.  IVV  Calcutta  1902.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No. 
1005.  1011). 
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34.  Za  Bb  1200,  s.  872.  Uddyotakara  BhSradvSja,  NySya-VSrttikam. 
Edited  by  Pandit  Vindhyeävari  Pr<uäd  Dube.  Fascicnlus  V.  Calcntta 
1902  [es  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1008]. 

85.  Zu  Bb  1200,  s,  950.  Vidydkara  Väjapeyl,  NityScSra  Paddhatil?.  Edited 
by  Pandita  Vinoda  Vihäri  ßhattäcäryya.  Fascicnlus  IV.  V.  Calcntta 
1902  [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1009.  1014]. 

86.  Zn  Bb  1225.  4^  HsjKaHlx  ^aEyjBTeTa  bocto^hhxi>  HaunoBi»  Hiinepa- 
TopcEaro  C.-QerepöyprcEaro  yuEBepcHTera.  No.  5.  8.  C.-IleTep6yprfc 
1901.  1902.  —  No.  5  =TeKCTH  H  pasHCRafliii  no  ApMjtHO-rpysHHCsoft 
(|>BJiojioriH.  IV;  No.  8  =  GsasRH  üoiiyraii.  Cnop%  ^amRH  cb  Kajoai- 
HOMi  BH5paji'b  H  ciOBapeMi  cHaöxHJi'b  B.  A.  HlyROBCKill.  Haxanie  BTopoe. 
Auch  mit  pars.  Titel. 

87.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1902.5. 
6.     Jahrgang  7.     Berlin. 

38.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen 
herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  4.  Jahrgang.  Heft  4 
[Die  Gesetze  Hammurabis  .  .  .  Übersetzt  von  Hugo  WinckUr  .  .  .] 
Leipzig  1902. 

39.  Zu  Bb  1905.  4^.  Macartney  Mannscripts  Set  I.  o.  O.  u.  J.  4  8. 
u.  17  Tafeln  Faksimile.  —  Facsimile  ßeproduction  of  Weber  Mss.,  Part  IX 
and  Macartney  Mss.,  Set  I  with  Roman  transliteration  and  Indexes.  By 
A.  F.  Rudolf  Hoemle.  (SA.  von:  Journ.  of  the  As.  Soc.  of  Bengal,  Vol. 
LXX,  Part  I,  Extra  No.  1.  —  1901.)     Calcntta  1902. 

40.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de 
r^gyptologie  publice  .  .  .  par  Karl  Piehl.     Vol.  VI.     Fase.  H.  UI.    UpsaU. 

41.  Zu  De  13050.  Suter,  Heinrich,  Nachträge  und  Berichtigungen  zn  „Die 
Mathematiker  und  Astronomen  der  Araber  und  ihre  Werke".  (SA.)  Leipzig 
o.  J.     (Vom  Verf.) 

42.  Zu  Eb  10.  2®.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets  for 
the  quarter  ending  the  30th  September  1902. 

43.  Zu  Eb  50.  2®.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Second 
Quarter  1902.     (CalcntU)  1902. 

44.  Zu  Eb  295.  2^  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  under 
Act  XXV  of  1867  during  the  quarter  ending  the  30th  June  1901,  30th 
June,  30th  September  1902.     (Labore  1901.   1902.) 

45.  Zu  Eb  485.  2®.  Memorandum  of  Books  regbtered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Dbtricts  during  the  quarter  ending  30th  September  1902.  Akola 
1902. 

46.  Zn  Eb  765.  2®.  S  t  a t e  m  e n  t  of  Particulars  regarding  Books  and  Periodicals 
published  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh,  registered  .  .  .  during 
the  Second  Quarter  of  1901;  (Statement .  .  .  United  Provinces  of  Agra  and 
Oudh:)    Second  Quarter  of  1902.    [Letztere  Publication  ^=^  Eb  765a.    2®.] 

47.  Zu  Eb  4243.  Schmidt,  Richard,  Beiträge  zur  indischen  Erotik.  Das 
Liebesleben  des  Sanskritvolkes  nach  den  Quellen  dargestellt.  Lieferung  6. 
Leipzig  [1902]      (Vom  Verf.) 

48.  Zu  Ed  1237.     4®.     Ararat.     1902.     5.  6.     Walarsapat. 

49.  Zn  Ed  1365.     4®.     Handes  amsoreay.     1902.     11.  12.     Wienna. 

60.  Zu  Fa  61.  A^.  M^moires  de  la  Sociöti  Finno-Ougrienne.  X\ III  =Wa8Üjev, 
Johann,  Übersicht  über  die  heidnischen  Gebräuche,  Aberglauben  und  Religion 
der  Wo^aken  in  den  Gouvernements  Wjatka  und  Kasan.    Helsingfors  1902. 

51.  Zn  Ha  200.  Revue  de  Thutoire  des  religions.  Tome  XLV.  No.  1.  3. 
Paris  1902. 
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52.  Za  Ia  185.  Heyne  Biblique  iDternationale  publice  par  T^cole  pimtiqae 
d'^tndes  bibliqnes.     Onzi^me  Ann^e  No.  1 — 4.     1902.     Paris. 

58.  Za  la  140.  Zeitgehrift  des  Deutschen  Palaestina-Vereins.  Band  XXV, 
Heft  1  n.  8.     Leipsig  1902. 

54.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Ver^ns.     Leipzig  1901.     Nr.  2.  —  1902.     Nr.  1. 

55.  Zu  le  212,  s.  unten  Nr.  11497  und  11498. 

56.  Za  le  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
VoU  XXIV.     Part.  7  &  8.     [London]  1902. 

57.  Za  Mb  135.  4®.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  231.  232.  233.  V.  Band  (Nr.  34.  35.  36.)  Oktober.  November. 
Dezember  1902. 

58.  Zu  Na  325.  Revue  arch4o1ogique.  Troisi^me  S4rie.  —  Tome  XLI.  Sep- 
tembre — Octobre.     Novembre— Döcembre  1902.     Paris  1907. 

59.  Zu  Nf  452.  4®.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  ArchsBological 
Sarvey  of  India.  Edited  by  E.  Hultzsch.  Calcutta.  Vol.  VII.  Part  HI. 
July  1902. 

60.  Za  Oa  42.  HsBicTiii  HiinepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa4>H4ecKaro 
OömecTsa.  Tom  XXXVIII.   1902.  BiinycEi  I.  II.  C-IIeTep^ypn  1902. 

61.  Za  Oa  151.    Journal,  The  Geographica!.     October,  November,  December 

1902.     Vol.  XX.     No.  4.  5.  6.     London. 

62.  Za  Oa  256.     4®.     Zeitschrift  der  Gesellschaft  fUr  Erdkunde  zu  Berlin. 

1902.     No.  6.  7.  8.  9.     BerUn. 

63.  Zu  Ob  2780.  4^  Dagh-Register  gehouden  int  Casteel  Batavia  .  .  . 
Anno  1674.  Uitgegeven  .  .  .  onder  toezicht  van  J.  A,  van  der  Chije, 
Batavia  |  's  Hage  1902. 

64.  Zu  Ob  2845.  49,  Encyclopaedie  van  Nederlandsch-Indie  .  .  .  samen- 
geeteld  door  P.  A.  van  der  Zith  en  Job.  F.  Snelleman.  Afl.  30.  's-Graven- 
hage-Leiden. 

II.  Andere  Werke. 

11431.  EUizer  (ou  Eliazar)  de  Beaugency,  Commentaire  sur  le  livre  d'Osee. 
Publik  d*«pr^  un  manuscrit  de  la  Bibliothique  Bodl^ionne  d'Oxford  par 
Samuel  Potnamki,  Berdyczew  1902.  Mit  hebr.-russ.  Nebentitel.  (Vom 
Herausgeber.)  Dh  4515. 

11432.  Westphalf  Gustav,  Untersuchungen  über  die  Quellen  und  die  Glaub- 
würdigkeit der  Patriarchenchroniken  des  MKrl  ibn  Sulaimän,  'Amr  ihn 
Matal  und  SalTba  ibn  JohannSn.  I.  Abschnitt:  Bis  zum  Beginn  des 
Nestorianbchen  Streites.  (Strassburger  Diss.)  Kirchhain  N.-L.  1901. 
(Vom  Verf.)  De  8477. 

11433.  Baarts,  Paul,  Das  Hohelied  Salomonis.  Uebersetzt  und  erkl&rt.  Nürn- 
berg o.  J.     (Von  Herrn  Professor  Dr.  G.  Jacob )  Ic  1555. 

11434.  Pischel,  R.,  Materialien  zur  Kenntnis  des  Apabhraipsa.  Ein  Nachtrag 
zur  Grammatik  der  Präkrit-Sprachen.  Berlin  1902  =  AKGWG.  Philol.- 
hist  Kl.,  N.  P.     Bd.  V.     Nro.  4.     (Vom  Verf.)  Eb  4636.     4». 

11435.  Himly,  Karl,  Ein  chinesisches  Werk  über  das  westliche  Inner- Asien 
[von  Siü  Sing-po].  [SA.  aus:  Ethnolog.  Notizblatt  .  .  .  Hand  III.  Heft  2. 
Berlin   1902.]     Fortsetzung  zu  Ff  965.    8^    (Vom  Verf.)     Ff  966.     4«. 

11436.  IX.  Jahresbericht  der  israelitisch-theologischen  Lehranstalt  in  Wien 
für  das  Schuljahr  1901/1902.   Voran  geht:  Büchler,  Adolf,  Das  Synedrion 
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in  Jerusalem  and  das  grosse  beth-din  in  der  Qaaderkammer  des  jerosa- 
lemisehen  Tempels.     Wien  1902.  Ah  12. 

11487.  Studia  Sinaitiea  No.  XI.  Apocrypha  Syriaca.  The  Protevan- 
geliam  Jacobi  aud  Transitus  Mariae  with  Texts  from  the  Septnagint, 
the  Corftn,  the  Peshifta,  and  from  a  Syriac  Hymn  in  a  Syro-Arabie 
Palimpsest  of  the  fifth  and  other  centories,  edited  and  translated  by 
Agnes  Smith  Lewis.  With  an  Appendix  of  Palestinian  Syriac  Texts 
from  the  Taylor-Schechter  Collection.     London  1902.  Ib  713.     4^ 

11438.  äatasShasrikS  prajfiäpSramitä.  A  theological  and  philosophical 
discourse  of  Buddha  with  hb  disciples  .  .  .  Edited  by  PratSpacandra 
Ghosa.  Part  I.  Fas.  1—3.  Calcutta  1902  [=  Bibl.  Ind.,  New  Series, 
No.  *1006.  1007.  1012.]  Bb  1200,  s,  710. 

11439.  [Gfdäm  Ifuscdn  Zaidpürl  SaUm,]  The  Riyazu-s-salStTn,  a  History 
of  Bengal  by  Gbuläm  Husain  Sallm.  Translated  from  the  original  Persian 
by  Maulavi  Abdus  Salam,  Fase.  I.  Calcutta  1902  [=»  Bibl.  Ind., 
New  Series,  No.   1013].  Bb  1200,  p,  ö2. 

11440.  Wiedemanny  Eilhard,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Chemie  bei  den 
Arabern.     (A.)     o.  O.  u.  J.     (Vom  Verf.)  P  Ö24. 

11441.  Landberg f  Carlo  Graf,  Die  Mehri-Sprache  in  Südarabien  von  Dr.  Alfred 
Jahn  und  Die  Mebri-  und  Soqotri-Sprache  von  Dav.  Heinr.  Müller 
kritisch  beleuchtet  Heft  I.  Die  arabischen  Texte.  Leipzig  1902. 
(Vom  Verf.)  De  537.     8«. 

11442.  Littmann,  Enno,  Arabic  Humor.  (SA.  aus:  The  Princeton  University 
Bulletin  1902,  Nr.  5.)  o.  O.  u.  J.     (Vom  Verf.)  De  13010.     4®. 

11443.  Chronicle,  Tbe,  of  King  Theodore  of  Abyssinia,  edited  from  the 
Berlin  Manuscript  with  translation  and  notes  by  Enno  Littmann.  Part  I. 
Amharic  Text.  Princeton,  New  Jersey;  New  York;  Leipzig  1902.  (Vom 
Verf.)  Dg  648.     4^ 

11444.  Ltttmann^  Enno,  Aus  den  abessinischen  Klöstern  in  Jerusalem.  (A.  aus 
Zeitschr.  f.  Assyr.,  Bd.  XVI,  S.  102—124  u.  363—388.)      (Vom  Verf.) 

Dg  61. 

11445.  Kahle,  Paul,  Der  masoretische  Text  des  Alten  Testaments  nach  der 
Überlieferung    der  babylonischen  Juden.      Leipzig    1902.     (Vom  Verf.) 

Dh  632. 

11446.  Hirschfeld,  Hartwig,  New  researches  into  the  composition  and  exegesis 
of  the  Qoran.     London  1902.     Aüatic  Monographs.     Vol.  lU. 

De  1732.     4». 

11447.  Notizblatt,  Ethnologisches  .  .  .  Band  III.  Heft  8.  1902.  Berlin. 
(Vom  Königl.  Museum  für  Völkerkunde  in  Berlin.)  Oc  225.     4'*. 

11448.  niMudrmt  H.,  Oiihti  IdaH^apHBCKofi  PpaMMaTHRH  Cb  TCKCTaMH  jkiji 
ynapazHeHift  .  . .  BjiaAHBOCTOKi  1902.  Ff  349.    4®. 

11449.  Report  of  the  Proceedings  of  the  Society  for  the  Promotion  of  Researches 
into  the  Zoroastrian  ReUgion  1259-60—1266-67  A.  Y.  1890-91—1897-98 
A.  C.  Bombay  1271  A.  Y.  —  1902  A.  C.  [Titel  auch  in  GujerStT.] 
(Von  der  Gesellschaft.)  Hb  2875. 

11450.  Fleuch,  Adam,  Heinrich  von  Brunn.  Gedftchtnissrede  gehalten  .  .  .  am 
28.  März  1895.  München  1902.  (Von  der  k.  b.  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  München.)  Nk  181.     49. 

11451.  Saadia  Al-fajjümi'a  arabische  Psalmenübersetzung  und  Commentar. 
(Psalm  21 — 41.)  Nach  einer  Münchener  und  einer  Berliner  Handschrift 
herausgegeben,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen  von  S.  Zieh- 
mann.     Berlin  1901.     (Von  Herrn  Professor  Dr.  Seybold.)       Ib   1152. 
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11452.  Berehem,  Max  yan,  Notes  aar  les  eroisades.  I.  Le  royaame  de  J^m- 
salem  et  le  livre  de  M.  Röhricht.  Extrait  da  Journal  Asiatique.  Paris 
1902.     (Vom  Verf.)  Nh  517 
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11453.  Lopes,  David,  Toponymia  arabe  de  Portoi^al.  Extrait  de  ]a  Beyne 
Hispaniqae,  tome  IX.     Paris  1902.     (Vom  Verf.)  Eh  385. 

11454.  Harrasa&wüz,  Otto,  Bficher-Catalog  269.  Allgemeine  und  comparatiye 
Linguistik  .  .  .  (Leipzig)  1902.  Ae  183». 

11455.  SpirgtUis,  M.,  Veneichniss  ...  92  Afrika;  93  Bysanz  and  der  Latei- 
nische Orient.     (Leipzig)   1902.  Ac4l8ft^db. 

11456.  Nijhoff,  Martinas,  A  Catalogae  of  rare  and  valaable  books  relating  to 
£astem-Asia  .  .  .  to  which  are  added  a  few  rare  Americana.  The 
Hagoe  1902.  Ac  336. 

11457.  Chauvin f  Victor,  [und]  Alphonse  Roersch,  £tnde  sur  la  yie  et  les 
trayaux  de  Nicolas  Cl^nard  .  .  .  Bruxelles  1900.  (Von  Herrn  Pro- 
fessor Victor  Chauvin.)  Nk  212. 

11458.  Chaumn^  Victor,  Jean-Noel  Paquot.  Li^ge  1901.  (Vom  Herrn  Ver- 
fasser.) Nk  659. 

11459.  {ChownUf  Victor,)  Paquot  et  le  wallen  (Extrait  de  l'Annuaire  de  la 
Sod^t^  Li^eoise  de  Litt^ratare  wallonne,  de  1896.)  Li^ge  1896.  (Von 
demselben.)  Nk  660. 

11460.  Chauvin,  Victor,  Gaspar  Ammonius  de  Hasselt.  Hasselt  1897.  (Von 
dems.)  Nk  39. 

11461.  {Chauvin^  Victor,)  Bibliographie  biographique  des  S^mitistes  depuis  le 
XVI e  si^de  jusqu'k  nos  jours.  [S.  1 — 28.  Einleitung,  Quellen  und 
Buchstabe  A.]  o.  O.  u.  J.  [SA.  aus:  Soci^tö  li^geobe  de  Bibliographie. 
BaUetin.  II,  1893,  257  ff.]     (Von  dems.)  Nk  10. 

11462.  (Chauvin^  Victor,)  Johannas  Braunius  et  le  wallon.  Liige  1895. 
(Soci^t^  Li^geoise  de  Litt^rature  wallonne.)     (Von  dems.)  Nk   179. 
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11463.  Chauvin  f  Victor,  Felix  Li  obre  cht.  (A.  aus:  Zeitschr.  d.  Vor.  f. 
Volkskunde  in  Berlin.     Heft  3.     1902.)     (Von  dems.)  Nk  530. 

11464.  Chauvin^  Victor,  Söbastien-Auguste  de  Ne uzen.  (A.  aus:  Biographie 
Nationale  publice  par  l'Acadömie  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des 
beaux-arts  de  Belgique,  t  XV,  col.  635 — 640,  1899.)     (Von  dems.) 

Nk  640. 

11465.  Trois  lettres  in^dites  de  Reiake  &  Mercier.  Notes  pour  la  biographie 
de  Reiske  (von  Victor  Chauvin),  (SA.  aus:  Müssen  XV,  1896.)  (Von 
dems.)  Nk  707. 

11466.  Chauvin f  Victor,  Belgium  persicum  (Extrait  des  Mölanges  Charles  de 
Harlez.     Leide  o.  J.)     (Von  dems.)  Ec  35.     4®. 

11467.  (Chauvin,  Victor,)  Oen^e  XXX,  V.  40  [A.  aus:  Nouvelle  Revue  de 
th^logie,  Montauban.  I,  140—141.     1891.]     (Von  dems.)  Ic  335. 

11468.  {Chauvin y  Victor,)  Le  pr^teudu  sdjour  de  Mandeville  en  Egypte.  (A. 
aus:  [Wallonia}  T.  X  no.  10,  Octobre  1902.     [Li^ge.]     (Von  dems.) 

Ob  218. 

11469.  Chauvin f  Victor,  La  legende  ^gyptienne  de  Bonaparte.  Mons  1902. 
(Von  dems.)  Ne  105. 

11470.  (Chauvin,  Victor,)  Les  sources  des  Palmbl&tter  de  Herder  et  Liebes- 
kind. (A.  aus:  Centralbl.  f.  Bibliothekswesen.  Jg.  XVU,  Juli  1900. 
Leipzig.)     (Von  dems.)  G  176. 
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11471. 
ai472. 
11478. 
11474. 
11475. 
11476. 
11477. 
.11478. 

11479. 
11480. 
11481. 

11482. 

11488. 
11484. 


{Chauviny  Victor,)  Le  r4ye  da  tr4sor  sor  le  pont.   (Extrait  de  la  Berua 


des  TraditioDs  popnlaires.)     Paris  1898, 

( Chauvin,  Victor,)  Abon  Nioute  et  Abou  Niontine.     (A. 
t.  VI,  1898,  No.  12.     [Li^ge.]) 

(Chauvin,  Victor,)  Tawaddonde   on   la   docte   esdave. 
Revue  „Le  moavement".     Li^ge  1889.)     (Von  dems.) 


G  46 


(No.  1). 

aus:  Wallonia, 
G  46  (No.  2). 

(Extrait   de  la 
G  46  (No.  8). 

(Chauvin,  Victor,)  Mahmond.  (A.  ans:  Wallonia.  Ann^e  8.  No.  1. 
1900.     Liöge.)     (Von  dems.)  G  46  (No.  4). 

(Chauvin,  Victor,)  Docnments  pour  la  parabole  des  trob  anneaox.  (A.  ans: 
Wallonia.    Annöe  8.   No.  11.    1900.    Li^ge.)    (Von  dems.)    G  46  (No.  5). 

(Chauvin,  Victor,)  Les  trois  Anneanz.  (A.  aus:  Wallonia,  t.  IX  (1901) 
Novembre  [Li^ge.].)     (Von  dems.)  G  46  (No.  6). 

(Chauvin,  Victor,)  Les  souliers  usös.  (A.  aus:  [Wallonia]  t  IX  No.  12. 
D^cembre  1901.     [Li^ge.])     (Von  dems.)  G  46  (No.  7). 

Chauvin,  Victor,  La  r^cen«ion  ^gyptienne  des  Mille  et  une  nuits. 
Bruzelles  1899.  <=  Biblioth.  de  la  Fac.  de  Philos.  et  Lettres  de  TUniv.  de 
Liöge.     Faäc.  VI.     (Von  dems.)  De  8328. 

(Chauvin,  Victor,)  Pacolet  Et  les  Mille  et  une  Nuits.  (A.  aus:  Wallonia, 
Annde  6,  1898,  Janv.-F^vr.     Li^ge.)     (Von  dems.)  G  46  (No.   1»). 

(Chauvin,  Victor,)  Homere  et  les  Mille  et  une  nuits.  (SA.  aus:  Mus^e 
Beige  ...  T.  III,   1899.     Louvain  1899.)     (Von  dems.)  Eg  494. 

Chauvin,  Victor,  Le  scopölisme.  Bruxelles  1892.  (A.  aus:  Bulletins 
de  TAcad.  roy.  de  Belgique,  3me  s^ne,  t.  XXIII,  no.  1;  1892.)  (Von 
dems.)  K  360. 

Chauvin,  Victor,  Le  jet  des  pierres  au  pMerinage  de  La  Mecque.  Anvers 
1902.  (A.  aus:  Annales  de  l'Acad.  roy.  d'arch^ol.  de  Belgique.  — 
5e  sirie,  t.  IV.)     (Von  dems.)  K  861. 

Chauvin^  Victor,  Le  regime  14gal  des  eauz  chez  les  Arabes  .  .  .  Li^ge 

1899.  (Von  dems.)  K  362. 

Chauvin,  Victor,  La  Constitution  da  Code  Thöodosien  sur  les  Agri 
deserti  et  le  Droit  arabe.  Mons  1900.  (A.  aus:  M^moires  et  Pnbli- 
cations  de  la  Soc.  des  Sciences,  des  Arts  et  des  Lettres  da  Hainaut.) 
(Von  dems.)  K  868. 

[Dieselbe  Scbrift  in:]  La  Belgique  judiciaire,  Ann^e  58,  No.  97,  6  Döc. 

1900.  Bruxelles.     Spalte  1893  ff.     (Von  dems.)  K  863*.     2®. 

Chauvin,  Victor,  (Besprechung  von:  Aßhlee,  H.  S.,  A  bibliography  of 
Tunisia  .  .  .  1889,  A.  aus:  Centralbl.  f.  Bibliotheksw.  VII,  10.  Leipsig 
o.  J.  [1890].)     (Von  dems.)  Ob  689. 

5Ö7 

11487.  Chauvin,  Victor,  (Besprechung  von:  Brockelmann,  C,  Geschichte  der 
arabischen  Litteratur  =  Die  Litteraturen  des  Ostens  .  .  .  Bd.  VL 
Leipzig  1901.  A.  aus:  Bulletin  bibliogr.  et  p^dog.  du  Mus^e  Beige, 
Annöe  6,  No.  7,  1902,  Louvain.)     (Von  dems.)  De  12918*. 

11488.  Chauvin,  Victor,  (Besprechung  von:  Manuel,  Juan,  El  Libro  de  loa 
Enxiemplos  del  Conde  Lucanor  et  de  Patronio  .  .  .  herausgegeben  von 
Adolf  Birch-Hirschfeld.  Leipzig  1900.  [SA.  aii»:  Mus^on,  N.  8ör.  L 
1900,  472  ff.])     (Von  dems.)  Eh  745*. 

11489.  Chauvin,  Victor,  (Besprechung  von:  Clozel,  Bibliographie  des  ouvrages 
relatüs  &  la  S^udgambie  et  au  Soudan  occidental.  Paris  1891.  SA.  aus: 
Centralbl.  f.  Bibliothekswesen,  Leipzig  1902.)     (Von  dems.)       Ob  685. 

"öÖ» 


11485. 
11486. 
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11490.  Chcmomf  Victor,  (Besprechung  des  Baches:  Ihn  Sind.  Le  livre  des 
thdor^mes  et  des  avertissements  publik  .  .  .  par  J.  Forget  .  .  .  Leyde 
1892.    [SA.  aus:  Mas^on  1892.])  De  7130*. 

11491.  Chauvin f  Victor,   (Besprechung   des   Buches:*  Bibliotheca   Lindesiana 
Hand-List  of  oriental   mannscripts  .  .  .  1898.      [SA.  aus:   Bibliographe 
moderne,  1898,  No.  5.])     (Von  dems.)  an  Bb  225.     4®. 

11498.  Archiv  für  das  Studium  deutscher  Kolonialsprachen.  Herausgegeben 
von  dem  Direktor  des  Seminars  Hir  Orientalische  Sprachen,  Eduard 
Sachau.  Band  I.  1902  =  MischUch,  A.,  Lehrbuch  der  hausanischen 
Sprache  (Hausa-Sprache).     (Vom   Seminar   für   Orientalische   Sprachen.) 

Bb  1118. 

11493.  aZ'ZcUjäty  Hablb,  9azä*in  al-kutub  ff  Dimasq  wa-dawShihS,  fl  arba'at 
azgS':  Dimasq  wa-Saidni^S  wa-Ma'lüIä  wa-Jabrüd.  Kairo  1902.  (Vom 
Verf.)  De  11841. 

11494.  Tezts,  Kathlamet,  by  Franz  Boa8,  Washington  1901  »  Smith- 
sonian  Institution.  Bureau  of  American  Ethnology:  J.  W.  Powell, 
Director.     Bulletin  26.  Fh  190.     4<>. 

11495.  Hoüenbergf  Hebrftbches  Schulbuch.  Bearbeitet  von  K.  Budde.  Neunte 
Auflage.     Berlin  1900.     (Von  Herrn  Professor  Dr.  Budde.)      Dh  600». 

11496.  Budde t  Karl,  Das  Alte  Testament  und  die  Ausgrabungen.  Giessen 
1903  =  Vorträge  der  theolog.  Konferenz  zu  Giessen.  18.  Folge.  (Von 
dems.)  la  271. 

11497.  Budde,  Karl,  Das  Hohe  Lied  und  die  Klagelieder.  (SA.  aus:  Kurzer 
Hand-Commentar  zum  A.  T.  Abt.  XVH.)  Freiburg  i.  B.  1898. 
(Von  dems.)  Ic  212  (XVII). 

11498.  Budde,  Karl,  Die  Bücher  Samuel  erklärt.  Tübingen  und  Leipzig  1902. 
(Kurzer  Hand-Commentar  zum  A.  T.  Abt.  VIII  [auf  Umschlag: 
Lieferung  18].)     (Von  dems.)  Ic  212  (VIII). 

11499.  Budde,  Karl,  Religion  of  Israel  to  the  Exile.  New  York  and  London 
1899  =3  American  Lectures  on  the  History  of  Religions.  Fourth  Series 
1898—1899.     (Von  dems.)  Hb  1123. 

11600.  Marrij  Ernst  C,  Die  Sprache  der  Hausa.  Grammatik,  Uebungen  und 
Chrestomathie,  sowie  hausanisch- deutsches  und  deutsch  - hausanisches 
Wörterverzeichniss.  Wien.  Pest.  Leipzig,  o.  J.  =  Die  Kunst  der 
der  Polyglottie  .  .  .  Theil  70.     (Vom  Verf.)  Fd  948. 

11601.  Zaid&n,  Gurj^I,  Ta'rl^  at-tomaddun  al-isläml .  .  .  Teil  1.  Kairo  1902. 
(Von  Herrn  Dr.  Moharrem  Bey  in  München.)  De  11831. 

11602.  Oppenheim,  Max  von,  Rabeh  und  das  Tschadseegebiet.  Mit  einer  Karte. 
BerHn^l902.     (Vom  Verf.)  Ng  1165. 

11503.  SainAm,  Lazare,  LMnfluence  Orientale  sur  la  langue  et  la  civilisation 
roumaines.  I.  La  langue.  Les  ölöments  onentaux  en  roumain.  (Ex- 
trait  de  la  Romania,  tomes  XXX  et  XXXI.)    Parb  1902.    (Vom  Verf.) 
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Notes  on  Ahorn. 

By 
G.  A.  GrienoD. 

.  It  is  with  8ome  diffidence  that  I  offer  the  foUowing  remarks. 
The  Tai  laDguages  do  not  lie  within  the  usual  ränge  of  my  studies, 
and  I  should  not  have  touched  Ahorn,  were  it  not  that  I  found 
that  I  had  to  describe  it  in  connexion  with  the  Linguistic  Survey 
of  India.  It  then  appeared  that  not  only  was  this  ancient  Tai 
language  dead  for  many  years,  bat  that  very  few  natives  of  India 
knew  it  even  as  a  dead  langnage.  Such  knowledge  as  exists  is 
fast  dying  out,  and  it  seemed  advisable,  while  there  was  yet  üme, 
to  put  on  record  what  I  could  discover.  I  shall  be  grateful  if 
any  scholars,  who  have  a  more  thorough  mastery  of  the  Tai  lan- 
guages  than  I  can  pretend  to,  will  point  out  to  me  any  mistakes 
which  I  may  appear  to  them  to  have  made,  and  I  shall  endeavour 
by  means  of  references.  to  the  native  scholars  in  Assam  to  find 
out  the  exact  facts. 

Ahom  belongs  to  the  same  sub-group  of  the  Tai  languages  as 
Khämti  and  Shän.  Both  of  these  are  well  known,  and  we  have 
grammars  and  dictionaries  of  each.  It  represents,  however,  a  much 
older  stage  of  the  language,  when  Compound  cpnsonants  and  sonant 
letters  still  existed.  I  may  point  out,  en  passant,  that  many  öF  ( 
these  Compound  consonants  appear  to  be  contractions  of  dissyllables  ; 
of  the  nature  of  prefix  plus  word,  in  which  the  vowel  of  the 
prefix  has  disappeared. 

The  Ähoms  are   the   descendants   of  those  Shäns   who,   under 
the  leadership  of  Chukäphä,   crossed  the  Patkoi  ränge  and  entered 
the   Upper   portion  of  the  Valley  of  the  Brahmaputra  (the  country  ' 
which   is   called  "Assam"   after  them),   about  1228  A.  D.,   or  just , 
about  the  time  that  Kublai  Khan  was  establishing  himself  in  China.  , 
They  gradually  conquered  the  whole  of  the  present  Assam  Valley, 
and  as  their  power  increased,   became   more   and   more  Hinduised.  . 
In  the  early  part  of  the  18*^  Century  their  king  formally  adopted 
the  Hindu  religiÖnT^and  it  became  no   longer  necessary  for  Hindu 
Office -seekers  to  leam  Ähom.   Ähom  probably  remained  the  spoken 
langoage  of  the  Ähoms  themselves  up  to  the  end  of  that  Century, 
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and  of  the  Deodhais  or  priests  for  about  fifty  years  lönger.  Even 
among  the  latter,  it  has  been  a  dead  language  for  over  fifty  years, 
and  the  number  of  them  who  still  retain  a  decent  knowledge  of  it 
is  extremely  limited,  being  barely  a  dozen  all  told.  The  Assam 
Government  has  appointed  a  native  official  to  study  the  language, 
and  to  translate  the  valuable  historical  works  which  form  the  most 
important  part  of  its  literature. 

Considering  the  power  which  the  Ähoms  wielded  and  that  they 
were  for  centuries  the  ruling  race  in  Assam,  the  completeness  with 
which  their  language  has  disappeared  is  remarkable.  In  the  present 
Assamese  language  there  are  barely  fifty  words  in  common  use 
which  can_  be  traced  to  an  Ahom  origin.  The  reason  probably  is 
that  the  Ähom  people  always  formed  a  very  small  proportion  of 
the  population  of  the  Assam  Valley,  and  that,  as  their  rule  expanded 
and  other  tribes  were  brought  under  their  control,  it  was  necessary 
to  have  some  lingua  franca.  The  choice  lay  between  Ähom  and 
Assamese.  The  latter,  being  an  Aryan  language,  had  the  greater 
vitality,  and  the  influence  of  the  Hindu  priests  was  also  strongly 
in  its  favour. 

Most  of  the  Information  given  in  the  following  pages  is  based 
on  a  minute  analysis  of  the  accompanying  specimens,  which  were 
obtained  from  Babu  Golab  Chandra  Barua,  the  Ähom  Translator  to 
the  Assam  Government.  I  must  also  acknowledge  my  indebtedness 
to  the  inexhaustible  kindness  of  Mr.  E.  A.  Gait,  I.  C.  S.  As  origi- 
nally  received  the  specimens  were  far  from  satisfactorily  translated, 
and  many  sentences  were  altogether  unintelligible.  At  my  request, 
Mr.  Gait  sent  for  the  translator,  and  obtained  from  him  the  meaning 
of  every  syllable  of  every  word  which  occurred,  and  also  a  number 
of  explanations  of  the  more  difficult  idioms.  Without  this  help  it 
would  have  been  impossible  for  me  to  do  what  I  have  done  without 
making  a  special  visit  to  India.  Babu  Golab  Chandra  Barua  is  I 
believe  the  only  native  of  India  who  knows  both  Ahom  and  English. 

The  following  is  a  list  of  the  previous  references  to  this 
language  with  which  I  am  acquainted. 

Brown,  the  Rev.  N.  —  Alphabets  of  the  Tai  Language^  JASB.  vi  (1837) 
p.  177  ff.  Contains  an  account  of  the  Ähom  aiphabet,  and  a  comparison 
of  the  language  with  others  of  the  group.  It  also  contains  an  Ähom 
account  of  the  Cosmogony,  of  which  a  translation  together  with  a  verbal 
analysis  by  Major  F.  Jenkins,  is  given  on  p.  980  of  the  same  volume  of 
the  JASB. 

Hodgson.  B.  H.  —  Aborigines  of  the  North- East  Frontier,  JASB.,  xix 
(1850),  pp.  309  and  ff.  ReprirUed  in  Miscellaneous  Essays  relaUng 
to  Indian  Subjects,  Vol.  II,  pp.  11  and  ff.  London,  1880.  Contains 
an  Ahom  Vocabulary. 

Dalton,  E.  T.,  C.  S.  I.  —  Descriptive  Ethnology  of  Bengal,  Calcutta,  1872. 
Vocabulary  on  pp.  69  and  ff. 

Campbell,  Sir  George.  —  Specimens  of  the  Ixinguages  of  India,  including 
those  of  the  Aboriginal  Tribes  of  Bengal,  the  Central  JProvinces,  and 
the  JEkistern  Frontier.   Calcutta,  1874.   Ahom  Vocabulary  on  p.  168  &  ff. 
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Dam  an  t,  O.  H.  —  Notes  on  the  LocaUty  and  Population  of  the  Tribes 
dwelUng  between  the  Brahmaputra  and  Ningthi  Rivers.  JRAS.  XII 
(1880),  pp.  828  and  ff.     Contains  a  short  list  of  words. 

Oardon,  P.  R.  —  On  the  Khämtis,  JRAS.  XXVU  (1895),  pp.  157  and  ff. 
On  p.  168,  a  brief  list  of  words  compared  with  Shin,  KhimtT,  Lao,  and 
Siamese. 

The  Ähom  Alphabet  is  related  to  those  of  Khämtl,  Shän  and 
Burmese.  It  possesses  signs  for  g,  gh,  j\  Jh,  dj  dh,  i,  and  bh, 
which  are  wanting  in  Ehämtt  and  Shän.  It  has  no  y,  for  which 
sonnd  Khämtl  and  Shän  use  the  sign  which  Ahorn   employs  for  j. 

The  foUowing  are  the  characters  of  the  Ähom  aiphabet.  The 
pronimciation  shown  for  the  vowels  is  that  used  at  the  present  day.^) 

Remarks  on  the  Alphabet. 

As  regards  the  Vowels j  the  first,  which  I  have  transcribed  by 
(fi),  is  considered  by  natives  to  be  a  consonant,  as  in  Siamese.  It 
is  nsed,  like  the  alif  of  Hindöstänl,  merely  as  a  fulcrum  for  carrying 
the  other  vowels  when  they  are  initial.  The  inherent  vowel  is  «, 
not  a,  hence  when  (ä)  Stands  at  the  commencement  of  a  word,  and 
is  foUowed  by  another  consonant,  it  has  the  force  of  ö,  and  will 
be  so  transliterated.  In  an  open  syllable  the  vowel  No.  3  most 
be  nsed  instead. 

The  second  vowel  corresponds  to  the  Sanskrit  visarga.  It 
occm^  in  both  Shän  and  Siamese,  but  not  in  KhämtT.  In  Shän, 
it  is  nsed  as  a  tone-sign,  to  indicate  a  high  tone.  In  Siamese  it 
is  used  to  indicate  short  vowels.  In  Ähom,  according  to  present 
tradition,  its  pronmiciation  is  the  same  as  that  of  ä,  No.  3,  and 
it  is  freely  interchanged  with  it. 

No.  4  is  pronounced  both  i  and  e.  In  the  latter  case  I  indicate 
the  pronnnciation  thus,  klin  (klen).  I  can  find  no  rule  for  the 
pronimciation. 

The  circle  at  the  end  of  Nos.  11,  12,  and  16  is  dropped  when 
the  vowel  is  medial.  No.  11  then  becomes  the  same  as  No.  7,  and 
No.  16  as  No.  4. 

The  vowel  au^  No.  14,  is  often  written  äw,  This  is  always 
done  in  Shän. 

Nos.  14  and  15  are  often  interchanged.  Thus,  maii^  thou,  is 
often  written  mau, 

Great  carelessness  is  often  exhibited  in  writing  the  vowels. 

As  regards  Consonants,  the  inherent  vowel  is  ä,  not  a.  It 
is  probable  that  this  often  represents  the  sound  of  the  a  in  "have". 
Vn-ätna  is  used  as  in  Sanskrit,  except  that  a  final  m  is  always 
indicated  by  anusvaraj  No.  43,  which  has  lost .  its  proper  sound. 
I  shall  therefore  for  the  future  indicate  anusvära  by  m. 


1)  See  pp.  4  and  5. 
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Ahorn  Vowels. 

VowelB 

Transoription  and  power 

1 

v^ 

(a) 

2 

K<, 

ä 

• 

3 

1 

WTl 

ä 

4 

V<? 

/,  some  times  pronounced  like  the  e  in  * 

*me 

1 

5 

\^ 

i 

6 

\(l 

u 

7 

i 

8 

ü 

e,  as  in  "met". 

9 

■^ 

e,  as  the  Sanskrit  e. 

10 

■A^ 

0,  as  in  "often". 

11 

\(yO 

ö,  as  the  Sanskrit  o. 

12 

^6 

üj  as  in  German. 

13 

>^ 

ai,  as  in  Sanskrit. 

14 

1 

V^ 

>/ 

au,  as  in  Sanskrit. 

1 

1   15 

aü,  Prohably  like  the  Norwegian  ei/. 

16 

\<5 

tu. 

:     17 

\^ 

äf  as  the  a  in  "all". 

1 

18 

W 

oij  as  in  "boil". 
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Ähom  Consonants  and  Numerais. 

Gouounti 

19 

mn 

ka 

38 

öS 

ra 

20 

X) 

khä 

3il 

yO 

la 

., 

0.r3 

S" 

40 

W 

ihn 

22 

1/) 

fjha 

41 

YL 

ha 

33 

-k^ 

„Sä 

42 

W 

virsma 

!< 

vo 

cha 

43 

* 

am 

25 

-uJ 

J' 

44 

^ 

mra 

26 

27 
28 

tA3 
o 

jha 
nä 
m 

45 

^< 

Ui 

Nnmerals. 

46 

U'or  W    1 

29 

w 

Ihn 

47 

YD 

2 

80 

^ 

du 

48 

^ 

3 

Sl 

w 

o 

dhä 

49 

\f 

4 

S2 

1^' 

tiä 

50 

VU 

5 

as 

V 

jja 

51 

& 

6 

H 

w 

phä 

52 

a 

7 

35 

v«o 

ba,  ica 

53 

c^, 

8 

36 

W 

bka 

54 

£ 

9 

k 

^ 

ma 

55 

l"! 
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Vowels  can  be  attached  to  any  consonant,  just  as  they  are 
attached  to  (ö),  No.  1. 

The  letter  na^  No.  27,  has  the  power  of  wyS,  but  at  the  end 
of  a  syllable  it  is  pronounced  as  n,  and  sometimes  even  as  y,  Thus, 
khÜTiy  mucb,  is  pronounced  khün,  and  u/fij  gladness,  is  pronounced  uy, 

No.  35  is  pronounced  bä  when  initial,  and  w  when  finaL  Li 
literary  Khämtl,  Shän,  and  Siamese,  tbere  is  no  d-sound,  but  in 
colloquial  Shän,  an  initial  m  is  frequently  pronounced  b. 

The  letters  wä,  rö,  and  lä  are  often  compounded  with  other 
consonants.  In  such  a  case,  wä  'becomes  the  vowel  <S  (No.  17). 
I  have  noted  the  occurrence  of  the  foUowing  Compounds  with  r 
and  l,  /cÄr,  phr^  mr,  tr^  bl,  kl^  and  pL  Nos.  44  and  45  are 
examples  of  the  mode  of  writing  these  Compounds. 

As  regards  the  numerals,  the  figures  for  3,  4,  and  5,  appear 
to  me  to  be  doubtful.  I  show  them  as  given  to  me.  They  are 
only  the  words  «Ääm,  three;  shi^  four;  and  Ää,  five,  speit  out. 
There  seems  to  be  no  doubt  about  the  others. 
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Relationship  of  Ahorn  to  Khamti  and  Shdn. 

Like  Khämtl  and  Shän,  Ähom  belongs  to  the  northem  sub- 
group  of  the  Tai  group  of  Siamese- Chinese  languages.  It  bears 
somewhat  of  the  same  relationship  to  them  that  Sanskrit  does  to 
Päli,  but  the  relationship  is  much  closer.  The  most  striking  point 
of  resemblance  between  the  two  relationships  is  in  the  simplification 
of  Compound  consonants. 

Compound  consonants  are  almost  entirely  wanting  in  Khämtl 
and  Shän.  Siamese  occupies  an  intermediate  position.  Compound 
consonants  are  written,  but  are  not  always  pronounced.  Sometimes, 
instead  of  the  second  consonant  remaining  unpronounced ,  a  very 
short  vowel  (svara-bhakti)  is  inserted  between  the  two  letters. 

The  foUowing  examples  illustrate  the  way  in  which  Ahorn 
compoimd  consonants  have  become  simplified. 


Ahorn. 

Khämtl. 

Shän. 

EnglUh. 

Jehräng 

khäng 

khdng 

property. 

khrmg 

•     •     • 

khing 

body. 

hhriu 

khiu 

khiu 

tooth. 

khrung 

khiing 

khiing 

divido. 

phraü 

phaü 

phaü 

whoy 

phring 

•     •     • 

phing 

be  many. 

phrum 

phum 

phum 
Icai 

hair. 

klai 

kai 

be  far. 

klang 

köng 

käng 

middle. 

klin  (klen) 

kin 

kin 

drink. 

Compare, — kin 

kin 

kin 

eat 
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Note  that,  in  Ähom,  the  words  for  "eat"  and  "drink"  are 
distinct.     In  Khämtl  and  Shän  they  are  the  same. 

I  now  proceed  to  mention  what  other  changes  occur  in  the 
transition  from  Ahorn  to  the  modern  Tai  languages. 

1.  As  a  role,  the  Ähom  vowels  are  retained  in  Khämtl  and 
Shän.  There  are  very  few  exceptions,  such  as  Ahom  khrungy 
diyide,  Khämtl  and  Shän  khüng. 

2.  As  regards  consonants,  the  following  changes  occur. 

a)  Ähom  b  usually  corresponds  to  Khämtl  or  Shän  w.    Thus,    1 


Ahorn. 


Khämtl. 


Shän. 


£DgIish. 


ba 

u)ä 

tDä 

say. 

ba£ 

wai 

wai 

put. 

bän 

wän 

wän 

day. 

Sometimes  it  hecomes  m.     Thus, 


Ahorn. 


Khämtl. 


bläk 
bän 
bau 
bau 


mdk 
man 

•     •      • 

maü 


Shän. 


T 


English. 


mäk 

flower. 

man  or  wän 

village. 

mäio  or  wäw 

a  youth 

maü 

a  leaf. 

In  Shän,  the  uneducated  frequently  pronounce  m  as  if  it  was  b, 
b)  Ähom  d  hecomes  Khämtl  and  Shän  n  or  Z.     Thus,  1 


Ahom. 

KhämtT. 

Shän. 

English. 

dai 

nai 

lai 

obtain. 

düng 
dau 

hü-näng 
nau 

khü- 
lau 

läng 

nose. 

star.     Siamese  dau. 

dl 

nt 

li 

good.     Siamese  di. 

din 

... 

Im 

ground.     Siamese  din. 

dip 
dün 

nip 

nun  or  liin 

lip 
hin 

alive. 

moon.  Siamese  däen. 

The  difference  between  Khämtl  and  Shän  is  not  so  great  as 
it  looks,  for  both  languages  freely  interchange  n  and  /.  It  will 
be  noticed  that  Siamese  retains  the  d 

c)  Ähom  h  usually  remains  unchanged,  but  sometimes  appears    | 
in  Khämtl   and  Shän   as  ng,     Thus,  Ahom,   hü  an   animal    of  the 
ox  species;  Khämtl  and  Shän,  ngi}\  Siamese,  ngüä\  Shän,  also,  wo 
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d)  Ahorn  j  becomes  Khämti  and  Shan  y,     Thus, 


Ahorn. 

KhSmtT. 

ShSn. 

English. 

fän 
Jau 
Jü  or  ü 

•  •        • 

yau 

•  •      • 

ydn 
yau 
^yu 

ask. 

completion. 

abide. 

e)  Ähom  initial  ii  becomes  Khämti  and  Shän 

y,     Thus, 

Ähom. 

KhämtT. 

Shan. 

English. 

9iäng. 
riüng. 

yäng 
ymg 

yäng 
ying 

be. 
female. 

f)  In  Khämti  and  Shän,_n  and  l  are  freely  interchangeable. 
Hence  we  sometimes  find  an  Ähom  n  represented  by  Z,  as  in  Ähom 
niu^  a  finger;  Khämti  liu-^  Shän  niu. 

g)  Ähom  r  becomes  h  in  KhämtT  and  Shän.     Thus, 


Ähom. 

KhRmtl. 

Shän. 

English. 

rai 

hat 

hai 

lose. 

räk 

•     •     • 

Mk 

compassion.    Siamese  räk. 

rang 

häng 

häng 

a  tail. 

rdng 

häng 

häng 

shout. 

rau 

hau 

häw 

we.     Siamese  rau. 

rik 

•  .  • 

hik 

call.     Siamese  rik. 

rö 

hö 

hö 

head.     Siamese  Auä. 

rän 

hün 

hün 

house.     Siamese  rüen. 

It  will  be  Seen  that  Siamese  usually  retains  the  r. 

In  other  respects  the  phonology  of  Ähom  agrees  very  closely 
with  those  of  Khämti  and  Shän. 


Tones. 

Ähom,  like  the  modern  Tai  languages,  undoubtedly  used  tones. 
Not  only  is  this  to  be  gathered  from  analogy,  but  there  is  a  distinct 
tradition  to  the  same  eflfect.  ünfortunately,  so  far  as  I  have  been 
able  to  ascertain,  tradition  is  silent  as  to  what  tones  were  used 
with  words,  nor  is  there,  as  in  Siamese,  auy  System  of  indicating 
them  in  the  writien  character.  It  would  be  a  vain  task  to  attempt 
to  show  what  tones  were  used  by  quoting  the  analogy  of  the 
modern  cognate  forms  of  speech,  for,  in  these,  the  same  word  may 
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have  different  tones  in  di£ferent  languages.     Moreover,   in   the   one 
Word,  the  tones  of  which  I  have  been  able  to  ascertain,  they  diflFer 
from    those    in   use   in  Eliämtr   and  Shän.     This   is   the  word  mä,   j 
which,  when  it  means  "a  horse",  has  in  Ahorn  a  long  tone,  and  in   \ 
Kliämtl  an  abrupt  tone,  while  mä,  a  dog,  has  in  Ahorn  an  abrupt 
tone,  but  in  Khämtl  and  Shän  a  rising  inflection. 

Couplets  and  Compound  Words. 

As  in  other  Siamese-Chinese  languages,  the  dififerentiation  of 
words  by  tones  is  helped  out  by  the  use  of  Couplets.  The  System 
in  its  essence  is  this, — two  diflferent  words,  each  with  several 
different  meanings,  but  possessing  one  meaning  in  common,  are 
joined  together,  and  the  couplet  Öius  formed  has  only  the  meaning 
common  to  the  two.  For  instance, — take  the  words  khä  SLudphän,  Khä, 
amongst  its  other  significations,  means  (1)  "a  slave";  (2)  "cut'*;  phärij 
amongst  its  other  significations,  means  (1)  "an  order";  (2)  "poor"; 
(3)  "sorrow";  (4)  "cut".  The  couplet  Jehä-phan  means  ^*cut";  and 
nothing  eise,  because  "cut"  is  the  only  meaning  common  to  its 
two  members. 

Other  examples  of  such  Couplets  are, — 

pai-käj  go-go,  to  go. 

nung-tängj  place-place,  to  place,  to  put  on  (clothes). 

täng-lcUj  all-all,  all. 

mihn-lchün^  rejoicing-rejoicing,  happiness. 

Sometimes,  in  these  Couplets,  only  one  word  has  retained  its 
meaning  while  the  other  word  has,  in  some  particular  language, 
lost  its  meaning  and  has  become,  what  Dr.  Cushing  calls  a  "shadow 
word";  the  Compound  having  only  the  meaning  of  the  dominant 
word,  exactly  as  occurs  in  Chinese.  Thus,  the  Chinese  say  lu-dao 
and  the  Shäns  iäng-ahm  for  "a  road";  in  which  lu  and  läng  are 
the  words  which  have  retained  their  original  meaning,  while  dcu) 
and  ahm  have  lost  it.  ^)  So,  in  Ähom,  we  have  pe-ngä,  a  goat, 
in  which  ngä  (so  far  as  I  can  ascertain)  has  now  no  meaning  in 
this  connexion,  while  pe,  by  itself,  also  means  ^^a  goat". 

In  some  of  these  last  couplets,  the  second  member  still  retains 
a  definite  meaning,  but  has,  so  to  speak,  emptied  itself  of  it  in 
&TOur  of  the  dominant  member.  This  is  very  commonly  the  case 
with  words  like  dai,   to  possess;   bai\  place,   and  the  like.     Thus, 

otf,  take,  aü'dai,  to  take,  to  collect,  bring. 

hau,  giye;  haii-cUu,  give,  give  out  and  out. 

roi^  lose,  be  lost;  rca-dcu,  to  lose  altogether,  to  be  lost  altogether, 

to  die. 
kiq},  to  collect;  hup-bai,  to  störe. 
kn/Uj  to  bind;  khät-bai,  to  bind. 


1)  Sm  Oaietteer  of  Upper  Burma,  Vol.  I,  Pt.  I,  p.  273. 
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Another  form  which  these  Couplets  take  is  the  juxtaposition 
of  two  words,  not  of  identical,  but  of  similar  meaning,  the  couplet 
giving  the  general  signification  of  both.     Thus, 

khrdng,   large  property;   ling^   cattle  and  small  property;  kkräng- 

ling,  property  generally. 
nä,  a  field;  kip,  a  plot  of  land;  nä-kip,  a  field. 
«Äo,   complaint;   khäm,   word;   sho-khäm,   a  complaint  in  a  court 

of  justice. 
khan,  price ;  äÄm,  buy ;  aü,  take ;  khän-shü, aw,  to  buy  and 

take,  to  buy. 
ail,  take;  kin,  eat;  aü-kin^  to  eat. 
lät^  say;  khäm^  word;  lät-khäm^  to  say. 

lät-khänij  say;    lau,  address;    lät-khäm-lau,   to  address  a  superior. 
mü,  time;  ian,  day;  mii-bän,  time,  day. 

There  are  other  Couplets  the  members  of  which  possess,  not 
even  similar,  but  altogether  different  meanings,  the  resultant  couplet 
having  a  signification  giving  the  combined  meaning  of  the  two. 
These  correspond  to  what  would  be  called  Compounds  in  Aryan 
languages.     Thus, 

bän,  day,  sun;  fifcfc,  fall;  bän-tuk,  sunset,  evening. 

aii,  take;  twcT,  come;  ail-mä,  fetch,  bring. 

jdk^  worthy;  Ää,  saj ;  Jdk-bä,  worthy  to  be  called. 

Ään,  See,  be  seen;  dai,  possess;  liän-dai,  become  visible.  In  this 
way  dal  makes  many  potential  Compounds. 

räng^  to  arrange;  kän,  mutuality;  räng-kän,  consult.  In  this  way 
kän  makes  many  couplets  implying  mutuality. 

pän,  divide;  kän,  begin;  pän-kän,  to  begin  to  divide.  In  this 
way  kän  makes  many  inceptive  Compounds. 

haii^  give;  oi\  continuance;  haü-ot,  give  or  cause  continually. 

po,  strike,  be  Struck ;  ö,  be,  remain ;  po-ü,  is  striking,  is  being 
Struck.  In  this  way  ü  performs  the  function  of  what,  in  Aryan 
grammar,  we  should  call  the  Definite  Present  Tense. 

fl,  be;  jau  complete;  ü-jaUj  was.  In  this  way  fau  performs  the 
function  of  what  we  should  call  the  Past  Tense. 

po,  strike;  be  Struck;  ü,  he \  Jau,  complete;  po-ü-jau,  was  striking, 
was  being  Struck.  In  this  way  ü-Jau  performs  the  function  of 
what  we  should  call  the  Imperfect  Tense. 

ti,  place,  hence,  motion  towards ;  po,  father ;  thpo,  to  a  father.  In 
this  way  ti,  pretixed,  performs  the  function  of  what  we  should 
call  the  Dative  Gase;  as  giving  also  the  idea  of  a  place  started 
from,  it  is  also  used  in  Shän  to  indicate  the  function  of  the 
Ablative  case. 

tl,  place,  hence,  motion  towards;  po,  strike,  be  Struck;  H-po,  shall 
strike,  shall  be  Struck.  In  this  way  tl,  prefixed,  also  performs 
the  function  of  what  we  should  call  the  Future  tense.  In  a  Tai 
language,  the  idiom  is  exactly  the  same  in  both  cases. 
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pat,  go;  neu,  suddenness;  pai-nai,  go  unexpectedly.  Here,  as  in 
the  case  of  ot,  neu  performs  the  function  of  an  adverb. 

hau,  ^ve,  cause;  kin-klin  (klen),  eat-drink;  haü-kin-klin,  cause 
to  eat  and  drink,  feed;  so  haü-oi'kin'khn,  cause  to  continually 
eat  and  drink,  feed  regularly,  pasture. 

Although  these  couplets  only  represent,  each,  one  idea,  the 
separability  of  tbeir  parts  is  always  recognised.  So  much  is  tbis 
the  case  that  when  another  word  corresponding  to  what  we  sbould 
call  a  prefix,  a  suf^,  or  an  adjective  is  added,  it  is  often  given 
to  both  members  of  the  couplet.  Thus,  khä-phän  means  "to  cut", 
and  khä-kän-phän-kän  means  "to  begin  to  cut",  kärij  meaning 
"to  begin".  So  hit  means  "to  do",  mün-khUn  is  rejoicing,  and  hü- 
mün-hit'kkün,  is  "to  do  rejoicing",  "to  rejoice";  mü-bän^  time  day; 
fcö,  every;  kü-mü-kü-bärij  every  day,  always,  often. 

Although  these  words  usually  appear  in  couplets,  they  sometimes 
appear  in  Compounds  of  three  or  more  words,  in  order  to  give  the 
requisite  shade  of  meaning.  A  good  example  is  haü-oi-kin-klin, 
to  pasture,  given  above.  In  such  Compounds,  the  connexion  of 
ideas  is  not  always  piain.     The  following  are  examples: 

kin-bä-di,  very  say  good,  called  very  good,  excellent,  best. 

khän-mä-chätn,  quick  come  swift,  as  soon  as. 

khäm-mä-laUj  word  come  speak,  a  word. 

pkä'khrung 'klang,  divide  divide  middle,  a  half. 

haü-aü-dai,  give  take  possess,  give  fetch,  fetch  and  give, 

aü-räp-dai,  take  bind  possess,  take  (a  person  as  a  servant). 

jäng-haü-dai,  be  give  possess,  give. 

thäm-khäm-rö,  ask  word  know,  enquii'e. 

cht'rdp'Chdp'khdp'bait  a  finger-ring,  explained  as  "jewel  bind  pure 
round  place".  The  Shän  for  "finger-ring"  is,  however,  läk-chäp, 
which  is  borrowed  from  the  Burmese,  and  means,  literally  "hand- 
insert". 

Finally,  there  are  some  Compounds  the  meaning  of  each  member 
of  which  has  been  entirely  lost.     Examples  are, — 

mä-lau'kin,  at  any  time. 
pän-kü  who  (relative  pronoun). 

Inflexion. 

In  the  Tai  languages,  all  pure  Tai  words  are  monosyllables ; 
only  words  borrowed  from  foreign  languages,  like  kächäri,  a  court- 
house,  are  polysyllabic. 

Every  word,  without  exception,  denotes,  primarily,  the  idea 
of  some  thing,  action,  or  condition,  such  as  a  man,  a  tree,  striking, 
going,  sleep,  death,  life,  distance,  propinquity,  goodness,  I,  thou, 
he,  she,  it. 

Some  of  these  words,   such,   for  instance,   as  "tree",   can  only 
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perform  the  functions  of  nouns  Substantive,  or  can  only  with 
difficulty  be  twisted  into  performing  other  functions.  Other  words, 
corresponding  to  what  in  Aryan  langaages  we  call  "verbal  nouns", 
are  capable  of  being  easily  used  in  other  functions.  Thus,  if  in 
Ähom  we  wish  to  express  the  idea  "slept"  we  say  "sleep-completion" ; 
if  we  wish  to  express  "sleeps",  we  say  "sleep-existence",  and  if  we 
wish  to  express  "will  sleep",  we  say  "motion-towards-sleep". 

It  will  thus  be  seen  that  the  processes  of  what  we  call  declension 
and  conjugation  do  not  properly  occur  in  Ähom,  nor  can  we  divide 
the  vocabulary  into  parts  of  speech.  The  relations  which,  in  Aryan 
languages,  we  indicate  by  these  two  processes  of  inflexion  are  in 
Ähom  indicated,  partly  by  the  position  of  the  various  words  in 
the  sentence,  and  partly  by  compounding  words  together. 

We  cannot,  properly  speaking,  talk  of  nouns  and  verbs,  we 
can  only  talk  of  words  performing  the  functions  of  nouns  or  verbs. 

When  inflexion  is  formed  by  composition,  most  of  the  auxiliary 
words  added  to  the  main  words  have,  as  we  have  seen  above,  a 
definite  meaning.  In  some  cases,  however,  these  auxiliary  words 
have  lost  their  meanings  as  original  words,  or,  at  least,  we  are  not 
at  present  acquainted  with  them.  In  such  cases  we  may  talk  of 
these  auxiliary  words  as  performing  the  functions  of  suffixes  or 
p  refixes. 

As  an  example  of  the  preceding,  let  us  take  the  way  in  which 
the  Word  bai^  placing,  may  be  treated. 

If  we  make  it  perform  the  function  of  what  we  call  a 
noun,  it  means,  "a  placing",  "a  putting",  (e.  g.  of  a  ring  on  a 
finger);  or,  "putting  (in  a  safe  place)",  hence  "watching",  "taking 
care  of*'. 

But  the  idea  of  **putting",  includes  the  idea  of  laying  down 
or  putting  on  to  something.  Hence,  bai  comes  to  perform  the 
function  of  a  preposition,  and  may  mean  ^*on",  as  in  bai  läng^  on 
back,  i.  e.  after. 

Again,  if  we  wish  it  to  perform  the  function  of  a  verb  the 
idea  of  "placing**  is  treated  as  a  verbal  noun,  i.  e.  "to  place".  If, 
to  this,  we  add  the  imperative  suffix  shi,  we  get  bai-shi,  störe. 
Nay,  bat,  by  itself  may  be  used  as,  what  we  should  call,  a  present 
tense,  and  means,  "(he,  she,  it)"  or  "(they)  place".  If,  with  this, 
we  Compound  the  word  Äw/>,  whose  root  idea  is  "coUection",  we 
get  hup'bai,  collection-put,  i.  e.,  "(they)  save  up". 

As  to  what  function  each  word  in  a  sentence  performs,  that 
is  determined  partly  by  custom.  Although,  theoretically,  every 
word  may  perform  the  function  of  any  part  of  speech ;  in  practice, 
such  is  not  the  case.  Some,  such  as  po,  a  father;  rün,  a  house; 
bän,  a  day,  are,  by  their  nature,  con&ied  to  the  function  of  sub- 
stantives.  Some  are  usually  either  adjectives  or  verbs,  such  as 
phäk^  whiteness,  but  usually  either  "white",  or  "to  be  white". 

Others,  such  as  aü,  take;  hau,  ^^^i  ^^  üi  practice  confined 
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to  the  function  of  verbs,  but  others,  like  bat,   above  quoted,    may 
perfonn  any  function. 

Subject  to  the  above  remarks,  the  following  are  the  principal 
points  of  interest  in  Ahorn  grammar. 

Articies. 

There  does  not  seem  to  be  any  word  which  performs  the 
function  of  a  definite  article.  Probably  a  demonstrative  pronoun 
can  be  used  when  required.  For  the  indefinite  article  the  numeral 
lüng,  one,  is  employed.  Thus,  kun-phü-lüng,  person  male  one,  a 
man.  In  Ehämtl,  ä  is  prefixed  to  lüng  in  this  sense,  but  this 
does  not  appear  to  be  the  case  in  Ahorn.  The  Interrogative - 
Indefinite  Pronoun  phraü  is  used  to  mean  "a  certain". 


Nouns. 

(Bender.  Ähom  words  when  performing  the  functions  of  nouns 
bave  no  gender.  When,  in  the  case  of  living  creatures,  it  is 
reqnired  to  distinguish  sex,  this  is  done  by  compounding  the  main 
Word  with  another  word  meaning  "male"  or  "female".  The  words 
most  commonly  used  with  human  beings  are  phü  for  the  masculine, 
and  mi  for  the  feminine,  Thus,  kun,  a  person;  kun-phü,  person 
male,  man;  kun-mt,  person  female,  woman.  Other  words  used  are 
/d,  for  the  masculine,  and  fiüng  for  the  feminine.  Examples  are 
khä,  slave;  khä-lik,  a  male  servant;  khü-nüng,  a  female  servant. 
With  nouns  of  relationship  man  and  nüng  are  used.  Thus,  po 
or po-män,  afather;  ndng,  a  younger  brother  or  sister;  näng-män, 
a  jounger  brother;  näng-nüng  or  nüng-näng,  a  younger  sister; 
hikj  a  child;  luk-män,  a  son;  luk-niing,  a  daughter.  In  words 
like  po-mön  instead  of  po,  the  man  is  said  to  give  the  idea  of  respect. 

In  the  case  of  irrational  animals  thiik  indicates  the  male  sex, 
and  me  the  female.     Thus, 


mä'thiiky  horse 
mA' thiik,  dog 
hü'thiik^  bull 
pe-ngä-thak,  he-goat 


mä-me,  mare. 
mä-me,  bitch. 
hü-me,  cow. 


pe-ngä-me,  she-goat. 
tü-ngi^hük,  male  deer     tü-ngi-me,  female  deer. 

In    other   Tai   languages,    the    following    words    are    used    to 
indicate  gender. 


Khämtl 

ShSn 

Siamese 

Male  human  beings 
Female  ditto 
Male  irrational  animals 
Female  ditto 

chai 
ying 
thiÜc 
ms 

chai 
ying 
po 
me 

xai, 

Sau,  ha-ning, 

tua-phü. 

tua-mia. 
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In  some  instances  in  Ähom,  as  in  other  Tai  languages,  di£ference 
of  gender  is  expressed  by  the  use  of  diflferent  words.  Thus,  po^ 
fi&ther;  me^  mother. 

Number.  Usually  the  idea  of  plurality  is  left  to  be  inferred 
from  the  nature  of  the  sentence.  If,  however^  it  is  necessaiy  to 
express  it^  this  is  generally  done  by  prefixing  the  word  khau^  which 
is  also  used  as  the  plural  of  the  third  personal  pronoun,  raeaning 
I  "they".  The  same  word  is  used  in  Khämtl  and  Shän.  Examples 
of  its  use  are,  khau  khäm-kulä^  servants;  khau  mün^  rejoicings; 
hhau  po^  fathers.  Or  some  noun  of  raültitude,  such  as  phrmg^  a 
crowd,  may  be  added,  as  in  kun  phrmg,  people.  With  numerals, 
no  sign  of  number  is  required.     Thus,  shdng  kun,  two  persons. 

Case.  The  relations  of  case  are  indicated  by  composition 
with  some  other  word  or  by  position. 

The  Nominative  is  either  the  bare  form  of  the  word,  or  eise, 
optionally,  takes  the  suffix  ko.  This  ko  possibly  gives  a  definite 
force  to  the  noun  to  which  it  is  attached;  at  least,  every  noun  to 
which  it  is  attached  in  the  specimens  has  that  force.  It  is  especially 
common  with  pronouns.  It  is  possibly  connected  with  the  Shän 
ko,  a  person,  or  with  the  Khämtl  /co,  also.  Examples  of  the  use 
of  the  nominative  are, — 

a)  Without  ko. 
luk-ngi  lut-khüm,  the  younger  son  said. 
po-män  pän-kän,  the  father  began  to  divide. 

b)  With  ko, 
po-män-ko  rün  dk  mä,  the  father  came  outside  the  house. 
pän-kä  luk-ko  rai-dai,  which  son  lost,  the  son  who  lost. 

In  Khämtl  and  Siamese  the  nominative  takes  no  suffix.  Shän 

may  suffix  nai,  chüm,  or  chüng.  In  all  these  languages,  as  in 
Ähom,  the  nominative  usually  staiids  first  in  the  sentence  after  the 

introductory  particles.  Ko  occurs  in  Shän  as  a  suffix  in  words 
like  läng-ko,  another. 

When  a  noun  is  the  direct  object  of  a  sentence,  that  is  to  say 

when  it  is  in  the  Accusative  case,  it  takes  no  suffix  or  prefix.  Thus, 

män-ko  hung  ngin^  he  sound  hear,  he  heard  a  sound. 

nung-täng  khüp  tin-khau,  put  shoe  foot-on,  put  shoes  on  (his)  feet. 

The  accusative  sometimes  takes  the  suffix  mai  {vide  poat). 
In  the  specimens,  this  is  confined  to  pronouns. 

The  above  examples  show  that  the  accusative  sometimes  pre- 
cedes,  and  sometimes  follows,  the  word  performing  the  function 
of  a  verb. 

The  accusative  takes  no  suffix  in  Khämtl,  Shän,  or  Siamese; 
but,  in  Khämtl,  it  also  freely  takes  inai.  In  Shän  it  can  take 
the  suffix  chüng,  when  i^  is  wished  to  give  the  word  a  definitive 
meaning.    In  Shän,  as  in  Ähom,  it  sometimes  precedes  and  sometimes 
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foUows  the  Word  performing  the  function  of  a  verb.  In  B^ämti 
it  nsnally  precedes,  and  in  Siamese  it  usually  follows. 

The  relationship  of  the  Instrumental  case  is  indicated  by 
prefixing  täng,  with.  Thus,  täng  khdn,  (beat  him)  with  a  cudgel ; 
täng  shai,  (bind  him)  with  a  rope. 

Täng  properly  means  "with",  "in  Company  with".  In  Khämtl 
it  appears  to  have  only  this  meaning.  In  Shän,  it  appears  to  have 
only  the  meaning  of  the  instrumental.  The  Khämtl  prefix  of  the 
instmmental  is  au, 

The  relationship  of  the  Dative  case  is  indicated  by  prefixing 
the  Word  tl,  meaning  "place",  hence  "the  place  or  object  to  which 
motion  is  directed".  As  explained  below,  tt  in  Shän  is  also 
nsed  to  indicate  the  Ablative,  as  meaning  "the  place  from  which 
motion  is  begun".  The  same  word  is  used  to  form  the  future 
tense  of  words  performing  the  fanction  of  verbs.  Examples  of  the 
dative  are, — 

ü  po  kau,  (I  will  go)  to  my  father. 

ü  man  rün,  to  his  hoose. 

ü  na£  hik'täm  Käahmrr,  to  here  from  Kashmir. 

Ti  is  nsed  as  a  dative  prefix  in  Khämtl  and  Northern  Shän.  < 
In  Siamese  it  becomes  1e,  In  Southern  Shän  the  word  used  is  \ 
läky  but  kä'ti,  place-place,  is  also  employed.     See  Ablative  below.  ( 

The  relationship  of  the  Ablative  case  is  indicated  by  prefixing 
hk  or  luk'täm,  as  in  luk po-lüng,  from  a  father;  luk-täm  Dhoniräm, 
from  Dhaniräm;  luk-täm  Käshmir,  (how  far  is  it  to  here)  from 
Eashmir. 

Täm  means  "place",  and  luJc  probably  means  the  same.  LiJc- 
täm,  like  the  Shän  kä-ti,  is  a  couplet  meaning,  literally  "place". 
Hence  it  means  the  source  of  an  action,  and  is  used  to  mean 
'*frt>m''.  In  Shän  kCL-ti,  as  meaning  "place",  also  means  the  place 
er  object  to  which  motion  is  directed.  It  is  hence  used  also  as 
a  prefix  of  the  Dative,  and  whether  the  Ablative  or  the  Dative 
is  meant  has  to  be  determined  from  the  context.  In  Khämtl  luk 
is  nsed  as  the  prefix  of  the  Ablative. 

The  relationship  of  the  Genitive  is  indicated  by  the  juxta- 
Position  of  the  govemed  and  governing  word,  the  govemed  word 
being  placed  last.  Thus,  kip  khau,  husk  rice,  i.  e.,  husk  of  rice; 
dn  phük  mä,    saddle  white  horse,    the  saddle  of  the  white   horse. 

This  Order  of  words  to  express  the  genitive  is  typical   of  all  \ 
the  Tai   languages.     It   also   occurs   in    the    Mön-Anam   languages 
inclading    Khassi,    but    in    the    Tibeto  -  Burman    languages    it    is 
reversed. 

In  a  few  instances  in  the  specimens  the  genitive  precedes  the 
governing  noun.  I  am  unable  to  explain  how  this  occurs.  The 
mle  is  so  universal  in  its  application  that  I  am  inclined  to  suspect 
mistakes  on  the  part  of  the  translator.     The  instances  ai-e, — 
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kau  po-män  rän,     I  father  house,   my  father  s  hoose.      Here  kau 

precedes   instead   of  foUowing  po-män^   and  po-män^    which   is 

also  in  the  genitive  precedes  Hin, 
man  Hin,  (in)  he  honse,  in  his  house.      Here    man   precedes   Hin, 
tl   man   rün,    place   he    house,    to    his    house.      Here    man   again 

precedes  rän, 
kau  chau  Hin,   former  owner  house,    former  owner's  house.     Here 

ckau  precedes  rün. 
po  maü  Hin,  father  thou  house,  thy  father  s  house.    Here  po  maii, 

thy    father,    is    according    to    rule;    but    it    should    follow,    not 

precede,  Hin. 

It  may  be  nöted  that  in  each  of  these  examples,  the  main 
governing  word  is  the  same,  rän,  a  house,  and  this  may  have 
something  to  say  to  it.  In  Shän,  however,  we  find  sentences  like 
hiin  kun-chll  min,  house  men  those,  the  house  of  those  men,  which 
is  according  to  rule. 

The  most  usual  way  of  expressing  the  Locative  case  is  to 
employ  the  noun  by  itself,  leaving  the  meaning  to  be  gathered 
from  the  context.     Thus, 

hau  milng'bän  täk-ip-tök  dk-jau,    (in)  that  country  famine  arose. 
nung-täny  mil  clü-rdp'chdp-lchdp'bai,  put  (on)  band  a  ring. 
raU'ko  hit-miln  hit-khiin  ü  chaii  koi,    we  rejoicing   raerry-making 

been  heart  have,  we  have  been  rejoicing  (in)  heart. 
bä-bün,  Said  day,  (on)  the  day  referred  to. 

The  force  of  the  Locative  is  made  explicit  by  the  use  of  an 
appropriate  verb  of  motion.     Thus, 

phü-at  luk-män  nä-dm  shaä  ü-koi,  the  eider  son  field  enter  been- 
has,  the  eider  son  had  entered  the  field,  i.  e.,  was  in  the  field. 
Here  it  is  impossible  to  say  whether  shaü  should  be  considered 
as  a  postposition  or  as  a  verb, — a  typical  example  of  Tai  idiom. 
Similarly  we  have, — 

man-ko  rün  bau  mä-khau,  he  house  not  came-enter,  he  did  not 
come  into  the  house.  Here  khau  is  part  of  the  Compound  verb 
mä'khau,  but  that  is  only  an  accident  of  its  position.  If  it  had 
been  after  Hin,  it  would  have  been  a  postposition  meaning  "in". 
In  the  foUowing  khau  has  come  definitely  to  perform  the  function 
of  a  pre-  or  post-position. — 

nä-kip  khau,  into  the  field. 

tin  khau,  on  the  feet. 

khau  shun,  into  the  Compound. 

khau  mil,  on  the  band. 

khau  kächäri,  in  the  court. 

khau  ä-nän  rän,  in  that  house. 

In  Khämti  the  Locative  is  formed  by  suffixing  mai. 
The    Vocative   is   formed   by   suffixing   ai    (which    is    always 
written  hä),  as  m  po  ai,  0  father. 
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The  prefixes  and  suffixes  mentioned  above  are  usually  omitted 
wben  no  ambignity  would  occur. 

There  isone  suffix  still  to  be  dealt  with.     It  occurs  only  in 

Kbämti  and  Ähom.     It  is  mai.     In  Khämtl  Jt  is  used  as  a  suffix 

of  the  accusative,  dative,   and  locative.     In  Abom  it  seems   to   be 

Qsed  generally  as  a  kind  of  indicator  of  an   oblique   case,   that  is 

to  say,  that  the  noan  to  which  it  is  suflfixed  is  not  in  the  nominative 

case.    Thus  it  is  used  for  the  accusative  in  kau-mai  po-ü^   beats 

me,  I  am  beaten,   to  distinguish   it   from  kau  po-ü,   I  beat;   for 

the  instrumental  in  kavrmcu  bai  sfiaürhing-jau-ö,  by  me  watching 

used  to  be  done.     Similarly  with   the   preposition   an,   before,   we 

bare  an  kau-mai,  before  me.    When  used  as  a  genitive,  it  is  said 

to  be  employed  only  as  a  genitive  absolute;  thus,  kau-mai,  mine, 

not  "my".    So  kun-phü  läng  kaii  müng-mai,  person-male  one  that 

conntry-of,  a  man  of  that  country. 

Adjectives. 

In  all  the  Tai  languages  a  word  performing   the  function  of 
M  adjective  follows  the  word  it   qualifies.      It   thus   occupies   the   .    , 
same  position  as  a  word  in  the  genitive.    Examples  in  Ähom  are, —  ' 

müng  jau,  country  distant,  a  far  country. 

phü  ai,  male  eider,  an  eider  male  person. 

run  noi,  small  house. 

hm  dl  phü  läng,  person  good  male  one,  a  good  man. 

hm  dl  ml  lüng,  person  good  female  one,  a  good  woman. 

In  one   instance   (sentence  No.  226)   we   have  phük   mö,   white  / 
horse,  in  which  the  adjective  precedes  the  noun  qualified.     If  this  '    / 
is  not  a  mistake,   I  am  unable  to  say  how  it    occurs.     Perhaps  it  | 
is  dne  .to  Tibeto-Burman  influence. 

In  the  Tibeto-Burman  languages  the  adjective  may  either 
follow  or  precede  the  noun  it  qualifies.     In  Khassi  it  precedes. 

Compaiison.  Comparison  is  formed  with  the  word  khUfl  or 
Üh  (pronounced  khün  or  ken),  which  means  "be  better".  The 
thing  with  which  comparison  is  made  is  put  in  the  ablative  governed 
by  luk.     Thos,  dt,  good;  khün  di  luk,  better  than. 

The  Superlative  is  expressed  by  adding  näm,  many,  or  fang, 
all.  Thus  khiiii  dt  näm,  better  (than)  many;  khüii  dl  näm  näm, 
better  (than)  many  many;  khün  dl  täng  näm,  better  (than)  all 
many;  all  these  meaning  "best". 

Khiii  is  also  used  to  form  the  comparative  in  Khämtl  and 
Shän.     In  Siamese  ying  is  used. 

The  Numerais  are  given  at  the  end  of  the  vocabulary.  To 
those  there  shown  may  be  added  ship  pit  (pet),  ten  eight,  eighteen ; 
shdng  ahaü,  two  twenty,  twenty  two. 

Gkneric  words  may  be  added  to  numerals  as  in  most  Tibeto- 
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Burman  langnages.  They  are  very  numerons  in  all  the  Tai  forms 
of  Speech.  Frankfurter,  in  bis  Siamese  Grammar,  gives  a  list  of 
about  thirty.  Needhara,  in  bis  Kbämtl  Grammar,  gives  a  list  of 
aboat  twelve  common  ones.  Cnsbing,  in  bis  Sbän  Grammar,  gives 
a  list  of  forty- five,  and  specially  says  tbat  it  is  not  complete. 
Owing  to  tbe  scanty  materials  available,  only  a  few  examples  can 
be  given  of  tbeir  nse  in  Äbom. 

kufiy  a  person,  is  used  in  connting  buman  beings,  as  ktin  phü  lüng^ 
person  male  one^  one  man;  kun  ml  lüng,  person  female  one, 
woman;  luk-niän  shdng  kun,  son  two  persons,  two  sons. 

täj  a  body,  nsed  in  counting  animals,  as  in  tu  shäng-shaii  müy 
body  two-twenty  pig;  or  mä  shdng-shan  tu,  pig  two-twenty 
body,  both  meaning  twenty-two  pigs. 

From  the  above,  tbe  rule  appears  to  be  tbat  if  *'one"  is  the 
mimeral,  the  generic  word  precedes  it.  In  otber  cases,  either  the 
generic  word  precedes  and  the  thing  counted  foUows  the  numeral, 
or  vice  versa. 

In  Kbämtl,  when  no  generic  word  is  used,  the  numeral  precedes 
the  noun.  When  one  is  used,  the  numeral  follows  the  noun.  Thus, 
shäm  khün,  three  nights,  but  hün  hä-läng,  house  five-habitations, 
five  houses.  In  Sbän,  the  rule  regarding  "one"  is  the  same  as  in 
Ahorn.  In  other  cases,  the  thing  counted  precedes,  and  the  generic 
word  follows,  the  numeral.  Thus  mäk-chdk  hä-hiiu,  orange  five- 
round-thiügs,  tive  oranges. 

Pronouns. 

The  Personal  Pronouns  have  different  forms  for  the  singnlar 
and  for  the  plural.  In  other  respects  they  are  treated  exactly 
like  nouns  Substantive.  They  are  as  follows.  I  give  the  Khämtl, 
Sbän,  and  Siamese  forms  for  the  sake  of  comparison. 


Ähom 



Khämti 
kau 

and 

Shän 

Siamese 

kü 

EnglUh 

kau 

I. 

ran 

hau 

rau 

we. 

maii 

mail 

mung 

'   thou. 

sh'd 

'  shü 

SU 

ve. 

man 

\  man 

man 

he,  she,  it. 

khau 

or  man 

-khau 

khau 

or 

män-khau 

khau 

thev. 

In  the  abüve.  the  suffix  mai  forms  a  genitive  absolute,  as  in 
kau- mal.  mine. 

A  dependent  genitive  sometimes  precedes  and  sonietimes  follows 
the  governing  noun.  Thus,  we  have  both  po  kau  and  kau  po-män^ 
my  fath»;r;  luk-män  mai't.  maii  luk-män.  thy  son;  shun  man,  bis 
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Compound,  and  man  luk,  bis  son.  In  the  specimens  tbe  genitive 
of  personal  pronouns  follows  in  ten  cases,  and  precedes  in  sixteen 
instances.     There  seems  to  be  no  rule  in  tbe  matter. 

Tbe  Demonstrative  Pronouns  are  nai,  än-nai,  tbls,  and  närij 
ä-nön,  än-nän^  tbat.  Examples  are  täm-nai,  from  tbis,  tben;  mü- 
na,  time  tbis,  tben;  ti-naiy  place  tbis,  bere,  now;  ä-nän  bai-läng, 
after  tbat;  luk-phraü  maii  khän-skü  ä-nän  aiV,  from  wbom  did 
you  buy  tbat?  än-nän  khäm,  tbat  word;  ä-nän  tun,  tbat  tree. 
With  regard  to  ä-nän  and  än-nän,  tbe  latter  is  certainly  tbe 
original  form.  In  tbe  Tai  languages,  wben  two  words  are  compounded, 
and  the  first  word  ends,  and  tbe  next  begins,  witb  tbe  same  letter, 
oneoftbese  letters  may  be  optionally  elided.  Tbere  are  numerous 
examples  of  tbis  in  tbe  modern  languages.  Tbis  is  of  importance 
in  analyzing  tbe  meanings  of  Compound  words. 

Nai  and  nän  also  occur  in  botb  Kbämtl  and  Sbän.  Tbe 
Siamese  words  are  m,  tbis,  and  nön,  tbat. 

We  bave  also  in  Äbom,  but  not  apparently  in  tbe  otber  Tai 
langaages,  i-ü,  tbis,  and  hau,  tbat.  I  bave  only  met  tbem  used 
«8  adjectives,  but  always  preceding  tbe  word  tbey  qualify.  Tbey 
are  not  impossibly  borrowed  from  Assamese.  Examples  are  iü 
hk-män,  tWs  son;  hau  müng-bän,  tbat  country. 

The  Belative  Fronoun  is  pän-kü,  as  in  kip  khau  pän-kü 
«tt  haü-km-klm,  tbe  busks  of  rice  wbicb  (to)  tbe  swine  he  gave 
to  eat;  ^>än-Ä;M  luk-ko  rai-dai,  wbicb  son  lost,  tbe  son  wbo  lost; 
Aö-mg  pän-kü  kau  khän-Jau,  tbe  cow  wbicb  I  bougbt. 

Tbe  Kbämtl,  Sbän,  and  Siamese  Relative  Pronoun  is  an.  I  am 
unable  to  find  any  word  resembling  2^<^n-kü  in  tbose  languages.  In 
Khämtl,  phän  means  "wbat  sort". 

Tbe  Interrogative  Pronouns  are  2>f^r^if,  wbo?;  and  shäng, 
tä-shäng,  re,  wbat?  Tbus,  lik-khä  j^hraii,  wbose  boy?;  luk  jfhraii, 
from  wbom?;  phraü-nai,  wbat  now,  wben?;  kä-shäng  khau-miin 
iäc  kkäm  o,  wbat  merriments  mean  word,  wbat  do  tbese  merry- 
iDakings  mean?;  maii  chü  kä-shäng  u,  your  name  wbat  is,  wbat 
Js  your  name  ?  Re  is  given  on  the  autbority  of  Hodgson.  One 
of  tbe  foregoing  sentences  ends  in  o.  Tbis  is  an  interrogative 
particle  wbicb  cannot  be  translated.  It  simply  gives  an  interrogative 
force  to  tbe  sentence. 

Phraä  appears  in  Kbämtl  and  Sbän  in  tbe  form  of  phaii. 
Both  bave  Icä-shäng. 

Phraä  appears  also  as  an  Indefinite  Pronoun,  as  in  pkrail 
^^•ki]),  a  certain  field;  p>^'^<^^^  bau,  anyone  not,  no  one. 

Kä-shäng  means  *'bow  many"  in  kä-shäng  jn,  bow  many 
years?  Similarly  2^^'"'^*^  kun-phring,  wbat  person-multitude,  bow 
oumy  persons? 

2* 
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Verbs. 

Ck>iijagation.  Wlien  an  Ähom  word  performs  the  fanctioi 
of  a  yerb.  it  can.  as  it  Stands,  be  used  for  anv  tense,  mood,  O] 
voice.  thus: 

Present  Tnne     jfhrait  kun-phring  dai  khau,   how   manv   persoa* 

possess  [daf)  rice. 
Post   Time  man  bü.  he  said. 

Future  Time      l^Aiton).  kau  jfO  j*ai  lau^  I  will  go  (ywi)  to  (my] 

father  (and)  will  sav  Jaiii*). 
Imjterative  maii  khü-h'k  bui  cham   doihy    thou   servant   keep 

\bin'\  with.  keep  (nie)  with  (thv»  servants. 
Inlim'iive  kau  bau  j»ai-kä  läk,   I   not    went   to  steal   (läk\ 

I  did  not  ffo  to  steal. 
Virb^il  Soun      bai   sliaii-hing-Jau-o,    ^l^    had  [>erfonned  watching 

ibaii,  I  had  watobed. 
PtiSt  ParticijfU'  hä  bCm.  loni  the  said  day.  on  the  day  refenred  to 
Attive    ViHce      j»iln-kR   htk-ko  rai-dai  maü  täng-lai  kkäm.  whal 

son  lost  irai-dat'   thv  all  irold.  the  son  who  lost 

all  thv  srold. 
Passhf    Voice     mön  rai-tiai,  he  was  lost, 

Voice.  It  follows  trom  tbe  above  that  there  is  no  forma 
distinotior*  betwe^n  the  Active  voice  and  the  Passive.  The  sam< 
Wv-rd  biis  eiiber  an  aotive  or  a  passive  signification  according  t« 
:he  n-.eAninj  ivquired  by  tlie  sentence.  Thus.  take  kau  jH>,  whid 
niear-s  **1  t-ea:".  Orx  :he  oiher  band,  kau-nuti  jk'^  means  "beats  me" 
ibii  i<  to  sav  "I  am  Wateii".  Here  there  can  be  no  donbt  tha 
:br  l3::-.r  ser.trrce  :s  tö  l-e  Cvustme^i  j>as>ively.  owing  to  kau-ma 
Wir.iT  in  :hr  Ao-uxitive  oase.  Bu:,  if  we  take  the  example  give] 
ar-:vv.  :«rii  r.iidai,  it  n^ea:-?  U^:b  "he  Ic's:"  and  -be  was  lost' 
aTi-i  wr  can  cr'.y  i^stber  that  ::  i>  to  be  oonstraed  jiassively  becausi 
:be  cer.rr,*!  Sr::>e  ot  tbe  context  re^juires  ::.  The  idea  of  actiTitj 
er  i\issiv::y  would  r.:t  enttr  into  the  uiir.d  of  an  Ähom  speakei 
at  al".  He  >i:r:v*y  ><^ys  "be  loss",  aud  leaves  the  bearer  to  concladi 
as  t^"   wha:  he  r.:ra::s. 

Mood  and  Tense.  As  älreadv  said,  the  IsjLFe  word  itself  cai 
1-?  ;:>»-i  ::r  arv  t^rr-^^.  and  is  !n.\;ue:::.v  Sv  used.  but,  when  tbi 
wcuM  Irad  t."  ar-VijTiiitv.  as  i:  s::r.e:i;::rs  xust,  the  accidents  o 
mxö  and  trnse  are  expressed  ^y  the  use  ot  }>anicles,  ihe  fonn  o 
tbe  siiin  w-.rd  never  under^^inc  ar.v  ohan^??.  It  cannot  be  sai( 
tbät  thT?<e  are  sutüxed  ir  i'rer.xei  to  tbe  word  which  perfonns  th< 
nin^ti:n  cf  tbe  verb.  for  tbey  r»re  oft<n  \vi-de*.y  sej^arated  from  it 
Tbus  take  ibe  sentence  lo-vs.iu  .ök-^.:?!  /ijfy-.'rj*  kkräng-li^ 
ktJmg  sMimg  ^-i    udtij  Jan    tbe -tat  her  bej:;n-t.;-d:v:de  all  propertj 
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between  two  eider  son  younger  son  complete,  i.  e.  the  father  began 
to  divide  bis  property  between  bis  eider  and  younger  son.  Here 
the  word  performing  tbe  function  of  a  verb  is  ^^ön-Aön,  divide - 
begin,  and  tbe  particle  indicating  past  time,  Jau,  is  separated  from 
it  by  six  otber  words.  In  fact,  in  tbe  Abom  mind,  tbese  particles 
do  Dot  give  past,  present,  or  future  time  to  any  particular  word 
in  the  sentence,  but  to  tbe  sentence  as  a  wbole.  Tbe  above  sentence 
wonld  present  itself  to  an  Abom  Speakers  mind  sometbing  like 
this,  "the  commencement  of  the  division  of  the  property  by  tbe 
father  between  tbe  eider  and  younger  son  is  an  event  done  and 
completed",  The  word  jau  whicb  I  have  called  a  particle  of  past 
time  is  really  an  independent  word  wbose  root  idea  is  "completion". 
How  little  Jau  is  really  a  verbal  süffig,  but  really  bas  a  distinct 
meaning  of  its  own,  is  well  shown  by  tbe  fact  that  we  find  it  in 
clatises  in  whicb,  by  no  process  of  ingenuity,  we  can  discover  the 
eiistence  of  any  verbal  idea  at  all.  Tbus,  rö  pi-liing  jau  (II,  3), 
literally,  before  year-one  completion,  i.  e.  (the  cow  whicb  I  bougbt) 
»  year  ago,  The  füll  sentence  runs  kau  khän-jau  luk-täm  Dhoni- 
röm  rö  phlilng  jau,  It  is  piain  that  tbe  jau  at  the  end  of  the 
sentence  cannot  refer  to  tbe  verb  AAön,  buy,  for  that  is  already 
supplied  witb  another  jau  suffixed  to  it.  Tbe  final  jau  refers  only 
to  the  final  clause  and  must  be  represented  in  Englisb   by    "ago". 

In  the  same  way  otber  particles  whicb  give  tbe  idea  of  tense 
ha?e  their  own  meanings.  Tbus  w,  tbe  particle  of  present  time, 
ffleans  "existence" ;  Aä,  another  particle  of  past  time  probably  means 
the  "place"  from  whicb  action  starts ;  just  as  ti^  tbe  particle  of 
ftiture  time  means  tbe  "place"  to  whicb  tbe  action    is   proceeding. 

flence,  too,  as  each  particle  affects  tbe  wbole  sentence,  Ähom 
can  afford  to  be  economical  of  their  use.  If  in  the  same  sentence 
there  are  many  words  performing  tbe  functions  of  verbs  all  in, 
^t  we  should  call,  tbe  same  tense,  then  only  one  tense  particle 
is  supplied  for  all.  For  example, — poi  män-ko  khiin  chäm  pai- 
bt-mä  (i  po-män  jau^  and  he  arise  and  go  to  the  father  complete, 
i*  e.,  and  be  arose  and  went  to  bis  father.  Here  we  must  translate 
both  khiin,  arose,  and  2^^'kä-mä,  went,  as  if  they  were  verbs  in 
the  past  tense.  But  there  is  only  one  particle  of  past  time,— ;/au, 
•od  it  refers  to  both  tbe  words  performing  tbe  function  of  verbs. 

Subject  to  the  foregoing  remarks,  the  relations  of  mood  and 
tense  can  be  indicated  in  Abom  in  tbe  foUowing  ways. 

The  Simple  Present  takes  no  particle.  It  is  always  tbe  word 
performing  the  function  of  a  verb,  standing  alone.  Tbus  (jjö  kau) 
A  (my  father)  lives.  This  tense  is  indicated  in  tbe  same  manner 
ui  all  Tai  langoages. 

The  Present  Deßnüe  is  formed  by  adding  il,  remain,  after 
the  Word  performing  tbe  function  of  a  verb,  as  in  {man)  näng-ü, 
^^  is  sitting.   In  Kbämtl  ü  is  added,  in  Sbän  yu,  and  in  Siamese  äjjü. 
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The  Imperfect  is  formed  by  adding  ü-Jau,  i,  e.,  the  past  tense 
of  ü,  as  in  kau  pö-ä-fau,  I  was  strikiog. 

The  Fcuft  tense  is  formed  by  adding  either  jau  or  Jcä,  as  in 
man  bä-jau  or  man  bä-kä^  he  said.  As  explained  above,  jau  is 
usnally  put  at  the  end  of  the  sentence,  far  away  from  the  word 
performing  the  function  of  a  verb.  On  the  other  band,  fcö,  whenever 
it  occurs  in  the  specimens,  is  always  attached  directly  to  it.  There 
does  not  seem  to  be  any  difference  in  meaning  between  these  two 
words,  and  either  can  be  used  with  the  same  verbal  base.  In 
Khämtl  and  Öhän,  yau,  like  the  Siamese  leu,  indicates  the  perfect 
rather  than  past  time  generally.  In  Siamese,  leu  is  put  at  the 
end  of  the  sentence,  but  lai\  which  corresponds  to  it  in  Sl^n, 
unlike  Jau  or  yau,  precedes  the  word  performing  the  function  of 
a  verb.  In  KhämtT.  kä  gives  the  force  of  the  indefinite  past  as 
in  Ähom,  but  not  in  Shän.  I  do  not  know  the  original  meaning 
of  kä,  when  used  as  a  past  sign.  Possibly,  like  tl  of  the  fntnre, 
it  means  "place".  Tl  indicates  the  place  or  scope  to  which  action 
proceeds,  and  kä  might  meaii  the  place  frojn  which  it  proceeds. 
Compare  the  use  of  kä  for  both  the  Dative  and  the  Ablative  in 
Shän.     Jau  means  "completion". 

The  Perfect  is  formed  by  adding  koi  to  the  word  performing 
the  function  of  a  verb,  as  in  dip-di-k^i]  has  become  alive  and  welL 
The  Perfect  of  w,  remain,  viz.,  ü-kot,  is  oft<5n  used  instead  of  koi 
alonc,  as  in  khau-ü-lcot^  has  entered.  As  already  stated,  Khamtt 
forms  its  perfect  by  suffixing  yau.  So  also  Shän,  which  may  also, 
however,  prefix  lai\  with  or  without  yau  suffixed.  Koi  means 
'*come  to  an  end",  *'be  used  up". 

The  Pluperfect  or  Remote  Pa^t  is  indicated  by  suffixing  0 
to  jau  of  the  past  as  in  (män-ko  täng  khräng-ling)  kin-JaurO,  (he) 
had  eaten  (all  the  property).  A  corabination  of  jau  with  the 
participial  terminatiou  shl  also  gives  the  force  of  the  Pluperfect, 
as  in  tai-shijau,  having  died  was,  had  died. 

The  B'uture  is  indicated  by  pretixing  ti  to  the  word  performing 
the  function  of  a  verb.  In  the  foUowing  example  tl  is  separated 
from  it  by  several  other  words,  and  carries  on  its  force  into  another 

clause  without  repotition.     Ti  {kä-nai  kau-ko)  khiin  (chäm^ 

kau  lat-khtlm)  lau  (man  chöm).    (1)  will  (now  both)  anse, 

(and  1)  will  say  (words  to  him).     Here  ti  must    be    construed  not 
onlv  with  khiln,  arise.  but  also  with  lau,  sav. 

Tl  is  also  used  in  Khämti  and  Northern  Shän.  It  is  also 
used  to  indicate  the  Dative  case,  and  (in  Shän)  the  Ablative.  In 
the  dative  and  future  (it  should  be  remembered  that  to  an  Ähom, 
who  recognises  no  distinction  between  verbs  and  nouns,  "to  going" 
and  "will  go"  represent  the  same  idea),  the  word  indicates  the 
"place"  towards  which  action  tends.  In  the  Ablative,  it  indicates 
the  "place"  from  which  motion  has  started.  Compare  the  probable 
use  of  kä,   **place",    to   form    the   Past  Tense.      In  Southern  Shän 
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]äk  and  täk  are  osed  to  form  the  fature   instead  of  ti,     Siamese 

Dses  cha,    It  has  te  for  the  dative,  just  as  Northern  Shän  has  ti, 

Another  form  of  the  Futur e  is  made  by  soffixing  nä^   as   in 

pai'kä-nä  will  go.   It  is  said  to  be  rare  except  with  this  verb.    The 

kä  in  this  example  is  not  the  kä  of  the  past   tense.     Kä   is   also 

a  doublet  of  pai  meaning  "go".     The   meanings   of  the   two   käs 

shonld  be  carefollj  distingnished. 

A  Past  Future  is  formed  by  combining  a  snffix  of  past  time 
with  the  simple  future,  thus,  ti  po,  will  strike ;  ti  2^0  jau^  will 
bve  strack.  Similarly  with  koi^  ü-ti-koi]  will  have  been.  Both 
tbese  forms  may  be  translated,  according  to  the  context,  also  as 
Past  Sabjunctives,  I  should  strike,  I  shoold  be. 

The  Imperative  may  optionally  take  the  particle  shi,  thus 
&K  or  bai'shi,  put.  The  original  meaning  of  this  suffix  is  unknown 
to  me.  It  also  forms  participles.  Khämtl  uses  tä  and  Shän  lä 
for  the  Imperative. 

The  Conditional  Mood  is  formed  by  shäng  or  shäng-bä,  with 
diäng  in  the  apodosis.     An  example  is, — 

«ön  chang    ufi[uy)-chaU'pläng^    shäng-bä    män-Ico  thün 

he    wonld     (have-been-)  glad,  if  he         (had-)  filled 

t6ng  kip'khau. 

(his-)  belly  (with-)  hnsks-of-rice. 

It  will  be  Seen  that  the  words  performing  the  functions  of 
Terbs  take  no  special  particles  to  indicate  mood.  '*K''  in  Khämtl 
is  kä-ye,  added  at  the  end  of  thi  sentence,  or  shäng,  shäng- wä, 
The  apodosis  takes  chäm.     In  Shän  "if "  is  po. 

An  indefinite  Partiaptal  force  is  given  by  suffixing  shl.  To 
give  a  past  force  o  may  be  added  (compare  the  Pluperfect).  Thus, 
^ski,  dying;  pa-nai-shl^  going  unexpectedly ;  pai-shi-o^  gone. 
Often  no  suffix  is  added,  as  ia  bä  bän,  said  day,  on  the  day 
'«ferred  to.  At  the  same  time,  when  it  is  remembered  that  participles 
Are  only  verbal  adjectives,  and  that  it  is  just  as  easy  for  an  Ähom 
Word  to  perform  the  function  of  an  adjective  as  to  perform  that  of  a 
verb,  it  is  stretching  the  terminology  of  Indo-European  grammar 
too  fer  to  talk  of  participles  at  all. 

Similarly,  it  is  useless  to  talk  of  Infinitives.  The  root-word 
w  of  course  capable  of  performing  the  function  af  a  verbal  noun. 
Thtis,  läk  means  "steal",  and  must  be  translated  "to  steal"  in  kau 
^tt  Uüc  pai'käy  I  not  to-steal  went,  I  did  not  go  to  steal. 

Cansals,  inceptives,  potentials,  and  continuatives  are  formed 
^y  compounding  with  other  words.  For  examples  see  the  paragraphs 
dealing  with  couplets  and  Compounds. 

Nomber  and  Person.  No  word  performing  the  function  of 
a  verb  ever  changes  its  form  for  number  or  person.  Both  must 
be  gathered  from  the  context. 
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Si/nopsis.  To  sam  up,  if  we  adopt  the  forms  and  terminology 
of  Indo -European  grammar,  the  following  is  the  conjugation  of  the 
verb  pOj  strike. 

Preaent  hau  po,  I  strike. 

Preaent  Definäe  Jcau  po-n,  I  am  striking. 

Imperfect  kau  po-ü-fau,  I  was  striking. 

Past  kau  po  or  kau  po-jau,  I  strack.     Kau  pai- 

kä,  I  went  (there  is  no  instance  of  po  taldng 
the  suffix  kä   in    the    materials   ayailable). 

Perfect  kau  po-koi  or  -u-koi]  I  have  strack. 

Pluperfect  kau  po-jau-o^  I  bad  strack. 

Future  kau  H-pOj  I  shall  strike. 

Future  Perfect  kau  po-tl-koi   or    kau    ti-po-Jau,    I    shall 

have  Struck. 

Participle  Indefinite  po-shi,  striking. 

Participle  Post  po-shi-o,  Struck. 

Infinitive  po,  to  strike. 

Cauaal  kau  hail-po,  I  cause  to  strike. 

Inceptive  kau  po-kän,  I  begin  to  strike. 

Potential  kau  pin-po,  I  may,  am  able  to,  strike. 

kau  po-dai,   I  can  strike,   I   can   be   strack. 

Continuative  kau  po-oi,  I  strike  continually. 

Passive  kau-mai  po^  beats  me,  I  am  Struck. 

It  must  be  remembered  that  the  bare  root-word,  by  itself, 
can,  as  explained  above,  be  used  for  any  tense. 

Adverbs. 

Words  perform  the  function  of  adverbs,  just  as  they  de  thofie 
of  other  pai'ts  of  speech.  Most  of  them  are  Compounds,  and  the 
meaning  of  the  separate  members  is  not  always  very  clear. 
Examples  are, — 

mU-naij  time-now,  then. 
kkän-mä'chäm,  quick-come-swift,  as  soon  as. 
nä'kän-müy  previous-place-time,  as  usual. 
mä-laU'kin,  ever,  at  any  time. 

The  negative  particles  are  bau  and  rwä,  not.  The  usual  verb 
Substantive  is  ü,  be,  but,  with  bau,  ml  is  used  instead.  In  the 
third  specimen  we  have  also  pai^  not,  and  pai-mh  is  not. 

The  Khämtl  negatives  are  il  (pronounced  iin  or  n)  and  mä. 
Shän  has  ävi  and  mau.     Siamese  has  nai  and  mi, 

As  in  other  Indo-Chinese  languages,  the  force  of  an  adverb 
is  most  frequently  obtained  by  compoundiiig  the  word  performing 
the  function  of  a  verb  with  some  other  word  which  gives  it  the 
necessary  colour.  Thus  ^^a/,  go,  na/,  unexpectedness ;  pai-nau  (to) 
go  unexpectedly.     So  many  others. 
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Prepositions  and  Postpositions. 

The  foUowing  are  examples  of  the  way  in  which  words  perform 
the  functions  of  post-  or  pre-positions 

dk,  oatside;  rän  äk,  outside  the  honse. 

b€u\  on  (or  to  put);  khring  bai  man,  on  his  body. 

kän-pä,  place-side,  towards;  man  kän-ifä^  towards  her. 

shaü  (cf.  khaü),  in  (or  to  enter);  nä-ain  shaii,  in  the  field. 

On,  before;  an  kau- mm,  before  me. 

än-nä,  before -before,  before;  maii  än-nä,  before  thee. 

bai'löng,  on-back,  after;  ä-nän  hai-löng,  after  that. 

kä{or  kayläng,  at-back,  after ;  kä-läng  bau  bän  nai  näm-nä^  after 

not  days  now  many,  after  a  few  days. 
ka-taä,  at  below,  nnder;  kä-taii  ä-nän  tun,  under  that  tree. 
klang,  middle,  between;  klang  shdng,  between  both. 
fun,  beyond ;  jmn  miing  jau,  beyond  a  country  far,  a  land  far  away. 
Iwn^  after;  Ivn-läng,  after. back,  afterwards. 
doifi,    with;   doin  bäng-shail,   with   harlots;   kau  doin,   with  me; 

cAdm-dain,    joined-with,    with;     khölik    chäm-doin,    amongst 

servants;  doifi-chdm  kun-rik*tai,  with  friends. 
nö,  before ;  än-nä  (see  above) ;  khäng-nä,  before,  in  the  presence  of. 
nö  or  nü,   above,  on;   nö-rö,  above  the  head,   against;  phä  nö-rd, 

against  Heaven;  tun-nü,  on  the  tree;  nö  läng  man,  on  his  back; 

flu  doi,  on  the  top  of  a  hill:  nö  mä-lüng,  on  a  horse. 

Conjunctions. 

The  usual  word  for  "and"  is  chäm,  sometimes  written  chäng, 
It  may  occar  almost  anywhere  in  the  sentence.    See  the  vocabulary. 

Other  words  used  with  the  same  meaning  are 

börän,  why-front,  and. 

poi,  excess,  and. 

poi'ön,  and -before,  and. 

poi-lun-läng^  again-after-back,  and,  moreover. 

The  words  used  for  "and"  in  the  cognate  languages  are 

Ehämtl,  ko, 
Shän,  täng,  ik,  le, 
Siamese,  ha,  le, 

Other  words  used  as  conjunctions  are 

shäng,  shäng-bä,  if. 

tü'bä,  but. 

chäng  indicates  the  apodosis  of  a  conditional  sentence. 

chü-chäng-nat,  because,  therefore. 

to-läk,  nevertheless. 

pü^näng-nai]  on-account-of  as  this,  in  order  that. 
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Interjections. 

The  only  interjections  which  I  have  noticed  are  ai,  soffized 
to  the  vocative  case,  and  nüc-chö^  alas.  Ai  is  al^yays  written  Äa. 
It  is  a  curious  fact  that  the  vocative  particle  is  written  irregularlj 
in  all  the  northem  Tai  languages  including  Shän. 


Order  of  Words. 

The  rules  as  to  the  order  of  words,  which  are  comparatively 
strict  in  Siamese  are  loose  in  Shän,  and  looser  again  in  Khamti. 
It  has  heen  shown  by  Professor  Kahn  that  much  greater  freedom 
in  this  respect  existed  among  the  earlier  forms  of  the  Indo-Chinese 
languages.  In  Ähom  it  would  be  almost  correct  to  say  that  no 
rules  as  to  the  order  of  words  exist,  so  often  are  they  broken. 
The  order  of  a  simple  sentence  is  usually  subject,  object,  verb;  of 
a  noun  and  its  adjective,  noun,  adjective;  and  of  the  possessive 
construction,  governing  word,  govemed.  This  order  is  however 
over  and  over  again  violated  in  the  specimens.  Whether  the  above 
order  of  the  simple  sentence  is  original  to  Ahorn  or  not,  I  do  not 
venture  to  suggest.  It  is  significant  that  it  is  the  same  as  the 
order  of  a  Tibeto-Burman  sentence,  and  also  of  an  Assamese  one. 
The  true  Tai  order  is  that  which  we  find  in  Siamese  (see  below). 
The  Ahorns  have  lived  amongst  Tibeto-Burmans  and  Assamese  for 
centuries. 

In  Khämtl,  the  order  of  words  in  a  direct  sentence  is  subject, 
direct  object,  indirect  object,  verb.  In  interrogative  sentences  the 
indirect  object  precedes  the  direct.  Interrogative  pronguns  rarely 
stand  first  in  a  sentence.  Adverbs  generally  follow  the  verb.(i.  e.  really 
form  Compounds  with  it),   but   adverbs  of  time  usually  precede  iL 

In  Shän,  the  subject  usually  precedes  the  verb  (except  when 
emphasis  requires  otherwise).  The  direct  object  may  either  precede 
or  follow  the  verb.  The  indirect  object,  if  without  a  prefix  or 
Suffix  of  case,  foUows  the  verb;  otherwise  it  follows  the  direct 
object.  The  ablative  usually  follows  the  verb.  Adverbs  follow 
the  same  rules  as  those  of  Khämtl. 

In  Siamese  the  subject  precedes  the  verb,  and  the  direct 
object  usually  (but  not  always)  follows  it. 

Before  giving  formal  specimens  of  the  Ahom  language,  I 
add  here  the  following  short  sentences.  They  are  taken  from  a 
longer  list  not  here  published.  I  retain,  however,  the  numbering 
of  that  list,  as  they  are  referred  to  in  the  vocabulary  by  those 
numbers. 

Of  the  three  specimens  which  follow  the  sentences,  the  first 
two  are  transliterated  from  copies  in  the  Ahom  character.  They 
are  arranged  in  lines,  corresponding  to  the  lines  of  the  original, 
and  these  lines  are  numbered  to  facilitate  references  in  the 
vocabulary. 


Chrierton,  Notes  on  Ähom, 


27 


220.  What  is  your  name? 


221.   How  old  is  this  horse  ? 


222. 


223. 


224. 


How  far  is  it  from  here 
to  Kashmir? 

How  many  sons  are 
there  in  your  fa- 
thers  house? 


I  bave  walked  a  long 
way  to-day. 


Maü     chü  kä-shäng  u? 
Your  name     tohcU    is? 

lü       mä      kl    thau    ü? 
Thü  horse  how  old    is? 

Tf-nai  luk-täm  Käshmir     kT-shai  ö? 
To'here    from    Kashmir  how- far  is? 

Po       maü     rün      ki-chäm  luk-män 
Father  your  house  how-mxiny     son 

G-koi? 
been-have  ? 

Mü-nai       kau 
Today         I 

jau-koi. 
done-have. 


phrai 
90 


shai-nl 
far-distance 


225. 


226. 


227. 


228. 


229. 


280. 


The  son  of  my  uncle 
is  married  to  bis 
sister. 


In  the  house  is  the 
saddle  of  the  white 
horse. 

Put  the  saddle  upon 
his  back. 

J  have  beaten  his  son 
with  many   stripes. 

He  is  grazing  cattle 
on  the  top  of  the 
hin. 

He  is  sitting  on  a  horse 
under  that  tree. 


231. 


232. 


His  brother   is  taller 
than  his  sister. 


The  price  of  that  is 
two  rupees  and  a 
half. 


Luk-män    kau    au-chau     aü         ml 
Son        my      uncle      tdke    woman 

n&ng-shaü  man. 

younger-sister-young-woman  his. 

lü       an       phük   mä  fiängkhau  rün. 
This  saddle  white  horse   is    in    house. 

la        an     bai-shi   nö  läng  man. 
This  saddle    put    on  back  his. 

Kau     po    man  luk  täng    khän      koi. 
1    strike  hii  son  with  cudgel  have. 

Man        pä-ü      khau-ling  nü  doi. 
He  grazing-is     cattle     on  hiU. 

Man     näng-ü      no      mä-lüng     kä-taü 
He   sitting -is    on    horse- one     below 

ä-nän  tun. 
that    tree. 

Man  n&ng-män  khüß  shung 

His  younger-brother-male  more    tall 

ü    luk  man  n&ng-iiüng. 

is  than  his  younger- sister -feinale. 

Ä-nän     khän      trä      shang     täk     poi 
That    price   silver     two     tola   and 

phü-khrung- klang  ü. 

divide-divide-equally-middle  is. 
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233.  My  father  lives  in  that 

small  house. 

234.  Give  this  nipee  to  him. 


235.  Take  those  mpees  from 

him. 

236.  Beat  him  well  and  bind 

him  with  ropes. 


237.  Draw  water  from  the 
well. 


238.  Walk  before  me. 

239.  Whose  boy  comes  be- 

hind  vou? 

240.  From  whom   did  you 

buy  that? 

241.  From  a  shopkeeper  of 

the  village. 


Po      kau  jukhaua-nän  rün      noL 
Father  my  live  in    that  house  smalL 

Haä  man    Tu      trä. 
Oive  him  this  rupee. 

Aü     khaa     tra     lok-täm  man. 
Take  those  mpees    from    htm. 

Man    po-shi   chäm   kh&t-bai-shi   täng 
Him     beat     and  bind         %oiA 

shai. 
rope. 

Tit(tet)     näm  shT 

Dravo    water   {sufßx  of  imperative^ 

Ink    näm-khrum. 
from,    water-pit 

Pai         an       kau-mai. 
Walk   befoi'e       me. 

Lik-khä     phraü      mä       läng     maü? 
Boy       whose   conie  behmd  you? 

Luk    phraü  maü  khän-shü  ä-nän  aü  ? 
From  whofti  you      buy        that  take? 

Luk       kät-kim(kem)     lüng         bän 
From      shopkeeper       one       village 

chäm. 
(?)  belofiging-to. 


Kun     phü-lüng 
Person  male-one 


Specimen  I. 

Parable  of  the  Prodigal  Son. 

luk-män    shäng-kun      dai-män-jau.         Pol 
son       two-persons  possess-he-did.     And 

luk      ngi 
son  younger 

lät    khäm      po-män,        ^^po      ai,        dal      khräng    ling      jän-shü 
Said  ward  {to)- father^   ^^ father  0,  possess  goods    caUle  ash-wiah 

haü-aü-dai 
giv€-take'2>ossess  (i.  e.,  fetck  and  give) 

pän     maü     klang      shäng        pl        kai         pl  näng".        Poi 

divide  thou  between     tioo     brother  eider  brother  younger".     And 

po-män        pän-kän 
the-father  divide-begin 
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täng-lai   khrftng    ling      klang     shang  pT  n&ng 

all- all     gooda  caitle  between     two    etder-hrother  younger-broüier 

jau.      Pol    kä-läDg  bau 
did.     And    after    not 

bän     nai      näm-nä     Ink      ngi       täng    khräng     ling        aü-dai  5 

days  now  many-very  son  younger    all     goods    cattU  take-posseaa 

pai-kä 
gO'ddd 

pnn       müng     jaa   khau-ü-koi.     Män-ko   luk       lau      aü>kin 
heyond  country  far  entered-kas.       He     ligydd  spirit  take-ecU 

chäm        kun-ml  bang      doifi-kän  pä-kän 

and  peraon-female  harlot  with-began   accompany-mtUually  (i.  e., 

täng  khräng    ling  rai-dai 

copuUUed)  au    goods    caUle    lose-possess 

Jan.      Phraü-nai    män-ko   läng    khrang     ling  täk-lu 

did.  When  lie         all      goods    catth  become-dimmiahed 

i^k-päng  , 

become-ruined  (i.  e.,  spent) 

kin-jau-o,  tit(tet)  chäm  hau       müng-bän  täk-ip-tak 

eaten-had,   there     and  that  country'VÜlage  become-famine-misery 

äk-jau,   män-ko  phü        phän        jau.        Poi      lun-läng  10 

arise-did^     he    float  (in)'poverty  dtd,     Again  after-back  (i.  e.  then) 

män-ko 
he 

pai-kä,  chäm   ch&m-doifi       kun     phü-lüng  hau    müng-mai.      Hau 
go-dul,  and  join(ed)-wüh  per  son  male-one  that  country-of,     That 

kun     phü     phän-khäm    hau       man        mü      lik    phraü     nä-kip 
person  male  order-word  gave  (tO')htm  steine  tend  some  field-plot 

khau     haü- 
into    cause- 

oi-kin-klin(klen);   man    chäng     ufi(uy)-chaü-pläng  shäng-bä  män-ko 
coniinue-eat-drink;  he    wovld  gladness-mind-clear      tf  he 

thüntang      kip-khau      pän-kü       mü        haü-kin-klin(klen);    phraü 
fill  beTly  htLsk'{of')rice  which  {tO')swine  caused-eat-drink ;  anyone 

bau    jäng-haü-dai.        Poi 
not  be-gioe-possess.     And 

phraü-nai    män-ko      dip-di-jau,        man      bä,    "kau  po-män      rün     15 
when  he      alive-vcell-was^      he     said  ^^my   faiher's  house 

khä- 
servant' 
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lik  khä-fiüng         phraü         kun-phring  dai       khaa    kin 

male    aervant-female    whcU    person-muüäude    posaeaa    rice    eai 

klin(klen)  chäm      hap-bai  chäni, 
drink      and  collect-place  also, 

pol  kau-ko  tai-shi         dit(det)         klang  tftng.    Tl    ka-nai 

and    I      dy-ing{from')2)re88urewühtnbelly.  WiUat-hereijuQ,now) 

kau-ko  khün  chäm, 
/      arise    and, 

tl       po         kau       pai-kä-nä   chäm,  kau    lät-khäm      lau         man 
to   father   {of')me  go-go-wilt  and,     1     say-word  speak  {to-)hün 

cham,     *po      ai, 
and,  'father  0, 

kau-ko     phit       phä     nö        rö     chäm,  maü  än-nä  chäm; 

/     8in{-ned)  alcy  above  head    and,   thou  presence-before   and\ 

poi  kau-ko  bau- 
and       I      not- 

20    ml     j&k  bä      luk-män     maü ;    maü-ko  kau  aü-rap-dai- 

am  worthy  {to-)call      son    (of-)thee]    thou    me  take-brnd-possess- 

Dang 
continite 

chäm    maü        khä-lik  bai     chiim    doift'".      Poi   män-ko    khün 

and   tliou  servant-male  place  joined  wüli  ".     And      he       ariae 

chäm    pai-kä-mä 
and   go-go'come 

tl  po-män  jau.     Tü-bä  phraü-nai  män-ko    U      täng        ni        jau, 
to  father    did.      ßiU         tohen  he     was  road  distant  (umu), 

man 
hitn 

po-män      man      hän-jau  chäm,  räk-kän  chäm,     khän 

father  (of')him   sce-dul  and,   coinpassion-feel'{did)    and,    quick 

pai  mü  kat       kho 

go(-did)  {wUh')hand  embrace  neck 

chum-kän-jau.         Poi    luk- män-ko       man  bä,  "po  ai, 

kiss-begin-dtd.       And      the-son       {of')him     satd,     ^''Father       O, 

kau-ko       phit 
1       sin(-ned) 

25  phä      nö         rd      chäm    maü  än-nä;  poi-än        kau-ko 

sky   above    head     and     thy    presence-before,        and  1 

jäk       bau-ml      bä 
worthy  not- am  to-call 
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maü.   lak-män"    Pol  po-män  khau-khäm-kulä  phän-khäm  hau,     ^^aü 
thy        son".       And  father    (pl.)  aervants    Order- ward  gave^  ^^take 

mä 
come 

phä        kifi(ken)-bä-dl ;        nung-täDg      phä      khring  bai-mSn  chäm; 
roöe     ven/'Called'good;   put-on-place  rohe      body     on-his     and-, 

pol      nimg-täDg 
and  put'On-place 

niu  chT-rftp-ch4p-kh&p-bai;  poi       nung-täng     khüp    tin 

finger  jewel-bind-pure-round-place;    and   put^^m-place   shoe   feet 

khau.     Poi      mä, 
on.      And  come, 

raa    kin    klin(kleD),  chäm       hit-mtin         hit-kbün.      Cbü-chäng-nai 
toe    eat      drmk,       and  do-merriment  do-playing,         Because 

IQ 

thia 

Ink-män        tai-shT-jau,        bä-än     poi         dip-dl-koi;  man  30 

aon     died-having-was,    and    again  aUve-well-ha8{'become)\  he 

chäm   rai- 
and  lo88' 

dai,  chäng-nai  dai    chäm."       Bä-än  khau  täng-lai  hit- 

possesa,   preaent-time-now    get    and!'         And    they   all-all    do- 

mün         hit-khün- 
merriment  do-playrng- 

jau-o. 
dane-had. 

Tl-nai  phü-ai     luk-män  nä-din  shaü      ü-koi. 

JPlace-thia  (i.  e.  now)  male-elder    aon        field  enter  been-haa. 

Bä-an  män-ko    päk     mä,      mä-thüng    phäng  rün,      män-ko 
And        he      ba^k  came,  come-arrive  near  house,       he 

hang    ngin        hit-mün         hit-khün         kä       chäm.  Poi-än  män-ko  35 
aound  hear  do-merriment  do-playing  dancing  and.      And      he 

rik 
called 

phü-lung         khä-lik-bau  thäm-khäm-rö,  "kä-shäng  khau- 

mcUe-one  aervant-male-yoiUh  aak-word-Jcnow,     ^^icha^     (pl.)  merri- 

mün      bäk    khäm- 
menta  mean  word 

o"      Bä-än  män-ko    bä-män-jau,     "maü        näng-män         mä- 
And      he    aay'to-him-did,  ^^thy  younger-brother  come- 


V" 
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Ü-koi;     maü  po-män  hau  phäk-lüng      khau      jau,  chu-chäng-nai 
been-has]  ihy  father  give  feaat-one   {to-)theni  did,       becauae 

män-ko  man  dai  khüii(kliün)-dI-koi".     Bä-än  män-ko  thuii(than) 
he       htm  got      vertf-weU'-has**.         And       he  very 

40       chaü         dit(det);      män-ko  rün  bau  mä-khau 

{in')mind        hat]  he         (intO')hause     not     came-enter-ied). 

Chü-chäng-nai  po- 
Therefore     t/ie- 

man-ko     rün         &k         mä  luk-pl-ai  rang  rik- 

father   house  outside  came  son-t/ear-firstbom  addreaa^-ed)  caU- 

mä,    ''khau     rün     ju**. 
coni€y  "^enter  house  live'*, 

Bä-än  män-ko  lät-khäm      lau  po-män  phän  jäk, 

And      he      any-word  ajwke    {to-the')father     {in-)aorrow    great^ 

'*kS[-shäng         pi         mü        mün         nai     kau-ko      maü         hit- 
"Hchat        year     time  paat-time    now        I       {to-)thee    doing- 

boi-Q;        phän       maü 
aervice-ami  order  (of')thee 

kau-ko     khäm-mä-lau  bau      lu-koi.  To-läk 

7       icorJ'came-apt'ak  (i.  e.  word)   not  diaobeyed.     Kevertheiesa 

maü-ko 
fhou 

45      kau    mä-lau-kin  bau       hau  An     pe-ngä-lüng,    pü-näng-nai 

{tO')fne       ever       not    gaveat    ycfung    goat-one,     in-order-tkai 

kau-ko     pin  hit-müu  hit-khün       doifi     ehäm      kau 

/    (may')^e  doing- meTT-iment   doing -pla »fing   with   togHher    my 

kun-rik-tai. 
j^erson-rtliition-plaifmate. 

Tü-bä  khän-mü-chüm    lü    luk      maü      mä-thüng-chäm  pan-kn  luk- 
But       aa-aoon-aa     thia  aon  {ofAthee     ixnne-anrice     tehich    son 

ko  rai-dai  maü  täng-lai   kham  khräng  ling  kin  klin(kleii) 

loaa'poaaeaa{-ed)    thy     alhall    tjold   gooda  caftle  ate     drank 

doiil 
tcifh 

bäng-shaü  maü-ko    min  haü-dai  phäk-lüng       jau-o**. 

harlot-girla    thou  \to-)hiin  gice-pc^aaea^i-ed  i    feaat'One    done-had**, 

Bä-än     ii:ä:i- 
*lm/       hti 

50  ko      min      bi-jao.    '•luk   ai.    iiiaü-ko  kau    doiü         kü-ma-ka- 

\to^*hirn     ajtiJ,     "aon    O,      thou      tue    icith    erery-time-^very* 
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bän  jü-koi;  poi-än   kau    täDg-lai  khrang  ling  khau  maü-ko      dal 
day   liveatj   and  {of')me  cdl-aU   gooda  cattle  them  thou  posseaaed 

Cham     koi.      Man   hän-dai  dl      jau     pü-näng-nai 

also     haat.        It     aee-get  (i.  e.  appeara)   good  very         that 

ran-ko        hit-mün 
we      do-merriment 

bit-khüi]        ü         chaü        koi,  chQ-chäng-nai  la  nang 

do'playing  been  {in')heart  have,       becauae      thia  younger-brother 

maü       tai-jau 
(of')thee  die-did, 

poi  dip-dl-koi;  bä-än        rai-dai-jau,        poi-än    nai 

€tgam  alive'WeU'haa('become)  \    and    loas'poaaeaa-waa,     and    now 

dai-jau  . 
got'Waa". 

The  following  specimen  is  a  statement  raade  by  an  accused 
person  in  a  court  of  justice.  It  is  translated_  from  the  original 
Assamese  by  Babu  Golab  Chandra  Barua,  the  Ahorn  Translator  to 
the  Assamese  Government. 


Specimen  II. 

Statement  made  Jn  a  Criminal  Court  by  an  Accused  Person. 

lü         sho-khäm        fiftm     ü-koi.     Kau  bau   pai-kä       läk 
Thta  complamt-wcrd  falae  been-haa.    I    not  go-did  {to-)steav 

phraü  khräng    ling-mai 
any     gooda  ca^tle'{sicc.) 

man       rün.  Sho-khäm         khau      lau  ü. 

{at')hia   hoitae,      Complaint-word   theae    worda  (i.    e.   truili)    are. 

Kau       rai-dai      kau       hQ-me     pän-kü 
/    losa-posaeaa  my  cow-female  which 

kau  khän-jau  luk-tam  Dhonl-räm       rö      pi-lüng    jau.      Hü  chäm 
/     buy'did     from    Dhani-räm  before  year-one  ago.     Cow  and 

shl-ko  kau-mai  khüü  (khün)        bai      chäm     shaü-hing(heng)-jau-o 
ihotigh    me-by   much  watching  alao  use-done-had 

phrai  mSn     kau         chau         rün 
go     her   former  owner(a)  houae 

kü-mü  kü-bän;    kau   chäm       dai-jau       pai  äw(aü)-mä     hü-  5 

every-time    every-day;    I     and  poaaeas-did   go    iake-come    cow 

me        ka-mü       näm.       Bä-bän 
femcUe  each-time  many,     Said-day 

BcU  LVl.  3 
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DhonT-räm,     kau-ko  pai-kä  tl    man    rün       hän    chäm  sh&ng-lA 
(by')Dhani-räm,     I     go-did  to    hia  house  (to-)8ee  and        if 

kau       hü- 
my     cow- 

me     tit(tet)  chäng  pai-kä-jau.    Ä-nän         bai-läng  bän-tuk 

femcde  there     and    go-go-did,     Thai  on-back  (i.  e.  after)  sun-fall 

pin- 
toas. 

jau.  Kau     phrai-kä      khau        §hun  man  nä-kän- 

/        go-did       into     Compound     {of')him  before-phtce-time 

mü  hän-dü  shSng  kau  hü- 

(i.  e.  aS'USual)  (tO')see-carefuÜ2f       if     my  cow- 

me     tit(tet)  chäm  phrai-jau-shi.    Chiu   pin-koi  mü-nai 

femah    there    and     gone-had.       So  ha2>p€nedtime'tht8(i.e,then) 

man  shaü  näng-nüng 

hls   young-woman   younger-süter 

10    chü     Mälotl    näng-lting   ship-pit(pet)      pl        nia     khau       shun 
nanie  Mälati    girl-one        ten-eight      year    come    tnto  Compound 

kä-jau 
gO'did 

täng  näm-tang-lüng  khau   mü.  Täm-nai  chäm    khäm 

with  water-pot-one     in    hand.     Frotn-this  (i.  e.  then)  and  evening 

tuk-kä.       Mälotl  hän- 
fall'did.     Mälati  see- 

jau;    kau  painai-shi  man   kän-pä,     shi-ko  kau    mä    hau 

did\     I    gO'Unexpectedh/'ing    her   totnards  though    I    not     aee 

man  jau. 
her  did. 

Man  shaü  kii-kän-tä       chäm      r&ng-hai-kä,      shäug-bä 

Sfie  young-woman   fear-began-feel  and    shout-loud-did^      as-if 

man     bä-kä     kau     ü 
she  say-did    I     be 

phi-lüng     koi.      Khau    Dhonl-räm  täng      kun        äk         mä,  chäm 
ghost-onc  did.      They  Dhani-rCnn  all   persona  outside  came^   and 

kau   khät-jau. 
me    seize-did, 

15  Khau     bä-kä    kau  tit(tet)    chäng      mä-jau         hän  näng 

They  aay-did    I      there       and     come-did     (tO')aee    yoting-ai^er 

shaü.  Än-nän  lät- 

young-woman.       Thai  aay- 
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khäm  I>lHMil-räm     lau*kä  püllsh,         tü-bä  man  n&ng 

woord  Dhcmi-räm  teU-did  {to-the)  police,    but    hia    younger-sister 

shaü  ai       läp    chäng  man 

f/aung-woman  shame  hide    and      he 

bä  khau  kächärl  kau  pai-kä     lak     mäk-mo-mäng  man   chäm  Mälotl 
scn/3  in     court     I  go-did  {to-)steal  fruit-mango  (of)htm  and  Mälati 

kau  häD-jau     an     tun  nü. 
me    see-did  first  tree  on. 

Free  Translation  of  the  Foregoing. 

The  case  is  false.    I  did  not  go  to  steal  anything  at  his  house. 

The  facts  are  these.     I  missed  my  cow  which  I  had   bought  from 

Dhaniram  a  year  ago.      The    cow,   though    carefuUy    kept    by    me, 

Qsed  to  Visit  her  former  owner  s  house  very  often,   and   I   had    to 

go    and   fetch    her    several    times.      On    the    day    referred    to    by 

Dhaniram  I  went  to  his  house  to  see  if  my  cow  had   gone   there. 

That  was  after  sunset.     I  walked  through  his  Compound   as   usual 

to  see  whether  my  cow  was  straying  there.     It  so   happened  that 

at  that  time  his  sister  MälatT,  a  grown-up  girl  of  18  years,  came 

into  tiie  Compound  with  a  water-pot  in   her   band.      It   was    then 

nearly  dark.     She  saw  me  unexpectedly  going  towards  her  though 

I  myself  had  not  noticed  her.     She    got   frightened   and    screamed 

as  if  she  thought  I  was  a  ghost.    The  people  of  the  house,  including 

Dhaniram,   came  and  seized  me.  saying  that  I  had   come    there    to 

Visit  the  girl.     That  was  the  story  Dhaniram   told    to    the   police, 

but  in  the  court  in  order  to  hide  his  sister's  shame.  he  gives  out 

that  I  was  stealing  his  mangoes,  and  that  Mälati  first  saw  mc  on 

the  tree. 

The  following  Ähom  account  of  the  creation  of  the  world  is 
Uken  from  the  sixth  volume  of  the  JASB.  The  original,  in  the 
Ahorn  character  is  given  on  plate  VI  of  that  volume,  but  it  is 
evidently  an  eye-copy,  and  is  very  incon-ectly  reproduced.  A 
tninslation  and  transliteration  by  Major  F.  Jenkins  is  given  on 
pp.  980  and  ff.,  on  which  the  following  is  based. 

The  extract  is  interesting  but  possesses  many  points  of  difficulty 
some  of  which  I  have  failed  to  elucidate  satisfactorily.  The  ordcr 
of  the  words  is  quite  abnormal, — the  subjeet  frequently  coraing  at 
the  end  of  the  sentence. 

Specimen  III. 

An  Ähom  Gosmogony. 

Pin-näng        jl-mü  rän-ko       tau        phä      pai  ml    din. 

Be-thua  beginning-tiine  confused  bottom  keaven  not  be  earth. 

3* 
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Pai     ml        lüp-din        müng      shti        tau. 
Ao^    be    island'land     land     (?)  or    below, 

Lai-chän       kup-kup       mal   tim     müng  te-jau. 

Many-fold  layer-layer    tree   fill  country   establisfied-was. 

TäDg-kä  khnmg  phä    phi*aü    pai    ml    näng    hit     chau. 
All-all      frost    aky     any     not    be      sit      do   master, 

5         Kbäk-khai  thün         jin-kun. 

Divisum-dtvision  Junyle  (?)  quiet-quiet 

K&ng-to        ai        mün(muy)  dai-oi-fiä  te-jau. 

(?)  Collect  va2>our        frost     possess-feed-forest  establühed'was. 

Khän(khäm)-to      jaü        kau  lak  pin      phä. 

Word'07ily   filanient  Spider  transform  becotne  God. 

Nä         ring  bä-chü-müng  tl      pün  te-jau. 

Thick  tJiousand  fathcmi'leaijue'country  place  world  estabUshed-was, 

Tün(?  äii)-lün       jü        mü       poi  jü         bän. 

21iat-after    remain    time    again    reniain    day. 

10  Phä-kü       täk-bä  rö         ml         kbrai. 

God  consider-sny  Icnow  beconie  Brahma. 

Bau      rö        phri-daü     pbän     man     hau  pin-dai. 

J^'ot  Icnow    Uod'deva   order     htm    yive    become-possess, 

Khifi(khen)    kläug  rau  näng  pbiiing. 

Betnain     middle   in-the-air  like-xchut    a-honey-conib, 

Pü  nän    täng-kä      müng        räm. 

On-account-of    that    all-all     country  confuseJ. 

Phraü     pai  näng  liit       cliung. 
Au y 0716  not     sit    do    umbrella. 

15  Khän(kbäm)-to    jaü         kau  lak  pin      phä. 

Word-imly  filanient  sjnder  transform    becorne  God. 

Kftn     phrä    phük      rang    müng. 
Mass   rock    white   ujthold  land. 

Lai         lüp         tl        pün  te-jau. 

Many    Island  place    world    established-was. 

Khän(khäni)-to  man     poi        jün         pin      phä. 
IVord-only       Jie    ayain  pattem  become  God. 

King  lup         man      khäm   koi   lüng       pin  man      khrai. 

Thousand  smear  Brahma  yold  only    one     become  Brahma  egg. 

20    Phä       pin  phe         nai      din. 

God    become  pervade    now    earfh. 

Klüm-kh'im  ak  bhing(sheng)    ngau. 

Briyhtness-britjhtness     come-otU  ray  Ught. 

Khiri(khen)    klang         rau  näng  phrüng. 

Memain     middle  in-the-air  like-what  a-honey-comb. 
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Free  Translation  of  the  Foregoing. 

1.  Thus  was  it  in  the  beginning  time,   chaos   below   (and)   in 
heavcn.     Earth  was  not. 

2.  There  was  not  island-land  or  earth  below. 

3.  Trees  filled*)  the  earth  in  manifold  layers. 

4.  All  was  Frozen.     Over  the  heavens  no  lord  sat. 

5.  In  each  division  (i.  e.  eveiywhere)  the  jungle  was  still  and  quiet. 

6.  The  forests  fed  upon  the  (?)collected  fogs  and  frosts. 

7.  God,  hy  his  word  alone,  became  transfonned  (and  created 
the  universe)  like  the  thread  of  a  spider  (i.  e.  as  a  spider  spins  his  web). 

8.  In  the  world  was  a  country  a  thousand  fathoms  and 
leagues  thick. 

9.  Thereafter  He  remained  (at  rest)  for  a  time,  and  again 
remained  at  rest  for  days. 

10.  God  knew  and  considereJ,  and  said,  "Let  Brahma  be  created". 

11.  I  know  not  (what)  god  or  what  deity  (gave)  the  order, 
(bnt)  He  gave  him  (to  us,  and  we)  received  him. 

12.  (Brahma)  remained  unsupported  in  the  air  like  a  honeycomb. 

13.  Therefore  all  the  world  was  chaos. 

14.  No  nrabrella-bearing    (king)   was   seated  (over  the    earth). 

15.  God,  by  his  word  only,  became  transformed  (and  created 
the  universe)  as  a  spider  spins  his  web. 

1 6.  A  mass  of  white  rock  (i.  e.  Mount  Meru)  sustains  the  earth. 

17.  There  are  in  the  world  many  islands. 

18.  Again,  by  his  word  only,  God  became  a  pattern  (upon 
which  he  had  determined). 

19.  Only  one  Brahma,  (who  was  like)  a  golden  egg,  became 
a  thousand  gilded  Brahmas. 

20.  He  became  God,  and  now  pervades  the  earth. 

21.  The  rays  of  light   that    proceed   from  Him    are    glorious. 

22.  He  remained  unsupported  in    the    air   like    a   honeycomb. 

Vocabulary. 

The  following  vocabulary  contains  all  the  Ähora  words  which 
I  have  been  able  to  collect.  It  includes  every  word  in  the  specimens 
and  also  those  in  Hodgson's  Essay  on  the  Aborigines  of  the  North- 
East  Frontier.     There  are  also  some  others. 

The  Boman  numerals  (I,  II,  III)  refer  to  the  numbei*s  of  the 
specimens.  The  Arabic  numbers  following  them  refer  to  the  iines 
of  each  specimen.  Arabic  numerals  not  preceded  by  a  Roman  one 
refer  to  the  numbers  in  a  separate  list  of  words  and  sentences 
the  greater  part  of  which  I  have  omitted.  Nos.  220 — 241  will  be 
found  ante  on  p.  27.  Vocables  depending  solely  on  the  authority 
of  Hodgson  are  marked  with  the  letter  H. 

1)  Te'jaUf  literally,  was  established,  is  used  throughout  this  specimen  to 
indicate  past  time  as  if  it  was  jau  alone. 
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a,  wide;  a-läng^  wide-power, 
God,  60.* 

ö,  in  ä-nän,  that,  q.  v. 

ai\  siiffix  of  vocative;  po-cu\  0 
fathcr,  I,  2,  18,  24;  luk-ai]  0 
son,  I,  50.  Always  written  as 
if  it  was  hä. 

ai,  (Sh.  the  same).  vapour,  fog, 
HL  6. 

cu\  first-bom ;  2>Aö-a/,  male  first- 
born,  1,33;  lulc-phai]  child- 
yenr- first- born,  eldestson,  1,41. 

ai,  (Sh.  the  same)  shamc,  dis- 
grace,  II,  16. 

äk,  (Sil.  the  same),  to  go  or  come 
out,  appear;  rise.  arise,  I,  10; 
IIT,  21 ;  outside;  d/cniä,  to  come 
outside,  II,  14;  rän  dk  nm, 
came  out  of  the  house.  I,  41. 

an,  (Sh.  the  same),  a  diminutive  en- 
ding;  tii-än,  a  boy,  129;  young, 
an  pe-ngä,  a  young  goat,  a 
kid.  I,  45. 

dn,  (Sh.  an,  to  precede),  first; 
hän-jau  an  saw  (me)  first 
II,  1*8. 

aw,  before.  in  front  (cf.  dn)\  an 
kau-mai]  before  me,  238 ;  mall 
än-nä,  before  thee  (nä  also 
means  before),  J,  19,  25;  bä- 
an,  (whv-front),  and,  I,  30,  31, 
34,  37,  39,  42,  49,  54;  poi-än, 
and,  See  poi\  I,  25,  35,  51,  54. 

an,  a  saddle,  226,  227. 

ä-nän,  (Sh.  än-nän,  Kh.  ä-nän), 
that,  II,  7,  15  (an-nän)',  230, 
232,  233.  240. 

än-nön,  see  ä-nän. 

au\  (Sh.  äw),  to  take,  235;  aä- 
ilai\  to  take-possess,  to  fetch, 
T,  2 ;  collect,  1,  5 ;  haii-aii-dai, 
to  fetch  and  give,  I.  2;  aü- 
kin,  to  take  and  eat  (or  drink), 
I,  6;  aii-rdp-dai,  to  take-bind- 
have.  to  make  (me  thv  servant)- 
I.  20;  aü-mfi,  to  take  and  come, 
to  bring,  I.  26 ;  Tl.  5 ;  ad  mi, 


ri  I 


to  take   a  female,   to   many, 

225 ;    khän-shü aü,   to 

buy,  240 ;  sometimes  speit  öw^ 
as  in  Shän,  e.  g.,  11,  5. 

au'chau  (Sh.  ö*^),  an  uncle,  the 
the  younger  brother  of  a  father 
235. 

iö,  whyV,  94;  bä-än,  (why  in 
front),  and,  I,  30,  31,  34,  37, 
39,  42,  49,  54 ;  ahängbä  (Kh. 
shang-wä),  if,  I,  13;  11,  6,  13; 
tübä  (Kh.  tO't€ä),  but,  I,  22 ; 

II,  16;  96  (with  tübä,  pr.  fö- 
&ä,  as  an  alternative  spelling). 

bä  (Sh.  wä)y  a  fathom,  four  cnbits, 

III,  8. 

bä  (Kh.  and  Sh.  wä),  to  say;  bäj 
he  Said,  1, 15,  24  {bä) ;  he  sajs, 
II,  17;  jdk-ba,  worthy  to  be 
called,  I,  20;  jdk  bätoibm)- 
mi  bä^  am  not  worthy  to  be 
called,  I,  25 ;  kin(kenyba-<li, 
very- called -good,  that  which 
is  called  very  good,  the  best, 
I,  27  ;  bä-män-jau,  said  to  him, 
I.  37;  bä-Jau,  said,  I,  50;  bä- 
bän,  Said  day,  on  the  day 
referrcd  to,  II,  5 ;  khau  bä-kä^ 
they  said,  II,  15. 

bai  (Kh.  and  Sh.  wai),  to  place; 
bai'ski,  put  (imperative),  227; 
bai  chdin  doiii^  place  (me)  to- 
gether  with  (thy  servants),  1, 21 ; 
hup-bai,  to  lay  by,  störe,  I,  16; 
chl-rdp'chdp'khdp'bai^  jewel- 
bind-pure-round-place,  afinger- 
ring,  I,  28 ;  kJaU-bai-sklj  bind 
(imperat.)  236;  bai,  watching, 
taking  care  of,  II,  4;  Acm',  on; 
khrmg  bat  man,  on  his  body, 

I,  27;  bai'läng,  on-back,  after, 

II,  7. 

bdk  (Sh.  wdk  or  rndk^  to  announce), 
to  mean.  1, 36 ;  to  speak,  teil  (HL). 

bän  (Kh..  Sh.  and  Siamese  trSn), 
a  day.  1,  5 :  ITI,  9 ;  the  sun, 
62 ;  kü-mü-ku-bänj  ever}'  time 
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every  day,  always,  I,  51;  fre- 
quenÜy,  ü,  5 ;  bä-bon,  the  said 
day,  on  the  day  referred  to, 
II,  5;  bän-tuk,  sun  fall,  sunset, 

n,7. 

hän  (Kh.  man,  Sh.  märij  wän, 
Siamese  bän),  a  village;  hau 
mmg-bän,  that  country-yülage, 
in  that  land  I,  9 ;  bän-chäm, 
of  (belonging  to)  the  village,  241. 

toij,  a  hwrlot,  I,  49;  kun-mh 
te«^,  person-female-harlot,  1, 7. 

boM  (Sh.  wau  or  mau),  a  young 
onmarried  man ;  Jchä-lüc-bau 
senant  male  young-man,  a 
senrant,  I,  36. 

iofi  (Rh.  and  Sh.  maü),  a  leaf  (H.). 

1^  (bau),  negative  particle,  1, 40, 
44,45;n,  l;in,ll;*'a-ten^ 
bou  bän  nai  näm  nä,  after 
not  day  now  many  very,  after 
»  few  days,  I,  4 ;  phraii-bau, 
anyone-not,  no  one,  I,  14 ;  the 
negative  verb  Substantive  is 
Äott-mi,  am-not,  I,  19,  25;  cf. 
bü-Jehrm. 

«Äfe(Kh.  &  Sh.  mdk),  a  flower  (H.). 

^  to  serve;  hü-boi-ü,  (I)  do- 
serve-am,  I  am  serving,  I,  43. 

k  not  (H.). 

b^'Urm,  no,  99;  khria  means 

^  (Siamese  chuä\  the  Shän  is 
*«),  bad,  129,  131 ;  nik-chä, 
»las,  100. 

^**«,  and,  95;  usually  as  a 
copiüabetween  phrases;  in  such 
cases  it  most  often  precedes 
^«  second  member,  as  in  I,  7, 
ll,2l(bis),  25,  29;U,13, 14, 
17;  236;  sometimes  used  else- 
^We  in  the  second  member, 
fs  if  it  were  an  enclitic,  as 
"»,  I,  27  (end  of  sentence),  35 
5^ed  to  second  of  two  words) ; 
^3  (second  word),  5  (ditto), 
^  (end  of  clause),  9  Q^enulti- 


mate  word),  11  (second  word), 
15  (written  chäng,  middle  of 
clause,  preceding  verb);  may 
be  best  translated  ^^also"  in 
1, 52  (penultimate);  11,7  {chäng, 
penultimate),  16,  (cAdEn^,  middle 

of  sentence).  cluim chäm, 

both and,  the  word  being 

placed  at  the  end  of  each  clause, 
I,  16,  17,  18,  19,23;  in  I,  30, 
we  have  man  chäm,  rai-dai, 
chäng-nai  dai  chäm,  he  on 
the  one  band  was  lost,  but 
on  the  other  band  was  found. 
As  Seen  in  some  of  the  above 
examples,  the  word  is  occasion- 
ally  written  chäng. 

chäm,  Said  to  mean  "swift"  in 
the  Compound  khän-mä-ctiäm, 
quickly  come  swift,  i.  e.,  as 
soon  as,  I,  47.  The  same  word 
is  repeated  in  the  same  sentence 
after  the  verb,apparently  pleon- 
astically ;  khän-mä-chäm  iü 
luk  maü  mä-thüng-cfiäm,  as 
soon  as  this  thy  son  arrived; 
in  Kh.  mä  cfiäm  means  "soon"; 
possibly  the  second  chäm  is 
the  same  as  the  Sh.  chäng,  the 
sign  of  the  conjunctive  parti- 
ciple  (having  arrived).  Com- 
pare,  however,  chäng,  the  par- 
ticle of  present  time. 

chäm,  in  ki-chäm,  how  many?, 
223.    Cf.  chän. 

chäm,,  in  bän-chäm,  of  or  belong- 
ing to  a  village  {bän),  241. 

chdm  (Sh.  chäm,  to  be  near), 
vicinity,  Company;  chäm-doin, 
joined  with,  living  with,  I,  11, 
21 ;  doin  chdm,  together  with, 
I,  46,  preceding  the  noun  it 
govems. 

chän  (Sh.  the  same),  a  layer,  a 
fold;  lai'chän,  manifold,  III,  3. 
Evidently  the  same  as  chäm 
in  ki'chäm  above.    In  the  third 
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specimen  final  m  is  regalarly 

written  n.     Cf.  khän. 
chängy  the  same  as  chämj  and,  q.  v. 
chäng  (Kh.   and  Sh.   the   same), 

an  elephant  (H.). 
chäng  (Sh.  the  same),  a   verbal 

pa^icle  denoting  present  time ; 

chäng-naiy  now,  I,  31. 
chäng  (Kh.  kä-chäm),   a   condi- 

tional  particle,  used  to  denote 

the  apodo3is  of  a   conditional 

sentence,    with    shäng-bä,    if, 

I,  13;  chü'chäng-naiy  because, 
therefore,  see  chü, 

chäng  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
an  umbrella:  hü  chängy  to  do 
umbrella,  to  be  a  king,  III,  14. 

cfiäp,  Said  to  mean  "pure"  in  chh 
räp'chäp-khäp-bai y  a  finger- 
ring,  I,  28,  see  cht,  The  Kh. 
and  Sh.,  however,  for  a  finger- 
ring  is  läk-chäp,  which  is 
borrowed  direct  from  Burmese. 

chau  (Sh.  chäw)y  a  master,  owner, 

II,  4 ;  m,  4. 

chaUy  in  ou-cAau,  an  uncle,  225, 
q.  V. 

chaü  (Kh.  and  Sh.  chaüy  Siamese 
chai)y  mind,  heart,  I,  13,  40; 
wh{uy)  -  chaü  -pläng,  gladness 
mind  clear,  i.  e.,  he  would  fain, 
1, 13;  hit-mün  hit'hhün  ü  chaü 
Jcoiy  have  (ü-koi)  rejoiced  in 
heart  (chaü)y  I,  53. 

che,  cold  (H.).  (Hodgson  writes 
this  khye). 

chengy  handsome  (H.).  (Hodgson 
writes  this  hhyeng), 

ch'iy  a  jewel,  precious  stone ;  chh 
räp'chäp-khäp-bai  (Kh.  and 
Sh.  läk-chäp),  jewel  bind  pure 
round  place,  afinger-ring,  1, 28. 

chit  (pronounced  chet)  (Kh.,  Sh. 
and  Siamese  the  same),  numeral, 
seven. 

chü  (Kh.  the  same),  a  name; 
II,  10;  220. 


chüy  a  measure  of  lengtl 
Jana  or  leagne,  m,  8 

chü'chäng-naiy  because,  I 
53 ;  therefore,  I,  40 ;  t 
ponent  parts  are  sai( 
chüy  a  long  time;  c 
Scale;  nat,  now.  Th 
word c^sn^ used  as  a  coi 
particle. 

chum  (borrowed  word), 
1,24. 

chuty  little  (H.). 

da,  to  strike  (H.). 

dai  (Kh.  naiy  Sh.  lai)y 
obtain,I,  31,  39,  54;to 
I,  1,  2,  16,  51;  m,  6 
be  compelled,  obliged, 
to  do  a  thing;  aai-^ 
was  obliged  to  go,  11, 
common  as  the  second 
of  a  Compound  verl 
aü-daiy  to  fetch,  1, 2 ;  tc 
I,  5 ;  aü-räp-daiy  to  ti 
have,  to  make  (a  p 
servant),  I,  20;  hau- 
give  out  and  out,  I, 
rai-daiy  actively,  to  Ic 
48 ;  II,  2 :  passively,  to 
I,  30,  54 ;  tbis  compoi 
means  "to  die";  hOn 
see  get,  to  seem,  appea 
in  the  last  example  i 
a  Potential  Compound, 
the  regulär  auxiliary 
purpose. 

däm  (Kli.  näTHy  Siames 
black  (H.). 

düng  (Kh.  hü  näng),  the  i 

dau  (Kh.  naUy  Sh.  Jau, 
dau)y  a  star,  64. 

daü  (•?  a  corruption  of  < 
god,  III,  11. 

ding  (pronounced  deng) 
same),  red  (H.). 

dl  (Kh.  nly  Sh.  Zl,  Sian 
good,  I,  52;  132;  km 
lüng,   person   good  m 
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a  good  man,  119 — 127;  kun 
di  mi  hing,  a  good  woman, 
128,  130;  dip-dt,  alive  and 
weU,  1, 15, 30, 54 ;  khün  {khün) 
di  hk,  better  than,  133;  khün 
(b  näm,  khüri  dt  näm  näm, 
or  kküh  dt  täng  näm^  best,  134; 
hhün  =  more ;  luk  =  from ; 
näm  =  many;  täng  =  all; 
käi{ken)  bä  dt,  very  called 
good,  best,  I,  27;  khün  dl,  very 
well,  in  very  good  healtb,  I,  39. 

iin  (Sh.  Im,  Siamese  dm),  the 
eartii,  ground,  III,  1,  20;  nä- 
im^  a  field,  I,  33;  lüp-din, 
an  island,  III,  2. 

dtp  (Kh.  ntp,  Sh.  lip),  alive,  1, 15, 
30,54. 

^dio)  (Kh.  lüü),  bot,  I,  40;  pres- 
sure; det  klang  täng,  pressure 
within  belly,  hunger,  I,  17. 

doi  (Kh.  noi,  Sh.  hn),  a  hill,  a 
monntain,  229. 

doin^  (Sh.  luri),  with,  together 
with;  dein  bang  shaü,  with 
harlots,  I,  48 ;  kau  denn,  with 
me,  I,  50 ;  bang  doiii  -  kän, 
began  to  be  with  harlots,  I,  7 ; 
ch&m  -  doin  kun  -phü-  liing, 
joined  with  a  man,  living  with 
a  man,  1, 1 1 ;  khä-lik  bat  chäm- 
^»iJ,  place  amongst  servants, 
I»21;  doiü  chdm  kau  kun- 
nk'tai,  with  my  friends,  I,  46. 

^^  (Sh.  lü),  to  look  behold ;  Ääw- 
^j  to  look  carefully,  thorough- 
ki  II,  8;  both  words  mean 
''to  See"  or  "look". 

^  (Kh.  nun  or  lün,  Sh.  lün, 
Siamese  düen),  the  moon,  63. 

^  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  the 
same),  five,  5;  hä  ahip,  fifty,  12. 

M^^  See  ai, 

*«'*  (Kh.  und  Sh.  the  same),  to 
^eep;  räng-haUßh.  hdng-hai), 
to  cry  out,  scream,  II,  13. 

«^  (Kh.  the  same,  Siamese  hen). 


to    See;    Past,    hän-jau,    saw, 

I,  23;  II,  11,  18;  kau  mä  hün 
man  j au,  I   did   not  see  her, 

II,  12 ;  pai'kä  hän,  I  went  to 
see,  II,  6 ;  mä-Jau  hän,  I  came 
to  see,  II,  15;  hän-dai,  to 
appear,  see  dai\  hön-dü,  to 
look  carefully,  see  du. 

hau,  that  (adjective);  hau  müng- 
bän,  in  that  country,  I,  9; 
hau  müng-mai,  of  that  country, 
I,  11 ;  hau  kun-phü,  that  man, 
1,11. 

hau  (Kh.  and  Northern  Sh.  hau, 
Southern  Sh.,  pän),  to  give; 
Imperative,  hau,  I,  2 ;  84,  234 ; 
Past,  hau,  gave,  I,  12,  26, 
45;  III,  11;  hau  , .  .jau,  gave, 
I,  38 ;  Plup.  haü'dai  . .  .jau-o, 
had  given  out  and  out,  I,  49; 
phraü-bau  jäng-haü-dai,  no 
one  gave,  I,  14;  phän-khäm 
hau,  to  give  an  order,  1, 12, 26. 
Commonly  used  as  a  causal 
prefix,  (so  also  in  Kh.,  cf.  Sh.  Ä-). 
Thus,  haü-oi-km-klen,  cause 
to  eat  and  drink  continually, 
pasture,  I,  12;  so  I,  14,  mü 
haU'/nn-klen,   fed    the   swine. 

hing  {heng)  in  shaü-heng,  to  use, 
to  exert  force.  The  members 
of  the  Compound  are  said  to 
have  no  meaning  separately, 
n,  4 ;  see  shaü-hmg. 

hä  (Kh.  and  Sh.  hü  (het).  In 
Kh.  usually  written  hich),  to 
do,  III,  4 ;  hit-niün  hit-khün, 
to  do  memment  to  do  playing, 
to  rejoice,  1, 29  (Ist  pl.  imperat.), 
31  (plup.  with/aM-o),  35  (ver- 
bal noun),  46  (potential  with 
pin),  52  (per f.  with  ü  , . .  koi) : 
hit'boi-ü  (l)  am  doing  service, 
I,  43;  hit  chang,  to  do  ura- 
brella,  to  bear  an  umbrella, 
be  a  king,  III,  14. 

hü  (Kh.   and    Sh.   ngö,   Sh.  also 


42 


Grierson,  Notes  an  Ähom, 


ivö,  Siamese  ngüa\  an  animal 
of  tbe  ox  species;  hü-thäk,  a 
bull,  142;  hü-me^  a  cow,  143. 
Cf.  II,  2,  3,  5,  6,  8.  It  will 
be  Seen  from  II,  3  that  the 
Suffix  of  gender  is  some-tlmes 
omitted. 

hung  (?  Kh.  and  Sh.  shing),  a 
noise,  sound,  I,  35. 

hüngy  tbin,  not  fat  (H.) 

hup  (Sb.  tbe  same),  to  gather 
togetber,  to  collect;  hup-bai] 
to  collect  and  place,  tx)  störe 
up,  save  up,  lay  by,  I,  16. 

ijj  (Kh.  and  Sb.  vp),  to  be 
famisbed;  täk-ip-täk,  become 
famine  misery,  famine,  I,  9. 

Zö,  tbis  (adjective).  Always 
precedes  tbe  word  wbicb  it 
qualifies.  1,29,47,  53;  II,  1; 
221,  226,  227,  234.  Applies 
to  botb  animate  and  inanimate 
objects.  Tbe  word  is  explained 
as  2,  one;  iZ,  is. !! 

Jäk,  translated  "great"  in  I,  42. 
Tbe  pbrase  is  phän  jäk,  in 
great  sorrow.  Possibly  really 
an  intensive  doublet,  and  jäk 
means  "poor",  "unbappy".  Cf. 
Sb.  yäk. 

Jak,  to  be  fit,  wortby,  I,  20,  25. 

Jan  (Sb.  yän\  to  ask,  demand, 
beg  for ;  Jdn-shüy  to  ask  wisb, 
(I)  ask  tbat,  I,  2. 

Jäng  (Kb.  and  Sb.  yäng\  to  be, 
exist;  Jäng-haü-dai,  be  give 
possess,  (no  one)  gave,  I,  14; 
more  usually  Häng,  q.  v. 

Jau  (Kb.  and  Sb.  yau),  to  be 
completed,  finisbed ;  bence,  sufHx 
of  tbe  past  tense;  see  grammar. 
In  Kb.  and  Sb.,  yau  is  tbe 
Suffix  of  tbe  perfect,  not  of 
tbe  past. 

Jau,  very,  in  dt  Jau,  very  good, 
I,  52.  In  Sb.  ^au  is  an  asseiiive 
Suffix. 


Jau  (Sb.  yau),  to  be  distan 
mäng  jau,  a  dlstant  cc 
I,  6 ;  jau,  far,  89. 

jaü  (Kb.  and  Sb.  the  sai 
fibre,  filament ;  Jaü-h 
Spider  s  tbread,  III,  7,  1 

fi,  first,  beginning;  ji- 
beginning-time,  III,  1. 

Jin  (Sb.  tbe  same),   to  be 
still;    Jm-kun,     still 
III,  5. 

Jü  (Sb.  yü,  cf.  ü),  to  stay, 
dwell,  ni,  9;  imperat. /fl 
pres.^ö,  233;  ^ertjü-kot 

Jün,  a  pattem,  III,  18. 

kä  (Kb.  and  Northern  S! 
Soutbem  Sb.  kwO),  to  g 
past,  käjau,  II,  10;  v 
kä  in  1, 18.  Often  compc 
as  a  doublet  witb  pai, 
tbus,  imi'kä-nä,  will  go 
1, 18 ;  pai-kä-mä . .  ,Jaiü 
along,  I,  21 ;  pai-käjau, 
along,  II,  7;  like  mO, 
appended  to  anotber  ye 
usually  gives  tbe  meani 
Progression. 

kä  (Kb.  and  Sb.  the  sai 
crow  (H.) 

kä,  Suffix  of  past  tense.  W 
kä  in  I,  11.  Tbe  same 
is  used  in  Kb. 

kä    (Kb.     and     Sb.     tbe 
(sometimes  written  kä\ 
at;  kä'läng,  at  back,   b 
after,  I,  4    (written   kä) 
kä  nai,   at  tbis,    now,   \ 
kä'taii,  at  below,  under 

kä  (Kb.  and  Sb.  the 
to  be  sufficient,  as  much 
only  used  in  composition 
shäng,  tbe  same  as  i 
what?,  I,  36  (written 
93,  220.  Tbe  compou 
explained  as  kä,  measun 
shäng,  know.  As  adj< 
all  (so  Sb.):    täng-kä,   a 
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all,  III,  4,    written     täng-Jcä 
in  m,  13. 

fcö,  often  ¥nitten  for   kä,   q.  v. 

kä  (Kb.  and  Sh.  kä),  to  dance, 
1,85. 

hädiäri  (borrowed  word),  a  magi- 
strate's  court,  cutcherry,  11, 17. 

hu  (Kh.  and    Sh.,   the   same, 
Siamese  hkai),  a  fowl,  72. 

kai,  in  pt-kai]  an  eider  brother, 
1, 3 ;  j9i,  by  itself,  means  the 
same.    Cf.  ai  in  phü-ai. 

iö»  {Southern  Sh.  fei,  Northern 
SL  lcdn\  a  place ;  hence,  kän- 
yä^  place  side,  i.  e.,  towards; 
man  Ä:Sn-pä,towardsher,U,  12 ; 
nd-iön-mü,  before  place  time, 
as  nsoal,  II,  8. 

4äi  (Kh.  the  same),  a  suffix 
denoting  mutuality,  as  in  pä- 
ifin,  mntually  aecompanied, 
copulated,  I,  7 ;  cf.  rSng-kän, 
to  coDsnli 

i^  to  begin;  pän-kän  .  .  . /aM, 
began  to  divide,  I,  3;  aoih- 
fa&»,  began  to  be  with,  I,  7; 
rsk-kän,  began  to  love,  feit 
«)mpassion,  I,  23 ;  chum-kän- 
ja«,  began  to  kiss,  I,  24 ;  kü- 
kSn-täj  fear  began  feel,  became 
frightened,  11,  13;  Mä-kän- 
pk&'kön,  to  begin  to  cut. 

*^  (Sh.  the  same),  a  hard  mass, 
*  block;  kdn  phrä,  a  mass 
ofrock,  m,  16. 

^9i  in  käng-to,  to  bring  (a 
tbing)  into,  or  keep  it  in 
«ibjection;  (?)  to  collect  (Cf. 
8b.  häng)  UI,  6. 

*^  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a 
n»rket,  bazaar ;  kät'kim{kem\ 
»  shopkeeper,  241. 

'^  (Sh.  the  same),  to  embrace; 
fast,  kdt^  with  jau  supplied 
from  the  foUowing  clause, 
embraced,  I,  23. 

^,  former,  previous,  II,  4. 


kau  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  the 
same),  numeral,  nine,  9. 

kau^  often  written  käw  (Rh.  and 
Sh.,  the  same,  Siamese  iu), 
pronoun,  I,  14 — 16.  Nomina- 
tive. kaU'ko,  I,  17  (bis),  19 
(bis),  24,  25,  43,  44,  46;  n,6; 
205;  Acc,  kau,  I,  20;  II,  18; 
Dat.,  kau,  1, 45 ;  general  oblique 
form,  kaU'inai,  11,  4  (by  ine 
watching  was  done);  an  kau- 
mal,  before  me,  238 ;  Genitive, 
foUowing  governing  noan,  j)0 
kau,  my  father,  I,  18;  233; 
preceding  governing  nonn, 
1,15,46,51;  11,2,6,8;  225. 
The  plural  is  rau,  we,  q.  v. 

kau  (Kh.  and  Sh.  küng-kau),  a 
Spider,  III,  7,  15. 

fcg,  crooked  (H.) 

ken,  See  kiri, 

khä  (Kh.  Sh.  and  Siamese  the 
same),  a  slave,  57;  with  lik 
or  nüng  the  word  usually 
means  a  paid  servant;  khä-lik, 
a  male  servant,  I,  15,  21,  36; 
khä-nüng,  a  female  servant, 
1,16;  lik'khä  (Kh.  läk-khä), 
a  boy,  53,  239. 

khä,  the  band  (H.) 

khä,  to  cut;  doublet,  khä-phän, 
cut  cut,  to  cut;  with  kän,  to 
begin,  we  have  khä-lcän-phän- 
kän,  to  begin  to  cut. 

khäk'khai,  division-division,  in 
every  division,  everywhere 
III,  5. 

khäm  (Kh.  and  Sh.  the  same, 
Siamese  thäng-khäm),  evening, 
twilight,  II,  11. 

khäm  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
gold,  I,  48;  III,  19;  45. 

IcJiäm,  in  khäm-kulä  (the  members 
of  the  Compound  have  no 
meaning),  a  servant;  plural, 
Ichau  khäm-kulä,  I,  26. 

khäm    (Kh.    and    Northern    Sh., 


1 


44 


Grierson,  Notes  on  Ähom, 


khäm^  Southern  Sh.  kläm), 
(written  khän  in  III,  7, 15, 18), 
Word,  speech,  language,  I.  86: 
lat  khüm,  said  a  word,  said, 
L  2, 18,  42;  II,  16 ;  phän-khäm, 
order-word,  anorder,  I,  12,  26; 
tham-khäm-rö^  ask  word  know, 
enquired,  I,  36 ;  sho-khäm, 
complaint  word,  complaint, 
II,  1 ;  khdm-mä'lau,  word 
come  spcak,  a  pleonasm  for 
khäm^  word,  I,  44. 

/rÄöw,  the  same  as  khäm,  a  word. 
khän-to  is  translated  ''by  word 
only",  III,  7,  15,  18. 

khän  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
price,  232 ;  khän-shü  .  .  .  aü, 
price  buy . . .  take,  (you)  bought 
(that),  240. 

khän  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
quick;  khän  niä  chäm,  quick 
come  swift,  hence,  as  soon  as, 
I,  47.    In  Kh.  mä  chäm  means 


"soon". 


khän  (Sh.  the  same),  a  cudgel, 
staff,  stick;  täng-khän^  with 
a  cudgel;  po  täng  khän,  to 
beat  with  a  cudgel,  to  beat 
severely,  228. 

khang-nä  (Kh.  the  same,  Siamese 
kkäng-näk),  before,  in  presence 
of,  90. 

khä]}  (Sh.  the  same),  a  circle, 
ring;  round,  around,  in  chi- 
rdp'chdp'khdp-hai^  jewel  bind 
pure  round  place,  a  finger- 
ring,  I,  28. 

khdt   (Sh.    the    same),    to    tie    a 
knot;      khät'bai'Shi,     bind 
(Imperat.),    236;    khdt-jau, 
seized,  II,  14. 

khau  or  män-khau  (so  Kh.  and 
Sh.,  Siamese  khau),  the  plural 
of  the  third  personal  pronoun ; 
Nom.  khau,  I,  31;  II,  14,  15: 
män-khau,  161,  etc.;  Acc.  khau, 
1,  51;    to  theni,    khau,  I,  38; 


as  a  demonstrative  prononn, 
khau,  those  (for  "these"),  II,  2 ; 
as  an  adjective,  khau  trä, 
those  nipees,  235;  regularly 
used  as  a  prefix  to  indicat« 
the  plural,  I,  26,  36;  106,  etc.; 
140,  etc.;  229. 
khau  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
to  enter;  Perf.  khau-ü-kotj 
has  entered,  I,  6;  fnä-khau^ 
come  and  enter,  entered,  I,  40 ; 
Imperat.  khau,  enter,  I,  41. 
Used  as  a  post-  or  preposition, 
in,  on,  into;  nä-kip  khaUy 
into  a  field,  I,  12;  tin  kJuxUy 
on  feet,  I,  28;  khau  shun^ 
into  the  Compound,  II,  8,  10 ; 
khau  mü,  in  band,  II,  11; 
khau  kächäri,  in  the  cutcberry, 

II,  17;  khau  ä-nän  rün,  in 
that  house,  233.     Cf.  shaü. 

khau  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  the 

same),  rice;  Xcc.  khau,  L  16; 

kip  khau,  husk  of  rice,  I,  14. 
khau  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  the 

same),  a  hörn  (H.) 
khm,  See  kJiüfi. 
khiil     (pronounced     kherC),      to 

remain,  III,  12,  22. 
khiu,  See  khriu. 
kho  (Kh.  and  Sh.  khö),  the  neck, 

I,  23  (accusative). 
khrai  (Kh.  khai),  a  buffalo  (H.) 
khrai(\\.h.  and  Sh.  khai),  an  eggy 

III,  19;  Brahma,  ÜI,  10. 
khrdng    (Kh.    and    Sh.    khäng)^ 

property,  goods.  In  contra- 
distinction  to  ling,  khr&ng 
means  '*large  property",  and 
ling  "stnall  things  and  domestic 
animals";  hence  khrdng-Ung 
(Sh.  khäng-ling)  means  **pro- 
perty  generally",  "goods  and 
chatteis",  I,  2.  4,  5,  7,  8,  48, 
51 ;  II,  1 ;  khrdng  ahü,  your 
property,  yours,  25;  khrdng 
man,  bis  property,  bis,  28/ 
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khring  (Sh.  lching\  the  body; 
khring  bat  man,  on  bis  body, 
I,  27. 

khriu  or  khiu  (Kb.  and  Sb.  Miu); 
a  tooth,  37. 

kkriu^  yes,  98;  bü  khriu,  no,  99. 

khrö  (Eh.  and  Sh.  ÄrAö)^  to 
laogb  (H.) 

kkrum  (cf.  Sb.  khum,  a  hole  in 
the  gronnd),  in  Zu&  näm-kkrum 
(abl.),  from  the  well,  237. 

khrung  (Kb.  and  Sb.  khüng), 
to  divide  or  distribute  equally, 
in  pha-kkrung-klang  (Kb. 
phaJehüng-käng),  divide  divide- 
equally  middle,  a  half,  232. 

khrung  (compare  Sb.  käng,  to 
be  benumbed  from  cold)  frost 
in,  4.  The  Ahorn  text  has 
clearly  khung  (i.  e.  khrung), 
bat  Major  Jenkins  transliterates 
kräng. 

khum  (Kb.  and  Sh.  the  same), 
bitter  (H.) 

khun  (Sh.  khün,  to  ascend),  to 
arise;  ti  .  .  .  khün,  will  arise, 
I,  17 ;  Mün  (with  yau  supplied 
from  the  following  sentence, 
connected  by  chäm),  arose, 
I,  21 ;  to  stand  up,  82. 

khun,  in  hü-mün  hit-khün,  which 
is  an  intensive  doublet  of  hit- 
mün,  the  wbole  meaning  ''doing- 
merriment  doing-playing",  i.  e., 
"rejoicing";  Ist.  pers.  pl. 
imperat.,  I,  29;  Plup.  with 
jau-o,  1,  31 ;  Genitive,  governed 
by  kungj  sound,  1, 35 ;  Potential, 
with  pin,  I,  46;  Perf.,  with 
ü'koi,  J,  52. 

khün  (also  written  khin)  (pro- 
nounced  khün)  (Kb.  and  Sb. 
the  same),  to  be  better;  bence, 
very,  I,  39  (khin)-,  much, 
n,  4  {khin),  Used  to  form 
tbe  comparative  degree,  thus, 
JfeÄttii  Ä,  better.      The    tbing 


with  which  tbe  comparison  is 
made  is  put  in  the  ablative 
by  prefixing  luk,  The  Super- 
lative is  formed  with  tbe 
ablative  of  näm-näm,  many 
many,  or  of  täng-näm, .  all 
many;  thus,  khüMdi  luk,  better 
than;  khün  di  luk  näm-näm 
or  khün  di  luk  täng-näm, 
better  than  very  many,  better 
than  all,  best;  see  133 — 137; 
khün  shung  luk  man  ndng- 
iiüng,  taller  than  bis  sister,  231. 

khü]}  (Kb.  and  Sh.  khip-tin),  a 
shoe  (acc),  I,  28. 

ki  (Kb.  tbe  same),  how  much? 
how  many?  ki  thau,  how 
old?  221;  ki  shai,  how  far?, 
222;  ki  chävi,  how  many?, 
223. 

kim  (pronounced  kern),  in  kät- 
kim,  a  shopkeeper,  241 ;  köt 
is  a  "market".  I  have  failed 
to  trace  tbe  meaning  of  kim,, 

kin  (Kb.  and  Sh.  the  same;  but 
in  these  languages  kin  means 
botb  ''to  eat"  and  "to  drink*'. 
In  Ähom  kin  is  "to  eat",  and 
klin  (pronounced  klefn)  is  "to 
drink"),  to  eat,  78;  kin,  (they) 
eat,  I,  16;  (let  us)  eat,  I,  29; 
ate,  I,  48 ;  kin-jau-o,  had  eaten, 
I,  9;  aü-kin,  took  and  ate, 
bence,  drank,  I,  6  (aü-lcin  is 
Said  to  be  the  same  as  klin) ; 
haü'kin-klin,  caused  to  eat 
and  drink,  I,  14;  haü-oi-kin- 
klin,  cause  to  continue  to  eat 
and  drink,  pasture  (imperat.), 
I,  13;  kun-nä'kin,  (?)  person 
field  eat,  a  cultivator,  58. 

kin,  in  mä-lau-kin,  ever,  at  any 
time,  I,  45.  Tbe  separate 
members  of  tbe  Compound  are 
Said  to  have  no  meaning. 

kiii  (pronounced  ken)  (Sh.  kifi), 
intensive   particle ;    kin-bä-di, 
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very  called  good,  called  very 
good,  the  best,  I,  27. 

Jdp  (Sh.  the  same),  husk  or  chaif ; 
Jap  khaUj  chaff  of  rice,  I,  14. 

kip^  a  plot,  in  nä-lcip^  a  field- 
plot,  I,  12. 

klai  (Kh.  kaü^  Siamese  hlai)^ 
near,  not  far,  nearly,  almost,  87. 

Iddm     (Siamese     the      same), 
round  (H.) 

klang  (Kh.  and  Sh.  käng\  middle, 
between,  III,  12,  22;  klang- 
ahdng^  between  the  two 
(brothers),  I,  3,  4;  klang  täng, 
in  the  belly,  1, 17  ;phü-khrung- 
kläng^  a  half,  232,  see  khrung. 

klen,  See  kh'n. 

klin  (pronounced  klen)  (Kh.  and 
Sh.  kin)^  to  drink,  as  opposed 
to  fcen,  to  eat;  kin-klm,  to 
eat  and  drink;  for  examples, 
See  kin. 

kliimy  brightness,  III,  21. 

ko.  Suffix  of  the  nominative  case, 
as  in  kau-ko^  I,  in  I,  17  (bis), 
19  (bis),  24,  25,  43,  44,  46; 
II,  6;  205;  rau-ko,  we,  1,52; 
maü'ko,  thou,  I,  20,  44,  49,  50, 
51;  tnän-ko,  he,  I,  6,  8,  10  (bis) 
13, 15,  21,  22,  34  (bis),  35,  37, 
39  (bis),  40,  42,  50;  /^o-wöw- 
kOy  the  father  I,  41 ;  luk-män- 
ko^  the  son,  I,  24 ;  luk-ko,  the 
son,  I,  48;  rän-Ico,  chaos,  III,  1 ; 
The  suffix  is  frequently  omitted. 
It  is  used  before  both  transitive 
and  intransitive  verbs.  Kh.  has 
no  such  suffix.  Sh.  has  nai, 
chäm,  and  chüng.  In  Sh.  Jw 
means  "a  person". 

ko  (Kh.  7co),  and,  also,  even,  95. 
Used  with  shi  to  mean  "al- 
though";  e.  g.,  II,  4,  12.  In 
Kh.  it  is  similarly  used  with 
the  participle  in  shi. 

ko  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a 
friend. 


koi  (Sh.  the  same),  only,  HI,  19. 

koi  (Sh.  koi,  to  come  to  an  end 
be  used  np),  the  suffix  of  the 
perfect  or  past  tense,  equivalenl 
to  the  Kh.  suffix  Tcä-yau^  and 
the  Sh.  suffix  yauryau  oi 
prefix  lai\  dip-di-hoi^  bas 
become  alive  and  well,  I,  30 
54;  ii-koi,  has  been,  was,  I,  88 
II,  1,  14;  228;  dm  khü^-d 
kotj  has  got  him  in  groo^ 
health  {dai-koi,  has  got),  I,  89 
bau  lu'koi,  have  not  disobeyed 
I,  44 ;  jil'koi,  hast  liyed,  I,  51 
dai  .  .  .  koi,    hast    possessed 

I,  52;  pin-koij    it  happened 

II,  9 ;  po  ,  .  .  koi,  (I)  haT< 
beaten,  228.  The  force  ii 
emphasised  by  adding  &,  t( 
be,  as  in  khau-ü-koi,  has 
entered,  I,  6;  ma-ü'koiy  hat 
come,  I,  38;  hit-miin  hä'khik 
ü  ,  ,  .  koi,  have  been  rejoiomg 

I,  53;  a  past  subjunctiye  ii 
formed  by  adding  koi  to  th< 
future  prefix  tt,  and  making 
the  whole  a  suffix,  as  in  kau 
ü-ti'koiy  I  should  be,  174. 

kräng,  see  khung. 

kü  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a 
distributive  particle  meaning 
"each",  "every",  as  in  fcö-mä 
kü'bän,  every  time  every  day, 
always  (I,  50),  often  (U,  5); 
kü'inü  näm,  each  time  veiy, 
over  and  ovcr  again,  II,  5. 

kü,  in  jyän'kü,  which,  I,  47;  II,  2. 
The  meaning  of  kü  in  thü 
Compound  is  lost.  Kü  means 
'*a  sofa",  "a  fair",  "a  long« 
necked  earthen  pot".  "to  fear*, 
"to  Stare",  "fat". 

kü  (Kh.  and  Sh.  ko),  to  fear; 
kü-kän-tä,  began  to  feel  fear, 

II,  13. 

kulö,  in  khäm-kulä,   see  kkäm, 
kun  (Kh.  and  Sh.   the  same),   a 
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person,  a  hmnan  being;  kun- 
pkü'lüng,  person-male  one,  a 
man,  I,  1,  11;  51;  kun-mi, 
person-female,  a  womaD,  I,  7; 
52;  kun-phringy  person -crowd, 
a  nuniber  of  people,  persons, 
I,  16;  kun-rik'tai,  person 
relation  playmate,  a  friend, 
1,46;  täng-kun,  all  persons, 
eyeryone,  U,  14;  kun-nä-kin, 
(?)  person  field  eat,  a  cultivator, 
58;  hm  dl  phü  lüng,  person 
good  male  one,  a  good  man, 
119 — 127;  kun  dt  ml  lüng, 
agood  woman,  128, 130;  often 
^wed  as  a  generic  prefix  or 
postfix  with  numerals  in 
connting  human  beings,  as 
above;  so  also  luk-män  shäng- 
iww,  son  two  persons,  two 
sons,  I,  1. 
h»>,  ?  still,    quiet,    in  jiu'kwn 

,  an,  5). 

fep,  a  layer,  III,  3. 

i»  (Kh.  and  Sh.  the  same),  all; 
many,  III,  1 7 ;  used  as  a  doublet 
of  täng  in  täng-lai]  all,  I,  4, 
81,  48,  51 ;  lat'chän^  manifold, 

in,3. 

fei,  in  tO'lsk,  nevertheless. 

^  (8h.  the  same),  to  steal; 
iött  bau  pai'kä  läk,  I  did 
öot  go  to  steal,  IT,  1;  so,  II,  17. 

f  *'  to  transform,  III,  7,  15. 

^•%  (Kh.  and  Sh.  ling),  a 
nionkey  (H.) 

^  (Kh.  and  Sh.  the  same, 
Siamese  Kläng\  the  back,  43; 
^  Jäng  man,  on  bis  back, 
227;  kä-läng,  behind,  91 ;  kä- 
^""^  bau  bän  nai  näm-nüy 
^fter  not  many  days,  I,  4 ;  bat- 
'^g  bän-tuk,  on  back,  i.  e., 
^fter,  sunset,  11,  7 ;  läng  maü, 
^eryou,  239;  poi  lun-läng, 
Ägain  after-back,  and,  there- 
Qpon,  then,  1, 10. 


läng  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
the  jack-fruit  tree.    See  mäk, 

läng,  power,  in  ä-ldng,  wide 
power,  6od,  60. 

läp  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
hide,  conceal;  Infinitive  of 
purpose,    läp,  to  hide,  II,  16. 

lät  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
say ;  lät  khäm,  said  word,  said, 
I,  2;  lät  khäm,,  say  word, 
Statement,  II,  15;  lät-khäm- 
lau,  say  word  speak,  see  lau, 
I,  18,  42. 

Idt  (Kh.  &  Sh.  the  same),  short  (H.). 

lau  (Sh.  the  same),  a  statement, 
n,  2 ;  to  address  a  person,  say 
(usually  to  a  superior);  Past, 
khäm  laU'kä,  said  words  (to 
the  police),  II,  16;  lät-khäm- 
lau  (govemed  by  ti  in  the 
preceding  clause),  will  say 
word  speak,  will  say,  I,  18; 
lät -khäm, 'lau  (written  Ze), 
Said,  1, 42;  khöm-mä-lau,  word 
come  say,  a  mere  pleonasm 
Ibr  khäm,  word,  I,  44. 

lau  (Sh.  the  same),  spirituous 
liquor,  I,  6. 

lau,  in  m,ä-lau-kin,  ever,  at  any 
time.  The  separate  members 
of  the  Compound  are  said  to 
have  no  meaning. 

le,  in  I,  42,  incorrect  for  lau. 

lik  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  lek), 
iron,  44. 

Uk,  in  khä'lik,  a  male  paid 
servant,  I,  16,  21,  36.  Khä- 
nüng  is  "a  female  paid  servant", 
khä  meaning  "slave".  In  Sh. 
a  servant  or  slave  is  khä,  of 
which  khä'la  is  a  synonym; 
la  in  Sh.  also  means  "a  servant", 
and  la-lilk,  the  subjects  of  a 
prince.  ^üng  is  certainly  a 
female  suffix,  and  hence  lue 
is  probably  a  male  one.  Cf. 
Kh.  läk'kliä,  a  child. 


48 


Grierson,  Notes  an  Ähom, 


lik,  to  tend,  take  care  of;  Im- 
perat,  lik,  1, 12;  pä-lik,  graze- 
tend,  a  shepherd. 

Uk'kha  (Kh.  lak'kha),  a  child, 
54,  239. 

lim  ^ronounced  lern)  (Kh.  and 
Sh.  the  same)    an  arrow  (H.). 

lin  (pronounced  len)  (Kh.  the 
same),  to  run,  85. 

Im  (so  Kh.,  Sh.  and  Siamese),  the 
tongne,  41. 

ZeVi^f  (pronounced  leng)  (Kh.  and  Sh. 
the  same),  light,  not  dark  (H.). 

Z/Vyf,  cattle ;  Acc.  pl.,  khau  Img, 
229 ;  in  Compound  with  khrdng^ 
Ung  means  ^'cattle  and  small 
property'*,  and  the  whole  Com- 
pound kkräng-ling  meskus  "pro- 
perty"  (Sh.  /chäng-ling),  See 
khrdng, 

lip  (Sh.  the  same;  Kh.  nip\  raw, 
unripe  (H.). 

lu  (Sh.  Zw),  to  be  ruined,  tok-lu^ 
become  diminished,  I,  8;  täk- 
lu  täk'päng,  become  diminished 
become  ruined,  hence,  spent, 
I,  8;  IcaU'ko  bau  lu-koi]  I 
have  not  disobeyed,  I,  44. 

luk  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia- 
mese dek),  a  child,  son,  I,  5; 
228;  Voc.  luk  a/,  I,  50;  Nom. 
luk-ko,  I,  47 ;  luk-män,  a  son, 
I,  1,20,  26,  30,  33;  55,  223, 
225;  Nom.  luk-män-ko,  I,  24; 
luk-nüngy  a  daughter,  56, 
110,  etc.  luk'pt-aij  son  year 
first-bom,    eldest   son,    I,  41 ; 


"son"  is  luk-män\  "his  son" 
is  usually  (228)  mün  luk^ 
not  luk  man,  as  we  should 
expect. 
luk,  preposition  of  the  ablative, 
104,  109,  113,  118,  122,  127, 
237,  240,  241 ;  used  in  ablative 
of  comparison  (see  khüfi),  133, 
136;  luk'täm,  the  same,  II,  3; 
222,  235. 


Iwn  (pronounced  2dm) 
Sh.  the  same),  air, 

lun  or   lün  (Northern 
Southern  Sh.  Zt2n),  ^ 
last,  affcer;  lunAong 
hind,  afterwards,  I, 
lün  in  m,  9,  see  IN 

Iwng  (pronounced  Idn^ 
Sh.  the  same)  great 

lüng  (So  in  Kh.  and  Sil 
nüng),  numeral,  oi 
m,  19 ;  1 ;  used  as 
nite  article,  a,  a  certs 
ing  the  noun  quali 
11,36,38,  49;  H, 
14;  101,  etc.;  138, 

lüp,  in  lüp'din^  an  i 
2,  17. 

lup  (Sh.  the  same),  to  si 
plaster,  overlay,   gi 

liit  (Kh.  k  Sh.  the  same), 

lüt  (Kh.  the  same).  h< 

mä,  an  ass,  74.  Pa 
word  should  really 
horse. 

mä  (Kh.  mä,  Sh.  mau 
particle;  m^L-hän-jc 
see,  II,  12.  In  l 
used  only  in  condi 
interrogative  senten 

mä  (Kh.  and  Siame» 
mä\  to  come,  80; 
comes,  239;  Imperat 
1, 28 ;  Fast,  päk-mO, 
I,  34 ;   dk  mä,   can 

I,  41;  II,  14*;  wiS; 
n,  15;  Perf.,  mä- 
come,  I,  37.  In 
specimen  the  root  is 
but  wrongly,  writte 
word  is  frequent  in  ( 
thus,  aU-mä,  take  c 
Imperat.,  I,  26;  (wei 

II,  5 ;  i><^i'kä-mä . . 
went  came,  went,  I, 
mä'ckäin  (quick  ( 
=  as  soon  as)  mä-ti 
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as  soon  as  (thy    son)   arrived, 

1, 47;  mOrAüng,  arrived,  1, 34 ; 

mä'khau,  entered,  I,  40 ;  rik- 

ma,  call  come,  entreated,  I,  41 ; 

w3 . . .  kä-faUj  come  went,  came, 

n,  10;  khäm-mä-laUj   word 

come  say,    a    mere    pleonasm 

for  khämj  word,  I,  44 ;    with 

regard  to  A;Aän-m{^r;A3m,  abo  ve, 

d,  Kh.  mä'chäm,  soon.    Like 

fal,  mäy    when    appended    to 

another  verb,  usually  gives  the 

idea  of  progression. 

«?  (spoken   with   a   long  tone) 

(KL  wo,  Sh.  ma,  with  an  abrupt 

tone;  Siamese  iwä),  a  horse,  68 ; 

nä-thük,   a   male  horse,  138, 

140;ma-wic,  a  mare,  139, 141 ; 

«0  WS  lüng,  on  a  horse,  230. 

■*?  (spoken  with  an  abrupt  tone) 

(Kh.  and  Sh.  wä,  with  rising 

inflection,  Siamese  hmä\  a  dog, 

70;  ma-Üiük^  a  male  dog,  145, 

148;  mä-me,  a  bitch,  147, 149. 

^•mMn^  e  ver,  at  any  time,  1, 4  5. 

The  separate  members   of  the 

Compound  are  said  to  have  no 

*Jpuficance. 

^  postposition.    This  word  is 

"^uently  used  as  a  suffix  to 

"®öote   any    case    except    the 

Nominative;   thus,  haii-müng' 

?»«»■,   of  that  country,   1,11; 

^'^'inae',   by   me,   11,  4;    an- 

^^^'^i^tnat]  before  me,  238;  kau- 

^'^  pO'ü,  I  am  beaten,  liter- 

^y,  beats  me,  201,  202,  203, 

^4;-  as  a  genitive,  only  as  a 

S^iiitive  absolute,   as   in  kau- 

''^     mine;     rau-mai,    ours, 

16,  etc. 

^'(Kh.  and  Sh.  the  same),  wood, 
^ee,  in,  3. 
'^^  (KL  and  Sh.  the  same),  a 
fruit;  mäk-mo-mäng  (Sh.  mdk- 
^fiung),  a  mango,  II,  17.  The 
Word  is  used  before  the  name 

Bd.  LVI. 


of  any  tree  to  denote  its  fruit ; 
thus,  mäk'läng,  jack- fruit. 

man  (Kh.  and  Sh.  the  same; 
Siamese  man,  used  only  con- 
temptuously,  the  plural  form, 
khau,  being  used  as  a  respectful 
Singular),  pron.,  he  (26),  she 
(II,  4,  13),  it  (I,  52).  The 
plural  is  khau  or  viän-khau, 
q.  V.  Nom.,  man  (he)  I,  13, 
15,30;  11,16;  111,18;  158  etc., 
229,  230;  (she)  II,  13  (bis); 
(it)  I,  52;  män-ko,  I,  6,  8,  10 
(bis),  13,  15,  21,  22,  34  (bis), 
35,  37,  39  (bis),  40,  42;  in  1,1, 
man,  as  the  subject  is  inserted 
between  a  verb  and  its  tense 
Suffix.  I  am  informed  that 
this  can  only  be  done  when 
the  subject  is  masculine ;  Acc, 
Tnän(him),  I,  22,  39;  III,  11; 
236 ;  (her)  II,  1 2 ;  Dat.,  (gave) 
to  him,  I,  12,  49;  234;  (say) 
to  him,  1, 18,  50 ;  7nän  kän-pä, 
towards  her,  II,  12;  luk-täm 
man,  from  him,  235.  The 
Genitive  absolute  is  män-mai, 
26;  the  dependent  genitive 
usually  foUows  the  noun  which 
govems  it ;  thus,  po-män  man, 
his  father,  I,  23;  Ivk-inän-ko 
man,  his  son,  I,  24;  shun  man, 
his  Compound,  II,  8;  khrmg 
bat  man,  on  his  body,  I,  27; 
mäk-mo-mäng  man,  his  mango - 
fruit,  II,  1 7;  sometimes  precedes, 
as  in  man  luk,  his  son  (cf.  Ivk- 
man,  son),  228 ;  man  rün,  (at) 
his  house  II,  2 ;  man  chau,  her 
owner,  11,  4;  tl  man  rün,  to 
his  house,  11, 6 ;  man  shaü  ndng- 
niing,  his  grown  up  younger 
sister,  11,  9 ;  m,än  näng,  his 
younger  sister,  II,  16;  inän 
ndng-män . . .  man  näng-nüng, 
his  brother  ...  his  sister,  231. 

mäfn,   a  pleonastic  particle,    said 
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to  give  the  idea  of  respect, 
added  to  male  nonns  of  relation- 
ship.  The  corresponding  femi- 
nine word  is  liüng  (231);  po- 
man,  a  fatber,  I,  2,  8.  15,  22, 

23,  26,  38  {maü  po-män^  thy 
father),  41, 42 ;  maü  ndng-mä7i, 
thy  younger  brother,  I,  37; 
man  ndng-män,  his  brother, 
231 :  luk-män,  a  son,  I,  1,  20, 

24,  26,  30,  33 ;  55,  223,  225. 
man,  Brahma,  UI,  19. 

viung^  in  mälc-mo-Duhig,  amango, 
See  mäk. 

maü  (Kh.  and  Sh.  the  sanie ;  Sia- 
mese  müng)^  (also  written  mau^ 
20),  the  pronoun  of  the  second 
person.  The  plural  is  sliiL 
q.  V.  Nom.,  maü.  thoii,  I,  li, 
21;  20,  157,  etc..  240:  maü- 
ko,  I,  20,  44,  41),  51 ;  maü  an- 
nü,  in  thy  prosence,  I,  19,  25 ; 
lä7ig  ?/irti7,  behind  theo,  239 ; 
the  genitive  usually  foUows 
the  govcraing  word,  as  in 
luk-män  maü,  thv  son,  T,  20 
(also  maü  luk-män,  see  bclow); 
phän  maü,  thy  order,  I,  4»^: 
liik  maü,  thy  son,  1,  47 :  näng 
7naü,  thy  younger  brother, 
I,  53  :^yo  ma'ü,  thy  father,  223 ; 
sonietinies  it  precedes,  as  in 
maü  luk-män  (see  above).  thy 
son.  I,  26:  maü  ndng-män, 
thy  younger  brother,  I.  37:  maü 
po-män,  thy  father,  I,  38;  7naü 
täng-lai  khäm.  all  thy  gold, 
I,  48:  maü  cliü,  thy  name, 
220:  the  Dat.  is  maü,  L  43 
(am  doing  Service)  to  thee. 

lue  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia- 
mese  mv),  a  mother,  48:  femi- 
nine Suffix  used  with  irrational 
animals,  the  corresponding  mas- 
culine  suflfix  being  thük-,  kä- 
me, a  cow,  n,  2,  5,  7,  9;  143, 
145:  mä-me,  amare,  139.  141: 


mä-^me,  a  bitch,  147,  149 ; 
ngä-me,  a  she  goat,  151; 
nghme,  a  she  deer,  154. 

used  with  human  beings,   Üy^ 


ml,  a  feminine  suffix'  (like  i^Uf^ 


Ur^ 


corresponding  mascaline  sufL^^ 
being   phä;    kun-mt^    persoi^^ 
female,    a   woman,   I,  7;   52; 
kun   dl   mi,   a   good    woman, 
128,  130;   aü  ml,   to   toke  a 
woman,  to  marry,  be  married 
to.  225. 
mi,  a  verb  Substantive,  generally 
used  only  with    the  negative; 
öau  mi,  (I)  am  not  (worthy), 

I,  20,  25:  pai  mh  was  not, 
III,  1,  2,  4,  Imi>erative  (affir- 
mative) miy  become,  III.  10. 

min,  see  miu. 

miu,  min  (Kh.  and  Sh.  miu,  Sia- 
mese  med),  a  cat,  71. 

mo-mang,  in  mäk-mo-mäng,  a 
mango,  see  mäk, 

mrät,  a  camel,  75. 

mü  (Kh.  and  Sh.  mü),  a  pig, 
L  12,  14. 

mü  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia- 
niese  mü),  the  band,  I,  23;  32; 
khan  mü,  in  (her)  band,  II,  11. 

7nü  (Sh.  the  same),  time,  1, 43;  III, 
9 :  kü-mü  kü-bän,  every  time 
every  day,  always  (I,  50),  often 
(II,  5);  kä-mü  näm,  each  time 
niany.    over    and    over   again, 

II,  5;  nä'kän-mü,  before  place 
time.  as  usual,  II,  8;  mü-nat, 
time  this,  then,  U,  9;  ji-mü, 
beginning  -  time,  in  the  be- 
ginning,  III.  1. 

7nün  (Sh.  mun),  to  be  happy, 
rejoice ;  /c/iau  mün  (pl.)  rejoi- 
cings,  I,  36;  kit-mün,  rejoieing, 
see  htt, 

mün  (Sh.  the  same),  past  time; 
pi  mü  mÜ7i,  year  time  past- 
time.  for  (how  many)  years, 
I,  43. 
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mun  (pr.  mw/)   (Sh.   the  same), 

firet,  111,6. 
mng  (Kb.  and  Sh.  the  same),  a 
country,  UI,  3,  8,  13,  16',pun 
näng^  foreign  country,  I,  6; 
hau  müng-bän,  in  that  country 
village,  in  that  land,  I,  9 ;  kun- 
phü-lüng  hau  inüng-mai,  a 
man  of  that  country,  I,  11. 
^  (Kh.  and  Sh.  the  same),  the 
fece,  countenance ;  adv.,  before; 
ä?i-n5,  before  the  face,  before ; 
naäün-nä,  before  thee,  I,  19, 
25;  nä-kän-mü,  before  (pre- 
^ous)  place  time,  as  usual, 
n?  8 ;  khäng-nä,  before,  in  the 
Presence  of,  90. 
^  (Kh.  and  Sh.  the  same),  thick, 

not  thin,  ni,  8. 

^  (8b.  the  same),    a  field ;  nä- 

*»>,   a  field-plot,   I,  12;   nä- 

*«,    field-land,    field,    I,   33; 

'^^-nä'kin,   a  cultivator,   see 

^,  58. 

"^  *  Suffix  of  the  future,   used 

^ad  of  the  prefix  U,   with 

P^-kä,  I,  18 ;  Said  to  be  rare 

^^cept   with   this   verb.     Pro- 

oably  the  same  as  nä,  before. 

**"  (^h,  the  same),  verv,  exceed- 

^*y ;  näm-nä,  manv  very,  very 

maixy,  I,  5.      ' 

«?*.  a   forest,  m,  6. 

*««  (So  Kh.  and  Sh.),   this;    th 

**^',    place    this,   now,   I,  33; 

here,  222;  pä-näng-nai,   on- 

*^onnt-of  as  this,  in  order  that, 

*i  45,52;   mü-nai]   time   this, 

*«ii,  U,  9 ;  today,  224 ;  tarn- 

^'*^',  from  this,  then,  thereon, 

")  11:   adv.,  here;    now,  I,  5, 

54 ;  III,  20 ;   kä-nai,  at  now, 

^ow,  I,  17;  phraü'nai  what 

now,  when,  I,  8,  15,  22 ;  chü- 

ckong-ncu]   because,  I,  29,  88, 

53;  therefore,  I,  40,  see  chü', 

diäng-nai,   now,    I,   81;    kä- 


ahäng  pl  mU  mün  neu,  what 
year  time  past-time  now,  for 
how  many  years,  I,  43. 

nai]  a  particle  signifying  unex- 
pectedness;  pai-nai-ahi,  going 
unexpectedly,  II,  12. 

näm  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  the 
same),  water,  QQ\  yiam-tdng, 
a  water-pot,  II,  11. 

näm  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
many,  I,  5 ;  II,  5 ;  näm  or  näm 
näm  is  used  to  form  the  Super- 
lative, 134,  137,  see  dt. 

Tidm,  false  (of  an  accusation),  11, 1. 

nän  (Kh.  and  Sh.  the  same),  pro- 
noun,  that:  ä-nän,  that  (subst.), 
II,  7 ;  240 ;  än-nän  khäm,  that 
Word,  II,  15 ;  ä-nän  tun,  that 
tree,  230;  ä-nän  khän,  the 
price  of  that,  232 ;  ä^nän  rün, 
that  house,  233;  pü  nän,  on 
account  of  that,  III,  13. 

nän  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
sleep  (H.). 

näng  for  näng  (I,  20),  see  näng. 

näng  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  the 
same),  to  sit,  111,4,14;  79; 
näng  ü,  is  sitting,  230. 

näng  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
adj.  of  what  sort?;  III,  12,  22; 
like  that,  III,  1 ;  adv.,  as ;  pü- 
näng-nai,  on- account- ofas  this, 
in  Order  that,  I,  45. 

näng,  a  girl,  II,  10;  131. 

näng  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  the 
same),  a  man*s  younger  brother 
(I,  4,  53;  49)  or  sister;  näng- 
man,  a  younger  brother,  I,  37; 
231;  nang-uüng  (11,9;  231) 
or  rlUng-näng  (50),  a  younger 
sister;  pi-näng,  a  younger 
brother  (I,  3);  näng-skaü,  an 
adult  younger  sister,  II,  15, 
16;  225. 

näng  (Kh.  and  Sh.  yäng)  also 
written  Jäng,  I,  14,  seejäng), 
to    be,    continue,    168 — 170; 
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Pres.,  riäng,  (the  saddle)  is 
(in  the  bouse),  226;  used  as 
a  particle  to  denote  continu- 
ance,  aü-rdp-dai-nClng,  take 
take  bind  possess  continue, 
keep,  retain  (imperai.)  (bere 
wrongly  written  ruing),  I,  20. 

nau  (Siamese  and  Lao  tbc  sanie), 
cold  (H.). 

ngä  (?  Sb.  ngän,  castrated),  in 
pe-ngä,  a  goat,  150;  in  Sb. 
2^e'ngän  is  "a  be-goat". 

ngdh  (Kb.  and  Sb.  the  same), 
crooked  (H.). 

ngau  (Kb.  and  Sb.  tbe  samc), 
ligbt,  brilliancy,  III,  21. 

ngi^  in  tii-nglj  a  deer,  153 — 155. 

ngi^  tbe  younger,  in  luk-ngi,  a 
younger  cbild,  I,  1,  5. 

7igin  (Sb.  tbe  sanie),  to  bear; 
yigiriy  be  beard,  I,  35. 

ngün  (Kb.  and  Sb.  tbe  same, 
Siamese  ngän)  silver,  46. 

nl,  far,  distant,  I,  22 ;  224. 

niky  in  nik-chä^  alas,  100. 

niu  (Kb.  liu,  Sb.  ?J?m),  a  finger; 
ni'u,  on  (bis)  finger,  I,  28. 

nd  or  nü  (Kb.  and  Sb.  nw),  above, 
on;  ncJ-rcJ,  above  tbe  bead, 
against,  I,  10,  25;  tun-nü^  on 
tbe  tree,  II,  18;  nü  läng  man, 
on  bis  back,  227 ;  nü  doi\  on 
tbe  top  of  a  bill,  229;  nö 
mä-lüng^  on  a  borse,  230. 

noi  (Sb.  the  same),  small ;  ä-nän 
riin  noi^  that  small  house,  233. 

WM,  See  nö, 

nuk  (Kb.  and  Sb.  tbe  same,  Sia- 
mese nök\  a  bird,  76 ;  nuk- 
t%  a  dove. 

mmg  (Kb.  and  Sb.  tbe  same), 
to  put  on  (clotbes);  nung-täng, 
put  on  (clotbes  etc.)  (imperat.), 
I,  27  (bis),  28. 

nüng  (Kb.,  Sb.  and  Siamese  ying)^ 
a  female,  a  woman,  52;  used 
as  a  Suffix  or  pretix  denoting 


sex  of  human  beings; 
corresponding  masculine  su' 
is  man  (Kb.  and  Sb.  che 
or  lik\  kliä-nüng,  a  fea* 
scrvant,  1, 16;näng-fküng  II 
231  or  yiüng-näng  50,  a  sis* 
luk'vilng^  a  danghter,  56, 
—118. 

nyu-rhu^  an  ant  (H.). 

0,   added   to  jau^   to   make 
Suffix   of  tbe  pluperfect,   . 
32,49;  11,4;  193;   addec 
tbe   present  participle  in 
makes  a  past  participle,  ^ 
8hi,gdin^\pai'8hi'0^  gone,  2 

0  (cf.  Sb.  Aü),  sign  of  intei 
gation,  I,  37. 

Ol',  a  particle  signifying  contij 
ance ;  haä-oi-kin'kUn^  to  g 
continually  to  eat  and  dri 
to  feed  regularly,  to  pastv 
1, 13.   Cf.,  bowever,  oi,  to  fe 

01  (Sb.  the  same),  to  feed,  HI, 
oi,  sweet  (H.). 

pä  (Sb.  tbe  same),  a  side;  h 
päj  place -side,  towards,  II, 

pä,  to  graze;  Pres.  Def.,  pl 
is  grazing,  229;  pä-likf  gt 
tend,  a  shepherd,  59. 

jtä  (Sb.  tbe  same),  to  accompa 
pä-kän,  accompanied  mataa 
bad  sexual  int^rcourse  tv 
1,7. 

pai  (Sb.  and  Siamese  the  sai 
to  go,  march,  walk;  Impc 
])ai\  77,  238;  Past,  pai,  U 
pai'kä,  I,  5;  II,  1,  6,  17;  ; 

Av7,    I,  11;  JHli  •  .  •  JCLU,   I, 

Participle,  pat-nai-aht,  g< 
unexpectedly,  11,42 ;  compo 
ded  with  Ärö,  to  go,  nsu 
witb  tbe  idea  of  haste;  I 
pat-kä-nä,  will  go,  1, 18;  P 
pcu-kä-mä  .  .  .JaUy  went 
canie,  went  to,  I,  21 ;  pai" 
jau,  went;  II,  7 ;  pai-khän. 
run  (H.). 
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pai  (Kh.  pi   and  Sh.  pai\   only 
used  in  prohibition),  not ;  pai- 
TOi,  was  not,  m,  1,  2,  4,  14. 
päk  (KL,  Sh.   and  Siamese   the 

same),  a  hondred,  13. 
päk  (Sh.  the  same),  the  mouth,  36. 
päk  (Kh.  the   same),   to   return, 
comehd^k *, päk-mä,  came  back, 
came  home,  I,  34. 
p^  (Kh.  the  same),   to   divide; 
Jmperat.  pän,  I,  3;  pän-kän^ 
began  to  divide,  I,  3. 
P^<,   the   meaning  of  this  word 
is  unknown.   In  Kh.  phän  lau 
means    "what     sort"?       Pän 
ocGxxx^va pän-kü  (?  what-each), 
which   is   used   as   a    relative 
pronoun;  e.  g.,  1, 14,  (the  husks) 
which  (he  gave  to  the  swine); 
pGn-lcü  luk'ko,   the   son  who 
(wasted  thy  substance),  I,  47 ; 
hU-me  pän'küy  the  cow  which 
(I  bought),  II,  2.   Other  mean- 
Jngs  of  pän    are    "flax",    "to 
divide",   **to  tum  round",   "to 
^oU'\  "bloodless". 
P^g    (Sh.    the     same),     to     be 
J'uined ;  täk-päng^  become  rui- 
^ed,    I,  9;    täk'lu    täk-päng^ 
spent,  I,  8. 
^  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia- 
^öSe  Ape),    a  goat;  pe-ngä,  a 
pat,   I,  45    (Sh.   pe-ngän,    a 
*^*^*goat);  pe-ngä  thük^   a  he- 
i^^t,  150;  pe-ngä  me,  a  she- 
iroiit,  151. 
^'  ^e  pä. 

^^  (Kh.  kängpha,  ?  Sh.  phä, 

^    covering,    a    waist-cloth,    a 

^loud),  the  sky,  heaven,  1, 19, 

25 ;  m,  1,  4 ;  (Kh.^Ää,  a  cloth), 

*  garment,  I,  27  (bis);  p}iä-ko 

(nom.)  Gk)d,  m,  10 ;  phä,  God, 

in,  7,  15,  18,  20. 

f^  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 

divide  ;^ÄS-Ä'Ärurigr-&/än(j,  half, 

232,  See  khrung. 


phai  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia- 
mese /ai*),  fire,  65. 

ph&k,  a  feast,  I,  38,  49. 

phän,  an  order,  III,  1 1 ;  ptiän- 
kham  hau,  to  give  order  word, 
to  command,  to  order,  I,  12, 
26 ;  p/iän  maii,  thy  order 
1,43. 

phän  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
poor,  poverty ;  phü  pJiän,  to 
float  on  poverty,  to  be  poor, 
to  be  destitute,  I,  10. 

phän,  sorrow ;  phänjöJc,  in  great 
sorrow,  I,  42  (?  connected  with 
Sh.  phän,  to  suffer  horripila- 
tion). 

phän,  to  cut;  as  doublet  in  kha- 
phän,  cut  cut,  to  cut,  see  Ichä, 

phäng,  near;  phäng  rän,  near 
the  house,  I,  34. 

phe  (Sh.  phe.  to  spread  out),  to 
pervade,  III,  20. 

phtt  (Sh.  the  same),  to  err,  sin; 
Past,  phü,   sinned,    I,  19,  24. 

phrä  (Sh.  phä,  a  flat  stone),  a 
rock;  kän phrä  phük,  a  mass  of 
white  rock,  Mount  Meru,  III,  1 6. 

phrai  (Sh.  phai),  to  go,  walk, 
77;  phrai'kä,  went,  II,  8; 
shäng  phrai'Jau-shl,  if  (it)  had 
gone,  II,  9;  phrai,  (used)  to 
go,  n,  4;  phrai ,.  .Jau-Jcoi, 
(l)  have  walked,  224. 

phraü  (Kh.  and  Sh.  phaü),  inter- 
rog.  pron.,  who?,  92;  lik-khä 
phraü,  whose  boy?,  239;  luk 
phraü,  from  whom?,  240; 
phraü-nai,  what  now?,  when, 
I,  8,  15,  22;  as  an  indef.  pron., 
])hraü  nä-kip,  a  certain  field, 
1, 12 ;  phraü  kun-jjhring,  what 
multitude  of  persons,  how  many 
persons,  I,  16;  phraü  bau,  no 
one,  1, 14 ;  2>hraü  pai  ml,  there 
was  no  one,  III,  4;  j^f^^^^^  P<^i, 
the  same,  III,  14. 

phrt    (Sh.   phi,    Siamese    pi),    a 
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a  ghost(II,  U);  a  devil  (61); 
an  inferior  deity,  III,  11. 

phring  (Sh.  the  same),  to  be 
many;  used  as  a  suffix  to  form 
the  plural  as  kun-j^hrmg,  per- 
sonSj  I,  16. 

phrum  (Kh.  and  Sh.  phum,  Sia- 
mese  phdm),  hair,  39. 

phriing  (Kh.  and  Sh.  phüng,  a 
bee),  a  honey-comb,  III,  12,  22. 

phü  (Sh.  and  Siamese  the  same, 
in  Kh.  phü  is  used  to  desig- 
nate  the  male  of  birds)  a  man, 
a  male  person,  used  as  a  suffix 
of  gender  for  human  beings, 
the  corresponding  feminine 
suffix  being  ml ;  phü  -  lilny, 
here  used  as  a  generic  word 
with  a  numeral,  a  male,  I,  36 ; 
kun-phn,  person  male,  a  man, 

I,  1,  11,  12;  51;  kun  di  phü, 
person  good  male,  a  good  man, 
119 — 122;  phü-ai  lük-inän, 
male  eider  son,  the  eider  son, 
1,33. 

phü  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
float;  phü  phän  jau,  he  floated 
on  misery,  became  indigent, 
L  10. 

2)hük  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
white,  III,  16;  an  phük  wä, 
the  saddle  of  the  white  horse, 
226. 

phü-rä-tä-rä,  (Kh.  and  Sh.  phrä, 
cf.  Burmese  bu-rli,  pronounced 
2^hrä)^  God,  60.     Cf.  phü. 

pi  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a  year; 
luk-pi-ai\  son  year  first-born, 
eldest  son,  I,  41 ;  kä-shäng  pi 
mit  man  nai^  what  year  time 
past-time  now,  for  how  many 
years,  I,  43;  rö-jH-lUng,  before 
year  one,  a  year  ago,  II,  3; 
ship  päpi^  eighteen  vears  (old), 

II,  10. 

pi  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Siamese 
phi),  an  eider  brother  (I,  3,  4; 


49)  or  sister;  pi  kai,  eider 
brother,  I,  3;  pl-nüng^  eider 
sister,  50. 

2)1  (Kh.  the  same),  fat  (H.) 

pik  (Kh.  2^^^g'^^\   the  ear,  38. 

pin  (Kh.  and  Sh.  the  same),    to 
be,   exist,  become,  III,  11,  19, 
20;  ywn,  was,  III,  1,  7,  15,  18 
2fin'jnu,  it  was  (sunset),  II,  7 
pin-koi]    it    happened,    II,  9 
used  to  form  potential  verbs 
kau-ko  yym  hit-mün^  (that)  I 
may  be  able  to  rejoice,  lü,  (that) 
I    become    to    rejoice,    I,   46; 
kau  ^>/Vi-w,    I  may   be,    172; 
kau  2)in'2iO^  I  may  strike,  194. 

pit  (pr.  pet)  (Kh.,  Sh.  and  Siamese 
the  same),  eight,  8;  ahip  2^ü, 
eighteen,  II,  10. 

pä  (pr.  pet)  (Kh.,  Sh.  and  Siamese 
the  same),  a  duck,  73. 

2)lä  (Sh.  and  Kh.  y>ä,  Siamese 
pJä),  a  fish  (H.) 

2jlaf\  thus  (H.) 

pldng,  clear;  (un-chaü-pläng), 
gladness  mind  clear,  his  mind 
(would)  have  been  glad  and 
clear,    he    (would)  fain,    I,  13. 

po  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
strike,  beat,  81;  Imperat, /w, 
175;  po-shl^  236;  Participle, 
2>o-8hl,  \11,  178;  Pres.,  po^ 
179—184;  Pres.  Def.,  po-ö, 
am  striking,  191 ;  Imperf.,  y>o- 
ü-jaUs  was  striking,  192 ;  Past, 
y>o-yaM,struck,  185—190;  Perf., 
2^0-koi,  have  Struck,  228;  Plup,, 
2)o-jau-o.  had  Struck,  193; 
Fut.,  ti'po,  shall  strike,  195 
— 200;  Potential,  2^^'^^'PO^  can 
strike,  194;  Past  Conditional, 
it-po-jau,  should  strike,  201 ; 
Passive  same  as  Active,  202 
—204;  po'tai,  to  kiU  (H.) 

po  (Kh.  y;o,  Sh.  y>(5,  Siamese  Äo, 
pronounced  pho\  a  father,  47 ; 
Nom.  yvo  Äaw,  my  father  233; 
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Voc,  po  ai,  I,  2,  18,  24 ;  Dat., 
tipo^  103;  tipo  kern,  (will  go) 
tomy  father,  I,  18;  Abi,  luk 
jpo,  104;  Gen.,  po,  102;  ^o 
fnottrün,  your  father  s  house, 
223;  PL,  Ä:Äau/>o,  106.  Fre- 
quently  takes  the  pleonastic 
snffix  man ;  Nom.,  j)0'män  man, 
hiÄ  father,  I,  23;  maü  po-män, 
thy  father,  I,  38;  po-män-ko, 
1,41;  Dat., /K>-man,  I,  2,  42;  ti 
po-män,  1, 2  2 ;  Gen.,  kaupo-män 
«<n,  my  father's  house,  I,  15. 

poi  (Sh.  ^t  or  pai),  to  exceed, 
be  more;  hence,  conj.,  and, 
moreover,  I,  1,  3,  4, 17,  19,  21, 
24,26,  27,  28;  232;  again, 
1,30,54;  in,  9,  18;  2>oi'än, 
and  before,  and,  I,  25,  35,  51, 
54;  poi-lun-läng,  again  after 
hack,  and,  moreover,  I,  10. 

f^  (Kh.  and  Sh.  the  same),  on 
account  of;  pü-näng-nai,  on- 
account-of  as  this,  in  order 
that,  I,  45 ;  (it  is  right)  that, 
1,52;  pü-nän,  on  account  of 
that,  in,  13. 

P^)  (Sh.  the  same),  prep.  beyond ; 
P^n-müng,  beyond  a  country, 
a  foreign  country,  I,  6. 

P^i  World;  ti  jjün,  place  of 
World,  World,  III,  8,  17. 

^  much  (H.) 

^?^  in  phü-rä-tä-rä,  q.  v. 

'^^  (Kh.  heu),  to  lose ;  rai-dai, 
*08e  possess,  lose;  rat-dai-jau, 
K  I,  7 ;  rai'dai,  lost,  I,  48 ; 
^>  2;  rai-dat,  was  lost,  I,  30; 
^ai'dai-jau,  was  lost,  I,  54. 

^^  (8h.  häk,  Siamese  räk),  com- 
Passion,  I,  23. 

'^'*>»'tfTO,deserted,confused,  chaos, 
nom.  rän-ko,  HI,  1 ;  räm,  III,  13. 

^  (Sh.  and  Sh.  hdn,  SiameSe 
»•^n),  hot  (H.). 

'■^(Kh.  and  Sh.  Äön^r),  a  tau, 
Aeleton. 


rang  (Kh.  and  Sh.  häng),  to  call 
out,  shout;  rang,  addressed, 
I,  41 ;  räng-hat-kä,  shouted 
out  loudly,  II,  13. 

rang  (Sh.  häng),  to  uphold,  sus- 
stain,  ni,  16. 

räng-kün,  to  consult;  probably 
from  rang,  to  arrange  (Sh. 
häng),  and  kän,  mutually. 

räjj  (Sh.  häp),  to  encircle,  bind ; 
aü-räp-dai-näng,  take  bind 
possess  continue,  take  and  keep 
(me),  make  (me  a  servant),  1, 20 ; 
cht-räp-chäp-kiiäp-hai,  jewel 
bind  pure  round  place,  a  finger- 
ring,  I,  28. 

rau,  in  the  air,  unsupported 
III,  12,  22. 

rawi(Kh.  and  Sh.  hau,  Siamese 
rav),  we,  the  plural  of  kau,  I ; 
Nom.,  raU'ko,  I,  52 ;  rau,  17 ; 
ours,  rau-mai,  19. 

re,  what?  (H.). 

rik  (Sh.  hik,  Siamese  rik),  to  say, 
call;  n'k,  (he)  called, summoned, 
I,  35;  rtk-mä,  to  call  and  come, 
to  entreat;  rang  rik-mä,  ad- 
dressed and  entreated,  I,  41. 

rik,  a  relation;  kun-rik-tai,  re- 
lations  and  playmates,  friends, 
1,46. 

ring  (Kh.  and  Sh.  hing,  pr.  heng), 
a  thousand,  III,  8,  19. 

rö  (Kh.  and  Sh.  hö,  Siamese  huä), 
the  head,  40;  nö  rö,  on  the 
head,  against  ;jyÄä  nö-rö,  against 
heaven,  1, 19,  25;  prep.,  before; 
rö  pi'liing,  before  year  one, 
one  year  ago,  11,  3. 

rö,  to  know,  III,  10,  11;  thäm- 
khäm-rö,  ask  word  know,  en- 
quired,  I,  36. 

ril  (Kh.  and  Sh.  hü),  a  boat  (H.). 

ruk  (pronounced  rök)  (Kh.,  Sh. 
and  Siamese  hök),  numeral, 
six,  6. 

rün  (Kh.  and  Sh.  hün,   Siamese 
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rüen)j  a  house,  67;  rüriy  in 
the  house,  I,  15,  41;  223;  rün, 
into  the  house,  I,  40;  man  rün^ 
(in)  his  house,  II,  2 ;  kkau  rün^ 
in  the  house,  226;  khau  ä- 
nän  rün^  in  that  house,  233; 
phäng   rün,    near   the   house, 

.  I,  34;  tun  äk,  outside  the 
house,  I,  41 ;  riln  to  the  house, 
TT,  4 ;  tl  man  rün^  to  his  house, 
11,6. 

rung,  ripe  (H.). 

ahai  (Kh.  and  Sh.  Icai),  far,  89 ; 
khsJiui,  how  far,  222;  shai- 
ni,  far  distant,  a  long  way,  224. 

shai  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a 
rope;  In  Str.,  tCmg  shai,  (bind 
him)  witli  a  rope,  236. 

shäm  (Tüi.  and  Sh.  the  same, 
Siamese  säm\  numeral,  three,  3. 

shäng,  or  shüng-bä,  (Kh.  and 
Sh.  shäng  or  shäng-wä),  con- 
ditional  conjunction,  if,  II,  6 
(shäng -bä)^  8  (shäng);  97;  with 
chä7ig  in  apodosis,!,  13  (shäng- 
bä)]  shäng-ba^  as  if,  II,  13; 
kä'shänq,  interrog.  neuter  pro- 
noun,  what?,  I,  36;  93,  220; 
how  many?,  I,  43. 

shäng  (Kh.  and  Sh.  the  same, 
Siamese  song\  numeral,  two, 
I,  3,  4;  2,  105,  114,  123;  luk- 
man  shäng-kun,  sons  two- 
persons,  two  sons,  I,  1. 

shaü  (Kh.  and  Sh.  shau),  a  growu 
up  young  wonian,  II,  9,  13; 
bäng-shaü,  harlot  young- wo- 
nian, a  harlot,  I,  49;  näng- 
shaii,  an  adult  younger  sister, 
IT,  15,  16;  225. 

shaü  (Kh.  khau,  Sh.  shaü),  to 
enter;  shaü-ü-koi,  has  entered, 
was  in,  I,  33.     See  khau. 

shaü  (Kh.  and  Sh.  shau,  Siamese 
y!-sip)y   numeral,    twenty,  11. 

shaü'hing  (pronounced  /leng)  (Kh. 
the  same),   to   use,    make   use 


of;    bai   shaü- Jung,    I 
watching,    I    osed    to    ' 
II,  4.     The  separate   pa 
the  Compound  are  not  expl 

shi   (Kh.   the   same),   a   pi 
used  as  a  suffix  giving 
definite  participial  force 
yerb,  usually,  but  not  a 
that  of  the    present;    l 
dying,  I,  17;  tai-sht-fat 
dying,  I,  SO ; pai-nai-shi, 
unexpectedly,  II,  12;  fiä 
or  ü'Shf,  being,  170;   1 
been,  171;^o-tfAf,  beatinj 
having   beaten,   178;  p 
going,    218 ;    pai-shi-Oj 
(o  is  a  particle  of  past 
219;    the   indefinite   foi 
the    particle   is   well   sc 
phrai-jaU'shi^   (to   see 
cow)  had  gone,  II,  9;   i 
although,  II,  12. 

sht^   a  particle   optionally 
to  the  imperative ;  bai-sl 
227;  pO'shi,  beat,  236; 
bai'shl,   bind,   236;   tei 
shij   draw   water  (näm) 

shi  (Kh.  and  Sh.  the  samt 
mese,  si\  numeral,  foui 

shing,  (pronounced  8heng% 
of  light,  III,  21. 

ship  (Kh.  and  Sh.  the  sam< 
mese  sip),  numeral,  te 
hä-ship,  five  tens,  fift; 
ship'pä  (pet)y  eighteen, 

sho^  a  complaint,  11,  1,  2. 

shü,  to  wish ;  jänahü,  asl 
(I)  ask  that,  I,  2. 

shü,  in  ni,  2,  seems  to 
"or".  Major  Jenkins  id€ 
it  with  shü,  wish. 

shii  (Kh.  and  Sh.   shü,   S 
sü)j    pronoun    of   the 
person  plural,  you,  ye;  2t 
160  etc.;  khrdng  ahü 
property. 

6huk  (Kh.  &  Sh.  the  same),  ri] 
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shutn  (Eb.  and  Sh.  the  same), 
sour,  acid  (H.). 

Jm,  (Kb.  and  Sh.  the  same), 
the  gronnds  round  a  hoase,  a 
compotmd;  khau  shun,  into 
the  Compound,  II,  8,  10. 

Jnmg  (Kh.  and  Sb.  the  same, 
Siamese  sang),  high,  lofty,  135 ; 
khüA  skung  luk,  higher  than, 
186;  khüTt  shung  näm  näm, 
highest,  137. 

damg  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
to  take  away  (EL.). 

tk^  (Kh.  and  Sh.  the  same),  the 
month,  36;  ahup-mu,  to  be 
süent  (H.). 

Ö,  to  feel;  (kü-kün-tä),  began 
to  feel  fear,  II,  13. 

fä  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  tä),  the 
eye,  35. 

^'m  phü-rä-tä-rä,  q.  v. 

ft»  (KIl,  Sh.  and  Siamese  the 
8M[ie),to  die,  33;  tcu-shly  dying 
(participle  used  as  present  tense), 
1,17;  tai'Shi'jau,  was  dying, 
was  dead,  I,  30 ;  (ai-Jau,  died, 
},hZ;pO'eai]  to  kill  (H.). 

*»,  a  playmate,  I,  47. 

ftw'(Kh.  and  Sh.  the  same),  near,  87. 

^  to  become ;  täk-lu  täk-päng, 
become  diminished  become 
rained,  hence,  spent,  I,  8 ;  täk- 
^'tskf  become  famine  misery, 
1,  y. 

^,  misery,  I,  9,    see  preceding. 

'ai,  to  consider,  UI,  10. 

^1  apparently  a  nnmeral  snffix 

^>sed  with  mpees;   trä'shdng- 

^,  mpee    two    pieces,    two 

rupees,  232. 
'öm  (Kh.  and  Sh.  the  same),  low, 

not  high  (H.). 
^^  (Sh.  the  same),  a  place ;  luk- 

täm,  from,  see  luk. 
täng  (Kh.  and  Sh.  the  same),  with, 

in  Company  with,  II,  11;  with, 

by  means  of ;  t&ng  khän,  (beat) 


with  a  cudgel,  228 ;  täng  shai^ 
(bind)  with  a  rope,  236. 

täng  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
put,  place ;  nung-täng,  the  same ; 
nung-täng  (imperai),  place, 
I,  27  (bis),  28. 

täng  (Kh.  and  Sh.  the  same),  all, 
1,5,7,8;  11,14;  134  {^ee  dt); 
täng-iai,  all  all,  all,  I,  4,  48, 
51 ;  täng-kä,  all  all,  all,  III,  4 ; 
täng-kä,  III,  13,  the  same. 

täng  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a 
road;  täng  nl,  road  distant, 
at  a  distance  on  the  road,  I,  22. 

täng  (cf.  Sh.  täng,  to  water,  to 
pour  water  on),  a  pot;  näm- 
täng,  a  water- pot,  II,  11. 

täng  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia- 
mese thdng-noi),  the  belly,  42; 
thün  tdng^  to  fiU  the  belly, 
I,  14;  klang  täng,  within  the 
belly,  I,  17. 

tau,  a  bone  (H.). 

tau  (Kh.  and  Sh.  the  same),  down, 
not  up,  lU,  2 ;  88 ;  kä-iaii  ä- 
nun  tun,  under  that  tree,  230 ; 
taü-phä,  bottom  heaven,  below 
and  above,  earth  and  heaven, 
III,  1. 

te  (Sh.  the  same),  set  up,  establish; 
be  established,  be;  te-jau,  was, 
in,  3,  6,  8,  17. 

thäm  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
ask,  enquire ;  thäm-khäm-rö, 
ask  Word  know,  enquired,  I,  36: 

tfiau  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
be  old ;  kl  thau,  how  old  ?,  221. 

thiik  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a 
male  animal ;  a  masculine  suffix 
used  with  irrational  animals, 
138,  140,  142,  144,  146,  148, 
150,  153. 

thün,  to  fill;  shäng-bä  män-ko 
thün  täng,  if  he  could  have 
filled  his  belly,  I,  14. 

thün  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a 
jungle,  forest,  III,  5. 
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thuv,  very,  I,  39. 

thüng  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
to  arrive;  mä-thüng^  came 
arrived,  arrived,  I,  34,  47 ;  al- 
though  the  root  thüng  means 
^'arrival",  it  is  never  used 
without  wi5  prefixed. 

tl^  to  stand  up  (H.). 

ti  (Kh.  and  Northern  Sh.  the 
same,  Siamese  te^  Southern  Sh. 
fei),  a  place,  Situation,  III,  8, 1 7; 
^i-Tioe*  place  this,  now,  I,  33;  a 
prefix  used  to  form  (1)  the 
dative  case,  and  (2)  the  future 
tense.  Examples,  {\)ti  po  kau^ 
(will  go)  to  my  father,  I,  18; 
flpo-män^  (went)  to  (his)  father, 
I,  22 ;  ti  man  rün,  to  his  house, 
n,6;Cf.  103,108,112,117,121, 
126 ;  ti-nai'luk'täin  Käshtnir, 
to  here  from  Kashnilr,  222; 
(2)  ti  ,  .  ,  khün^  will  arise  (cf. 
na\  I,  17;  cf.  173,  195—200, 
204.  A  past  subjunctive  is 
formed  with  ti-koi  following 
the  verb,  as  in  ü-ti-Icoi,  should 
be,  174,  or  by  adding /aw  to 
the  future,  as  in  ti-po-jau^ 
should  strike,  201. 

tim  (Sh.  the  same),  to  tili,  III.  3. 

tin  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia- 
mese tä-tin)^  a  foot,  33;  ti'n 
khau,  on  his  foot,  I,  28. 

tit  (pronounced  tet)^  there,  I,  9 ; 
n,  7,  9,  15. 

tit  (pronounced  tet),  in  tit-näm, 
to  draw  water;  imperative,  tit- 
navi-shl,  237. 

to  (Sh.  tö)j  now,  present  tinie; 
to-läky  nevertheless,  I,  44. 

to,  in  kdng-to,  q.  v.  In  khän- 
to,  q.  V. 

trä  (Kh.  trä),  a  rupee;  iü  trä, 
this  rupee,  234;  khau  ti-ä, 
those  rupees,  235;  trä-shihig- 
tdk^  two  rupees,  232. 

tu  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a  body;  | 


a  generic  prefix  or  suffix  us^d 
with    numerals    when   animal^ 
are  counted,   as   in  tu  ah&ng^ 
shaü    müy    body    two-twenty 
pig,    or    mü    shdng-shaä   tüj 
pig  two-twenty  body,  twenty- 
two  pigs. 
tu,   in    tä-bä   (Kh.    to-wä),    but, 

I,  22,  47;  II,  16;  96.  also 
written  ^ü(pronounced  to)-bäy 
96. 

tu,  in  tii'dn  (Kh.  tö-dn),  a  boy, 
129.  Cf.  Sh.  tu  pronounced 
tö,  a  body :  dn  is  &  diminutive 
particle. 

tu,  in  tü-ngi,  a  deer,  153 — 155. 

tuk  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
fall ;  kfiäjn  tuk-kä,  evening  feil, 

II,  1 1 ;  /.än-^aÄ;,sun  fall,  evening, 
II,  7. 

tun  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia- 
mese tön),  a  tree;  tun-nä,  on 
the  tree,  II,  18;  kä-iaü  Or 
nän  tun,  under  that  tree,  230. 

tun,  in  tün-Uin  in  III,  9.  Trans- 
literated  by  Major  Jenkins  tan- 
lan,  but  the  original  is  clearly 
tlin-liin.  Major  Jenkins  trans- 
late  it  -'that-after ',  I  do  not 
know  the  meaning  of  tun, 

tüng  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  tun), 
to  be  awake  (H.). 

ü,  in  iü,  this,  see  lü. 

ü,  straight  (H.). 

ü  (Kh.  the  same,  Sh.  yä,  Siamese 
ä//M;  cf.  yö),  to  stay,  remain, 
be;  conjugated,  156 — 174;  ä, 
is,  220,  221,  222,  232;  are, 
II,  2 ;  shäng-bä  kau  ü-Jcoi,  as 
if  I  were  (a  ghost),  ü,  13; 
ü  .  .  .Jan,  was,  I,  22 ;  Freqaent 
as  an  auxiliary  verbal  particle 
iudicating  continuance,  hence, 
present  detinite,  hit-bot-ü^  am 
doing  Service,  have  been  doing 
Service,  1, 43  \j>0'U,  am  striking, 
191,   am    being    Struck,    202; 
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pä%  is  grazing,  229 ;  näng- 
fl,  is  sitting,  230 ;  imperf.  po- 
ü'jau,  was  striking  192;  ti- 
p%  shall  be  beaten,  204; 
The  perfect  ü-koi  frequently 
forms  a  continuous  past,  as  in 
kkcnt-ü'koiy  entered  (and  re- 
mained),  I,  6  ;  ahaii  -  ü  -  koi\ 
entered  (and  remained),  was 
in  (the  field),  I,  33 ;  mä-ü  koi\ 
has  come,   I,  38 ;   rauko   hü- 


miin  hit-khiin  ü  chail  koi\  it 
is  fitting  that  we  should  bave 
been  rejoicing   in    our  hearts, 

I,  53 ;  ü-koi,  bas  been  (and  is), 

II,  1. 

un  pronounced  wy,  gladness,  1, 13; 

See  chaü, 
uy^  tee  un, 
yuk  (pronounced   yök)  (Kb.  and 

Sb.    tbe    same),    to    lift    up, 

raise  (H.). 


1 

Numerais. 

EngUsh. 

Ahorn. 

Kbämtl. 

Shän. 

Siamese. 

One 

Two 
Tluree 

lüng 

ahäng 

ahäm 

läng 

ahäng 

ahäm 

nüng 

haäng 

haäm 

nüng, 
adng. 
aäm. 

Fear 

ahi 

ahi 

hat 

ah 

Rve 

ha 

ha 

hä 

hä. 

Six 

ruk  (rök) 

hök 

hök 

hök. 

Seven 

chit  (chet) 

chet 

chet 

chet. 

Nine 

pit  ipet) 
kau 

pet 
kau 

pet 
kau 

pet. 
kau. 

Ten 

Twenty 
Kfty 
Handred 

ahip 
ahaii 
hä-ahip 
päk 

ahip 

ahau 

ha-ahip 

pak 

haip 
haao 
hä-Iialp 
pak 

aip. 
jl-alp. 
hä'ftip. 
roi. 

Errata. 

P.  27,  No.  232,  for  "/?Äö"  read  "/?Ää". 
Specimen  H,  1.  14  (p.  34),  for  ''phr  read  ''phrl". 
P.   46,  col.  a,  1.  15,  for  >Äa"  read  "y;Äö". 
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Astronomische  und  meteorologische  Finsternisse. 

(Eine  assyriologisch-kosmologische  Untersuchung.) 

Von 

F.  X.  Kngrler. 

Berichte  über  Mond-  und  Sonnenfinsternisse  aus  alter  Zeit  halM 
bekanntlich  einen  hohen  kulturgeschichtlichen  Wert,  insoft: 
sie  nämlich  einen  Einblick  in  die  damalige  Sternkunde  sowie 
die  mit  ihr  so  häufig  verknüpften  kosmologischen  und  mythologisob 
Anschauungen  gestatten.  Ihr  höchster  Vorzug  offenbart  sich  jedo* 
auf  dem  Gebiete  der  modernen  Astronomie  und  Geschiclit 
forschung:  hier  werden  sie  zum  Pmfstein  unserer  heatig 
Mondrechnung  und  zum  sichersten  Mittel,  geschichtliche  Ereignis 
des  Altertums  in  richtiger  Folge  zu  ordnen. 

Das  ist  denn  auch  vor  allem  der  Grund,  warum  die  astronomisoh 
Tafeln  aus  babylonisch-assyrischer  Zeit  unser  ganz  besondei 
Interesse  beanspruchen.  Über  ihre  Verwendbarkeit  zur  Prfifix 
der  Zuverlässigkeit  unserer  Mondrechnung  habe  ich  mich  berei 
früher^)  ausgesprochen  und  ich  gedenke  darüber  in  nicht  sehr  fem 
Zeit  auch  eingehende  Untersuchungen  zu  liefern.  Für  den  besonde 
astronomischen  Zweck  sind  allerdings  nur  feinere,  einigermaas 
detaillierte  Beobachtungen  brauchbar.  Der  historischen  Forschu 
dagegen  können  auch  verhältnismässig  rohe  Angaben  über  stai 
gehabte  Finsternisse,  ja  selbst  ihre  kalendarischen  Vorausberechnong 
vorzügliche  Dienste  leisten.  Die  babylonischen  Astronomen  ▼« 
standen  es  ja  (wenigstens  in  den  6  letzten  Jahrhunderten  t.  Chr.)  i 
Eintreffen  einer  Finsternis  ziemlich  gut  voraus  zu  besümmen;  d 
Fehler  konnte  freilich  selbst  zwei  Stunden  betragen,  wodurch  jedo 
die  Zuverlässigkeit  des  Datums  nicht  gefährdet  wurde.  Für  i 
Genauigkeit  der  chaldäischen  Vorausberechnungen  aus  ftlterer  Z( 
haben  wir  eine  derartige  Bürgschaft  noch  nicht;  trotzdem  A 
auch  solche  Dokumente  von  nicht  geringem  Wert  (vgl.  den  Berio 
über  die  Mondfinsternis  unter  König  äama^^umukin  1.  c.  185). 
erster  Linie  kommen   jedoch   auch  für  die  Geschichtsforschung  < 


1)  Zur  ErkläruDg  der  babylonischen  Mondtafeln,  Zeitsch.  f.  AsijrioL  S 
178—209. 


KugleTj  Astronomische  und  meteorologische  Finsternisse.  Q\ 

astronomischen  Beobachtungstafeln  in  Betracht,  weil  gerade  in  diese 
£B£t  regebnässig  chronikartige  Berichte  über  bedeutsame  Vorgänge 
und  Zastände  des  sozialen  Lebens  und  besonders  wichtige  politische 
und  kriegerische  Ereignisse  verwoben  sind.  Freilich  sind  es  oft 
nur  kurze  Andeutungen ;  allein  sie  ermöglichen  es  gleichwohl,  jenen 
bis  auf  den  Tag  genau  ihren  Platz  in  der  Geschichte  anzuweisen 
and  dadurch  gewinnen  Dinge,  welche  sich  vor  Jahrtausenden  ereignet 
haben,  eine  grössere  chronologische  Sicherheit  als  vieles  Andere, 
was  kaum  ein  paar  hundert  Jahre  zurückliegt. 

Bei  dieser   Sachlage   muss   man    es   freudig   begrüssen,   wenn 
Astronomen   und  Historiker   wechselseitig   sich   fördernd   auch    das 
Studium  der  bis  jetzt  bekannten  assyriologisch-babylonischen  Finster- 
nisse in  Angriff  nehmen.     Wir  sind  hier  vor  allem  F.  K.  Ginzel 
ftr  seine   mühevollen  astronomischen  Berechnungen   zu  Dank   ver- 
pflichtet.    Seine   sorgföltigen   Darlegungen   der   näheren   Umstände 
besonders  der  Sonnenfinsternisse  für   die   wichtigsten  Kulturstätten 
des  Altertums :  Rom,  Athen,  Memphis  und  Babylon  (von  900  v.  Chr. 
Ins  600  n.  Chr.)   haben   fiir   Astronomie   und   Geschichtsforschung 
«nen  bleibenden  Wert.  Auch  wenn  sich  auf  Grund  der  astronomischen 
Keilinschriften    die    eine   oder   andere    , empirische  Korrektion*  als 
notwendig  herausstellen  sollte,   so  ist  das  doch  für  die  Geschichte 
bnun  von  Belang   und   gewiss   dürfen  wir   dann   hoffen,    dass   der 
Ter&sser  des  „Speciellen  Kanons*   auch   diese   kleinen  Dissonanzen 
noch  berücksichtigen    werde.      Im  Interesse    der  Archäologie  wäre 
CS  zu  wünschen,  dass  der  verdiente  Astronom  seine  Untersuchungen 
iocli  auf  das  zweite  Jahrtausend  v.  Chr.  ausdehnte.    Es  könnte  hier 
«ne  erleichternde   Beschränkung    eintreten.      Die   Mondfinsternisse 
^  nun  Ende  des  13.  Jahrhunderts  v.  Chr.  hinauf  hat  schon  Oppolzer 
Bttt  einer  für  historische  Zwecke  völlig  genügenden  Genauigkeit  be- 
rechnet; bezüglich  der  näheren  Umstände  der  Sonnenfinsternisse  wäre 
«  aber  hinreichend,  nur  auf  jene  Rücksicht  zu  nehmen,  welche  im 
ZweistromlaDd  und  im  Nilgebiet  sichtbar  gewesen  sein  konnten. 

Die  Hauptschwierigkeit  liegt  allerdings  in  der  Erklärung  der 
Teite  selbst.  Sie  sind  nämlich  —  wie  man  schon  aus  den  wenigen 
Ws  jetzt  veröffentlichten  Inschriften  erkennt  —  durchaus  nicht  so 
Mir  und  leicht  verständlich,  dass  man  ohne  Weiteres  die  Ergebnisse 
Monomischer  Rechnung  darauf  anwenden  könnte.  Man  braucht 
j^  Wr  die  verschiedenen  uns  vorliegenden  Erklärungsversuche  neben- 
öJiander  zu  halten,  um  sich  von  der  noch  bestehenden  Unsicherheit 
*o  überzeugen  (vgl.  die  verdienstvolle  Arbeit  Lehmann's  »Die 
W)ylonisch-assyrischen  Finsternisse  in  Ginzel's  Speziellem  Kanon 
pp.  234 — 260.)  In  dem  bereits  erwähnten  Aufsatze  habe  ich  nun 
schon  darauf  hingewiesen,  dass  man  die  bloss  berechneten 
'^'»stemisse  von  den  beobachteten  sorgsam  trennen  müsse  und 
^r  auch  ein  wenigstens  für  mehrere  Jahrhunderte  unbedingt 
^tiges  Kriterium  aufgestellt.  Noch  viel  wichtiger  aber  ist  eine 
^dere  Unterscheidung,  welche  man   —    wie    es   scheinen    will  — 
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bislang   ausser  Acht  gelassen   hat:    ich    meine   die   Sonderung   d&s* 
astronomischen  von  den  rein  atmosphärischen  FinstemisseEX. 
Würde  nämlich  diese  Vorsicht  nicht  gebraucht,   so  wäre  gar  nicbi-^ 
abzuseilen,  welch'  grosser  Schaden  der  historischen  Forschung  daraus 
erwachsen  könnte.      Doch  bevor  ich   auf  einzelne  TexterkläruDgezi, 
die  meines  Erachtens  eine    solche  Gefahr  wirklich    in   sich   bergen, 
eingehe,    müssen    einige    erläuternde  Bemerkungen    vorausgeschickt 
werden. 

Es  ist  zunächst  eine  durch  Epping's  Untersuchungen  zuerst 
begründete  Thatsache,  dass  die  babylonische  Chronologie  wenigstens 
der  6  letzten  vorchristlichen  Jahrhunderte  stets  nach  Mondmonaten 
rechnete.  Eine  Mondfinstemis  konnte  also  nur  in  die  Mitte,  eine 
Sonnenfinsternis  nur  auf  das  Ende  eines  Monats  fallen.  Was  nun 
das  Zeichen  betrifft,  dessen  Assvrer  und  liabvlonier  sich  für  den 
Begriff  „Finsternis*  bedienten,  so  kommen  bekanntlich  zwei  Ideo- 
gramme in  Betracht:  ANMl  (=  cUalü,  eigentlich  Himmelsyer- 
finstei-ung)  und  ANTA-LÜ.  Delitzsch  (Assyr.  Hdwb.  S.  28  und 
161)  machte  bereits  darauf  aufmerksam,  dass  beide  Ausdrücke  fÖr 
jede  All  von  Himmelsverfinsterung  vorkommen.  Schon  daraus 
ergiebt  sich,  da.ss  man  jene  Ideogramme  nicht  ohne  andere  Anhalts- 
punkte sofort  in  astronomischem  Sinne  deuten  dürfe.  Ob  nmi 
diejenigen  Forscher,  welche  sich  eingehender  mit  den  assyrisch- 
babylonischen Finsternissen  befassten,  jene  doppelte  Bedeutung  nicht 
als  sicher  erwiesen  erachteten,  weiss  ich  nicht  anzugeben.  Jedenfalls 
dürfte  aber  die  folgende  Mitteilung  meiner  diesbezüglichen  Resultate 
zur  Befestigung  und  Erweiterung  unserer  Kenntnisse  beitragen. 

In  den  astronomischen  Tafeln  der  letzten  6  Jahrh  v.  Chr. 
bezeichnet  AN'MI  ausschliesslich  eine  astronomische  Finsternis; 
ich  fand  es  ausserdem  hier  niemuls  durch  AN'TA'LU  vertreten.  Neben 
AN'MI  steht  stets  das  Wort  Samas,  wenn  es  sich  um  eine  Sonnen- 
linsternis  handelt  und  das  Wort  Sin .  wenn  eine  Mondfinstemis 
gemeint  ist;  da]>ei  gehen  Scima^  und  tSin  unmittelbar  voraus, 
oder  sie  folgen  unmittelbar  nach.  Diese  Genauigkeit  der  Be- 
zeichnung ist  um  so  auffallender,  als  .ja  wegen  der  rein  astronomischen 
Bedeutung  schon  durch  das  nie  fehlende  Datum  ausser  Zweifel 
wäre,  ob  eine  Mond-  oder  Sonnenfinsternis  in  Frage  sei.  Vielleicht 
erklärt  sich  dies  dadurch,  dass  man  auf  den  (xebrauch  in  anderen 
besonders  astrologischen  Schriftstücken  Rücksicht  nahm,  wo  man 
sich  noch  damals  des  AN'MI  auch  im  meteoroloirischen  Sinne  be- 
dient  haben  mochte. 

Ein  solcher  Gebrauch  tritt  wenigstens  in  den  mir  zur  Ver- 
fügung stehenden  astrologischen  Tafeln  der  ält<?ren  Zeit  klar  hervor. 
Hier  besagt  AN'MI  für  sich  allein  stets  eine  atmosphärische 
Verdunkelung,  während  zur  Bezeichnung  der  Mond-  und  Sonnen- 
finsternisse noch  Sin  oder  Samcis  hinzugefügt  wird.  Fehlt  dieses, 
so  kann  jedenfalls  ohne  anderweitige  zwingende  Gründe  von  einer 
astronomischen  Finsternis  nicht  die  Rede  sein. 
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Für   diese    doppelte   Bedentang    von    AN'MI    finden    sich    bei 

Sayce  (Transactions    of  the    Society   of  Bibl.    Archaeol.  vol.  III, 

p.  145  sqq.)  zahlreiche  Belege.    Schon  diesem  verdienten  englischen 

loncher,   der  bekanntlich   einer   der   ersten  war,   welche    sich   an 

isirologisehe  Keilinschriften  heranwagten,  fiel  es  auf,  dass  in  derartigen 

Tafeln   so    ziemlich    an    jedem    beliebigen    Tage    des   Monats    eine 

Rnsternis    (AN'MI)   vorkommen    konnte;    allein    statt    hieraus    die 

YenDutoDg  zu  schöpfen,   dass  es   sich    hier   in   der  Regel   um  ein 

nein  atmosphärisches  Phänomen  handele,  gelangte  er  zu  dem  Fehl- 

idÜDfis,   der   Kalender    der   Assyrer    müsse    häufig    in    Unordnung 

gewesen  sein    (1.  c.  p.  222).     Die   wahre   Sachlage  lässt   sich   nun 

lad  zwar   auf  Grund  der   nämlichen  Texte  leicht   folgendermassen 

feststellen. 

Ausführliche  Berichte  über  solche  vermeintliche  astronomische 
Fmstemisse   bietet    „the    tablet   of  portents**    WAI.  III,  60,   bei 
Stycep.  239  =  K.  270,  bei  Craig,  Astrological-astronomical  Texts 
pp.  20  sqq.    Hier  finden  wir  unser  AN'MI  am  14.  15.  16.  20.  und 
21.  Tag.    Dabei  wird  jedesmal  zunächst  der  örtliche  Verlauf  ange- 
geben; so  heisst  es  z.  B. :  «am  14.  Siman  eine  Finsternis  findet  statt, 
im  Osten    (IM'MAT  =   badü)    beginnt    dieselbe    und    im    Westen 
(W'MAB'TU  =  aharrü)  endigt  sie.*      In    den   folgenden  Monaten 
»t  die  Richtung  des  Verlaufs  jedesmal  eine   andere ,   woraus  folgt, 
te  die  betreffende  Naturerscheinung  keinen  mathematischen  Gesetzen 
imterUegt,   wie  dies  bei  den  astronomischen  Finsternissen  der  Fall 
ist    Hier  schreitet  die  Verdunkelung  (wenn    man    nur   die    beiden 
Seiten  der  Ekliptik  in  Betracht  zieht)  von  Süden  nach  Norden  oder 
wngekehrt  fort  oder  (will  man  sich  —  wie  dies  auch  in  den  babyl. 
Tafeln  vielfach   geschieht    —   genauer   ausdrücken)   von  Süd -West 
Mch  Nord- Ost  oder  von  Nordwest  nach  Südost.    Andere  Richtungen 
«M  gar  nicht   denkbar.      ANMI   ist   also    an    allen  jenen  Stellen 
«Be  atmosphärische  Verfinsterung.    Aus  dem  fast  regelmässig 
tonf  folgenden  AANp^   ina  ANE  (=  zunm  ina   äam^,   Regen 
«in Himmel)  ergiebt  sich  zugleich,  dass  es  sich  um  Wasserwolken 
Ittndeli 

Auf  den  ersten  Blick  muss  es  nun  wundernehmen,  dass  selbst 
—  wie  es  scheint  —  wenig  auffällige  Naturerscheinungen 
•^Vorzeichen  von  Ereignissen,  ja  von  Ereignissen  der  schlimmsten 
^  (Hungersnot,  Verwüstung,  Plünderung,  Revolution  und  Königs- 
^^)  angesehen  werden  konnten.  Doch  lässt  sich  das  wohl  ver- 
^^en,  wenn  wir  die  klimatischen  Verhältnisse  Mesopotamiens 
wrücksichtigen.  Hier  konunen  mehrere  Momente  in  Betracht:  die 
'Whtbarkeit  der  Chamsin-  und  Gewitterstürme,  ihr  plötzliches 
««reinbrechen  und  ihre  scharfe  zeitliche  und  örtliche  Beschränkung 
(^gl  die  Schilderungen  Layards  u.  Loftus*  bei  Rawlinson ,  the  five 
P^t  monarchies  of  the  ancient  eastem  world,  2  ed.  Vol.  I,  29 
^d  211).    Nimmt  man  noch  hinzu,  dass  die  abergläubische  Deutung 

an  eben  bestimmten  Tag   des  Monats   knüpfte,   so  wurde 
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dadurch  das  Ausserordentliche  der  Erscheinung  noch  erhöht.  Nach 
den  in  K.  270  gegebenen  Schilderungen  einer  solchen  atalü  (AN'MI) 
dürfen  wir  daher  wohl  mit  Recht  darin  einen  gewaltigen  Gewitter- 
stürm  erblicken,  der  plötzlich  in  einer  bestimmten  Richtung  Über 
eine  Gegend  hereinbrach  und  der  um  so  schlimmer  gedeutet  wurde, 
je  weniger  die  Jahreszeit  einen  solchen  erwarten  liess. 

Es  entsteht  nun  weiter  die  Frage:  Sind  unter  den  mit  einem 
einfachen  AN'MI  bezeichneten  Finsternissen  auch  astronomische? 
Ich  glaube  nicht,  dass  sich  solche  nachweisen  lassen.  Durch  eine 
völlig  gleiche  Bezeichnung  so  ganz  verschiedener  Naturerscheinmigeii 
hätten  ja  die  Verfasser  der  Tafeln  eine  Unkenntnis  bekundet,  die 
man  ihnen  nicht  zuschreiben  darf  oder  sie  hätten  dadurch  wenigsteuE 
sich  und  andere  verwirrt.  In  der  That  sind  denn  auch  schon  ir 
der  alten  Tafel  K.  270  die  astronomischen  Finsternisse  durch  .&'m' 
oder  ^Samas^  eigens  hervorgehoben.  So  im  Obv.  Col.  11,  Z.  8€ 
(Craig  1.  c.  p.  21): 

ümu  14'tu  AN'TA'LU  MAffZU  üäakan  (eine  Verfinstemai 
des  Mondes  findet    statt)    und   Rev.  Col.  IV .  Z.  20  ^Craig,  p.  28> 

ümu  28-tu  ümu  29'tu  ümu  SO-tu^)  AN'MI Samäi  üiakam 
ma  (eine  Sonnenfinsternis  findet  statt.) 

Hieraus  folgt  zugleich,  dass  der  Kalender  der  Assyrer  durchaa. 
nicht  in  Unordnung  war;  denn  die  Mondfinsternisse  fielen  j 
wirklich  in  die  Mitte,  die  Sonnenfinsternisse  auf  das  Ende  des  Monat 

Ich  weiss  nicht,  ob  diese  Dinge  von  irgend  jemand  seithe 
klar  gestellt  worden  sind.  Sicher  sind  dafür  keine  vollgültige 
Beweise  erbracht  worden ,  sonst  hätten  jene  meiner  Fachgenosseii 
welche  über  die  gesamte  assyriologische  Litteratur  verfügen,  so  be 
deutsame  Thatsachen  nicht  unbeachtet  gelassen. 

Der  bisherige  Mangel  eines  vollen  Verständnisses  eines  aUein* 
stehenden  AN'MI  scheint  mir  namentlich  aus  der  bisherigen  Inter- 
pretation der  bekannten  Inschrift  K.  154  hervorzugehen,  auf  weicht 
zuerst  Fox  Talbot  aufmerksam  gemacht  hat  und  mit  deren 
Studium  eine  ganze  Reihe  von  Gelehrten  sich  befassten  (Vergl. 
Lehmann  bei  Ginzel,  1.  c.  p.  245 — 250  und  Weissbach, 
ZDMG.  55,  213).  Wir  haben  hier  nun  nicht  nötig,  auf  all*  die 
scharfsinnigen  Untersuchungen  philologischer  und  historischer  Art 
einzugehen.  Es  handelt  sich  in  jenem  Täfelchen  —  kurz  gesagt 
—  um  einen  Brief  des  Feldherm  Kudurru  an  seinen  in  Ägypten 
weilenden  König,  wo  von  einer  Finsternis  im  Monat  Düzu  erz&hlt 
wird,    welche    Kudurru's    Truppen    in  Verwirrung   gebracht   haba 

1)  Daraus  fulgt  nicht,  die  Assyror  hätten  damals  noch  nicht  gewusst^  ui 
welchem  Tage  (ob  am  28.  29.  oder  30.)  die  Finsternis  eintreffen  würde;  dkb 
Beobachtungen,  welche  derjenigen  der  Sonnenfinsternis  unmittelbar  vorftnigtngea 
und  folgten,  konnten  leicht  als  zur  Beobachtung  der  Finsternis  selbst  gehfirig 
aufgefasst  werden.  So  heisst  es  auch  in  K.  480  Z.  9 :  ÜJnu  28'tu  ümu  294u 
Hmu  30'tu  inorsar-tu  sa  AN-Ml  Sam^l  m-it-ta-sar  (eine  Beobachtung  der 
Sonnenfinsternis  stellen  wir  an). 
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"Was  ist  nun  das  für  eine  Finsternis  ?    Darüber  muss  uns  doch  der 
Msyiisdie  Text  vor   allem  Aufschluss   geben.      Wir   lesen   daselbst 
Z.  7.     fha  ara^  Duzi  ANMI  ü-kun-nu 

und  Z.  13 iu  ANMI  Sa  arak  Duzi 

Oppert glaubte,  dieses  AN'MI  unbedenklich  mit  ^Sonnenfinsternis* 
fibersetzen  zu  dürfen  (Sitzungsber.  d.  Wien.  Akad.  d.  W.  math. 
CLB.  91,  IL  Abt.  S.  905).  Tal  bot  hielt  es  für  wahrscheinlich, 
dttsibr  das  Datum:  661  v.  Chr.  Juni  27.  zukomme,  während  Oppert 
dem  Datum  679  Juni  16.  den  Vorzug  gab.  Neuerdings  hat  sich 
mm  Lehmann  auf  Grund  einer  eingehenderen  historischen  Unter- 
saclnmg  fclr  die  Zeit  700  v.  Chr.  Aug.  6.  entschieden,  wenn  er 
auch  einräumt,  dass  „für  diejenigen,  welche  Mahlers  Ermittelungen 
Bieht  anerkennen*'  noch  die  Mondfinsternis  von  671  v.  Chr.  Juli  2. 
in  Betracht  komme.  Der  Lehmann'schen  Ansicht  pflichtet  jetzt 
auch  Ginzel  bei,  doch  war  er  vorsichtig  genug,  „auf  diese  Finsternis 
ftr  die  Mondtheorie  nicht  weiter  zu  reflektieren".  Weissbach 
endlich  (L  c.  216)  wagt  keine  bestimmte  Entscheidung  für  die 
eine  oder  andere  der  beiden  Finsternisse,  wenn  auch  die  erwähnte 
¥<mdfinstemis  sich  mehr  empfehle. 

Fast  klingt  es  unbescheiden,  wenn  ich  nun  gegen  alle  diese 
Erklärungsversuche  bestbewährter  Forscher  mich  ablehnend  verhalte ; 
4>ch  hoffe  ich,  dass  meine  Gründe  dies  völlig  rechtfertigen  werden. 
Meine  These  lautet :  In  K.  154  handelt  es  sich  nicht  um 
eine  astronomische  Finsternis,  sondern  um  einen  ausser- 
ordentlichen Gewittersturm;  alle  Zeitbestimmungen, 
die  man  an  das  Naturereignis  knüpfte,  werden  dadurch 
illusorisch. 

Beweis:  1.  Die  zwei  einzigen  (oben  citierten)  Textstellen,  welche 
Aber  den  Charakter  der  Naturerscheinung  Aufschluss  geben  können, 
verraten  mit  keinem  Zeichen,  dass  in  unserem  Falle  eine  astro- 
nomische Mond-  oder  Sonnenfinsternis  vorliegt;  denn 

a)  AN 'MI  für  sich  allein  bezeichnet  nach  unseren  früheren 
Brörterangen  keine  astronomische,  sondern  eine  atmosphärische 
Verfinsterung,  wie  sie  bei  Gewitterstürmen  aufzutreten  pfiegt; 

b)  es  fehlt  jedes  Datum,  das  wenigstens  den  Gedanken  an  eine 
Mond-  oder  Sonnenfinsternis  nahelegen  könnte. 

2.  Die  Wirkung  des  Phänomens  (Verwirrung  und  treulose 
Flucht  der  Truppen)  fordern  nicht  die  Annahme  einer  astronomischen 
Rnsternis;  denn 

a)  die  Schrecken  eines  mesopotamischen  Gewitters ,  ein  un- 
widerstehlicher,  plötzlich  sich  erhebender  Sturm,  ein  beständiges 
Zucken  der  Blitze  und  ein  gewaltiger  Hagelschlag  vermochten 
natürlicher  Weise  wohl  ebensoviel  als  eine  höchstens  fünf  Minuten 
Innge  totale  Sonnenfinsternis  oder  gar  eine  Mondfinsternis. 

b)  Die  in  Frage  stehende  atmosphärische  Erscheinung  erfuhr 
bei  den  Assyrem  auch  wirklich  die  verhängnisvollste  Auslegung; 
die  Vorzeichen-Tafel   K.  270    giebt   sogar   speciell   für   den   Monat 

Bd.  LVI.  5 
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Du  zu  eine  Deutung  von  AN 'MI,  welche  mit  den  in  K.  154  a 
gegebenen  Wirkungen  grosse  Verwandtschaft  zeigt.  Sayce  1 
die  betreffende  Stelle  (Col.  I,  Z.  25)  folgendermassen  lautiert  u 
übersetzt : 

^yumu  21  cUalu  issacan.     Sarru  2  maÜ-su 
on    the   21^^   day   an  eclipse  happens.     The   king   twice    his  lai 

ipalcatu-su-va  ana  kat  nacri-su  issacin 
revolt  from  him  and  to  the  band  of  his  foes  deliver  him*. 

Diese  Auffassung  der  Stelle  ist  wohl  die  allein  richtige;  i 
dürfte  es  nach  dem  Craig'schen  Texte  nach  Sarru  nicht  K. 
(:=  ^Via,  2),  sondern  BI  (äi-na,  ihr)  heissen,  was  auch  besser  p« 

Ob  nun  gerade  die  allgemeine  Kenntnis  eines  solchen  Ome 
wie  es  die  assyrischen  Astrologen  mit  einem  atcUü  im  Düzu  y 
knüpften,  gleich  anfangs  beim  Eintritt  des  Naturereignisses  n 
wirkte,  den  Schrecken  zu  steigern,  beziehungsweise  für  die  nnb 
massigen  Elemente  des  Heeres  das  Signal  zur  Empörung  wui 
oder  ob  erst  nachträglich  durch  das  heillose  Treiben  der  ,vle 
Zauberinnen**  (SAL  kaääapdta  niadätä),  von  denen  Kudurru  1 
richtet,  jenes  atalä  als  Vorzeichen  noch  weiteren  Unglücks  angesel 
wurde :  auf  jeden  Fall  gingen  die  gefürchteten  Folgen  doch  kai 
über  das  hinaus,  was  in  K.  270  von  dem  sicher  atmosphttrisd 
atalä  des  21.  Düzu  gesagt  wird. 

Somit  kann  von  einer  Verwertung  der  „Finsternis*  des  Täfelch< 
K.  154  zur  chronologischen  Fixierung  irgend  welcher  historiscl 
Ereignisse  fernerhin  nicht  mehr  die  Rede  sein. 

Auch  gegen  die  bisherige  Auslegung  eines  anderen  «Finstemii 
berichtes  kann  ich  meine  Bedenken  nicht  imterdrücken :  ich  mei 
die  Deutung  der  Stelle  Aöurb.  Cyl.  B.  Col.  V  ZZ.  6—8. 

Meine  Darlegungen  stützen  sich  auf  den  von  G.  Smith  ediert 
Text,  welchen  auch  Lehmann  und  Ginzel  (Kanon  der  Borna 
u.  Mondfinsternisse  S.  253)  benutzt  haben.  Z.  6 — 8,  auf  die  es  i 
hier  ausschliesslich  ankommt,  lauten  dort  wie  folgt: 

(I.)  Sin  ü-te-ni-'su  ädt  limutti  ina  arah  Duuzi  atali; 

(II.)  äad  ur-ri  adi  nüri  uS-ta-ni-ih-ina 

(III.)  Satn^  eribu-ma  ki-ma  Mi-a-tu-via  ....  il-me  uä-ta^ni 

(IV.)  ana  ki-ä  pal^  [5am]  mat  Elamdi  haläk  mati-iu^). 

Der  (I.)  Teil :  „Der  Mondgott  («"  Sin)  bereitete  ihm  (dem  Kör 
Teumman  von  Elani)  Vorzeichen  des  Bösen:  im  Monat  Düxu  ei 
Finsternis*  bietet  freilich  keine  formelle  Schwierigkeit  mehr,  ab 
damit  ist  die  sachliche  Bedeutung  noch  keineswegs  ausser  Zweifi 
Welcher  Art  war  denn  die  Finsternis,  von  der  hier  die  Rede  isi 
Oppert  (Göttinger  Gelehrte  Anzeigen  1880)  vertrat  die  Ansicht, 
sei  eine  Sonnenfinsternis  und  zwar  die  vom  27.  Juni  661  v.  CS 
B.  Schwarz  (Stzbr.  d.  Wien.  A.  d.   W.  87.  Bd.,  I.  Abt,  p.  76 

1)  Zur  Erleichterung  der  Interpretation  wurde  eine  dem  Inhalt  entiprechoa 
Viertoilung  des  Textes  voi^onommeu. 
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und  Ginzel  (Astron.  Unt.  üb.  Finst.  II.  S.  641)  haben  dann  im 
Vertrauen  auf  die  Richtigkeit  der  Oppert'schen  Deutung  eine  genauere 
astronomische  Untersuchung  jener  Finsternis  vorgenommen.  In  der 
That  legt  auch  Satz  (I.)  für  sich  allein  betrachtet  den  Gedanken  an 
eine  Sonnenfinsternis  nahe,  da  ja  eine  solche  durch  den  Mond  hervor- 
gerufen wird.     Allein  die  folgende  Textpartie  ändert  die  Sache. 

(IL)  „In  der  Frühe  bis  zum  Lichte  ruhte  er  (der  Mond)*. 
Dieses  Ruhen  (nahu)  darf  wohl  mit  Jensen  (so  schon  in  s.  Kosmol. 
p.  106)  als  Ausdruck  für  das  Unsichtbar  werden  des  Mondes  ge- 
nommen werden.  Der  genannte  Forscher  hat  denn  auch  die  vor- 
liegende Stelle  auf  eine  (astronomische)  Mondfinsternis  bezogen 
(Keilinschr.  Bibl.  IL  246 ff.)  und  Ginzel  und  Lehmann  (a.  a.  0., 
8.252)  sowie  vor  kurzem  Weissbach  (ZDMG.  55,  217)  erklarten 
sich  damit  einverstanden.  Aber  schon  hier  regen  sich  einige  Zweifel, 
litet  sich  denn  (I.)  und  (IL)  nicht  auch  meteorologisch  verstehen 
und  verleiht  nicht  das  einfache  ^atalü*^  statt  Sin  atalü  bzw.  cUalä 
Sm  einer  solchen  Auffassung  den  Vorzug  ?  Freilich  wird  der  Mond- 
gott  als  Urheber  des  Mahnzeichens  und  somit  auch  der  Verfinsterung 
genannt;  allein  es  scheint,  dass  ihm,  der  in  der  Trias  Sin,  Samaä, 
Common  den  obersten  Rang  einnimmt,  auch  eine  meteorologische 
Verfinsterung  zugeschrieben  werden  darf,  zumal  wenn  sie  sich  an 
Jlun  selbst  zunächst  vollziehen  sollte.  Schon  früher  wurde  ja  hervor- 
gehoben, dass  man  auch  die  meteorologischen  Himmels  Verfinsterungen 
(atofe  einfachhin),  welche  um  die  Monatsmitte,  also  zur  Zeit  des 
»oUniondes  stattfanden,  ganz  besonders  zu  abergläubischen  Voraus- 
wstimmungen  benützte;  das  deutet  aber  ziemlich  klar  darauf  hin, 
^  man  jene  Erscheinungen  mit  dem  Mond  in  mythologische  Ver- 
bindung bracht«. 

Die  eigentliche  Entscheidung  der  Fi*age  ist  jedoch  sicher  im 
(fD-)  Teil  der  Textstelle  zu  suchen.  Bei  Lehmann  (1.  c.)  findet 
^^^  (nach  Jensens  Vorgang)  die  Übersetzung:  »und  wie  er  (Sin) 
Verdunkelte  sich  (ruhte)  die  untergehende  (?)  Sonne* .  Weissbach 
"  c.  p.  217)  schlägt  statt  er^bu  (untergehen)  die  Lesung  addru 
Wunkelwerden)  vor,  welches  hier  vielleicht  am  besten  passe.  Diese 
^derung  scheint  mir  sogar  notwendig.  Das  ganze  Phänomen 
Wte  sich  ja  —  will  man  den  einfachen,  natürlichen  Sinn  des 
f^nchtes  nicht  stören  —  in  der  Morgenfrühe  ab.  Es  will  mir 
übrigens  scheinen,  dass  der  Keiltext  dies  auch  ausdrücklich  angiebt. 

allerdings  dürfen  dann  die  Zeichen    m^  ^  <JK    nicht  Samäi 

Riesen   werden,    sondern    ^p-    (SI)   ist   Ideogramm   für   namtru, 

Jchtbar  werdend,  d.  h.  aufgehend.  Auf  diese  Weise  wird  auch 
J^f  unverständliche  Genitiv  beseitigt  und  Samaä  tritt  als  Subjekt 
^r  hervor.  So  lautet  denn  die  Übersetzung  von  (III.)  jetzt;  „und 
^e  aufgehende  Sonne  verdunkelte  sich  und  wie  dieser  (der  Mond) 
^hte  sie*    [die    darauf  folgenden  Zeichen    sollen    wohl  die   Dauer 

5* 
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dieses  Ruhens  anzeigen,  wie  aus  dem  erhaltenen  Rest  «...  ü-me* 
(Tage)  hervorgeht]. 

Lehmann  und  Ginzel  haben  auch  den  Fall  erwogen,  dasf 
in  (III.)  von  einer  eigentlichen  Sonnenfinsternis  die  Rede  sei 
und  kamen  dabei  auf  das  Datum  661  v.  Chr.  27.  JunL  Dei 
erstere  der  genannten  Forscher  neigte  jedoch  mehr  zur  AnnahnK 
einer  meteorologischen  Verfinsterung  und  zwar  deshalb,  weil  di< 
erwähnt«  Finsternis  vom  27.  Juni  nach  den  Mahler'schen  TabeUei 
nicht  in  den  Dazu,  sondern  in  den  Simannu  falle.  Diese  Dissonau 
suchte  zwar  Ginzel  durch  eine  Gedächtnistäuschung  des  baby 
Ionischen  Tafelschreibers  zu  erklären;  allein,  dies  ist  zwar  absoln 
möglich,  aber  doch  nicht  recht  wahrscheinlich.  Jedenfalls  würd» 
dadurch  die  Annehmbarkeit  der  Hypothese,  dass  man  zwei  Phänomene 
welche  fast  zwei  volle  Jahre  auseinander  liegen,  im  Texte  vereinig 
und  als  zwei  zusammengehörige  Vorzeichen  gedeutet  habe,  dnrcl 
eine  neue  Hypothese  noch  erschwert. 

Dabei  begi'eife  ich  aber  sehr  wohl,  warum  Ginzel  nicht  gern 
auf  die  Annahme  einer  Sonnenfinsternis  in  unserem  Texte  verzichtet 
Die  beiden  astronomischen  Ereignisse  vom  3.  August  663  und  be 
sonders  das  vom  27.  Juni  661  waren  nach  seiner  Rechnung  sowofa 
für  Niniveh  als  für  Babylon  sehr  bedeutend  und  der  moralisch 
Eindruck,  den  beide  Finsternisse  daselbst  hinterliessen,  war  gewis 
gross  und  nachhaltig.  Dazu  kommt,  dass  sich  die  erstere  gegei 
Morgen,  die  letztere  gegen  Abend  abspielte,  d.  h.  ganz  so,  wie  e 
nach  der  ihm  von  assyriologischer  Seite  dargebotenen  Texterklärun; 
zu  sein  schien. 

Indes,  nach  der  ganzen  Fassung  des  Textes  halte  ich  m: 
Weissbach  dafür,  dass  die  beiden  Ereignisse  unmittelbik 
aufeinander  gefolgt  sind  und  schlies^e  mich  somit  auch  seiner  Ab 
sieht,  das  Sonnenphilnomen  sei  rein  atmosphärischer  Art  gewese: 
unbedenklich  an. 

Allein  ich  gehe  noch  einen  Schritt  weiter:  ich  sehe  auch 
der  Verdunkelung  und  dem  Ruhen  des  Mondes  nur  einen  re3 
meteorologischen  Vorgang.  In  dem  babylonischen  Beri& 
tritt  ja  zwischen  dem,  was  sich  am  Mond  und  dem,  was  sieb 
der  Sonne  abspielte,  eine  solche  Gleichartigkeit  zu  Tage,  ^« 
sie  deutlicher  gar  nicht  ausgesprochen  sein  könnte.  Dem  aUm 
des  Mondes  entspricht  das  addru  der  Sonne  und  in  beiden  FftlB. 
wird  der  eigentliche  Vorgang  durch  ganz  dasselbe  Wort  {na^ 
charakterisiert.  Dies  fällt  um  so  mehr  ins  Gewicht,  als  e"i 
astronomische  Finsternis  auch  der  oberflächlichsten  Beobachtung  ^ 
ganz  anderes  Bild  darbietet  als  eine  atmosphärische  Verdunkelixi 
des  Himmels.  Damit  aber  gar  kein  Zweifel  über  die  Gleichartig^^ 
der  beiden  Ereignisse  übrig  gelassen  werde,  hat  der  babyloniscii 
Berichterstatter  dem  „Ruhen''  der  Sonne  noch  ki-ma  dudtu  (wi 
dieser,  der  Mond)  hinzugefügt.  Wir  haben  es  also  mit  eine 
atmosphärischen  Doppelerscheinung  zu  thun  und  diese  ist  das  Vor 


Kugler,  Astronomische  und  meteorologische  Finsternisse.  69 

zeichen,  welches  den  in  (IV.)  ausgesprochenen  Untergang  der  könig- 
lichen Herrschaft  Teummans  verkündet:  „zum  Ende  der  Herrschaft 
des  Königs  von  Elam  und  zum  Unglück  seines  Landes*. 

Solche  gleichzeitig  oder  unmittelbar  aufeinander  folgende  Vor- 
ginge an  Mond  und  Sonne  spielten  in  der  chaldäischen  Astrologie 
eine  ganz  besondere  Bolle.     Hier  nur  einige  Beispiele. 

In  dem  von  Say  ce  (1.  c.  288)  publicierten  Texte  WAL  III,  61,  2 
wird  wiederholt  der  astrologischen  Bedeutung  der  gleichzeitigen 
Sichtbarkeit  von  Mond  und  Sonne  um  die  Vollmondszeit  ge- 
dacht; es  heisst  dort:  Siv  u  Samaä  itti  akameä  Sl^^  (==  ütamrü) 
und  dies  wird,  je  nachdem  es  sich  um  den  12.,  13.,  14.,  15.  oder 
16.  Tag  handelte ,  verschieden  gedeutet.  Aber  auch  die  gleich- 
zeitige Verfinsterung  der  beiden  Gestirne  durch  Wasser- 
oder Sandwolken  war  für  die  Astrologen  höchst  wichtig.  Eine 
hierher  gehörige  Stelle  bietet  z.  B.  WAL  PI.  64  (Say  ce,  1.  c.  306): 

ümu  14'tu  AN' KI' AN  NU  Sl  ü  ina  KAB  arhi  Sin  u 
oomai  attalü  ü^akan-ma,  ümu  14-tu  Samas  MAT'ÜT  ina 
fiMi  AN'E  Sin  A'DIR.  ümu  14'tu  Id  innamar,  ümu  15 
i^amir-ma 

Der  Übersetzung  dieser  Stelle  müssen  notwendig  einige  er- 
klärende Bemerkungen  vorausgeschickt  werden.  AN'KI'AN  ist 
ächer  nicht  einfach  =  äamü^  Himmel  (wie  S  a  y  c  e  [1.  c]  angiebt), 
sondern  =  äamü  äapliä  u  elis,  „der  Himmel  unten  und  oben"^); 
w  handelt  sich  nicht  um  einen  gewöhnlichen  Horizontnebel,  sondern 
'un  eine  völlige  Verdunkelung  des  Himmels.  KAB  wird  (mit  Sayce) 
^ttm  anders  als  kabal  , Mitte**  gedeutet  werden  können,  attalü 
'lehnet,  wie  schon  aus  dem  Vorhergehenden  klar  ist,  keine 
astronomische,  sondern  eine  meteorologische  Finsternis.  MAT 
*5*Jt  Sayce  für  das  Ideogramm  von  kaäddu  „erreichen",  allein  die 
^ch  darauf  stützende  Übersetzung  „the  Sun  has  reached  the  midst 
of  heaven*  passt  nicht  ^u  dem  Folgenden  (was  den  Mond  betrifft) 
^^d  enthält  für  sich  allein  nichts,  was  astronomisch  oder  astrologisch 
^^merkenswert  wäre.     Dagegen  giebt  MAT  =  sadü,  emporsteigen 


1)  Dieselbe  Zeichengruppe  {ANKLAN  NU  S2)  findet  sich    bei  Sayce 
•'*«h  in  einem  anderen  Text  (1.  c.  p.  291).     Während  dieselbe  aber 

Ä.  806:  AN  KI- AN    NU       SI 

^  "     ^— s^-'  >,      s/       •'    =  „the  clear  heaven  is  not  seen" 

.  uamu  la     innamar 

?^a8kribiert  nnd  übersetzt  i:it,  erfahrt  sie  hier  (S.  291)  die  ganz  entgegengesetzte 

•'»tiing,  nämlich: 

AN  Kl      .IN'NU        SI 

^— ^       "     >— V       '     ^^^^-^    =  „this  heaven  is  seen". 
samu  annu         innamar 

^       Das  ist  wohl  ein  Versehen.    In  beiden  Fällen  dürfte  hingegen  die  folgende 

'^^«Sttng  das  Richtige  treffen: 

AN     Kl      AN      NU         Sl 

Samü  iaplis  {u)  eli^     lä      innamar 
«  der   Himmel    ist   weder   unten    (gegen  den  Horizont  hin)    noch  oben 

(gegen  den  Zenith  hin)  sichtbar. 
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und  UT  =  namru^  ellu,  leuchtend  einen  guten  Sinn;  es  heisst 
dann:  am  15.  Tag  steigt  die  Sonne  leuchtend  empor  am  Himmel; 
(aber)  der  Mond  ist  verschleiert  (A'DIR).  In  der  That  war  der 
Mond  nach  der  Opposition  beim  Sonnenaufgang  noch  etwas  über 
dem  Horizont.  Was  dann  noch  folgt,  soll  wohl  ausdrücken,  dass 
der  Mond  am  15.  doch  wenigstens  sichtbar  war,  während  er  tags 
zuvor  völlig  verdunkelt  gewesen  sei. 

Hieraus  ergiebt  sich   im  Zusammenhang   folgende  Übersetzung 
des  Passus: 

Am  14.  Tag  ist  der  Himmel  unten  und  oben  unsichtbar  und 
(so)  findet  in  der  Mitte  des  Monats  eine  Verfinsterung  von  Mond 
und  Sonne  statt  und  am  15.  Tag  die  Sonne  steigt  leuchtend  empor 
am  Himmel,  während  der  Mond  durch  Nebel  noch  verschleiert  ist; 
am  14.  Tag  (war)  er  unsichtbar,  am  15.  (dagegen)  sichtbar  und  . . 
(dann  folgt  die  böse  Vorbedeutung  des  Zeichens)  — 

Diese  Darlegungen  zeigen  zur  Genüge,  dass  auch  meine  Deutung 
des  Textes  ASurb.  Cyl.  B.  Col.  V,  ZZ.  6—8  nicht  bloss  dem  Wort- 
laut desselben,  sondern  auch  den  astrologischen  Anschauungen  der 
Babylonier  fu.  Assyrer)  überhaupt  entspricht.  Ob  es  sich  nun  in 
dem  eben  genannten  Text  um  einen  Chamsinsturm  oder  um  eine 
Verdunkelung  durch  Wasser  wölken  handelt,  ist  schwer  zu  sagen, 
zumal  die  Stelle  „iVia  2  |;||  li  ume''^  welche  über  Dauer  und  somit 
auch  über  den  Charakter  der  Erscheinung  Aufschluss  geben  könnte, 
lädiert  ist.  In  Südmesopotamien  sollte  man  freilich  im  Monat  Düzu 
—  wenn  man  die  heutigen  klimatischen  Verhältnisse  in  Betracht 
zieht  —  weit  eher  einen  (/hamsinsturm  annehmen ;  allein  wir  wissen 
nicht,  in  wie  weit  der  Untergang  der  ehemaligen  Agrikultur  und 
der  weitverzweigten  Bewässerungsanlagen  durch  das  allmähliche  Vor- 
dringen des  Wüstensandes  das  Klima  und  besonders  die  Witterungs- 
verhältnisse des   Zweistromlandes  umgestaltet  haben. 

Die  Hauptfrage,  ob  eine  astronomische  oder  eine  meteorologische 
Finsternis  vorliegt,  ist  jedoch  meines  Eracht^ins  hinreichend  gelöst; 
damit  ist  aber  zugleich  nachgewiesen,  dass  diese  Finsternis  ebenso 
wenig  wie  diejenige  des  Täfelchens  K.  154  einen  chronologischen 
Wert  besitzt.  Das  ist  gewiss  nicht  zuviel  behauptet;  denn  einen 
Wert  für  die  geschichtliche  Datierung  l)esässen  sie  bloss  dann,  wenn 
wenigstens  die  gewichtigeren  Gründe  für  ihren  astronomischen 
Charakter  sprächen,  wie  wohl  man  dadurch  erst  bei  einer  Wahr- 
scheinlichkeit und  noch  keineswegs  bei  einer  historischen  Gewissheit 
angelangt  wäre;  allein  ich  glaube  dargethan  zu  haben,  dass  die 
gewichtigeren  Gründe  nicht  für  den  astronomischen,  sondern  Ar 
den  meteorologischen  Charakter  der  Erscheinungen  in  die 
Wagschale  fallen. 

St.  Ignatiuskolleg.  Valkenberg  (L.),  Holland. 
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Miscellen  zum  Koran. 

Von 

Siegmnnd  Fraenkel. 

1.  Die  Seele  während  des  Schlafes. 
Sure  6,  60:  „Und  er  (Allah)  ist  es,  der  Euch  in  jeder  Nacht 

aufnimmt  (^i^Layü),  kundig  dessen,  was  Ihr  am  Tage  gethan  habt; 

dann  entsendet  er  Euch  wieder  am  Morgen,  damit  eine  bestimmte 
Lebenszeit  vollendet  werde.  Darauf  kehrt  Ihr  zu  ihm  zurück  imd 
dann  meldet  er  Euch,  was  Ihr  gethan  habt*. 

Für  den  ersten  Teil  dieses  Verses  giebt  Baidäwi  die  folgende 
Erldärung:  ,Er  lässt  Euch  in  der  Nacht  schlafen  und  bewacht  Euch 

dabei.  Der  Ausdruck  ^  J»  ist  hier  vom  Tode  auf  den  Schlaf  über- 
tragen, weil  Beiden  das  Aufhören  der  Wahrnehmung  und  Urteils- 
Iffaft  gemeinsam  ist*  u.  s.  w. 

Diese  Erklärung  ist  indessen  nicht  völlig  zutreflfend;  vielmehr 

ist  der  Ausdruck  ^^JS  durch   eine   andere  Koranstelle  zu  erläutern. 

Sure  39,  43   heisst   es:    „Ailah   nimmt   die    Seelen   auf   (j.»Jü 

(j«*aiil!)  zur  Zeit  ihres  Todes,   und  die   noch   nicht   gestorben   ist, 

während  des  Schlafes;  die,  für  die  er  den  Tod  bestimmt  hat,  hält 
*^  fet;  die  andere  aber  sendet  er  wieder  zurück  bis  zu  einer  be- 
stimmten Frist*. 

Die  Vorstellung  also,  die  diesen  beiden  Versen  zu  Grunde  liegt, 
^1  dass  die  Seele  des  Menschen  sich  während  des  Schlafes  bei 
Gott  befindet. 

Da  die  Parallele  von  Schlaf  und  Tod  auch  dem  unbefangenen 
Denken  nahe  genug  liegt,  so  ist  es  sehr  wohl  denkbar,  das  Muhammed 
diese  Idee  selbständig  aus  den  ihm  übermittelten  jüdisch-christlichen 
Anschauungen  vom  Leben  der  Seele  nach  dem  Tode  entwickelt  hat. 

Er  kann  sie  aber  auch  jüdischen  Kreisen  entlehnt  haben.  Denn 
"«fach.  5*  3  wird  als  Nachtgebet  für  einen  Gelehrten ,  der  sich 
öoch  am  späten  Abend  mit  dem  Gesetze  beschäftigt  hat,  der  Psalm - 
Vers  31,  6:  ,In  deine  Hand  gebe  ich  meinen  Geist  in  Verwahrung* 
vorgeschrieben.  Damach  findet  sich  in  einem  jüdischen  Morgen - 
^ßbete  aas  nicht  genau  bestimmbarer  Zeit:    „Ich  danke  Dir  .... 
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dass  Du   mir  meine   Seele   wiedergegeben   hast*.^).     Dieselbe   A 
schauung    gilt    aucb    in    einem   späthebräischen   Gedichte   für   d 
neunten  Ab,    in   dem    es   heisst:    «In  jener  Nacht  nahm  Gk>tt  d 
Depositum  der  Geister  nicht  an  (b^p  «b  nb-^ba  na  mm^n  \rv?t) 
—  (Dass  der  Ausdruck  Tpo  und  ITipD  in  den  hebräischen  Stellen  de 

arabischen  ^Ji  (=  'l'CDitP)   »ein  anvertrautes  Gut  annehmeo 

genau  entspricht,  ist  natürlich  kein  Beweis  für  die  Entlehnung.) 
Eine  ähnliche  Vorstellung  scheint  aber  auch  einem  Verse  d« 
Jac.  von  Sarug  in  seinem  Gedichte  über  die  schlafenden  JAdj 
linge  von  Ephesus  zu  Grunde  zu  liegen,  wo  es  heisst:  «Gott  nah 
ihre  Geister,  führte  sie  in  den  Himmel  hinauf  und  liess  die  Wacht 
zurück,  um  ihre  Glieder  zu  bewachen*  (Guidi,  Sette  dormiei 
p.  19  V.  60.  61).  Allerdings  handelt  es  sich  hier  um  einen  todei 
ähnlichen  Schlaf,  aber  jedenfalls  sind  die  Seelen  der  Jünglinge  no< 
vor  ihrem  Tode  bei  Gott.  Da  Muhammed  auch  diese  Geschieh 
kannte,  so  wäre  es  immerhin  auch  denkbar,  dass  diese  Idee  vo 
Aufenthalte  der  Seele  bei  Gott  sich  aus  ihr  herschreibt. 

Eine  sichere  Entscheidung  darüber  wird  sich,  wie  bei  so  viel 
anderen  grossen  und  kleinen  Problemen  der  Koranforschung,  wc 
überhaupt  nicht  fällen  lassen. 

2.  J. 

Sure  6,  74  heisst  es:  ,Als  Abraham  zu  seinem  Vater  Ai 
sprach".  Dieser  Name  ist  bisher  noch  nicht  befriedigend  gedeu.' 
worden;^)  denn  er  lässt  sich  natürlich  weder  von  rnc\  ableit 
noch  findet  sich  irgendwo  dafür  eine   andere  Namensform,   die 

Original   für  y\    gelten   könnte.     Wenn    wir    aber   berücksichtig 

dass  in  des  Propheten  Gedächtnisse  die  Namen  der  Bibel  recht  w 
durcheinander   gingen    (Nöldeke,    Orient.    Skizzen  33),    so   liegt 

am  Nächsten,  anzunehmen,  dass  hinter     •!  eben  nicht  mn,  send 

eine  andere  Persönlichkeit  sich  verbirgt,  die  mit  Abraham  in  na 
Beziehung  steht.  Dann  ergiebt  sich  ungesucht  als  Original  "Jty^ 
Abrahams  treuer  Knecht.  Der  Ausfall  der  ersten  Laute  ist  wohl  da 
den  Anklang  an  den  arabischen  Artikel  zu  erklären.  Zur  ungenau 
Wiedergabe  des  Hauchlautes  in  aramäischem  Munde  vgL  Nöld* 
Mand.  Gramm.  S.  59flP.    Zur  Wiedergabe  des  Segol  durch  d  vgL  »^ 

die  Transskription  der  Syrer  z.  B.  v^\ä  (Op.  Nest.  85,  14)  für    i 

und  darnach  arab.  ^Li  (Ar.  Fremd w.  19).  (Auch  in  der  La 
der  medinischen  Juden  bei  Ihn  Ishäk  (352,  6)  findet  sich  ein  .  ;l 

ebda.  (lin.  7)  ein   .-S ,  die  aber  wohl  "^TrbN  (Aä^aQog)  wiedergebe 

1)/Abödat  Israel  (ed.  Baer)  2,  10. 

2)  Klagelied  CipTIH    r^2   p-nn    rr    gegen  Ende. 

3)  Eine  Zusammenstellung  der  bisheiigen  Deutungen  giobt  Pantz,  Mab« 
meds  Lehre  von  der  OflFenbarung  241  Anm.   1. 
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3.  Der  Sämirl. 


In  Mahammeds  Darstellung  der  Geschichte  des  goldenen  Kalbes 
(Sure  20)  ist  vor  Allem  der  Sä  mir  I,  der  das  Götzenbild  giesst, 
«ine  rätselhafte,  in  anderen  Quellen  nicht  mehr  nachweisbare  Per- 
sönlichkeit Dass  hier  keine  Verwechselung  mit  dem  bN730  vor- 
liegen kann,  an  die  Geiger  gedacht  hat,  wird  schon  durch  die  ihm 
auferlegte  Strafe  deutlich.  Darnach  muss  der  S&mirl  ein  'Mensch 
sein,  der  diese  schwere  Schuld  auf  sich  geladen  hat. 

Nun  ist  aber  bei  genauerer  Betrachtung  dieser  ganzen  Er- 
zählung deutlich,  dass  sie  nicht  von  Muhammed  erfunden  sein  kann ; 
er  muss  sie  also  entlehnt  haben  und  zwar ,  wie  man  mit  einiger 
Sicherheit  annehmen  kann,  einem  jüdischen  Midrasch.  Dieser  ist 
uns  zwar  nicht  erhalten ,  aber  er  lässt  sich  meines  Brach tens  nach 
dem  Koran  wenigstens  rekonstruieren. 

Zu  Grunde  liegt,  wie  es  scheint,  die  Tendenz,  die  Schuld  der 
Israeliten  an  der  schweren  Sünde  des  Götzendienstes  etwas  herab- 
zumindern. Dies  geschah  dadurch ,  dass  man  —  wie  so  oft  g^g^n 
«lle  Chronologie  —  zum  Urheber  des  Abfalles  einen  Samaritaner 
nachte.  Bei  dem  zwischen  Juden  und  Samaritanern  herrschenden 
Hasse  wäre  dies  ohne  Weiteres  erklärlich;  ihre  besondere  Pointe 
»hält  aber  diese  Erzählung  dadurch,  dass  so  der  Kälberdienst  von 
wmrön   (Hosea   8 ,  5)    gewissermaassen   in  jene    Vorzeit   projiciert 

wurde.    Darnach  würden  wir  also  in  dem  ,  c-*L«,  wie  es  ja  auch 

eigentlich  sprachlich  am  Nächsten  liegt,   wirklich    einen  Samari- 
taner zu  sehen  haben.  ^— 

4.  Der  Zauber  der  Fussspur. 

Der  Sämirl,  von  Moses  über  sein  Werk  befragt,  antwortet: 
«Ich  sah,  was  sie  nicht  sahen,  nahm  eine  Handvoll  von  der  Fuss- 
spur des  Boten  und  streute  sie  aus"  (Sure  20,  96).  Unter  dem 
"Oten  ist  gewiss  mit  den  muhammedanischen  Exegeten,  die  hier 
'^e  in  der  Darstellung  der  Alexandersage  noch  authentische  Er- 
läuterungen Muhammeds  oder  der  Genossen  benutzten,  der  Engel 
^briel  zu  verstehen,  der  mit  seinem  Rosse  den  Propheten  in  die 
I^^  entfuhrt.  Die  Fussspur  kann  sich  auf  den  Engel  oder  auf 
^lu  Thier  beziehen.  —  Der  Glaube  an  ihre  zauberische  Verwendung 
'P^r  lässt  sich,  was  in  diesem  Zusammenhange  anscheinend  noch 
^^cht  bemerkt  ist,  aus  dem  Altertume  vielfach  belegen.  Für  das 
Missische  Altertum  vgl.  Philologus  Bd.  XLYIII ,  S.  467;  für  das 
indische  Hülebrandt,  Ritual  litterat.  S.  173;  für  die  christliche  Zeit 
M^iphanius,  h.  53,  1.  Vgl.  dazu  noch  Sanhedrin  67^  i5  ,jene  Frau,  die 
^ilte,  um  den  Staub  unter  dem  Fusse  des  Rabbi  Hanlnä  (zu  zauberischen 
^^ecken)  wegzunehmen*.  (Auch  die  Verehrung  der  Fussspur  von 
Heiligen  —  Revue  archeol.  Mai  Juin  1893,  Bd.  XXI,  p.  367  — 
hängt  wohl  damit  zusammen.) 
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Eine   arabische  Pharmakopie   des   XIII.  Jahrhunderts 
von  abu  '1-Muna  und  die  Quellen  derselben. 

Von 

Moritz  Steinschnoider. 

Abu  *l-Muna^)  ibn  abi  Na^sr  ibn  ^  Haff  ata  al-Kuhin*) 
(=  Kohen),  oder  al-Haruni  (Abkömmling  Ahrons),  al-AUdr  (der 
Apotheker),  al-Isrdäi  in  Kairo;  über  dessen  Persönlichkeit  ist 
trotz  der  Popularität  seiner  Schrift  Nichts  bekannt.  Nach  einer 
küi*zeren  oder  längeren  Überschrift  derselben^)  ist  sie  im  Jahre 
658  H.  (begann  18.  Dez.  1259)  „verfasst  für  seinen  Sohn*;  an  einen 
solchen  richtet  er  in  Kapitel  1  moralische  Anweisungen,  welche  wohl 
auch  durch  den  Miss  brauch  der  Heilmittel  zu  Vergiftungen  veran- 
lasst sind;  doch  ist  das  und  das  Schlusskapitel  vielleicht  nur  eine 
Fiktion. 

Der  vollständige  Titel  (Vorrede)  ist:  -nnon  l«Dnb»  ItxnM 
^«'*:^NbN  (Gebrauch  oder  Praxis  der  Apotheke  und  Norm  der  Vor- 
trefflichen ?) ,  gedruckt  Kairo  1287  und  1301  H.  (1870,  12  und 
171  enggedruckte  Seiten  zu  33  Zeilen  —  mir  allein  zugänglich 
—  und  1883).  Von  MSS.  sind  mir  bekannt:  Bodl.  585,  5,  171; 
Br.  Mus.  Suppl.  801,  802,  Karsch.  10  (Add.  V,  248),  Cambr.  1123; 
Florenz  Med.  230,  Gotha  2005—7,  Hamburg  129,  München  833, 
Paris  Slane  2993—96,  Petersburg  232-,  Institut  (Rosen)  182  Fragm., 
in  Konstantinopel  (H.  Kh.  VIT,  66  n.  983,  p.  160  n.  1761,  p.  248 
n.  946,  p.  289  n.  1471,  p.  433  n.  1523,  p.  561  n.  996),  Algier  1756, 
Khedive  VI,  44  =  Dsil  Fihrist  31,  also  ungefähr  30  mss. ;  mein  ms,  35 
in  hebräischen  Lettern  von  Kapitel  18 — 24  defekt,  bietet  viele  Weg- 
lassungen und  Umstellungen ;  s.  unten.  —  Eine  angebliche  hebräische 
Übersetzung:  bsn-i  np3N  (bD^s  nach  Hohel.  3,  6),  ms.  Esc.  23,  B  V 
(Wf.  I,  p.  15  n.  33  nach  Bart.  III,  n.  543  e  nach  einem  Catal.  ms.) 
und  angeblich  ms.  Oppenheimer  (vielleicht  konfundiert  mit  Machir? 
vgl.  ms.  Bodl.  Nb.  2382-)*)  beruht  wahrscheinlich  auf  Irrtum. 

Die  Zahl  der  mss.,  die  Ehrentitel,  welche  dem  Verfasser  im 
Druck  und  in  mss.  beigelegt  werden,  der  Gebrauch,  den  noch  Abd 
nl-Razzak  (Kaschaf  1748,  s.  Leclerc's  französische  Übersetzung  1874, 
p.  380)  von  dem  Buche  macht,  rechtfertigen  den  ausführlichen 
Artikel   Leclerc's  (II,  215 — 17),    welcher   das   Werk   als    eines    der 
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besten  seiner  Gattung,  sowohl  nach  Inhalt  {le  fonds)  als  nach  Form 
und  Geist  der  Abfassung,  und  zum  Schluss  als  „eines  der  kostbaren 
Monumente  bezeichnet,  welches  die  arabische  Pharmacie  uns  hinter- 
lassen hat." 

Die  eigentliche  Vorrede  nach  der  in  den  mss.  wechselnden 
Cberschrift  (s.  Pertsch  Katalog  IV.,  40)  beginnt,  wie  auch  H.  Kh. 
angiebt:  n-«nn  ••na  O^b  ■«'ibx  nbb  lonbx.  Der  Verfasser  beabsichtigt, 
einen  Führer  in  der  Kunst  der  Pharmakopie  zu  bieten,  welche  nach 
der  Medicin  die  vornehmste  (qiON)  Kunst  sei.  Er  habe  das  Beste 
gesammelt  aus  den  Antidotarien  (riNS'^iaN'npN  =  Graphidion,  auch 
nnser  Werk  wird  als  Ikrabadsin  bezeichnet),  welche  zur  Zeit  be- 
nutzt werden,  wie  iNtt)-)»b«,  ■'DbwbN,  i«n:72bN,  das  Antidotarium 
des  ihn  al-Talmids  und  das  mnoi ;  letzeres  ist  ohne  Zweifel  das 
Dastur  al(bi-)Maristan  (des  Krankenhauses)  von  al-Sadid  ihn  Bajjan, 
welches  er  kurz  vorher  kritisiert  hat,  es  sei  mehr  für  Ärzte  als 
für  Phannaceuten  geeignet*);  ich  komme  auf  diese  und  andere 
Citate  zurück.  Er  hat  zusammengestellt ,  was  die  ihm  bekannten 
Botaniker  mitteilten,  und  was  er  selbst  erfahren  hat®). 

Das  Buch  zerföllt  in  25,  hinter  der  Vorrede  mit  ihrem  Inhalte 
angegebene  Kapitel  (arabisch  und  lateinisch  bei  Nicoll  p.  155, 
französisch  bei  Lc),  wovon  das  23.  professionelle  Anweisungen 
giebi  Alphabetisch  geordnet  sind  mehrere  Kapitel,  welche  für 
Wortbedeutungen  leicht  zu  benutzen  sind ').  Das  2.  Kapitel  (Tränke) 
nimmt  S.  5  bis  30,  also  ^/,]  des  Ganzen  ein.  Im  1.  und  23.  Kapitel, 
wun  Teil  rhetorisch  gehalten,  werden  auch  Verse  angeführt.  Am 
Ende  des  Werkes  verspricht  der  Verfasser  eine  Monographie 
über  die  allbekannten  (ncn^yiobN)  einfachen  Heilmittel,  deren 
Beschaffenheit,  Anwendung,  Nutzen,  Namenbedeutung,  Succedanea 
'L  8.  w.;  doch  scheint  über  die  Ausführung  dieses  Unternehmens 
Nichts  bekannt  zu  sein. 

Eine  Notiz  über  die  Citate  des  gedruckten  Werkes,  mit  Be- 
nntnmg  meines  unvollständigen  (Kapitel  1 — 17  und  25)  ms.  35, 
welches  einige  bessere  Lesarten  bietet,    folgt    unten    als  Anhang. 

Qnellen:  Ich  kenne  keine  jüdische  vor  Bartolocci,  keine 
■nbische  vor  H.  Kh. ,  s.  IV,  131  unter  medizinischen  Schriften, 
^602  (,al-*Hadsik*  =  sagax,  aber  ,abu  '1-Munir*,  noch  schlechter 
^911);  Herb.,  deutsch  unter  Cohen  II,  369,  Menhadsch  III,  377, 
mit  richtigem  Datum;  Wolf  I,  III,  n.  33:  T'a:  für  nas:,  =  III, 
^543:  „rrrTQ  b-^an  fil.  Abhath«!  III,  1335^:  Koben  Attar;  andere 
Entstellungen  des  Namens  bei  A.  Haller,  Bibl.  Botan.  (1771)  I,  198, 
.Abulmaki*  ib.  201,  ohne  Quelle:  , geschrieben  vom  Enkel  Isa  b. 
-^^gar*.  [Diese  unrichtige  Notiz  gehört  aber  zu  ms.  Par.  1036; 
der  Schreiber  ist  der  mütterliche  Bruder  des  Verfassers ,  Daud  b. 
Na'sr  al-Agbari ,  und  zwar  1422/3,  nach  Slane's  Katalog  p.  530 
n.2970,  vgl.  H.  Kh.  VI,  397,  VII,  926;  Wüstenfeld  §  197,  S.  109 
hersetzt  ihn  ans  Ende  des  VI.  Jahrhunderts  H.,  ebenso  Leclerc  II,  48 
Dait  dem  offenbaren  Schreibfehler :   „Agrebi",  indem  er  den  Kopisten 
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zu  einem  „descendant**  des  Verfassers  macht,  also  ohne  Atitops 
Amoureux,  Essai  etc  sur  la  Med.  des  Arabes,  p.  200,  möchte  Da 
mit  dem  Jaden  messer  David  b.  Leon  identifizieren ;  vgl.  auch  J( 
Lilerature  p.  22  n.  60.]  Haller,  Bibl.  pract.  I,  402  und  413:  ,a 
Mona  Kuvin*,  Wüstenfeld,  Geschichte  der  arabischen  Ärzte,  h 
auffälliger  Weise  weder  Autor  noch  Schrift;  der  PI 
wäre  S.  132.  —  Jost,  Gesch.  VIII,  12;  Carmoly,  Hist  des  mödec 
juifs,  p.  59,  versetzt  ^Kouvin*  nach  Harran!  Seine  angebliche  Que 
,nLS.  Vat.*  ist  wohl  der  handschriftliche  Katalog  des  Escurial  ( 
Wolf  III,  p.  228),  wie  aus  anderweitigen  Citaten  hervorgeht 
Diese  Notiz  hat  Cannoly  schon  vergessen  p.  67,  wo  ^Abou  'l-Ma 
(so)  ben  Nasser  (so)*  etc.  ein  Samaritaner,  der  zum  Karaisn 
übertrat  und  1235  (!)  in  Kairo  starb  (offenbar  eine  Konfusion  i 
Abraham,  Sohn  des  Maimonides,  vgl.  unten  Anm.  1):  „Ce  doctear 
disait  grand  pretre  de  la  race  d'Aaron,  et  offrait  les  sacrifices 
temple  samaritain  d'Egypte'*  etc.  Die  Quelle  dieser  ErfindiiDj 
ist  Carmoly's  „ms.  42*,  das  selber  zu  seinen  Erfindungen  gehl 
welche  nicht  genug  aufgedeckt  werden  können,  weil  sie  noch  imi 
Nachschreiber  finden;  Benjacob  N  n.  121;  ZDMG.  30,  146,  47,  5 
(374);  Hebräische  Bibliographie  VIII,  139;  Jeschurun,  her.  v.  Kol 
V,  186;  Ledere  II,  215  —  17,  dazu  S.  237;  Brockelmann,  Geschic 
der  arabischen  Litteratur  (1898)  S.  492  n.  34,  giebt  die  auffiLll 
Notiz:  „Auszug  k.  assa^adu  etc.  Bodi.  Karsch.  111  •*,  und  findet 
Datum  bei  H.  Kh.  einen  Irrtum.  Seine  Notiz  stammt  aber  ; 
Pusey  p.  563,  wo  aus  dem  Bodl.  ms.  des  H.  Kh.  angegeben  w: 
das  Minhadj  sei  ein  Compend.  des  äjLx^  von  Zein  al-Din  etc., 

537  H.  gestorben    sei,    was  ja   möglich   wäre;    als  Autorität    w 
dort:    „der(I)    Damascener  Arzt*    angegeben.      Das   Bodl.  ms. 
H.  Kh.,  welches  von  NicoU  und  Pusey  benutzt  ist,  bietet  aber  ni 
wenige    Irrtümer;   in    Flügel's    H.  Kh.  V,  94    n.  10184    ist   das 
S,>U^  etc.  ein   anonymes  Compeiidium  in  4  jiyjt.   und  «man  sa 

(Jsjkä),  es  sei  dem  i^U^  entnommen;  das  Bodl.  ms.  dieses  Wer 
ist  ebenfalls  anonym^);  der  Anfang  lautet  nach  H.  Kh.  ^JJ  Je 
j*j  Ju  Q-**^^l  S  ^-^'"-^^^  \Jils>  jj^tXJi ;  mit  diesen  Worten  begL 
auch  ein  anonymes  Antidotarium  in  hebriiischen  Lettern,  i 
Berlin  2537,  Verz.  TI,  106. 


Anmerkungen. 

^)  Nicht  „Menni",  noch  unrichtiger  M  u  n  i  r :  denselben  Beinao 
führt  Abrnluim,  Sohn  des  Maimonides;  ich  vermute,  das  es  ,Va 
des  Samens*  bedeutet  (Jew.  Quart.  Rev.  XI,  141  n.  353  und  p.  34 
unrichtig  ist  „*Hilfidh*  im  Art.  Jüd.  Litt,  in  Ersch.  und  Gr.  § 
A.  26,  S.  144,  vgl.  p.  195,  Index  p.  5  lin.  2,  licNn  in  Malti 
hebräischer  Übei*setzung  S.  296.  Ob  dieser  Name  (vgl.  unten  Anhai 
dem  hebr.  ycn  (anderweitig  arab.  ^viÄ>)  entspricht? 
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^  Nicht  Ckmvin^  Cuvin^  s.  oben  unter  Quellen. 

^  Nicht  in  der  Vorrede,  wie  nach  Slane  n.  2965,  s.  dagegen 
Pertscfa  1.  c. 

*)  Zunz,  Z.  Gesch.,  Verzeichnet  nur  wenige  mss.  der  Oppen- 
heimschen  Sammlung,  welche  nicht  auffindbar  sind.  Meine  Liste  von 
solchen  Titeln  aus  Wolf  enthält  im  Buchstaben  2<  allein  mehr  als  30. 

*)  NicoU,  p.  155  wird  in  Katalog  Leyden  III,  258  mit  Unrecht 
bestriUen;  s.  oben  unter  Quellen. 

*)  Er  giebt  sogar  Mittel  an,  die  er  in  eigener  Krankheit  an- 
gewendet hat :  ■•ODrb  rbry,  V,  42,  XII,  82.  —  Von  den  ^Geheimnissen 
der  Kmist*  ist  VI,  44,  Z.  5  von  unten  die  Rede.  —  Bei  manchem 
Bezept  giebt  der  Verfasser  an,  dass  er  nicht  wisse,  wem  es  bei- 
gelegt sei.  —  Von  Hebräischem  ist  kaum  die  Rede:  XIV,  90 
Geissen  die  Apostel  hebräisch  ^^^^^^i^^  so  im  Druck,  mein  ms.  f.  94 

hat  besser  D"»mbTD,   und   ebenso  der  MurUdkhab  f.  318    allerdings 
in  hebräischen  Lettern;  XTV,  91  J^^t  -ä3,  wörtlich  im  Muntakhab 

£.320,  aber  hier  „von  der  Hand  ibn  Bajan's". 

')  Das  15.  Kapitel  von  den  ölen  S.  93  ff.  ist  in  meinem  ms. 
fol  100,  nach  den  ersten  UDp  ebenso  nach  dem  arabischen  Alphabet 
geordnet,  beginnend  mit  niN,  welches  ich  in  der  Ausgabe  nicht 
finde;  dann  folgen  2  Absynthe,  in  der  Ausgabe  S.  95  und  97,  auf 
15  £  107:  Nbiob«  yy^,  p,  folgt  Buchstabe  Jod. 

*)  Derenbourg,  Les  Manuscrits  arabes  de  TEscurial  p.  XXVIII ; 
in  meinen  Vorlesungen  über  hebräische  Handschriftenkunde,  S.  69, 
^g  ich  irrtümlich  diese  Stelle  auf  die  handschriftlichen  Cataloge 
m  Wien. 

*)  Als  Anfang  dieses  ms.  teilte  mir  Neubauer  im  April  1893 

I    «^t:  ji^t  5^;!  ^  v^>  ^M^b  «^L*^i  vL^  '^^ . .  ^^  ^^; 

'  ^  ist  also  nur  eine  gereimte  Überschrift,  die  jedoch  die  Identität 
fe  Buches  beweist.  In  H.  Kh.  ed.  Bülak  1857/8  I  S.  471  fehlt 
*f  betreffende  Artikel. 

Anhang. 

Die  Quellen,  resp.  Citate,  des  Minhadj  sind  nicht  allein  für 
^eses  Werk  selbst,  sondern  auch  für  die  betr.  arabische  Litteratur 
^^^  einigem  Interesse.  Ich  habe  das  gedruckte  Buch  nicht  eigentlich 
^,  ^durchgelesen  und  mit  meinem  ms.  verglichen,  dass  mir  durchaus 
jchts  von  Belang  entgangen  sein  dürfte ;  doch  werden  die  nach- 
senden  Aufzeichnungen    genügen,    um    obige    Bemerkungen    zu 

'^^ktfertigen. 

^ .  Eine  wichtige  Vorfrage  ist  die :  ob  die  Citate  überall  als 
\^ekte  anzusehen  seien  oder  aus  Mittelquellen,    die   nicht  ange- 

\  ^H  sind,  fliessen.     Die  Sorgfalt,  mit  welcher  der  Verfasser  seine 

^^^Htäten  unterscheidet  und  an  einzelnen  Stellen  die  Mittelquelle 
^«bt,  gewährt  uns  doch  keine  Sicherheit  für  die  Unmittelbarkeit 
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jeder  Einzelheit  oder  für  die  Originalität  aller  Rezepte  und  Mittel^ 
die  ohne  Autorität  angeführt  sind.  Hingegen  düiften  die  Gitate 
aus  späteren  Autoren  kaum  einen  Zweifel  über  direkte  Be- 
nutzung zulassen.  Eine  Vergleichung  älterer  Antidotarien  h&ttc 
mich  weit  über  die  Grenzen  meiner  Aufgabe  geführt;  aber  abgesehen 
von  ihn  Sina  (s.  unter  diesem)  kommt  hier  ein  jüngeres  Werk  ix 
Betracht,  welches  mit  dem  unseren  auffallende  Berührungspunkt« 
bietet  und  ohne  Zweifel  hier  XII,  79  citiert  wird,  nämlidh  ,  Honein 
aus  nDn:73bN*  (das  Ausgewählte,  Auswahl),  eine  medizinisch! 
Encyklopädie,  deren  Verfasser  bei  H.  Kh.  VI,  164  Suleiman  b.  al 
'Haffats,  im  hebräischen  ms.  Berlin  246  (Verz.  11,  96 ff.)  abi 
Man*sur  al-Haruni  heisst  und  nunmehr  sicher  als  Karäer  be* 
zeichnet  werden  darf.  Dieses  Werk  enthält  als  Fann  VI  eiz 
Antidotarium ,  welches  in  seinen  Citaten  auffallendes  Zusammen- 
treffen mit  dem  Minhadj  bietet,  so  dass  die  Frage  entsteht,  ob  dai 
einzige  Citat  in  unserem  Werke  echt,  also  das  Muntakhab,  welch« 
ich  vermutungsweise  dem  Ende  des  XIV.  Jahrhunderts  zuwies,  dei 
1.  Hälfte  des  XIII.  angehöre,  da  das  Datum  der  Vorbemerkno^ 
des  Minhadj  unanfechtbar  scheint,  und  durch  das  Citat  outei 
Musa  bestätigt  wird.  Die  genaueren  Angaben  des  Minhadj  füfarez 
jedenfalls  auf  eine  andere  gemeinschaftliche  Quelle,  aber  auch  die 
Citate  des  Muntakhab  reichen  nicht  über  die  Mitte  des  XIII.  Jahrit 
diejenigen,  denen  ein  ms.  des  Minhadj  zu  Gebote  steht,  bitte  id 
das  Citat  aus  dem  Muntakhab  zu  verifizieren  (s.  Nachtrag). 

Aus  älteren  Quellen  stammen  wohl:  Paulus  [Aegineta 
Obia  XX,  120;  Galen,Tr.XI  der  SimpliciaVII,71;  Philon(ia)  VI,4^ 
^Ul,  ms.  f.  55  iVe;  Py  thagoras  XX,  120;  Ptolemäus  XII,  81,  w< 

JuÄ..^!    v-jL^UöI    falsch    für    jU.iJI    (die    Augenkrankheit),    ricbtif 

ms.  85b;  Ikrabadsin  des  Sabur  X  und  XI,  67,  70,  auch  nu: 
Sabur,  z.  B.  IX,  60;  s.  Virchow's  Archiv  XLII,  110;  selbst  Honeii 
wird  aus  dem  Maliki  citiert  V,  34,  wie  oben  aus  dem  Muntakhak 

Die  Quelle  für  jytJ(^^-o,  nämHch  ^(^JüTvJ^^  \^\s^   XV,  99 

ist  unzweifelhaft  identisch  mit  ^^^tjQf  oliyj J!  \^lxf  bei  H.  Kl 

V,  170,  ein  Buch  über  Zauberei  oder  Magie,  nach  der  Method* 
der  Griechen,  wofür  also  hier  ein  terminus  ad  quem  geboten  isl 
Die  an  Namen  geknüpften  Heilmittel  zu  verfolgen  ist  mir  nich 
möglich,  z.  B.  XIII,  87   iUL^3  von  ibn   Ja.^jj,  ms.    f.    93   y»D 

ib.  S.  88  sJJLaJLis»'  von  ^iS^M^^  ms.  ib.  ""rn,  was  ich  fast  für  ^'«rn 
Honein  gehalten  hatte. 

Ich  gebe  nunmehr  eine  alphabetische  Liste  der  arabische] 
Autoren  ohne  Unterschied  mit  einigen  Nachweisungen. 

Ala,  abu'l-,  s.  Zohr. 

[A 1  i  b.  Abbas],  dessen  JUil  unzählige  Male  ohne  AutornameD 
wie  im  Vorwort  citiert  ist. 
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Amin  al-Din  Khidbr  al-Djara'hi  ^5>-il,  der  Chirurg,  ein 
Freund  (^^5  cV'O  ^®^  Schreibers,  von  welchem  der  Verfasser 
Etwas  auf  dem  Deckel  oder  dergleichen  (? -^  -JLc,  Öfter  ange- 
wendet) des  ,Dastur*  fand,  XIV,  92.  Khidhr  kommt  als  Namen 
Ton  Jaden  des  Orients  vor,  wahrscheinlich  für  das  hebräische  Elia; 
8.  Jew.  Qu.  Rev.  XIII,  468  n.  288  a. 

Aa^had  al-Zaman,  V,  89,  ist  ohne  Zweifel  der  jüdische 
Renegat  Hibat  Allah  ihn  Mtdka^  im  Dienste  des  Khalifen  Mustandjid 
(reg.  1160 — 70),  über  welchen  ein  besonderer  Artikel  in  meiner 
Jüd.*arab.  Litt.;  hier  genüge  eine  Verweisung  auf  Jew.  Qu.  Rev. 
HQ,  93 ,   wo  S.  94   noch  ein   ms.  des   -aäjlJ!  in    Oxford   erwfthnt 

ist,  wie  bei  Wüstenfeld,  Arzte  n.  177;  ich  sehe,  dass  Brockelmann, 
Gesch.  d.  arab.  Litt.  460,  n.  9  dieses  ms.  weglässt,  obwohl  auch 
bei  Pusey  II,  560**  und  Index  p.  682:  Hebatallah,  Logica,  (daher 
in  meinem  Alfarabi  S.  10);   allein   nach  II,  585    hat   der  Verfasser 

Ali  vulg.  „al-Said*   [J^a^I  al-Scharif  das  Buch   für    seinen    Sohn 

tfffessi  Im  Index  p.  670  .Ali  Abulbarakat (!)  vulg.  al-Said*  etc.! 
lA  zweifle  nicht,  dass  das  ms.  eine  Schrift  von  Zein  al-Din  Ali 
al-Djordjani  enthalte,  vgl.  Index  Bodl.  H,  671  und  H.  Kh.  VII,  1255 
n.  9486,  wo  gegen  80  Stellen  angegeben  sind ,  die  ich  nicht  auf- 
nchen  mag. 

Das  Mittel  des  Au^had  heisst  hier    IJjl^^I^    wie    bei  O^seibia 

n,280;  NicoU  II,  560  »>  vorl.  Z.  hat  irrtümlich     ^^xaÄÄ^i    Ua*^,j, 

indem  er  das  folgende  Wort  zum  Titel  zog;  Wüstenfeld,  S.  99 
Äbögeht  die  Abhandlung  vollständig,  Leclerc  11,  31  macht  zwei 
Abbmdlungen  über  Mittel  eigener  Erfindung  summarisch  ab.  Was 
Weatet  das  Wort?  Meine  schüchterne  Vermutung,  dass  es 
aramäisch  sei  (also  wohl  der  Zeit  angehöre,  wo  der  Erfinder 
Jode  war?),  findet  hier  eine  unzweifelhafte  Bestätigung  in  den 
Worten:  ,der  Sinn  ist  ä^U*  fy  (mein  ms.  f.  48^  nns^NO  Tin)  .  .  . 

« ist  erwähnt  in  der  Abhandlung,  welche  demselben  gewidmet  ist* 
(jü  Kc^Äs^t).      »Die  Heilung    der    (zur)  Stunde*,    oder   sofortige, 

ist  Gegenstand  älterer  Abhandlungen;  in  ms.  Gotha  108^  (Pertsch 
\  194)  wird  eine  solche  dem  Hippokrates  beigelegt;  über  eine 
Wiche  von  Razi  s.  ZDMG.  47,  360,  auch  in  Berlin  6343  (Ahl- 
'^tV,  587),  Paris  u.  And.,  s.  Nachtrag;  angeführt  bei  Azraki 
(Pertsch  II,  483  n.  1944),  ein  Auszug  (daselbst  IV,  67  n.  2033); 
^^  auch  9jiyj  s^ji  in   unserem    Werke    XIII,  83 ;  xc'w^l  i^-j  von 

^uliammed  b.  Zakkaria  al-An*sari  ms.  Constantinopel  4082,  Catal. 
^  1300  (1882/3)  p.  198. 

BajaUy  ihn,  d.  i.  Sadid  al-Din  abyU-Fadhl  Dalud  ibn  abCl- 
^jon  Suletman  b,  abTl-Faradj  Israil  b.  abri-Tajjib  Suleiman 
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b.  Mubarak,  ein  Karait,  Schüler  des  al-Nakid,  gest.  1188/9,  weshaV 
ich  das  Geburtsjahr  556  (1161)  der  Lesart  566  (1170/1)  vorzo, 
(Hebr.  Bibliographie  XIII,  61,  so  auch  Brockelmann  491,  s.  0*seibi 
II,  118,  Lecl.  n,  218,  Hebr.  Bibliographie  XV,  129,  Jew.  Qu.  Bei 
XIII,  103),  war  zur  Zeit  O'seibia's  am  Nosocomium  in  Kairo,  vei 
fasste  ein  Antidotarium  betitelt  Dastur ,  auch  Dastur  al-{Bi 
mnristan,  weil  es  die  in  den  Nosocomien  üblichen  Rezepte  sammelt 
Dieses  in  der  Vorrede  charakterisierte  Werk  wird  dort  als  eil 
der  Hauptquellcn  genannt  und  ist  in  der  That  unzählige  Male  m 
kurzem    oder   vollem  Titel    citirt.     Aber   auch  andere  Rezepte  vc 


der    Hand  {^2q^^^)    des    ibn    Bajan    standen    dem    Verfasser    zi 

Verfügung,  und  er  bemerkt  öfter  ausdrücklich,  dass  sie  nicht  de: 
Dastur  entnommen,  oder  nicht  in  demselben  erwähnt  sind,  z.  ] 
II,  13  (der  Vermerk  fehlt  in  ms.  f  17»»),  VII,  51  (für  den  Kadi 
Bahu  al'Dtn\  IX,  72,  XIV,  91  (für  den  Kadhi,  ohne  Namen 
XVII,  105. 

Dakhwar,  ibn  2i\-[Mxüiad8d8ab  al-Din  etc.,  starb  125> 
s.  die  Citate  in  ZDMG.  50,  382,  wonach  Brockelmann  S.  491,  n.  S 
zu  ergänzen  ist]:    .yo   xäUü  IX,  61. 

Dhija  al-Din  ibn  al-Fuhfi/iani?  der  Kadhi,  gab  Aufschla 
über   das   griechische   LjLJyj  bei    Galen   X,  64,    ms.  66**    ^y»pnbl 

über  julju5?jj  XIII,  87,  ms.  93  -•r^pob«;  Sujuti,  nom.-rel.  p.  198,  h 

nur  ^LääJI   «der  mit    ^Us  handelt",   wie  Freytag,   Lex.  III,  36 

Wenn  Leclerc  II,  216  von  direkten  Mitteilungen  ibn  Beühar. 
spricht,  so  kann  das  nur  auf  Identifikation  mit  diesem  Kac 
beruhen  ? 

Djamal  al-Din  al-Rnzi,  von  dessen  Hand  Verf.  kopierte  VII,  * 

Djami,  (<^k^^;  die  Diminuti\i'orm  Djumai^  bei  ßrockelma 

S.  489  n.  22  ist  schwerlich  voranzustellen;  abu'l  Ma*karim  in  3 
Gotha    ist   wohl    nur   eine    falsche  Lesai-t    für  J'wiXc),  Hibat  AL 

(hebr.  Natanel),  Leibarzt  Saladin's  (s.  vorläufig  Jew.  Qu.  Rev.  XIII,  IC 
ist  der  Verfasser  des  in  der  Vorrede  und  im  Buche  sehr  häm: 
genannten  ^Li^^liL  z.  B.  H,  12:  II,  17;  Ä.J3JJI   ^^  Ju\. 

Djazla,  /Ä7J,  abu  Ah\  gest.  in  Bagdad  (Brockelmann  485  n. 
dessen  «L^JU  in  der  Vorrede  ohne  Autornamen,  mit  demselben  z- 

II,  14,  V,  41,  VIII,  57,  citiert  wird. 

Djazzar,  gewöhnlich  Djezzar,  abu  Djaafar ,  ibn  al-,  Schfil 
des  Isak  Israeli  (starb  um  1004,  siehe  Die  hebr.  Übersetz.  449,  Tj 
Brockelmann  S.  238  n.  22),  wird  II,  22  citiei-t?  s.  unter  Razi. 
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Fat^h  olrDin  ihn  cU-^Hawafir  Kadhi,  nach  ms.  Paris,  Snppl.  1034 

(Slane  3007),  bei  Ledere  n,  220   und   H.  Kh.  VI,  298  n.  13572, 

(Vn,  1074  n.  2772)  Ahmed  abuH-Äbbaa b,  Djamalal-Din  Othman  etc. 

al-Keisi    T  ^•«uJüi),  Verfasser  einer  Augenheilkunde   .Lö^t  Ä^f^^^Äi 

•als  für   al-Malik   al-Sali'h  Nadjm   al-Din    (gest.  1249),   Sohn    des 

Kalik  al-Eamil,  (Oseibia  11,  119,  fehlt  bei  Brockelmann  S.  491,  bei 
Hammer  VII,  556  n.  8187  nur  der  Vater),  also  ein  vermutlich 
ilterer  Zeitgenosse  unseres  Autors,  dessen  Rezept  von  Sauerhonig 
for  einen  Ba*ts  11,  8 ;   seine  Note  (vJUljü)  oder  von   ihm   diktiert 

Ä^uJ  ^jA  vi^JLiü    II,  16,    oder   von   seiner  Hand  ü,  23/4,   26,  28, 

VI,  49,  Vm,  50,   IX,  61    (er   verordnet   dem  Verfasser),   Xu,  82, 
Xin,87  (v:>JLäj)j  XV,  99  aus  dem  ^jJLfU,  wohl  hier  eine  persönliche 

Unterhaltung,  XIX,  111  zweimal. 

Is^hak,  ahu^  al-Andahisi^  ein  Arzt,  der  nach  Ägypten  kam, 
und  von  welchem  der  Verfasser  das  Rezept  eines  Sauerhonigs  kopierte ; 
er  wohnte  im  iULeÜüt  vi>o*X5\Jt   ^X    Mein  ms.  12**  springt  aber 

T(m  der  Überschrift  zum  Rezept,  welches  die  Ausgabe  S.  10  aus 
dem  Dastur  des  ihn  Bajan  mitteilt,  ohne  dass  die  Lücke  merklich  ist. 

Ishak  b.  Imran  (nicht  Amran),  der  bekannte,  um  900  ge- 
stobene  Arzt   (Virchow's   Archiv   Bd.  86    n.   103),   dessen    -juJij 

vn,  48  wahrscheinlich  aus  einer  Mittelquelle ,  vielleicht  aus  ihn 
al-Djazzar  stammt. 

Izz   al-Din  b.  Abd  al-Salam,   mit   der  Eulogie  ^JjI   x^^-., 

welchen  Scheikh  der  Verfasser  behandelte  (II,  24),  ist  sicher  nicht 
der  Prediger  Izz  al-Din  Abd  al-Salam  etc.,  gest.  1279/80  nach 
H.  Kh.  II,  385  n.  3448;  das  Wort  «Ben*  in  Klammer,  das. 
V,200  n.  10659,  ist  wohl  richtig  unbeachtet  im  Index  VH,  1106 
B.  4659. 

a/-Kalanisi,  dessen  Ikrabadsin  IX,  63  als  Quelle  angeführt 
^,  ist  Bctdr  al-Din  Muhammed  u.  s.  w.  al- Samarkandi  ^  um 
^00  E;  Oseibia  II,  3,  Wüstenfeld  n.  196,  «Babebeki«*  bei  Hammer 
^1,506  n.  8086;  wo:  .fehlt  bei  Wüstenfeld* !  Hebr.  Bibliographie 
^,  40  (ob  bei  Narboni),  bei  Ahlwardt  n.  6438  ohne  Zeitangabe, 
Brockehnann  S.  489  n.  23. 

oZ-Kindi    (icJOjQI)    V,  37,    wohl    mittelbar   citiert,    ist    der 

*lte  berühmte  Philosoph  und  Arzt,  der  bei  H.  Kh.  nicht  bloss  im 
^^ex  n.  9191,  sondern  umgestellt  n.  3929  (Die  hebr.  Übersetzungen 
S-562,  wo  die  Quellen  über  ihn);  unter  Kindi  p.  1132  n.  4972 
^aren  noch  anzuführen:    Ahmed  881,   Eusthatius  2535  (irrtümüch 
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^^JOÜüt  för  ^^cXJUOJ»),  Imad  ed-Din  8843,  abu  Mohammed  6250, 

Müsanni  6534. 

Makarim  b.  ^Sagir,   von  welchem   der  YerfiEkSser   ein  Bezept 
kopierte  (^  xXJLiü)  VII,  58,  dürfte  ein  zeitgenössischer  Jude  sein; 

ich  habe  die  arab.  Namen  abn'1-Mak.  und  M.  mehrfach  nachgewiesen 
(Jew.  Quart.  Rev.  XI,  138  n.  339  und  im  Supplem.  XU,  197, 
XIII,  470  n.  339).  Der  Namen  *Sagir  kommt  bei  Karaiten  jener 
Zeit  vor;  s.  auch  unten  al-Raschid. 

Masaweih,  Ju^hanna  VI,  47,  wahrscheinlich  ibn  M.  XX,  117, 
kann  auch  direkt  citiert  sein. 

i&n  Minhftl  (?  XIV,  89,  auch  ms.  f.  94  bNnST:),  der  ein  Bezept 
mitgeteilt  hatte,  aber  mit  «JJi  a^>.   als  verstorben  bezeichnet  wird. 

ibn  aZ-Mudawwar  ist  ohne  Zweifel  der  in  Kairo  880  H. 
(heg.  14.  April  1184)  83  Jahre  alt  gestorbene  Karait  abu  hBcgcm^ 
genannt  Sadid  (al-Dtn)  —  vielleicht  Vater  des  oben  genannten 
ibn  (abi'l)  Bajan?  Oseibia  II,  115  (die  Varianten  des  Münchener 
ms.,  wonach  der  Artikel  in  der  Hebr.  Bibliographie  XU,  180  [daza 
XV,  130]  abgedruckt  ist,  sind  nicht  in  den  , Lesarten*  S.  48  be- 
nutzt); Hammer  VII,  520  n.  810**;   Bösen,  Katal.  p.  99;    Leclerc 

II,  55    erwähnt   nur    , Erfahrungen*    (ob-Ä^)    dieses   Arztes.   — 

Anführungen  sind  sehr  häufig,  z.  B.  II,  20,  21  (ein  Mittel,  das  in 
Bagdad  gebraucht  wird,  s.  auch  unter  Bazi)  31;  III,  32,  IV,  32, 
V,  40,   VI,  47   Z.  1,   IX,  62    (3   mal),   X,  66,   XII,  82,   XHI,  87, 

XVIII,  108  (.  JOL^  als  Druckfehler  anzusehen  lag  nahe  genug,  meine 

Vermutung  bestätigt  die  wörtliche  Parallele  im  Muntakhab,  s. 
meinen  Katal.  Berlin  II,  S.  98).    Einige  Male  heisst  es  xit  Juüj  «man 

sagt,   es  sei  von  ..."   z.  B.  II,  S.  20  -LLiäJI,    mein    ms.  f.  27**  hat 

aber  cn:d  fn  'nnobN  pN  aNDD  p  i^:«  b-'p,  aus  ,  Pandekten  (?), 
man  sagt,  es  sei  aus  der  Schrift  des  etc.*;  die  Pandekten  sind  mir 
aber   verdächtig;    IX,  62   Z.  7    v.  u.  ist   ^jJjS    ..yo    (so)   offenbar 

Druckfehler  für  v-;Lä^,  mein  ms.  f.  65  hat  auch  richtig  a«rD, 
dereelbe  Druckfehler  wird  auch  unter  Bazi  bemerkt  werden ;  denmach 
ist  auch  'än:d  wahrscheinlich  aus  einem  Schreibfehler  ^\jS  för 
«w^bli^   entstanden. 

Musa  b.  Meimun  al-Magrabi,  betitelt  al-Ba'Ys,  dessen  Enkel 
D  a '  u  d  dem  Verfasser  ein  Bezept  von  der  Hand  des  Musa  kopierte. 
Diese  Stelle  habe  ich  aus  dem  Ende  meines  ms.  in  dies.  Ztschr.  47,  360 
mitgeteilt;  ich  fand  sie  jetzt  in  der  Ausgabe  V.  41  mit  einem 
wichtigen  Druckfehler:  »jj^  mit   Wegfall    des    vorangehenden  vXij. 
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Davidf  ein  bekannter  Enkel  des  Maimonides,  geb.  1212,  lebte  sieb  er 
noch  1286,  starb  wahrscheinlich  erst  1300  (s.  Brann,  Monatsschr. 
f.  Gesch.  und  Wiss.  d.  Judenth.  1900  S.  17,  wom  S.  131  ein 
Nachtrag  erscheint).  Maimonides  hatte  keinen  Sohn  David.  Abraham, 
Vater  David's,  starb  im  Dezember  1237,  folglich  ist  der  als  Rd'is 
bezeichnete  Sohn  nicht  früher  so  bezeichnet  worden. 

Um  Ba^hmun  V,  35,  ist  wahrscheinlich  SaJama  h.  Mubarak 
*n  R.  bei  Oseibia  II,  106,  s.  das  Weitere  in  ZDMG.  31,  738,  wozu 
Wolf,  Bibl.  Hebr.  IV,  746  n.  166  aus  Abulfaragius. 

al -Raschid  &.  Sagir  XIII,  87,  ob  ein  Bruder  des  Makarim  ? 
Al-R.  ist  wohl  so  viel  als  Raschid  al-Din. 

al-Razi,  fast  immer  ohne  irgend  eine  nähere  Bestimmung, 
ist  wohl  überall  der  berühmte  ahu  Bekr  Mvhammed^  wahr- 
scheinlich gestorben  932  oder  923  (zu  Brockelmann  S.  233  siehe 
ZDMG.  47,  359  flf.,  vgl.  oben  unter  Au'had).  Die  Citate  dürften 
teils  direkte  sein ,  obwohl  sich  Paralellen  im  Muntakhab  finden 
(s.  unten).      Ich    verzeichne    zuerst   Citate    mit    besonderen   Titeln. 

n,  2  vorl.  Z.  aus  den  v-iJ.L^O*  des  ihn  al-Mudawwar,  welcher 
erwfihnt,  dass  es  aus  dem  w^JuLsi  des  ß.  sei;  V  Ende,  S.  42 
einfech  aus  dem  Ikrabadsin.  —  Aus  dem  Buche  betitelt  ^  ^^y^l 
vwui3(jt)  «,^v>-cv;  (für  denjenigen,  dem  kein  Arzt  zu  Gebote  steht) 
n,  12  and    22,   letzteres   identisch   und   aus   derselben    Quelle    im 

Mimtakhab  (nachzutragen  im  Verz.  Berl.  HSS.  II,  97):   L^yüCo  vi>oL 

g3  ^  «ijuo  .  .  .  yu  ^!  vUr  j,   fortfahrend  v^Lj  xi!  /3 

jijÄJi  ^  jÄ*>  ^!,  ms.  f.  62^»  TN'nibN  pN  .  .  .  nsN  »nsm!   Razi 

kum  unmöglich  eine  Komposition  oder  ein  Buch  des  ihn  al-Djazzar 
(s.  d.)  citieren,  also  muss   S3  passiv  oder  unpersönlich  eine  andere 

-Ansicht  über  den  Urheber  angeben?  ^Jt  ^  ^^  :Ü|  ^\JS  ^ 
K,  63  muss  natürlich  \u^\jS  heissen,  wie  oben  unter  Mudawwar; 
ms.  i  65»>  hat  nur  -TN'nbb  ohne  Titel.  —  ^^^a^u-JI  ^  XV,  94, 
^^h  ms.  f.  107  hat  der  Verfasser  es  von  der  Hand  des  Fat'h  al- 
Kn  (s.  d.)  abgeschrieben,  ob  aus  einer  Kopie  des  Man*suri  ?  —  Aus 
^em  Buche  des  Razi  JtJotit  j,  über  Succedanea,  XX,  116.  — 
Von  sonstigen  Citaten  notiere  ich  ^^jlJ!  rj^  oJLiü  IX,  62  und 
*J;yt  yy^  XI,  67. 

Um  Ridhwan,    dem    ein   Rezept   beigelegt    wird  (v-jy^JUil) 

^^,87,  ist  der  bekannte  Ali,  gest.  1068,  wie  ich  längst  nach- 
gewiesen, nicht  1061,  wie  zuerst  bei  Brockelmann  S.  484. 

6* 
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ibn  Roschd  (Averroes),  aas  dem  Buche  (Knlliat?)  U,  ^ 
Leclerc  fuhrt  dieses  (uicht  näher  angegebene)  Gitat  als  Beweis  ao. 
dass  Av.  im  Orient  bekannt  war,  vergisst  aber,  dass  ein  so  vei 
einzeltes  medizinisches  Citat  wertlos  ist,  besonders  bei  einei 
jüdischen  Autor. 

ihn  Serapion  V,  39  wird  aus  dem  Irschad  citiert  X,  67. 

ibn  Sina  (Avicenna)  wird  auffallend  wenig  citiert,  z.  B.  IX,  S 
XVII,  101  und  105  ^UJÜ  xaäT.    Es  dürfte  aber  Manches  indire 

aus  dem  „Kanon**  Gemeingut  geworden  sein.  Da  die  öle  im  E3 
Kap.  XYIII  alphabetisch  geordnet  sind ,  so  habe  ich  daselbst  E3 
Leichtigkeit  einige  Artikel  im  Kanon  V,  Tr.  10  nach  der  h^ 
Übersetzung,  wo  sie  gezählt  sind,  wesentlich  oder  wörtlich  identLsE 

finden  können,  z.  B.  _^-a^ö')  S.  93  Z.  7  v.  u.,  Kanon  n.  15;  u^,—  - 
S.  95,  Kanon  n.  10;  o^^  S.  97,  n.  8;  ^.,!*Ät;  S.  99,  Kanon  n.    Z 

Talmids,  ibn,  al-,  dessen  ^^ijot-ät  in  der  Vorrede  unter  ^ 

Hauptquellen  und  im  Buche  öfter  genannt  ist,  starb  1164;  s.  d 
Citate  in  ZDMG.  50,  409.  Brockelmann  S.  487  n.  18  schreil 
Tilmid.  Dieser  christliche  Name  ist  das  hebr.  T^wbn  (Schüle- 
Apostel)  und  findet  sich  auch  Jukjlj*  für  AxJLj  (Freytag  IV,  122 

vgl.  I,  197);  man  wird  wohl  bei  diesem  Namen,  der  vielleicht  ur 
sprünglich  syrisch  war,  das  a  beibehalten  dürfen. 

ihn  Timmam,  abu^l-Ma^äh]  II,  16.  Diese  Anführung  ist  ii 
mehrfacher  Beziehung  von  Interesse.  Der  betretfende  Artikel  beginnt 

das  hier  sinnlose  ^jrJCLP  hat  mein  ms.  nmsn  ri:  TS^n  'p  «mm  — 
allerdings  am  Rande  nachgetragen;  dann  m^nb«  y  11273  5:n^t«1  WO 

im  Muntakhab  f.  309  'p  rni'nb«  riTi»  pint:  Nni:n  N73  DN«n  la  % 
manb«  yitr»  nN»;aN'?:sn*T7,  dann  erst  "»ibn  nm  w:i  u. s.  w.;  da 
ms.  stimmt  also  mit  einer  geringen  Variante  besser  als  die  Ausgab 
zum  Munt.;  im  We.sent liehen  stimmen  alle  3,  bis  auf  Unbedeutende 
sogar  wörtlich,  bis  zum  Schluss,  wozu  der  Minhadj  noch  bemerkt 

Ihn  Timmam  (das  Taschdid  hat  das  überhaupt  sorgfältig  ge 
schiiebene  ms.  des  Muntakhab)  abu!l-Ma^alt  b.  Ilibat  Allah  nenn 
Oseibia  (II,  110,  nach  2  mss.  in  Hebr.  Bibliogr.  XVI,  10,  Hamme 
VII,  555    u.  8132,  Leclerc  II,  57;    vgl.  Jew.  Qu.  Rev.  XII,  191 
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n.  362^  Xin,  470  n.  362**)  einen  kenntnisreichen  geschickten  Leib- 
irzt  des  Saladin  und  dessen  Bruders  al-Malik  (gest.  1218),  Verfasser 

von  uBAjLjLi  und   obyp^,   wohl    Sachbezeichnungen:    Noten   und 

Erfahrnngen;   *«Xi*0  in  unserer  Quelle  ist  wohl  ebenfalls  allgemein 

zn  fassen;  Formularium ?   —  Fraglich  ist  die  Identität   mit  abu'l- 

Ma^äli,  dem  Secretär  der  Mutter  des  Malik  al-Afdhal,  welcher   mit 

MaiiDonides  doppelt  verschwägert  war,   und  dessen  Sohn  Josef  bei 

Xaoftnann  (Pertsch,  Katalog  V,  46),  ungenau  selbst  als  abu'l-Ma^ali 

bezeichnet  wird;  vgl.  die  hebr.  Übersetzungen  des  Mittelalters  S.  766. 

Zehr  oder  Zuhr,   abu'l-'AIa,  XI,  27,  XIII,  85,   der   bekannte 

spanische  Arzt,    s.  Virchow's  Archiv  Bd.  57    (Anh.  zu  Maimonides, 

Gifte,  S.  109,  Hebr.  Bibliographie  XIV,  40,  XX,  99;  Brockelmann, 

S.  486  n.  13),  wo  das  Kompendium  des  Jahja  .  .  .  al-Karmani  (762 

— 833  H.)  ms.  Khedive  VII,  291  n.  13  nachzutragen  ist. 

Nachtrag  (Oktober  1901). 

Zu  8.  78.  Das  Todesjahr  695  H.  (beg.  10.  Nov.  1295)  in 
ms.  Bodl.  2139  (ZDMG.  47,  373)  ist  nicht  mit  Sicherheit  auf  den 
Verfasser  des  Muntakhab  zu  beziehen.  Die  in  letzterem  citierte 
?ronn  ist  sicherlich  nicht  die  des  Daud  al-Antaki  (ZDMG.  47,  375), 
vielleicht  die  des  abul-^Alä  ihn  Zohr? 

Zu  S.  79  Z.  7  V.  u.  s.  Brockelmann  S.  234  n.  9.      Vgl.  auch 

v..>uuJ?^  iA>«jit  vi>ok>  v«.>uuJIjI  xjJ^  von    Schams   al-Din   .  .  .   al- 

An'sari,  (gest.  749  H.),  ms.  Khedive  VII,  184  n.  4. 

Zu   S.  80   Z.  7  vgl.  j  *ä.mO  nach  der  Methode  der  ägyptischen 

Ärzte   „aus  dem  Ikrabadsin**,  ms.  Khedive  VII,  184  n.  5. 

Zu  S.  82  Z.  7  vgl.  Salomo  b.  Mubarak  b.  "T^ast,  Verfasser  eines 
-t"^"»n  oder  "T^Ocn  ms.  Petersburg,  s.  Harkavy  in  Stade's  Zeitschr. 
1881  S.  158,  und  David  al-Hiti,  ed.  Margoliouth,  in  Jew.  Quart. 
Rev.  IX,  448. 

Daselbst:  ihn  al-Mudawwar,  ob  identisch  mit  Meborach  ha- 
Kohen  (nach  1191),  ms.  Bodl.  Neub.  1225?  s.  Jew.  Quart.  Rev. 
XI,  314. 
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Eine  neuarabische  Posse  aus  Damascus. 

Von 

£11110  Littmann. 

Auf  S.  1  meiner  Arabischen  Schattenspiele,  Berlin  1901,  1 
ich  darauf  hingewiesen,  dass  ich  im  Oktober  1899  die  Vorstellni 

einer  Damascener  Schauspielertruppe,  die  sich  JJUjlc  ^«-iLaj  naB 

in  Beirut  besucht  und  dass  ich  das  zwanzig  Possen  enthalte 
Theatermanuskript  von  dem  Spassm acher  der  Gesellschaft  erwoi 
habe.  Die  Aufführungen  begannen,  wie  sich  aus  dem  dort  ] 
geteilten  Theatei-zettel  ergiebt,  gewöhnlich  mit  einer  Pantomi 
dann  folgten  Gesänge  und  Tänze  ^),  zum  Schluss  eine  Posse  (juJowi, 

In  der  Posse  drehte  sich  gewöhnlich  Alles  um  die  Person  des  Sp 
machers,  der  liier  Kamil  genannt  wird.  Jacob  hat  in  seiner  Brod 
Die  Türkische  Vollcslitteratur ,  Berlin  1901,  auf  S.  40  ff.  ; 
geführt,  dass  Kavuklu,  die  lustige  Person  des  türkischen  Vo 
Schauspiels,  höchstwahrscheinlich  direkt  auf  Karagöz,  den  Na 
des  türkischen  Schattenspiels,  zurückgeht.  Genau  so  wird  1 
aber  wohl  unabhängig  von  dem  türkischen  Theater,  der  Pro 
hier  abgespielt  haben.  K&mil  zeigt  fast  alle  die  Charakterei| 
Schäften,  die  der  Narr  des  Schatten-  und  Puppenspiels  hat.  I 
scheint  das  Ganze,  wenigstens  auf  der  mir  bekannten  Bühne, 
wenig  verfeinert  zu  sein;  der  dem  Karagöz  meistens  eigene  dal 
fehlt  selbstverständlich,  da  Personen,  nicht  Figuren  auftreten.  F 
lieh  sah  ich  unter  den  Zuschauern  im  „Osmanischen  Theai 
Offiziere  und  Maultiertreiber,  vornehm  gekleidete  Grosskaofl« 
und  Lastträger  nebeneinander  sitzen;  aber  die  Kinder,  die  l 
Schattentheater  so  oft  den  grösst«n  Teil  der  Zuschauer  bilden  (: 
vergleiche  unser  Kasper-Theater),  fehlten  hier  fast  gänzlich.  ] 
jedoch  auch  das  Schattentheater  in  besserer  Gesellschaft  sich  i 
dieser  richtet,  hat  Jacob  verschiedentlich  nachgewiesen.  Auf 
Beziehungen  zwischen  Kämil  und  Karagöz  brauche  ich  hier  n 
weiter  einzugehen;  sie  ergeben  sich  direkt  aus  der  Lektüre 
Stückes.     Die    anderen   im  Volksschauspiele    auftretenden   Persc 


1)  Wie   gewöhnlich    war   auch   hier   die   Tänzerin   (Sitt   Victoria  Hai 
eine  Jüdin. 


Litimann,  Eine  neuarabüche  Posse  aus  Damcutcus,  g7 

hoffe  ich  bei  einer  Heraasgabe  bezw.  Übersetzung  oder  Inhalts- 
aDgabe  der  übrigen  Possen  näher  skizzieren  za  können.  Die  häufige 
Wiederholung  derselben  Scenen  ist  ein  Moment  der  Komik,  worauf 
ich  in  der  Einleitung  zu  den  Ar  ab.  Schattenspielen  hingewiesen 
habe;  dabei  habe  ich  vergessen,  zu  erwähnen,  dass  doch  auch  bei 
den  immer  wiederkehrenden  Prügelscenen  im  Kasper-Theater  etwas 
Ahnliches  vorliegt. 

Den  Text  gebe  ich  genau  nach  meinem  Manuskripte;  nur  das 
Wort  j^,  das  als  j!^  geschrieben  war,  habe  ich  in  seiner  ge- 
wöhnlichen Schreibung  belassen.  Als  ein,  natürlich  rein  persön- 
licher Versuch,  die  gesprochene  neuarabische  Sprache  syrischen 
Dialekts  schriftlich  zu  fixieren,  ist  das  ganze  Manuskript  nicht  un- 
interessant; allerdings  ist  der  Schreiber  meiner  Handschrift  nicht 
80  systematisch  und  genau  verfahren  wie  der  Herausgeber  der 
iU  Loa  und  anderer  Dialektproben.    Auf  fast  derselben  Höhe  wie 

die  letzteren  steht  auch  das  etwa  400  Seiten  umfassende  arabisch 
geschriebene  Manuskript  meiner  Märchensammlung  aus  Jerusalem. 
Von  syrischen  Arabern  habe  ich  manchmal  den  Wunsch  äussern 
hören,  eine  der  gesprochenen  Sprache  nicht  so  fem  stehende  Schrift- 
iprache  zu  besitzen;  und  in  verschiedenen  Familien  besteht  bereits 
die  Sitte,  Briefe  in  der  Umgangssprache  zu  schreiben.  Allerdings  ent- 
halten die  Texte  der  Possen  noch  eine  Reihe  von  Worten  des 
Schriftarabischen,  namentlich  da,  wo  die  Personen  des  Stückes  nicht 
«elbst  reden.  Verschiedene  Schreibfehler  habe  ich  in  den  An- 
merkungen verbessert.  Die  Hand  des  Schreibers  ist  ausserdem  recht 
undeutlich,  so  dass  die  Lesung  vielfach  mit  Schwierigkeiten  ver- 
knüpft war;  im  Allgemeinen  hoffe  ich  zum  richtigen  Verständnis 
durchgedrungen  zu  sein.  Bei  dem  üblichen  Verfahren,  die  Feminin- 
eodung  nur  im    stat.  constr.  b   zu   schreiben ,   sonst   einfach   n ,   ist 

nicbe  Handschrift  konsequent  gewesen;  dagegen  bei  den  Punkten 
im  finalen  ^c  nicht.     Gelehrt  wird,    dass  bei  der  Aussprache  als  i 

0^  Ol  die  Punkte  stehen  müssen  (dann  also  ^),  und  dass  sie  nur 

W  der  Aussprache  als  a  (Elif  maqsüra)  fehlen  dürfen.  Ich  habe 
mich  hier  ganz  nach  dem  MS.  gerichtet. 

Herrn  Professor  Dr.  H.  Stumme  in  Leipzig  bin  ich  für  seine 
Freundlichkeit,  mit  der  er  mir  die  gesamte  Korrektur  abgenommen 
hat,  ru  aufrichtigem  Danke  verpflichtet. 
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SJOJ^   Ju^as  y>5   »Xs:Uäm  »^y^\  ^yjailS  q.  ^  J^l^l  J-a«it 

w**jy   oüLjm,    oU;%  jA^Uoi    i^U    >)oLs>0^   oL*A^   ^.,^ 
üuiji  J^b-  J^>0^  ^^lyi;  ^^,yJLS  vM«  »^  «JO^JI 

^.,y^5   iuU,  _;AsJ.*iJ(L    «)v^!^  «JÜ^Ua  «ii-JLSj  ,^1  _  vjus^ 

:5b>5)  «jui^i  . j^  (jyb^  ju^^  ^^^^  jwcbu  ^^A^)  -  j^LT 

(*-J*^    f*^*^^    vJCLjw   jj;ajU3  yC-äo^   ^^   ^.^ 

ÜjJb   J^-/.  mAP   -.v^  -  J^LT 

.^^\  ^  ^t  b  -  J^LT 

^i>.ÄÄL  ^)  u>ol  ^jÄ5r.  ^.^bl)   jüuj^   v^yiJ   ^,j:>  ^aoI  -  sJUa^J» 
^mjaJ^J  5^^ 

1)  Im  MS.  eher  oliiA^;   die  in    den  Text   gesetzte  Lesang   wird  durch 
den  Zusammenhang  erfordert,  ist  aber  auch  grammatisch  ungewöhnlich. 
2)  So  MS.;  1.  s— O  tj.  3)  MS.  undeutlich,  scheint  ^^isLn  oder  vi5ü^  ni  haben. 

4)  Zu  jJa^ .        5)  =  lakdn'i        6)  So  MS.;  ist  <^^J  oder  etwa  Jjl^'  gemeint? 
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Das  vierzehnte  Stück  von  den  lustigen  und  scherzhaften  Stücken, 
das  ist  das  Stück 

Das  Pariser  Hotel. 

Es   enthält   fünf  Personen:   Kamil   —   seinen   Freund  —  die 

[otelwirtin  —  zwei  (Hotel)bedienstete. 

Der  Vorhang  geht  auf  und  es  zeigt  sich  eine  Bühne,  auf  der 

!Üi   ein  Esstisch   befindet   mit  Tellern,  Gläsern   und  Bechern   mit 

'asser,  Servietten,  Gabeln   und  Löffeln,   so,   wie   ein  Hotel   ein- 
richtet ist;  an  der  Thür  eine  elektrische  Klingel  (telefün)',  Stühle. 

Lmil  und  sein  Freund  treten  auf. 

er  Frennd:  Folge  mir,  folge  mir!     Wir  sind  da. 

Imll :  Wie  lange  willst  du  mir  noch  sagen  «wir  sind  angekommen*, 
während  mir  meine  Füsse  [so]  weh  thun? 

*,:  Blindheit  in  dein  Herz!  Du  hast  36  Stunden  auf  dem  chemm- 
de-fer  gefahren;  was  wirst  du  da  müde? 

(Sie  treten  ein.) 

'.:  Sieh!     Das  ist  also  das  berühmte  Pariser  Hotel! 

»  (wendet  sich  nach  rechts  und  links  und  sagt):  Dies  ist  das 
Hotel!  (Und  sofort  nimmt  er  einen  Teller,  eine  Serviette  und 
ein  paar  Löffel  und  steckt  sie  in  seine  Brusttasche). 

f.:  Was  ist  das,  Kamil?  Du  wirst  uns  im  Lande  der  [freien] 
Leute  in  schlechten  Buf  bringen.  Dies  ist  Paris,  eine  Stadt 
der  Freiheit  und  Sicherheit.  Lege  das  Gold  auf  die  Erde,  [und] 
Keiner  rührt  es  an. 

L:  Richtig,  diese  ist  wie  unsere  Stadt. 

^.:  Wie  ist  [Das  mit]  eure[r]  Stadt? 

L:In  unserer  Stadt  sind  Schiffsmaste  auf  der  Strasse  auf- 
geschichtet, [und]  Keiner  rührt  sie  an. 

Ft.:  Du  kriegst  Prügel  für  solches  Gerede. 

K.:  Bruder,  da  ist  das  Hotel. 

Fr«:  Kannst  du  denn  nicht  sehen? 

K.:  Gar  Nichts (?),  hier  giebt  es  Niemanden!     Ich  bin  hungrig. 

Pr.:  Warte,  wir  werden  sehen!  Bestimmt  kommt  jetzt  Jemand. 
(Darauf  wendet  er  sich  um  und  sagt:)  Und  dies  ist  die 
elektrische  Klingel  (telefün)  \ 
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iys    Li  Ju    L*  -  Jy^l/ 

^^-ii^.  xJiÄl  ^U  *juot   5^j   vJUs^i!    ^.ß   ^)    ny>-   ^    ^X5>^ 

cXxj   A^l^   ö^Jjy  ^yyj  j^y^^  ^L^/  »^>^^  jjLaö  cK^t^ 

^l>     :iU     Jj-^Li     ^'w^     ^:^'i     {»J     Jiyü^     *JU5^    ^i>^^)    —  iH^ 

»JH     5-^      ^)     JJ^Ü      ÜJO      ^'Jo     J^Dj!      2jÜtL      ^      2)^J^_J^^  — 

^ly  g^  JJ'Ü  ^:;^^|^  xUUl  ^-^'i  (3yb-  ,.;^x>  ^^)  -  S^Lsr 
^l>  e.-^  «^1  ^.y  ^^  ^.^U  ^  t J^  ^^  v^^  .  Uui^T 


O  m      , 


1)  1.  0.^3-.  2)  So  am  Ehesten  zu  lesen.  S)  1. 
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[  K«:   Wir  wollen  keine  Saabohnen  {ful). 

Ft.:  Nicht  ful^  [sondern]  telefän,  telefänl 

K«:  Was  ist  das  tdefün? 

Pr. :  Das  ist :  wenn  du  deinen  Finger  auf  einen  Knopf  von  diesen 
Knöpfen  legst,  da  kommt  Einer  von  drinnen.  (Darauf  legt  der 
Freund  seinen  Finger  auf  einen  Knopf,  es  erscheint  ein  Be- 
diensteter mit  einer  Bürste  in  der  Hand  und  bürstet  Einem 
nach  dem  Andern  die  Schuhe  ab.) 

K.  (erstaunt  über  seinen  Freund  und  sagt  zu  ihm):  Sind  wir  ge- 
kommen um  zu  essen,  oder  um  uns  die  Schuhe  bürsten  zu 
lassen?     Ich  bin  ganz  ausgehungert. 

Fr. :  He  du,  schweig,  du  Esel !  Dies  ist  ein  Oi*t  alla  franca.  So  [ver- 
langt's] die  Reinlichkeit.    Siehst  du  nicht  das  Marmorpflaster? 

K« :  Es  bleibe  wahr  (?).  Los,  leg  deine  Hand  auf  [einen  Knopf],  wir 
wollen  essen.  (Darauf  legt  der  Freund  seine  Hand  auf  einen 
andern  Knopf,  es  erscheint  ein  anderer  [Bediensteter]  mit  einer 
Bürste  in  der  Hand  und  bürstet  ihnen  die  Paletots  ab.) 

K«  (steht  verwundert  da  und  sagt) :  Wir  kriegen  heute  Abend  [wohl 
das]  Abbürsten  zu  essen. 

Ft.:  He  du,  pst!  Das  [geschieht],  damit  der  Staub  heruntergeht, 
da  wir  von  der  Reise  kommen. 

K.  (sagt  darauf):  Richtig!  Jetzt  will  ich  meinen  Finger  [auf  den 
Knopf]  legen.  (Dann  legt  er  seinen  Finger  auf  einen  Knopf; 
da  kommt  die  Madame,  die  Besitzerin  des  Hotels,  heraus). 

K, :  Da,  siehst  du,  was  für  mich  herausgekommen  ist!  Will- 
konunen ! 

Wirtin:  Cosa  vuole^)?  Willkommen. 

I. :  Blindheit  [in  ihr  Hei'z]!     Die  kann  ja  kein  Arabisch! 

Fr« :  Gieb  es  ihr  gut  zu  verstehen ! 

IL:  Was  wollen  wir  essen? 


1)  Unsicber;  arabischer  Text  köz  fäli;   das  sieht  allerdings  eher  aus  wie 
Tale,  es  scheint  aber  wegen  des  sehr  breitklingenden  o  in  vuole  d  vor  ü 
boTorsogt  worden  so  sein. 
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vi5Lm«  JJ'Ü  U«L> 

•«        •• 
rWa«  ^/^  jyA^J   CRräSi^  yäj   ü^tjl^  ySir! 

W^-  »-^^^  r^^""  rVi)  ^^  ^^  0^45  L^-^^  M^)  -  r' 

^^  •  •         •  • 

^.öAj  ^  u  (j.tücjü  4^3  vj-  vjü^  ::Jl>)  s^\ds  ÜI5  -  j. 


1)  So  MS.;  vielleicht  besser:  sämäk  yaUl. 

2)  Oder  U»{g.U  3)  Im  MS.  ^^ax^^u, 
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fr.  :  Kftmil,  ich  bin  das  [ewige]  Käse-  und  ölessen  auf  dem  Dampfer 
satt;  lass  ans  Fische  essen! 


:  Ja,  bei  Gott,  Das  ist  gat !   (Zur  Wirtin) :  Giebt  es  keine  Fische  ? 

■adame:  Qu'est-ce  que  c'est  Fische? 

S»:  He  du,  Fisch  ist,  was  im  Wasser  schwimmtJ) 

S« :  Non,  non !  (Darauf  giebt  Kämil  ihr  mit  seinen  Fingern  Zeichen 
und  schnappt  (?)^  mit  seinem  Munde). 

H«:  Ah,  oui,  oui!  (Sie  geht  hinein  und  bringt  eine  Schüssel  mit 
Ratten.  Sie  setzen  sich  hin  um  zu  essen,  finden  die  Ratten, 
springen  auf  und  prügehi  einander.) 

JL»Z  Das  ist  klar:  in  diesem  Hotel  essen  sie  Ratten. 

Fr«:  He  du,  du  hast  es  ihr  nicht  gut  zu  verstehen  gegeben. 

K«:  Warte,  ich  werde  es  ihr  gut  zu  verstehen  geben.  Sei  der 
Fisch,  und  ich  will  Fischer  sein;  dann  wird  sie  es  verstehen.*) 

Ft.:  Nein,  nein,  sei  du  Fisch,  und  ich  will  Fischer  sein! 

K.:  Schön!  (Kamil  geht  und  bringt  ein  [Angel-]Rohr ,  giebt  es 
dem  Freunde,  e  r  legt  sich  laug  auf  die  Erde,  der  Freund  wirft 
das  Netz  nach  ihm  und  Kftmil  schwimmt  wie  ein  Fisch.) 

M.  (versteht  [es]  nun  und  sagt) :  Oui,  oui  (und  sie  geht  und  bringt 
Fische;  sie  setzen  sich  zu  essen). 

Fr.:  Ich  will  dir  die  Wahrheit  sagen:  ich  bin  den  Gestank  satt. 
Mir  kommen  Eier  in  den  Sinn. 

K.:  Mir  ebenfalls!  (Sogleich  erhebt  sich  K&mil  und  sagt  zu  der 
Madcune):  Giebt  es  keine  Eier? 

M.:   Qu'est-ce  que  cest  Eier? 


1)  MS.:  was  Fisch  [ist],  schwimmt  im  Wasser. 

2)  Wörtlich:  sagt  (macht)  bua,  bua, 

3)  Oder:  Wir  werden  sie  [es]  verstehen  machen. 
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k*^  lj**"  «^  I^Ij  *)(y?-'^  >^  ^^=*j'  ^"  /ä-^'  —  i^ 

u5>-0    aJiAS.j    «^l>  jA«3j  JwtLi')   Oytaätt   LjJLc   L^^üJfc   «JytL* 

(foü  ^(jai  Lpjoc  oü  ou  uü  ^yü  ^bi|5  ^  ^^  ^  vjyü  jo^j^j 

(rr^'  ^«o!^  ,y*+^  ,.,t  ^tyi'L«  u:^  ^j-»^-  J^^5  JUS 

»As^tj   »^IL?   ^^l  ^^^)  ^yxiy  »^  LüJ  ^^yi  y  (äÜ^ 

cLuJt  üUSilt  yduj  UÄto5i  .  ^5  ,  ^  J'iäOüj»)  ,.-KsJ5  J*  er 


o^«j  lJ>jac  ^Äjj  r^^j^'  -^^^r;  o^  J^^'   ^2*^ 
ja^.i,  »-^  o*  >Lj  *ik.  j^yj  ^j  ot^  otiS  ^_,*».^ 

v_iit5  J-oU"  i^^   ")»-S3j|   oujyl  ^Üjj^)   |.tJ^  ^5<>-»  (^jÄi 

>*)^Ü   xJL>   J.^   vjuiy!    ^L>   J-oU'  o-oUL    T).^,^  U»ä^ 

y^    ^Uj    ol.cXJt    j^    »A*3t    ^yus^    (^iyu   J-oU"  v_Aä|5  y>^ 

^jfs  j^  "^^i  i-*  o*"*"'  ?r?-  15^'  ^^^  *-'''h  (i«^'*»« 


1)   So   MS.  2)   =  ji^-i-o.  3)   1.   ^_j,   bes.   ^Jg^ 

5)  1.  ,j*-uuy  ?  4)  1.  j^l^.  6)  1.  UajI.  7)  1.  b|^^.  8)80! 
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K.:  He  du,  was  weiss  und  rund  ist. 

Ft.:  He  du,  Das  hat  sie  ja  auch  nicht  verstanden. 

K.:  Warte!  Komm,  sei  du  Henne  und  ich  Hahn,  damit  wir  [es] 
ihr  za  verstehen  gehen. 

Ft.:  Nein,  sei  du  Henne  und  ich  will  Hahn  sein i) 

(K&mil  wird  Henne  und  sein  Freund  Hahn ;  der  Eine  sagt :  qi 
^  ^,  und  der  Andere  sagt :  baq,  baq,  baq.  Da  versteht's  die 
Madame,  geht  hinein  und  bringt  ihnen  Eier.  Sie  essen,  bis  sie 
satt  sind;  [dann]  wünschen  sie  zu  schlafen.) 

K.  (mr  Madame) :  Giebt  es  hier  keinen  Ort  zum  Schlafen  ? 

1:  Qu'est-ce  que  c'est  Schlafen?  (Kftmil  legt  sich  lang  auf  die 
Erde  hin  und  macht  zu  ihr  th-(h,  Sie  versteht  [es]  und  bringt 
den  Freund  zum  Zimmer,  Kftmil  will  mit  ihm  hineingehen;  da 
hält  sie  ihn  zurück  mit  den  Worten) :  No ,  due  una  ^  camera 
non  c'6  (Das  bedeutet:  Zwei  in  einem  Zimmer,  Das  geht  nicht. 
Und  sie  führt  Eämil  in  ein  zweites  Zimmer  neben  der  Bühne  in 
den  Kulissen  (?),  rechts.  Es  treten  die  beiden  Diener  auf,  schaflfen 
den  Esstisch  aus  der  Mitte  der  Bühne  fort  und  gehen  ab.  Da 
stecken  Eämil  und  sein  Freund,  jeder  aus  seinem  Zimmer,  den 
Kopf  heraus,  und  sobald  sie  einander  sehen,  gehen  sie  wieder 
2^ck;  drei  Mal;  beim  vierten  Male  kommt  E&mil  heraus  aus 
seinem  Zimmer  und  sagt) :  Madame,  Madame !  (Auch  der  Freund 
»omrnt  heraus,  er  sieht  E&mil  dastehen  [und]  tritt  hinter  ihn. 
K^Diil  wendet  sich  um,  sogleich  stellt  [Jen]er  sich  schlafend, 
während  er  da  steht). 

*•  ^:  Mein  Freund  stammt  von  den  Tieren  ab,  der  schläft  im 
Stehen!  (Dann  weckt  er  ihn  mit  den  Worten:  Hu^  hü\  Der 
^und  wacht  auf;  es  spricht  zu  ihm) 

^••Wasist  Das? 

"'•  ^ch  schlief  drinnen;  da  fand  ich  mich  [plötzlich]  hier.  Dann 
sie  zu  einander:  Los!  Wir  wollen  nach  drinnen  gehen. 
Niemand  [mehr]  herauskommt  und  wir  uns  nicht  in 
schlechten  Ruf  bringen.  (Sie  gehen  hinein;  dann  kommt  der 
^euiid  wieder  heraus  und  sagt):  Ich  habe  die  Madame  hier 
liebgewonnen ;  es  ist  nicht  anders  möglich,  als  dass  ich  zu  ihr 
Wneingehe.     (Darauf  ruft  er:)  Madame,  Madame!     (Siehe,  da 

*)  Der  Zasammenhang  ist  mir   hier   nicht   ganz   klar,   vielleicht  Schreib- 
fehl«?   ^j^  YitABBt  „werfen".  2)  ar.  Text  inä]  =  in  una? 
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IlXjJ»  Lo  (JyLj  b!^  o-^Lj  »tj5  v-Äijj,  *^  jALu  J^'jC*  tötj) 

(liy^rfi  jis-^-i  ^^'^.  f^)  r*^  iy»**j'^  (•^i  *^-;  *^'  <^^ 

«:ÜI3  ^  yJ>i)  ^  LöjJl  L^Äü;,!  ^  ^\  v^    .^JJ^  ^5J-. 
yi.JH5  xJli^  "O-b-rf  ^.Ül)  ^^Lül  ^bb  ^  LÜjy  ^  wJÜUlä 

y^A^-j  ^^^AAOJ^    J;^lwJ    xaIx:  ^^*iiaj)    ^(uX>»    >o\jo«    (^^^OJ^) 
Lx.jy.-   gul^    ( JO:P    ( J    Ayb^    Jwc'J-  jik,    ^.,t    ^^t   ^53L-V^«L. 

Lu^'3'  (.r^3  y^^  f^3  f^J*^  -i^-^  f^y^  -5j**^3 
y^->si  ,mI  g^J^  ^)c;>^,'fi^  (j>Äi'^  y^-  --r^  V|r?^'  3j^) 

^juJ   »AP    (>3y^    ^^^    ^^♦-r'^^^   ^-^^    l-^    L^.»muJLj^    t^^^ 

(  UiäJI  jvÄi?i  ^'u^i  >-^  ,.,!  ^^t  *^jJr^  jj**^5  .jai^\ 


1)  So  hier  im  MS.  2)  =  o<..aÄÄi.  3)  I.    *■ 

4)  1.  ÄAi»-^!.?  5)  MS.  eher  ^j^fA   (oder  ^J^Jt^?). 
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I'ommt  K&mil   zu   ihm    heraus    und    tritt   hinter  ihn.     [Jen]er 
wendet  sich  um,  sieht  ihn  und  spricht  zu  ihm) :  Was  ist  das  ? 
JT.J  Weiss  ich  [es]?   Ich  habe  [es]  so  von  dir  gelernt.    (Sie  gehen 
[wieder]  nach  drinnen ;   dann  kommt  Eamil  heraus  und  sagt :) 
£s    ist  nicht   anders    möglich,   als    dass   ich    zu    der   Madame 
luneingehe.     (Er  horcht  an  dem  Zimmer   seines  Freundes  und 
sagt,  i)   Mein    Freund   da   ist   eingeschlafen.      (Darauf    geht   er 
[in     ein  Zimmer]  hinein  und  sagt :)  Madame,  Madame !  Wunder, 
welolies  ist  ihr  Zimmer?     Es   ist   [ja]    dunkel.     (Wahrend   er 
damit  beschäftigt  ist,  kommen  [Leute]  zu  ihm  heraus,  schreien 
auF     französisch   und   prügeln   ihn    mit  Knütteln,    bis   sie   ihn 
naoli  draussen  treiben.    Da  kommt  der  Freund  zu  ihm  heraus 
un^   sagt  zu  ihm:)  Habe  ich  dir  nicht  gesagt:  Bring  uns  nicht 
in    schlechten  Ruf  im  Lande  der  [freien]  Leute?    (Schliesslich 
ermahnt  er(?)  ihn  und  sie  gehen  nach    drinnen.     [Da]  kommt 
der    Freund    [wieder]   heraus    und   sagt:)  [Gott]    verkürze    das 
Le'ben  meines  Freundes!    Der  will  [zu  ihr]  hineingehen,  ohne 
sich  ordentlich  benehmen  zu    können.     Jetzt   will    ich   hinein- 
geben und  ihm   zeigen,   wie    man    hineingeht.     (Dann  geht  er 
nach   drinnen    und   sag^t:)  Wunder,   welches   ist   ihr  Zimmer? 
(mid  ruft:)  Madame,  Madame!  ([Leute]  kommen  mit  Knütteln 
^  ihm  heraus  und  schreien  auf  Französisch,  bis  K&mil  heraus- 
kommt und  zu  ihm  sagt:)  So  wirst  du  uns  in  schlechten  Ruf 
hringen  im  Lande  der  [freien]  Leute!    (Er  verlacht  ihn;  dann 
gehen  Beide  [wieder  in    ihr  Zimmer]    hinein   und   ziehen   ihre 
Sachen  aus.     Einer   nach   dem  Andern    kommt   [aber]   heraus, 
^^1^1     sie   nicht   schlafen    können;    sie    gehen   zu    der   Madame 
'^^in  und  rufen :)  Madame,  Madame !  (,  bis  dass  [die  Leute]  zu 
™eii  herauskommen  mit  Hauen  und  Schimpfen  auf  Französisch ; 

• 

sie  Verprügeln  sie  mitten  auf  der  Bühne.  Während  die  [beiden 
"^^nde]  hineingehen  wollen,  indem  sie  rufen :)  Unsere  Sachen ! 
(i  schliessen  [jene]  die  Thüren,  und  Erstere  bleiben  in  Verlegen- 
heit dastehen,  bis  man  kommt  und  ihnen  die  Sachen  durch 
"^  Fenster  zuwirft.  Ein  Jeder  von  ihnen  nimmt  immer  die 
machen  des  Andern  und  zieht  sie  an.  Als  sie  nun  einander 
^®'^^n,  sagt  der  Eine:)  Das  ist  mein!  (und  der  Andere:)  Das 
^^  mein!  (Sie  fangen  an  sich  zu  zanken,  so  dass  die  Hotel- 
leute  zu  ihnen  herauskommen  und  sie  veq^rügeln .  l)is  der 
^'^i-hang  m\i  und  das  Stück  zu  Ende  ist). 

Bd.  I,vi.  7 
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Bemerkungen  zu  syrischen  Texten. 

Von 

Siesrmnnd  Fraenkel. 

I.   Zu  Michael  Syrus. 

Der  von  Herrn  Chabot  herausgegebene  Text  ist  im  Allgemeinen 
recht  gut,  bedarf  aber  an  manchen  Stellen  doch,  wie  der  Heraus- 
geber zum  Teil  selbst  schon  angemerkt  hat,  der  Emendation.  Hieixa 
gebe  ich  einige  Beiträge. 

S.  9  1.  18  stehen  neben  j^Xv>'^'fp  und  {z^jocd/  die  sonst  nicht 

bekannten  |**^qo  .  Zu  lesen  ist  dafür  Jbi^'co ,  d.  i  .»L?^  .Bul- 
garen**. — 

S.  11  1.  14  heisst  es:^)    „Das   Erbe  Sabas   war   das  Land    der 
Wohlgerüche,  Ophir  erbte  das  Goldland  und  ^awilä  erbte  das  Land 

OdOf^JbJ;  '^'  In  diesem  Namen  vermutet  der  Herausgeber  ein  ver- 
derbtes JavovßMg .  Aus  dem  Zusammenhange  ist  aber  deutlich,  daaa 
es  sich  auch  hier  nur  um  ein  P  r  o  d  u  k  t  des  Landes  handeln  kann. 

Ich  lese    QpQ^oJljj)  d.  i.  aöä^ag  ,  Diamant  **.  — 

S.  12  1.  18  heisst  es  von  dem  babylonischen  Könige  QpOt«XIiflD 

Herr  Chabot  übersetzt  dies  zweifelnd  durch  die  Worte:  »de  son 
temps  on  commen9a  k  faire  des  Stoffes  pour  le  vötement  des  idoles 

dans  les  parties  honteuses*,   indem    er   für   das   letzte  Wort  j^t^ij 

liest.     Der  Wahrheit  näher  kam  der  arabische  Übersetzer   mit  den 

von  Chabot  angeführten  Worten  ^.^t^^t   iCbCiX/c»   ^jAÜ  J^ljl ,  wenn 

er  auch  nicht  ganz  wortgetreu  übertrug.  Sicher  ist,  dass  auch  hier 
nur  von  einer  Verbesserung  menschlicher  Kleidung  die  Bede  sein 

kann.  Ich  nehme  |jtQcSS^  (so  1.)  als  Glosse  für  das  mehrdeutige  JS|aD 
und  lese  für  das  letzte  Wort,  ohne  eigentliche  Änderung,  Jv-JJ«  Damach 
ist  der  Sinn:   ,In  seinen  Tagen  begann  man  verschieden^Eurbige  (so 


1)  Mit  Bezug   auf  Qon.  2,11;   die   Kamen   der   Ströme   sind  in    der 
Zählung FUrstennamen  geworden.  Vgl.  auch  die  Schatzhöhle  (ed.  Besold) S.  31. 
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'^  jl'&on  |j]|x>  gewiss  zn  verstehen ;  die  ursprüngliche  griechische 
Vorlage  hatte  wohl  noUikog)  Kleider  zu  verfertigen,  durch  die 
Teilung  der  Weberbäume*.  Die  genaue  technische  Erklärung  der 
hier  beschriebenen  Vorrichtung  zu  geben,  bin  ich  allerdings  —  trotz 
der  von  Rieger  (Versuch  einer  Technologie  etc.  Breslau  1894  p.  24flf.) 
gesanunelten  Materials  nicht  im  Stande.  Der  Araber  hat,  wie  es 
scieint,  nur  die  ersten  Worte  übersetzt  und  die  beiden  letzten  viel- 
leicht auch  nicht  ganz  verstanden.  — 

8.  50  wird  von  Romulus  berichtet,   dass   er  nach  Vollendung 
äer  Mauer  ein  grosses  Fest  veranstaltete  ( \:^\  jj\^  |^>^ ) ,   das   die 

Bdmer  dann  in  jedem  Jahre  feierten.     Dann  heisst  es:   Qpo*i2I^^O 

Isi  p^    OOL  und   im  Folgenden  l^joo^j  JX>\3  j^  .jZ^  |d200 

QpOi*i2D  ^fl^^O*      Herr   Chabot    giebt    dies    zweifelnd    folgender- 

maassen  wieder:  „U  fit  aussi  un  grand  pallium*'  (mit  der  An- 
merkung ^(lavdvag  paralt  bien  6tre  le  mot  que  l'auteur  a  en  vue*) 
ond  das  Folgende:  ^D^s  lors  l'usage  s'est  introduit,  chez  le  peuple 
romain  de  ÜEdre  des  pallium*.  Nun  ist  aber,  abgesehen  von  der 
nchlich  unbefriedigenden  Deutung,  die  Konstruktion  ,^v    Qpo#iX>^ 

dann  sehr  seltsam.   Dazu  ist  das  seltene  Wort  opo^iX)  weder  bei  dem 

Syrer  noch  auch  in  seiner  griechischen  Vorlage  fucvövg  zu  erwarten, 
da  dies  ja  bekanntlich  ein   persisches  Gewand   bezeichnet.     Bei 

^  ist  Tielmehr  gewiss  auch  jjji.  vor  J^»  ausgefallen.   Es  handelt 

sieb  also  auch  hier  um  ein  angeblich  von  Bomulus  gestiftetes  Fest, 
imd  dann  kanii  es  kaum  zweifelhaft  sein,   dass   wir   für    Qpo*i20, 

eigentlich  wieder   fast   ohne  Änderung,   die   hier   allein   passenden 
d.  i.  iialdvdag  Calendae  einzusetzen  haben. 


n.  Zu  der  syrischen  Beschreibung  der  Stadt  Eom. 

Die  von  Guidi  (Bullet,  dell.  commiss.  archeol.  di  Roma  IV. 
1884  S.  218  fi.)  herausgegebene  Neubearbeitung  dieses  historisch 
interessanten  und  wichtigen  Textes  hat  fast  alle  Mängel  der  ersten 
^orch  Ang.  Mai  besorgten  Ausgabe  beseitigt.  Einige  Schwierigkeiten 
sind  aber,  wie  Guidi  selbst  anmerkt,  auch  bei  seiner  Texteskonstitution 
noch  zurückgeblieben.     Dazu  die  folgenden  Notizen. 

8.  222  1.  17.  18  Q^  J;^<v% .^VN  q^  f^/.  Die  Zahl  46  stimmt 
«i  der,  die  in  dem  Breviarium  (Jordan  Topographie  573)  für 
die  lupanaria  angegeben  wird.  Guidi  hat  zweifelnd  j;AfiQX> 
^  )tA<^  fV  vorgeschlagen  und  dies  =  (laaxQvkketov  und  fuccQvkketov 
Sl^wtzt  Zu  dem  syrischen  Worte  aber  stimmt  genau  das  allerdings, 
^*  es  scheint,  nur  einmal  überlieferte  ceiCXQa  („dicta  Romae 
l^panaria*  Ducange  s.  v.  Socrates  V,  18  Michael  Syr.  311). 
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ib.  |a*jüO}  JWOJ^/  CO  h^-     ^^  Breviarimn  stehen  an   ex 
sprechender  Stelle    «mensae   oleariae*^.     Ich  lese  daher  JVob^  ^ 

1.  19  ^o  ^Vlo  ^lISD   IoQ^Cd/  l%0ßD/  büO  Qp  h^'     A 

entsprechender  Stelle  hat  das  Breviarinm  «horrea*  und  Gnidi  hl 
zweifelnd  Hp/  hn'^  und  \j^Lo3>/  vorgeschlagen.  Ich  las  m: 
Rücksicht  auf  die  nicht  seltene  Vertanschong  von  /  und  JL^)  !6 
das  erste  J^qqdL  b^*^ ;  aber  noch  bequemer  ist  Prof.  NOldekes  Yoi 
schlag,  der  ^r>  ganz  streicht  und  J^qcdJL  ^^'^  J^  liest.  —  Di 
folgende  |oq2cd/  ist  schon  von  Guidi  als  eine  Art  Appositic 
erkannt  worden.  Michael  Syi*. ,  der  dieselbe  Beschreibung  an 
genommen   hat,   liest   S.  49^^  1.  19    dafar   die   LA.   \cDSlCof   d* 

JcqSU)  o/^)  (|oq2UO  erklärt  durch  s^\j^\  also  ,horrea*). 

Auf  falscher  Überlieferung  beruht  wohl   auch  \auMJf  ^piXB 

]zyfoh  (liii*  4),  die  den  „srci  marmorei"  des  Breviariums  entspreche 
Vielleicht  ist  das  Wort  aus  *  op^^xxo ,  d.  i.  'ilfakUeg  entstellt.  A» 
ry>-<y%o>^  uipCg  käme  in  Frage.  — 

III.   Zur  Schatzhöhle  (ed.  Bezold). 

S.  f  1.  14  steht  das  merkwürdige,   augenscheinlich   griechisd 

Wort  >QuA*StJ.    In  dem  syrischen  Texte  folgt  es  auf  die  Nenniu 

der    ,,  unteren   Feste  ^.     Da   aber   deren  Name   ausdrücklich   gend 

als  lii^joi  angegeben  wird,  so  ist  hiernach  eine  griechische  Bezeid 

nung  kaum  zu  erwarten.  Ich  ziehe  deshalb  vor,  dies  Wort  mi 
der  Bezeichnung  der  „oberen  Feste **,  von  der  vorher  die  Bed 
ist,  zu  verbinden,  wie  auch  der  arabische  Text  thut,  und  lese  mit  I 

^oA^oJl)  d.  i.  vnazov  „der  Höchste".  — 

S.  rf  1.  2  findet  sich  ein  ebenfalls  aus  dem  Griechischen  stammoi 

des,  in  unseren  Wörterbüchern  noch  nicht  vei"zeichnetes  Wort  B 
ist  von  einem  Menschen  die  Rede,  der  einen  Vogel  sprechen  lehrl 

Bezeichnet  wird  er  als  jLOtiji|s  jpXfNl  .    Das  zweit«  Wort  schein 

mir  nach  Analogie  von  jLovSiÜ^  und  ähnlichen  Formen  vom  gried 
ÖQi'trg  gebildet  und  etwa  „Vogelabrichtimg'*   zu  bedeuten. 

1)  Vgl.  z.  H.  Bar  Bahl.  139  JVCXL»/  1.   IvOO«!.,  d.  i.  BriaocvQoL 

2)  Ich  wollte  NaOO/  lesen,  aber  nach  Prof.  Nöldeke  ist  hier  auch  elnfiiclii 
Of    möglich. 
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Die  nei^efandene  Steleninschrift  Rusas'  n  .von  Chaldia. 

Von 

C«  F.  Lehmann. 

Während  des  Wintersemesters  1900/1901  erhielt  ich  von 
Herrn  Thopjian  ans  Halle  a/S.  Nachricht  über  eine  nnweit  von 
Stechmiadzln  gefundene  neue  Stele  mit  chaldischer  Keilinschrift,  von 
der  eine  wohlgelongene  Photographie  zur  Verfügung  gestellt  wurde. 
Seichzeitig  erging  an  mich  aus  Halle  seitens  des  Vorstandes  unserer 
Gesellschaft  das  von  mir  freudig  angenommene  Ersuchen,  die  Inschrift 
in  unserer  Zeitschrift  zu  veröffentlichen  und  zu  besprechen. 

Die  Inschrift  ist  als  eines  der  historisch-sachlich  wichtigsten 
«Der  vorhandenen  Denkmäler  chaldischen  Schrifttums  zu  begrüssen 
tnd  eignet  sich  daher  besonders  gut  dazu,  diesen  Studienzweig,  der 
seitMordtmann's  Erörterungen  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  26,  465  ff., 
Bi  81 ,  406  ff.)  so  wesentliche  Fortschritte  gemacht  hat ,  wieder 
anmal  in  unserem  Organ  zur  Sprache  zu  bringen. 

Herrn  Thopjian  und  seinen  Gewährsmännern,  den  Patres  in 
ßschmiadzin,  schulde  ich  für  eingehende  Mitteilungen  und  Beant- 
wortong  vielföltiger  Fragen,  die  sich  mir  während  der  Bearbeitung 
^ben,  den  wärmsten  Dank.  Die  erste  öffentliche  Nachricht  von 
dem  Fände  wurde  gegeben  in  der  armenischen  Zeitschrift  y,Ärarat'^^ 
(1900  August  und  September,  p.  880).  Der  dort  beigegebenen 
Abbüdimg  der  Stele  liegt  offenbar. die  auch  mir  zugängliche  Pho- 
tographie zu  Grunde.  Diese  ist  jedoch  dort  nicht  auf  mechanischem 
^ege  reproduziert  worden,  sondern  füi-  die  Wiedergabe  ist  offenbar 
«ine  Durchzeichnung  oder  Abzeichnung  von  nicht  ge- 
nügend kundiger  Hand  verwendet  worden.  Denn  die  Ab- 
Wiffig  wimmelt  von  Fehlem  und  Abweichungen  vom  Tenor  der 
ftotographie,  die  gar  nicht  anders  erklärt  werden  können. 

In  Deutschland  ist  die  erste  Nachricht  von  mir  gegeben  worden 
^  den  VerJumdhmgen  der  Berliner  anthropologischen  Gesellschaft^ 
IW  8.  431  Anm.  2. 

Mit  der  Vorbereitung  der  vorliegenden  Mitteilungen  beschäftigt, 
«rbielt  ich  durch  die  Güte  des  Verfassers  den  Artikel:  La  stele 
*  Zcuarihnotz  par  K  I.  Basmadjian,  Recueil  XXIH  (1901). 
'^r  Verfasser  unternimmt  das  im   gegenwärtigen  Stadium    unserer 
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Kenntnisse  ganz  unzulässige  Wagnis,  die  Inschrift  vollstftn 
übersetzen.  Neben  manchen  Irrtümern  in  den  Erlftutenmgi 
selbst  in  der  sonst  im  Ganzen  richtigen  Transskription,  find 
auch  mehrere  schöne  und  zutreffende  Beobachtungen^).  Anch 
Abhandlung  ist  eine  Abbildung  beigegeben,  die  zwar,  weil  ao: 
lieh  mechanischer  Reproduktion  beruhend,  wesentlich  besser 
die  im  Ararat^  aber  doch  dem  yortrefflichen  Erhaltungsnists 
Inschrift  keineswegs  gerecht  wird.  Die  der  Wiedergabe  zu 
liegende  Kopie  der  Originalaufhahme  muss  irgend  welche  Schi 
erlitten  haben,  die  gerade  an  den  wichtigsten  Stellen  die  Le 
keit  wesentlich  beeinträchtigt 

Ich  bin  daher  erfreut,  dass  mir  ermöglicht  worden  ia 
wohlgelungene  photolitbographische  Wiedergabe  des  in  ] 
Besitze  befindlichen   photographischen  Abzuges,   hier  beizng 

Sie  macht  einen  Abdruck  des  Textes  in  Keilschrifttypc 
behrlich,  ich  gebe  daher  sogleich  die  Transskription.  Ideo( 
und  Determinative  werden  mit  ihrem  assyrischen  W 
Kapitälchen  wiedergegeben,  ausser  wo  das  chaldische  Äqi 
sicher  bekannt  ist.  Letzteres  gilt  für  die  vorliegende  Inschri: 
assjr.  dan-nu  „ mächtig*'  =  tarcue  (s.  zuletzt  Verhavidkm^ 
Berliner  antkrcpolüchen  Gesellschaft  [antkrcp,  Verh,']  1900,  i 
assyr.  scnru  , König"  =  erila(i),  assjr.  Mbi  =  eun(s);  zwe 
bleibt,  ob  fiir  alu  , Stadt*'  chaldisch  patartXs)  als  regelmftSBi| 
Sprache  anzusetzen  ist  (vgl.  unten  S.  109  Abs.  1).  Die  Flexionsen 
solcher  durch  einige  wenige  phonetische  (an  Stelle  regeln 
ideographischer  Schreibungen)  erschlossener  Wörter  können, 
sie  in  veränderter  Verbindung  auftreten,  zweifelhaft  sein.  Di 
durch  einen  Bindestrich  am  Ende,  ohne  darauffolgende  Flexio 
angedeutet,  also  z.  B.  erila-.  Wo  über  die  Zusanunen&ssu 
Silben  zu  WortkÖrpem  Zweifel  bestehen,  erscheinen  Punkte  zi 
den  Silben  statt  der  Bindestriche. 

(ILU)lIaldie  eune  KlSSATI  *-ni 
{ABNU)pu-lu'si  ^Bu-sa-a-äe 
^Ar-gts-fe-hi-m-äe  ku-gu-ni 
{ILU)ffal-di-ni-m  lAä-ma-Ü-ni 
:.  ^Bu'Sa-a-äe  ^Ar-gü-ie-hi-ni-se 
a-li  (MATU)Ku-ar'li-ni  hu-bi-i 
hi-u-ra-a-ni  Su-li-e  ma-nu 

m 

u-i  gi-e-i  ä-ti-ni  ma-nu-di 
^(?)  -  ki  (ILU)ffal'di'se  u-bar-du-du-ni 
10  i-e-ie  i'fii     (ISU)  ul-di-e 

l)  Eine  Bearbeitung  rossischeneiu.  von  der  ich  dareh  Herrn  Th 
Nachricht  habe,  ut  mir  nicht  in  Gedcht  gekommen. 
S)  Siehe  die  AbbUdang  auf  S.  104. 
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ie-rthbi  KAR  (ISüyu-Se  (ISÜ)  za-ri 
h-ld-e  ü-H^i  te-ra-vrbi 
(ALU)  äU'^  ü-ti-ni  äa-tu-u-li 
pl-U  (NÄBü)Il'darru  ABNUni 
ua-yu-U'bi  thme-äi-ni  tt-ni 
i-nuhka-^'m-e  ^Ru-sa^a-i-ni-e 
hM  gi  a-äe  pi-U-ni  hi-du-li 

1E.II    -]^    r^    {ILÜ)  ffcä'di-e 

fdip^si-du-U-ni  IMMERU    (ILU)ffaldi-e 

»Sp    Ir^ll  (ILÜ)  TeÜba-a  IMMERU  {ILÜ)  Ardi{myni-e 

k-ha-di-e    (ILU)A-ni'ku  gi-e 
[at]'Se  MEp^' .e.it.a,^. u-li 

v\\^^    ^»t  i^^ü)  ffal-di-e  ni'ip'8i'du-li 

IMMERU  iILU)ffal'dt-e    ^^    |E  [[    (ILU)Teäba'a 

n IMMERU  (ILU)Ardi{ni)'ni'e  äe-ha-di  (ILU)A'm-ku 

^Bu^sa-a-ni  ^Ar-gä-ie-hi-e 

fltZa-  taraie  ertla-  al-su-i-ni  erüa-ni 

(MATU)Su'ra'U'e  erila-  {MÄTU)Bi'a'i-na-a-u-e 

tnla-  enla^u-e  a-lu-ai-e 
••  (iLü)Tu'US'pa-e'pa-ta'ri, 

^Bu-aa-a-äe  ^Ar-giS-te-^i-ni-Se 

0^':  alu'äe  i-ni  DÜPPÜ.  TE-e 

Mi-e  a-lu'ie  pi-tu-U-e 

d'k'ie  e-ain-ni  au-i  du-li 
» o-ii-ie  ERSITIM . me .puli-i-e 

«•/tt-ig  m£p^'  ku-Su-li-e 

«•i^ie  U'li'ie  ti-u-li-e 

H'ie  za-du'U-bi  a-lu-äe 

'Htt-ni  tu-lt-e  nka-si-e 
^Ü^U-U-t.e.a'i 

(MAtU)  Bi-a-i-m-ie .  e .  a-i 

(MATU)  Lului-ni-ie  (ILU)  ffaldiäe 

(IlTJ)Teäba-ie   {ILU)Ardi{ni)'ni-ie  ILUP^-se 

tne-i  ti't'fu  me-i 
^  ^•mvk'zi'i  me-i 

«•fl-W-t  Jci'U-ra't-di 


I^moK»,  Die  neugefundene  StelemMchrt'ft  Rusas'  II  von  Chaldia,  105 

In  den  folgenden 

Erläuterungen 

citiere  ich  die  übrigen  chaldischen  Inschriften  meist  nach  meinem 
BeriAi  über  die  Ergebnisse  der  von  Dr.  W.  Belck  und  Dr.  C. 
F.  Lekmtmn  1898 '99  ausgeführten  Forschungsreise  in  Armenien 
{ainmgsber.  der  Berliner  Ah  d.  W.  1900  No.  XXIX,  [Bericht] 
&  619--6S8;  ergänzt  und  z.  T.  berichtigt  durch  Literarisches 
öarihiaii«  1900,  No.  42  und  43,  Sp.  1744  f.  und  1794—96  und 
Andiafidnp.  Verh,  1900,  S.  141  Anm.  1  und  S.  612  If. 

Fflr   das  Eindringen   in   das   Vcrstilndnis    der   chaldischen  In- 

ftshiiflen  und  dessen  Fortschritte  bieten  sich  bekanntlich  zwei  Wege. 

£iiuiial  das  Ausgehen  von  Ideogrammen    und   stereotypen  Phrasen- 

gnqqMn,  die  aus  dem  Assyrischen  her  bekannt  sind:  hier  hat  sich 

bewnders  die  Flachformel  am  Schlüsse  der  Inschriften  als  fruchtbar 

enriaaen.     Sodann  die  Schlüsse  aus   dem  Standort  der  Inschriften, 

auf  deren  Bedeutung  von  mir  zuerst  hingewiesen  wurde  ^),  als  sich  mir 

f&r  die  Entzifferang  der  von  Hei*m  W.  Bolck  1891  aufgefundenen 

Inschriften  dessen  topographisch -archäologische  Mitteilungen  als  wert- 

Tdlea  Hilfsmittel  erwiesen,    unsere  Inschrift  ermöglicht  wesentliche 

Fortaehritte  auf  beiden  Wegen,   vor  Allem    hilft   die   abweichende 

Fasrang  der  Fluchformel  wesentlich  weiter. 

Zeile  1 — 6:  lassen  sich  vollständig  übei-setzen:  „Dem  Chaldis, 
dem  Herrn  der  Welt  hat  Rusas,  Solm  der  Argistis  diesen 
(Schrift)-Stein  beschreiben  lassen.  Zu  den  mächtigen 
Chaldern  spricht  Rusas,  Argistis  Sohn:  ,ich  habe  das 
Land  JSTii  a  r  Z » n  i  e  r  o  b  e  r  t  *.  **  Zu  ptdusi  kugüni  (dafür  in  der 
Ispoinis-Mennas- Inschrift  von  Charakonis  (Bericht,  No.  16), 
hu-u^i'hhul[-mf],  vgl.  meine  Bemerkungen  Zeitschrift  f.  Ass.  VII, 
S.  261.  Dem  Schwanken  zwischen  den  Deutungen  „hat  diesen 
Schiifkstein  setzen  lassen^  und  ^ diese  Tafel  (diesen  Stein)  be- 
sdireiben .  lassen*  hat  Belck,  anthrop.  Verh.  1900,  S.  446 f. 
ein  Ende  gemacht:    er  weist  darauf  hin,    dass  (ABNU)  puhisi  und 

C|||    V|   J^UPPU.  TE   .Schrifttafel«    nicht,  wie  man  bisher 

umahm,  völlige  Synonyma  sein  können,  weil  sonst  auch  die  auf 
^iese  Nomina  bezüglichen  Verba  promiscue  gebraucht  werden 
müirten,  es  heisst  aber  stets  ini  (AB2>tU)pulusi  kugüni  {kuitu[ni'^]) 
^d  mi    r^lll     ^A'^l    zadiini  (\ei'g\.  Z.  ^8  unserer  Inschrift)  oder 

Mtni,  nie  thi  pulusi  zadüni  oder  terüni.  Da  letztere  Verba 
.errichten,  anfstellen**  etc.  bedeuten,  und  ass.  duppu  „Schiifttafel'*,  das 
^»•Me  also  ,^t  diese  Schrifttafcl,  diese  beschriebene  Stele  errichtet", 
*o  bleibt  für  die  andere  Verbindung  nur  übrig:  ,hat  diesen  Stein 
beschreiben   lassen.**      Daraus  folgt  —  soviel  wird    man   sagen 


l)  ZeiUchrift  für  Ethnologie  1892,  S.  144  vgl.  S.  137. 
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dürfen  — ,  dass  in  ptUusi  das  Erfordernis  des  Beschriebenseins  oder 
die  Möglichkeit  des  Beschreibens  minder  selbstverständlich  enthalten 
ist  als  in  dem  chaldischen  Äquivalent  von  DUPPU .  TE,  Letzteres 
wird  nach  der  Inschrift  der  8  Menoastafeln  an  der  Nordseite  des 
Fän-Felsens  Sayce  20,  doch  wohl  in  dem  Worte  armaniU^)  zu 
snchen  sein,  wie  Sayce  schon  früher  annahm  and  wozn  das 
phonetische  Complement  -e  Z.  32  unserer  Inschrift;  stimmen  würde. 
Ein  Wort  est  „Inschrift*  giebt  es  nicht;  s.  unten  zu  Z.  33 f. 

Zu  {ILU)ffaldinini  =  ,zu  den  Chaldern*,  s.  Zeüachrifi  f. 
Eiknol  1892,  S.  131 ;  Zeitschr,  f,  Ass.  IX,  S.  83  AT.  Anm.;  Verh. 
anthrap,  Ges,  1895,  S.  578  flf.;  Recueil  XVIII,  p.  209  ff.  Dass 
vimdäe  etwas  wie  „mächtig*  bedeutet,  zeigen  die  Fälle,  in  dem  es 
ausserhalb  der  stereotypen  Verbindungen  mit  (ILU)  ffaldmäii 
vorkommt,  z.  B.  in  dem  neugefundenen  Inschriftteilen  der  kolossalen 
Argistisstele  Bericht,  S.  623  No.  100  A  2.  Z.  15  f.:  t^Mr-^'-ö-rf* 
^Me-nu-a-fa-ni-se  a-li-e:  (AL  U)Ir-2)u-U'ni'nis[i'{]'d[{]-ü-tu-U'ii'e 
{MATU)Bi-i-a't'na-a'U'e  uä-ma-a-Se-e,  „Argistis  (I.)  Mennas'  Sohn 
spricht:  ich  habe  wieder  hergestellt  die  Stadt  lrpüm{s)  des  Landes 
Biaina,  die  mächtige  oder  machtvoll  (ich  der  Mächtige);  schwer- 
lieh;  des  mächtigen  Landes  Biatna,  — 

Z.  6.    Im  Namen  des  von  Busas  eroberten  Landes  Ku-ar-U-ni 

• 

ist  das  zweite  Zeichen  ^^^  für   das  Chaldische  bekannt  aus  der 


Inschrift  von  Novo  Bajazet.  Dass  es  dort  den  Lautwert  ar  hat, 
habe  ich,  Zeitschr.  f.  Assyr.  IX,  S.  348  Anm.  2  erwiesen,  es  bildet 
dort  die  erste  Silbe  des  Patronymikons  ^Ar-giS-te-^-ni-äe  — 
Sardur  III  (II)  wird  so  bezeichnet  als  Argistis'  I  Sohn.  Da  das 
chaldische  Sy Ilabar  die  Polyphonie  verwirft,  so  ist  für  eben  dieses 
Zeichen  ein  anderer  Lautwert  undenkbar:  Basmadjian's  Lesung 
Ku'tur-li-ni  ist  also  falsch. 

In  Zeile  7 — 9  sind  zwar  die  einzelnen  Wörter  grösstenteils 
noch  anderweitig  belegt  (auch  ki-u-ra-a-ni,  worüber  unten  zu  Z.  46, 
manu  [manudi  „Locativ*^],  z.  B.  in  No.  127)  und  ist  gi^^  casus 
obliquus  von  gi-^'i  selbst  seiner  Bedeutung  nach  bekannt  ^Heiligtum, 
Kapelle*  (s.  Bericht,  S.  623  sub.  No.  69):  aber  der  Sinn  bleibt 
dunkel. 

Z.  10 — 15  handeln  von  Anlagen  unter  denen  ein  Weingarten 
und  eine  Kanalmauer  mit  Sicherheit  zu  bestimmen  sind. 

Z.  10 f  ieäie)  ini  {ISÜ)td-di  terÖbi  „ich  habe  diesen  Wein- 
garten angelegt.*  Die  Bedeutung  von  {ISU)ul'di  als  Weingarten 
ergiebt  sich  aus  der  Variante  in  den  beiden  von  unserer  Expedition 
neugefundenen  grossen  Inschriften  Argistis'  II  {Busa^ima)^  die 
die  Anlage  eines  und^  desselben  Stausees  behandeln.  Wo  die  eine 
Inschrift  {TSU)KABÄNU=  Weinpflanzung  (assyr.  kardnu  »Wein*) 


1)  Zu  lesen  ist  r^|||  ar-ma-m'{e-)li at-biL^-li,  so  Sayce,  TheewMi' 
form  inscriptions  of  Van  (IRAS.  XIV),  p.  515  zu  korrigieren. 
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bietet,  hat  die  andere  (ISU)uJ'dis.  Bericht  S.  624  zu  No.  130.  131. 
Das  Wort  (//Si7)u/-c&' erscheint  auch  in  der  Menuas-Inschrift  Bericht, 
No.59  (Sayce  23);  der  Felsblock,  der  sie  trägt,  steht  unweit  Artamid, 
wenige  Schritte  nördlich  des  Menuaskanals  (Samyram-suy).  Noch 
beute  ist  deutlich  zu  erkennen,  wie  das  Terrain  dort  künstlich 
bearbeitet  und  planiert  worden  ist,  nördlich  bis  dahin,  wo  der  Steil- 
abfkll  nach  dem  Ufer  des  Vansees  beginnt.  Diese  vom  Menuas-* 
kanal  aus  bequem  zu  bew&ssemde  Terrasse,  von  der  aus  man  einen 
lien'lichen  Aus-  und  NiederbHck  auf  den  Vansee  geniesst,  ist  die 
Stitte  des  Weingartens,  den  nach  der  Inschrift  Menuas  für 
«eme  Tochter  Taririas  anlegte.  — 

Z.  llf.  KAR  (I8ü)u'äe,  (18U)za'ri-e  söheinen  weitere  An- 
lagen verwandter  Natur  zu  sein.  Sie  treten  sowohl  in  den  genannten 
nrei  Inschriften  Argistis'  U  130  Vs.  28,  131  Vs.  40  auf  wie 
in  der  Inschrift  Busas  I  vom  Keää-göll  (No.  127,  Zeitschrift  f, 
EämoL  1892,  S.  151  f.,  jetzt  im  Berliner  Museum),  Z.  19,  mit 
dem  Unterschiede  dass  in  130  überall,  in  131  vor  za-a-ri  das 
Determinativ  I8U  »Holz,  Pflanzung»  fehlt,  wahrend  in  127  Z.  19 

die  Folge  lautet:    (I8U)   KARÄNÜ  {ISü)  KläTU  («Wald») 

KAR  wie  (ISU)za^)['ri-e).  —  äu-^i  in  Z.  13  hinter  dem  Zeichen 

ALU  „Stadt*  ist  schwerlich  Eigenname,  vgl.  Z.  12  äu-^-e. 

Z.  14f.  „einen  Eanaldamm  vom  (zum)  Flusse  Ildaru 

babe  ich  angelegt  aus  Steinen,  deren  Name  umei{ini)  ist. 

Das  landläufige   assyrische  Zeichen  ^V^ll  ^  kommt  hier  und 

in  Z.  46    zum    ersten    Mal    in    der    chaldischen    Epigraphik    vor, 

sonst  findet  sich  nur   f   ^If  I  eZ.  Solches  nachträgliches  Auftauchen 

^Kynscher  Schrifkzeichen  und  Eigenheiten  erklärt  sich  am  Besten 
ins  fortlaufenden,  auch  schiiftlich  bethätigten  direkten  Beziehungen, 
fiber  deren  Bestehen  ohnehin  kein  Zweifel  ist,  vgl.  u.  S.  111. 

Der  Fluss  heisst  Il-dorru,  Wenn  Basmadjian  das  Ende 
der  Zeile  14  ni-a-ni  liest  und  diese  dann  consequenter  Weise,  zu 
dem  Flnssnamen  zieht:  Il-da-ru-ni-a-ni,  so  wird  dadurch  eine  der 
^üggten  Angaben  der  ganzen  Inschrift  ausser  Geltung  gesetzt. 
^  ist  absolut  sicher,  das  dem  ni  des  Zeilenendes  das  Ideogramm 
ABJfU  ^ Stein*  vorausgeht.  Die  Photographie  zeigt  es  deutlich, 
^  wer  noch  Zweifel  hegt,  überzeuge  sich  durch  den  Augenschein 
^  durch  Messung  davon,  dass  überall  in  unserer  Inschrift  das 
Zeichen  ni  +  Zwischenraum  +  folgendem  schmälstem  Zeichen  weit 
mehr  Baum  beansprucht  als  hier  zur  Verfügung  steht,  dass  also 
Weh  deshalb  das  e  i  p  e  Zeichen  nicht  in  zwei,  wi-a,  zerlegt  werden 

1)  ^1  II  •  •  •  nicht  ^lyp  ^e  man  die  erhaltenen  Spuren  an  sich  lesen 
^^.  und  gelesen  hat. 
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kann.  Da  nun  hier  in  Verbindung  mit  der  Kanalanlage,  auf  die 
das  Wort  ptli  zweifellos  Bezug  hat  (s.  Zeitschrift  f,  EäinoL  1892 
S.  136  Verh,  anthrop.  Oea.  1895,  S.  595),  Steine  genannt  werden 
über  die  wir  sodann  noch  Näheres  erfahren,  so  wird  meine  Ver 
mutung  (WZKM.  XTV  (1900)  S.  4  f.),  dass  ^i7i  nicht  sowohl  dei 
Wasser  lauf,  als  vielmehr  den  Damm,  die  Stützmauer  des  Kanal 
bezeichne,  zur  Gewissheit  erhoben.  Sie  gründet  sich  znnftcht  daran 
dass    die  Armenier    selbst    beim    Menuaskanal   (Samyram-sny)    dei 

,Damm   des   Flusses*  ustifLuiputtui^  ^uinffis  ambartak  getoyn^ 

bewundernd  nennen.  Dass  die  riesige  Stützmauer  die  Hanptsach 
ist,  kann  jetzt  auch  ich  aus  eigner  Anschauung  bestätigen.  Di 
Worte  umeäini  tini  „(deren)  Name  umeStni  ist*,  beziehen  sich  offenba 
auf  die  Steine.  Der  Name  mutet  wenig  chaldisch  an :  ich  erbliok 
ein  Lehnwort  aus  dem  assyrischen  umdäu  „Umschliessung*  (sieh 
Delitzsch,  Assyrisches  Handwörterlmch  S.  93)  darin:  ein 
häufige  Verwendungsart  der  Steine  zur  ümschliessung  und  AbgrenznD] 
(auch  durch  die  Stützmauer)  ist  bei  der  Entlehnung,  wie  nicht  seltei 
als  Eigenname  gefasst  worden. 

Z.  16  f.  i-nu-ka-hi-ni-e  Ableitung  von  inükanij  einem  bau 
technischen  Ausdruck  (Skulptur?),  der  meist  in  der  Nachbarschal 
von  gi{(^  Heiligtum  auftritt  (Bericht,  S.  622  zu  No.  56  und  57] 
wie  auch  hier.  In  a-se  pi-U-ni  (ki-du-li)  vergleiche  man  Z.  21/21 
gi-e  [a]'äe  MEp^,,  da/>^7^'  „(Kanal)damm*  MEJ^-  „Wasser*  bedeute! 
so  läge  es  nahe,  an  einen  mit  der  Kanalanlage  zusammenhftng^d 
sakralen  Bau  zu  denken.  Darf  man  i-nu-ka-hi-ni-e  ^Ru-sa^i^u- 
„ Rusas- Skulpturen *(?)  etwa  auf  ein  Standbild  des  Busas  deutei 
und  daran  erinnern,  dass  wir  den  Torso  eine  Statue  aus  chaldische 
Zeit  auf  dem  Burgfelsen  von  Van  fanden  ?  Aber  was  bedeutet  dani 
huöi,  sonst   „ich  nahm,  eroberte*   (Z.  6)  und  was  ki-du-li? 

Z.  18 — 25  bestimmen  Opfer  für  die  Götter  und  berühren  sid 
daher  mit  den  Inschriften,  vom  Typus  Meher- Kapussy  (Sayce  5* 

Ob   ]£_||    («Schaf«)   -j.^   („gebären*)  -^  (.Kind*) (Z.  U 

[u.  23?])  ein  „Lamm*  (Sayce)  (vgl.  Z.  20  u.  24!)  bedeutet  ode 
nicht  vielmehr  ein  „Schaf*,  das  schon  „(ein)  Junge(s)  gehabt  hat* 
lasse  ich  dahingestellt.  —  Zeile  19  giebt  uns  den  Namen  eine 
neuen  (Lokal-?)  Gottes  (ILU)  A-ni-Jcu,  natürlich  nicht  A-ni-hu-aiH 
wie  Basmadjian  will,  denn  Z.  25  schliesst  mit  {ILU)A'ni'-i^ 
und  für  die  von  Basmadjian  eingeführte  Ergänzung  A-ni'ku'\gi^ 
ist  absolut  kein  Raum  vorhanden.  Vielmehr  ist  gi-e  in  Z.  21,  wi 
schon  betont,  das  Wort  für  „Heiligtum.*  Sowohl  in  Z.  21  wi 
in  Z.  25  findet  sich  die  Wortfolge  IMMERü  (ein  Schaf)  {ILIJ 
Ardini-e  (dem  Sonnengott)  äe-ha-di-e  {ILlJ)A-ni-ku.  Das  gieb 
den  Anschein,  als  stünde  der  Gott  Aniku  in  einer  bestinuntei 
engeren  Kultbeziehung  zum  Sonnengott,  aber  der  Schein  kann  trüger 

1)  Thomas  Arzruni  III  §  36  und  dazu  WZKM.  a.  a.  O.  S.  5  Anm.  1 
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Die  Titulatur  des  Königs  Z.  26 — 30  ist  die  aus  der  Inschrift 
Yon  Melasgert  {Bericht  S.  623,  No.  67)  bekannte  «der  mächtige 
König,  der  grosse  {al-su-i-ni)  König,  der  König  von  Suras,  König 
Ton  Biaina,  Fürst  von  Tosp  (Van).*  Der  genannten  Inschrift 
yerdanken  wir  die  phonetische  Schreibung  des  chaldischen  Wortes 
för  König  eriJa{S),  Zu  patari  (Z.  30)  , Stadt*  s.  Bericht,  S.  622 
sab.  No.  58.  —  ^Ruadwi  Argütihe :  zur  Konstruktion  vergleiche 
Bericht^  S.  633  Anm.  2a,  E;  zu  den  Genitivformen  auf  -u-e  und 
ilirer  Verwandtschaft  mit  mitannisch  -pi  ebenda  S.  632  und  Jensen, 
Zeätekr.  f.  Assyr.  VI,  S.  67.  — 

In  der  Fluchformel  (Z.  31 — 47)  sprechen  zunächst  unmittelbar  zu 
BBS  durch  bekannte  assyrische  Ideogramme  die  Zeilen  35  und  36.   Da 

'  1 1  »i^  er^äim  =  „Erde*  (auch  sonst  im  Chaldischen  vorkommend 

i  B.  in  No.  127,  130,  131),  und  J/^/»^-  =r  „Wasser*,  so  bedeuten 
diese  Zeilen  klttrlich:    «wer  (den  Stein)  in  die  Erde   vergräbt  (mit 
Erde  bedeckt),   wer   (ihn)    ins  Wasser  wirft*,   genau   entsprechend 
den  Wendungen   der   babyl.- assyrischen   Fluchformehi ').     Also   ist 
Itt-sii'U'e    ,er  wirft* ;  pu-H-i-e   ist   minder   scharf  zu   bestimmen. 
Wenn   das  vorhergehende  me,    wie   wahrscheinlich,    zu  ER81TIM 
gehört,  so   würde   wohl    auf  ein    im    Stamme    auf  m  auslautendes 
Wort  fftr    «Erde*    im   Chaldischen   zu   schliessen   sein.     Vor   dem, 
der  das  Dokument  mit  Erde  bedeckt  oder  ins  Wasser  wirft,  wird  in 
den  assyrischen  Fluchformeln   entsprechenden  Tenors   derjenige  be- 
droht, welcher  die  Inschrift  zerstört,  beschädigt  oder  ihren  Standort 
Indert^).    Diese  Dreiheit  geht  auch  im  Chaldischen  voraus:  Z.  32 
o-ii-fc  mt  DUPPU.  TEe,  Z.  33  tu-h'-e,  a-lu-äe  jn-tu-li-e,  Z.  34 
^bhh  e-ei-i-ni  du-U.    Dadurch  wird  meine  Übersetzung  (Bericht 
8.622,  8ub  57)  der  letzteren  Wendung  ,wer  ihren  Standort  verändert* 
{^s^lüaäcaräu  unaJckaru)  aufs  Schlagendste  bestätigt.  Einer 
solchen  Bestätigung   bedurfte   es    freilich   in  Wahrheit   nicht  mehr 
(trotz  Belck's  ganz  unzutreffender,  den  Kein  der  Sache  gar  nicht 
heriihrenden  Versuche,  die  alte  Übersetzung  von  est  ,, Inschrift*  zu 
▼ertreten,  die  ich  Verh.  anthroiK  Ges.  1900  S.  622  näher  beleuchtet 
habe).    Denn  in   der   von   uns   entziflfei'ten    bilinguen  Inschrift    der 
Stele  B  u  8  a  s'  I  von  T  o  p  z  a  u  ä  entspricht  dem  Chaldischen   terübi 
^onini  esmi  Wort   für  Wort   assyrisch   ina  maskanüu   aätakan 
t^D  seinen  Ort  setzte  ich  ihn  ein*  terübi  =  aätakan,  „ich  setzte 
®o*;  mamfUj  »ihn*;  ana  maäkamXäu)  =  €Si[ni]   „an  (seinen)  Ort" 
iSericht,   S.   631  f.;    Verh.   anthrap,    Oes.    1900,   S.  434 f.;    623). 
*8  war  also   ganz   richtig,    wenn  ich  (nach  Analogie  dessen,    was 
^it  den  Kanalinschriften    des  Menuas  begegnet  war,    wo  man  /n'li 
>(K&nal)damm*  als  „Inschrift"  gedeutet  hatte),  erklärte,   der  Beginn 
^^r  am  Eingang  des  Felsensaales  auf  der  Burg  zu  Van  eingemeisselten 
^Schrift   (Bericht,   No.  56  57)   ^Menuaäe  ^^Ispuinüuniäe   ini  est 

1)  Z.  B.  KB  III  1,  193  und  vgl.  IV,   105. 
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zadüm  könne  anmöglich  bedeuten:  , Mennos  Ispuinis  Sohn  hat  die»^ 
Inschrift  errichtet" ,  sondern  esi  müsse  sich  auf  das  Felsenzimmoar 
beziehen,  und  bedeute  allgemein   , örtlichkeit,  Anlage**. 

Z.  39/40   a-lu-äe    ti-ni-nt   (Urlt-e,    wer   den   Namen   zerstört  5 
hierdurch   wird    zur   Gewissheit   erhoben,    dass   tmi   „Name*    8ul>- 
stantivisch  (vgl.  0.  S.  108)  zu  fassen  ist  (tmvni  ist  Accusativ).   Was 
darauf  folgt  ma-si-e  ti-ni  te-li-t-e  muss   nach  Analogie  assyrischer 
Fluchformeln  (schon  Tiglatpüeser  7,  Col.  VIII  70  Sum-^  üafaru) 
gedeutet  werden:   , seinen  eigenen  Namen  einsetzt*;  so  richtig  Bas - 
madjian.     Denkbar   wäre   auch:    , einen   anderen  Namen  hinsetzt' 
(z.  B.  Freibrief  NebvJcadnezars  /,  Col.  II  32  äanam  tltafru).   Aber 
da  mdsi  „seiner*  sich  als  Possessivum  gegenüber  mdni  Accus,  und 
7nei  Gen.  des  Pron.  pers.  3  sehr  gut  begreift,   wird  Ersteres   vor- 
zuziehen sein.    Wir  gewinnen  also  zwei  neue  Deutungen  chaldischer 
Worte:  masi  „seiner*  und  teli  (St.  te)  „er  setzt  (ein)*. 

Z.  40 f.  Ob  zu  trennen  ist  te-lt-i  e-a-i  und  ^'^  Bi-a-i^ni-h 

e-a-i*oder  aber  te-li-t-e  a-i  und  ^^  Bi-a-i-m-ie-e  a-i,  bleibt  zweifel- 
haft, für  Beides  sind  für-  wie  widersprechende  Gründe  vorhanden. 
Zu  übersetzen  ist  sicher:  sei  es  ein  Biainäer,  sei  es  ein  Luln(bäer)', 

so  B  asm  ad  ji  an.  In  ^"^  Bi-a-i-ni-se  hat  das  na  von  Bi-a-i-na  dem 
Ableitungssuffix  ni  Platz  gemacht;  auslautendes  a  verschwindet  in 
der  Flexion  niemals  (Verh.  anthrop,  Ges.  1900,  S.  621  Anm.  2); 
das  Tia  in  B  i  a  i  n  a  ist  also  ebenfalls  Suffix,  und  zwar  das  bekannte, 
die  örtlichkeit  bezeichnende. 

Z.  44 ff.  zeigen,  dass  entgegen  den  bisherigen  Vorstellungen 
das  Possesivum  mei  „sein*  dem  zugehörigen  Nomen  vorausgeht^), 
die  Worte  sind  offenbar  eine  direkte  Übersetzung  des  bekannte 
assyrischen  Fluchformelschlusses  jhimsu  z^äu  pirT-äu  vna  matdti 
lihalUkü^  „der  Gott  (die  Götter)  mögen  seinen  Namen,  {me-i  ti-i-ni), 
seinen  Samen  (me-i  ar-mu-zi,  die  Gleichung  armuzi  =  z^ru  schon 
von  Sayce  erkannt  und  durch  die  Bilinguis  von  Topzauä  [Schmal- 
seiten] gesichert),  „seine  Nachkommen(schaft)  in  den  Ländern*  oder 
„aus  den  Landen  vernichten*.  Ist  die  Identität  durchgefühi-t,  so 
muss  Ici-u-ra-i-di  das  Äquivalent  von  ina  mdtdti  sein,  wozu  die 
Lokativendung  di  gut  passt :  ki-u-ra-a-ni  (Z.  7 ,  und  sonst  z.  B. 
in  der  Inschrift  Argistis'  I  Bericht^  No.  100)  wäre  dann  nooL 
oder  acc.  plur.  „die  Länder.*  Das  assyrische  lihaHik(u),  in  welchem 
die  Begriffe  des  Vemichtens  und  Entfemens  mit  einander  verschmelzen, 
könnte  im  Chaldischen  durch  zwei  verbale  Ausdrücke  wiedergegeben 
sein,  wenn  anders  tu-u-ni  (Z.  47  a.  E.),  wie  wahrscheinlich,  Verbal- 
form  ist. 

Die  ganze  Fluchformel  lässt  sich  sonach  mit  ziemlicher  Be- 
stimmtheit, wie  folgt  übersetzen: 

1)  Daher  in  der  ge'wöbnlichen  Fassung   der   chaldischen  Flachformelii  m 
konstruieren:    ....  pini  (Verb um,   s.   schon   anthrop,    Verh.  1895,  695 ff.) 
mei'  arbi-uruliani^  mti  inaiini,  met  narä.     Nard  abo  unmöglich  ^  Feaer. 
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Bosas  Argistis'  Sohn 

spricht:  wer  diese  Stele 

zerstört,  wer  sie  beschädigt, 

wer  ihren  Standort  verändert  (ungefährer  Sinn), 
»wer  sie  mit  Erde  bedeckt, 

wer  sie  ins  Wasser  wirft, 

wer  fälschlich  (?)  behauptet: 

.ich  habe  sie  errichtet*,  wer 

den  Namen  (d.  h.  die  Namensschrift  ass.  äumeäatru)  zerstört,  seinen 
« eigenen  Namen  einsetzt,  sei  es 

Einer  aus  Biaina,  sei  es 
'   Einer  aus  Lulu:  ]p!aldis, 

Telsbas,  Ardinis,  die  (alle)  Götter 

mögen  seinen  Namen,  seinen 
45  Samen,  seine  Nachkommen  aus  den  Landen  vertilgen  I 

Dieser  enge  Anschluss  der  Fluchformel  an  assyrische  Vorbilder 

der  späteren  Zeit  beleuchtet  noch   schlagender,   als  vereinzelte  Er- 

fleheinmigen  des  Schrifttums  (s.  o.  S.  107)  die  engen  Verkehrs-  und 

Koltorbeziehungen  zwischen  C  h  a  1  d  i  a  und  A  s  s  u  r.    Seit  den  Tagen 

Asnrna^irabars  III  und    Salmanassar 's  11,    in    denen    die 

iBBynsche  Schrift  von  den  Chaldem  für  ihre  Sprache  übernommen 

war  und  in  denen   das   chaldische  Schrifttum   sich   gebildet   hatte, 

mfitten  die  Beziehungen  sich  wesentlich   enger   und  wirksamer  ge- 

ilaUet  haben.    Sonst  wäre  ein  derartiges  Abweichen  aus  dem  alten 

Gdfiise,   wie  es  der  Schluss   dieser  Inschrift   zeigt,   nicht  denkbar. 

Kese  Beobachtung  findet  ihre  Erklärung   in  den  historischen  Ver- 

Utoissen  und  mag   uns   überleiten   zur   schliesslichen  Betrachtung 

fe  iQ8  der  Inschrift  zu  erzielenden 

historischen  Ergebnisse. 

Knsa'sII,  Sohn  Argistis' 11,  Enkel  Rusas'  I  (Sarduri^inis),  von 
denen  Existenz  man  bis  vor  Kurzem  keine  Ahnung  hatte  (s.  Ein 
««er  Herrscher  van  Chaldia,  Zeitschrift  f.  Ass.  IX,  82  ff. ;  339  ff.), 
^  durch  die  zu  dem  dort  behandelten  Fragment  einer  Schild - 
Whrift  von  Toprakkal'äh  bei  Van  hinzugetretenen  Funde  unserer 
^etitschen  Expedition  nach  Armenien  (Steinschrift  von  Adeljevas, 
Äwfa,  No.  133;  Felsinschrift  und  Felsenburg  von  Kot  ah  bei 
Magert,  Bericht  No.  134  und  Verh,  anthrap.  Ges,  1900,  S.  6 
^dThontafel  auf  Taprakkatäh  bei  Van  von  uns  ausgegraben 
^  von  mir  grossenteils  transskribiert  und  ihrem  Inhalte  nach 
^»ertimmt,  [Bericht  No.  135,  vgl.  Verk  anthrap,  Oes.  1900,  S.  622 
^d  1901,  S.  244  Anm.  1])  als  einer  der  bedeutendsten 
Herrscher  von  Üra»^-Chaldia  erwiesen  worden. 

Sein  Machtbereich  zeigt,  dass  Chaldia  auch  nach  der  vermeint- 
^ben  Katastrophe  unter  seinem  Grossvater  R  u  s  a  s  I. ,  (Bericht^ 
8-  629),  dem  unermüdlichen  Gegner  Sargon^s  TL  von  Assyrien 
(702—725),    keineswegs  gebeugt,   geschweige  denn  gebrochen  war. 
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Er  erstreckt  sich  im  Südosten  bis  zu  den  Mannftem  und  darQbe 
hinaus  zu  den  Lulu.  Im  mesopotamischen  ^aur-Staat  Sii^n*€ 
kollidiert  Rusas  ü.  mit  Assarhaddon  (681—668  v.  Gh.).  Über  dii 
anderweitig  durch  Tiglatpileser  III.  bekannte  chaldische  Südwest- 
grenze (Euphrat  und  Euphratbrücke  in  der  Oegend  von  Igoly^)) 
hinaus  nach  Patin  werden  wir  geföhrt  durch  die  Inschrift  tob 
Kot  ah  bei  Mazgert  (s.  zuletzt  Vei'K  antkrop,  Oes.  1900,  S.  615, 
Anm.  1),  im  Westen  und  Nordwesten  zu  den  moschem  und  Hetkäem^ 
seien  sie  alle  nun  als  Feinde  oder  mehr  oder  weniger  gezwungene 
Bundesgenossen  genannt-)  {Bericht^  S.  630 f.). 

Die  hier  von  uns  behandelte  Inschrift  führt  uns  in  den  Norden 
von  Chaldia.  Hier  „erstreckt  sich  der  Machtbereich  Bnsas'  IL 
soweit,  wie  die  Chalder,  unter  A  r  g  i  s  t  i  s  I.,  überhaupt  jemals  vor- 
gedrungen sind."  Denn,  jenes  Schreiben  an  Rusas  II.  rührt  her 
von  Öa-ga-asi^ytar-a  dem  König  (oder  von  äa-ga-CLsijfytar  ^  dem 
Königssohn)  U-Tm-gu-vi-hi-e  „dem  JäkugtUäer* ,  d.  h.  vom  Lande 
l^kugulu(ä),  dessen  Lage  noch  heute  durch  die  an  einem  Felsoi 
bei  Ganlidja  in  der  Ebene  von  Alexandropol  eingegrabene  nörd- 
lichste aller  chaldischen  Inschriften  bestimmt  ist. 

Unsere  Inschrift  ist  gefunden  in  der  Nachbarschaft  des  erheUick 
weiter  südlich  belegenen  Etschmiadzin,  also  auf  dem  Reichs- 
gebiet Rusas'  n.  Sie  wurde  entdeckt,  wie  mir  HerrThopjiai 
berichtete  (vgl.  Basmadjian)  bei  den  Ausgrabungen,  ^e  eü 
Pater  des  Klosters  Etschmiadzin  im  Herbst  1900  an  der  Stfttt« 
der  verfallene  Kirche  des  Heiligen  Gregor,  auch  ZuHxrthnots  ,dii 
Fröhliche*  und  Ara2)ar  „die  Steinige*  genannt,  mit  Erlaubnis  dei 
russischen  Regierung  vorgenommen  hat.  Diese  Kirche  wurde  nad 
den  armenischen  Historikern  aufgeführt  vom  Katholikos  Nerses  IQ 
„dem  Erbauer"  (641 — 661  n.  Ch.),  und  in  der  That  finden  sidi 
dessen  Name  und  Titel  an  einigen  der  jetzt  freigelegten  Kapitelk 
der  die  Wölbungen  der  kreuzförmigen  Kirche  tragenden  Säulen. 

Gerade  auf  armenischem  Gebiet  lässt  sich  die  bekannte  Beobach- 
tung, dass  die  Kultstätten  dieselben  bleiben,  auch  wenn  die  Religion 
wechselt,  vielfach  beobachten  (siehe  darüber  meine  Mitteilungen: 
Religionageachichtliches  aus  Kaukaaien  und  Armenien^ 
Archiv  für  vergleichende  Religionswissenschaft  III,  S.  1  ff.).  Es  ist 
daher,  da  sich  die  Stele  bei  den  Ausgrabungen  in  der  Kirche  als 
Schwellenstein,  des  Hauptportales,  genau  wie  die  Stelen  No.  16  n.  88 
meines  Berichts^  verwendet  gefunden  hat  (Basmadjian),  das 
Wahrscheinlichste,  dass  die  Kirche  auf  oder  in  naher  NachbarschafI 
einer  chaldischen  später  christianisierten  KultstÄtte,  für  deren  Vor 

1)  l'rber  die  Lage  der  Brücke  s.  meine  Hemorkungen  anJthrop,  Verk, 
1899  S.  610  und  besonders  E.  Huntington 's  Bericht  an  mich,  vorgtUgl 
ebenda  1901,  Koveraber-Sitzung.  — 

2)  Auf  das  Eindringen  der  Kimmerier  unter  K u s a s  II  and  sein  Ver- 
hältnis zu  ihnen  werde  ich  bald  :in  anderer  Stelle  zurückkommen,  vgl.  vorderhand 
Bericht^  S.  630  Anm.  4. 
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baodensein  ja   die  Inschrift   deutlich   genug   zeugt,    erbaut  wurde. 
Zq  der  Annahme,  dass  die  Stele  aus  weiterer  Entfernung  hertrans- 
portiert wÄre,  um  in  die  Kirche  eingemauert  zu  werden,  wäre  erst 
ßnmd,   wenn   die  Untersuchung  der   nächsten  Umgebung   bewiese, 
ktß  die  Stele  ursprünglich  nicht  an  oder  nahe  ihrem  gegenwärtigen 
Standort    aufgestellt    gewesen    sein    kann.      Jedenfalls    ist    es    un- 
Betiiodisch,  sich  durch  irgend  welche  Anklänge    an   moderne   geo- 
inphische  Namen  von  der  Untersuchung  der  Nachbarschaft  ablenken 
m  lassen,  wie  Basmadjian,  der  auf  Grund  der  imgen  (oben  S.  106) 
Lesong  Ku-tur-li  (statt  Ku-ar-li)  an  das  heutige  Dörfchen  Khudurlu 
Uuasst  das  K*udurlu  oder  ffwlurlu?),  im  Süden  des  Araxes,  2  Stunden 
TOD  Taiburun  gelegen,  denkt.     Wenn  sich  in  der  Nähe    der   zer- 
störten EjTche  die  Überbleibsel   eines  Kanals   und   einer  Stützmauer 
vnd  womöglich   auch   chaldischer  Felsenburgen   finden,   so   ist   die 
BiehsÜiegende  Annahme  als  die  richtige  erwiesen. 

All  dies  ist  nun  wirklich  dort  vorhanden.  Zum  Verständnis 
inr  Situation,  sei  bemerkt,  dass  die  verfallene  Kirche  ungefähr  in 
1er  lOtte  des  von  zwei  von  Norden  nach  Süden  laufenden  Flü&schen 
ÖDgeschlossenen  Gebietes  liegt.  Im  Westen  ist  es  das  K'aaach^ 
öiZiiflass  des  linken  Araxesnebenflusses  Sev-giur,  („Schwarzwasser", 
tifakisch  Kara-sü),  im  Osten  der  Hraztan^  der  linke  Araxesneben- 
Ibb,  an  welchem  Erivan  belegen  ist.  Etschmiadztn  liegt  ca.  vier 
Demeter   weiter    nach   Westen,    unweit    und    noch    diesseits    des 

Herr  Thopjian  teilt  mir  in  Beantwortung  meiner  auf  die 
bmitÜung  des  Sachverhalts  abzielenden  Fragen  mit: 

1.  Der  Kanal  hat  sich  gefunden :  er  liegt  im  Norden  der  Kirche, 
irt  nach  NO.  gerichtet  und  geht  in  den  Hrastan  hinein. 

2.  Es  ist  auch  ein  uiJp.uipinuili  ^Damm*,  (wie  ich  ihn 
Hffin  Thopjian  geschildert  hatte),  vorhanden.  Aus  welchem 
^tttein,  war  bisher  nicht  zu  erfahren. 

3.  Es  sind  auch  Felsenburgen  auf  den  nächstliegenden  Hügeln 
in  der  Richtung  des  AlagÖz  und  des  Hrastan  vorhanden. 

4.  Der  Kanal  ist  noch  nicht  ausgegraben  worden,  aber  ver- 
mutlich beträgt  seine  Länge  nicht  mehr  als  9 — 10  Werst. 

5.  Der  Kanal  ist  jetzt  vollständig  imbenutzt,  und  zum  grössten 
Teü  mit  Erde  ausgefüllt 

Zu  1.  bemerkt  mir  Herr  Thopjian,  er  habe  nochmals  an  den 
I«iter  der  Ausgrabungen  geschrieben,  da  es  ihn  nicht  wahrscheinlich 
Münke,  dass  der  Kanal  in  den  Hrastan  hineinlaufe.  ,Ein  Historiker 
*8  9. — 10.  Jahrhunderts  erwähnt  sogar  ausdrücklich,  dass  Katholikos 
Serses  den  Kanal  vom  K'asach  abgeleitet  habe.*  Über  den  Lauf 
fe  Kanals,  seinen  Ursprung  und  seine  Richtung  sind  also  weitere 
Mitteilungen  abzuwarten,  und  so  können  ^y^-ir  auch  noch  nicht  mit 
Bestimmtheit  sagen,  welchem  von  den  genannten  kleineren  Flussläufen 
fe  alte  Name  Ildaru  gebührt.  Das  Vorhandensein  des  Kanals  aber 
•teht  ausser  Zweifel,  und  wenn  Katholikos  Nerses  III  bei  seiner 
Bd.  LVL  8 
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KircheDgründung  für  die  Mönche  einen  Kanal  angelegt  hat,  so  wii 
das  unter  Verwertung  einer  alten  von  den  Chaldem,  den  Meiste] 
des  Wasserbaues,  herrührenden  Anlage  geschehen  sein.  Das  ist  ja  d 
Begel  durch  ganz  Armenien  hin.  Wo  eine  versttodige  Bewftssemi 
vorhanden  ist,  geschieht  sie  durch  uralte  chaldische  Anlagen ;  mei 
in  ihrer  alten  durch  die  Jahrtausende  erhaltenen  Gestalt,  selten  ni 
durch  eine  Wiederbelebung  vormaliger  Anlagen,  die  ausser  Fonktii 
getreten  waren.  Wahrscheinlich  ist  nun  mit  dem  ursprünglichen  Staa 
ort  der  Stele  auch  das  Gebiet  des  Ländchens  Kuarli  bestimmt.  Hfttt 
wir  es  mit  einer  Felsinschrift  zu  thun,  so  wäre  dies  ganz  siclu 
Stelen,  die  einer  Eroberung  gedenken,  kann  aber  natürlich  d 
König  auch  an  einer  Stätte  des  Reichsgebiets  errichten,  die  er  a 
dem  Zuge  berührt  hat  oder  die  aus  anderem  Grunde  zu  ein 
Verewigung  gerade  dieser  That  einladen.  So  berichtet  die 
Charakonis  am  Ercek-göll  aufgestellte  Stele  {Bericht  16)  von  I 
oberuugen  im  S.  und  SO.  des  fernen  Urmia-Sees.  Kuarli  kOnii 
daher  an  sich  noch  weiter  nördlich  an  der  Peripherie  des  ob 
geschilderten  Reichsumfanges  und  selbst  ausserhalb  derselben  b 
legen  sein.  Da  aber  der  Text  mit  ziemlicher  Sicherheit  erkenn 
lässt,  dass  der  Kanal  und  die  Gärton  in  dem  eroberten  Gebiet  a 
gelegt  worden  sind  und  die  Stele  sicher  in  der  unmittelbar 
Nachbarschaft  dieser  Anlagen  ihre  Aufistellung  hatte,  so  wird  n 
dieser  sekundären  Möglichkeit  hier  nicht  zu  rechnen  sein. 

Historisch  bedeutsam  ist  auch  in  Z.  41 '42  die  Erwähnung  d 
IaÜu  •  Länders  neben  dem  Bewohner  von  Biaina.  Möglieb  i 
dass  durch  die  GegenüberstelUmg  der  Kemprovinz  des  Reiches  n 
einer  jüngsten  und  weitestgelegenen  Eroberung  die  Gesamtheit  d 
Reichsangehörigen  angedeutet  und  umfasst  werden  sollte.  Ändert 
seits  ist  aber  der  Eindruck  schwer   von  der  Hand  zu  weisen,   df 

der  ^  "^  Lu'lu'i-ni-äe  ebenso  wie  der  ^  "^  Bi-a-i-ni-äe  eine  för  d 
Reich  bedeutsame  Sonderstellung  einnehme.  So  wird  wohl  die 
Stelle  in  den  durch  die  bilingue  Inschrift  von  Topzauft  h( 
vorgerufenen  Erörtenmgen  über  das  Verhältnis  des  LvIu-ImoA 
zu  dem  engeren  Gebiet,  dem  ursprünglich  der  Name  Urartu  eigne' 
und  über  die  eventuelle  Zugehörigkeit  des  mit  den  Ghaldem  knitis 
und  national  aufs  Engste  verbundenen  Staates  Muaa^r  (ßerta 
S.  632  und  Anm.  1,  l^'erh.  anthrop,  Ges.  1900,  S.  433,  465,  62 
eine  Rolle  zu  spielen  bestimmt  sein. 


[Bei  der  Korrektur  bin  ich  in  der  Lage,  noch  auf  mehre 
seither  teils  erschienene,  teils  angekündigte  Behandlungen  unsei 
Inschrift  Rücksicht  zu  nehmen.  In  den  Verhandlungen  d,  Be 
anthrop.  Ges.  1901,  S.  222 — 26  findet  sich  eine  kurze  Erörtenu 
von  W.  B e  1  c k ,  die  ausgeht  von  Golenischeff's  Veröffentlichni 
(5er.  der  hais.  Russ.  Arckäol.  Ges.  Bd.  13,  1901,  mir  auch  jel 


Ldanannf  Die  neugefundene  Steleninachrift  Rusus^  II  van  Chaldia.  115 

nicht  zugänglich,  vgl.  oben  S.  102  Anm.  1).   Z.  14  und  46  verwechselt 
Beick  (indem  er  an  ersterer  Stelle  mit  Recht  Golenischeff's  Lesung 
sar  yerwirft)  das  Zeichen  tlj  das  hier  zum  ersten  Male  im  Chaldischen 
ttftritt,  mit  eL  Dass  er  Z.  14  Ilrdorrti-ni-a-m  statt  Il-daru  ABJSÜ- 
ri  liest ,   wird  dieselben  Ursachen  haben ,    wie    bei  B  a  s  m  a  d  j  i  a  n 
(UnTollkommenheit  der  Vorlage).     Umeäini  ist  konsequenter  Weise 
foBelck  der  Name  des  Kanals.     Wäre  dies  richtig  gewesen,  so 
litte  darin  eine  Abweichung  von  dem  ständigen  Brauche  der  Chalder 
gelegen,  wasserbautechnische  Anlagen  (Kanäle,  Stauseen)  mit  Namen 
ihrer  königlichen   Schöpfer   zu   bezeichnen.  —  Wenn   Belck    von 
ttwm  Ck)tte  Anikugia  redet  (Z.  19  und  25),  so  verfällt  er  in  den 
gkiehen  Fehler  wie  Basmadjian.  —  Z.  36/37  bedarf  es  für  das 
YentSndnis  keiner  Vermutungen  und  Schlussfolgerungen.   Die  Ideo- 
gnmme  und  der  Tenor  der  armenischen  Schlussformeln  sind  ohne 
Weiteres  zwingend.  —  Betreffs  des  ursprünglichen  Standorts  der 
8lde    spricht   Belck    zwei    einander    widersprechende    Ansichten 
äs.    8.  224    heisst   es:    »der   Fluss  Eldar^  (lies  Ildar(uni(s))  — 
(«Tielleicht  der  alte  Name  des  Araxes  oder  seines  in  der  Nähe  von 
Etschmiadzln  mündenden  linksseitigen  Nebenflusses?)*^.  S.  226 
hegründet  Belck  dagegen  seine  Hinneigung  zu  der  Ansicht,   dass 
&  Stele  ursprünglich  „auf  dem  rechten  Uferland  des  Araxes  in 
to  Nähe    des  Igdir-Flnsses   aufgestellt   worden   ist   und   dass    wir 
dort  auch   die  Landschaft  Kuarlinia   zu   suchen   haben''.     Grund: 
,&  Neigung  der  Armenier  /  in  gh  zu  verwandeln",  die  eine  ety- 
mologische Verbindung  zwischen  jEldar^  und  Igdtr  gestatte.    Sehr 
sditt6innig.     Aber   es   fehlt  die  Hauptbedingung,   da  Igdir  mit  g 
und  nicht  mit  gh  (X)  geschrieben  wird ,   in   modemer   armenischer 

Sdireibmig  /'^f'f'p,  nicht  etwa  Pqjfi'p. 

Auch  von  Herrn  A.  H.  S  a  y  c  e  ist  nach  dessen  Mitteilung  eine 

Bevbeitang  der  Inschrift  im  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society 

Ol  erwarten«  —  Nachträglich  glaube  ich  noch  einen  Fortschritt  im 

VenUndnis  der  Inschrift  verzeichnen  zu  können:     In  Z.  12  u.  13 

(M07)  wird  du-^ii-e)  das  chaldische  Wort  für  , Stadt"   sein,  ein- 

JD*lohne,  einmal  mit  Determinativ  geschrieben.  Vgl.  ^Ahiit-Darga^^ 

^ i:  hA-^i-na-^i-e  (Suffix  nal).     Z.  12 ff.  bedeuten    dann:    (Z.  12) 

lifiHhabe  diese  (?)  Stadt  angelegt,  (Z.  13)  [und]  um  diese  (?)  Stadt 

51  bewässern  (?) ,   (Z.  14)   habe   ich    vom   Flusse  Ildaru  her   einen 

Kttal(damm)*'  etc.  (Z.  15)  „erbaut"  etc.  —  Patart{s)  ist  dann  also, 

^  schon  vermutet  (vgl.  oben  S.  102,  109,  Belck  a.  a.  0.  S.  225), 

fiicbt  das  eigentliche  chaldische  Wort  für  „Stadt*.] 
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TS.  1,  1,  1. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

In  beiden  Ausgaben  der  TS.  lautet  die  erste  Zeile:  |^  WiW 
^  qi«|cl  ^^TO^  ^.  Im  Kommentar  auf  S.  ^§  werden  ^- 
^^m  und  >öHiq«i:   folgendermassen  erklärt;    qif«n   T^f^ftfif  ^* 

Mädbaväcärya  hat  den  Sinn  der  beiden  Adjektiva  richtig  erkannt, 
dem  Worte  TT^  aber  eine  Bedeutung  ertheilt,  die  ihm  sonst  nicht 
zukommt.  Das  Rätsel  ist  leicht  zu  lösen:  man  trenne  FfT^HW^ 
nicht  in  W{  ^T^T^:,  sondern  in  W{  ^VmV^*.  ^WT^  von 
3.  1[  mit  '^im  ist  der  Gegensatz  zu  ^Ml*|. 

Gesprochen    wurde    selbstverständlich    mit    folgenden   Pausen: 

X"^  ?h  I  ^  ^  I  ^TRrt:  ^   I  ^qra^:  ^  l      Das  in   den 

prosaischen  Theilen  der  älteren  Litteratur  verwendete  Interpunktions- 
zeichen nach  einer  bestimmten  Zahl  von  Wörtern  oder  Absätzen, 
ohne  jegliche  andere  Rücksicht ,  hat ,  wie  ich  in  Bd.  41 ,  S.  667 
und  in  BKSGW.  Bd.  52,  S.  418  nachgewiesen  habe,  sogar  indische 
Erklärer  irre  geleitet.  Hat  man  das  zu  seiner  Zeit  vielleicht 
nützliche  Verfahren  für  unsere  Zeit  als  zwecklos  erkannt,  so  muss 
man  es  aufgeben,  da  es  das  rasche  Verständnis  des  Textes  in  nicht 
geringem  Grade  erschwert.  Dagegen  kann  eine  rationelle  Inter- 
punktion nicht  warm  genug  empfohlen  werden. 

NS.  Das  fehlerhafte  TRPi:  auch  VS.  1,  1.  Maitr.  S.  1,  1,  1. 
Kätli.,1,  1.  TBr.  3,  2,  1,  3.  Käty.  ^r.  4,  2,  7.  Die  in  Maitr.  S.  4,  1, 1 
und  Sat.  Br.  1 ,  7 ,  1 ,  3  vom  Worte  gegebene  Erklärung  ist  zu  ge- 
zwungen, als  dass  sie  einer  Widerlegung  bedürfte.  Die  Vermutcmg 
liegt  nahe,    dass   die  falsche  Form  schon    in    sehr   früher  Zeit   aof 

eine  unrichtige  Zerlegung  von  geschriebenem  iJw^TWWWRT* 

^^  zurückgeht.     TRHfJ   hat   das   nicht   recht   zu  ihm  stimmende 

^m«I^J  ^  aus   einigen  Texten  verdrängt;   vgl.  Öat.  Br.  1,  7,  1,  8. 
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PaMavi  Yasna  X  with  all  the  MSS.  collated. 

By 

L.  H.  Mills. 

The  pahlavi  text  of  Yasna  X  is  here  presented  with  all(*)  the 
otant  MSS.  collated,  with  the  coUation  of  additional  MSS.  of 
Keiyosang,  also  with  the  parsi-persian  MS.  of  Haug's  collection  12*. 

Invocations  to  Srösh  and  Aharishvang. 

1  barä  axar  min  latamä  patend^,  barä  äedä'^  va^  barä  äed' 
4*-ffyyör*,  va^  äeddayä-yazako' , 

%       Zag^  t^  äaplr  srö,^  Jcetrüneto  [aeyas  mähmänih^  (so)  yehvünef], 

%  Ahariivahg^  latamä  ketrünet  l^  aharlSvang  i^  Sapir  rämtSno 
latamä  [mähmänih^  yehvünef  afas  rämüno  yenimnefo^]  madam{') 
tei  äenä  mäno\^)  V  aäkarmazd"^  naßä'^  va  münio  hörn  i^^ 
Jurübo  zäko  {afas  nafSä^^), 

To  Hom,  at  the  pressure. 

^  patxmid  zag^  i^  fröttüm^  (so)  kavano^  lak^  pavan  göbün 
«odom  stäyem^  (män"^)  hüxirafo^  amatat^  ben^^^  zag^^  P-  tasaväk^^ 
flw  iamvexdünam'V*  [aey  ben^^  vexdünam^^\ 

5  pavanio  zak  i^  avartüm^  kävano  lak  pavan  göbiSno  fräz^ 
9tSyem  hü-xirato  amcUat^  ben  zag^  göbisno  barä  maxitünam  pavan 
Ulf  V  gabrääno^  aöjo^-^^^. 

^        stäyim   mezo-ihä^   (so)    va^   värän-^    [pavamc*   hanä   ras   i^ 


(1)  One  MS.  now  in  Bombay  has  not  been  here  collated,  but  it  is  a  copy 
of  one  of  thosa  here  nsed. 

A  füll  description  of  the  MSS.  used  may  be  found  in  the  Journal  of  the 
Boytl  AsUtie  Society.  July  1900  p.  511, — this  as  supplemented  by  my  con- 
tribütioD  to  the  Transactions  of  the  Ninth  Congress  of  Orientalists  in  London  1893. 

The  variants,  translations  and  commentaries  are  reserved  for  the  present, 
to  Monombe  space.  As  the  object  held  in  view  is  to  meet  an  urgent  pructical 
iMed,  I  haye  departed  as  littie  as  possible  from  the  transliterations  of  tho 
giosuries,  thoa^h  I  greatly  prefer  those  of  Paul  ilorn.   NB.  read  tnano  for  mün, 

(2)  or  me*lm. 

(3)  or  mihano  (so). 
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avo  (so)  levtno  yemalelünam]  mün^  denä^  lak  kerpo^  vakhSinefo^ 
patxin  bälisto^^  madam(^)  i^^  girän^K 

7  stäyem  gir  i  büland  aey  tamä  hörn  rösto^  yegavimünüi^, 

8  stäyem  damlk  i^  vatard^-aömand-  (so)  l^  pähano  «•  kämako** 
axüo*  (sie)  i^  hväpar  mün  bürtar  lak  hörn  i  aharübo. 

9  stäyem    damlk^    aey    rösto^    yegavimünih    [zag    ziväk   (so) 
pavan  nämcüto^  hü-böi'as*(')  va  arvandih^  kartar^  [ha^mih  (so)    ; 
pavan  stih]. 

10  afat  aetüno  masih^  huröduin'  [lak  mindavam  P  l^  wi(m(*)] 
hörn  amat^  lak  rösto^  yegavimünih  pavan  gir^  madam.  J 

11  va^  aetüno  fräz  yehabünt  yegavimünih  pavan  vtäpatig^  (so) 
äskärako  i^  aharäyih  khäo  hacäih^  (so)  röäanako^  [aey  kör 
va*^  kirfdlco  yal  afzäytnfh  va'  värdmih^'^^^  (so)  miniäno^  göbän^^^ 
künün^^  aey  fräruntar  barä  vebedünih^']. 

12  pavan  harvUpo^  veäano^  va-  madam  pavan  harvispo  spik* 
madam  pavan  harvispo  täk  madam.. 

[The    words  cigün'^  (dö)   bär  güftano^    are  a  rubric,   and   do 
not  belong  to  the  text.] 

13  Hörn  vakliseto^  amataä  stäymd*  va^  aetüno  gabrä  mün* 
valä  stäyeto^  pirüzgartar  yehvünet. 

14  pavaniä  zak  i^  nitüm  hörn  hüniänih^  va  pavan  tc'  zcik  !• 
nitüm  höm^  stäyiänih  va  pavanio^  zag  V  nitüm^  höm  xüriinih^ 
yast^^  ae  f*^  avo^^  (so)  äedään^^  nazäryanisnVi}^  aito^^  [aSy 
hazär  barä^^  äik  .  .  äend^^  (sie)]. 

15  nasinet^  pavan  akvino  va-  fräz  vebedünäfid^  zak  i  avcnrig* 
(so)  min  zag  mano(^)  ahöhmi^lh^  (so). 

16  tamä  aey  bästäno^  madam  aväklnend  [aey  barä  vebedün&nd^] 
tamä  aey  bästäno  m,adam  stäyend  höm  l  besäzinitär. 

17  pedäkinito^  durüst'ih-  va-^  beääzi^ih*  ben  zak  «*  valä  vUl^ 
[dasf*  hartan']  aetüno  ben^  m<77io '**(*)  va  xänako^^\ 

18  harvispo^  zag-  i'^  häno*  mädisn^  [haväf  (so)  mädiäno  aväyaf 
guftano  o^*']  aehno'  levatä  t^  khrvidrü^'\ 

19  aetüno^  zag*^  ?"  höm  mädi^io  aä  aharäyih  levatä  i*  huraväX' 
mano^  [Jcär^  va  kirfako  mün  gabrä  pavan  rämiäno  ycucsenün^^, 

20  sabük^  zag^  l^  höm  mädiin  lä  mindavam  oe*  i  gtrQn\ 

21  ainat  cigün  beräo^  (so)  V  tarük'^  höm  vindend*  ansütä  <MSg 
aä  j^ährejo^  vebcdünänd^K 

22  fräz  (so)  zag  i  valäiiän  tano  höm  rnekadlünäfid^  beiäzünlh\ 

23  höm  yehabün  avo  li  beääzisnih^  mün- pavan  valäään^  hctvoOi* 
(so)  beääzinitär^  [aPy  at  tübän^'  yehabüntano']. 

(1)  or  me^im  (2)  or  hu-hödih. 

(.-J)  Otherwise  riiis  (so).  (4j  or  mihano. 
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lift^pi       hörn  yehabün  (xvo  U ptrüigarth  mün^  pavan*  valäään^  haväih 
(so)  pavan^  plrüzgarih^  beä  tarvinitär, 

fröz  min  lak  mekcuUUnam-i^  döstih^'^^  va  stäyiiärih*  [aeycU^ 
iösto  barä^  yehvünam  afcU  avo"^  stäyem]  mä  aä  dösto^  P  atäyl' 
ßr^^  rät   saptr^^   avo^^   li^^  yemalelünt^^   aäharmazd    [aeyam^* 
iM    ^ir^^  ychcAüfUö]  mm  aharäyth  t  pähläm  [aeyam^^  deno^"^  bür- 
ftr^^  iaptr  yekabünfo  aey  d&io   mä   denoo  rübaklh^^  pavan  ras 
i  deno  öürfärän^^  ääyaf  yehvüntano^^]. 

arvand^  lak  va^  dänak  bag^-takhsUo^  haväih*  (so?)  t^  hväpar 
fttvan  mmavadih. 

arvand^  lak  ra*  dänak  bago^-barä^-yehabünf  haväih*  (so) 
hfipar  avo^  stih, 

pavan  alborzo^  madam  lako^  tamä  pavan  eag  i*  afzünlgän^ 
frsi  dax^akih^  amatääno^  pavan  daxiako^  i  mürväno  Sarä 
karto^  haväih^^  (so). 

va^  mürväno  gvtto^  ffvit^  (f)*  barä  yedrünänd^   madam   avo 
hTcufto  t  päraseno\ 

DO  pahlavi  text  of  this  sub-section  has  been  handed  down  to  us. 

D.  has  here:  denä  väco  ac  vad  zand  lä  güfto. 

DJ.  has:  denä  väuak  i  hävand  zand  lä  güft 

K5  (Sp.)  has  here:  denä  väco  .  .  .  hävand  zand  lä  güft 
So  M. 

N@r.  has:  ayaih  kiyän  artho  na'lekhi. 

DJ.  has  farther:  äem  i  zag  köf-gas  va  daät-gäs  münxis  hörn 
tei  rösto  yegavtmü  .  .  .  (so,  worm-eaten). 

K5  (Sp.)  has:  iSm  t  zag  naßä  döf  haväih  (so)  münaä  hörn 
ben  rösto  yegavimünät, 

D.  The  parsi-pers.  and  Ner.  have  nothiug  in  place  of  this 
last;  the  parsi-pers.  has  a  vacant  line. 

n  ben  zag  ziväk  pürtäk^  va*  i^  pärsartako*  barä  rösto  haväih'^ 

(so)  hom  t  carpo  l^  zarino-güno. 

tag  i*  lak  beiäiünih'  yöm^  (?  read  yem^)  hae^(?)  pavan  zag 
i  vaAömanö  pafmäno*  and^  cand^  aväyato^  lä  aetüno"^  cigüno 
beä^  brehitano^  räi^^  mä  zag  yehvünH  i  amat  beä^^  be^äziänik 
räi  fnartüm^'  barä  avazanet^^. 

m  • 

md  h^  t  ano*  (so)  düäsakhünih^  a^  min  axarlh*  (or  axara^) 
bäfi  [asrüna^to^^  minisno. 

S4  zag  i*  mrniSno  minltärih-  [yemalelün^  aw?]  amat*  düä-sakhü- 

funh  yekavlmünet  [aeyam  mmdavam,  i^  zUt  aübas^  (^)  yemalünet]. 

35  naimözo^   avo^   (so)   höin   mün  vebedünänd-  valä  l  daregüi'^ 

hätxxnd*   mas-miniSno  cigün  valä^-ic^  i  räye-äömand^  (so)  [aviat 
valä'^  min  mindavam\ 


(1)  not  hlwaiht  nor  göbim. 
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/9    js+9  xörfak^^  rämüno   aetüno^^   itgün}^    vcUä^^    min**  '\ 
mindavam^*  1  i  stavar], 

36  namOzo^    hörn-    mün   vebedünyen  üno^   (so)   i*   daregßi^   i*   i 
hävand"^  mas^'tninün  cigürC^  xürsandih^  aätunto^^  t/egcnnmün^^^ 
[cigün  magöpatano^^  magöpato^-  min  päfoxicthih^^  rämüno  valä' 
ic  min  yaätärih^*  ae^^  rämiäno  aefüno],  | 

37  mälä-o^  (so)  gabrä  lak  vebedünyen^  gabrä  aetüno  habed  ve*    j 
bedünäfid^  i*  afzüntg  i  farzänakih  aiyyar^.  \ 

38  mün  lak  bästan^  hörn  l  zarlno-  vcu^  bürayü*  gömtzef^  [ariüX' 
tanäm^  {päk  .  .  .'')]  xelkünef^  pavan"^  bahar'K  i 

39  al  cigün  li  törä^  i-  drap^  am  tizo*  min  värom^  (so)  sätünih    ' 
[clgüno  törä^  {i-)  draft^  pavan   denä^  ziväk  yegavimünSto'  va^ 
lä  tübäno^  lakic ^^  vinäskärlh  rät  pavan^^  tano^-  i  limähmänlh?  **(^)    , 
lä  yehvünäfo^*. 

40  fräz^  fraväm^  am^   hanCr^   /*    lak   mlni§no^   (read   mädäno) 
aey  aarib-no^  barä  vebedün^  am'  afam  avo  lak  kämako^  axüik^ 
yehamtünmo^^   [aeyam   kämaJco^^   i^^  pavan   axüo^^  levatü  zak  1     ' 
pavan^'^  mlnisno  räato  barä  vebfdün^^\  j 

41  barä   avo   lak  hörn   i  aharübo   l   ahärubo^-zäko  yehabünaim    1 
denä  V-  li  tano  mün  xaditünhatto-^  kü-rösto*. 

42  Alternative  texts  are  here  necessary.  H 

(a)  afat  barä  sedkönam-i^  pavan  zaniäno-  (sie)  [aeyat  bcurä^ 
famiäyem^]  gündin^  (so)  i  maräno^'  giristak^  l  sarttaräno'^  \aU 
mün  aetüno  yenialelünPf  ae^  denä  at^  barä  Skekönyih^^]. 

(b)  altern  .  .  .  afal  barä  sekönähd^'^  pavan  zaniäno  [aSyat 
barä  farmäyem^-]  va  vävanend^^  mar  an  .  .  .,  etc. 

43  man  m'mend  aey  firebam  va^  firebend'^"^^  valä  i^  asravanak* 
va^  mün  aerpatistano  vebedünänd^'  valä  ic  V  hömtk^  mün  yo- 
zimo  vebedünyen  afsäno  pavan  zag  frifo^  barä  nasino^^  aeyääno^^ 
avedäk^^  vebedün. 

44  man  aetün^  zag  i'^  hörn  sürä7i'^  (so)  n-i-g-a-n-isno*  (sie) 
barä  hinxitünet^  hörn  dröno  [aey  lä  yezbekküneto  va  yal  vüta' 
münefo^]  lä  yal'^  asravanako'^  beräo  (sie)  as'-^  yehvünifo  afai  lä 
yehahünl-aito  hüberäih^^  [pavan  zag  l  avärig], 

45  Höm's  fivefold  oflfering.  ^ 

pavan  panc-le-güno^  ätm-  liaväm-^  ra*   pavan  panc-le-güno^ 
äem  Lä  haväm'-^  [pava7i  panc^'  als''  mähmänih^  alto^   va^^  pavan 
V  (panc)  alä^^  IdUo^-]. 

46  pavan  valä  mün  hümato  haväm^  va-  pavan  valä  mün  duS- 
mato'^  lä  kaväm^, 

47  pavan  valä  mün  hüxto  haväm^  va-  pavan  valä  mün  das- 
hüxt{')  lä  haväm. 

(I)  Perhaps  mlhmnnlh  or  mih-,  (2)  ?  or  dnmuxt*  (so). 


MOU,  PahUnd  Yasna  X  wUh  aü  the  MSS.  coüated,  121 

\  va^  pavan  valä  mün  hüvcträto  haväm-  va^  pavan  valä  mün 

düä'hüvaräto  (so)  Ja  haväm^. 

9  tw^  pavan  valä^  mün  sröä  haväm^  [mün^   dastöbar^  yaxse- 

w&ntf^  txi®  pavan  valä  mim^  asrästo  lä  haväm-^  [mün^  dastöbar] 
Isfi  yaxsenünepo*^], 

M  pavan  valä  mün  aharübo  haväm,^  va^  pavan  valä  mün  dar- 

vana  lä  hcu>äm\ 

tt  adinoc^  min  zag  vad^  avo  zag  i  afdüm^  amat  minavadän* 

aü  harä  vyärünih^  [am  denä  mvndavam  aetüno]. 

afai  gufto^  zaratüsto^  aey  namäzo^  avo*  hörn  V'  aüharmazd- 
iöfoi*  iapir  hörn  l  aüharmazd-düfo'^  namäzo  avo"*  höm^  .  .  .  lakh- 
vor  OS  avo  namäzo^^  vezlünefo^^. 

harvüpo  hörn  madam  (so)  stuyani^'l  va'^  münic  pavan^  bä- 
üto*  (so)  madam  giränic^  münic^  ben^  zag  t®  zöfar  i^  rödld- 
flfc**  (so)  va  münic  pavan  tangih  yaxaenünd^^  jeh^'^  pavan  havät^^ 
(sie)  [tangih  as  min  zag  münas^*  mindavam  l  avärüno  pa^iaä 
debtdünyen^^]. 

Il  amat  ben^  zag  i*  asimtno'^  taäto  avo  zag  l*  zahabäm^  taito 
wutdatn  tanjeni^  [aeyat^  min  zoharbarän  barä  II  (dö)  2^<^düxör^ 
varfinam^]. 

K  va^  lä  laJc  rämitünam    avo   damik  madam  aetüno-  rayedö- 

mumd^  va  arzü-äömand*  (so)  [haväf  (so)  arzüko^  l  Idk^'  aetüno 
ägSn  gabrä"*  IV  afzär-äömand  (so)]. 

(6  valäsän^   lak  höm  gäsäno^    [ctgün  lak  va  avarig^  afzänig'^ 

foxdän*  Tnin  gäsäno^  rämiSni^  lak  min  denä  fargarfo"^]  afat 
valäiäno^  havä{n)d'^  (so)  [stäyiäno^  i^  lak^  denä.^  fargarto'^. 

\1  afat  valäSän^  (so)  havä{n)d  clgämcäi^  iä^i^th  [nirang'^  111* 

bär  vidtamünto  mindavam^  l  roBää  rämitünfo*']  afat  valäään 
havä(n)d'^  (so)  zag  i^  raato  göbimo  daräno^  [va^^  daräno  V^ 
Wfei«  denä^^  fargart^*  ae^^]. 

i7*  denä  mähödäf^  ff^fii  va   dät^'i-aühannazd  güft  havät'^i  va- 

läion^  lak^  höm^  am*  gäsäno*  zag  aäem  vohüko  111  afato* 
valäion*  hömo*  t*  stäyiino*  afat^  valäsän  clgärncäi^  cäsünih^ 
afato^  valäään^  hömo^  i  zag^  räato^  göbisno^  [bUamrütig  visp"^- 
11  {dö-^l 

{cathwäcä^  in  zend  characters;   read  cathicarecä^   referring  to 
the  four  citations.) 

58  Is  not  translated.     NSr.  has   plainly   näsie^{^)  iyaiu  prakftlh. 

19  durüstih  va^  pirüzgarih^  madam^ pavan^  bcMziSnlh  be^äzino'-^ 

[äey  durüsto  yctxsenun*]. 
60  valäiän^   lak^   ii  avo^  li  fräi*'^^  fravdm  hanä  i  lak^*  mä- 


(1)  So  plainly  in  my  MSS.,  and  not  taste. 
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dän'^(^)  rösano^  fraväm  hanä  i  lak  mädi§n^(^)  renjünak^^  hanä 
[aeyam  yehabünüi  spük^^  vazinend^^  mädüno^^. 

61  zöt:  ptrüzgar^   haväih^   (so)   amatat^  stäyend^   ham^  zag  t* 
pavanio'^  gäsäno^  güfto^. 

62  aey^   mün    avo^   göspendäno'^    ntyäytäno^    aey^    mayü^    vd^ 
västar^  aä^  i'^^  min  göspendän^  ntyäyüno^^  äir  va^^  vmcako^^. 

63  afaä   min}   göspendäno^   göbüno^    afaä^    mm    göspendäno^ 
ptrüzgarih^. 

64  afaä   min^  göspendäno  ocüriän  va*    afaS   min^   göspendäno 
vastarg. 

65  havQf^  iigün  pavan  gäsäno^  güft  aey:  mün  ovo  göspendäno* 
ntyäyüno  aä  min  göspendäno^  niyäyiSno-, 

65*  latamä^   hanä  yemalelünam   a>ey   m.ü7i  hörn   stäyefo^  pniUh 

gartar^  yehvünefo'  [zag^  i  göspendäno^  varzUärth  pasüikürün^* 
zag  lanä^^  räl  xürimo  pahivtneto  aey^^  lanä^^  räi^*  laxvar 
pardäzetö].{') 


(1)  -yän  in  ma^yän  (sie)  is  a  roere  failure  in  transcribing  -ün, 

(2)  From  the  above  texts  it  will  be  seen  that  the  pahlavi  tranalatloii» 
upon  the  Hörn  Yasht  are  no  more  to  be  followed  without  due  reserve  than  an 
the  pablavi  texts  of  the  Gsthas.  They  are  essential  to  exegesia,  but  fatal  to 
critical  resalts,  if  not  rigidly  differentiated. 
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Ein  alter  Fehler  in  der  Überlieferung  der 

Bhagavadgitä. 

Von 

J.  S.  Speyer. 

Bekanntlich  sind  wenige  Partien  des  Mahäbhärata  in  so  reiner 

Textgestaltung  überliefert  wie   die  Gltä.     Die    hohe  Ehrfurcht  und 

lieüige  Bewunderung,  welche  sie  den  heutigen  Indem  einflösst,  ist 

ibr  schon  von  alters  her  gezollt;  ausführliche  Kommentare  erklären 

&st  jedes  Wort,    vgl.  Trimbak  Telang  in  der  vorzüglichen   „Intro- 

duction*  (p.  30fgg.)  zu  seiner  Prosa- Übersetzung  (S.B.E.,  vol.  VIII). 

80  giebt  es  fast  keine  varietas  lectionis.     Darum  könnte    es  leicht 

«k  hyperkritische  Unart   und    zu   missbilligende  Vermessenheit  er- 

icfaeinen,    wenn  ich  es  unternehme,   irgendwo   an    die   so  vielfach 

bezeugte   und   so   gut   geschützte  Überlieferung   zu   rütteln.     Doch 

wage  ich   es   auf  diese  Gefahr   hin  eine  Vermutung  vorzubringen, 

welche  sich  mir  als  unumgänglich  erwies.     Die  Sache  liegt  einmal 

nicht  anders. 

Nachdem  am  Schluss  des  ersten  adhyäya  Arjuna  in  grösster 
Aufregung  und  mit  vielen  Worten  seinen  Widerwillen  gegen  den 
Bruderkrieg  geäussert  und  Sjeinen  Entschluss  mitgeteilt  hat,  nicht 
«i  kämpfen,  wenn  auch  die  Widersacher  angriffen,  fragt  Kfsna 
um  verwundert  nach  der  Ursache  dieses  unerwarteten  Verhaltens 
(Bhagavadg.  2,  2.  3).  Arjuna  antwortet,  er  könne  sich  nicht  dazu 
bequemen,  seine  verehrungswürdigen  Lehrer  und  Älteren  mit  Pfeilen 
ro  bekriegen;  besser  wäre  es  ihm  zu  betteln  ohne  ihnen  mit  den 
Waffen  entgenzutreten  als  selbst  im  gerechten  Kampfe  sie  zu  be- 
«iegen  und  der  Herrschaft  zu  geniessen.  Kfsna  möge  es  ihm  Jclar 
machen,  wie  er  im  Siegesfalle  von  Schmerz  und  Eeue  frei  bleiben 
möge.  Und  er  schliesst  nochmals  mit  den  Worten :  „ich  werde 
nicht  fechten*. 

Jetzt  hebt  Kfspa  zu  reden  an.  In  dreiundvierzig  ölokas  sucht 
er  zweierlei  Wahn  seines  Freundes  zu  vernichten.  Nilakantha  zu 
der  Stelle  2,  11:  Arjunasya  dehanäSe  ätmanä^adhih  svadharme 
yuddhe  cädharmadhlr  iti  mohadvayam  \  taträdyam  [nl.  dehanä^a 
ätmanäßadhih]  brahrruwidyäsütrabhütair  vimäatyä  älokair  apani- 
nl^on  Sribhagavän  uväca:  a^ocyän  anvaJocas  tvam  iti  (2, 11 — 30). 
Mit  2,  31  fängt  die  Bestreitung  des  zweiten  Irrtums  an ,  dass  A. 
in  der  Erfüllung  seiner  Pflicht  zu  kämpfen  Sünde  sieht. 

Sehen    wir   uns  jetzt   den   ersten   äloka   dieser  längeren  Aus- 
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einandersetzung    des    Mensch  -  Gottes    einmal    näher    an.       Er    i  jS 
folgenderweise  überliefert : 

in  Telang's  Übersetzung:   „You  have  grieved  for  those  who  deser?e 
no  grief ;  and  you  talk  words  of  wisdom.    Leamed  men  grieve  not 
for  the  living  nor  the  dead".     Die  Übersetzung   ist   richtig,  aber 
wie  steht   es  um  das  Verständnis  der  Stelle?     K^pa  tadelt   seines 
Freundes  ungerechtfertigten  Schmerz  und  Bestürzung,  und  zugleich 
lobt   er   seine  Weisheit.     Welche  Weisheit?     Weder   im   ersten 
längeren  Ausbruch  des  Schmerzes,    noch    in   der   zweiten  oben  in- 
haltlich   mitgeteilten  Rede,    hatte  Arjuna   etwas   gesagt,   was  vom 
Standpunkte  des  Kvsna  in  dieser  Weise  gelobt  werden  könnte.   Seine 
ganze  Auffassung  der  Sachlage  lag    doch   auf  dem  !Niveau  der  ge- 
meinen,  alltäglichen  Moral,  und  Kysna  schickt  sich  eben  an,  ihm 
die  tiefere  Wahrheit  zu  enthüllen  und  das  Trügliche  seiner  nur  auf 
dem  oberflächlichen  Schein  und  auf  Unwissenheit  beruhenden  Schea 
darzuthun.      Wo    steckt    hier    dann    die    Weisheit?      Nllaka^t^^) 
sucht  sie  in  Arjuna's  Erwähnung  des  Satzes,  dass  Menschen,  welche 
ihre  Pflicht  versäumen ,    gewiss    in  die  Rolle  kommen  (1 ,  44),  und 
dass  die  Unterlassung  der  rituellen  Leichenopfer  den  Untergang  der 
Pitaras  herbeiführt  (1,  42).     Abgesehen  davon,  dass  dieses  sich  auf 
eine  gelegentliche  Auslassung  Arjuna's,    welche    wieder    selbst   nur 
ein  Unterteil  eines  Argumentes  ist,  mit  nichten  aber  auf  den  Kein 
seiner    Ansicht    bezieht,    wird    doch   auch   wahrlich    nicht    solcher 
Jedermannsweisheit    in    der   indischen  Philosophie    mit  dem  Ehren- 
namen prqjnä  gehuldigt!     Unser  Kommentator  selbst  muss  es  ge- 
fühlt haben,   dass  hier  etwas  mangelt.     Er  legt  aus:  ^/ro^dvffculil 
2n^(yhävat(lm  dehäd  anyani  ätmänam  jänatäm  vädän  4ahdan  fnnd 
er  citiert  1,  42  und  44]  ity  adln  bhüsase  param  na  tu  pra» 
/fiävän  asi,  „du  sprichst  weise  Reden,  aber   du   bist  nicht 
weise*.     Die  gesperrt  gedruckte  Klausel,  welche  in  der  That  die 
Meinung  des  K^sna  ausdrückt,  steht  nicht  im  Texte,  der  Kommentar 
hat'  sie,  als  für  die  Erklärung  unentbehrliches  Bindeglied,  aus  freien 
Stücken  hineingelegt. 

Hierzu  kommt  noch  ein  philologisches  Hindernis,  welches  aller- 
dings die  theologisch  -  dogmatische  Exegese  der  einheimischen  Er- 
klärer nicht  hoch  anschlagen  möchte.  Jedoch,  es  ist  da,  und  wenn 
richtig  erkannt,  ein  bedeutender  Faktor  des  Zweifels  an  die  Richtig- 
keit   der   Vulgata.      Ich    bezweiflle  sehr,    ob    ein  Kompositum  wi© 

9  *  - 

1)  Weder  Sankaras  noch  Sridharasvftmin  ü  Kommentar  habe  ich  jetit 
zur  Hand.  Aus  Telang's  Stillschweigen  über  sie  an  der  Stelle,  wo  er  ans 
Nilakanthas  P>klärunK  das  Nötige  zur  Begründung  seiner  Übersetzang^  ent- 
nimmt, ziehe  ich  die  Folgerung,  dass  ihre  Auslegung  von  der  des  spfiteren  N. 
sich  nicht  wesentlich  unterscheidet. 
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praßäväda  , Worte   der  Weisheit*    =  weise    Worte,   weise  Eede, 
überhaupt   im    Sanskrit    bestehen    kann.      Wohl    kann    man   sagen 
prOjnavädah  =  präjfianam   (oder  ^>rö;«ewya)   vädak,   aber  pra- 
jmyä  vaddh  würde  nur  zulässig  sein,  wenn  die  prapiä  als  Person 
gedacht  wäre.     Allein   eine  Auslegung  wie  Xoyoi  xrig  Zo(plccg  „von 
Prajfiä  gesprochene  Woile*  ist  an  unsrer  Stelle  ausgeschlossen.    Die 
Mlftrang  prctjnävädak   =  prajhävatäm  vädak   ist,   rein   philo- 
logisch   betrachtet,    misslich    und    unhaltbar.      Sie    entspricht    der 
^FBche   der   Bibel    und   dem  Lateinischen  —  verba  sapientiae  = 
ferba  sapientis  oder  sapientium  —  vielmehr  als  dem  Sanskrit,  wo 
der  Gebrauch  des  abstrakten  Begriffes  zur  Bezeichnung  der  Träger 
des  Begriffes  in  dieser  Ausdehnung  unbekannt  ist.    Die  einheimische 
Auslegung,  anstatt  die  Schwierigkeiten  der  Überlieferung  aus  dem 
Wege  zu  räumen,  macht  sie  eben  recht  fühlbar. 

Um    kurz    zu    sein,    MTIT   ist  verdorben.     Die  wahre  Lesung 

ist  TOT.    Die  Emendation,  welcher  paläographisch  nichts  im  Wege 

steht  —  wie  oft  wird  z.  B.  in  den  Handschriften  nicht  t^mi  mit 

TWT  verwechselt  und  umgekehrt?  —  ist  durch  den  Sinn  geboten. 
Wenn  man  liest: 

I  Mrommt  man  nicht  allein  den  angemessenen  Ausdruck  für  das  der 
\  Sitaation  entsprechende  Urteil  des  K^^^a  über  Arjuna's  Verhalten, 
r  «Adern  auch  zugleich  den  richtigen  Anknüpfungspunkt  für  seine 
Aosemandersetzung  des  von  ihm  enthüllten  wahren  Sachverhalts. 
fDo  trauertest*,  sagt  er,  „um  die,  welche  nicht  zu  betrauern  sind, 
'Äd  du  sprichst  wie  die  Leute  reden.  Die  Weisen  trauern 
lidit  um  Tote  noch  um  Lebende*.  So  kommt  der  Gegensatz 
iwisehen  prajä  „das  Volk,  die  Menge,  Jedermann*  und  den  pandi- 
Äj  idie  Weisen* ,  zu  seinem  Rechte  und  wird  die  durch  einen 
•dff  alten  Fehler  unkenntlich  gewordene  Komposition  dieses  Teiles 
fa  erhabenen  Poems  ganz  klar.  Dass  prajüi^  obgleich  es  für 
gewöhnlich  fast  ausschliesslich  im  Gegensatz  zum  Könige  angewandt 
^  um  „die  Regierten,  die  Unterthanen*  zu  bezeichnen,  auch 
<Ane  Hervorhebung  dieses  Verhältnisses  „den  grossen  Haufen,  die 
I*ttte,  das  Volk*  bedeuten  kann,  ist  bekannt.  In  Amara's  Wörter- 
^  werden  für  prajä  die  Bedeutungen  ^samtatau  und  ^jane^ 
^ogegeben.  Li  Vaiihamihiras  B^hatsamhitä  5,  98  stehen  sich  vipfräh 
^^ prajä  gegenüber,  wie  hier  pir^j^  ^^^^  panditdh.  In  Kfsnas 
We  hat  prcQä  etwa  die  Bedeutung  von  pfthagjana^  gr.  idtmrjg^ 
^d  die  Wahl  des  Wortes  zeigt  hier  eine  Feinheit  der  Auffassung 
d«8  begabten  Verfassers  der  Glta.  Er  wird  wohl  dieses  prajä  dem 
^TSpa  m  den  Mund  gelegt  haben ,  um ,  wo  er  den  Freund  tadeln 
^Qsste,  sich  ihm  gegenüber  möglichst  schonend  zu  äussern;  wie 
leicht  hätte  er  bäla-,  ajüa-,  mürkha-vädän  bhä^ase  sagen  können. 
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Zur  englischen  Übersetzung  des  Kamasütra, 

Von 

Hermann  Oldenbergr« 

Über  die  Entstehung  der  anonym  1883  zu  Benares  erschienenen 
englischen  Übersetzung  des  Kamasütra  habe  ich  auf  die  Autoritftt 
Bühler's  hin  in  der  Deutschen  Litt.  Z.  1898  Sp.  454,  vgL  auch 
ZDMG.  54,  612,  einige  Angaben  gemacht,  an  welche  jetzt  Heir 
Dr.  R.  Schmidt  (Beiträge  zur  ind.  Erotik  S.  19 ff.)  einen  zugleich 
auf  meine  Besprechung  seiner  Übersetzung  eben  jenes  Werk» 
(Deutsche  Litt.  Z.  1898  Sp.  223  f.)  sich  erstreckenden  Angriff  knüpft 
So  weit  derselbe  mich  betrifft,  möchte  ich  mich  darüber  möglichst 
kurz  fassen  *).  Aber  Herr  Schmidt  legt  B  ü  h  1  e  r  einen  Irrtum  zur 
Last :    da  ich  es  bin ,   dem  der  Hingegangene  einst   durch   die  be- 

1)  Herr  Schmidt  ist  ungemein  ungehalten  über  die  Weise,  wie  ich  In 
jener  Kecension  das  englische  KSmasütra  erwähnt  habe.  „Warum  hat  O.  nicht 
erst  selbst  das  Buch  eingesehen,  bevor  er  darüber  urteilte?"  „O.  hätte  suntcbtfc 
die  englische  Übersetzung  mit  dem  Sanskritoriginale  Wort  für  Wort  vergleiehcQ 
müssen,  ehe  er  sie  loben  konnte."  Klingt  das  nicht  beinah,  als  hätte  ich,  olin«' 
jenes  Buch  zu  kennen,  mir  den  fulschlichon  Anschein  gegeben  es  geprfift  in 
haben?  In  der  That  habe  ich  wörtlich  Folgendes  gesagt:  „Auch  die  imonyaw 
englische  Übersetzung,  die  übrigens  von  Shankar  Pandit  herrührt,  hat  Schmidt 
—  leider  muss  ich  freilich  hinzufügen,  auch  mir  —  nicht  vorgelegen.  D«r 
Name  des  Übersetzers  lässt  vermuten,  dass  sie  ihn  vor  manchem  Missgriflf  be- 
wahrt hätte."  Offenbar  liegt  es  ausserhalb  des  Gesichtskreises  von  Herrn 
Schm.,  dass  es  zwei  verschiedene  Dinge  sind,  ob  man  ein  Buch  lobt  oder  ob 
man,  im  Hinblick  auf  seinen  achtun gs werten  Verfasser,  die  Vermutung  änsscrty 
dass  es  ein  gewisses  Lob  verdiene.  Und  zu  der  Vermutung,  dass  Herr  Schm. 
von  einem  Mann  wie  Shankar  Pandit  etwas  hätte  lernen  können  —  will  er  wa 
dieser  Vermutung  mir  etwa  das  Recht  bestreiten? 

In  Bezug  auf  Sh.  P.  hatte  ich  mich  nun  freilich  geirrt.  Bühler  Übeneu|^ 
mich  davon,  dass  jene  Übersetzung  dem  Wesen  der  Sache  nach  (der  Sinn 
dieser  liestriction  ergiebt  sich  aus  dem  im  Text  Gesagten)  vielmehr  auf  Bbag* 
vanläl  zurückgeht.  Ich  berichtigte  alsbald  an  der  oben  angegebenen  Stelle 
meinen  Irrtum.  Leider  habe  ich  es  auch  damit  Herrn  Schm.  sehr  wenig  recht 
gemacht.  Denn  —  ich  habe  es  bei  dieser  Gelegenheit  versäumt  „wenigstens 
den  Vorwurf  zurückzunehmen,  den  er  [d.  h.  ich]  auf  Grund  seines  Irrtums  dem 
kritisierten  homo  novus  gemacht  hat!"  Mit  andern  Worten:  Herr  Schmidt  be- 
ansprucht, dass  ich  in  dem  Augenblick,  wo  statt  Shankar  Pandit  auf  dem  Schaa- 
platz  BhagvanlSl  erscheint,  mich  hätte  beeilen  müssen  zu  erklären,  dass  nun- 
mehr der  Gedanke,  jenes  Buch  sei  für  Herrn  Schmidt  vielleicht  nicht  Oberflfisdg 
gewesen,  ausgeschlossen  ist! 
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treffende  Mitteilung   eine    Güte   erwiesen   hat,    würde    ich   es   für 

onrecht  halten ,   wollte   ich  mir  erlassen ,  hierüher  Alles  zu  sagen, 

was  zn  sagen  ist. 

Nach   Bühler  also   hat   von    dem  Sanskrittext   des  Kämasütra 

iQDichst  Bhagryanläl  Indräjl  eine  Gujarätl-Ühersetzung   angefertigt. 

ffiese  ist  dann  von  einem  des  Sanskrit  unkundigen  Native  Clerk 
in  Englische  übertragen,  diese  englische  Version  alsdann  von  dem 
Auftraggeber,  einem  hohen  Beamten  des  Civil  Service,  auf  den 
qiraehlichen  Ausdruck  hin  revidiert  und  verüflfentlicht  worden. 

Herr  Schmidt  erklärt  nun  dies,  sofern  es  sich  nicht  etwa  um 
irei  verschiedene  Übersetzungen  handle  —  wovon  in  der  That 
ofenbar  nicht  die  Bede  sein  kann  — ,  für  irrig.  Die  Übersetzung 
m  unmittelbar  aus  dem  Sanskrit  in  das  Englische  niedergeschrieben 
worden:  das  gehe  aus  Titel  und  Einleitung  luce  clarius  hervor. 

Wirklich?     Gewiss  steht  auf  dem  Titel  »translated   from   the 

SiBserit*,  und  gewiss  sagt  die  .Einleitung:    ,a  revised  copy  of  the 

,   otire  manuscript  was  prepared,   and   from   this    copy  the  English 

tnodaticn  was  made*.     Aber   man   braucht   wohl   nur   eines   sehr 

kaeheidenen  Maasses  von  Misstrauen  fähig  zu  sein,  um  diese  Äusse- 

mgen  einer  Publikation  der  ^Hindoo  Kama  Shastra  Society '',  deren 

Tadenzen  mit  denen  deutscher  Wissenschaftlichkeit,  gelinde  gesagt, 

vdrt  gerade  identisch  sind,   richtig  zu  taxieren:    wir  befinden  uns 

te  m  einer  Sphäre,  in  welcher  auf  die  brave  Exaktheit  und  pein- 

.   Uie  Vollständigkeit  in  solchen  Angaben,  wie  sie  unsere  Philologen 

Mrt,  kaum  das  rechte  Gewicht  gelegt  sein  dürfte.     Da  also  sollen 

vir  uns  darauf  verlassen ,   dass ,    wenn   die  Übersetzung  •  aus   dem 

SiBskrit  ins  Englische    durch   ein  Mittelstadium   des  Gujarätl   hin- 

farehgegangen  wäre,  man  ganz  gewiss  für  nötig  gehalten  hätte,  uns 

te  zb  erzählen  ?     Und   auf  solche  Sicherheit   hin   sollen   wir   die 

'    ^Ust  positiven    und   detaillierten   Angaben    eines   Gewährsmannes 

wie  Bühler  bezweifeln  ?    Nein,  nicht  einmal  sie  bezweifeln,  sondern 

A  fluce  clarius*  irrig  hinstellen? 

Ich  fuge  hinzu,  dass  auf  meine  Bitte  die  Herren  A.  Barth, 
Dr.  J.  Burgess  und  Prof.  Kielhorn  die  Liebenswürdigkeit  ge- 
Wrt  haben  —  für  welche  ihnen  hier  mein  angelegentlicher  Dank 
nsgesprochen  sei  —  mir  über  den  in  Rede  stehenden  Punkt  mit- 
mteilen,  was  sie  darüber  wissen. 

Herr  Barth  schreibt  mir,  dass  Bühler  ihm  schon  1893  den- 
idben  Sachverhalt,  wie  später  mir,  mitgeteilt  habe.  Einige  Details 
kfflnmen  hinzu:  die  Behörde  wird  genannt,  bei  welcher  der  in  jenem 
Zonrnmenhang  erwähnte  Native  Clerk  angestellt  war;  es  ist  dann 
^^  zwei  Herren  die  Bede^^,  ,die  sich  die  ,Benares  Kama  Shästra 
Society*  nannten* ;  diese  haben  die  Fassung  der  Übersetzung  etwas 
geSDdert  und  ,die   fatalen  Zuthaten   nachgetragen*^).     Wenn    hier 


I 


1)  Die  ,/atftleii  Zatfaaten"  scheinen  mir  die  Preface  und  Concluding  remarks 
Wip-  T«Ue  davon  xa  sein. 
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zwei  —  offenbar  englische  —  Herren  erscheinen,  während  zx 
nar  einer  erwähnt  wurde,  stellt  dies  natürlich  keinen  wirk] 
Widersprach  dar.  Herr  Barth  sagt  femer  noch :  „Je  tiens  de  13 
lui-m&me  que  la  plupart  ^)  des  travaux  de  Bhagvänläl  ont  6t6  r^ 
par  lui  en  Gujaräti  et  traduits  en  Anglais  par  d'autres,  ] 
lesquels  il  faut  compter  Butler*.  Die  innere  Wahrscheinlic 
dass  die  Sache  so  zugegangen  ist,  wie  Bühler  mir  schrieb,  und 
Bühler  darüber  die  besten  Informationen  besessen  haben  wird, 
durch  diesen  Satz  wohl  in  helles  Licht. 

Dr.  Bürge  SS   schreibt   über  Bhagvänläl:    ,1  .  .  .  knew 
well.    He  was  able,  I  belle ve,  to  read  and  make  out  the  sex 
an  English  letter  or  a  paragraph,  but  he  never  attempted  to  63 
himself  in  English'^.   und  weiter:   ,,1  understood  that  he  was 
lating   some   work   for  which  he   was   being   paid,   and  thal 
prevented  his  accompanying  me  so  much  as  I  desired  .  .  • 
Bühler  I  gathered  also  that  he  was  working  on  the  Kämasütr 
was  paid  for  it.     Thus,   and  probably   from   his   own   talk, 
little  or  no  doubt  about  his  connexion  with  the  translation. 
unless  he  employed  a  student  who  knew  English,   to  transla' 
him,  he  could  not  have  rendered  it  into    our   language.     Foi 
a  man  I  know  he  was  in  search*',  etc. 

Profi  Kielhorn  schreibt:  »Ihre  Frage  zu  beantworten  ; 
mir  keine  Mühe.  Bühler  hat  mit  mir  öfter  über  die  Sache  gespp 
und  es  ist  gar  nicht  zu  bezweifeln,  dass  die  Ihnen  Yon  ihi 
machten  Angaben  richtig  sind.  Er  war  ein  Freund  Bhagvi 
und  des  «hohen  Beamten  des  Indian  Civil  Service*,  den  anc 
—  er  lebt  nicht  mehr  —  gekannt  habe*. 

Ich  denke:  sapienti  sat. 


1)  In  diesem  Ausdruck  lieg^  wie  Herrn  Barth^s  Brief  im  Übrig«n  < 
nicht,  dass  einige  Arbeiten  Bh.'s  direkt  von  ihm  englisch  niedergaiol 
seien,  sondern  es  soll  nur  nicht  ausdrücklich  behauptet  werden,  daM  dl 
geschlossen  sei. 
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Dämodara. 

Von 

R«  Simon. 

Überblicken  wir  die  uns  erhaltenen  Werke,  in  denen  die  indischen 
Gelehrten  der  nachchristlichen  Zeit  der  überlieferten  Theorie  und 
PtiDS  der  Musik  litterarischen  Ausdruck  zu  geben  versucht  haben, 
ID  liaeen  sich  diese  Werke  zu  je  drei ,  zeitlich  von  einander  um 
Msfaunderte  getrennten  Kreisen  vereinigen ,  deren  Mittelpunkte 
«Beneits  das  Nätyadästra  des  Bharata,  andererseits  der  Saipgltarat- 
riihn  des  Särngadeva  bilden.  Im  Mittelpunkt  des  dritten  und 
jhgsten  dieser  Kreise  steht  der  Saingitadarpana ,  dessen  Verfasser 
Dimodara  ist 

Der  n&heren  Betrachtung  dieses  Werkes  liegen  folgende  Hand- 
idinften  zu  Grunde,  deren  Benutzung  ich  der  Liberalität  der 
KbHotheken  zu  Berlin,  London  und  Paris  verdanke: 

A  F=  1120  No.  2231  p.  317    des   Catalogue   of  the  Sanskrit 
■ttoscripts  in   the   library   of  the   India   Office   ed.   J.    Eggeling, 
I«i»don  1887 ff.     Aus  demselben  Katalog  femer: 
B  =  1121  No.  1709^  p.  318. 
Hl  =  1122  No.  2410  p.  318. 
H«  =  1123  No.  2399  p.  318. 

H  =  No.  1384  (Chambers  822)  des  Verzeichnisses  der  Sanskrit- 
Jawbcliriften  der  K.  Bibüothek  zu  Berlin  von  A.  Weber,  Berlin  1853. 
C  =  D.  281  der  NationalbibHothek  zu  Paris. i) 
Es  mag  in  der  Geschichte  der  neueren  indischen  Litteratur  als 
«Die  immerhin  auffallende  Thatsache  bezeichnet  werden ,  dass  uns 
«r  Text  des  Dämodara  in  dreifacher  Form  überliefert  vorliegt, 
und  zwar  in  folgender  Weise :  A  B  und  C  liefern  einen  in  Sloken 
«gefeasten  Sanskrittext,  H  eine  metrische  Hindi-Übersetzung  dieses 

1)  8&mmtliche  6  Handschriften  sind  DevanSgarl-Handschriften  und  in  den 
'***^«&den  Katalogen  beschrieben.  C,  nach  der  Unterschrift  des  Schreibers 
*^f^  170i  geschrieben  und,  laut  Eintrag,  der  Bibliothek  1868  von  Bäbu 
«ijendnüiu  Mitra  überreicht,  enthält  113  Blätter  aus  Papier  (15^9  X  23  cm), 
^<>n  ianea  die  letxten  10  (von  VII,  173  an)  ziemlich  beschädigt  sind. 

Bi  LVI.  9 
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Sanskrittextes  in  den  Yersmaassen  Dohä  und  Caupäi,  H^  iu 
endlich  enthalten  neben  dem  Sanskrittext  und  der  Hindi-Übers« 
eine  prosaische  Hindi-Paraphrase  zum  Zweck  der  JESrklänm 
Übersetzung  in  der  Form,  dass  jedem  einzelnen  Sanskrit 
zunächst  der  Hindi-Yers,  diesem  dann  die  Hindi-Prosa 
Die  Überlieferung  des  Textes  ist  also,  in  anderer  Darstellunj 
sichert  durch 

einen  Sanskrittext  =  A  ß  C  H*  H« 
eine  Hindi- Übersetzung  =  H  H^  H* 
eine  Hindi -Paraphrase  =  H^  H*. 

Dass  alle  drei  Formen  von  Dämodara  selbst  verfasst 
unterliegt  keinem  Zweifel.  Er  selbst,  der  sich  in  den  aäJk 
Unterschriften  von  A  B  C  als  „Dämodara,  Sohn  des  Lak^mic 
bezeichnet,  führt  in  der  Einleitung  als  einen  zweiten  Name 
sich  Haribhatta  an*^)  Einen  dritten  Namen  liefert  die  Hand 
H,  welche  in  der  Einleitung,-)  den  oc^AycIya-Unterschriften  a 
Text^)  ohne  die  Namen  Dämodara  und  Haribhatta  zu  erw 
als  Verfasser  überall  und  einzig  Harivallabha  anführt.  Dass 
bhatta  nun  einmal  mit  Dämodara  identisch  ist,  beweisen  die  aäk 
Unterschriften  zusammengehalten  mit  der  Einleitung  zum  Sai 
text.^)  Dass  Haribha^ta  aber  zum  andern  Male  auch  mit  HariTS 
identisch  ist,  beweist  die  Identität  des  Textes  von  H^  H*, 
er  in  Hindi  abgefasst  ist,  mit  dem  Text  von  H.  Hieraus 
dass  alle  drei  Namen  denselben  Mann  bezeichnen,  und  auf  £ 
Verfasser  alle  drei  Textvorlagen  zurückgehen.  Welche  von 
das  Originalwerk  ist,  ob  A  B  C  oder  H*  H*,  also  der  Texl 
nur  in  Sanskrit,  oder  der,  welcher  daneben  auch  in  Hindi  ab| 
ist,  oder  endlich  H,  der  nur  die  Hindi-Übersetzung  liefert,  ist 
zu  entscheiden.  Die  geringste  Wahrscheinlichkeit  hat  jed 
H  für  sich. 

Wie   schon    bemerkt,   gehört  Dämodara   dem  jüngsten 
der  Musikautoren  an.    Er  citiert  folgende  Werke  und  Schrifts 
Äöjaneya:*)  I,  31;  VI,  21     Kallinätha:  II,  7.  57    Kätyäyana: 
Granthäntara :  IV,  80  (=  Eatnäkara);  VI,  312    Cü^äma^i:  VI 
Nibäankasöri    (=    Särngadeva):    VII,  85    Puräna:  IV,  172 
bhäviläsa:  VI,  85    Bharata:  I,  2.  4;  V,  78;  VI,  270;  VII,  58 
darpana:    VI,  31     Matanga:  II,  7     Matäntara:  VI,  161.  16f 
Ratnäkara:  IV,  35;  VI,  2.  24.  178.  297;    VH,  101.  128.  13( 


1)  So  A  B  HK  Der  Handschrift  H>  fehlt  der  ganze  1.  adhffäfi 
S.  131).  Dagegen  nennt  C  ihn  aach  hier  nur  Dfimodara  (siehe  Text),  t 
die  Oxforder  Handschrift  des  Dämodara  No.  476,  nach  Aufirechts  Angabe 
mit  A  B  H^  wiederum  übereinstimmt. 

2)  I.  1. 

3)  Siehe  S.  132. 

4)  I,  2. 

5)  Metronymikum  =  Sohn  der  AnjanT,  nach  Kallinätha  lu  Siri 
n,  2,  196. 
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Rägir^ava  H,  43.  45  Vijöäneövara :  I,  32;  VI,  5  Vinoda:  VI,  11 
ferilgadeva:  11,82;  IV,  77.  165;  VI,  30.  229  Sivakiäkara  (= 
Stffigadeva):  VI,  9.  132  Saipgitaratnävall :  VII,  98  Saingitär^aya 
yi,7  Säroddhära:  VI,  12  Someövara:  II,  35  Hanumat:  11,  36 
n,243  Harapriya  (=  Öärngadeva):  VE,  88  Haribhatta:  I,  2 
VI,  lO.J) 

Unter  diesen  ist  Kallinätha,  der  gelehrte  Kommentator  zu  dem 
iDn&&senden  Werk  des  Särngadeva,  dem  Saipgltaratnäkara ,  der 
jongste.  Seine  Lebenszeit  kann  genauer  bestimmt  werden,  als  es 
Pudit  Mangesh  Bamkrisbna  Telang,  der  Herausgeber  des  Sarpgltarat- 
lÄkira,  auf  p.  4  der  Vorrede  dazu  gethan  hat.  und  zwar  sei  in 
Kürze  hier  nur  das  gesagt,  dass  Kallinätha  unter  dem  Nachfolger 
od  Sohn  des  Devaräja  11  von  Vijayanagara  (um  1422 — 47)  blühte, 
teen  Begierongszeit  um  1459  durch  eine  Inschrift  beglaubigt  ist. 
fir  Damodara  ist  also  mit  dem  Jahre  1450  die  Grenze  angegeben, 
joBeits  derer  er  nicht  gelebt  haben  kann.  Die  diesseitige  Grenze 
■t  die  Lebenszeit  des  Subhamkara,  der  nach  Eggeling,  Catalogue 
f  S18  den  Damodara  benutzt  hat. 

Das  Werk  des  Damodara  heisst,  wie  schon  eingangs  mitgeteilt, 
Swltadarpa^a  oder  —  bei  H  —  Saipgltasära.  Es  zerfällt  in 
7  adkyäjfäa  von  ziemlich  ungleichem  Umfang :  Der  erste ,  svarä- 
Ayj^a,  behandelt  in  155  Versen  der  Beihe  nach  Sarira^  svara, 
wla,  hvti^  aräma ,  mürchanä ,  küfaiäna ,  meru ,  aädhärana ,  der 
nnüe,  rägäahySya,  in  145  (152)  Versen  die  rägäs  und  räginis, 
fe  dritte,  prakirnakädhi/äya ,  in  63  Versen  älapti^  gamaka, 
ffl^fono.  Der  vierte,  prahandhädhyäya ^  enthält  185  Verse,  der 
ftafte,  vüdyödhyäya  82  Vei*se,  der  sechste,  tälädh.yäya^  375  Verse, 
<kr  siebente,  nftyädhyäya,  285  Verse.  Alle  sieben  Kapitel  liegen 
» den  Handschriften  A ,  C  und  H  vor.  ß  enthält  den  Text  der 
Wien  6  Kapitel,«)  H^  den  Text  bis  H,  4,  H«  nur  das  zweite  Kapitel. «) 
Damodara  hat  den  Saipgltaratnäkara  in  der  ausgiebigsten  Weise 
^  Quelle  benutzt  und  ist  zum  grossen  Teil  von  Särngadeva  ab- 
iltogig,  indem  er  entweder  dessen  Text  teüs  wörtlich ,  teils  mit 
^^Qneren  oder  geringeren  Abweichungen  übernahm  oder  dessen 
^t  zu  neuen  Versen  umarbeitete.  In  beiden  Fällen  ist  dabei 
Ämodara,  von  dem  kritiklos  abgeschriebenen  Vers  V,  5  {purä 
Ffobä)  abgesehen,  nicht  ungeschickt  vorgegangen.  Die  Worte,  mit 
inen  Särngadeva  zum  folgenden  überleitet,  sind  durch  Flick  worte 

1)  VII,  50 — 52  stammt  von  Kohala;  doch  hat  Damodara  nicht  aus  Kohala 
^'^  gescböpft,  sondern  diese  Verse  aus  zweiter  Hand ,  durch  die  Vermittlung 
^Kiülinttha,  übernommen.  VII,  82  ist  ein  Vers  aus  Amaru;  VII,  6  nach  C 
*■  V«n  des  Ananta. 

S)  Ausserdem  noch  als  Einleitung  ein  rhetorisches  Werk  in  718  Sloken, 
^Stptttatikl  des  Vihfirllala  in  4  Kapiteln  (fol.  1 — 15»  näyakanäyikävarnana, 
-  80»  tamyogaviyogavaniana,  —  39h  fwkhct^hühhüsanartuvarnana^  — 
*'*  ^o»ar(uavarnana). 

3)  Ausserdem  noch  einen  tälädhyäya,  der  jedoch  mit  dem  des  Damodara 
BDd  dei  äirngadeva  nichts  xu  thun  hat. 
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ersetzt,  hie  und  da  hat  sogar  der  Text  des  äärfigadeva  durch  (3 
Fassung,  die  Damodara  ihm  gegeben,  an  Deutlichkeit  gewönne 
Ein  grösserer  Freund  der  Praxis  als  der  Theorie,  yerweist  er  ii 
5.  mdj/ädhyäya  verschiedentlich  statt  auf  die  theoretischen  Aiu 
einandersetzungen  Särngadeva's  auf  die  Eriahrung  als  die  best 
Lehrmeisterin.  Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  es  nicht  immer  xo 
entscheiden  ist,  ob  ein  Vers  bei  Damodara  nur  als  Textvariante  dM 
Särfigadeva  oder  als  eine  Umarbeitung  der  Vorlage  aufzufassen  ist 
Femer  ist  die  Möglichkeit  nicht  ganz  abzuweisen,  dass  Dämodan 
diese  umgearbeiteten  Verse  seinerseits  bereits  aus  zweiter  Quelle 
geschöpft  hat.  Zwar  alle  Beispiele  zu  den  rägäs  und  rOginU  des 
2.  adkyäya  hat  er  selbst  verfasst:  Das  beweist  die  Hindl-Über« 
Setzung  H,  welche  in  den  letzten  Versteil  eines  jeden  Beispiels  dei 
Namen  Harivallabha ,  in  abwechselndem  Spiel  der  Beziehung  an! 
den  Gott  wie  auf  den  Autor,  eingefügt  hat.  Dass  er  aber  die 
jenigen  Bestandteile  seines  Werkes,  welche  sich  formell  wie  Inhalt 
lieh  von  Särfigadeva  entfernen  oder,  wie  die  rSjga  und  rö^Vii-Lehr 
des  2.  adhyäya  und  der  ganze  7.  adhyöya^  eine  ganz  neue  Theori 
gegenüber  Särfigadeva  sowohl  zum  Ausdruck  bringen,  als  auch  nich 
mit  den  entsprechenden  Lehren  Bharata  s  verwandt  erscheinen,  nich 
selbständig  geschaffen,  sondern  aus  anderen  älteren,  zum  Teil  nocl 
nicht  nachweisbaren  Quellen  geschöpft  hat,  scheint  nach  seine 
sonstigen  Arbeitsweise  sehr  wahrscheinlich.  Ist  somit  Dämodar 
für  die  Kritik  und  Geschichte  des  Textes  des  Särngadeva  nich 
unwichtig,  so  hat  er  auch  als  Träger  einer  ansehnlichen  Meng 
alter  Tradition  eine  gewisse  Bedeutung. 

Hier  muss  nun  auch  erwähnt  werden,  dass  sich  ein  grosse 
Teil  des  Textes  des  Damodara  in  dem  von  Sourindro  Mohun  Tagor 
herausgegebenen  Samgltasärasamgraha'),  Calcutta  1875/76,  befindet 
Die  Ausgabe  dieses  aamgraha  basiert  nach  der  Angabe  des  Ver 
fassers  in  der  Vorrede  auf  „2 — 3  mit  vieler  Mühe  aus  Katol 
herbeigeschafften  Handschriften",  und  thatsächlich  beruht  sie,  wi 
eine  Analyse  derselben  zeigt,  im  Wesentlichen  auf  den  Werken  de 
Särßgadeva  und  Damodara.  Folgt  Tagore  in  der  Einteilung  seine 
Stoffes  im  Grossen  und  Ganzen  diesen  beiden  Autoren,  so  hat  m 
dagegen  die  Kompilation  innerhalb  der  einzelnen  Kapitel  ohne  jec 
Grundsätze  vorgenommen  und  damit  seinen  Saipgltasärasaipgral 
selbst  aller  Brauchbarkeit  beraubt.  Von  schlechten  Lesarten,  iL 
kritischen  Nomenklaturen,  sinnstörenden  Druckfehlern  und  dergleick 
soll  hier  billigerweise  abgesehen  werden.  Wohl  aber  muss  es  gesaa 
^  werden,  dass  Tagore  in  anderer  Beziehung  den  Text  des  Dämodk.' 
der  uns  zunächst  hier  angeht,  sehr  schlecht  behandelt,  ja  gerade 
misshandelt  hat.  Um  Citate  des  Särögadeva  vorzulegen,  hat 
diese  aus  Damodara  geschöpft,  dabei  kein  Bedenken  getragen,  V^i 
des  Damodara    dem   Särfigadeva  zuzuschreiben  und  umgekehrt 


1)  Cfr.  A.  Weber,  Jen.  Lit.  Ztg.  31,  p.  487—8  =  lud.  Streifen  III.  541- 
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macht  es  nicht  ersichtlich,  dass,  wenn  andere  Quellen  als  die  zuletzt 

Genannten  citiert  werden,  diese  Quellen  nur  von  Dämodara  citiert 

werden,  so    dass  der  Schein  entsteht,   als   ob  Tagore   selbst   diese 

ttgeführten  Autoren    und  Werke   vor   sich    gehabt  hätte.     Femer 

M  innerhalb  der  einzelnen  adhyäyäs   zusammenhängende  Partien 

fa  Dämodara  auseinandergerissen  und  an  verschiedenen  Stellen  dem 

•Text  von  Tagore   einverleibt,  Beispiele   und  Regeln   der  einzelnen 

rfifis  gegen   alle  Reihenfolge,   teilweise    doppelt   angeführt.      Hat 

l^ore   des  Weiteren   nun   nichts   gethan,   um   das   Eigentum   des 

mgadeva  von  dem  des  Dämodara  von  einander  sondern  zu  können, 

»  bat  er  im  Gegenteil  noch  auffallender  Weise   den   zweiten  Vers 

des  7.  adhyäya^  in  dem  sich  Dämodara  selbst  als  Verfasser  dieses 

tdhjfäyas  bekennt,  ausgelassen.    Als  ob  Tagore  ein  Interesse  daran 

g^bt  hätte,  die  Autorschaft  des  Dämodara  zu  verschleiern!    Und 

H)  darf  wohl ,   ohne  ungerecht  zu  sein ,   gesagt    werden ,   dass   eine 

Kompilation  der  vorliegenden  Art  auch  vom  indischen  Standpunkte 

ns  —  man  vergleiche  damit  die  Arbeitsweise  des  gerade  am  aller- 

tiidisten  liegenden  Dämodara  selbst  —  sehr   viel   weniger   wertlos 

kttte  ausfallen  können.   Eine  Ausnahme  von  der  Art,  mit  der  Tagore 

^  ihm  vorgelegenen  Texte  behandelt  hat ,  macht  der  6.  adhyäya 

lones  Samgltasärasaipgraha ,   der  wörtlich ,   nahezu  ohne  Einschübe 

ni  ebne  Auslassungen,  dem  7.  adhyäya  des  Dämodara  entspricht, 

Aue  dass  Tagore  das  allerdings  selbst  mitteilt,  indem  er  vielmehr, 

vie  eben  schon  gesagt ,   den  die  Urheberschaft  dem  Dämodara  zu- 

wwsenden  Vers  auslässt. 

Die  Analyse  des  Saipgltadarpa^a,  der  wir  uns  jetzt  zuwenden, 

Jrt  m  folgender  Weise   vorgenommen.     Die   Bestandteile,    welche 

I^iBodara   dem   Särngadeva   entlehnt   hat,   sind   nicht   abgedruckt, 

•Ä&rn  nur  die  von  Särngadeva  abweichenden  Lesarten  angegeben, 

'obei  die  Ausgabe    der  Änandäörama   Series  No.  35 ,    Poona  1897 

Ä  Grunde    gelegt   ist.     Verse    des  Dämodara ,    die   zwar   aus    dem 

••tnlkara   entnommen,    aber   mehr   oder  minder  überarbeitet  sind, 

W  in  der  Wiedergabe  mit  dem  entsprechenden  Hinweis  auf  Särn- 

NcTa  versehen.     Es  Hess  sich,   wie    aus    den  obigen  Darlegungen 

*^Jgt,  för  den  1. — 6.  adhyäya  nicht  vermeiden,  wollte  nicht  überhaupt 

'on  Tornherein  darauf  verzichtet  werden,  ein  Bild  von  dem  SamgT- 

Warpaija  zu  gewinnen,  Teile  hier  zu  wiederholen,  welche  sich  schon 

bei  Tagore  vorfinden.     Doch   ist   der  Hinweis   auf  ihn   nie    unter- 

'^öen.    Um  far  den  Text  möglichst  wenig  Raum  zu  beanspruchen, 

^  dafar  die  räga-prastäräs  des  2.  adhyäya  ^^  die  in  A  B  C  H 

*pner,  in  H*  dagegen  von  ganz  beträchtlicher  Länge  sind,  femer 

^  tdla-prastäräs  des  6.  und  die  aksara-j/rastäräs  des  7.  adhyäya*s 

»wigelassen  worden,  da  sie  zunächst  nichts  mit  dem  Text  zu  thun 

«ben  und  auch  in  anderem  Zusammenhange   veröffentlicht  werden 

können.    Nur  für  den  7.  adhyäya   allein   konnte    der  6.  adhyäya 

^on  Tagore  zu  Grunde  gelegt  werden.    Dem  Mangel  unnumerierter 

'crse  bei  ihm  wurde  versucht,  durch  die  Anmerkung  zum  7.  adhy 
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abzuhelfen.  Die  für  den  7.  adhyöya  in  Betracht  kommenden  Han^ 
Schriften  A  and  C  sind  somit  verglichen  einerseits  mit  Tagoi — 
6.  cMyäya^  andererseits,  in  den  Fällen,  wo  Dämodara  seinen  Te 
dem  Ratnäkara  entlehnt  hat,  mit  der  eben  erwähnten  Ausgabe 
Särfigadeva  (=  S)^).  Auf  einen  durchaus  nicht  überflüssigen  Ind 
zum  Text  des  Dämodara  schliesslich  kann  hier  um  so  eher 
ziehtet  werden,  als  die  Absicht  besteht,  ein  Verzeichnis  aller  t«&~ 
nischen  Ausdrücke,  die  sich  bei  den  uns  zugänglichen  Mosikschri^ 
steilem  finden,  mit  Angabe  der  Belegstellen  als  eine  Art  Anbas: 
zum  grossen  Petersburger  Wörterbuch  zu  veröffentlichen. 


I. 

Oip  I  örTgaije^äya  namalj  || 

atha  saipgltadarpanagrantho  likhyate 

1.  pranamya  Sirasä  devau  pitämahamahesvarau 
sarpgitaSästrasaiiiksepal;^  särato  'yarp  mayocyate  || 

2.  bharatädimatarii  sarvam  älocyätiprayatnatah  | 
^nmatä  haribhattena  sajjanänandahetave  || 

o.  pracaradrüpasaipgitasäroddhäro  vidhiyate  | 

gltam  vädyam  nartanam  ca  trayam  saingltam  ucyate  || 

4.  niärgadei§lvibhägena  samgltam  dvividhaip  mataip  | 
druhinena  yad  anvi§tam  prayuktam  bharatena  ca  || 

5.  mahädevasya  puratas  tan  märgäkhyarn  vimuktidaip  | 
tattaddeSasthayä  rityä  yat  syäl  lokänuraf&jakaip  || 

6.  dese  deäe  tu  saipgitam  tad  dei^lty  abhidhiyat«  | 
gltaväditranrtyänärp  raktih  sädhärago  gunal^  || 

7  a.  ato  raktivihlnam  yan  na  tat  samgltam  ucyate  ;  ^ 

atha  rägotpädanakäraijani  likhyate  j 
7bc  =  S  I,  1,31b.  32a.* 

8  a.  vädvädibhodä^  catväro  rägotpädanalietaval?  | 
8b  =  S  I,  1,32b. 

9—11  =  S  I,  1,  33—35.   ABCH^:  prastäral?  kha».  H«:  <^ogaÄ  ca. 
12  a.  jätilaksmagrahämsädibhedän  vaksyämahe  kramät  | 

C:  vaksyämy  anukramät.     H^:  om.  cfr.  S  I,  1,  36  a.  37  a. 
12  b.  grahämSanyäsabhedämS  ca  vaksyämi  ca  yathäkramaip  || 

B  C:  oni. 
13—15  =  S  I,  2,  1—3.    ACH»:  nrtyam.    B:  pi^ije  'bhio.    H" 

prakäsyate;  vidhiyate. 
16.  tatränähatanädam  tu  munayah  samupäsate 


1)  Weitere  Abkürzun^i^en :  Kall.  «=  Kallinütha,  Tag    =  Tagore. 

2)  BH*:  om.   oip.     H* :  ^nesäya  namah  srisarasvatyai  namah.     BC:  o 
atha  —  likhyate.     H^:  ''gltadarpanam  \\°,      i.  H^:  ''s&strayiksepa^.     8.  A: 
drä^.    B  C  U^ :  Slodyft''''.  C :  srlmaddSmodaräkhyena  sajjanänandahetnnl  |     4. 
°yukte  bha°.    5.  B:  mSrgakhyain.    H*:  puras  Un.    B  H^:  tatUdeia**.    B:  ®i 
nityä.      6.  B:    desadcse   tu.      B:    tadeslty.     7  a.  A:    yat  tatat.     A:   yat  tat 
sam**.     la  =  BharaU  I,  la.     Zu  3b— 7a  cfr.  S  I,  1,  21—24.  4— da.    Tag. 
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fp^^  ft  gnrflpadiftamärge!^  muktidam  na  tu  rafijakaip  || 

^j.^-^!       ^      B:  »nätatab  nädaiiL     H^:  «asyate  cfr.  S  I,  2,  164  b.   165. 

^v^'^1     ^'*  ^  nädas  ty  äbato  loke  raüjako  bhavabhafijakal^ 


Q  l^^  ^tyädidväratas  tasmät  tadntpattir  nirupjate  || 

^^^J  B:  oagß  tv.     C:  lokarafijo  cfr.  S  I,  2,  166.  167. 

^  .,'"■     -     *****  äarlravivekal^  | 

>^v^l  ^  S  I,  2,  119a.  121a.  ABC:  sa^patraip  cakrasaipjßakaip. 
Ijjkll  «^  H^:  satpadaip  cakrasaq[ijüakai|i. 
^^g  ^^20==:  s  1,2,  123.  125b.  126a.  128b.  AH^:  Oyäkrti.  B: 
^Vskytit.  H»:  «naip  tu  iccho.  ABCH»:  «ti  yutarp  dväda- 
^bhir  dalaib.  ABCfl»:  ^he  tu  bbä«.  AB:  »sthäne  vi^. 
22        ^BH^:  o^^ddhaip  so^. 

^tra   ^^'adayat^  sapta  svarät^  samyak  prabbedatab  | 
2j     ^^'    ^yak  bheO. 
^^^  ==  S  I,  2,  130b.  132b.  133b.  135a.  138b.  139a.  148b. 
^B  CH^:  ^e  tridaO.   ABCHi:  <>jfiam  manoramaip  |    ABCH^: 
*»to  'py.    A  B  C  H » :  oiaip  sarvasaukhyadam  ||    A  B  C  H^ :  okram 
Äe        P^"^J«irtitaiji  I    B:  ^kraip  hastapatraip. 

^i>—28  ^=:=:^  s  i^  2,  149.  150c— 152a.  162b.  163a.    CRi:  ojvä  ko». 
■ß-     ^ke  ya^.     ABCH^  vertauschen  payasvini  und  sarasvatl. 
^        A^&:  Ora^ätha  ya».     ABH^:  V^tu  dhl». 

a-  ata^.    nädasya  cotpattiqi  vaksye  sästravivekatah  ||  [kirji  ca  |  ] 

29      "l      ^1,1,  30b. 

SO    trr?:^'^^^*'^  P^"^  ^*^^^''^  sarasvatyäh  prasädatah  || 
Äam.  ti^jjäävatarau  nägau  sambbob  kun^alaiärp  gatau  | 

P*^^^^  6i6ur  mxgo  väpi  nädena  paritusyati  | 

m  *.  otäiji  yayau.     B:  Ogumr^  cfr.  S  I,  1,  29  a. 
öl.  ato      Nädasya  mahätmyam  vyäkhyätura  kena  sakyate  | 

*^r^   cäfijaneyab  | 

'^^^^^Idhes  tu  paraip  paraip  na  jänäti  sarasvatl  | 

^^^^'^pi  marjanabhavät  tumbam  vahati  vaksasi  || 
OA.  ^«--«^^  Q^  vijfianesvaraQ  | 

^^Ij^^vadanatattvajflab  ärutijätiviääradah  | 
"^^^vSöaä  cäprayäsena  moksamärgam  sa  gacebati  || 

^1:  tathä   cäfljane.      Tag.  19.  32  =  Yäjfl.  IH,  115:   Vm 
_    ^liyacchati. 
oö.  *^Xi^ana  preritaip  cittaip  vabnim  ähanti  debajam  | 

'^^^limagranthisthitaip  pränam  sa  prerayati  pävakah  | 
^*  P^Vakat  preritat  so  'tha  kramäd  ürdhvapatbe  caran 
^^i^nkpnam  dhvaniip  näbbau  b^di  suksmam  gale  punah  || 

^CHi:'okapreritab. 
^S-  ^tiijaip  äirfe  tv  apustam  ca  ki;irimani  vadane  tathä  | 

^Virbhävayatity  evam  paficadha  kirtyate  budbaH?  || 
^^'  ^thaqi  kapt^astbitab  pus^ab  syäd  apustab  siral^sthitab  | 
^cyate  tatra  iSirasi  saipcäryärohivarQayoh  || 
c^f  Hl:  Oirohava<>. 
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37  a.  saipbhütir  na  bhaved  yasmäd  apust^it^  §irasi  sthitah  | 

H^:  Omät  syäd  apustafe  6irasthitah.     Zu33— 37acfr.  S  I^ 
3— 5  a.     Tag.  20. 

37  b.  38a  =  S  I,  3,  6.     Tag.  20. 
atha  brahmagranther  laksanam  | 

38bc— 40  =  S  I,  2,  145— 147a.    AB:  Mhye  ta».   B:  taptaip  J« 
H^:  ''pradaip.      A:  taträgnes   tu    sikhä.      ABC:  iiaYä!igu1.a 
B:  proktas  taP.     C:  proktä.     H^:  proktaf^  ta®. 
atha  väyul?  || 

41— 46a  =  S  I,  2,  59.  60b— 62a.  63b.  64b.  66a.  67a.  78  i 
A:  öjfiakaV.  BCH»:  «jfiakäh.  AB:  kykalaip.  A:  »kandhac 
ß:  gude  bhede  ka^.  ABCH>:  Oja»gbodare  tathä.  ABCH» 
ghräne  ca  tisthati.     CH^:  *^pya  akhi**.     AB:  ^majjaäu^. 

46  b.  hvdi  präno  gude    päiiah  samäno  näbhisaipsthitah  || 

47  a.  udänah  kaijtihadese  syäd  vyänah  sarvaSarlragah 

cfr.  43—44  und  S  L  2,  60—62. 
atba  prak^tam  anusaräiual^  | 
47  b.  iti  vastusthitis  tävad  gäne  tredhä  bhaved  asau 
47  c.  hydi  mandro  gale  madhyo  mürdhni  tära  iti  kramät  || 

48.  dvigunah  purvapürvasmäd  ayain  syäd  uttÄTOttara^  | 
evam  säriravl^äyäip  däravyäm  tu  viparyayah  Ij 

b":  <>rlradravinäO.    H ' :  atha'  nädasthitis  cfr.  S  I,  3,  7.   Tag.  2^ 

49.  svarüpamätraäravanän  nädo  'nurananain  vinä  | 
srutir  ity  ucyate  bhedäs  tasyä  dvävimöatir  inatältii  || 

50.  tadabhivyaktaye  nädisthitir  dehe  nirüpyate  | 
i^ä  väme  sthitä  nä^l  daksine  pingalä  tathä  || 

51.  hfdi  nädl  susumnä  tu  brahmarandhräv  adhisthitä  || 

cfr.  S  I,  3^  8—10;  I,  2,  153.  148  b.  150  a.     Tag.  21. 
atha  srutih  ||    C:  srutayah  || 
52— 55a  =  s'l  3,  37—39.    ABCH^:  «kä  rsabhe  sthitä.    ABCH^ 
madhyamäöritäl?.      A:  ksitira®.      B:  ®raktä$.      H^:   *^y  atfcs 
pa^.     ABH^:   etä  dhaivatasam^rayäh.      G:  etä   dbaivatasaiip 

sritä(b). 
iti  srutivivekat  | 
55  b.  öratyanantarabhävl  ca  y&ü  cänurananätmakab  | 

55  c.  snigdhaä  ca  rafijakaS  cäsau  svara  ity  abhidhiyate  || 

ABCH^:  ovitvam  yasyänu^  cfr.  8  I,  3,  26.     Tag.  26. 
athavä  { 

56  a.  svayam  yo  räjate  näda^?  sa  svarab  parikli-titat  | 

cfr.  S  i,  3,  26  b. 
56  b.  suddä^  sapta  svaräs  te  ca  mandrädisthänatas  tridhä  || 

57.  suddhäs  cyutädibhedena  vik^-tä  dväda.4oditä  | 
catuh^rutir  yadä  sadjo  dvisrutir  vikftas  tadä  || 

58.  sädhärane  cyutah  sa  syät  käkalltve  cyutalj  smvtat  | 
triäruti  rsabhali  sädhärane  sädjiin  srutim  6ritah  || 

59.  catuhsrutitvam  äpannas  tadaiko  vikrto  bhavet  | 
sädhärane  madhyamasya  gändhäras  trisrutir  bhavet  || 
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60.  syasyäntaratve  bhavati  catutiSrutir  iti  dvidhä 
cyatacyntädibhedena  madhyama|;i  sa^javad  bhavet 

61.  sidhäraQe  'ntaratve  ca  dvi^ratir  vilqftas  tadä  | 
paficamo  madhyagräme  tridrutir  jäyate  svara^  || 

62  a  madhyamasya  Srutiqi  präpya  kaisike  tu  catuhärati^i 

ABC:  dviämtivik^.  AG:  tathä.  BC:  sädjlSratiSrita1;i. 
H^:  svasyantaratve  ca  catn^Srutib  syäd  vik^is  tada.  B: 
cyatacyutädio.     H»:  om.  61  a.  cfr.  S  I,  3,  40—46.     Tag.  26. 

62 1.  63  =  S  I,  3,  47 a.  46 b.  47  c.    GH'  fügt  vorher  ein :  I,  3,  46 b. 
AB:  käkalitve.   ABGH^:  ete  ca  saptabhih  Suddhair  bhavanty. 
atha  Yädyädibhedäl^  | 

64.  yädyädibhedabhinDää  catnrvidbäs  te  svaräb  kathitäl;^  | 
i^otpädanaSaktir  vadanam  tadyogato  vädl  || 

65.  bahulasvaral^  prayoge  sa  bhavati  räjä  ca  sarvesäni  | 
^tayo  'sfau  dväda^  vä  bhavanti  madhye  yayo^  svarayol?  || 

66.  saipvädinau  tu  kathitau  parasparam  tau  nisädagändhäran  | 
ridhayor  vivädinau  stas  tayo  ridhau  vä  vivädinau  syätäm  || 

^7-  ^säQäm  annväditvain  svaränäm  upajäyate  | 

ekaärutyantarau  yau  kan  tau  mithat  ca  vivädinau  | 
vädl  räjä  svaras  tasya  saipvädl  syäd  amätyavat  || 
6Ba.  6atrur  vi  vädl  tasya  syäd  anuvädi  tu  bhftyavat  | 
iti  vädyädibhedä^  | 
B:  bahula^  sva®.      H^:  ^varaprayogl  sa.      B:   ridhau  cävi^. 
AB:    sa^jamadhyapaflcamänäm    Sesäijiäm.       B:    ^paiicamänl. 
HM  om.  67  b.  cfr.  S  I,  3,  49—52."    Tag.  28. 
68b— 74  a  =  S I,  4, 1 — 7a.  H^ :  paficame  tu  caturthaärutisarnsthitih. 
AB  GH*:  cet  samäärayet.      ABCH^:  pradhänam  äd^.      H^: 
okyatas  tadä.    K^:  yamas  tu  purab^.     68  b— 72  Tag.  28.  29. 
UV-.76  =  S  I,  3,  53—55.    ABH»:  ^käkalyau  krame^a  kathitau 
budhaib-    G:  ^käkalyau  krame^a  sahitau  budhaib. 
iti  grämalaksanam  | 
^7.  =  S  I,  4,  9.  '  ABGHi:  grämatraye  täb- 

*^'  stiilnatrayasamäyoge  mOrchanärambhasambhavah  | 
tatra  madhyasthasa4jena  sa^jagrämasya  mürchanä  {| 

'^-  prathamärabhyate  'nyäs  tu  nisädädyair  adhastanaih  | 
oiadhyamadhyamam  ärabhya  madhyamagrämamürchanä  || 

SOa.  ädyänyäs  tadadho'dhasthasvarän  ärabhya  sa^  kramät  | 

B:  ^'saipbhavetab.  H^:  tadadhodhahsthän  sva®  cfr.  S  I,  4, 
12  b— 13. 

Wb-^82  =  S  I,  4,  10— 12a.  ABGR^:  »mandrädyä  ra'».  ABH»: 
matsarik^tä  as".  G:  matsarik^tä^^  A:  aävagrämäbhi^.  ABCH*: 
sauvirl  madhyamagräme  ha^.  ABH^:  tatab  parä.  H^:  äuddha- 
madhyämär^.  A  B  G  H^ :  hfsyakä  saptami  proktä  mOrchanety 
abhidhä  imab. 

^^  =  8  I,  4,  25,  26a.  ABGR^:  ^rnukhl  viciträ  rohinl  sukhä. 
0  ausserdem  noch  26  b. 
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84  =r  S  1,4,17.     AB  CHI:   prthak   catarvidhä    öu^.     C:   «cäSat 
tu  mOrchanäh  || 

85.  yadä  nisädasaqijfiakah  Srutidvajarp  samäSrayet  | 
tadürdhvasthasya  käkall  tadä  sa  kathyate  budhaib  || 

86.  yadaärayati  gandhäro  madhyamasya  Srutidvayaiii  | 
tadäsäv  antara^  prokto  munibhir  )*tusarpdhivat  || 

cfr.  S  I,  4,  18. 

87.  mürchanäyäm  yävatitbau  bbavetäm  §a4jamadbyamau  | 
grämayos  tävatitbyeva  mürcbanä  sä  praklrtitä  || 

AB  CHI:  odhvasasya  cfr.  S  I,  4,  19. 
88— 89a  =  S  I,  4,  20.     ABC  H^:  kramä)?  kathitäs  tesäip  saipkbya 

netränkarämatab. 
89  b.  yadä  tu  mürcbanä^  suddäb  sädavaudavitlk^tä^  || 

90.  tadä  tu  ^uddbatänäh  syur  mürcbanä^  cätra  sa^jagäb  | 
sapta  kramäd  yadä  blnäb  svaraib  saripasaptamai^  || 

91.  tadäs^äviipSatis  tänäb  sä(Javä^  pariklrtitä^  | 
yadä  tu  madbyamagräme  mürcbanäh  sarigojjbitäb  || 

H*:  "audavikytäb.    CH^:  ®näs  tatra  sa^.   A :  saripamadbyamai|^. 
cfr.  S  I,'  4,  27.  28. 

92a  =  S  I,  4,  29a.      B:  yadä  tärä^  syus.     H^:  yadä  hlnäh  syns. 

92  b.  evam  ekonapaücäSan  militäh  sä4ayä  matäh  || 
cfr.  S  I,  4,  29  b. 

98  =  S  I,  4,  30.     AB:  ridbäbhyäip  sapta.      ABCH>:  au4avät  || 

94.  triärutibbyäm  dviörutibbyäm  madbyamagrämamürchanä^ji 
yadä  blnäs  tadä  tänäi§  caturdaSa  samiritäh  || 
A:  Häbbyäm  dviSrutäbbyäm  cfr.  S  I,  4,  31  ab. 

95  a.  audavä  militäh  paücatrimäad  grämadvaye  stbitä^  | 
H'i  :  om.  cfr.  S  I,  4,  31  b. 

95b  =  S  T,  4,  31c.     ABCH»:  au4aväli  ||    77—95  Tag.  30—32. 
iti  ^uddbatänavivekab  || 

96—123  =  S  I,  4,  32—59. 

96  (32)  AB:    syur  iti  öästravinirnayab.      CH*:    syus 
saipkbyäbhidhlyate.     Nacb  96  (82)  schieben  AB  ein: 
pürnäpurnädisaipkhyäd  ca  punar  uktäp(r)asäraQä^  | 
mürcbanäb  kütatänäb  syus  tesäm  sarnkhyäbbidhlyate  || 
98  (33)  A:  yutäni  ca  99  (34).'    ABH^:  Ochanäfe  syui  p! 
C:  ^chanäs   tu  pO^.      B:    ^\ö,^  ca  yo^.      100  (34)  AB:  ^i 
ca   vikbyäO.      CH^:    Hac    ca    sam«.      101    (35)   HM    <>£ 
trir  bhe^  *'mäc  ca  küfa^.     102  (36)  A:  om.  saha — viip^t>yS. 
BH*:  4äni  ca.    ABCH^:  audavänärn.    BH*:  Satam  ucyckte. 
103  (38)  ABH^:  ^ka.^  caiva  sä^.     B:  svantara^.     105  (39) 
AB:OkramomaO    CH> :  »hlnäh  syur  dve».    106  (41)  AB H^: 
»nitaih  kra».      107  (42)  B:    gävau   vä  dhau  ni»      ABCH»: 
»audaväh.      109  (44)   B:    nyädyau    dvau.      H*:   catyäriip^t 
saha».     110  (45)  A:  ^viip^ati  täh  kramät.     H^:  svarasusaip' 
miteh.     112  (46)  A:  »bhir  ähitäh.     113  (47)  ABHi:  «chatÄip 
ca    syäd    dvi    (A:    dvih)    sva».      ABCH»:    ^tis    te   ca    ca<>. 
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114  (49)  ACHi:  kramadvandve. '  115  (50)  AC:  eka  eka- 
svaras.  116  (51)  ABCHi:  kramät  punah.  117  (52)  Hi: 
catubsvarät  sa»  CH»:  «äa  dvisvara«.  120  (55)  ABCH»: 
au4aYänäi|i.  A B  C  H^ :  catu^svare.  A  C  H^ :  uktasamjflakal?. 
iti  kfltAtänapramä^aiii  II  C:  ^prakaranam  ||  H* :  ^tänapraka- 
ra^am  samäptaip  ||    Tag.  33. 

124  a.  samkhjäjfiänaprakäras  tu  sämprataip  kathayisjate  | 
124b.   125a  =  S  I,  4,  60a b.     AB:  »khet  tatafe.  ' 

125  b.  ekasvaräditanäDäqi  saipkhjä  samjäyate  kramät  || 

126.  dyisYaraqi  trisvaram  väpi  catu^^svaram  athäpi  vä  | 
kramaip  kirn  cid  yilikhjädau  pürva^  pürvati  paräd  adhal^  || 

127.  SYara^  sthäpjah  sa  ced  agre  tatpOrvas  tadadho  bhavet  | 
purato  'pi  likhed  dhlmän  svarän  uparivartiDal^  || 

C:  saipjäjate  sphutani.     B:  kramakam  cid.    OH^:  kramam 
kain  cid.   A:  pürvai^  pürva^  parät  tata^i.    B:  ^paräd  ayal^ 
H*:  pürva^  pnrvaparäipdadha\^.    C:  tadadho  likhet  cfr.  S  I,  4, 
60  c— 61b. 
128  a  =  S  I,  4,  61c.     AH^:  öesah  pra^. 
128b.  nastoddistaprabodbäiibam  kban^amernr  athocyate  || 
129.  sapta  kosthän  likbed  ädyäip  panktim  ekaikakostbatah 
blnaip  tu  pürvapüryasmät  panktisatkam  adho  likhet  | 
ädyapanktyädikosthe  tu  likhed  ekam  pars  mokham  || 
130.  dvitlyapa&ktäy  apy  ekam  ädyakosthe  likhed  budha^  | 
paresu  parvapQrvänkam  kosthasarpkhyägunaiyi  nyaset 
'131.  evam  eva  likbed  ankam  adho  'dhal;^  panktikostbakam 
kha94ainerur  ayaip  prokto  nas^oddistaprabodhaka^ 
Tedyatänasvaramitän  dattvä  tesv  eva  lostakän  | 
mülakramaip  likhec  cädäv  uddistam  tadadho  likhet  || 
128  b  B:  othakha^o.     C:  "merur  ihocyate.     129  a  C:  ekäii- 
kakosthatat  |     129  c  H^:  <^ktyädyako".      130  b  H^:  gunam 
likhet.      131c   H^:    ^mitäs   tattvä   öünyesu   lo^.      C:  datvä 
sunye§u  lo».     131  d  CRi:  likhitvädäv  cfr.  S  I,  4,  62—6^. 
182.  183a  =  S  I,  4,  66.  67a.     C:  pörvo  yävatithah. 
138  b.  samad  ced  antimo  'ntyena  so  'pi  tyäjya^  prayatnata\i  | 
B:  kramaä  ced  antimoksena  so'pi  tyäjyah  prajvalata\). 
188c  =  S  I,  4,  67  b.     H^:  labdhanastänkasam'». 
184.  saipkbyayä  tu  yadä  rüpe  pfsthe  nastam  tad  ucyate  | 

yair  afikair  nastasamkbyä  syän  maulikänkasamanvitaih  || 
135.  nas(atänasyarasthänatn  tair  jfiätväntatn  svaram  likhet  | 
kramo  'trapi  ca  kartavyo  labdhatyägena  purvavat  | 
tathaivätra  likhec  chis^am  evam  nastottaram  vadet  || 
HM  yadä  rüpaip  na«  cfr.  S  I,  4,*  68.  69. 
186=  8  I,  4,  70.     BCHi:   Ojäyate   sphutam.     ABH»:   Zahlen- 
tabelle =  S  p.  58  zur  Erläuterung  des  khan4ameru. 
iti  kha]^4<^ii>6]'i^a§{o<^di8taprakaranatn  || 

atha  sadbäraQaip  j     B:  om.     HM  ^naiii  likhyate.     C:  ^napra- 
kara^aip 
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137—140  =  S  I,  5,  1.   2a.  3a.  7.  8a.     AH^:  gamayor.     B« 

gapayor.     C:  ausser  2  a  auch  2  b. 
141.  rägälapanasatpjuktaip  jätisädhäranaiii  viduh  || 
B:  ^uktajä^  ^^aip  matara  cfr.  S  I,  5,  10. 
iti  sädhäranaprakaraDaip  || 
142—144  =  S'l,  6,  1—3. 
atbavä  | 

145.  yatropayisjate  rägah  svara^  sthäyl  sa  kathyate  || 
iti  sthäyyädivarijialaksanain  || 

146.  gltädau  sthäpito  yas  tu  sa  grahasvara  ucyate  || 
iti  grahasvarah  ||  cfr.  S  I,  7,  30  a. 

147.  nyäsasvaras  tu  vijfieyo  yas  tu  gitasamäpakalj  || 
iti  nyäsasvarah  ||  cfr.  S  I,  7,  38. 

148.  bahulatvaprayogesu  sa  amSasvara  ucyate  {| 

iti  arpsasvarab  ||  'H*:  oiapra«  cfr.  S  I,  7,  33. 

149a  =  S  I,  6,  4a. 

149  b.  ekaikasyäm  murcbanäyäqi  trisas^ir  uditä  budbai^  || 
cfr.  S  I,  6,  62  b.     C:  ity  alaqikäralaksai^am  || 
[atbälaipkäraprastäral^  |  sari  sari  gari  gari  gama  gama  ganu 
paina  pama  pama^)  dbapa  dbapa  dbani  dbani-)  sa  ||  iti  pra- 
tbamah  ||  sasa  riri  gaga  mama  papa  dbadha  nini  sa  sa  ||  it 
dvitlyal;^  ||  ity  alarnkäralaksa^am  ;  J    1)  A :   pa ,   corr.   pama 
B:  pa.     2)  B:  dbani  dbani.     C:  om.  []     H^:  ^rasti^  !!• 
kbyate  |  S  I,  6,  4  b.  7 — 9  a.  5.  6.   pratbamälamkäral^  ||  9  b  it 
dvitlyälarpkärab  1|  10—64.     I,  7,  1—6. 
dvidbä  syub  pürnatäbmäb  sä^avau^avabbedatal^  | 
I,  7,  7—19  (191):   kai^yapö  munih).     20—113  samt   allei 
prastäräs.     I,  8,  1 — 25. 

150.  151  =  8  1,7,  28.  29.      ABC:  Omandränärp  nyä^.      ABC 
^yäsakas  tatbä.     H*:  om.     ABC:  %U(Javit«. 
ntba  svarä  ucyante  | 

152.  153  =  8  T,  3,  24.  25.     HM  om. 

154.  sa^jam  vadati  mayürah  svarain  fsabbäkhyam  cätako  brüte  | 
gäiidbäräkbyam  cbägo  nigadati  paksl  tu  madbyamaip  krauiici^^ 

155.  gadati  paficamam  ailcitaväkapiko 
rat>ati  dhaivatam  unmadadardurab  | 
srnisamäbatamastakakufijaro 
gadati  näsikayä  svaram  antimaip  || 

B:  ^khyaip  ca  cäta®.  C:  amcitaväkyako  rä®.  B:  mm^ 
dadar^.  H^:  ^dadurdara^i.  B:  vadati  näsi®.  H^:  ^dati  ^ 
sädasvaram  anti"  cfr.  8  T,  3,  48. 

iti  svaraprakaranaiii  ||  iti   ärilaksmldbarasutacaturadämodan^'^ 
racite  samgitadarpane  svarädbyäyat^  pratbama^ji  ||  1  || 
A :  svaragatädbyäyab.     W:  iti  svurädbyäyaj^  samSpta^ 
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n. 

atha  nigädhyäjo  likhyate  |  A:  ^gaviveko  li^  C:  ^ayali  piü- 
rabhyate  j  tatra  rägalaksai^am  ||  H^ :  ängapedäya  namal^  | 
atha. 

1.  yo'yam  dhvaniviäesas  tu  svaravar^avibhüsita^^  | 
ranjako  janacittanäip  sa  rägal;^  kathito  budhai^  || 

C:  kathyate  =  Matanga   bei  Kallinätha   zu  S  11,  1,  1  cfr. 
S  n,  2,  2a. 
atha  n^Sngabhäsäügakriyängopäfiganirnaya^  | 

2.  rägacchäySnakäritväd  rägängam  iti  kathyate  || 
iti  rägangaqi  || 

ABHi:  iti  rägä'»  cfr.  S  H,  2,  1  a. 

3.  bhäsächäyädritä  ye  tu  bbäsäügäs  te  nirQpitäl^  | 
iti   bhäsäfigai|i  || 

B:  <^§rito  ye.     BH^H*:  ^sängäs  tena  betunä.     C:  <>chäyänu- 
käritväd  bhäsäSgam  iti  giyate  | 

4.  kamnotsähasaTpynktah  kriyängas  tena  betnnä  | 
iti   kriyängaip  || 

CH^H^:  ^^haniryu^.     C:  ^yuktäh  kriyängas. 

5.  kiin  cic  chäyänukärityäd  npängam  iti  kathyate  | 
pty  upängaip  |i 

d.  kapcj&raigLä  tu  kathita  tarasthänesu  Sighrata  | 
gamakair  vividhair  yuktä  kauäalyena  vibhüsitä  || 

iti   kä94üra9&  II 

B:  om.     A:  Hb,  rägasthä®.     C:  ®sthäne  niäi'*.     C:  ®kair  ba- 
hubhir  yu".     C:  ®§alyasahitä  matä  cfr.  S  III,  142. 

atha  matangamatena  rägänära  traividhyam  darSayati  [  ] 
H^:  om.  [] 

7.  Suddhä^  chäyälagä\^  proktäh  samkirnäs  ca  tathaiva  ca  || 
tatra  iSuddharägatvam  näma  Sästroktaniyamäd  rafijakatvaip  bha- 
vati  {  chäyälagarägatvaip  nämänyac  chäyäJagatvena  raktihetutvam 
bfaavati  j  samklr^arägatvam  näma  Suddhacchäyälagamukhyatyena 
raktihetutvam  iti  kallinäthoktain  likhitam  jj 

B:   raöjakatvam    na   bhavati.      H^:    äästroktanir^ayaniyamäd 
cfr.  Kall.  z.  S.'lV,  312.  313. 

8.  audava^  pancabhih  proktah  svaraih  sadbhis  tu  sädava^  | 
saippür^ah  saptabhir  jfieya  evam  rägas  tridhä  mata^  || 

9 11  =  S  n,  1,  16 — 18  a.     A:  prabhavo.     B:  prasanno.     CH*: 

prasabho.     A :  bhairavo  dhva^.     B :  bhairavah  dhva^.     ABC: 
cämrapaficamal^.     H^:  cärthapaßcama^. 
atha  ragarägij^Imatam  darSayati  | 

12.  äiva6akte\^  saraäyogäd  rägäpäm  prabhavo  'bhavat  | 
paficäsyät  paficarägäl^  syu];^  sas^ha^  ca  girijämukhät  || 

13.  sadyovakträt  tu  ^rlrägo  vämadeväd  vasantaka^i  | 
aghoräd  bhairavo  *bhöt  tatpurusät  paricamo  'bhavat 

14.  iSänäkhyän  megharägo  nätyärambhe  f^iväd  abhat  { 
girijäyä  mukhäl  läsye  nat^näräyano  'bhavat 
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15.  ke  rägäh  kää  ca  raginyah  kä  velä  ^vad  ca  ke  | 
kiip  rüparp  katham  uddhäro  vada  deva  prasädata^ji  || 

16.  irlrügo  'tha  vasantad  ca  bhairaval^  paflcamas  tathä  | 
megharägo  bf han  näta^^  §a4  ete  purusähvayä^  || 

iti  sat  pnru§arägäh  || 

12  BCH-:  ^äm  sarpbhavo.  18  B:  bhairavo  jfitas 
14  B:  rägärambhe.    13 — 15  C:  om.    16  C:  idyara  uväca 

17.  mälayi  trivapi  gau^I  kedän  madhumädhavi  | 
tatah  pahä^ikä  jileyä  ^rlrägasya  varäüganät^  || 

18.  des!  devagirl  caiva  vairatl  t<^4ikä  tathä  | 
lallt ä  cätha  hindoll  vasantasya  varänganäV 

19.  bhairavl  gurjail  caiva  revä  gunakan  tathä 
vangäll  bahulä  caiva  bhairavasya  varäßganäl^  || 

20.  vibhäsa§  cätha  bhQpäll  kar^ät;!  va^aharpsikä  | 
mälaSn  pa^amaüjaryä  sahaitäh  paiicamä&ganä\^ 

21.  mallärl  sorathl  caiva  säverl  kauäiki  tathä  | 
gändhärl  haraS^^iigärä  megharägasya  yosital^  || 

22.  kämodi  caiva  kalyäQi  äbhirl  nätikä  pnnah 
sälangi  nattahammlrä  natitanäräya^änganä^ 
iti  safitriipdad  rägi^yal^  || 

17  C:    trivltrinl   gann.       H^:  .gaurT.      AC:    ^^   pi 

18  B:  ^a  varä".     19  C:  om.     B:  bahu  caiva.     H^: 
caiva.      20  B:    ^l   vä4ahaip<>.      A:  ^i   pafahaip.      CB 
badahamO.    21  C:  kaiöikl.    H^:  »ipigän  me»     22  B: 
tathä.     B:  <>hambhirä.     A:  Ohamvirä.      1—22  Tag.  83 

23.  madhumädhavi  ca  deSäkhyä  bhüpäll  bhairavl  tathä 
velävall  ca  mallärl  vangäll  näma  gurjar!  || 

24.  dhanäsrlr  mälavaSrl§  ca  megharägaS  ca  paücama)^ 
deSakärl  bhairavaS  ca  lalitä  ca  vasantaka^  || 

25.  ete  rägäh  praglyante  prätar  ärabhya  nitya^^ 
gurjari  kauSikaS  caiva  säverl  patamafijan  || 

26.  revä  gunakan  caiva  bhairavl  rämakary  api  | 
sorä(hi  ca  tathä  j£ieyä  prathamapraharottaraqi 

27.  vairätl  to^ikä  caiva  kämodi  ca  ku^äikä  | 
gändhärl  näga^bdl  ca  tathä  deSi  vi^esatab  || 

28.  safikaräbharai^o  jileyo  dvitiyapraharät  pararp  | 
srlrägo  mälaväkhyaS  ca  gau^i  trivanasaqijfiakah  || 

29.  nattakalyänasatpjüa^  ca  sälangan attakam  tathä 
sarve  nätäS  ca  kedärl  karpäty  äbhirikä  tathä 

30.  va^ahamsl  pahä4l  ca  t^tlyapraharät  pararp 
ardharäträv  adhigeyä  rägä  ete  sukhapradäh 

31.  yathoktakäla  evaite  geyäb  purvavidhänatab 
räjäjfiayä  sadä  geyä  na  tu  kälam  vicärayet 
iti  rägavelä  || 

23  BC:  atha  rägavelä  |  madhu^.  CH«:  mahlärl.  A 
%  säma.  C:  gQjarl.  24  A:  dhana^nr.  C:  dhaz 
AH^:  deSakäro.    AH^:  lalitaS  ca.    B:  lalitäd  ca.    24b  < 
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25  C:  gQjarl  kaisikad  caiva.  H-:  gürjan  kaaSikl  caiva. 
27  B:  Ml  ca  kadäikä.  C:  Mi  ca  ku^äkä.  A:  Ml  ca  a^ä 
ikä.  28  C:  garnl.  ACH^:  Osaipjfiakarp.  29  B:  ^lango 
naftakas  tathä.  B:  sarve  nättaS  ca.  30  A:  pa^aham^. 
C:  badahaipsl  pähä4a  ca.  B:  ^haipsT  pahän  ca.  AH^:  adhi- 
jfieyä  rä**.  H*:  ®yä  räträ  ete.  31  H-:  evaite  jfieyäb.  AB: 
räjä  jüeyä.     CH*:  sadä  jfieya.     Tag.  109. 

52.  inrägo  rägii^Iynkta^  diSire  giyate  badhai^  | 
yasanta^  sasahäyas  tu  vasantartau  praglyate  || 

53.  bhairava^  sasabäyas  tu  ftau  grisme  praglyate  | 
paöcamas  tu  tathä  geyo  rägi^yä  saha  Särade  || 

34.  megbarägo  rägi^lbhir  yukto  varsäsu  giyate  | 
nattanÄräya^o  rägo  rägi^yä  saba  bemake  || 

85.  yatbeccbayä  vä  gätavyä^  sarvartusu  sukbapradä^  | 
iti   {^avelä  ||  iti  someövaramatam  || 

32  ACH^:  Ogabäyais.    H^:  ^ntaä  ca  sahä^.    C:  "ntat  8vasahä<». 

33  ACH2:  Ogabäyais.  C:  »vat  svasab».  H^:  Oyas  tu  sabä^.  B: 
tu  grismartau  ca  pra**.  C :  tu  gnsmärtau  parigl®.  A :  tatba  yo 
räO.     BCH^:  tatbä  jfieyo.    34—35  H'-^  nacb  44.    Tag.  113. 

atha  hanumanmataiii  | 

36.  bhairayat^  kauäikaö  caiva  bindolo  dipakas  tatbä  | 
srirago  megbarägaS  ca  sa4  ete  purusäbvayäb 

37.  madbyamädir  bbairayl  ca  vangäli  ca  varätikä 
saSndbayl  ca  punar  jüeyä  bbairavasya  varänganäb  || 

38.  todi  kbambbävatT  gaudi  gunakrl  kakubbä  tatbä 
rä^i^yo  rägaräjasya  kauSikasya  varänganäb  || 

89.   veläyall  rämakarl  deöäkbyä  patamafijarl  | 
lalitä  sabitä  etä  bindolasya  varänganäb  || 

40.  kedäri  käna4ä  de^i  kämodi  nä^ikä  punal^  | 
dlpakasya  priyä^  paüca  kbyätä     rägaviSäradaih 

41.  vasantl  mäJavl  caiva  mälaSrlS  ca  dbanäsrikä  | 
äsävan  tu  vijfieyäb  Snrägasya  varänganäb  || 

42.  mallärl  de^kärl  ca  bbüpäll  gurjan  matä  | 
fakkad  ca  paiicami  bbäryä  megbarägasya  yositab 
iti  hanumanmate  räginyab  || 

36—42  H2  nacb  44.    36  H^:  banüman».    37  ACH-^:  bbai- 

ravo.    A:  mädbavl  ca  punar.    AC:  ^ar  geyä.    38  C:  gauri 

gu^akn.      A:    Mi    ku^ia^.      H*-:    *^kubbas    ta®.      B:    rägarä- 

gasya.      39  B:  rämakaU  de^äkbyä  pa^.      H^:  rägakari  deää- 

kbyä   pa^.      AC:    deSäkbyab.      40    A:    känarä   deSikära:^    ca 

kämo^.     C:  kedarl  känarä  de^l  kämo^.     41  A:  vasanta  mä^. 

ABC:  asävarl.    42  H*:  güjjarl.    C:  güjarl  tatbä.    BH-:  ®rl 

tatbä.     BCH^:  tankal     Tag.  65. 

alba  rägäTQavamataqi  || 

43.   bbairavah  paficamo  näjo  malläro  gaudamälava^ 

de^khyaä  ceti  sa4  rägäb  procyante  lokavidrutä^ 
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44.  vangalljarp  gu^akarT  madhyamädir  vasantaka^ 
dhanä^nd  ceti  pailcaite  rägä  bhairavasaipdrayä^  || 

45.  lalitä  gurjarl  deSi  varätl  rämak^t  tathä  | 

inatä  ragärDave  rägäh  paficaite  paficamä^rayäl;^  || 

46.  nattanäräyaigiah  pOrvam  gändhärah  sälagas  tathä  | 
tata\^  kedärakar^ätan  pailcaite  nätasamSrayä^  || 

47.  meghamallarikä  mälakauöikat  patamaiijari  | 
asavanti  vijüeya  ragä  mallärasamSrayä^  || 

48.  hindolas  triyanagändhäri  gau^i  ca  va^ahaTpsikä  | 
paficaite  räganämäno  gau4am  äSritya  saipsthitäh  || 

49.  bhüpäll  ca  kudäl  ca  kämodl  nätikä  tathä  | 
velävallti  vijfleyä  rägä  defiäkhyäsamärayäh  || 
iti  rägärnavam  || 

43  C:  ^0  bangälo  gau®.  44  C:  dhannäänö.  45  C:  om. 
A:  lalito  gu®.  H*:  värätl.  47  B:  om.  H*:  ^kä  caiTa 
kau^.  C:  mälakai^i**.  ABC:  asävarl  ca  vi^.  H*:  ^rasyaiva 
yositali.  48  B:  trivarnädhärl.  A:  trivanändhärl  gaarl.  C: 
trivanänghäll  gaurl  ca  patamafljan.  AB:  pa4a^.  H':  hin- 
doli  tri^  ca  badahaiji^.  B:  vidaham®.  49  A:  ®ll  ca  a4äl 
ca.     BH«:  OääkhyasamO.     Tag.  81.  8*2. 

50.  na  tälänäm  na  rägänäm  antal^  kuträpi  vidyate  | 

H^:  na  rägänäm  na  tälänäm  antab  kuträpi  d^^yate. 
idänim  rägaiügi^yor  udäbara^am  | 

51.  dhaivatäinSagrahanyäso  ripahino  'tba  mäntata^i  \ 
bhairavab  sa  tu  vijfieyo  dhaivatädikamürchanab 
dhaivato  vikfto  yatra  audavali  parikirtita^  || 

A:  *^graho  ny".  B:  mägatah.  C:  ®hlno  dhamäntaka);^.  H*: 
mäntagah.  BH'-:  ^mürchana.  Tag.  43.  QQ.  106  cfr.  S  II, 
2,  80.  81. 

52.  gangädhara^  SaSikalätilakas  trineti*ah 
saq)avibhusitatanur  gajaki*tiväsälj  | 
bhäsvattriSnlakara  esa  n^mun^adhärl 
Subhrämbaro  jayati  bbairava  ädirägah  || 
iti  bhairaval]i  II  1  II 

B:  %hüsitavapur.     H'-:  ^uddhämbaro.     Tag.  43.  66. 

53.  madhyamädir  ca  rägäügä  grahäipsanyäsamadhyamä  | 
saptasvarais  tu  gätavyä  madhyamädikamürchanä  | 
sampürnä  kathitä  tajjfiai  ridhahlnä  kva  ein  matä  || 

ABH*^:  ^'madhyamäb  |     Tag.  ^Q  cfr.  S  11,  2,  69.  70. 

54.  patyä  sahäsam  parirabbya  kämaip 
samcumbitäsyä  kamaläyatäksl 
svarnacchavih  kuükumaliptadehä 

sä  madhyamädih  kathitä  munlndraih  || 
iti  madhyamädih  ||  2  {| 

AB:  sacumbi®.     B:  ^mädhih  ka^ 
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55.  saippür^ä  bhairavl  jiieyä  grahäipSanyäsamadhjamä 
sanvlrl  mürchan&  jfiey&  madhyamagrämacäriQl  | 
kai^  cid  e§ä  bhairavaTat  svarair  jfieyä  vicaksapaih  || 

C:    ®nä  yatra   ma«.     ABCH^:    ke    cid.      H^i'enärp   bhai». 

C:    geyä.      H«:  vicak§a9ai\^  ||     Tag.  48.  44.  56    57.*  66.  67. 

104  cfr.  S  n,  2,  144. 
56.  spbatikaracitapi^e  ramyakailäsai^nge 

vikacakamalapattrair  arcayanti  mahe^ip  | 
karadh^llaghanaTädyä  pltavar^äyatäksT 
snkaTibhir  iyam  uktä  bhairavl  bhairavastrl  || 
iti  bhairavl  ||  3  || 
.    57.  vangall  au^vä  jfieyä  grahäipäanyäsa§a4jabhäk  | 
ridhahlnä  ca  vijfieyä  mürchcuiä  prathamä  mat^ 
pQri^ä  vä  matrayopetä  kallinäthena  bhäsitä  || 

A:   vimgäll.     Tag.  44.  67.  85   cfr.   S  II,  2,  77.  117.  162. 

163.     KaU.  p.  234. 
\   58.  kaksäniveSitakarai^^adharä  tapasviny 
Aficattrii§QlaparimaQ4it&vämahastä  l 
bbasmojjvalä  nibi^abaddhajatäkaläpä 
▼^galikety  abhihita  tarunärkavari^ä  || 
iü  ya&gall  ||  4  || 

AH*:   tapasvlbhäsvattri".      AH-:    ^dharas;    %astab;    ^jvalo; 

*läpo;  vaogäla  ity  abhihitas;  ^varnah. 

59.  sa4j&grahüp^kanyäsä  varä(I  kathitä  budhaib  | 
prathamä  mürchanä  yasyäb  saippümä  kirtivardhani  || 

Tag.  41.  63.  67.     S  II,  2,  85.  86.     Kall.  232. 

60.  TinodayantT  dayitaip  snkeSl  sukanka^ä  cämaracälanena  | 
käme  dadhänä  surav^ksapaspatp  varänganeyam  kathitä  varä^T  '! 
iti  varäti  II  5  II 

A:  ^cälakena.     H-:  ^ä  svaravfksa®. 

61.  sa4j&gi'&häipSakanyäsä  pür^ä  saindhavikä  matä  | 
mürchanottaramandrädyä  kaid  cit  sädavikä  matä  | 
rihlnä  tu  bhaven  nityam  rase  vire  prayujyate  || 

C:    cit   sa4jatrayä   matä.      Tag.    44.    56.    68.    89.    105.  106 
S  n,  2/133.  179—83. 

62.  tridülapä^ib  divabhaktiraktä  raktämbarä  dhäritabandhujlvä  | 
pracan4&kopä  rasavirayuktä  8ä  saindhavl  bhairavaräginlyaip 
iti  saindhavl  ||  6  ||  iti  paficabhäryäsahito  bhairavah  || 

H*:  ^Salahastä  §i^.     A:  bhairavl  rä^. 

63.  sa^jagrahäip^kanyäsah  pürno  mälavakauSikab  | 
mürchanä  prathamä  jfieyä  käkalisvarasaipmatä  || 

BCH^:  ^yäsah  sarapürnab  kauöiko  matab  j     Tag.  69. 

64.  äraktavar^o  dh|taraktayastir  virah  suvlresu  k^-tapravirj^ah 
vlrair  vfto  vairikapälamälämälT  mato  mälavakausiko  *yain 
iti  mälavakauSikah  ||  7  || 

BCH*:  dhftagauraya^.     B:  krtapracärab.      CH''^:  krtapravl- 
rab-     C:  vfto  virakapäla". 

Bd.  LVI.  ^^ 
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65.  madhyamäip^grahanyäsä  sauvTrl  mnrchanä  mata 
saippür^ä  kathitä  tajjfiais  to^T  stn  kauSike  matä 
grahäipdanyäsasa^jaip  ca  ke  cid  atra  pracakfate  || 

A:  Hl  6rlkau<>.      BC:  kausikasundarl.     ABCH«:  <>§a4jaiS-i 
Tag.  42.  69.  88.  105.     S  U,  2,  75. 

%^.  tasärakundojjyaladehaja.stiti  käämirakarpüraYiliptadehä  | 
vinodajantT  haripaip  vanante  vTnädharä  rajati  to4ikeyam  || 
iti  to4l  II  8  II 

67.  dhaivatämdagrahanyäsä  sädavä  tyaktapaficainä  | 
khambhävatl  ca  vijfieyä  mürchanä  paaravi  matä  || 

Tag.  69  S  II,  2,  141. 

68.  khambhävatT  syät  sukhadä  rasajfiä  saundaryalävaQyavibhQ^tiS^I 
gänapriyä  kokilanädatulyä  priyarpyadä  kauäikarägii^^Tyaip  || 

iti  khambhävatl  ||  9  || 

H-:  ®yä  kirpkininäda^.     B:  ^Hiilyapri^ 

69.  grahärp8anyäsasa4jä  syäd  ripavarjyä  sukhapradä  | 
mürchanä  prathamä  jfieyä  gau4!  sarväügasuDdarl  || 

C:  ripahlnä.     ABC:  gaun.     Tag.  39.  59.  69.  70.  79.  10$ 
S  IL  2,  184—85. 

70.  nive^ayantl  srayane  Vatatpsam  ämräökuraip  kokilanädaramyaip 
äyämä  madhiisyandanasüksmaDädä  gau^Tyam  uktätikutGhalena  | 
iti  gau4l    II  10  II 

B:  "syanditasü^    H*:  ®syanditisn<*.     AC:    ^syandisusU^     I 
uktä  kila  kauhalena.     C:  uktä  kila  kohalena. 

71.  ridhahlnä  gn^akarl  audavä  parikirtitä  | 
nigrahärpää  tu  ninyäsä  kais  cit  sadjatrnyä  matä  | 
rajani  mürchanä  cätra  mälaväsrayinl  tu  sä  || 

ABH'-:  rafijani  mü**.      H-:  mälaväjavanl   tu.      Tag.  46.  7< 

72.  Sokäbhibhü tanay an ärun adlnadystir 
namränanä  dharaiiidhüsaragätrayastil^  j 
ämuktacärukabari  priyadüravartT 
sarpkirtitä  gunakan  karuiie  kf^äügl  || 
iti  gunakan  ||  11  || 

73.  dhaivatäqisagrahanyäsä  sainpüri^ä  kakubhä  matä  | 
ti'tlvamürchanotpannä  scngärarasamai?ditä  || 

A:  Opannaöv^.     Tag.  71.     S  II,  2,  110.     Kall.  228. 

74.  supositängT  ratimanditängl  candränanä  campakadämayoktS  j 
katäksi^I  syät  paramä  viciträ  dänena  yuktä  kakubhä  manojfii 
iti  kakubhä  ||  12  ||  iti  pailcabhäryäsahito  mälavakaudikab  || 

75.  hindolakü  ridhatyaktah  satrayo  gadito  budhail?  | 
mürchanä  suddhamadhyä  syäd  aucjava^  käkallyuta^  || 

H- :  ^ko  parivvaktasatra^.    C :  ^trayab  kathito  bu«.    Tag.  4 
61.  71.  103.  *S  II  2,  94.     Kall.  233. 

76.  nitambinlmandatarailgitäsu  doläsu  kheläsukham  ädadhäna^  | 
kharya\i  kapotadvutikämavukto  hindolarägal;^  kathito  munlndrait 
Jti  hindolalji  ||  13  H 
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77.  dhaivataqiSagi'ahanyäsä  pOn^ä  veläyall  mata 
paaravl  mürclianä  jfieyä  rase  vire  prayujyate  || 

C:  Onä  yasyS  nfi.  C:  praglyate.  Tag.  57.  71.  91.  S  U, 
2,   115. 

78.  samketadiksäip  dayite  ca  dattvä  vitanvatl  bha^anam  angake§a  | 
mohuh  amaranti  smaram  istadevarp  velävall  nllasarojakäntil^ 
iti  velSvall  ||  14  || 

79.  sadjagrahamäakanyäsä  pürnä  rämakarl  matä  | 
mQrchanä  prathamä  jfieyä  karupe  sä  prayujyate 

80.  ridhatyakta  ke  cit  tu  ke  cit  paöcamayarjitä  | 
$ä4ayä  au^avä  proktä  saippür^ä  ca  tridhä  matä 

C:  sa  praglyate.  BC:  ^tyaktäthavä  proktä  kaiöcit  pafica®. 
B :  tiiYidhä  sä  susamdis^ä  sampOr^ä  sädayaa4aYä  ||  0 :  iti 
tridhä  samnddistä  saippürnau^ayasä^avä  {|  Tag.  45.  56.  72. 
90,     S  n,  2,  129.  148. 

81.  hemaprabhä  bhäsurabhosanä  ca  nllaip  nicolam  yapusä  yabanti  | 
kante  samipe  kamaniyakaQthä  mänoDnatä  rämakarl   mateyaip  || 
iti   rämakan  ||  15  || 

82.  dedakbyä  8ä4avä  jfieyä  gatraye^a  yibhüsitä  | 
fsabhe^a  yiyuktä  sä  Särngadeyena  kirtitä  | 
mQrchaDä  bäri^äi^yä  ca  sampOrnäm  ke  cid  acire  || 

BH«:  o^yätra  saniO.   Tag.  72*(96).    S  II,  2,  106  (Kall.  240). 

83.  vIre  rase  yyafijitaromahar^ä 
nimdhya  saipbaddbayiläsabähn^  | 
praipÖTipracafl^ä  küa  candrarägä 
deSäkhyasaipjfiä  kathitÄ  mnnlndrail;^  || 
iti   desäkhyä  ||  16  || 

B :  rase  yyaktitaromaharsä  öirodharäbandhavi^.  C :  ^harsani- 
rodbasam^  A:  ^omabastä.  ABH^:  prämöulj  pracan4ah  kila. 
AH^:  indorägo  deääkbyaräga^  kathito  mu^. 

84.  paßcamämSagrabanyäsä  pürpä  ca  patamanjari  { 
b^yakä  mürcbanä  jfieyä  rasikänäm  sukbapradä  || 

Tag.  48.  61.  73.  90.     S  H,  2,' 116. 

85.  viyogini  käntayiSIrnagäträ  srajam  yahantl  vapusä  ca  i^uskä  | 
ä^yäsyamänä  priyayä  ca  sakbyä  sudbüsarängi   patamafijarlyam  1 

iti  patamafijari  ||  17  || 

A:  käntiyi®.   H^:  ®ginl  gäti*avi§lriiake^ä  sra^.    C:  ^usätiäu^. 
8(>.   ripavarjä  ca  lalitä  audayä  satrayä  matä  | 

mürcbanä  suddbamadbyä  syät  sampürnä  ke  cid  ücire  | 
dhaiyatatrayasaipyuktä  dyitiyä  lalitä  matä  || 

Tag.  42.  60.  73.  105.     S  H,  2,  176—178. 

87.  prapballasaptaccbadamälyadbärl  yuyä  ca  gauro  'lasalocanasrlli 
vinihöyasan  daivayaöät  prabbäte  yiläsaveso  lalitab  pradistah 
iti  lalitä  ||  18  ||  iti  paficabbäryäsabito  bindolah  {| 

C:  yuvä  sugau®.     C:  vinihsaran  dai^. 

88.  9a4JAgrabäiptokanyäsa\^  sampür^o  dipiko  mata^ 
mnrchanä  Suddbamadbyä  syäd  gätayyo  gäyanai])^  sadä  || 
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AB:  ^tavyä  gä.    H«:  jfiätaTyo  gäinaih.     Tag.  62.  78.    Kall. 
240  (=  dhannäsikä). 

89.  bäJäratärthaip  pravillnadlpe  gi'he    ndhakare  subhaga  prav^tta  | 
tasyä^i  SirobhOsa^aratnadlpair  lajjäip  prakurvan  Iqiayäii  pradlpa^  ■ 
iti  dipika)^  II  19  || 

BC:  sabhagab  pravfttal;^  |  H^:  lajjagatä  yatra  jagatpradipab  j 

90.  kedärl  ridhahlnä  sjSd  au^avä  parikirtitä  | 
nitrajä  mürcbanä  märgl  käkalisvaramaQ^itä  || 

Tag.  89.  58.  74.  102. 

91.  jatäip  dadhänS  sitacandramaulir  nägottarlyä  dh^yogapatfä  || 
ga&gädbaradbyänanimagnacittä  kedärikä  dipakaragi];Llyai|i  | 

iti  kedärl  ||  20  || 

AH^:  ^dhänab  sita^.   H^:  rlyo  dbftayogapatta|^  |  gafigädharo 
dbyä®.     AH-:  ^cittah  kedäraräga^  kathitas  tapasvl  || 

92.  trini^ädo  'tba  sarppürQO  nisädo  vikpio  bbavet  | 
märgl  ca  mürcbanä  jfieyä  kar^ätoyarp  sukbapradab  jj 

B:  Onätiyaip.     B:  Opradä.     Tag.*^  48.  57.  63.  74.  88.  109. 
98.  krpäQapägir  gajadantapattram  ekaip  vaban  dak^iijabastakena  | 

saipstüyamänab  suracära^augbail;^  kar^ä^arägab  ksitipalamtlrtily  P 

iti  käna4ä  ||  21  || 

C:  trisülapänir.      BH-:  odattapa».      BH«:  vabanaipda<>.     B: 
^cära^ädyaib.     A:  iti  karpätarägab  |     CH^:  iti  kanan  || 

94.  deäl  paflcamablnä  syäd  fsabbatrayasaipyutä 
kalopanatikä  jfieyä  mürcbanä  yikftarsabbä  || 

C:  otrayasaipmatä  |     Tag.  41.  75.  95.     S  II,  2,  103. 

95.  nidrälasa]|i  sä  kapafena  käntarn  yilocayantl  snratotsakeva 
gauri  manojfiä  sukapucchavasträ  kbyätä  ca  dedl  rasapQr^acittä  || 
iti  deST  II  22  || 

A  C  H^ :  vibodbayantT.     C :  ^piccbava®.     H- :  ratipürvacitta  ] 

96.  dbäipSanyäsagrabä  pürijä  pauravl  mürcbanä  matä  j 
malläranikate  geyä  kämod!  ca  nigadyate  | 
Sivabbüsanakedärayuktä  sarVasukbapradä  || 

CH*-:  ^e  jfieyä.     B:  ^  yä  kä®,     C:  %iodl  sarvasaipmatä 
B:  sarve  su«.     Tag.  52.  64.  75.  86.     S  H,  2,  168.  169. 

97.  pltam  vasänä  vasanam  sukeSi  vane  rudanti  pikanädadlnä 
vilokayantl  vidiSo  'tibbltä  kämodikä  käntam  anusmaranti  | 
iti  kämodi  ||  23  | 

ACH^:  nädadünä  |     H*:   "yanti  ruditäti^. 

98.  grabämSanyäsasa^jä  syät  saippüriiä  nä^ikä  matä  | 
pratbamä  mürcbanä  jfieyä  gamakair  bahubbir  matä  || 

C:  ^bbir  yutä.     Tag.  53.  63.  75.  91. 

99.  turangamaskimdbanisaktabäbuh 
svar^aprabbab   ^onita^oQagätrah 
samgrämabbümau  vicaran  pratäpi 
nato  'ytim.  uktab  kila  ruügamürtib  || 
iti  nätikä  ||  24  ||  iti  pailcabbär}'äsabito  dipakab  || 
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C:  %ibaddhabähuti.  B:  svarj^apremä.  H-:  ^dhaniyukta- 
bähat^  svarnaprabhä^ro^ita^.  A:  kila  Sfngamürti\^  ||  C:  iti 
^nddhanätah. 

100.  dnräga^  sa  ca  vikhjäta^  satrajena  vibhüsitah  | 
par^a^  sarvagniiopeto  mürchanä  prathamä  matä  | 
ke  cit  tn  kathayanty  enam  rsabhatrayasarpmatarp  || 

H*:  ^yena  vilambitat  |  bhüsitaö  ca  pUrnaguno  mü^  C: 
prathamä  mürcbanä  yatra  pur^al^  sarvagn^air  yutal;^  |  BC: 
otrayasaipyutaiji  ||    Tag.  37.  58.  76.  83.     S  U,  2,  161. 

101.  astädaäabda^  smaracärumflrtir  dhTroUasatpallayakarQapüral;^  | 
sa4jädiseYyo  'ruijiavastradhärl  driräga  esa  ksitipälamürti^  || 
iti  örirägah  ||  25  || 

B:  kipstäda^.  H*:  srlrägarägam  ksi**.  C:  örlrägarägat  ksi- 
tipälarQpa^  || 

102.  vasanti  syät  tu  saippümä  satrayä  kathitä  bndhai^  | 
srlragamorchanaivätra  jfieyä  rägavi^radaih  || 

AC:  «tra  geyä.  H^:  Ochanä  yatra  jüe^.  Tag.  40.  60.  76. 
77.  84.     S  II,  2,  96. 

103.  ^kha94ibarhoccayabaddhacüdat  karnävatamslk^Sobhanämrah  | 
indlvaraSySmatanur  viläsi  vasantakal^  syäd  alimafijula^ril;^  {{ 
iti  vasantikä  ||  26  || 

H^:  ^öobhamänä.      C:  ^sobhitonrah  |     H*:  vasantikä  syäd. 

104.  mala  VI  audavä  jileyä  nitrayä  ripavarjitä  | 
rajani  mürchanä  jfleyä  käkallsvaraman4itä  || 

AB:  V  parivaro.  C:  »nä  cätra"kä'>.  Tag.  48.  55.  77. 
103.     S  II,  2,  194.     Kall.  230.  232.  236. 

105.  nitambinicnmbitavaktrapadmab 
dokadyntih  ku94&^vän  pramattal;^  { 
saipketaääläip  pravi^n  pradose 
mälädharo  mälavaräga  e§al]i  || 

iti  mälavi  II  27  || 

H^:  ^ali  snigdhab  duti\^.    H'^:  pravartah    H-:  samklta^ä®. 

106.  mälavaSrlS  ca  rägängä  pürnä  satrayabhüsitä  | 
mürchanottaramandrä  syäc  cbpigärarasamanditä  || 

Tag.  38.  77.  88.     S  H,  2,  72. 

107.  raktotpalaip  hastatale  niyuktam  vibhävayanti  tanudehavalli  | 
rasälav^pksasya  tale  nisaiii;ia  stokasmitä  sä  kila  mälavaSrl\^  || 
iti  mälaväsnt^  ||  28  ||  '  ' 

108.  satrayä  ^bhäd  dhlnä  sädavä  ca  dbanäsirl  | 
mürchanä  prathamä  jfieyä  rase  vTre  prayujyate  || 

B:  dhanäSini.     A:  dhanäsarl. 

H^:  §a4jäipSagrahanyäsä  psabham  ca  vivarjitä  | 

mürchanä  prathamä  jßeyä  dhanäSrih  kathitä  budhai^  || 
[corr.  f.  ^te  vidub]     H :  om.     Tag.  78.  ' 

109.  dürvädalaSyämatanar  manojiiä  käntam  likhantl  virahe^a  dünä 
dvete  kapole  dadhatl  df-gambunisyandanirdhautakucä  dhanäärl^ 
iti  dhanädnh  ||  29 
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H':  ^tl   phalakaikahastä  |  bälägalallocanaYäribindtir   nispan- 
dadhautastanakä  dhanäärl  || 

110.  äsävarl  garityaktä  dbagrahäipSä  ca  au^avä  | 
nyäsas  tu  dhaivato  jüeya^  karanärasanirbhaiü  |{ 

111.  atbavä  |  kakubhäd  eva  cotpannä  dbäntä  mämdagrahä  matä  | 

paficamenaiva  rahitä  sä^avä  ca  nigadyate  || 
B:  asäyarl.    H^:  ^  nigatyaktä.    C:  ca  dhaivate  !  nyäsalji  syäd 
audavä  proktä  karu^.    A:  au4uvä.    A:  ^  geyo  ka®.    C:  ka- 
kubbäyäh  saraotpannä.    B:  *^rasanirmalä  :    Tag.  56.  78.  109. 
S  n,  2,  113.     H^H  II,  117:  hin  nisäd  gandhär  |  au^av  || 

112.  örlkbanda^ailadikhare  i^ikbipucchavasträ 
mätangamauktikamanoharahäravalll  { 
äki'sya  candanataror  uragaip  vahantl 
säsävarl  valayam  ujjvalanllakäntib  || 

ity  äsävan  ||  30  ||  iti  paficabhäryäsahitadrlräga^  || 

C:  ^piccha^.    B:  ^kamänoharahära^.    A:  ^kakftodyamalül^.    C: 
%akytädyamahä^    H'*^:  %akjix)  jvarahära^.    B:  ujjvalaip  nl®. 

113.  meghah  pürno  dhatrayah  syäd  uttaräyatamürcbanä 
vikyto  dhaivato  jneyali  ^rngärarasapürvaka^i  || 

C:  Ochanah.    AC:  «to  geyah.    Tag.  49.  79.  86.    S  n,  2,  166. 

114.  nllotpaläbhavapur  indusamänacaila^ 
pitämbaras  tfsitacätakayäcyamänali  | 
piynsamandahasito  ghanamadhyavarti 
viresu  räjati  yuvä  kila  megharägal;^  || 
iti  megharägal^  |  31  || 

B:  ^mänavelä.i  pl^.     H^:  ^ämbara.susitacä^.     H-:  prltya  ^ 
mandaha^. 

115.  mallärl  sapahlnä  syäd  grahäm^anyäsadhaivatä 
au(Javä  pauravl  yuktä  varsäsu  sukhadä  sadä 

Tag.  49.  57.  79.  98.  lÖl.     S  H,  2,  156. 

116.  dürlkrtä  kokilakanthanädä  gltacchalenätmapatiip  smarantl 
ädäya  vTnäm  malinä  rudanti  mallärikä  yauvanadünacittä  || 
iti  mallärl  ij  32  || 

B('H-:  gaurlkftä.     H-:  ^'näm  karunä  ru^. 

117.  deäakärl  tu  sampürnä  sadjanyäsagrahäipsakä  | 
mUrchanä  prathamä  jfleyä  varätTmiöritä  bhavet  || 

A  B :  vairäti^.    C :  marchanä  suddhamadhyä  syät  kakallsvara- 
manditä  ||    Tag.  62.  79.  80.  102. 

118.  bharträ  samam  kelikalärasajftä  sarvängapün^ä  kamaläyatäk^I 
pinastani  rukmatanul^  sukeSi  sampürnacandi'änanadeSakärl  || 
iti  deäakärl  ||  33  || 

CH^:    keliratisuke^i   sar".      H-^:    Ogtanl    vaisutanu^.      BH«: 
suvesä  sam^. 

119.  sa(j[jagrahämsakanyäsä  bhüpäli  kathitä  1)udhai^  | 
mürchanä  prathamä  yatra  saippürnä  säntike  rase  | 
kais  cit  tu  ripahineyam  audavä  parikirtitä  || 

B:  <>mä  jfieyä  saii>.     Tag.  47.  63.  80. 
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120.  gauradynti^  kuBkomaraktadehä 
tafigastani  candramukhT  manojiiä 
bharta^  smarantl  virahe^a  dünä 
bbüpälikeyaxpL  rasaSäntiyuktä  || 
iti  bhüpäh  II  84  || 

BCH^:  kunkumaliptadehä.     0:  patim  sma^ 

121.  grahäipi^anyäsä  v^^^^ä  saippür^ä  gurjan  matä  { 
saptaml  mOrchanä  tasyäqfi  vangälyä  saha  miSritä  { 

C:    gürjan.      C:  pauravl    mOrchanä   yasyäm   bahulyä   saha. 
Tag.  45.  61.  81.  88.     S  H,  2,  89.     Kall.  231.  234. 

122.  Syämä  sukeST  malayadrumänäip 
mrdallasatpallayatalpamadhye 
srutisvaräi^äip  dadhati  vibhägam 
tantrimukhäd  daksi^agurjarlyarp  || 
iü  gurjan  ||  35  || 

B:  ^llavatulyama^.     C:  gürjarl.     H*:  Mhatl  viciträ  tan^. 

123.  t&kka^  syät  tu  tridhäsa^jal;^  sampümad  cädimürchanah  jj 

Tag.  81.     S  II,  2,  90.     Kall.  229—231. 

124.  ^yyäsusuptäip  nalinidalänärp 
viyoginlip  ylksya  visa^Qacittäip  | 
suvarnaTar^aip  gfham  ägatal;^  san 
bbüsayan  vai  kila  ^kkasarpjfiah  || 

iti   t^^b  II  36  II    iti  paficabhäryäsabito  megharägah  || 

A:  bhü§ayams  taip   kila.      C:  ^varno   gy^.     H*:  bhösayanti 
kila.     0:  sambhä§ayanta^  kila  t^kkaräga^  || 

125.  kalyäi^anäto  vijfieya^  saippür^o  ritrayo  matah  | 
sa^jatrayo  'pi  kai§  cit  tu  saippradisto  manlsibhil;^  || 

H*:  kalya^arägo  vi®. 

126.  kn>Ä9apä9is  tilakaip  laläfe 
savar^avesa^  samare  pracai^^&l;^  | 
smaran  pi^yistal^  küa  raktavar^af^ 
kalyä^anätAl^  kathito  munlndraih  || 
iti  kalyäQanätaV  1|  37  || 

B  C :  ®t€  suvlravesa^  samare  pravistah  |  pracandamürtih  kila 
(C:  kalaO). 

127.  sSraiiganäta\i  saippümati  satrayottaramandrajah 

128.  Yi^aip  dadhänä  d]f4babaddhaveQl 
sakhyä  samaip  mafijulayfksamüle 
jämbQnadäblüb  ca  nisappadehä 
säranganatt&  kathitä  suvesaifi 

C:  om. 

129.  athavä  |  karadb^tayii^ä  sakhyä  sahopavistä  ca  kalpatarumüle 

df^hataranibaddhakabari   säraiigä  sä  surägiiil  proktä 

iti  säraüganätab  ||  38  || 

H»:  samaip  tejulavr^.    H'^:suvesä||    A  C :  surangini  proktä 
Tag.  54. 
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180.  devagiryäti  svaräh  proktä^  särangasadi^ä  budhaiti  |[ 

A:  Hä  matäb  11    H«:  oin.     Tag.  41. 

181.  kädambiniSyämatanuh  suv^tä  tuügastanl  snndarahöraTalll  | 
citiümbarä  mattacakoraneträ  madälasä  devagirl  pradisfä  || 
iti  devagirl  ||  89  j| 

BC:  iti  devagiril^  || 

182.  sora^hi  sä^avä  jfieyä  paficamatrayasammatÄ  | 
rihlnä  ca  samäkhjätä  kais  cit  sadjatrayä  matä  || 

B:  6aurastrl.     Tag.  50.     S  li/2,  173—175. 
188.  pTnonnatastanasu^obhanaharavalll 

kar^otpalabbramaranädavilagnacitta  | 
yäti  priyäntikam  atiSlathabähuvalll  | 
saarästrikä  madanamürtisucärugaurä  || 
iti  sorathl  ||  40  || 
184.  trivanä  sä  ca  vijfieyä  grahärpsanyäsadhaivatä  | 
auijavä  sä  ca  vijiieyä  ripahlnä  prakTrtitä  || 

C:  om.  b.     Tag.  38.     S  II,  2,  107—108.     Kall.  229. 

135.  mmbhäyäs  tu  taror  male  nisaip;^ä  pltavarijabhäk  | 
tanvangl  härasamyuktä  priyeQa  trivanä  matä  {| 
iti  trivanä  ||  41  || 

C:  cärurambhätaro  müle  nisannakanakaprabhä  |  natängl  hir 
ralalitä  käntena  tri®. 

136.  sadjatrayä  pahäcjil  syäd  ripahlnä  ca  gau^avat  | 
chäyä  tailangadeSlyä  ripahlnä  prakTrtitä  | 

C:  ®hinä  tathau^avä  |  AH-:  chäyä  tilanga®.  0:  chäyä  teR 
B :  ®slyä  äläpai  au^avä  matä  ||  C :  ^slyä  yasyä\;i  sä  parikir- 
titä  II    Tag.  40. 

137.  vinopagäyaty  atisundaräügl  raktämbarä  mafijakadambamale 
^inandanädrau  sthitikärini  sä  §rlrägaksntä  kathitä  pahä^I  || 
iti  pahädi  ||  42  || 

H*'^:  ^sundarlpäm  ra®.    C:  ®rä  vaiijulavvk§amöle  |     H*:  %S^ 

dau.     H'-:  ®nl  syäc  6ri®.     H:  pahäri. 
188.  räga^  paficaraako  jßeyah  pahlna^  sädavo  matab 
prathamä  mürchanä  yatra  sadjatrayavibhüsitab 
ke  cid  vadanti  samparnain  srngärarasapürakai|i  || 

BH-:   ^sitä.      C:  ^pnrnam    enam   ^rngäraman<Jitaip  ||     Tag. 

46.  60.  *  S  II,  2,  87.  '  Kall.  230. 

139.  raktämbaro  raktaviSälanetrab  svngärayuktas  taruno  manasvl  | 
prabhätakäle  vijayl  ca  nityarn  sadä  priyab  kokilamafijubhä^  || 
iti  paficamarägah  ||  43  || 

140.  velävalyäh  svaräb  proktäh  äaiikaräbhara^e  matäb  || 
iti  saiikaräbharanab  ||  44  || 

C:  Oyalyah.  G:  ^ane  budhaih  ||  H:  om.  Tag.  92.  98. 
Kall.  240. 

141.  vadahaipse  svarä  jfieyäh  karnätasad^ä  budhaib  || 
iti  vadahaipsah  ||  45  || 

A  B*H  * :  kar näte  kathitä  bu  ^  H  2 :  ^thit äs  tu  y e    H :  om.  Tag.  48. 
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142.  lalitävad  yibhäsas  tn  revä  garjarlvat  sadä 
iti  vibhäsa^  ||  46  ||  iti  revä  ||  47  || 

C:  gürjarlvad  bhavet  ||    Tag.  46.  61. 
H  H^:  haste  dadhSno  varapuspacäpaip 
priyädharasvädarasäbhitfpta^  | 
paryaSkamadhyasya  kftopaveSo 
vibhäsah  pürva^  kila  hemaganra^  j| 
iti  yibhäsati  || 

143.  deSäkhjasadf^ä  jfieyä  kudäl  sarvasaqimata 
iti  ku^iU  II  48  II 

AC:  ^ä  geyä.     H*:  ku^äpT.     H:  om. 

144.  kalyänasadi^I  jüeyä  Sbhin  sarvasaipmatä  || 
ity  äbhirl  ||  49  || 

C:  kalyäQarägavat  jfieyä  budhair  äbhirikä  sadä  j  A:  ^Sl  geyä. 

B:  sarvadä  budhaib  .  H:  om.  Tag.  100.   Kall.  229.  231.  234. 
'      145.  mälayaSrlr  jayatadrir  dhanäSrIr  märukas  tathä  | 
jesäip  dmtisyaragrämajätyädiniyamo  na  hi  | 
nänädeäamatacchäyä  deSirägäs  tu  te  sraptäh  {| 

B:  ^6rlr  mänukätarl  |     C:  ^rägä^  sm^tä  budhai^i  ||   H':  ^rukä 

ta»      B :  «de^ägatachäO.     C  H  *-« :  OdeöagatachäO. 

(146)  HH^:  sa^jagrahäqiSakanyäsä  käkallsvaramaQ^itä  | 

mfirchanä  prathamä  jüeyä  ^yämä  syämatannli  sadä 
iti  Syämä  ||  (50)  || 

(147)  HH^:  manojfiamaufijiganagumphitängas 

tvacaip  dadbäno  dbarai^Iruhasya  | 
präqiSu^  komära^^i  kamanlyamürtir 
yafigälaräga\;i  SnciSyämagäna^  || 
iti  vangälT  ||  (51)  ||  cfr.  v.  58.     Tag.  85. 

(148)  HH^:  Nur  Hindiverse,     iti  sämantah  ||  (52)  || 

(149)  HH-:  Nur  HindTverse.     iti  turuskato^T  ||  (53)  jj 

(150)  HH-:  Nur  Hindiverse,     iti  jayataörlrägifll  ||  (54)  || 

(151)  HH^:  §a4jagrahäqi^kanyäsä  saippürnä  mürchanä  matä 

dvitlye  prahare  gänarp  särangasya  sukhapradaip 

(152)  HH*:  vidyävinodapratipannajäti- 

gändharvagänaip  prakaroti  ramyaip  | 
dyämo  yuvä  viprakule  prasüta^ 
särafiganämä  munibhib  prad^^stah  || 
iti  särangat  ||  cfr.  v.  127—29. 

iti  6riPaksmXdharasuta]caturadämodaraviracite  samgltadarpa^e  rägä- 
dhyäyo  dvitiyat  i)  ||  2  || 
H  H*:  iti  rägädhyäya^  samäptah  ||  A  B :  om.  [  ]   AB:  rägavivekädh^. 

1)  In  Bezog  auf  die  Lesarten  der  räga-  und  räginJ-^&men  ist  zu  beachten, 
dmam  ixi  ▼.  15 — 49  drei  verschiedene  Quellen  zusammengeflossen  sind:  Somesvara 
(15 — 36),  Hanamat  (36—43)  und  Rägäriiava  (44 — 6),  von  denen  ersterer  wiederum 
xw€i  ▼eraebiedene  Qneüen  (15 — 22  und  23—31)  darbietet.  Für  die  Beispiele 
fiolgt  Dimodara  in  v.  61 — 124  dem  Hannmat,  in  v.  125 — 45  dem  Somesvara 
Wils  nach  dessen  erster,  teils  nach  dessen  zweiter  Quelle.   Letzterer  in  v.  140.  143. 
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Die  Femininbildung  der  Nomina  auf  an  im  Syrischen. 

Von 

Franz  Praetorias. 

Barth  hat,  Nominalbildung  S.  319  ff.  erkannt,  dass  dem  mann- 

liehen  Thema  ^i*#/  einst  ein  weibliches  Thema  'Are  ^  t5j^ 
gegenübergestanden  hat,  und  dass  dieses,  im  Syrischen  jetzt  ver- 
einzelte Paar   wohlbekannten   und   häufigen   arabischen  Paaren  wie 


^  o 


.^Lilix:,     ^^ixlaxi   entspricht.     Im    Anschluss  an    diese   Erkenntnis    1 

Barths  hat  dann  Brockelmann  in  dieser  Zeitschrift,  Bd.  51,  S.  660    \ 
ausgeführt,   dass  aus   'Are   zunächst  /Lv»»?  weitergebildet  ist,  und    \ 

dass  nach  Analogie  dieses  weitergebildeten  Femininums  nunmehr  auch 
das  Masculinum  sing,  seinen  Vokal  in  e  verwandelt  hat:   ^^W  ans 

^1*./.     Dieser  letztere  Vorgang  ist  auch  sonst  noch  aus  dem  Aram. 

bekannt;    s.   Journ.   asiat.    IX    tome    11,    S.  451,   §  47  {MaHülä); 

Nöldeke,  mand.  Grammatik  {^  149.    In  anderen  aramäischen  Dialekten 

hat  sich  der  Vokal  des  Masculinums  dagegen   nicht   nach  dem  des 

Femininums  gerichtet. 

Barth  imd  Brockelmann  haben  auch  erkannt,  dass  das  von 
ihnen  erschlossene  Femin.  sing,  'hre  —  ungefUhr  wenigstens  — 
thatsächlich  in  dem  Bibl. -aramäischen  und  targumischen  Femin, 
sing.  ■^'7nN  vorliegt,  das  sich  dem  unveränderten  Masc.  sing.  ^*in« 
zugesellt.  Es  ist  Barth  natürlich  nicht  entgangen,  dass  für  ^•nn« 
eigentlich  •**^nN  zu  erwarten  wäre;  er  hält  das  i  für  „verflLrbt* 
aus  e.  Man  könnte  zunächst  auch  an  einen  Fehler  der  Überlieferung 
denken;  doch  wird  die  Richtigkeit  des  7  von  anderer  Seite  be- 
stätigt und  erklärt  werden.  — 

Ich  glaube  darlegen  zu  können,  dass  das  Endungspaar  masc. 
ön,  fem.  P  (aus  ai),  das  Barth  an  einem  Beispiel  nachgewiesen 
hat,  im  Aramäischen  einst  mindestens  so  weit  verbreitet  war,  wie 
im  Arabischen. 
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Syrische  Feminina   wie   qafle  müssten  auf  regelmässige  Weise 

im  Emphaükns  qcUh/ä  bilden ;  im  Plural  qaflyän^  qaflyät,  qaflyätä. 

Die  Pluralformen  waren  ohne  weiteres  als  unzweideutige  weibliche 

Plnralformen  zu   erkennen;   aber  die  Singularformen    standen   ganz 

abseits   von  der  gewöhnlichen  Bildung  der  Feminina.      Indem   nun 

die  Sprache  das  Bedürfiiis  fühlte,  den  weiblichen  Charakter  dieser 

8ingularformen  q<ule  (abs.  und  constr.),  qadyä  (emph.)  durch  Über- 

f&hmng  in  die  gewöhnliche  Bahn  der  Feminina  klar    kenntlich  zu 

machen y  standen  ihr  zwei  Wege  offen :  Am  nabeliegendsten  war  es, 

dass  der  Emphatikus  qcUlyCL  als  Absolutus  zu  Grunde  gelegt,    und 

Ton  ihm  aus  qaflyat  (constr.),  qaflitä  (emph.)  weitergebildet  wurde. 

80  ist   die  Sprache  thatsächlich  (wie  wir  sehen  werden)  in  weitem 

rmfan^e    verfahren,   und    das  jüd. -aramäische   ^'^riM   ist   als   nicht 

ungewöhnliche  Rückbildung  eines  Absolutus   aus   Mn'^'nnK   (emph.) 

anzusehen.     Der  andere  Weg  war,  vom  Absolutus  qatU  ausgehend 

fodei  (constr.),   qafletä  (emph.)  zu  bilden,   so  dass  eine  Reihe  wie 

0      — 
Malfcfi,  fnalküt,  maUcütä  entstand.      iL;*«/  zeigt,  dass  auch  dieser 

Weg  beschritten  worden  ist. 

£s  müssen  sich  im  Aramäischen  einst  ganz  allgemein  paar- 
weis  gegenübergestanden  haben  männliche  Formen  auf  an  und 
ireibliche  auf  i,  y  (aus  e,  aus  oi);  also  beispielsweise  syrisch: 


Männlich 

Weiblich 

Sing.        abs.  maSfmdn 

maälemj/ä  (aus  maähne  weiter- 

gebildet ;    8.    0.). 

,       constr.  maS^mün 

maälemyat. 

,        emph.  rnaäfnUlnä 

maäl^mltä. 

Plnr.        abs.  mäihnanin 

maälemj/än. 

,       constr.  maihnatlai 

maslemyät. 

,       emph.  nuzälhnüftS 

maälemj/ätä. 

Als  die  Sprache  in  dem  aus  urspr.  ai  hervorgegangenen  t,  y 

nicht  mehr  die  dem  männlichen  an  entsprechende  weibliche  Endimg 

erkennen   konnte,   löste    sich    der  Zusammenhang   zwischen    beiden 

Reihen;  und  man  fing  an,  von  dem  Masc.  maM^man  aus  nach  der 

Üblichen  Weise  neue  Feminina  zu  bilden;  'sing.  maäJ^mänä,  maä- 

hnöiMrf,  nuiähnän^^tä^  plur.  maäl^mänän^  maähnänätj  maäl^mäncUä. 

Biese  jüngeren  Formen  haben  die  alten  schliesslich  ganz  verdrängt. 

Die  j&igeren  Formen  liegen  rein   im  Neusyrischen  vor  (Nöldeke, 

Mjnr.  Grammatik  S.  106)  und  auch  in  vereinzelten  altsyr.  Formen. 

^  Altsyrischen  aber  und  in  den  meisten  anderen  aram.  Dialekten 

^ben  sie   die   alten  Formen  —  äusserlich    betrachtet  —  in    sich 

Mfgenommen.      Denn   in   der   Zeit,    da   die    älteren   Formen    noch 

neben  den  neuanfkommenden  gebräuchlich  waren,   wurde  das  neue 

naihnanä  von  dem  alten  maälemyä  in  mcutl^münyä  veranalogisiert, 

'"^"«^wilncU  von  maälemyat  in   maäl^manyat  u.  s.  f.     Den  An- 

^^  zu  diesem  Vorgange   dürfte    der  alte   sing.  emph.  maäl^mitä 
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gegeben  haben,  dessen  charakteristisches  I  besonders  geeignet  war, 
das  neagebildete  entsprechende  määl^änHa  umzubilden');  die 
anderen  Formen  sind  dann  dem  Beispiel  gefolgt.     So  entstand  die 

im  Syidschen  jetzt  herrschende  Femininbildung  j^iy^^y^    bJa2d^jk2D. 

jfes^iXvS>ax>,  ^im>Y>,  fes^ixvs>ax>,  /N^i\vv\o. 

So  ist  auch  der  biblisch  und  jüdisch  aramäische  stat.  abs.  fem. 
sing.  '^:n73''&<  als  Mischung  aufzufassen  aus  neuen  Femininbildongen 
auf  änä  und  älteren  auf  i  (rückgebildeter  Absolutus,  wie  in  "»"nn«).  — 

Bekanntlich  ist  diese  Feminin bildung  mit  dem  „eingeschobenen* 
ly  y  im  Singular  so  gut  wie  ausschliesslich  auf  die  Nomina 
auf  an  beschränkt,  so  dass  der  besondere  Zusammenhang  zwischra 
diesen  beiden  Endungen  sofort  hervortreten  muss.  Wenn  auch 
die  Form  qätöl  sich  dieses  Einschubs  in  einigen  Formen  des  weibL 
liehen  Singulars  zu  bedienen  scheint,  so  ist  vielleicht  der  umstand  ; 
daran  Schuld,  dass  qätöl  das  entsprechende  Pe^alkomplement  za 
m^qatflän^  maqflän  ist.  und  sfi^ör  mag  durch  den  ähnlichen 
Klang  zu  qätöl  gerückt  worden  sein.  Wie  dem  auch  sei:  Jeden- 
falls wird  hierdurch  die  Thatsache  nicht  geändert,  dass  es  so  gnt 
wie  ausschliesslich  die  Nomina  auf  an  sind,  die  im  Singular  fem. 
das  „eingeschobene^  2,  y  zeigen^).  Im  Plural  fem.  hat  allerdingt 
die  Endung  yän^  yät^  yätä  viel  weiter  um  sich  gegriffen ;  möglich, 
dass  hier  ausserdem  auch  noch  Entlehnung  anderswoher  vorliegt: 
Hier  wäre  jedenfalls  ein  besonderer  Zusammenhang  mit  masc.  sing. 
an  nicht  so  leicht  zu  kontrollieren. 

Fi'ühere  Erklärungen:  Diese  Zeitschrift,  Bd.  23,  294;  Duval, 
grammaire  S.  239 f;  Lagarde,  Übersicht,  S.  187 ff.;  Brockelmann, 
syr.  Grammatik  §  116;  Barth,  Nominalbildung  S.  317. 

1)  Gerade  so,  wie  das  charakteristische  e  von  liretä  wirkangsvoU  ft- 
wesen  ist. 

2)  Einige  starre  Substantiva  auf  Itä  können  hier  ganz  ausser  Betraoht  bleiben. 
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Die  Inschrift  von  Piprava. 

Von 

R.  Pischel. 

Auf  Grund  genauer  Untersuchung  des  Originals  hat  Bloch 
(JoQmal  of  tbe  Boyal  Asiatie  Society  of  Great  Britain  and  Ireland 
1899,  p.  425  f.)  den  Wortlaut  der  Inschrift  von  Piprävä  folgender- 
■UBBen  festgestellt: 

nfom  aalilanidhane  Budhasa  bhagavate 

aak£  mJcüAhatmaTp.  sabhaginikanam  saputadalanam. 

Das  einzige  Wort  in  der  Inschrift,  das  Schwierigkeiten  bereitet, 
■k  mddti.     Bühler   (JBAS.  1898,  p.  388)   fasste   es   als   Eigen- 
mnen   und    wollte    Suküibhatinam    übersetzen    mit    ,,of   Sukiti's 
koUiers*    oder    ,^of  Sukiti   and   bis  brothers^.     Ihm   ist  Führer 
gefolgt   (Annual    Progress    Report    of   tbe   Arcbaeological    Survey 
Qiele,  North -Western  Provinces  and  Oudh,   for   tbe   year  ending 
tOtfa  June  1898,  p.  8),  der  «Sukiti  and  brothers*  übersetzt.    Dass 
OH  Säkya   Sukirti   in   den   Päli-Texten    nicht   erwähnt   wird,   hat 
Sil jrs  Davids  in  einer  Anmerkung  zu  Bühlers  Artikel  bemerkt. 
Als  Eigennamen   fasste   das  Wort  auch  Barth  (Acad^mie  des  In- 
fffiptions  et  Beiles -Lettres.    Comptes  rendus  des  s^ances  de  Tannee 
1898.    4.  S^rie,  Tome  XXVI,  p.  147.  233),  der  übersetzt  ,  Sukirti 
•tses  fr^res".    Barth  erwähnt  p.  234,  dass  Führer  damals  sukiti 
jueht  als  Eigennamen  auffasste,  sondern  als  Adjektiv  und  übersetzte : 
^a   ^te    consacre  par  les  illustres  f rares  Qäkyas*,   eine  Auffassung, 
die  Barth    ablehnt,   die   dagegen   vertreten   wird   von   Subhüti 
Ther  o  (Atbenaeum,  July  9,  p.  67),  von  V.  A.  Smith  (JRAS.  1898, 
p.  587)  und  Bhys  Davids  (JRAS.  1898,  p.  588,  Anm.  1;  1901, 
p.  398),  die  ,celebrated*  oder  „renowned"   oder  „illustrious"   oder 
«distinguished*  übersetzen.    Rhys  Davids  bezieht  es  auf  Buddha. 
Auf  die   richtige   Erklärung   führt   das    Divyävadäna  p.  381. 
Dort    wird    erzählt,   dass  ASoka,    während  der  Sthavira  Ya^as  mit 
der  Hand   die  Sonnenscheibe    bedeckte,    aus   sieben   der  acht  alten 
BeliqnienbehSltem    die  Reliquien   herausnahm   und   an  einem  Tage 
in  einer  Stunde  84,000  Stüpas  errichten  Hess,  auf  die  er  die  Reli- 
quien verteilte.    Darüber  hat  Rhys  Davids  gehandelt  (JRAS.  1901, 
p.  397  ff.).  Zusammengefasst  wird  die  Erzählung  in  folgender  Strophe: 
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täbhyas  aaptabhyak  pürvikäbkyaJt  krtibhyo 
dkcUum  taaya  rsek  sa  hy  upödäya  Mawryah 
cakre  siäpänäm  ääradäbhraprabhänäm 
loke  säätti  Säsad  ahnä  sahasram  \\ 

„Nachdem  der  Manrya  aus  diesen  sieben  alten  k^tis  die  Reli« 
(juien  des  Heiligen  an  sich  genommen  hatte,  errichtete  der  Herrscher 
an  einem  Tage  in  der  Welt  80,000  Stüpas,  die  wie  die  Herbst- 
wolken leuchteten*.  Co  well  imd  Neil  geben  im  Index  zu  ihrer 
Ausgabe  des  Divyävadäna  p.  678  dem  Worte  kfti  die  Bedeutung 
^house  for  relics*.  Dem  Sinne  nach  ist  dies  gewiss  richtig,  krti 
bezeichnet  ohne  Zweifel  den  Ort,  an  dem  die  Reliquien  niedergelegt 
waren.     Die  Bedeutung  lässt  sich  aber  noch  genauer  bestimmen 

In  den  Puräpen  wird  das  Errichten  von  Tränken  (prapä\ 
Brunnen  (küpa),  Teichen  (väpi;  tadäga),  Tempeln  {devälaya-,  daooL' 
täyatana)  als  etwas  Hochverdienstliches  hingestellt,  wie  man  am 
bequemsten  aus  Hemädri ,  GaturvargacintHmani  1 ,  997  ff.  erselieii  \ 
kann.  Dabei  ist  kein  Unterschied,  ob  jemand  selbst  die  Arbeit  i 
vollbringt  oder  sie  ausführen  lässt.  So  heisst  es  z.  B.  B|*hamii-  , 
radiyapuräna  13,  34 :  tadägam  karayed  yas  tu  svayam  eva  karcii  '• 
vä  imd  40:  devcUäyatanam  yas  tu  kurute  kärayaty  api.  So 
werden  kr  und  käraya-  in  einer  und  derselben  Strophe  gebraacht^ 
ohne  dass  der  Sinn  dadurch  geändert  wird,  wie  Yarähapuräpa  183,  2: 

arcäm  ca  rtirnmayäm  kjtvä  aspliutäm  cüpy  akhandääm  \ 
nödhikärn  vämanäm  cöpi  na  vakräm  kärayed  budhah  || 

In  gleicherweise  ist  kjii  nicht  bloss,  was  einer  selbst  macht| 
sondern  auch  machen  lässt,  z.  B.  Agnipuräna  38,  1 :  Väsudevöd^Or 
layasya  kytau  vaksye  phalädikam^  wozu  man  38,  4  kliraiyvML 
und  38,  6  kftvä  vergleiche.  Man  übersetzt  also  krti  am  besten 
mit  „Stiftung",  sukrti  mit  „fromme  Stiftung",  kartr  oder  kjrim 
mit  „Stifter*,  sukrtin  mit  „frommer  Stifter",  wie  Agnipuräna  38,20: 
Kfsnas^/a  Vasvdevasya  yah  kärayati  ketanam  jätah  sa  eva  sukfü. 

Dem  krti  der  Puränen  und  des  Divyävadäna  entspricht  das 
suküi  der  Piprävä-Inschrift.  Es  ist  also  zu  lesen  =  sukiti  and  dieft. 
nicht  =  suk'irtik  zu  setzen,  sondern  =  sukrtih.  Dann  besagt  di^ 
Inschrift:  „Dieser  Behälter  ^der  Reliquien  des  erhabenen  Buddhas 
ist  die  fromme  Stiftung  der  Säkyäs,  der  Brüder  mit  den  Schwesterik.  ^ 
mit  Kindern  und  Frauen".  Die  Inschrift  enthält  also  in  der  Thar^ 
das  Wort,  das  Bühler  als  „donation",  Barth  als  ^don"  e 

Wie  in  Päli  kittima  =  krtrima  (E.  Kuhn,  Beiträge  zur 
Grammatik  p.  13),  ist  auch  in  sukiti  das  2*  bestimmend  gewesen 
die  «-Färbung  des  r?  das  sonst  in  krta  in  den  Asoka- Inschriften  \am^  < 
im  Lena-Dialekt  meist  a  wird.  Doch  findet  sich  bei  ASoka  auc^l 
kita  (Senart  s.  v.)  und  im  Lena-Dialekt  kita  (Archaeological 
of  Western  India  IV,  108,  18,  5).  Auch  im  Präkrit  und  Apabhraq;^ 
wird  dialektisch  klda^  kia  neben  kada^  kcula,  kaa  gesagt  (Pisch^  1 
Grammatik  der  Präkrit- Sprachen  g  49). 


159 


Von 

0.  Böhtlingk. 

Diese  in  ?V.  10,  21,  1—8.  24,  1—3  und  25,  1-  11,  im  Ganzen 

iho   22   mal,    am  Ende   des   dritten   Päda   vorkommenden   Worte 

rtdien  ausser  allem  Zusammenhange   mit   dem  Vorangehenden    und 

folgenden  und  sind  als  eine  eingeschobene  Parenthese  zu  betrachten. 

i  Dm  der  Dichter   der  Lieder  Vimada   hier   seinen  Namen   hat  an- 

[   hmgen   wollen,   ist   schon  Säya^a  nicht  entgangen.     Ich  übergehe 

tte  bisher   vorgebrachten  Erklärungen   und   suche    eine   über   zwei 

Urtausende  alte,  die  man  übersehen  zu  haben  scheint,    zu  Ehren 

a  bringen. 

5V.  Prät  1 ,  23  bei  Regnier  und  1 ,  33  bei  M.  Müller  wird 
gdebt,  dass  die  Aoriste  ^,  ^WT  und  -^i^^  (^  Augment)  im 
|V.  vor  einigen  Wörtern  mit  tönendem  Anlaute  als  ^,  'H^Tl  und 
^Hi  erscheinen.  Unter  diesen  Wörtern  befindet  sich  auch  unser 
^-  Die  oben  angeführten  Worte  bedeuten  demnach:  ,Er  (der 
Kditer  Vimada)  hat  (dieses)  in  einer  Begeisterung  enthüllt*. 

Das  überschüssige  f^lq^%  am  Ende  des  vierten  Pädas  gehört 

Bnn  überschüssigen  f^  ^  J^  und  bedeutet  vielleicht  »in  der 
AWcht  Etwas  zu  verkündigen*.  Schon  Grassmann  vermutete  in 
4ö  beiden  Befrains  einen  späteren  Zusatz.  Jedenfalls  haben  wir 
«»bier  mit  einer  Spielerei  zu  thun. 
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Anzeigen. 

Diwdn  de  Tarafa  ibn  al-^Abd  al-Bakri,  accompagnS  dm 
Commentaire  de  Yousouf  al-AHam  de  SarUa-Maria 
d!apr^8  ha  manuscrüa  de  Paris  et  de  Londrea^  aunn  €ttm 
Appendice  renfermant  de  nombreuses  poSsfes  m^düea  iärSes 
de  manuscrtts  d*  Alger,  de  Berlin,  de  Landres  et  de  Viemne^ 
publik,  traduit  et  annot^  par  Max  Seligsohn.  Parit 
1901.     Ot.,  173,  XVI  S.  gr.  8). 

Die  Ausgabe    des  A^lam'schen  Gommentars  za  '{'arafa's    DiwId 
ist  sehi'  dankenswerth.     Zwar  hatte  schon  Vandenhoff  manche  Mii- 
theilungen   daraus   gemacht,   aber   diese   konnten   nicht   genügen^). 
Es  steht  für  uns  um  das  Yerständniss  der  von  alten  Gelehrten  als  eebt  I 
angesehenen  Gedichte  '{'arafa's   jetzt  wesentlich  besser,   als    da  wir, ..: 
abgesehen    von    der   Mo^allaqa,    nur   auf  Ahlwardt's   nackten   Tezi  -i^ 
angewiesen  waren.     Dieser  Text  ist  allerdings  eben  der  von  Alam 
commentierte ;  dazu  gab  aber  Ahlwardt  schon  viele  Varianten. 

Über   T^ra^ÄS   Leben   wissen    wir   Äusserst    wenig,    noch   Tid 
weniger,   als   der  Herausgeber  meint;   er  ist  eben  zu  sehr  geneigt| 
der   Tradition    zu    folgen.      Die    über    den    Dichter    erzählten   Ge- 
schichten sind  fast  alle  ganz  unzuverlässig.     Nicht  einmal   auf  die 
bekannte  Erzählung   von    dem    Uriasbrief,    der   seinen  Tod   herbei- 
führte, während  sich  sein  Genosse  Mutalammis  rettete,  möchte  ioliL 
viel  geben.   Die  Verse,  die  zur  Illustrierung  der  Anecdoten  dienen^ 
sind  zum  Theil  erst  deutlich  zu  dem  Zweck  gemacht.    So  legt  er  den. 
Dichter  Verse  bei,    die  er   am  Fuss   des  Kreuzes    oder   am  Erenz^^ 
selbst  ausgesprochen  haben  soll  S.  \f\  v.  43  in  einem  langen  Oedielilb«, 

über  das   ich    unten  weiter    reden  werde,    und  S.  lov  v.  25.     Dii 

Stücke,  die  allerdings,  wie  die  meisten  der  zu  den  Anecdoten 
hörigen,  nicht  im  Dlwän  selbst  stehen,  können  gar  nicht  echt  sdac&. 
Das  wirft  denn  auch  auf  andre,  die  nicht  so  deutlich  ihren  ürspnum^ 
zeigen,  Verdacht.    Einige  dieser  werden  ziemlich  alt  sein,  ohne  da00 

sie  doch  von  Tarafa  selbst  herzurühren  brauchen.    Die  v->-*Jl    tL3^l 

wurden  ja  von  den  alten  Erzählern  gern    durch  Verse    belebt,   Ü^ 

1)  Siehe  die  tiefgreifende  Besprechung  der  Schrift  VandenhofiTs  von  J.  Barth 
in  Bd.  51,  535  ft*.  dieser  Zeitschrift. 
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sie  den  handelnden  Personen  in  den  Mond  legten.  Manchmal  stimmen 
allerdings  die  uns  erhaltenen  Geschichten  nicht  recht  zu  den  Versen 
oder  sind  erst  ans  diesen  herausgebildet:  da  sind  die  Verse  also 
noch  älter  als  jene,  aber  echt  brauchen  sie  darum  auch  noch  nicht 
m  sein. 

Aus  den  wenigen  Gedichten,  die  wir  mit  ziemlicher  Sicherheit 

dem  'Parafa  beilegen  dürfen,  lässt  sich  erkennen,  dass  er  ein  frischer, 

lebenslustiger,   auf  ungebundenes   Treiben   bedachter  junger   Mann 

war,    dem   es   auf  einen  Conflict  mehr  oder  weniger   nicht  ankam. 

Die  Abenteuer,  die  sich  aus  dem  bestbezeugt^n  Gedichte,  der  Mo^allaqa, 

«rgeben,  sind  von  keiner  grösseren  Bedeutung.     Dass  er  irgendwie 

den  König  ' Amr  b.  Hind  von  Ijira  beleidigt  hatte,  wird  richtig  sein ; 

gewiss  auch,   dass  er  jimg  gestorben  oder   umgebracht  worden   ist. 

Durch  König  *Amr  wird  des  Dichters  Zeit  bestimmt.     Dieser 
t«gierte    von    554 — 568    oder    569').      Tarafa    gehört    also    einer 
nanlich  frühen  Periode  an,  und  es  ist  daher  von  vom  herein  nicht 
tol  erwarten,  dass  von  seinen  Gedichten  viele  erhalten  imd  gar  gut 
«halten  sein  sollten. 

Wäre   nun   aber   auch   nichts   von    den    unter    seinen   Namen 

gehenden  Erzeugnissen  echt  als  die  Mo^allaqa^),  so  wäre  doch  sein 

Snhm  als  eines  tüchtigen  Dichters  damit  gesichert     Freilich  kann 

ms  die  lange,   oft  anatomisch   genaue   Beschreibung   des   Kameeis 

sieht  sehr  ästhetisch  berühren,  aber  die  alten  Beduinen  hatten  be- 

bonÜich  in  solchen  Dingen  einen  anderen  Geschmack,  imd  immerhin 

kt  man  auch  in  diesem  Theil  des  Gedichtes  mehrfach  die  knappe 

Fhasong  und  die  Anschaulichkeiten  anzuerkennen.      Ich   muss   hier 

ooeh  einmal   mein  Bedauern  darüber   aussprechen,    dass   ich  mich, 

tb  ich  meine  grossem  Arbeiten  über  die  Mo'allaqät  ins  Auge  fasste, 

tech   die    Kameelschilderung    habe    abschrecken    lassen,    ^'arafa's 

Xo^alkqa  mit  in  diese  einzubeziehen.    Das  Gedicht  hat  sonst  manchen 


1)  Siehe  meine  Tabarl-Übersetzung  170,  u.  172.  Der  Herausgeber  befolgt 
^  Ctnaain's  Chronologie  (S.  2) !  Auch  sonst  begebt  er  einige  Verstösse  gegen 
^  Zdtrechnnng.  So  lässt  er  Tarafa  (S.  8)  am  Bosüs-Kriege  theilnebmen, 
w  Itage  vor  seinem  Auftreten  beendigt  worden  war,  s.  meine  Fünf  Mo^allaqftt  I, 

*  531  (Wiener  Sitzungsberichte    1S99).     Auch   scheint    er   keinen    ernstlichen 

^*<^  an  dem  von  Vullers  gebotenen  Schreibfehler  j^jA^  ^  irH^  ^^ 
^^^  ^  i/H^  *^  nehmen  (S.  105),  während  jener  Mann  doch  viel  später 
w  und  noch  den  Propheten  überlebt  hat. 

%)  Nr.  4  bei  Ahlwardt.     Es  ist  zu  bedauern,  das  Ahlwardt  die  Lieder  der 

*  IMchter  nicht  in  der  Ordnung  gelassen  hat,  in  der  er  sie  in  A*lam*s  Recension 
^  Die  Erleichterung,  welche  die  alphabetische  Anordnung  fürs  Auffinden 
li'vihrt,  konnte  auch  durch  einen  Beimindez  herbeigeführt  werden;  die  nach 
"^f  ÜberUeferung  zusammengehörenden  Gedichte,  worunter  einige  an  den  be- 
^«nden  Dichter  gerichtete,  wären  dann  nicht  getrennt  worden.  Auch  auf  die 
l'Wiliehe  Entstehung  des  Dlwfin's,  wirft  die  ursprüngliche  Anordnung  einiges 
^H  Höchte  doch  jede  Editio  princeps  eine  solche  Ordnung  und  Bezifferung 
^^«Qf  die  Yoranssichtlich  von  den  folgenden  beibehalten  werden  könnte! 

u.\m.  11 
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Reiz  und  giebt  wieder  ein  echtes  Bild  von  dem  Leben  und  den 
Anschauungen  eines  heidnischen  Beduinen  guter  Familie. 

Für  den  Text  imd  das  Yerständniss  der  Mo*allaqa  liegen  uns 
drei  vollständige  alte  Commentare  gedruckt  vor:  der  Tebnzi's 
(ed.  Lyall),  den  Herr  Seligsohn  leider  gar  nicht  benutzt  hat,  der 
Zauzanl's  und  der  A^lam's,  den  ims  eben  diese  Ausgabe  bringt.  Daza 
kommt  noch  der  abgekürzte  Commentar  des  Ihn  Na^\^äs  in  der 
Editio  princeps  von  ßeiske^).  Amold's  Commentar  kann  keinen 
selbständigen  Werth  beanspruchen.  Auch  sonst  werden  gerade  aus 
diesem  Gedicht  viele  Verse  citiert ;  so  z.  B.  in  Ibn  Qotaiba's  Dichter- 
buch, von  dem  uns  in  nicht  langer  Zeit  de  Goeje  eine  äusserst 
sorgfaltige  Ausgabe  schenken  wird.-)  Meist  wird  man  beim  Schwanken 
der  Lesarten  auch  hier  den  Gesammttexten  mehr  trauen  als  den 
gelegentlichen  Citaten  einzelner  Stellen.  Aber  immer  soll  man,  so 
weit  möglich,  auf  die  alten  Schulen  zurückgehn,  und  z.  B.  nicht| 
wie  der  Herausgeber,  ßeiske,  Vullers  und  Arnold  eitleren,  sondern 
Ibn    Naht  äs    und   ZauzanT.      Aeusserstes   Misstrauen   ist  gegenüber 

allen  bloss  durch  die  Gamhara  gebotenen  Abweichungen  nöthig; 
deren  verschiedene  Handschriften  weichen  übrigens  auch  hier  wieder 
mannigfach  von  einander  ab.  —  In  den  besseren  Ueberliefenmgeii 
schwankt  die  Gestalt  von  Tarafa's  Mo'allaqa  nicht  sehr  stark.  Das 
ist  allerdings  noch  kein  Beweis  dafür,  dass  wir  das  Gedicht  so  be- 
sitzen ,  wie  es  etwa  ums  Jahr  560  der  erste  Räwl  vom  Dichter 
gehört  hat,  sondern  nur  dafür,  dass  es  uns  im  Wesentlichen  durch 
eine  alte  Schulüberlieferung  erhalten  worden  ist.  Die  Anzahl  und 
Anordnung  der  Verse  ist  nicht  sehr  verschieden.  Bei  T*)  hat  das 
Gedicht  103  Verse*);  ebenso  bei  A;  bei  Z  102.  Z  hat  nach  12 
und  50  je  einen  Vers  mehr  (Arnold's  13  und  52);  dagegen  fehlen 
ihm  V.  27.  46.5)  61.  101.  Vers  101  fehlt  auch  bei  N  und  T;  wie 
Z  haben  sie  dafür  einen  anderen  (Arnold's  102),  der  allerdings  hier 
nicht  an  seiner  Stelle  ist.  Nach  der  Glosse  bei  Arnold,  Annot 
pg.  18  hatte  ihn  Abu  *Amr,  nicht  aber  Asma^I  und  Ihn  A'räbl^. 
Dass  einer  der  in  einem  dieser  Texte  fehlenden  Verse   unecht  sein 


1)  Auch  bei  dieser  Mo'allaqa  hatte  Tebrlzl  den  Text  und  den  Commenttr 
des  Ibn  Nahhäs  als  hauptsächliche  Grundlage.  Die  meisten  Abweichungen  des 
Reiskeschon  vom  Lyallschon  Texte  beruhen  auf  offenbaren  Fehlem.  Hier  und 
da  hat  jedoch  Reiske  (Ibn  NahhSs)  sonst  bezeugte  Lesarten  im  Text,  die  TebrIiT 
gar  nicht  oder  nur  als  Varianten  erwähnt.  —  Die  Unvollkommenheit  der  An- 
gabe Reiske  hat  zum  Theil  darin  ihren  Grund,  dass  er  im  Druck  keine  Vokal- 
zeichen  anwenden  konnte. 

2)  De  Goeje  hat  mir  eine  genaue  Abschrift  von  allem  geschickt,  was  sein« 
Handschriften  dieses  Werks  über  Tarafa  sagen,  nebst  reichlichen  Varianten  und 
Verweisungen. 

3)  A  =  A'lam,  N  =  Ibn  NahhRs,  T  =  TebrlzT,  Z  «  ZauzanT.  Die 
Verszahlen  nach  Ahlwardt's  und  Seligsohn's  (also  A'lam's)  Text. 

4)  Ueber  v.   104  und  105  in  Lyall's  Ausgabe  s.  unten. 

5)  Arnold  setzt  diese  beiden  ein  (als  v.  28  und  47). 

6)  Dies  ist  einer    der  leider   seltenen   Fälle,    wo    für  Lesarten    nnsere^r- 
Mo'allaqa  alte  Autoritäten  angeführt  werden. 
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a  ü  s  s  e ,  ist  .kaum  zu  behaupten  ^),  eher  ist  zu  bezweifeln,  dass  z.  B. 
Ol  an  der  rechten  Stelle  stehe.  Am  Schluss  hat  T  noch  2  Verse, 
n  deren  Echtheit  er  selbst  nicht  glaubt  und  von  denen  er  angiebt, 
ie  sollten  von  *Adl  b.  Zaid  herrühren.  Ibn  Naljhäs  sagt,  wie  ich 
'on  de  Goeje  erfahi'e-),   dass  weder  Asma^l  noch  die  andern  alten 

Kenner  von  ihnen  etwas  wüssten  »jLai  ^^  ^jujo^t  U^t^wj  J 
kÄÜt  Jl^5  ^-y^\  sie  seien  aber  von  'Adl  b.  Zaid.  Dahinter  werde 
noch   der  Vers  überliefert: 


Vrgl.  Arnold,  Annot.  pg.  19.  Wirklich  wird  eben  dieser  Vers  und 
Lyall's  V.  105  in  einer  Gothaer  Handschrift  (Pertsch  nr.  2168, 
140')')  dem  *AdT  beigelegt;  der  letztere  desgleichen  *Iqd  1,  257 
imd    Muwaä^ä    14.*)      Und     so     findet     er     sich     in     einer     dem 

^Adi  zugeschriebenen  Qasida  Gamhara  102  ff.,  die  möglicherweise 
wenigstens  einen  alten  Kern  hat;  s.  das.  103,  19.  So  ist  auch  der 
von  allen  unsem  Texten  der  Mo*allaqa  gebrachte  und  schwerlich 
n  beanstandende  v.  78  (79  Amold's)  nach  Einigen  von  *Adl;  s. 
Boske's  Ausgabe  pg.  30  und  125;  Arnold,  Annot.  pg.  17.  Auf 
dk  Fälle  haben  Vermischungen  der  beiden  in  gleichem  Versmaass 
und  Beim  abgefassten  Gedichte  stattgefunden.  Nach  Asma^i  (bei 
ATim)5)  haben  v.  101  (der  bei  N,  T,  Z  fehlt)  und  v.  1*03  weiter 

Une  Autorität,  als  dass  Garlr  sie  (nach  dem  Zusammenhang  als 
lOn  'farafa  herrührend)  citiert  hätte'').  Ibn  Qotaiba  erklärt  v.  103, 
te  bei  N  zu  fehlen  scheint,  für  eine  Nachahmung  des  Vorher- 
gebräden ,  und  das  ist  sehr  wahrscheinlich.  —  Alles ,   was  nur  die 

Gtmhara  als  Bestandttheil  dieses  Gedichtes  hat,  ist  zu  verwerfen; 
beachte  z.  B.    bei  Seligsohn  \ö\^  v.  9  LoJs.i!    im    islamischen  Sinne 


1)  Für  Arnold's  102  ■=»  LyaU's  101  darf  man  allerdings  nicht  GauharT 
ib  GewShrsmann  angeben,  dessen  Ausgabe  TcX^J^^  ihn  'mit  ä3  Jd  -cL^t  0*-^ 
nfiilirt;  hier  ut  ÄiJ^  eben  deutlich  ein  späterer  Zusatz. 

2)  Ans  Beiske's  Ausgabe  ist  das  nicht  zu  ersehen.  Es  hat  als  letzte  Verse 
1(^  und  (ohne  Scholien)  einen  dieser  unechten,  lässt  aber  103  weg.  Das  ent- 
ipicM  sicher  nicht  genau  dem  wahren  Texte  N's.  Auch  sonst  bietet,  wie  ich 
*»  einer  freundlichen  Mittheilung  van  Vloten's  ersehe ,  Reiske's  Ausgabe  nicht 
V^  die  Verszahl  N's.  Welche  Verse  dieser  wirklich  hatte,  wäre  erst  aus 
iBehreren  Handschriften  festzustellen. 

3)  Ich  entnehme  dies  Citat  einer  Notiz,  die  ich  mir  vor  Jahren  aus  Thor- 
Wk«'g  Sammlung  über  'Adl  gemacht  habe. 

4)  'Iqd  1,  234  stehen  beide  Verse  ohne  Angabe  des  Dichters ;  nicht  etwa, 
^«  SeligBobn  S.   158  sagt,  als  Verse  Tarafas. 

5)  Vrgl.  Arnold,  Annot.  19. 

6)  Miasverstanden  von  Seligsohn  S.  108. 

11* 
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und  V.  11  LpL^  für  ^^^^L-w«  im  Innern   des  Verses.  —  Auch  der 

von  Sukkarl  bei  Jäqüt  2,  850  gegebene  Vers  passt  kaum  in  die 
Mo'allaqa.  Bei  den  zahlreichen  Gedichten  mit  deren  Metrum  und 
Beim  konnten  ja  Verwechslungen  leicht  vorkommen.  V.  2  ist  fast 
ganz  =  V.  3  der  Mo'allaqa  des  Amraalqais  und  wohl  mit  Ahlwardt*) 
zu  streichen,  da  er  hier  nicht  gut  passt;  dahinter  wird  man  nach 
Ahlwardt's  Correctur  eine  Lücke  annehmen.  Die  von  diesem  be- 
zeichnete Aehnlichkeit  von  v.  12  mit  Amraalqais  10,  18  und  von 
31  mit  Zuhair  3,  15  scheint  mir  dagegen  nicht  zu  genügen,  die 
Verse  unsrer  Mo*allaqa  abzusprechen.  Hier  kann  der  eine  Dichter 
dem  andern  nachgeahmt  haben.  Ihn  Qotaiba  fährt  in  seinem  Artikel 
noch  mehrere  Nachahmungen  von  Versen  Tarafa's  durch  etwas 
spätere  Dichter  an;  darunter  sind  auch  solche  von  Versen  aus  der  ! 
Mo'allaqa,  z.  B.  Labid  (Chälidi  115  ult.): 

jUftjb  j/»"jat  v^'  Ui"    5tjJ  upjJt  S^iJ>  ü-ij 

■-  ^  — 

nach  V.  5  unseres  Gedichts: 

j^L  jjui!  öyüi  ^'  Ui-    Ljj  i^i^  *m  vl^  sJiJ     . 

Mitunter  mag  übrigens  im  Laufe  der  Ueberlieferung  der  Wort- 
laut ähnlicher  Stellen  noch  etwas  ähnlicher  geworden  sein ,   als   er 
ursprünglich  war.  —  Mit  Recht  steht  bei  N,  T,  Z  v.  32    vor  80 
und  bei  Z  38    nach  35 ;    ob    die  von  N ,  T ,  A   gegebene  Ordnung 
36,  37  oder  die  von  Z  37,  36  die  richtige,   steht  dahin.     41  hat 
eine  falsche  Stelle;    unsicher  ist  aber,   ob  ihn  Ahlwardt  mit  Recht 
gerade  nach  79  setzt.   Mehr  Zutrauen  habe  ich  zu  seiner  Versetzung 
von  47  vor  45;    49  schliesst   sich    gut  an  46.     Auch    darin,   dasB 
er  75    vor   69    einschiebt,    möqhte    ich    ihm    beistimmen.      Ob   die 
Ordnung  84,  85  A  oder  85,  84  N,  T,  Z  besser,  ist  wieder  kakua. 
zu   entscheiden.      Die    sonstigen    Umsetzungen ,    die    Ahlwardt   vor-^ 
schlägt,   halte  ich  für  sehr  unsicher.     Namentlich  scheinen  mir  8^ 
bis    92    nicht    so    gut    ans   Ende    zu    passen    wie  102.      Man   mns^ 
übrigens    bedenken ,    dass    der  Dichter   sich    nicht   an    eine   streng«^ 
Gedankenfolge  gehalten  zu  haben  braucht,    dass    er   vielleicht  öftcKar 
nachträglich    wieder    auf    etwas    schon    vorher    Berührtes    zurück^- 
gekommen  ist  oder  doch  ähnliche  Sachen   nicht  gleich  an  ähnlioha.^ 
gereiht  hat.     Damit  will  ich  aber  durchaus  nicht    sagen,    dass   dm« 
überlieferte   Anordnung   bis    auf    die    oben    genannten    Ausnahm^^x 
wirklich  die  ursprüngliche  sei;    wir   thun  nur  gut,   uns   an  sie  ^sra 
halten,  so  lange  wir  keine  entscheidenden  Gründe  gegen  sie  hab^s. 

Natürlich  musste  der  Herausgeber  den  Text  des  Gedichtes  ^ 
abdrucken,  wie  ihn  A'lam  voraussetzte.  Mit  Recht  hat  er  aber  in 
seinen  Anmerkungen  manche  Varianten   gegeben.     Aus  T   hätte    er 


1)  Bemerkungen  über  die  Echtheit  der  alten  Arabischen  Gedichte  {Qieißf 
wald  1872)  S.  60. 
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immer  noch  einige  weitere  nehmen  können.   V.  50  hat  der  Heraus- 
geber    im   Sinne   A4am's    wohl    richtig    Äi^  Ja^  (als  J^li)    gegen- 

über  Ahlwardt's  '»^^Joa  (jLs.  J^),   aber  an  sich  ist  wohl  '»^•^JaA 

(N,  T,  Z)  .gedampft*  besser.     V.  61  wäre  nach  den  gewöhnlichen 

Regeln  ^.t  vorzuziehen;  doch  lässt  sich  auch  ^jr^j!  vertheidigen,  und 

wemi  die  auf  A*lam  zurückgehenden  Handschriften  es  haben,  musste 
I    Beiigsobn  wie  Ahlwardt  es  beibehalten.     Aber  in    demselben  Verse 
kitte  er  »Uil  in  den  Text  zu  setzen,  da  A*lam  dieses  interpretiert 

Y.  75  lässt  sich  kaum  annehmen,  dass  A^lam  BÜCiJb  statt  sbC^b 

gelesen  habe. 

Trotz  aller  Commentare  bleibt  auch  bei  diesem  Gedicht  das 
Terst&ndniss  im  Einzelnen  vielfach  unsicher,  weit  öfter,  als  unser 
Herausgeber  anzunehmen  scheint. 

Dies   grosse  Gedicht   nimmt   im  Diwän    die    erste    Stelle    ein; 

teuf  folgt  ein  andres,    ziemlich   langes,    das    auch   leidlich    voll- 

iMiidig  sein  mag  2  =  Ahlwardt  5.    Auch  diese  Qasida  macht  auf 

neh  im  Ganzen  den  Eindruck  der  Echtheit;  jedenfalls  ist  sie  sehr 

iH    Der  Ton  scheint  sich   mir   mehrfach    mit    dem   der  Mo'allaqa 

n  berühren.      Im   Einzelnen   beachte    das   merkwürdige  Bild   dort 

▼.9,  hier  v.  19.     Echt  arabisch  ist,    dass    der  Dichter   v.  41  für 

Msnen  Stamm  oder  sein  Geschlecht  damit  renommiert,  dass  sie  nicht 

Ä  renommieren   pflegten!     Die   Versordnung   bei   A'lam   ist   wohl 

»önlich  ursprünglich.      Das   Gedicht    steht    mit    sehr    vielen   Ab- 

Vttchimgen  in  der  Anordnung  und  im  Text  auch  in  den  Muchiarät 

Mit*)   Der  wahre  Anfang  ist  v.  4,  was  natürlich  schon  Ahlwardt 

psehen  hat.     V.  1 — 3  werden   aus   einer   andern  Qasida  stammen. 

Auch  in   'Antara's   Mo'allaqa    sind    einige   fremde    Verse   vor   den 

virUicben  Anfang   gerathen   und   noch    mehr   in  der  *Amr's.     Der 

^Mlb  scheint  von  den  RäwT's  manchmal   nicht   sehr   sorgfältig  be- 

**Ädelt  und  wohl  auch  ganz  willkürlich    ergänzt    worden    zu  sein; 

^  bat  mir  gelegentlich  auch  Jacob  als  seine  Meinung  angegeben. 

'  •  9 ,  der   das  Frauenhaar   beschreibt ,  gehört ,   wie  Barth  gesehen 

H  nicht  an  seinen  Ort ;  dahinter  passt  aber  gut  Appendix  S.  \d^ 

^-  3.  Auch  v.  13  steht  nicht  an  der  richtigen  Stelle.  Ahlwardt 
•*to  ihn  nach  v.  44  oder  69 ;  doch  ist  mir  das  zweifelhaft.  Barth 
bit  noch   einige   andre   mehr   oder    weniger    wahrscheinliche    Um- 

1)  4  Verse  ans  dem  Gedicht  bei  Ibn  Qotaiba  haben  genau  den  Text  der 

Msebtirit  mit   allen   deren  Varianten.     ChizSna  4.  102   hat   dagegen   14  Verse 

[*>»  ntch  Aiam's  Text.     Einige   Verse   noch   'Ainl  3,  2ü8ff.  548  f.     i^eligsohn 

"^  lüer  (8.  109)  und  sonst  nicht  „ChizSna"  ffir  den  an  ihren  Rand  abgedruckten 

Aini"  sagen  wollen. 
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Setzungen  und  sonstige  Verbesserungen  vorgeschlagen.  Die  Anordnnng 
in  den  Mucbtärät ,  in  der  Verse  von  A^lam's  Text  fehlen ,  scheint 
mir  noch  mehr  Anstösse  zu  bieten  als  dessen  Anordnung.  Von 
den  im  Appendix  a.  a.  0.  gegebenen  Versen  können  nach  meiner 
Meinung  v.  1 — 3  sehr  wohl  zu  diesem  Gedicht  gehört  haben,  wie  . 
denn  v.  1  in  Mucbtärät  S.  43  mitten  in  dem  Gedichte  steht.  Zweifel- 
hafter ist  mir  das  mit  4  und  5. 

Alle  folgenden  Gedichte  des  Diwän's  sind  Fragmente  oder,  so 

weit   sie    unecht,   als   Fragmente  (oLäLiää)    gemacht.     Bis   nr.  11 

steht,  mit  einer  kleinen  Ausnahme  (5  hat  13,  6  hat  14  Verse),  je 
das  kürzere  Fragment  hinter  dem  langem.  Was  danach  kommt,  ist 
gewiss  erst  später  in  den  Diwan  aufgenommen  worden. 

Für  die  Echtheit  von  nr.  3  (Ahlwardt  19)  scheint  mir  zH 
sprechen,  dass  die  Ueberlieferung  eben  die  sehr  speciellen  Verhält- 
nisse, welche  darin  behandelt  werden,  nicht  kennt.  Der  Friedens- 
schluss,  von  dem  hier  die  Rede,  ist  schwerlich  der  alte,  welcher 
dem  Basüskriege  ein  Ende  machte,  sondern  betrifft  wohl  ein  späteres 
Gezänk,  vermuthlich  unter  den  Bekr  selbst.  Dass  der  TamUnit 
Ghalläij  als  Friedensstifter  bei  jenem  Ereigniss  genannt  wird,  stammt 
aus  V.  13  unsres  Gedichts;  ich  habe  die  Stelle  leider  bei  der  Be- 
handlung dieses  Themas  (Fünf  Mo'allaqät  I,  76)  übersehen.  Für 
die  Echtheit  zeugen  ni.  E.  auch  die   sprachlichen  Eigenheiten.     Im 

Reim  steht  hier  nicht  bloss  xjhA  für  »^A  (v.  6)^),  sondern  sogar 
aocixJLo  für  2</iiXLii  (v.  21);  nur  mit  grossem  uaJLXj  lässt  sich  an 
dieser  Stelle    der  Nominativ   vertheidiffen.     und   noch   auffallender 

ist,    dass   wir  v.  7  x^->  für  'w^i>  und  v.  11  »jtijss>  für  LjaX^« 

finden.     Das   werden   Eigenheiten    des   Dialects    der   Bekr   sein.  — 
Zwischen    dem   NasTb    1 — 7    und    dem    Folgenden    ist   Vieles    aus- 
gefallen.    V.  15  setzt  Ahlwardt  recht  passend  nach  v.  4  und  v. 
vor  V.  13. 

Nr.  4,   wozu  App.  pg.  \ö\    nr.  26,2  —  4    ganz    wohl   gehöre; 
können,  macht  einen  recht  individuellen  Eindruck  und  scheint  jeder 
falls   alt,    marr    es    nun  von  Tarafa  selbst  herrühren  oder  froh  ai 
seinen  Namen  gedichtet  worden  sein.     Ebenso  beurtheile  ich  nr.       5 
(Ahlwardt  10).     App.  pg.  iov  nr.  24  kann  dazu  gehören;  aber 


l)  Interessant  ist  die  Bemerkung  des  Conamentators  S.  v, ,  5  v.  u. , 
dergleichen    in    der  Uingangsspnicbe  wohl  vorkomme:  *jL^t   ^  c-  -.^ 
Man  sprach  zu  seiner  Zeit   eben    das  Suffix   der  3.  sg.  m.  schon  uh  oder    <^A. 
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I 
dreimalige  Beimwort  \j^jS  ist   nicht   ursprünglich;    es   ist   schon 

in  T.   3,  wo  es  gar  nicht  passt,  aus  v.  4  gedrungen.'). 

Nr.  6  (Ahlwardt  11)  ist  viel  weniger  individuell.    Dazu  kommt, 
dftSB  die  hier  genannten  Locale  nicht  gut  für  den  Bekriten  ^^rafa 

passen.      ^\  (v.  1)  liegt  ganz  im  Westen,  nictt  weit  von  Medlna; 

ebenso   Jj  (eb.),  wie  aus  Jäqüt  4,  305,  7  hervorgeht.    Und  das  v.  11 

genannte  *Jj:>»  im  (alten)  Gebiet  der  Asad-)  ist  auch  ziemlich  ent- 
fernt von  dem  der  Bekr;  s.  meine   „Fünf  Mo'aliaqät*   III,  23. 

Von  nr.  7  (Ahlwardt  17),  wozu  App.  S.  Iöa  nr.  32  gehören 
wirdf  und  8  (Ahlwardt  16),  wozu  App.  S.  töi  nr.  34,  gilt  dasselbe 
wie  von  5.  In  8  verspottet  der  Dichter  den  Gegner  als  einen  Mann 
von  weiberähnlicher  Zartheit  und  Eleganz. 

Nr.  9  (Ahlwardt  7)  ist  alt  und  kann,  wie  es  dem  farafa  in 
den  Mund  gelegt  wird,  auch  wirklich  von  ihm  herrühren.  Das  gilt 
aber  nicht  für  die  Verse  App.  pg.  tof  nr.  27,  da  in  diesen  Nu*män 

angeredet  wird,  der  frühestens  590  König  von  Hira  geworden  ist^). 
üör  Nachdichter  setzte  eben  den  bekanntesten  Namen  eines  Königs 
Ton  IJira  ein.  Solche  Verwechslungen  sind  bei  den  alten  arabischen 
KOnigsnamen  nicht  selten. 

Ueber  die  Fragmente  11  (Ahlwardt  18)  und  12  (Ahlwardt  1) 
(TOD  dem  auch  Ihn  Qotaiba  einige  Verse  giebt)  lässt  sich  noch 
▼eniger  ein  sicheres  ürtheil  abgeben.  Aehnlich  steht  es  mit  einigen 
im  letzten  Theil  des  Diwän  s.  Und  erst  recht  zweifelhaft  ist  nr.  10 
(Ahlwardt  15),  das  eine  Todtenklage  auf  ^arafa  von  seiner  Schwester 
sein  soll. 

Dagegen  ist  13  (Ahlwardt  14)  entschieden  unecht.  Asma'i 
»gt  ausdrücklich,  dass  der  Fälscher  noch  sein  Zeitgenosse  gewesen 
*i*).  Die  Geschicklichkeit,  womit  hier  ein  Späterer  im  Stil  des 
^en  Poeten  dichtet,  kann  allerdings  auch  gegen  manches  andre, 
*ö  sich  unverdächtige,  Stück  Bedenken  erwecken !  Ein  noch  Späterer 
bt  dann  zu  diesem  Stück  noch  einen  Anfang  gedichtet ,  den  wir 
%.  Ifv  nr.  8  lesen.   Natürlich  muss  dabei  Tarafa's  aus  der  Mo'allaqa 


1)  üu  in  V.  4  in  y^  abzuändern,  verbietet  das  Vorsmaass.   Man  mUsste 

*^ii  fSl  lesen.     Ibn  Qotaiba  hat  auch  LÜ. 

2)  In  moslimiacber  Zeit  siedelten  die  Asad  in  die  Nähe  des  untern  Euphrat 
'^'^^  also  eben  in  die  Gegend,  wo  früher  die  Bekr  sassen. 

3)  Ttbarl-Uebers.  347. 

4)  Seligsohn  missversteht  das  gründlich ,   obwohl   er   schon  bei  Ahlwardt 
°-_^9  die  dgentüch  gar  nicht  zu  verfehlende  Deutung  der  Worte  hätte  finden 
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bekannte  Geliebte   Chanlä   auftreten   (v.  2).     Der  Vers   (öa   nr.  I 
könnte  zu  dem  früheren  Stück  geboren. 

Entschieden  den  Eindruck  der  Unecbtbeit  macht  16  (Ahlw.  1 
nebst  App.   S.   töA   nr.  29    mit   der   sentimentalen   Greschichte   d 

MnraqqiS.     Asma^l  bat  das  Gedicht  nicht  anerkannt. 

Nr.  19  (Ahlw.  2)  ist  nach  Ihn  Kelbl  von  ^,Sjtl\  JwaJ  ^  yji. 

Das  scheint  ein  , Genosse*    des  Propheten   gewesen   zu   sein,   al 
Person   und   selbst  Name   des   Mannes    sind    unklar;    Andre   übe 

liefern 


^j^  und  selbst  ^Aifi^  ^aäc,  ^,äac,  jxä«:,  s.  Ihn  ^agar  2, 11- 

und  1091'). 

Ausser  dem  Diwän  hat  Seligsohn  noch  eine  Menge  dem  ^an 
zugeschriebene  grössere  und  kleinere  Gedichtstücke  gesammelt,  wi 
mehr,  als  Ahlwardt  geben  konnte.  Abgesehen  von  zwei  in  die  Einleitiu 
gestellten  kleinen  Gedichten  (S.  5  und  13),  hat  er  sie,  man  sieht  nie 
recht  warum,  in  zwei  Anhänge  vertheilt,  leider  je  mit  besonder 
Zählung.  Aus  dem  ersten  Anhang  könnten  allenfalls  einige  Stüo! 
von  unserm  Dichter  herrühren;  doch  ist  das  immerhin  recht  b 
denklich,  wenn  sie  auch  mit  Geschichten  zusammenhängen,  die  ▼< 
ihm  erzählt  werden.  Das  ist  ja  auch  mit  den  eben  erwähnten 
der  Einleitung  der  Fall,  an  deren  Echtheit  nicht  zu  denken  i 
Ein  Theil  des  Ragazliedchens  auf  S.  5  wird  sonst  dem  Eulaib  Im 
gelegt  in  einem  sehr  schönen,  aber  völlig  unhistorischen  Zosamme 
hange  ^amäsa  421 ,  13 ;  allerdings  gewinnt  es  durch  den  Zum 
der  3  letzten  Verse  einen  ganz  anderen  Sinn. 

Sehr  spät  ist  das  Gedicht  nr.  1  (!(*'[*' ff.),  worin  auch  nicht  ei 

specifisch   alter  AusdiTick    vorkommt;   es   ist   auch   schwerlich   a^ 

den  Namen  Tarafa's  gemacht  worden,  eben  so  wenig  wie  das  nr. 

(ifftf.),  welches  deutlich  muslimisch  ist;   s.  LojJt   ,die  Welt*  1 

21.  22;  ^~jjJt  Jw-^(  nr.  17  und  die  jenseitige  Vergeltung  v.  26^ 

Seltsam  ist  es  mit  nr.  4  (t|**v  ff.)  bestellt     Nach  Agh.  2, 151 
158  sind  die  Verse  5.  6.  31.  32  von  dem  zur  Omaijadenzeit  lebeJ 

den  Dichter  ^jr^X^^t  io^^  qJ  ^J^U  ^^^  wirklich  nennt  derVe 

fasser  v.  22  seinen  Vater  'Abdal.    Dieser  Ibn  ^Abdal  ist  denn  anC 
der  ungenannte  Asadit,  dem  llamäsa  51 7  f.  eine  Anzahl  Verse  nnse 
Liedes  zugeschrieben  werden.     Mit  Theilen    des  Gedichtes  von  It 
*Abdid  ist  aber  eine  Menge  Verse  zusammengerathen,  die  dem  '^fani 
untergeschoben  worden  sind.    Als  Situation  ist  der  Augenblick  v« 


1)  Natürlich  hat  es  grosse  Bedenkon,  aus  diesen  verschiedenen  AuMprach' 

verschiedene  Personen  zu  machen.   Zu  beachten,  dass  immer  <c.(.Xjl!|  dabaift«! 

2)  Gegen  die  Echtheit  von  nr.  6  hat  selbst  der  Herausgeber  Zweifel 
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seiner  Hinrichtmig  angenommen^  s.  z.  B.  v.  43.  Vonie  wird  natür- 
lich wieder  Chaula  gefeiert.  Von  den  Taghlib  wird  erwartet,  dass 
sie  den  Tod  des  Dichters  rächen  v.  54 ;  sie  gelten  also  als  den  Bekr 
eng  verbündet,  und  so  wird  v.  44  der  gemeinsame  Name  Rabl^a 
kroigehoben.  Das  passt  kaam  eher  als  in  die  Zeit  ^Abdalmelik's, 
iber  auch  noch  weit  später;  damals  hielten  die  Babl^a  gegen  die 
Xqj&t  einerseits,  die  Jemen  andrerseits  fest  zusammen^).  Ob  sich 
&  beiden  verschiedenen  Bestandtheile  des  Gedichtes  rein  scheiden 
hsBeiif  möchte  ich  nicht  bestimmen. 

Der  zweite  Anhang  zöhlt  37  Nummern;  in  Wirklichkeit  sind's 
iber  40,  denn  der  Reim  entscheidet,  dass  in  19  v.  1  nicht  zu  2,  in 
26  T.  1  nicht  zu  2 — 4  und  in  33  v.  1 — 9  nicht  zu  10  und  11 
fehören.  Eüier  finden  wir  allerlei  Ergänzungen  zu  den  Gedichten 
faDiwän's;  ich  habe  sie  schon  oben  berücksichtigt.  Sonst  meist  ganz 
fane  Stücke.  Dass  davon  irgend  etwas  auf  Tarafa  selbst  zurück- 
|die,  ist  wenig  wahrscheinlich.   Nr.  1  (tf  a)  ist  ihm  wohl  nur  durch 

(b Versehen  zugeschrieben  worden;  der  Vers  ist  =  Hudh.  2,  18.  — 

B»  nr.  2  unecht,  ergiebt  sich  schon  aus  ^^\  »3  v.  4.  —  Nr.  8 

(W)  soll  sich  der  Bekrit  der  Abkunft  von  dem  Himjar  und  Tanüch 

lihmenl  —  Von  Nr.  33,  1—8  (töAf.)  erzählt  Jäqüt  1,  318 f.,  dass 

Äe  Ton  Muchabbal  asSa^dl  herrührten ,  dass  aber  AbQ  ^Amr  und 
A^mal  sie  wegen  der  darin  genannten  Locali täten  dem  ^arafa  bei- 
^iten.    Das  war  jedenfalls  eine  etwas  bedenkliche  Vermuthung. 

Gewiss  bloss  durch  ein  Versehen,  nicht  zur  Täuschung,  ist 
"»ch  das  S.  165  ff.  (des  französischen  Textes)  nachgetragene  Gedicht 
>it  farafa's  Namen  versehen  worden.     Es  wird  ziemlich  spät  sein. 

^«nwezu  barbarisch  ist  «5^jJ  ^  für  \ji^.^yj  ^  v.  8. 

Der  wirkliche  Gewinn  für  fa^'a^a  selbst  ist  durch  das,  was 
w«  neue  Ausgabe  an  Versen  zu  den  von  Ahlwardt  gegebenen  hinzu- 
P^j  nicht  eben  gross.  Aber  wir  müssen  Herrn  Seligsohn  für 
•öne  Sammlung  doch  dankbar  sein,  denn  es  hat  ein  grosses  Interesse, 
«8  einem  alten,  namhaften  Dichter  mehr  oder  weniger  naiv  ünter- 
8*8cliobene  und  das  ihm  bloss  irrtümlich  Beigelegte  kennen  zu  lernen. 

Einige  Textverbesserungen  zur  Mo*allaqa  habe  ich  schon 
J^  gegeben.  Die  folgenden  Emendationen  betreffen  die  übrigen 
Vers8täcke. 


> }  >  > 


Diwan.  2,  39  und  70  lies  ^^  wie  14,  4  (S.  112)  '^L^l:>.  — 
«»«1.  Ä^t;  V.  9  1.  i>  und  so  im  Comraentar  j^.  ^jdt  i>.  — 
*j5hat  schon  Barth  jt  für  tv3t  corrigirt;  ich  hatte  mir  aucli  längst 

^)  Diflse  Zustände  hat  man  dann  vielfach  in  die  Heidenzeit  projiciert. 
')  Woher  er  v.  9  hat,  sagt  Seligsohn  nicht. 
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diese    Verbesserung   in   Ahlwardt's   Text   geschrieben.   —    12,  5  L 
ö.Lco   mit  o,  nicht  v3;   s.  u.  A.  Hariri,  Durra  33  f.     V.  7    ist   nur 

\^SS  richtig.  —  13,  9  1.  ^T  ^.   —    14,  4  1.  ^t^^).  —  16,  t 

Wäre   vielleicht  »JüLoli   als  PI.   von  Juycl    „seine  Abhänge*    besser. 

Der  Commentator  leitet  es  allerdings  von  Juyct  ab;  dann  ist  _£_  nöthig. 


o^ 


V.  9  1.  Luukj-).   V.  10  besser  ,L^  M.  —  19,  9  wiederholt  der  Heraus- 


>  f 


geber  den  Druckfehler  Ahlwardt's  iL^u^  .  . 

Bedeutend   mehr  Correcturen   verlangen  begreiflicherweise  die    • 
beiden,  nicht  durch  einen  Commentar  gesicherten  Anhänge.   Natur-   , 
lieh  behaupte    ich   durchaus   nicht,    dass   mit   den   hier   gegebenen 
Vorschlägen  alles  irgend  ei-schöpft  sei.   Mancher  dieser  Verse  bleibt 
mir  ganz  dunkel. 

Erster  Anhang  (S.  tlT'ff.).     1 ,  1    L    mit   Benutzung   der   Var. 
(S.  170)  ij»Us  öLj!.     Die  Varianten  sind  auch  besser  v.  s,  4,  s,  m, 

26.    V.  6  1.  ^^^.    V.  7  1.  iJiL^Ls.    V.  10  1.  J^Lotit  «5UL^.    V.W 
iJilJÖ.   V.  24  1.  ^Js\.    V.  27  1.  ^jjü*  für   '  Jij.   V.  31  1.  JJiL'.  —   : 
2,  1  verbessere  nach  Ibn  Anbärl,  Addäd  134,  2  b,>-  L^tX.i>-  und  lies    ' 
«5^jJ.    V.  2  doch  wohl  ^^LL^.    V.  &  1-  qJ  ^t*^'  o^®^  ry^   r«*!«    I 
Ebenso  3,  1.  —  3,  4  wohl  c^^ca^^.   Der  Name    ,S^  ist  kaum  richtig. 
V.  7  1.  ,..'bUc  mit  ^,  nicht  c.     V.  10  1.  vi>^(  und  Luuu  und  dann 

wohl  JwAÄÄ  Lo  J^jüü'^).  —  In  dem  aus  Jaqut  S.  145  (franz.)  nach- 
getragenen Verse  ist  die  Vocalisation  sehr  entstellt,  während  Wüsten- 
feld sie  richtig  hat.  Die  beigegebene  üebei'setzung  erlaubt  leider 
nicht,   hier   (ausser   etwa   bei   dem  Reiraworte)   an  Druckfehler  zn 

denken.  —  4,  a  1.  b.Jwo.  V.  9  1.  mit  Hamäsa  JL^.  V.  12  1.  *-5^y; 
sonst   würde    es   ^^^^   heissen.      V.  13  (j:_p-i.     V.  i4   mit   Harn. 

1)  So  steht  auch  in  meiner  Abschrift  der  Gothaer  Handschrift.   Doch 
ich  nicht  garantieren,  dass  diese  Vocalisation  nicht  von  mir  selbst  herr&hrt. 

2)  S.  meine  Abhandlung  „Zar  Grammatik  des  class.  Arabisch"  8.  57  f. 
durch  die  Genitiwerbindung  wird  die  nothwendige  Determination  bewirkt. 

3)  Vrgl.  Harn.  422  ult.;  „Zur  Grammatik"  S.  61. 
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^cikOcS^.    V.  88  1.  ^Jai, .     V.  29  1.  vi>u^( .  (ni).      V.  si    etwas   anders 

Agh.   2 ,   152 ;  für  ^e.3  wird   mit  Agh.   . ;  zu   lesen  sein.     V.  3«  1. 

mit  Agh.    '^  "i.    V. «  1.  L^j^  »UXU  (als  «^t^ja*.t  >iJu').    V.  49 

L  j  *^^?    ,^)'  i^d  *M^)-    V.  53  1.  wukoJÜt  »dem  Opferstein".  —  ö,  4 

l  y^  und  JuLJ!  «trotz  der  Entfernung«.   V.  e  1.     Jürti^).   V.  7  1. 

vJumÖ.      V.  8  Wäre  üJjAJ  nach  der  herrschenden  Lehre*)  besser.  — 

6,  4  mnss  in  13*  u^^U;  das  ein  Mädchen  bezeichnende  weitere  Object 
Ton  i,j5o?    stecken,   aber   welches  Wort   ist  hier  verborgen?     ^  ist 

o  >  ^  ^  o  ^  t  ^  0  ^ 

die   Prtlposition.     V.  5   vielleicht   iüJoLj>5 .      V.  11  ^^ J^j  =  ^vXgj 

«bemhigen   sich,   hören   auf*.     V.  16  1.  oyöL«.     V.  is  1.  vi>u^. 

V.  ji  1.  ^ju.    V.  82 1.  v-;.L>. 

Zweiter  Anhang  (S.  If  a  ff.).    2,  4  1.  v3t .  —  8  wird  zu  verbessern 


8an  LüjL^-  (mit     ,  nicht    •),   Lüt   ohne  v->   und  ^ y^^   ohne  _:::_ 
imd  Artikel;  das  Metrum  also  Sari*.  —  11, 1  1.  oJUl^.      V.    le    L 

vlijj.  —  12  1.  iCJLb.  —  13,  2   1.  !:F^t.       V.    3    b!  jai  Jj4i'. 

s 

—  14,  2  1.  öjjoo  ,wenn  sie   den  Eücken   wendet*,    „von   hinten*. 

V.  4  j^kAiu  und  yojü  »ausgepresst  werden*  (d.  h.  zum  Geben  ge- 
Böthigt  werden)  ?  —  16,2  wird  durch  eine  Var.  bei  Hamdänl 
Jjas  J^^  das  Metrum  vielleicht  hergestellt,   wenn    man  nämlich 

m 

J^h  (oder  mit  andern  diakritischen  Punkten)  liest.  —  20 ,  2  1. 
Up..  V.  8  L  äJLjlJLo  j4.**o  »das  Gift  einer  kämpfenden  (Schlange)*. 
^  xtiLjU  hätte  ich  allerdings  gern  ein  anderes  Eigenschaftswort.  — 
^^j2  besser  ^cXJix^.  —  26,4   vielleicht   J^^  (3!    „während    ein 


1)  «jLmÜI  ^lX^  TOTStehe  ich  nicht. 

2)  Das  Beimwort     Jü'  Ist  wohl  Impt.  =  vju,   s.  Abu  Zaid  4  und  27; 

^1       ^K  21,  38,  13;  Onldrs  BSnat  Sa'Sd  19,  2:  „aber  nimm  dich  vor  dem  Tode 
in  Acht«. 

%)  Z.  B.  KSmU  626. 
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Edler   das   Getrennte    (wieder)    zusammenfasst*  ?    —    28,  i    1.  äjS 
^.Jahr'*  1).  —  29  1.  ijj>\  mit  Jäqüt.  —  30,  i  1.  ^SäXxa  »seine  Ab- 


«  > 


reise  macht  Ernst \  —  34,  i  1.  JJJl.     36  1.  UxiL>  statt  L^L^, 
In  dem  Gedichte  S.  165  ff.  1.  v.  12  ^  imd  v.  17  äxj-j  und  jm-i. 

S.  13  V.  1  natürlich  mit  Vullers      x^Jt  ^'u;  so  auch  Ibn  Qotaiba^ 

Der  Commentar  A^lam's  ist  ein  höchst  dankenswertbes  Mittel 
zum  besseren  Verständniss  des  Diwän's,  aber  freilich  können  wir 
seiner  Auslegung  nicht  immer  folgen.  Es  scheint  fast,  als  habe  dem 
spanischen  Philologen  bei  Tarafa  —  immer  abgesehen  von  der 
Mo'allaqa  —  nicht  viel  altes  exegetisches  Mateiial  vorgelegen.*) 
Jedenfalls  macht  er  sich  die  Sache  mitunter  ziemlich  leicht.    Wenn 

er  2,  3   L^x->  j  >l!    ua-aJ^    ,wie   soll   ich   auf  ihre   Liebe    noch 

Hoffnung  setzen?*   erklärt  durch     jlc  L^a5>  c^t  jj>^t . v^^äa^    »wie 

soll  ich  noch  hoffen,  dass  die  Liebe  zu  ihr  mich  verlasse?*,  so  ist 
das  ein  Verfahren  wie  das  Zauzanl's  zu  Härith's  Mo'allaqa  v.  1,  wo 
er   die  Negation   „sie    aber  nicht*  suppliert.     Sehr   schön   ist  auch 

die  zweimal  gegebene  Etymologie  von  J^bj  „Held*  n^  K^Lä-ä   ..^ 

sJoLc  J-3^*  S.  111,  4  und  fast  genau  so  1^*1  unten.    Immerhin  wfirea 

war  hier  ohne  den  Commentar  weit  öfter  rathlos,  als  wir  es  leider 
doch  noch  sind. 

Dass  uns  der  Herausgeber  aus  den  Varianten  seiner  Eland- 
schriften  A'lam's  nur  eine  kleine  Auswahl  bietet,  ist  durchaus  zu 
billigen.  Nur  möchte  man  gerne  wissen,  nach  welchen  Principien 
er  dessen  Text  constituiert  und  die  Auslese  der  Varianten  getroffen 
hat.  S.  \\^^  \^,  (diese  Lesart  commentiert  A'lam),  aa  und  Uv  hat 
die  Variante  das  Richtige. 

Gern  hätten  wir  im  Commentar  etwas  reichlichere  Anwendung 
von  Vocalzeichen  gesehen.  Freilich  wäre  dabei  einige  Vorsicht 
nöthig  gewesen.  Sind  doch  auch  in  der  spärlichen  und  ziemlich. 
principlosen  Vocalisation  des  Commentars  dem  Herausgeber  mancherlei^ 


1)  „Sie  machen    die    beim  Milchgeben    störrischen  (Kameelstuten) 
wenn  sie  selbst  am  Hals  nicht  schmucklos  sein  sollten",  d.  h.  auch  die  schmoel^^« 
tragenden  Frauen  aus  wohlhabenden  Häusern  wissen  die  schwierigen  htosUch« 

Pflichten  zu  erfiillen.     Man  erwartete  eher    .^^  für  »J», 

2)  Zu  beachten,  dass  Fihrist  157  f   Tarafa  nicht  genannt  wird. 
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o  « 


S.  n,  9  Ues  gMÄj  :il  für  bUJ.  —  51,  10  1.  ^.^  (Subject  ,,der 


^erselien  begegnet.     J^-^JC^r.  »es  geht  an*  vocalisiert  er,   so   oft  es 

rorkommt,   als   Passivform   (jJjL5?.);   s.   S.  ri,  1.    of   ult.    ir,  4. 

R,  4.  Hv,  1.  irt**,  5  V.  u.  m,  8.  Ich  habe  den  Commentar  lange 
licht  so  sorgfUtig  gelesen  wie  den  Text,  so  dass  das  nachfolgende 
Yerzeichniss  von  Verbesserungen  wohl  noch  manche  Ergänzung  er- 
fthren  könnte.^). 

"""für^ÜJ.  —  51.  10  1.  _ 

Kehier*).  —  S.  öa   ist   im  Commentar  y^aÄ^l   für   ^caÄ-^t  und 

umgekehrt  y:aX^  für^iaÄ:^  zu  lesen;  A*lam  hat  im  Text  die  Passiv- 

form.  —    vi,  6  V.  u.  1.  cXi>t  für  (Ai>.|.      4  v.  u.  1.  j^.   JjJt   i:i. 

—  /vf,  9  v->lXJ1  für  v-JjJiJ.  ist  wohl  Druckfehler.  —  av,  11  1.  jjc^ 

^bjeet  wieder  der  Dichter).  —  aa,  6  v.  u.  1.  ii^^  =  äjüü,  das 

Giohan    und  Amold's  Schol.    zu  Amraalq.  Mo.  v.  3    in   der   sonst 
vOrÜich   gleichen   Erklärung   haben.  —  Ia    in    der   üeberschrift  1. 

'i^    —  il,  5  1.  xÄJL^lj.  —  ii,  9  1.  ^^^ItüJi.  Lin.  10  mit  cod.  F 

(B.  170)   und   Agh.  21,  193,  6  uA^üt.     Lin.  10   Ü^iT  ohne  _-_. 

lin.  paen.  ^cv^Lac  ohne  _:!_.  —  !.f  in  der  üeberschrift  1.  oLac    .^t 

obe  _:l2).  —  itö,  4  V.  u.  1.  vi>jy  v31.  —  rr,  3  ist  a^üJlci.  wohl 
mr  aas  syLct^  verlesen. 

Seligsohn  hat  mit  grossem  Fleiss  wie  die  einzelnen  Fragmente, 

80  auch  Citate    von   ihm   sonst   bekannten ,  Tarafa   zugeschriebenen 

SteUen  gesammelt.     Namentlich  scheint  er  die  ganze  Lisän  al'Arab 

tebsucht  zu  haben.     Es  versteht  sich  aber  fast  von   selbst,    dass 

Acli  zu  diesen  Citaten  noch  einige  Nachträge  finden  lassen.    Einzelne 

^be  ich  schon    oben   gelegentlich   gegeben;   femer   steht    S.   fof. 

^•M  Jäqüt  4,  1019;  ebenda  v.  24  (S.  0O;  v.  4  des  Gedichts  auch 

Bekri  859.   S.  öi:  v.  4s  auch  Agh.  10,  130;  S.  A  v.  13  Abu  Zaid  83; 

S-tflf  V.46  Agh.  14,  66;    I00   nr.  19,  2  Ibn  Anbärl,  A^däd  46,  1. 

"*®  eb.  20,  1,  3,  4  (ohne  Nennung  eines  Verfassers)  auch  Baihaql, 

Malläsin  206   (ed.    Schwally)    vorkommt,    konnte    der   Herausgeber 

Doch  nicht  wissen.   Ich  vermuthe,  dass  Verse  aus  dem  sicher  späten, 

^)  Unschidliche  Druckfehler  ignoriere  ich  hier  wie  oben. 
2)  Ibn  Doreid,  latiqiq  214;  HamSsa  251,  12. 


174  Anzeigen. 

lehrhaften  Gedichten,  die  Tarafa's  Namen  tragen,  noch  mehrfach  in 
Adab- Werken  citiert  sein  werden. 

Die  Anmerkungen  Seligsohn's  geben  manchen  nützlichen  Wink 
zur  Erklärung,  aber  tief  gehn  sie  im  Allgemeinen  nicht.  Mangel 
an  Kritik,  grammatischer  Sicherheit  und  umfassender  Sachkenntnis» 
zeigt  sich  gelegentlich  auch  in  ihnen.  Ueberflüssig  erscheint  et, 
dass  in  den  Anmerkungen  häufig  die  Worte  A'lam's  iranzösisch 
wiedergegeben  werden.  Wer  ^arafa  lesen  will,  muss  doch  die  leichte 
Sprache  des  Commentators  verstehen. 

Die  französische  Uebersetzung  der  Gedichte  habe  ich  nur  Ter- 
hältnissmässig  wenig  verglichen,  aber  ich  habe  dabei  doch  leider 
den  Eindruck  gewonnen,  dass  die  Wiedergabe  nicht  selten  ungenau 
und  oberflächlich,  ja  geradezu  falsch  ist.  Den  Anfänger  kann  diese 
Uebersetzung  leicht  irre  führen.  Hundert  Jahre  nach  de  Sacy  er- 
wartet man  von  Paris  doch  etwas  Anderes! 

Trotz  aller  Schwächen  des  Werkes,  das  erkläre  ich  noch  ein- 
mal ausdrücklich,  haben  wir  aber  dem  Herausgeber  für  den  Com- 
mentar  A*lam*s  und  lür  das  viele  Brauchbare,  das  er  sonst  bietet| 
aufrichtig  zu  danken. 

Strassburg  i.  E.  Th.  Nöldeke. 
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Zur  Kritik   des  Deboraliedes   und    die   ursprüngliche 

rhythmische  Form  desselben. 

Von 

J.  W.  Rothstein. 

Vorliegende  Arbeit  verdankt  einem  zwiefachen  Interesse  Anlass 
nd  Ansfubrong.     Seit  Jahren  habe  ich  gleich  vielen  anderen  dem 
Stadium    des  Wesens   und   der  Formen   des  hebräischen  Rhythmus 
■eine  Aufinerksamkeit  zugewandt  und  glaube  auch  die  darauf  ver- 
wendete   Zeit   und  Mühe   nicht   umsonst  verbraucht  zu  haben.     Je 
knger    ich   mich  indes  um  die  Erkenntnis  derselben  bemühte,   um 
so  mehr  wurde  ich  in  der  eigentlich  selbstverständlichen  Überzeugung 
bcstftrkt ,    dass   dieselbe  in   wirklich  haltbarer ,   auch  andere  über- 
lengender  Form  nur  dann  zu  gewinnen  sei,   wenn  man  die  rhyth- 
mischen  Gesetze   aus   wirklich   in   ihrer  urspininglichen  Gestalt  er- 
haltenen   oder   doch   nach  Möglichkeit   unter  Benutzung  aller  sich 
darbietenden  Hilfsmittel  kritisch  gereinigten  Texten  zu  erschliessen 
tuche.      Von   dieser  Überzeugung   geleitet,   habe  ich  seit  mehreren 
Jahren    in   besonderer  Arbeit  oder  auch  im  Zusammenhang  mit  der 
berufsmässigen   exegetischen  Behandlung   der   poetischen  Litteratur 
des  alten  Testaments  eine  grosse  Reihe  poetischer  Stücke,  im  steten 
Hinblick  auf  die  Absicht,  die  Erkenntnis  ihres  rhythmischen  Baues 
ru   fördern,    einer  methodisch -strengen  textkritischen  Untersuchung 
unterworfen.     Aber   ich   bekenne   zugleich,   dass  mein  persönliches 
Interesse    an   dieser  Arbeit   sich  doch  nicht  ganz  in  dem  Wunsche 
erschöpfte  noch  auch  jetzt  erschöpft,  dem  Studium  des  hebräischen 
Bhythmus   geeignete  Quellen    zu   erschliessen.     Mir   lag   und  liegt 
Tielmehr   daran,   durch  die  Förderung  der  Einsicht  in  Wesen  und 
Formen    dieses  Rhythmus   diese  Einsicht   selbst   zu  einem  wirklich 
branchbaren  Hilüsmittel  bei  textkritischen  Untersuchungen  poetischer 
Stücke   zu  machen,   in  der  sicher  wohlbegründeten  Meinung,    dass 
nichts  geeigneter  sei,  der  urspininglichen  Gestalt  derselben  nahe  zu 
bringen ,    als  gerade   der   kritische  Maassstab ,    den    die    richtig  er- 
kannte rhythmische  Form  darbietet.    Ihre  konsequente  Berücksich- 
tigung  lehrt   uns,   sobald   wir   wissen,    dass   auch    der   hebräische 
Rhythmus    bestimmten   Gesetzen    folgt    und    ebensowenig   wie    der 
Rhythmus    bei   anderen  Völkern   in    formeller  Hinsicht  der  Zügel - 
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losigkeit  frönt,  leicht  erkennen,  wo  der  überlieferte  Tert  nidi 
reiner  Ursprünglichkeit  erhalten  ist,  dass  er  selbst  da,  wo  er 
im  allgemeinen  vom  grammatischen  und  inhaltlichen  Standpn 
aus  betrachtet  ohne  Schwierigkeit  lesen  und  verstehen  Iftsst,  W 
lungen  erfahren  hat.  Mit  anderen  Worten :  meine  Bemühungen 
die  Erkenntnis  des  hebräischen  Bhythmus  sind  schliesslich  di 
gerichtet,  die  poetischen  Quellen  des  alten  Testaments  nach  1 
lichkeit  auf  textkritischem  Wege  in  ihrer  ursprünglichen  Gc 
wiederherzustellen  und  sie  so  fär  die  historische  Forschung  n 
lässiger  zu  machen. 

Es  war  nun  ganz  natürlich,  dass  sich,  von  dem  dargele 
doppelten  Interesse  geleitet,  meine  Aufmerksamkeit  auch  und 
besonders  dem  Deboraliede  zuwandte.  Denn  es  ist  ja  nicht 
eins  der  allerältesten  uns  erhaltenen  Erzeugnisse  der  Poesie  Is 
und  um  seines  Inhaltes  willen  eins  der  allerwertvollsten  litterarifl 
Dokumente,  sondern  es  ist  auch  zum  grössten  Teile  in  einei 
korrumpierten  Zustande  überliefert,  dass  es  den  zu  teztkritif 
Arbeit  Geneigten  aufs  allerstärkste  zu  erneuten  Wiederherstellt 
versuchen  reizen  muss.  Aber  auch  abgesehen  von  dieser  hOl 
Aufgabe  der  kritischen  Arbeit  lag  der  Gedanke  sehr  nahe,  wei 
gelänge,  die  rhythmische  Form  des  Liedes  unzweifelhaft  sichei 
Licht  zu  stellen,  so  würde  uns  damit  die  Möglichkeit  gewährt 
Wesen  des  Rhythmus  an  einer  Dichtung  zu  studieren,  die  • 
Zeit  der  Entwicklungsgeschichte  Israels  entstammt  ist,  wo 
Wahrscheinlichkeit  nach  auch  die  poetische  Kraft  des  israelitic 
Volksgeistes  noch  in  urwüchsiger  Fülle  lebendig  war,  wo  wir 
erwarten  dürfen,  auch  die  rhythmischen  Gesetze,  falls  es  überl 
solche  gab,  noch  in  ungeschwächter,  reiner  Form  wirksam  zu  fii 
Bei  dem  Zustande  aber,  in  dem  zumal  die  grössere  erste  B 
des  Liedes  überliefert  ist,  war  es  natürlich,  dass  sich  zunächst  n 
Arbeit  dem  im  ganzen  besser  überlieferten  letzten  Teile  desn 
zuwandte.  Hier  war  wenigstens  mit  einiger  Zuversicht  auf 
Gelingen  der  kritischen  Bemühungen  zu  hoffen.  Hier  war  ef 
ein  sonst  durch  lange  Übung  für  rhythmische  Beobachtungen 
schultes  und  geschärftes  Auge  möglich,  an  einer  ziemlich  gn 
Reihe  von  wirklich  oder  doch  anscheinend  tadellos  überlieft 
Verszeileu  oder  Halbversen  die  ihnen  sichtlich  vom  Dichter  s 
anerschaffene  rhythmische  Form  zu  erkennen  und  dadurch 
Grundlage  zu  gewinnen  auch  für  die  rhythmisch-kritische  Beurtei 
der  nicht  so  rein  überlieferten  Verse.  Und  nach  dem  oben 
gelegten  war  es  selbstverständlich ,  dass  mir  auch  am  Heizen 
an  dem  zunächst  in  Angriff  genommenen  Teile  des  Liedes  die  A 
ganz  zu  thun,  d.  h.  nicht  bloss  den  rhythmischen  Bau  des  L: 
in  Versen  und  Strophen  zu  sicherer  Erkenntnis  zu  bringen,  son 
diese  Erkenntnis  sofort  auch  neben  dem  in  den  alten  Versi 
dargebotenen  kritischen  Apparate  als  Hilfsmittel  zu  verwerten 
möglichst  sicheren  Wiederherstellung  der  ursprünglichen  G^tal' 
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Textes  der  Verse.    So  ist  die  vorliegende  Arbeit  entstanden.    Selbst - 

Vientfindüch  behalte  ich  mir  vor,   in  gleicher  Weise  auch  die  ver- 

Mtere  erste  Hälfte   des  Liedes   zu  untersuchen.     Vorläufig  fehlt 

mr  aber  die  Zeit  zur  Fortführung  der  äusserst  mühsamen  Arbeit. 

biwischen  jedoch   halte   ich   die  Veröffentlichung   auch   der  Teil- 

arMt  fnr  gerechtfertigt,  weil  ihr  praktisches  Ergebnis  schon  aus- 

meht,  dem  Studium  des  hebräischen  Rhythmus  den  erhofften  Dienst 

B  leisten ,   sodann  auch ,    weU  dasselbe  anderen  Arbeitern  an  dem 

Uede  eine  förderliche  Hilfe  zu  gewähren  imstande  sein  dürfte. 

Ehe  ich  jedoch  in  die  Arbeit  selbst  eintrete,  schicke  ich  noch 
nrderlei  voraus. 

Das  Ergebnis  meiner  rhythmischen  Beobachtungen  am  Debora- 
Eede  ist  folgendes.    Das  Lied  ist  in  gleichschwebenden  oder  gleich- 
Ungen  Verszeilen  gedichtet,  d.  h.  die  beiden  die  Verszeile  bildenden 
Bdbrerse   bewegen    sich  in   einer  gleichen  Anzahl,   den  Charakter 
ii|  rhythmischen  Schemas  bestimmenden  Hebungen  oder  Hochton - 
Aen.     Jeder   Halbvers    hat    drei   Hebungen    oder   Hochtonsilben. 
Ihr  Umfang   des  zwischen  den  Hochtonsilben  liegenden  Senkungs- 
knichs  ist,  wie  überall  im  hebräischen  Verse,  so  auch  hier  inner- 
Üb  gewisser  allgemein  gültiger  Grenzen  ein  freier.    Charakteristisch 
JIr  das  Lied  und  darum  auch  kritisch  bedeutsam  ist  die  Thatsache, 
km  der  Aufstieg    zur   ersten   Hochtonsilbe   im   ersten   Halbver^e 
ttcnll   nur  eine  Silbe  umfasst;   wo  derselbe  einen  grösseren  Um- 
faig  besitzt,  ist  daher  der  Verdacht  gerechtfertigt,  es  liege  irgend 
M  Textverderbnis   vor.     Für   die   textkritische   Behandlung   aller 
^«se  des  Liedes  ist  endlich  von  grösster  Wichtigkeit  die  Erkennt- 
lil,  dass  auch  hier  wie  sonst  in  formell  guten  Liedern  alle  Vers- 
auen demselben  rhythmischen  Schema  folgen.    Dass  es  sich  hierbei 
M  eme   wirkliche  Thatsache  handelt,    die  man  bisher  noch  nicht 
gafigend  erkannt,    noch   viel  weniger  aber  genügend  kritisch  ge- 
.  rtidigt  hat,  dafür  mögen  die  Ergebnisse  unserer  Arbeit  am  Debora- 
We  einen  vorläufigen  Beweis  liefern;  denselben  in  überzeugenderer 
Woae  auf  Grund  eines  umfassenderen  Materials  zu  liefern,  behalte 
JA  mir  vor. 

Man  pflegt  übrigens  heutzutage  meist  den  Halbvers  als  rhythmische 
Onindelnheit  anzusehen.  Ich  halte  dies  für  falsch.  Die  rhythmische 
Onindeinheit  ist  nicht  der  Halbvers,  sondern  die  aus  den  beiden,  inhalt- 
Ueh  in  irgend  einem  lojdschen  Verhältnis  zusammengehörigen  Halbversen 
lutmmengesetzte  Verszeile.  Eis  ist  daher  m.  E.  auch  richtiger,  nach  alter 
^ohnheit  den  griechischen  Terminus  oxij^og  auf  die  Verszeile  zu  be- 
gehen und  die  beiden  Hälften  derselben  als  Hemisticho  zu  bezeichnen. 
^6t,  mit  Rücksicht  auf  gewisse  kompliciertere  rhythmbche  Satzgebilde 
^te  ieh  es  allerdings  praktisch  für  zulässig,  ja,  vielleicht  für  ratsam, 
^^  Halbvers  als  Stiches  und  die  ganze  Verszeile  als  Distichon  zu  be- 
**ichnen,  wofern  man  sich  nur  bewusst  bleibt,  dass  damit  der  Halbvers 
nicht  zur  rhythmischen  Grundeinheit  gemacht  werden  soll.  —  Von  der 
hier  aasgesprochenen  Orundanschauung  aus  halte  ich  nun  aber  auch  weiter 
^*^,  dass  et  nicht  richtig  ist,  die  die  Verszeile  bildenden  Halbverse 
nntsreinander  su  sehreiben;  sie  sind  vielmehr  nach  Analogie  von  Deut.  32 
(▼gl.  den  hebr.  Text  des  Sirachbuches)  nebeneinander  zu  schreiben,  durch 
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einen  kleinen  Zwischenraum  voneinander  getrennt.  M.  £.  ist  das  m 
die  Versschreibung  gewesen,  wie  sie  bei  den  alten  Hebräern  gebrlnefaU 
war,  und  zwar  glaube  ich  das  deshalb,  weil  sie  in  Wahrheit  die  ein 
natfirliche,  dem  Wesen  der  Verszeile  entsprechende  ist.  Sie  ist  aaeh  i 
meisten  geeignet,  dorn  leiblichen  wie  dem  geistigen  Ange  m  ermfigUA 
den  Wortkomplex,  der  rhythmisch  und  inhaltlich  lusammengehdrt  md  t 
im  allgemeinen  in  sich  geschlossenes  Ganzes  bildet,  schnell  nnd  sieWr 
umspannen. 

Ferner  hat  sich  ergehen,  dass  das  Lied  in  zweizeiligen  Stropiii 
aufgebaut  ist,  d.  h.  in  Strophen,  die  aus  zwei  Yerszeilen  besteh« 
inhaltlich  durch  einen  sie  beherrschenden  Hauptgedanken  zusamnia 
gehalten  und  durch  diesen  sie  beherrschenden  Hauptgedanken  vondAT 
vorhergehenden  wie  der  je  nächstfolgenden  Strophe  deutlich  abgehob 
und  als  selbständige  rhythmische  Grössen  erkennbar  gemacht  werdi 
Der  bekannte,  logisch  betrachtet  vielgestaltige  Parallelismiis  i 
Halbverse  in  den  beiden  Verszeilen  empfängt  seine  rhythmiM 
Vollendung  in  dem  oft  nicht  weniger  mannigfaltige  Variation 
darbietenden  Parallelismus  der  in  der  Strophe  vereinigten  beid 
Verszeilen.  Die  zweizeilige  Strophe  gehört,  wie  viel&ch  schon  < 
kannt,  jedenfalls  unschwer  nachzuweisen  ist  (ich  gedenke  auch  dl 
in  anderem  Zusammenhang  weiteres  Material  beizubringen),  an 
zu  den  Urelementen  hebräischer  Dichtung.  Von  wie  weitgreiftm 
Bedeutung  die  Erkenntnis,  dass  em  Lied  von  seinem  Schöpfer 
solchen  Strophen  gedichtet  wurde,  für  die  textkritische  Benrteiln 
einer  Dichtung  ist,  wird  unsere  Untersuchung  zum  Debonlif 
jedem ,  der  sehen  will ,  deutlich  genug  darthun.  Es  giebt  frefli 
auch  kompliciertere  Strophengebilde;  solche  nachzuweisen,  behft 
ich  mir  vor,  gehört  ja  auch  nicht  hierher,  da  für  das  Debonli 
keins  der  Art  in  Betracht  kommt  ^). 

Wenn  ich  nun  in  der  folgenden  Untersuchung  des  überliefert 
Textes  von  Jud.  5,  19  ff.  von  der  mitgeteilten  Erkenntnis  des  B 
sprünglichen  rhythmischen  Auf  baus  des  Deboraliedes  wie  von  am 
unzweifelhaften  Thatsache  zu  kritischen  Zwecken  Gebrauch  mad 
während  doch  in  Wahrheit  die  Untersuchung  zugleich  jene  Erkena 
nis  als  wirklich  in  den  gegebenen  Thatsachen  begründet  nachwa» 
soll,  so  mag  man  in  diesem  Vorgehen  einen  methodischen  drooli 
vitiosus  erblicken.  Indes,  es  handelt  sich  m.  E.  jedenfalls  sid 
um  einen  Fehler  in  der  Methode,  der  imstande  wäre,  nach  der  eiai 
oder  der  anderen  Seite  die  Zuverlässigkeit  des  Ergebnisses  der  Aitwi 
in  Frage  zu  stellen.  Ja,  es  liegt  in  Wirklichkeit  überhaupt  bi 
methodischer  Fehler  vor.  Wie  ich  schon  oben  (S.  176)  hervoibol 
giebt  es  in  dem  hier  behandelten  Teile  des  Deboraliedes  Vene  i 
genügender  Anzahl,  die  es  mir  nach  langer  und  vielseitiger  Üban 
in  der  Beobachtung  der  Eigentümlichkeiten  des  hebräischen  BhyÖ 
mus  ermöglichten,  den  rhythmischen  Bau  der  Verszeilen  und  Stropta 

1)  Vgl.  dazu  Grimme,  in  dieser  Zeitschrift,  1896.  Man  wird  M 
erkennen ,  wie  stark  meine  Ansicht  von  dem  rhythmischen  Aufbaa  dflt  U*^ 
von  der  Grimmes  abweicht ,  aber  wie  ich  hoffe ,  auch ,  wer  von  uns  recht  ki 
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I  erkennen,  also  ans  ihnen  einen  Maassstab  zu  gewinnen  für  die 
ijthmische  Benrteilnng  auch  aller  übrigen  Verse.  Natürlich  blieb 
Kh  f&r  mich  jene  an  einer  beschränkten  Anzahl  anscheinend  gut 
Mieferter  Verse  gewonnene  Erkenntnis  zunächst  nur  eine  hypo- 
■ittche,  also  eine  solche,  die  sich  bei  der  kritischen  Untersuchung 
n  überlieferten  Textmaterials  erst  voll  und  ganz  als  richtig  be- 
Ihren  musste;  aber  es  galt  doch  auch  nur  eine  Probe  auf  das 
Inmpel  zu  liefern,  und  es  ist  selbstverständlich,  dass,  je  mehr  dies 
■  Schritt  zu  Schritt  gelang,  umso  mehr  jene  vorläufig  dem  Unter- 
idtangsstoff  entnommene  Erkenntnis  ihren  hjrpothetischen  Charakter 
ibr  und  der  von  ihr  dargebotene  kritische  Maassstab  an  Zuver- 
■Igkeit  gewann.  Ich  glaube  daher,  in  dieser  Hinsicht  einiges 
orteaen  für  meine  Arbeit  in  Anspruch  nehmen  zu  dürfen. 

Doch  nun  noch  ein  anderes.  Es  war  mir,  wie  ich  schon  sagte, 
ondmilich  auch  darum  zu  thun,  durch  eine  sorgfältige  und  ein- 
OBgende  kritische  Untersuchung  des  überlieferten  Textes  der  ur- 
fritaglichen  Gestalt  der  Verse,  wie  sie  vom  Dichter  selbst  aus- 
ipngen,  möglichst  nahe  zu  kommen,  ja,  wenn  angängig,  dieselbe, 
«  sie  Wandlungen  erfahren,  wiederherzustellen.  Dazu  genügte 
lifieh  die  blosse  Beachtung  des  vom  Ehythmus  dargebotenen 
ntachen  Maassstabes  nicht  Dazu  gehörte  zu  allemächst  die  sorg- 
Wgrte  und  gründlichste  Berücksichtigung  und  Erwägung  des  text- 
nbehen  Zeugnisses,  das  uns  in  den  alten  Versionen  dargeboten 
1  Nor  dann,  wenn  auch  ihr  Zeugnis  mit  und  gegenüber  dem 
!■  masoretischen  Textes  (MT)  in  seiner  ganzen  Tragweite  zur 
Mtmg  gebracht  worden  ist,  darf  man  erwarten,  in  strittigen  Fällen 
ivr  Textgestalt  auf  die  Spur  zu  kommen,  die,  wenn  sie  auch  nicht 
ihe  weiteres  als  die  vom  Dichter  selbst  ausgegangene  betrachtet, 
kk  als  die  älteste  erreichbare  Lesart  aufgefasst  werden  darf,  als 
b  Lesart,  von  der  aus  alle  im  MT  resp.  in  den  Versionen  be- 
ngten  untereinander  verschiedenen  Lesarten  textgeschichtlich  be- 
infim  werden  können.  Die  Absicht,  wenigstens  nach  Möglichkeit 
»tiit  vorzudringen,  wird  dem  Leser  die  oft  äusserst  komplicierten 
bdinkengänge  erklärlich  machen,  denen  ich  bei  meiner  Unter- 
Bdmng  des  Textes  der  einzelnen  Versionen  und  ihrer  handschrift- 
Uien  Vertreter  Baum  gegeben  habe.  Ich  leugne  nicht,  dass  ich 
M  der  ausführlichen  Mitteilung  meiner  Untersuchung  in  dieser 
Snacht  auch  noch  eine  Nebenabsicht  verfolgt  habe.  Man  wird 
Bir  Tielleicht  in  sachkundigen  Kreisen  zugeben,  dass  die  praktische 
Nutzung  des  Zeugnisses  der  Versionen  bei  der  textkritischen 
M)eit  am  MT  im  grossen  und  ganzen  auf  einen  Eklekticismus 
Anosläuft,  den  ich  nicht  anders  als  unmethodisch  bezeichnen  kann. 
^Kterlich  verkenne  ich  nicht,  dass  auch  so  viele  gute  Ergebnisse 
"Alt  worden  sind,  aber  es  wird  so,  wie  ich  meine,  schwerlich  die 
^jektive  Sicherheit  des  Urteils  über  die  mittels  der  zu  Gebote  stehen- 
kn  Textzeugen  wirklich  erreichbare  Lesart,  also  auch  gegebenen - 
*Ö8  über   die  Notwendigkeit,    zur  Gewinnung   der  ursprünglichen 
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Lesart  zur  Konjektur  zu  greifen ,  gewonnen ,  die  man  bei  wirl 
methodischer  Ausnützung   der   alten  Zeugen   gewmnen  mnss. 
vorliegende  Arbeit   (wie   eine  andere  längst  abgeschlossene,  w< 
Ungunst   der  Zeiten  leider  immer  noch  auf  Drucklegung  bann 
oder  in  der  Ausführung  begriffene  ähnliche  Arbeiten)  verfolgt 
aber  zugleich  den  Zweck,  jenem  unmethodischen  Eklekticismns 
wenig    entgegenzuarbeiten   und  für  eine  methodischere  Yerwerl 
des   textkritischen  Zeugnisses   der  Versionen   einzutreten.     Fre 
liegt  mir  die  Selbstüberhebung  völlig  fem,   als  sei  der  Weg, 
ich   allerdings   nach   langjähriger  Erprobung   einschlagen   zu  m 
gemeint  habe,  der  allein  richtige.     Immerhin  rechtfertigen  die 
gebnisse,   wie  ich  meine,    die  Erwartung,   dass  man  den  f&r  i 
wichtigen  methodischen  Hauptgedanken,  wie  ihrer  praktischen 
Wendung,  prüfende  und  eventuell  auch  zustimmende  Aufmerksan 
zuwende.     Worauf   es   mir   dabei   besonders  ankommt,    das  mi 
folgende  vorläufige,  sehr  summarische  Sätze  darthun.  * 

Sicher  ist  es  berechtigt,  wenn  man  dem  masoretischen  1 
hohen  Wert  beilegt  und  sich  so  lange,  als  es  vernünftigen 
geht,  an  ihn  hält.  Aber  er  darf  doch  auch  nicht  überschätzt  wei 
Auch  die  nachfolgende  Arbeit  wird  wiederholt  Gelegenheit  zu 
Erkenntnis  bieten,  dass  selbst  da,  wo  man  zunächst  weder  toi 
noch  inhaltlich  Grund  hat,  an  der  Eichtigkeit  des  Textes  zu  zwei 
die  Beachtung  des  Zeugnisses  der  Versionen  den  Glauben  an  < 
Eichtigkeit  stark  zu  erschüttern  vermag.  Man  darf  eben  nicht  f 
sehen  —  und  das  ist  das  erste,  worauf  ich  Gewicht  lege  — ^ 
MT  nicht  das  Ergebnis  einer  in  modernem  Sinne  durchgefU 
kritischen  Eecension  aller  seiner  Zeit  zugänglichen  handschriftli 
Überlieferungsformen  des  alten  Testaments  darstellt.  Es  ist  n 
nicht  erlaubt,  im  MT  mehr  zu  erblicken  als  den  allerdings  vor  i 
anderen  alten  Textzeugen  wertvollen  Vertreter  einer  Linie  oder  < 
Familie  der  handschriftlichen  Überlieferung  der  heil.  Schriften, 
dabei  ist  es  für  die  kritische  Wertschätzung  ganz  gleichgültig 
der  schliesslich  kanonisierte  Text  auf  einem  oder  mehreren  beson 
ausgewählten  Exemplaren  beruht.  Jedenfalls  schliesst  die  verl 
nismässig  spät  erfolgte  endgültige  Festlegung  des  Textes  und 
besondere  seiner  exegetischen  Auffassung  auch  durch  die  Yoka 
tion  nicht  aus,  dass  es  wenigstens  in  den  ersten  nachchristli« 
Jahrhunderten  hin  und  her  noch  handschriftliche  Überliefera 
formen  der  Texte  gab,  die  neben  der  im  MT  schliesslich  fbdc 
hergelaufen  waren  und  ihre  eigene  Geschichte  gehabt  hatten, 
also  auch  Abweichungen  in  der  Lesart  enthalten  konnten,  die  ge 
über  der  im  MT  enthaltenen  hinsichtlich  ihres  Verhältnisses 
ursprünglichen  Texte  den  Vorzug  verdienten.  Die  Berechtig 
für  diese  Anschauung  scheint  mir  genügend  begründet  zu  sei 
den  oft  doch  nicht  unwesentlichen  Abweichungen,  welche  gegen' 
MT  die  Übersetzungen  Aquilas  (A\  des  Symmachus  {£)  und  T 
dotions  (6)    darbieten;    denn  es  handelt  sich  unzweifelhaft  da. 
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solche  vorliegen,   nicht  überall  um  eine  blosse  Abweichung  in  der 
Textanffassang,  sondern  in  vielen  Fällen  wird  besonnene  Überlegung 
a  dem  Urteile   gelangen,   die  Gestalt  der  Übersetzung  müsse  auf 
öer  Differenz  der  zu  Grunde  liegenden  hebräischen  Lesart  beruhen, 
loch  Hieronjmus'  Arbeit  legt  oft  genug  die  Vermutung  nahe,  dass 
me  hebräische  (handschriftliche)  Vorlage   nicht  ohne  weiteres  als 
cm  £xemplar  der  im  MT  fixierten  Textrecension  betrachtet  werden 
Arfe.     Zu    dem   gleichen  Urteil    fährt  m.  E.  mindestens  recht  oft 
ae  sorgfältige  Erwägung    auch   der  vom  Targum  vorausgesetzten 
Lesart     Es   lässt   sich   nach   meiner   Erfahrung   die  Ansicht   nicht 
nbedingt  halten,   dass   die  Paraphrase   der  Targumim  im  wesent- 
fiehen  unseren  überlieferten  hebräischen  Text  voraussetze,  wie  nahe 
ibre  Vorlagen  diesem  auch  gestanden  haben  mögen.    Dabei  vergesse 
ich  die  grossen  Schwierigkeiten  nicht,  welche  einerseits  die  eigene 
textliche  Beschaffenheit,   anderseits   auch   die  entstehungsgeschicht- 
Hden  Verhältnisse   der  Targumim    bis    zu   ihrer  Fixierung   in  der 
Sehlift  ihrer  textkritischen  Ausbeutung  bereiten.    Am  meisten  ver- 
dient unter   dem  hier  in  Frage  stehenden  Gesichtspunkte  die  alte 
mische  Version  (Syr.-Pe§.)  Beachtung,  so  vorsichtig  man  auch  aus 
Mncherlei  Gründen  in  ihrer  textkritischen  Wertung  sein  muss.    In 
ik  glaube  ich  eine  wenn  auch  nicht  mehr  überall  reine  Vertreterin 
Behit  bloss   einer  vielfach  eigentümlichen  exegetischen  Auffassung 
fas  überlieferten  Textes,  sondern  vielmehr  auch  die  höchst  beachtens- 
wrte  Vertreterin  einer  besonderen  Linie  (oder  Familie)  der  band- 
Khriftlichen  Überlieferung  der  heil.  Texte  erblicken  zu  dürfen,  die 
leben  der  schliesslich  im  MT  kanonisierten  ihre  eigene  Geschichte 
gcbbt  hat,  die  in  ihren  Anfängen  vielleicht,  wenn  auch  nicht  bei 
iDa  Teilen  des  Kanons,  weit  über  die  christliche  Ära  hinaufführt. 
U  mache  hier  nur  aufmerksam  auf  die  sehr  beachtenswerte  That- 
■ehe,  dads  die  Chronik  offenbar  noch  nicht  zu  dem  Bereiche  kano- 
lUier  Schriften    gerechnet   wurde,    die   in   der   handschriftlichen 
tlberliefernng   fortgepflanzt   wurden,   auf  der  diese  syrische  Über- 
tttaug  beruht,  während  zur  Zeit,  als  diese  entstand,  da,  wo  die  im 
IT  Innonisierte  Texttradition   herrschte ,  jenes  Buch  aller  Wahr- 
Kbeinlichkeit  nach  schon  geraume  Zeit  zum  Kanon  gerechnet  wurde. 
Ion  und  gut:   ich  meine  auf  Grund  der  von  mir  gemachten  Er- 
Uornngen   bei   der   textkritischen  Berücksichtigung   der   genannten 
Zeugen  zu   der  Annahme   einiges  Recht  zu  haben,   dass  es  in  den 
Qltäi  nachchristlichen   Jahrhunderten   noch   in   den   verschiedenen 
^Ueten  der  jüdischen  (und  christlichen)  Welt  auf  asiatischem  Boden 
ieaerhalb  und  ausserhalb  der  palästinensischen  Grenzen  voneinander 
dnreichende    handschriftliche    Überlieferungsgestalteu    der    heiligen 
B^er  gaby   deren   einheitliche  Grundlage    oder  Archetypus  nicht 
&  Textgestalt  des  MT  war,  sondern  in  viel  älterer  Zeit  zu  suchen 
<^  döifte.     Wenn  z.  B.   noch  zuletzt  Nowack  in  seinem  Kom- 
mentir  zum  Bichterbuch  §  7   der  Einleitung   mit   dem   generellen 
Urteil  schliesst,    »der  Text  der  Versionen  a,  2  und  S  übertreffe 
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an  textkritischem  Werte  nicht  den  des  Hieronymns,  des  Syrers  qe 
des  Targam,  denn  sie  gingen  alle  auf  den  paläsiinensiscfaen  Te: 
des  2.  Jahrh.  n.  Chr.  zurück'',  so  halte  ich  dies  urteil  nicht  fl 
richtig,  auch  trotz  der  Berufung  auf  Field.  Ich  hoffe,  die  nad 
folgende  Untersuchung  wird  schon  in  Bezug  auf  ein  kleines  Stfic 
des  Bichterbuches  zeigen,  dass  man  von  der  Beobachtung  im  eü 
zelnen  aus  zu  einem  anderen  Urteil  wenigstens  in  Bezug  auf  eine 
Teil  der  genannten  Zeugen  gelangen  kann. 

Besonderes  Gewicht  glaube  ich  auf  die  Scheidung  zwiscbe 
den  Zeugnissen  für  die  Textüberlieferung  auf  asiatischem  und  Sgjri 
tisch-alexandrinischen  Boden  legen  zu  sollen.  Man  besinne  sich  nn 
auf  das  Buch  Jeremia,  um  den  Gedanken  für  berechtigt  zu  halta 
dass  die  hebräischen  Texte,  nachdem  sie  auf  ägyptischen  Boden  t« 
pflanzt  waren,  ihre  eigene  Geschichte  gehabt  haben.  Freilich  iBfl 
sich  leider  nicht  für  jedes  einzelne  alttestamentliche  Buch  gena 
feststeUen,  von  welchem  Zeitpunkt  an  dieses  besondere  textgeschieh 
liehe  Leben  zu  datieren  ist,  ebensowenig  wie  wir  die  Zeit  ihn 
griechischen  Übertragung  mit  Sicherheit  zu  bestimmen  vermOge; 
Aber  das  dürfen  wir  zweifellos  voraussetzen,  dass  die  nach  Ägyptc 
übertragenen  Schriften  bei  ihrer  handschriftlichen  Fortpflanzung  w 
bei  ihrem  Gebrauche  ähnliche  Geschicke  haben  konnten  und  sich« 
auch  gehabt  haben,  wie  auf  asiatischem  Boden.  Man  wird  also  ii 
einzelnen  Falle  immer  berechtigt  sein  zu  der  Frage,  ob  ein  ai 
ägyptischem  Boden  angetroffenes  Textgebrechen  ein  erst  hier  in  di 
Sonderentwicklung  eingetretenes  ist,  oder  ob  dasselbe  schon  yo 
der  Abzweigung  der  ägy])tischen  Texttradition  von  der  palästinei 
sischen  vorhanden  war  oder  ob  eine  Differenz  der  Lesarten  auf  eini 
erst  nach  jener  Verzweigung  der  Textüberlieferung  eingetreten« 
absichtlichen  oder  unabsichtlichen  Textveränderung  sei  es  auf  as 
atischem,  sei  es  auf  ägyptischem  Boden  beruht,  welche  Lesart  ah 
mit  grösserem  Rechte  beanspruchen  kann,  die  ursprüngliche  zu  sei 
oder  ihr  doch  am  nächsten  zu  stehen.  Wie  diese  Fragen  bean' 
wertet  werden,  ist  textkritisch  jedenfalls  von  grosser  Wichtigkeil 
ob  man  sie  aber  wirklich  beantworten  kann,  daran  wird  man  gewii 
zweifeln  können,  immerhin  aber,  glaube  ich,  ist  der  Versuch,  gl 
gebenenfalls  diese  Fragen  zu  stellen  und  zu  beantworten,  der  Mfil 
wert.  Und  darauf  ist  auch  die  nachfolgende  kritische  Wertung  de 
LXX  angelegt.  Es  scheint  mir  auf  diesem  Wege  eine  sichere! 
Basis  gewonnen  zu  werden  für  die  Gewinnung  der  ursprüngliche 
oder  einer  der  ursprünglichen  möglichst  nahe  kommenden  Lesar 
—  Nun  weiss  ich  ja,  mit  wie  grossen  Schwierigkeiten  es  verknüp 
ist,  die  hebräische  Textvorlage  zu  bestimmen,  die  dem  griechische 
Übersetzer  wirklich  vorgelegen  hat,  ja,  wie  viel  erst  noch  zu  thc 
ist,  ehe  wir  sagen  können,  wir  hätten  den  ursprünglichen  Text  ^ 
LXX  selbst  auch  nur  in  annähernder  Reinheit  wieder  vor  AngE 
Die  Behandlung  und  Wertung  der  zahlreichen  handschriftlidM. 
Zeugen    für   den  LXX-Text  ist  ja  mit  nicht  geringeren  Schwiert 
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keiteo  nnd  Unsicherheiten   verknüpft,   als   die    der  Versionen   zur 
Fegtstellnng  des  hebräischen  Text^  überhaupt.    Wie  schwierig  die 
Siebe  znweilen  liegt,  das  kann  ja  ganz  besonders  auch  die  kritische 
Arbeit  am  Richterbuche,  also  auch  die  vorliegende  Arbeit,  deutlich 
fBBQg  zeigen.    So  ist  es  nicht  zufiLllig,  wenn  ich  die  einander  gegen- 
dastehenden  Gestalten,  in  denen  uns  die  verschiedenen  führenden 
Kmdschriften  den  griechischen  Text  zeigen,  anders  werte,  als  heute 
fnröhnlich  geschieht,  wenn  ich  dem  Cod.  Vaticanus  (6)  mit  Bezug 
af  seinen  Wert  als  Zeugen  für  die  ursprüngliche  LXX  gegenüber 
faa  Cod.  Alexandrinus  (A),  der  Lucianischen  Becension  (Luc),  dem 
ki^larischen  Syrer  (Syr.-Hex.)  u.  s.  w.  höheren  Wert  beilege,  als 
Xüa  Männern    wie   de  Lagarde,   Moore   u.  a.   geschieht.     Ich   will 
ndit  sagen,  dass  mein  Urteil  schon  endgültig  festgelegt  sei,   aber 
foriftofig  habe  ich  noch  Gründe  genug,  bei  meiner  Auffassung  stehen 
n  bleiben.  —  Angesichts  der  grossen  Schwierigkeiten,  dem  wirklich 
«nprünglichen  LXX-Text  nahezukommen,  wird  also  die  textkritische 
Arbeit,   soweit   sie  von  hier  ausgeht,   immer  nur  unter  Vorbehalt 
gMchehen  können.    Und  diesen  Vorbehalt  möchte  ich  auch  generell 
fir  die  folgende  Arbeit  aussprechen,  zumal  auch  deshalb,  weil  ich 
doch  nur  einen  Teil  des  weitschichtigen  handschriftlichen  und  be- 
Mmders  des   in  den  Tochterversionen  gegebenen  Materials  wirklich 
in  Betracht  gezogen  habe;  freilich  ist  davon  immerhin  so  viel  ver- 
wertet, dass.  ich  nicht  glaube,  es  habe  die  Sicherheit  des  Ergebnisses 
Miner  kritischen  Bemühung  durch  die  Einschränkung  auf  das  mir 
Ucbt  zugängliche   Material   eine    erhebliche   Einbusse    erlitten.  — 
TuUeicht  aber  haben  die  oft  komplicierten  Erwägungen,  zu  denen 
■idi  die  Versionen  überhaupt  veranlassten,   auch  einen  Wert  für 
äek,  insofern,  als  sie  einen  nützlichen  Beitrag  zu  der  weiteren  kriti- 
Mken  Arbeit  an  ihnen  enthalten  mögen.    Im  übrigen  aber  überlasse 
tt  die  Beurteilung  ihres  Wertes  getrost  dem  Leser ,   der  es  nicht 
nnbscheut,  mir  auf  den  vielfach  verschlungenen  Pfaden  der  Unter- 
^üang  zu  folgen. 

Wenn  ich  sehr  häufig  als  textkritisches  Hilfsmittel  die  Formen 

^  alten  Schrift  heranziehe  und  dazu  ein  nicht  geringes  Maass  von 

^Jift  der  Phantasie  bei  dem  Leser  voraussetze,  so  ist  es  wohl  kaum 

^^i  diesen  Schritt  zu  rechtfertigen.     Das  ist  ja  auch  schon  von 

•*^deren  geschehen.     Freilich    bin   ich   mir    bei    den    einschlägigen 

^^itiflchen  Operationen  stets  bewusst  gewesen,  dass  dies  Hilfsmittel 

J^  ganz  besonderer  Vorsicht  angewendet  werden  muss.     Aber  ich 

^^  mich  je  länger  je  mehr  davon  überzeugt ,   dass  dasselbe ,  mit 

'^Vrlegung  verwertet,  zu  guten  Ergebnissen  führen  kann  und  führt. 

^«deufalls  ist  es  das  einzige  Mittel,  sich  gewisse  Arten  von  unab- 

**<Wichen  Textveränderungen  vorstellbar  und  begreiflich  zu  machen 

^*»d  damit  zugleich  einen  gangbaren  Weg  zu  finden  zu  ihrer  Korrektur. 

^b  ich  nun  überall  das  Richtige  bei  meiner  Anwendung  dieses  Hilfs- 

^ttek  gefanden  habe,   ist  eine  andere  Frage,  deren  Entscheidung 

i&ir  nicht  zusteht 
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Zum  Schluss  bemerke  ich  noch,  dass  die  Dachfolgende  Unii 
suchung  in  der  vorliegenden  Gestalt  im  Wintersemester  1900/19' 
abgeschlossen  wurde.  Sie  lag  also  längst  fertig  vor,  als  die  Ifll 
reichen  , Studien  zur  hebräischen  Metrik **  von  K  Sievers  < 
schienen.  In  der  Verwertung  der  exegetischen  und  kritischen  L 
teratur  habe  ich  mir  auch  Beschränkung  auferlegt,  aber  die 
neuerer  Zeit  erschienene,  soweit  sie  mir  zugänglich  war,  habe  i 
benutzt. 


Ich  stelle  nun  an  die  Spitze  der  eigentlichen  Arbeit  die  Te 
gestalt  von  Jud.  5,  19  ff. ,  die  sich  mir  aus  der  kritischen  ünt 
suchung  ergeben  hat,  deren  Rechtfertigung  man  also  im  folgern 
finden  soll. 


nD^y[i]  o^Db»  n«a  19  a 

nna»  •>»  by  iD'iy  19  b 

?n»nb3 

Nno-jo  üy  D^Äü  yo  nwnb:     onro?:»  d^sdid  nin:?  20 

DE-i:i  inS-p  bna  21a 


DnsD^?:  ti^Tz  nOTp 


?  TrM-'tDDsnD^mp  ?         21b 

nn"»a«  nnm[i]  nnn-i  voio  Tip"i[i]  nabn  22 

n^ac"»  -i-.-iK  nn«  nin-»  ^c»  nn»  Tin«  23  a 

D"«'nn3:ia.  nin"»  Hiyb  "^n-iT^^b  -.«n  «b  -^d  23 b 


c^bTia  n7:b72b  rTr7:"»T 
nr;?n  ncbn  nin^: 


arcK  ira  n'io"»o  d« 


TC"ID    l-in«    3'1172 


•c-N  bDb  D^iaa  ^bir 
T^'^iaab  nirp-i  ^b'i 


bJ-»  D^c:n  '^»ihn  24 

bsoa  n:n:  nbn  25 

nnbir  nn-»b  rn"»  26  a 

TCNi  npnr  niabn  26  b 

ncpc2  -pbn  n:^a  28  a 

läDi  'ÄttJn  :?ini2  28  b 

b^'bc  pVn"»  «bn  80  a 

N^no^ob  D^yaas  b'bö  80  b 


Der  mnsoretische  V,  19  enthält  zwei  vollständige  Verszeilen,  c 
zweizeilige  Strophe.  Es  bedarf  kaum  der  besonderen  Bemerku 
dass  das  Hauptmerkmal  der  Strophe,  der  einheitliche,  die  zosamm 
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frryl 


»t: 


gehörigen  Verszeilen  beherrschende  und  sie  zn  einer  inhaltlichen 
/^l  finheit  zusammenschliessende  Gedanke,  hier  für  jeden,  der  sehen 
will,  deutlich  vorhanden  ist.  Der  Dichter  hat  in  dieser  Strophe 
lieht  bloss  die  Thatsache,  dass  die  kanaanäischen  Könige  kamen 
lod  kämpften,  zum  Ausdruck  bringen,  sondern  auch  die  örtlich- 
keit  bezeichnen  wollen,  wo  der  Kampf  stattfand. 

Die  beiden  Verszeilen  in  ihrer  überlieferten  Gestalt  machen 
xoD&chst  ganz  gewiss  den  Eindruck,  einen  unversehrten  Text  dar- 
nbieten.  Die  Gedanken  sind  einfach  und  bieten  dem  Verständnis 
hme  Schwierigkeit.  Auch  die  rhythmische  Form  lässt  nichts  zu 
wfisschen  übrig.  Ja,  in  Wahrheit  lassen  diese  Verszeilen  so  deut- 
bii,  wie  wir  es  nur  wünschen  können,  das  rhythmische  Schema 
erlennen,  in  dem  der  Dichter  sein  Lied  geschaffen  hat. 

1^33  "«DbTa  lönba  tj«  nwnbs  o^Db»  nwn    19  a 

nnpb  fib^)  rpi  ysa        Tna?a  '>^.  br  "^jr^^na    19  b 

£s  sind,  wie  hier  jeder  deutlich  sieht,  gleichhebige  Halbverse.  Es 
ist  das  Schema  3 : 3,  wie  oben  als  unzweifelhaftes  Ergebnis  unserer 
rntersnchung  zum  Voraus  festgestellt  wurde.  Doch,  so  sicher  all* 
das  über  diesen  Zweizeiler  Gesagte  nun  auch  zu  sein  scheint  imd 
to  wenig  auch  die  rhythmische  Gestalt  zu  gegründeten  Bedenken 
Anlas«  zu  geben  vermag,  die  Textüberlieferung  selbst  ist  nicht  so 
xaverlfissig,  wie  sie  zu  sein  scheint,  wenn  wir  die  in  den  Versionen 
Torliegenden  alten  Textzengen  zu  Rate  ziehen,  und  auch  an  sach- 
tichen  Gründen  fehlt  es  nicht,  die  die  volle  Ursprünglichkeit  unseres 
Textes  teilweise  wenigstens  ernstlich  in  Frage  zu  stellen  geeignet  sind. 
Schon  V.  19  aa  ist  nicht  zweifelfrei.  Das  natürliche  rhyth- 
mische Empfinden  sträubt  sich  dagegen,  in  beiden  Halbversen  das 
gleiche  Verbum  zu  lesen.  Sonst  pflegt  der  rhythmische  Parallelis- 
mns  auch  in  der  Wahl  des  Ausdrucks  eine  dem  Wohllaut,  unter 
Umständen  auch  dem  sachlichen  Verständnis  oder  der  sachlichen 
Orientierung  förderliche  Verschiedenheit  eintreten  zu  lassen,  es  sei 
denn,  dass  sich  die  Identität  eines  Ausdrucks  in  beiden  Halbversen 
um  eines  besonderen  sachlichen  oder  praktischen  Zweckes  willen 
dem    Dichter   empfohlen   hat   (S.   zu  v.  20).     In   unserer  Verszeile 


1)  So  lese  ich  rhythmisch.  Während  sich  die  einsilbigen  adverbialen 
Ausdrücke,  KonJunktioDen  and  Negationen  tiberall  da,  wo  ein  durch  die  Logik 
des  Satzes  gebotener  besonderer  Nachdruck  nicht  auf  ihnen  ruht,  leicht  praktisch 
■lit    dem  folgenden  Wort  sa  einem  rhythmischen  Ganzen  zusammenfügen  d.  h. 

anter  einen  Hochton  steUen  (wie  z.  B.  TM  in  v.  19a|3),  erhalten  dieselben  den 
Charakter  einer  selbständigen  rhythmischen  Grösse  und  verlangen  den  Hochton, 
wenn  sie  mach  im  logischen  GefUge  des  Satzes  eine  besondere  Betonung  erfordern. 

Dos    ist   in   y.  19b^   bei   Kb  wirklich  der  Fall.     Läge  die  Sache  nicht  so,  so 

konnte  man  den  Hslbvers  aach  in  folgender  Weise  lesen :  inpb   Kb   r]DD   3^!iS!3. 

Dsss  Segolata  im  Rhythmus  sehr  häufig  entgegen  unserer  Gewöhnung  auf  der 
letzten  Silbe  den  Ton  haben,  daran  kann  m.  E.  gar  nicht  gezweifelt  werden. 
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haben  wir  eine,  wenn  auch  nur  leise,  aber  doch  sachlich  zwec! 
dienliche  und  für  das  rhythmische  Gefühl  angenehme  Abwechselui 
des  Ausdrucks  in  den  parallelen  Halbversen  z.  B.  in  D'Obn  u 
psD  ^Db^.  Aber,  dass  einmal  i?:nb3,  und  zwar  das  in  v.  19  a 
nicht  ursprünglich  ist,  legt  das  an  der  Spitze  des  zweiten  Hall 
verses  stehende  TM  schon  einigermaassen  nahe,  wenngleich  ich  nid 
leugne,  dass  an  sich  dieses  (hinsichtlich  seiner  Ursprünglichkeit - 
vgl.  S.  187  Anm.  1  —  auch  zweifelhafte)  t«  die  Nichtursprün^ 
lichkeit  des  ersten  n?:nb3  nicht  beweisen  kann.  Anders  steht  d: 
Sache  jedoch ,  wenn  auch  alte  Textzeugen  für  die  Nichtursprftik( 
lichkeit  des  Worts  eintreten,  und  das  ist  wirklich  der  Fall,  wie  w 
sehen  werden. 

Allerdings  die  Versionen,  die  für  die  Texttradition  auf  palSsl 
nensischem  Boden  Zeugnis  ablegen,  bieten,  soweit  wir  sie  besitze 
in  der  Hauptsache  die  gleiche  Lesart  wie  MT.  Leider  besitzen  n 
hier  weder  l4  noch  Z  oder  6.  Das  Targum  (Polygl.)  liest:  im 
K!3*ip;    aber   in  jemenischer  Überlieferung   (ed.  Praetorius)    ohne 

(=MT);    Syr.-Pes.:    QjJ^tjo    (Polygl.    irrig:    qjJSIoLJo)  d.  L  : 

hebr.:  i72nb:n.  Vgl.  dazu  auch  Vulg. :  et  pugnaverunt.  Demna 
ergiebt  sich,  dass  die  Lesart  auf  palästinensischem  Boden,  sowi 
wir  rückwärts  blicken  können,  nur  zwischen  nnnb:  und  "nb 
schwankte.  —  Anders  liegt  aber  die  Sache  bei  der  ägyptisch-alexa 
drinischen  Textüberlieferung.  Hier  bietet  sich  uns  eine  st&rkfl 
Abweichung  von  MT.  Alle  Zeugen  für  die  LXX  stimmen  i 
zweiten  Halbvers  mit  MT  überein;  der  alexandrinische  Überseti 
hat  hier  auch  iTSnb:  Tdt  gelesen  und  übersetzt  (t6t£  i7toXififi0€c\ 
Im  ersten  Halbverse  dagegen  bieten  sie  ebenso  einmütig  nie 
tnoXintjaciv,  sondern  TtaQsrä^avro ;  nur  ist  beachtenswert,  dass  Cod. 
und  Luc.  davor  ein  kuI  haben,  während  Cod.  B  dies  xal  nicht  bieti 
dagegen  findet  es  sich  anscheinend  (mir  steht  augenblicklich  ni 
Field  zu  Gebote)  auch  in  Syr.-Hex.  (sein  j^^o:^  091\Gd/  ist  =  naa 

ta^avro).  Der  Grieche  kann  demnach  nicht  die  auf  palästinensische 
Boden  bezeugte  Textgestalt  vor  sich  gehabt  haben,  denn  wani 
übersetzte  er  anderenfalls  das  Verbum  nicht  so  wie  im  2.  HaL 
verse?  Sein  TtaQeTu^avvo  entspricht  einem  hebr.:  nDi:?  (wozu  mon' 
zu  ergänzen  ist;  zu  dem  einfachen  *^^y  im  Sinne  von  „sich  [ode 
ein  Heer]  in  Schlachtordnung  aufstellen*  vgl.  Jud.  20,  30.  S 
1  Sam.  4,  2).  Nun  ist  bemerkenswert,  da.ss  auch  auf  dieser  Ses 
gute  Zeugen  i  conj.  vor  dem  Verbum  voraussetzen.  Es  läge  dara 
nahe,  auf  Grund  der  von  beiden  Seiten  her  übereinstimmenc 
Zeugen  dies  i  als  der  beiden  Traditionsreihen  ursprünglich  eig" 
tümlichen  Lesart  entsprechend  aufzunehmen;  indes,  das  Asynd^ 
ist  nicht  nur  lebendiger  und  kräftiger,  sondern  die  Untersuch«: 
späterer  Stellen  wird  uns  zeigen,  dass  es  wahrscheinlich  aucL 
unserer  Stelle  ursprünglich  ist,  weil  sich  die  asyndetische  Aneinand 
reihung   der  Verba   uns  als   charakteristische  Eigentümlichkeit    * 
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Diktion  des  Dichters  erweisen  wird.  Ich  nehme  deshalb  i  in  den 
Text  nur  in  Klammem  eingeschlossen  auf.  —  Gewichtiger  ist  die 
Verschiedenheit  in  Bezug  auf  das  Yerbum.  Es  ist  kaum  anzunehmen, 
daffi  erst,  nachdem  die  Abzweigung  der  ägyptischen  Tradition  des 
Textes  stattgefunden  und  diese  ihr  eigenes  Geschick  zu  haben  be- 
gnn,  hier  ein  nsns^  statt  eines  ursprünglichen  rsnbs  eingedrungen 
sein  sollte.  Mir  scheint  es  in  höherem  Maasse  wahrscheinlich  zu  sein, 
dw  die  ältere  und  ursprünglichere,  ja,  die  ursprüngliche  Lesart 
in  der  Textvorlage  des  Alexandriners  bewahrt  worden  ist,  dass  da- 
gegen erst  nach  der  Zeit  der  Abzweigung  der  ägyptisch- alexan- 
diüiischen  Textüberlieferung  die  fehlerhafte  Lesart  nnnbs  in  die 
auf  palästinensischem  Boden  heimische  Textgestalt  eingedrungen  ist. 
Dur  Eindringen  lässt  sich  schon  ausreichend  durch  die  Annahme 
eines  Abschreibenrersehens  verständlich  machen.  In  den  Gedanken 
des  Abschreibers ,  dem  ja  sicher  der  Text  des  Liedes  nicht  zum 
enten  Male  vor  Augen  kam,  war,  als  er  an  unsere  Verszeile  oder 
Strophe  herankam,  selbstverständlich  ihr  Inhalt  lebendig  und  seine 
Torstellung  vornehmlich  von  der  darin  berichteten  Thatsache  des 
,Eftmpfens*  der  kanaanäischen  Könige  beherrscht.  Und  wenn  wir 
danmehmen,  dass  nicht  bloss  das  im  2.  Halbverse  stehende  innbs, 
londem  auch  das  lautlich  an  dies  Wort  einigermaassen  anklingende, 
unmittelbar  vorhergehende  D'^Db)3,  ja,  gerade  dies,  eine  irreleitende 
Bnwirkung  auf  seinen  Kopf  und  auf  seine  Hand  haben  konnte 
(mancher,  der  ELandschriften  abgeschrieben  hat,  wird  sich  auf  Ana- 
logieen  in  seiner  eigenen  Erfahrung  besinnen  können),  so  erscheint 
b  iündringen  der  falschen  Lesart  genügend  begreiflich  und  die 
Korrektur  des  überlieferten  hebräischen  Textes  nach  der  Lesart  der 
läX  wirklich  motiviert  zu  sein.  Die  ursprüngliche  Gestalt  der 
verszeile,  da  gegen  den  zweiten  Halbvers  nichts  einzuwenden  ist^), 
*^e  abo  diese  sein: 

1$3D  -^Db^  i6nb3  T«      iDnr[i]  D^DbTa  n^n    19  a 

1)  LXX  B  liest  im  entea  Halbverse  i]ld'ov  ai)töiv  ßaaiXtts]  in  ein  paar 
^'^deren  Mscr.,  auch  ed.  Aid.  steht  dafür  sogar  a-öta.  Letzteres  ist  ganz  un- 
^trstfndlieh.  Dagegen  beruht  die  von  ß  gebotene  Übersetzung  vielleicht  auf 
^''^  irrtfimlichen  Worttrennung    und    setzt    diese    Lesung   des   Textes   voraus: 

''^*V  •ra-'Db».  (Zur  Form  •ra"«Db?3  vgl.  Ges.-Kautzsch,  Gramm.  §  91  f.)  Sollte 
''^  die  Sache  so  yerhalteUf  so  würde  auch  B  ein  Zeuge  für  die  Ursprünglich- 

^^t  des  1  vor  1D^9  sein  können.  Indes,  die  Stellung  des  airdtv  (oder  gar 
^vr^)  Yor  ßaffiXelg  macht  das  Urteil  unsicher.  Vielleicht  handelt  es  sich  nur 
^^  dnen  innergriechischen  Fehler.  —  Ich  kann  nicht  unterlassen,  zu  dem  oben 
^^''gesprochenen  allgemeinen  Urteil  über  den  2.  Ilalbvers  wenigstens  anmerkungü- 

^Qiie  eine  Einscbrftnkung  zu  machen.  Ich  halte  TK  hier  ebensowenig  für  ur- 
H^tHagüeh,  iHe  an  der  Spitze  von  v.  22  a  (vgl.  dazu  unten);  auch  in  v.  8.  11.  13 
"*h»  ich  es  nicht  für  ursprünglich.  Es  ist  sachlich  an  unserer  Stolle  überflüssig 
^^^  versteht  sich  im  Zusammenhang  ganz  von  selbst.  Kine  besondere  poetische 
'^loheit  kann  ich  in  seinem  Vorhandensein  auch  nicht  erkennen,  um  so  weniger 
^^  ^  rhythmisch  in  die  Senkung  kommt  (den  Rhythmus  an  sich  stört  es  nicht, 
*^a  darum  habe  ich  es  auch. oben  stehen  lassen).     £s  scheint  mir  hier  wie  an 
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Nun  wird  gewiss  zunächst  niemand  auf  die  Vermutung 
fallen,  y.  19b  sei  nicht  in  ursprünglicher  Verfassung  übeilie: 
und  niemand  hat  bisher,  soweit  ich  sehe,  an  dem  Wortlaute  Ana 
genommen.  Der  Wortlaut  entspricht  dem  rhythmischen  Seh 
durchaus  und  giebt  auch,  wenigstens  auf  den  ersten  Anblick,  e 
befriedigenden  Sinn.  Auch  stimmen  die  Versionen  auf  beiden  T 
traditionsgebieten  mit  MT  überein  (Syr.-PeS.  hat  einen  Verlust 
litten,  dessen  kritische  Beachtung  allerdings,  wie  wir  sehen  wer 
von  Bedeutung  ist).  Was  will  man  also  gegen  die  Richtigkeit 
überlieferten  Textes  einwenden  ?  Und  doch  bin  ich  nach  reifli 
Erwägung  aller  Umstände,  die  in  Betracht  kommen  können,  m 
Überzeugung  gelangt,  dass  wir  den  ursprünglichen  Text  nicht  i 
vor  uns  haben. 

Schon  der  zweite  Halbvers  eiregt  so,  wie  er  dasteht,  Beden 
Man  kann  es  doch  nicht  gerade  für  einen  besonders  poetischen 
danken  halten,  wenn  hier  gesagt  wird,  die  kanaanäischen  KO 
hätten  bei  dem  Kampfe  keinen  , Gewinn  an  Geld**  dayongetn 
Um  so  auffälliger  ist  dieser  sonderbare  Satz,  als  zunächst  ri 
hemm  nur  von  dem  Kampfe,  den  miteinander  ringenden  Kri 
und  der  Niederlage  der  Kanaanäer  die  Bede  ist.  Dayon,  dass  i 
keine  Gelegenheit  gehabt.  Beute  zu  machen,  ist  hernach  in 
Schlussstrophen  des  Liedes  in  ganz  anderer,  poetischerer  Weise 
Bede.  Wenn  Budde  bemerkt,  „Beute  sei  das  greif  bare  Ziel 
Kriege  des  Altertums^,  so  gebe  ich  das  selbstyerständlich  zu, 
aber  nicht  in  der  Lage,  damit  zugleich  auch  meine  Bedenken  g 
die  Ursprünglichkeit  des  Satzes  fallen  zu  lassen.  Indes,  nicht  1 
der  zweite  Halbvers  scheint  mir  bedenklich,  sondern  nicht  mi 
auch  der  erste,  so  gut  er  auch  bezeugt  ist. 

Auch  hier  sind  es  sachliche  Gründe,  die  mich  an  der  Urspr 
lichkeit  des  überlieferten  Textes  zweifeln  lassen.  Man  ist  ven 
■na?a  '^12  hy  als  geographische  Näherbestimmung  zu  ^a^nn  zu 
stehen.  Doch  dagegen  erbeben  sich  ernstliche  topographische 
denken.  Es  ist  schwer  zu  glauben,  dass  so  ohne  weiteres  der 
Ta^anukh   mit   den    , Wassern   Megiddos*^    zusammengestellt   we 


den  vier  anderen  Stellen  von  einer  jüngeren  Hand  herzurühren.  Der  Dl 
unseres  Liedes  selbst  neigte,  wie  wir  nocli  an  weiteren  Beispielen  sehen  wc 
nicht  zu  solchen  überflüssigen  Beisätzen ;  er  liebte  mehr  das  kräftige  asyndel 
Nebeneinander  der  Perfekta.  —  Stephan  (Das  Deboralied.   Dlss.   Erlang. 

S.  30  f.)   will   statt   TK:  ^N  (=  V^)    lesen  und  übersetzen:   „wo  kftmpAe 

Könige  Kanaans?",  auf  welche  Frage  alsdann  die  Worte  1^^^  "^  ^9  ^ 
die  Antwort  geben  sollen.  Sachlich  würde  gegen  eine  solche  Lemng  i 
gesagt  werden  können.  Aber  sie  ist  aus  zwiefachem  Grunde  absnlehnen 
nächst  findet  sie  bei  den  alten  Teitzeugen  nirgends  eine  Stütie,  sodann  e 

auch  der  Rhythmus  Einspruch,  denn  ^fi^  könnte  nicht  unbetont  bleiben. 
Betonung  desselben  würde  aber  den  rhythmischen  Charakter  zerstören,  dei 
zweiten  Halbverse,  wiu  ein  Blick  auf  alle  folgenden  Verszeilen  zeigt,  gemei 
haben,  und  danach  liegt  der  erste  Hoehton  auch  in  ihnen  nicht  auf  der  c 
Silbe,  sondern  tritt  erst  nach  einem  Aufstieg  ein. 
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konnte.    Was  unter  den  letzteren  zu  verstehen  ist,  darüber  können 

wir  kaum  zweifelhaft  sein.    Natürlich  kann  man  dabei  an  die  dort, 

loMegiddo  liegt^  entspringenden  und  zum  QiSonbach  abfliessenden 

WiBser  denken  (vgl.  Biehm,  H.  W.  S.  974),  aber  ebensogut  auch 

uid  hier  wohl  mit  mehr  Becht,  wie  sich  aus  v.  21  ergiebt,  an  den 

Qion  selbst,  dessen  Wasser  ebensogut  ,  Wasser  Megiddos*  genannt 

Verden  konnten,  wie  die  vorliegende  Ebene  „Ebene  von  Megiddo** 

geoannt  wurde  (vgl.  B  i  e  h  m  a.  a.  0. ;  Buhl,  Geogr.  des  a.  Palästina, 

8. 106.  209).    Indes,  es  ist  sehr  fraglich,  ob  wir  annehmen  dürfen, 

der  Dichter  habe,   wenn  er  den  Kampfplatz  an  die  , Wasser  M/s '^ 

folegte,   nicht   zugleich    auch   an    den   der   festen   Stadt  Megiddo 

Blehst gelegenen  Teil  jener  Ebene   gedacht   wissen   wollen.     Das 

wlre  unbedingt  sicher,  wenn  die  Nachricht  Jud.  4,  6.  12  fr.  richtig 

Km  soUte,    die   Operationsbasis  Baraq's   sei   beim  Tabor   gewesen. 

f^eUich  ist   das   nicht   sicher;   auch   sind   die  Schwierigkeiten  der 

Idolen  Orientierung  in  Bezug  auf  das  eigentliche  Schlachtfeld  recht 

gross  (vgl.    dazu  Bad  de,   D.  B.  der  Bichter,   zu  c.  4.  5).     Aber 

fa  scheint  mir  doch  einigermaassen  einleuchtend  zu  sein,  dass  der 

Kehter  nicht  ohne  weiteres  Ta^anäkh  durch  das  einfache  "yn  '^72  br 

lokal  bestimmen  konnte.     Das  Hesse  sich  allenfalls  begreifen,  wenn 

Bau  sagen  könnte,  Ta^an&kh  liege,  wenn  auch  nicht  unmittelbar  an 

jenen  Wassern,   so   doch   ganz  in  ihrer  Nähe.     Wie  es  sich  damit 

Tttliält,   lehrt   ein   Blick   auf  die    Karte.     Es   liegt   etwa  1^4  bis 

IVi  Standen  südsüdöstlich  von  Megiddo  und  mindestens  ebensoweit 

Tom  QiSon  entfernt  wie  letzteres  und  hatte  vom  militärischen  Ge- 

iiehtsponkte  aus  betrachtet  im  allgemeinen  die  gleiche  Wichtigkeit, 

iBoehte   es  sich  dabei  um  eine  Abwehr  gegen  von  Süden  her  vor- 

dnogende  Heere  handeln  oder  um  Schaffung  einer  festen  Operations - 

Ws  fBr  kriegerische  Unternehmungen  nach  dem  weiteren  Norden  hi n *). 

Natürlich  geben  uns  solche  Erwägungen  noch  nicht  das  Becht, 

&  beiden  Ortsangaben   im   überlieferten    Texte   hinsichtlich    ihrer 

^hitfiftchlichen  Ursprünglichkeit  in  Verdacht  zu  ziehen.    Und  ich  halte 

^  inrklich  für  richtig ;  nur  glaube  ich  allerdings ,  dass  das  über- 

««ferte  Nebeneinander  beider  in  demselben  Halbverse  nicht  ursprüng- 

^'ch  ist     Schon  der  Bhythraus  legt  die  Vermutung  nahe,  dass  im 

*^rünglichen  Text  die  beiden  Ortsangaben  auf  die  parallelen  Halb- 

^®f8e   verteilt   waren,    und    in    dieser  Vermutung   erfahre   ich   Be- 

^^kung   auch   aus   weiterer  sachlicher  Erwägung.     M.  E.   handelt 

^  sich   wirklich    um    eine    Art   von    Doppelkarapf.      Man    beachte 

1)  Man  verf^leiche  dasu  Maspero,  Gesch.  der  morgenl.  Völker  im  Alter- 
^*^^  (dentsch  von  R.  Pietsohmann),  S.  197  f.,  auch  A.  Segond,  Le  Cantuiue 
^  Bebora,  ätude  ex^gätiqae  et  critique.  Th^e,  Genöve,  1900,  S.  4Gf.,  der 
?^ter  den  „Wassern  Megiddos'*  allerdings  nicht  an  den  Qison,  sondern  an  den  an 
1^-  Torbeifliessenden  Zafloss  desselben  (das  heutige  Wädi  Logün)  denkt.  Im 
^^Tigen  sagt  Segond  von  der  Angabe  des  Ortes  der  Schlacht:  L'indication 
^^  ehamp  de  bataille  est  trhs  precise.  Les  Canandens  d^ploy^rent  lenr  armee 
^^treTaanak  et  Megiddo,  appuyant  leur  aile  droite  sur  Toued  Lodjoun  et  tournant 
^  doi  aa  Kison  ponr  £üre  face  au  sud-sud-est. 
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folgendes.     Nach  v.  14  nahmen  an  dem  Kampfe  auch   die  St&mme 
Efraim,  Mauasse  (Mftkhtr)  und  Benjamin  teil,  und  es  bedarf  natürlich 
kaum  der  besonderen  Hervorhebung,  dass  ihr  Angriflf  im  allgemeineii 
von  Süden    oder  Südosten   her   zu  erwarten  war.     Allerdings  wftre 
es  ja  denkbar,  dass  ihre  Truppen  zunächst  mit  östlicher  Umgehnng 
der  Thalebene   des  Ki^onbaches  nordwärts  gezogen  wären  und  sich 
mit   den   Kriegsleuten   der  Stämme  Isaschar ,   Sebulon    und  Naftali 
am  Tabor   oder   auch    etwas   südlicher   beim   sog.  kleinen  Uermon, 
etwa  bei  Sunem,  zum  gemeinsamen  Kam])f  vereinigt  hätten.    Indes, 
für  ebenso  wahrscheinlich  halte  ich  es,  dass  die  kanaanäischen  Könige 
einerseits  den  Yonuarsch  des  Heeres  der  Rahelstämme  bei  Ta^anäkh 
aufzuhalten  suchten,  dort  aber  alsdann  geworfen  und  in  die  KiSon- 
ebene    zurückgedrängt   wurden   und   andererseits    die   bei    Megiddo 
stehenden    Streitkräfte    den    von  Nordosten    vorrückenden    Truppen 
der  anderen,   von  Baraq   geführten  Stämme  entgegentraten  und  an 
den  „Wassein  Megiddos*  geschlagen  wurden.     Dabei  darf  ich  auch 
daran    erinnern,    duss    die    kana'anäischen   Kriegswagen    schwerlich 
schon  bei  Ta'anäkh  in  Aktion  treten  konnten.    Das  war  eine  Waffe, 
die  nur  in  ebnerem  Torrain  verwendbar  war.    So  würde  die  doppelte 
Ortsangabe  sachlich  wohl  verständlich  werden^). 

Sind  diese  Erwägungen  begründet,    wie  ich  allerdings  glaube, 
so  scheint  mir  die  Rücksicht  auf  eine  einfache  Kegel  des  hebräischen 
Rhythmus  uns  noch  einen  wichtigen  Schritt  weiterzuführen.    Einen 
wesentlichen  Bestandteil  der  rhythmischen  Schönheit  einer  Verszeile 
dürfen  wir  dann  sehen ,  dass  der  Parallelismus  von  Gedanken  und 
Ausdruck  in  den  beiden  Halbverscn  trotz  der  das  Ganze  zusammen- 
haltenden inneren  Einheitlichkeit  doch    eine   gewisse  Abwechselung 
zeigt.,    z.  B.    wie    in  v.  19a  ü^d^TZ   und  i^rD  "«Dbö   oder  nDls»  und. 
i?:nb'.     Dcmgemäss    halte    ich   es  für  wahrscheinlich,   dass  in  der 
ursprünglichen   Gestalt   von    v.  19  b    die    beiden  Ortsangaben   niclxt 
in  denn  einen  Halbverse  nebeneinander  zusammengedrängt  standeTS, 
sondern  auf  beide  Halbvei'se  verteilt  waren  -).    Sie  ergänzen  alsdarxu 


1)  Süj;on(^  (a.  a.  O.,  S.  07)  vertritt  eine  etwas  abweichende,  sicher 
wägoiiswerte  Ansiclit  in  Hczu^;  auf  die  Opi^rationsbasis  der  israelitischen  Trupf^ 
Er  sagt:  Le  centre  do  rassembleinont  (näiul.  der  beteiligten  Stämme)  fut  pro 
blcmüiit  aiix  cnvirons  d'Kn-GHnnim ,  daiis  lo  voisinago  dos  coteaux  de  GUL-^ofti 
....  Cetto  Position  pcrinettait  :\iix  contingents  de  Ncphtali  et  de  Zabulon  de 
rojoindro   aiisez   facilonient    lo  gros  du  i'armeo  forme  par  les  tribos  du  snd:  dt 

la  Ton  pouvait  so  jeter  inditferonnnent  siir  la  rive  gaucho  ou  &ar  la  rive  dr^^c^te 
du  Kison  et,  en   eus  d'iiisucc^s,  les  nionts  du  (Silboa  offraicnt  une  rotndte  a»8L  "^  rf* 
(*n  garantissant  contre  la  poursuite  des  ehnriots.     I)io  von  mir  oben  vertreflE  ^n* 
Vorstellung  sucht  iiaeli  Möglichkeit  der  in  c.  4  mitgeteilten  Orientierung  gw  ^fM 
zu  werden.  Im  übrigen  möchte  ich  auch  glauben,  'Kn  Gannim  liege  als  SamK^BtJ* 
punkt  für  die  Streitkräfte  der  nördlich  und  nordö:»tlich  von  der  Qijfoneben»        bii 
hoch  hinauf  in    die  galiläischen  Herge  siedelnden  Stämme  Sebulon  und  Nsu^^^i 
reiclilich  weit  entfernt.    Mir  scheint  daher  ein  getrenntes  Vorrücken  der  beteiliCP^ 
Stammgnippen    durchaus    nicht  ausser  dem  liercicho  der  Möglichkeit  sa  li^^vn. 

Ü)  (Irimme  (ZDMG.   181)C,  S.  f»7»;)  zieht   T^rrM   zu  v.  laa^.     Dmrron 
kann    nach  uns<^rer  Auffassung  des  rhythmischen  Schemas  nicht  die  Bede  9cin, 
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in  rhythmischem  Wechsel   insofern,   als   sie    den  Kampfplatz    um- 

Khreihen,  auf  dem  an  jenem  Tage  die  Heere  einander  gegenüber- 

rimden.     Vielleicht  machte  sich  auch  in  den  anderen  Worten,  die 

■ner  den  Ortsangaben    die  beiden  Halbverse  füllten,   nicht  bloss 

«I  ihnlicher  Parallelismns,  sondern  auch  eine  ähnliche  rhythmische 

Abwechselung  geltend.     Nun   glaube   ich    thatsächlich   von   diesen 

Tonuissetzungen  aus  und  unter  Beachtung  einiger  weiterer  Hilfen, 

&  einerseits  MT,   andererseits  Syr.-PeS.   mir  dargeboten  hat,    die 

Hl^ehkeit  erhalten  zu  haben,  der  ursprünglichen  Textgestalt  min- 

fatens   sehr   nahe  zu  kommen.     Man  wolle  folgendes  vorurteilslos 

frtfeiL 

Die  Erkenntnis   der  Unwahrscheinlichkeit ,    dass    ein  Satz   wie 

T.19b|3    ein    wirklich    ursprünglicher   Bestandteil    des   Textes    an 

fieier  Stelle  des  Zusammenhangs  sein  könne,  schärfte  alsbald  mein 

Ange  für   die   auff^lige  Ähnlichkeit  der  Konsonanten  am  Anfang 

im  Halbverses   mit  der  Konsonantengruppe   D33^n3 ,   eine  Ähnlich- 

kit,  die  mir  noch  stärker  ins  Auge  fiel,  als  ich  mir  die  Buchstaben 

■  eine   bestimmte  Schrift   älterer  Zeit   umzusetzen  versuchte.     Es 

■Mite  eine  Schriftform  ziemlich  alten  Datums  deshalb  sein,    weil 

ie  Torausgesetzte  Textverderbnis   schon  eingetreten  war ,    ehe  sich 

Ce  igyptisch-alexandrinische  Texttradition  von  der  palästinensischen 

Agezweigt  hatte   und  ihr  eigenes  Geschick  zu  haben  anfing.     Als 

tue  rar   Vergleichung   geeignete    Schriftform    zog    ich,    natürlich 

■ter  der  gewiss  nicht  allzukühnen  Voraussetzung,  dass  man  in  der 

tiäkNi  Periode  auf  palästinensischem  Boden   nicht  wesentlich  ab- 

vtichende  Schriftzüge  gebraucht  hat,  die  in  E  u  t  i  n  g  s ,  der  «Vergl. 

fldmm«  der   sem.  Spr.*  von  Zimmern  beigegebener,  Schrifttafel 

äKoL  9    stehende   Schrift   ägyptischer  Papyri   (vgl.  auch  Kol.  7) 

^rtel    Hier  tritt  deutlich  zu  Tage,  wie  leicht  eine  Verwechselung 

^  n  und  SC  war,  zumal  wenn  weitere  Verderbnisse  in  dem  nach- 

'ilgflDden  Konsonantenbestande   die  Gedanken   der  Rekonstruktoren 

^  Textes  in  der  Richtung  zu  beeinflussen  vermochten,  die  schliess- 

•^  zur  Schaffung   des   uns  vorliegenden  Textes  führte.     So  halte 

'^  es  im  Hinblick   auf  die   älteren  Schriftformen   auch  durchaus 

^ftr  möglich,   dass   ein   zwischen  y  und  d  stehendes  3  durch  Ver- 

^••iadnmg  oder  gar  schon  durch  Schreibversehen  verschwinden  konnte ; 

^iae  Verwechselung  von  d  und  3  in  jener  Schriftform  lag  ja,  wie 

4«r  Augenschein  lehren  kann,  zumal  wenn  man  alle  Möglichkeiten 

^■^»geiiguer  Ausprägung   oder   teil  weiser  Verstümmelung  der  Buch- 

^ctaben  in  Betnicht  zieht,  nicht  aus  dem  Bereiche  der  Möglichkeit. 

«ekmen  wir  nun  aber  einmal  an,  das  erste  Wort  des  zweiten  Halb- 

'^«rtes  habe  wirklich  ^3ynn  gelautet,  dann  sind  wir  genötigt,  weiter 

*>^ZQnelimen ,   dass   die   gleiche  Konsonantengruppe    am  Anfang  des 

^^^^  Halbverses   mit  Unrecht   steht.     Es   müsste   auch   dort  eine 

Textverderbnis  eingetreten  sein,  die  so  geartet  war,  dass,  seitdem  der 

I^Mne  -pyri   im  zweiten  Halbverse  unkenntlich  geworden,    es  nahe 

'^j  denselben  hier  im  ersten  Halbverse  zu  finden.    Und  dazu  konnte 
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leicht  der  Umstand  mithelfen,  dass  ja  die  beiden  Orte  Megiddo 
Ta'anftkh  sonst  im  alten  Testamente  gerne  nebeneinander  geni 
werden  (vgl.  Jos.  17,  11;  1  Reg.  4,  12;  1  Chron.  7,  29).  Es  fi 
sich  nun,  ob  sich  uns  irgend  woher  ein  Weg  zur  Überwindnng 
Schwierigkeiten,  zur  Wiedergewinnung  des  ursprünglichen  T« 
öffnet.  Wir  werden  uns  allerdings  erst  dann  zufrieden  geben  kOm 
wenn  es  uns  zugleich  gelingt,  die  Entstehung  unseres  Textes  w« 
stens  in  der  Hauptsache  befriedigend  zu  erklären. 

Ich  glaube  nun,  von  Syr.-Pe^.  aus  einen  solchen  Weg  gefon 
zu  haben.  In  der  syrischen  Bibel  hat  v.  19  (a  +  b)  folgenden  WorÜt 

Q2DQJ   JJ    ISfiOOO    JLkO    Ot^^?    |x20  ^    QJÜ^lJo    )fa\2D 

Hier  fehlt  also  von  v.  19  a  der  ganze  zweite  Halbvers  und 
V.  19  b  nach  dem  überlieferten  Texte  das  erste  Wort  ^3y^a. 
kann  natürlich  ein  Verlust  sein,  der  in  der  Überlieferung  des  syrtK 
Textes  erst  eingetreten  ist;  es  kann  aber  ebensogut  auch  ein  ▼ 
syrischer  Verlust  d.  h.  ein  Verlust  sein,  der  in  derjenigen  hebrftisc 
Handschriften  Familie  schon  vorhanden  war,  auf  der  der  syrii 
Text  fusst.  Und  letzteres  scheint  mir  in  der  ITiat  der  Wahr 
zu  entsprechen.  Es  scheint  in  der  auf  den  Syrer  f&hrenden  hi 
schriftlichen  Überlieferung  infolge  Abgleitens  des  Auges  eines  Kopi 
von  einer  Zeile  in  die  andere  das  insgesamt  eine  Zeile  fOllf 
Wortmaterial  ausgefallen  zu  sein.  Ein  solches  Abgleiten  des  Ai 
setzt  aber  voraus,  dass  unter  dem  Worte,  von  dem  aus  es  stattfi 
ein  Wort  stand,  das  jenem  entweder  gleich  oder  ihm  doch  ausser 
so  ähnlich  war,  dass  es  das  Auge  des  Schreibers  auf  sich  ziehen 
in  der  falschen  Zeile  weiter  lesen  lassen  konnte.  Nun  hat  der  S} 
in  V.  19  a«  anscheinend  die  vom  MT  festgelegte  Lesart  ncnba  ) 
gefunden;    sein    QjtfckOL/    entspricht   sicher   eher   einem    tcnbj 

einem  i'Diy  (das,  wie  wir  sahen,  an  dieser  Stelle  die  iirsprüngli 
Lesart  gewesen  sein  dürfte) ;  syrisches  h^CD  entspricht  vielmehr  ( 

hebräischen    "rpy.     Nach    dem    vorhin  Gesagten  ist  es  daher  wi 
scheinlich,  wenn  wir  einmal  annehmen  dürfen,  der  Wortverlust, 
dem  der  Syrer  Zeugnis  abgiebt,  sei  schon  vor  seiner  Zeit,  viellei 
schon    recht  früh,   in  derjenigen  Handschriftengruppe,    zu  wek 
seine  Vorlage    gehörte ,    eingetreten ,    dass  in  dem  handschriftlic 
Exemplar,  bei  dessen  Abschrift  dem  Kopisten  das  Versehen  znsti 
unmittelbar  unter  jenem  iTsnb:   in  der  einen  Kolumnenzeile  in 
nächstfolgenden    Zeile    entweder   das   gleiche  Wort   oder   doch 
Wort   stand,    das  mit  demselben  grosse  äussere  Ähnlichkeit  h» 
Vielleicht  vermag  ein  (allerdings  gewagtes,  aber,  wie  ich  hoffe  zeii 
zu   können,    doch    zulässiges)  Experiment    den  Vorgang   begreifl 
zu  machen. 

Ich  gehe  vorläufig  (d.  h.  mit  dem  Vorbehalt,  wenn  nö 
späterer  Abänderung)  von  der  Vermutung  aus,  der  ursprüngli 
Text  von  v.  19b  lautete  etwa  so; 
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Abgesehen  von  dem,  was  ich  schon  in  Bezug  auf  das  Anfangswort 
im  2.  Halbverse  mitteilte,  hat  mich  auch  der  Versuch,  mir  den 
Textverlust  in  Syr.-PeS.  klar  zu  machen,  auf  diese  Textrekonstruktion 
geführt.  Dass  sie  sich,  so  gestaltet,  inhaltlich  vortrefflich  mit  v.  19  a 
IQ  einer  Strophe  zusammenschliesst ,  bedarf  keiner  Hervorhebung. 
DiflB  sie  aber  auch  in  rhythmischer  Hinsicht  allen  Anforderungen 
n  Wohlklang  und  melodische  Verteilung  der  Worte  auf  die  beiden 
Halbverse  entspricht,  bedarf  ebenfalls  kaum  noch  eines  besonderen 
Niehweises.  Ich  mache  jedoch  aufmerksam  einerseits  auf  die  Kraft 
des  chiastischen  Verhältnisses,  in  dem  die  Verba  der  beiden  Vers- 
leilen  zu  einander  stehen,  anderseits  auch  auf  den  Nachdruck,  den 
&  Stellung  der  Ortsangabe  am  Ende  des  ersten  und  am  Anfang 
des  zweiten  Halbverses  dieser  Angabe  verleiht,  während  in  v.  19  a 
&  Verba  an  den  gleichen  Stellen  stehen,  die  Benennung  der  feind- 
Sehen  Könige  aber  da,  wo  sich  in  y.  19  b  die  Verba  finden.  Schon 
der  angedeutete  doppelte  Chiasmus,  in  den  der  Wortlaut  der  beiden 
Venzeilen  eingeordnet  sein  würde,  könnte  für  die  Richtigkeit  der 
U[onstmktion  von  v.  19  b  sprechen.  Und  dass  auch  aus  dem  in 
itttke  Verderbnis  geratenen,  natürlich  in  der  alten  Schrift  ge- 
Rbiebenen  Wortlaut  des  zweiten  Halbverses,  auch  über  *?[3ynn 
bsQs,  der  von  MT  wie  von  LXX  überlieferte  Text  werden  konnte, 
idkeint  mir  wenigstens  gewiss  zu  sein.  Die  Möglichkeit  eines  Ent- 
ikdiens  z.  B.  von  nnpb  aus  den  vier  letzten  Konsonanten  des  Wortes 
flönbtD  lässt  sich  ohne  allzu  grosse  Schwierigkeit  wiederum  aus 
im  Schriftformen  der  ägyptischen  Papyri  (Kol.  9  von  Eutings 
Bdiiifttafel  bei  Z  i  m  m  e  r  n)  plausibel  machen.  Die  Herstellung  des 
lönbj  im  ersten  Halbverse  ist  mir  aber  von  dem  Versuch  nahe 
gelegt  worden,  die  Ursache  des  Textverlustes  in  der  sjrrischen  Bibel 
tofoidecken,  womit  aber  keineswegs  gesagt  sein  soll,  dass  dies  Wort 
die  wirklich  ursprüngliche  Lesart  darbietet.  Man  gestatte  mir  nun, 
die  Experiment  vorzuführen. 

Ich  gehe  von  folgenden  Voraussetzungen  aus:  einerseits, 
*%  schon  oben  ausgesprochen  wurde,  von  der  Voraussetzung,  dass 
der  Verlust  schon  der  handschriftlichen  Überlieferung  des  hebrä- 
ischen Textes  angehörte,  auf  der  die  Übersetzung  des  Syrers  ruht; 
•Bderseits  von  der  Voraussetzung,  dass  in  der  Handschrift,  bei 
derai  Abschrift  der  Verlust  durch  Abscbreiberversehen  eintrat,  die 
^bische  Schreibung  schon  aufgegeben  war  und  der  Text  ohne 
^Äcksicht  auf  Anfang  oder  Ende  des  Halbverses  oder  gar  der  Vers- 
^e  ohne  Unterbrechung  in  den  Kolumnenzeilen  fortgeschrieben 
^,  —  eine  Voraussetzung,  die  sich  gar  wohl  mit  der  Annahme 
Tertrftgt,  dass  in  anderen  Exemplaren  oder  Handschriftenfamilien 
«ine  Schreibweise  beobachtet  wurde,  wie  sie  in  unserm  masoretischen 
Texte  überliefert  ist,  wenngleich  es  auch  nicht  ausgeschlossen  ist, 
dftss  man  erst  hernach  wieder  hier  oder  da  aus  irgend  einem  Grunde 
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eine  Art  stichischer  Schreibung  in  die  handschriftliche  Überliefern 
einführte.  Ich  gehe  sodann  von  der  schon  oben  ausgesprocheE 
weiteren  Voraussetzung  aus,  dass  dem  Worte  in  v.  19a,  bei  d* 
das  Versehen  des  Abschreibers  eintrat,  das  in  der  Handschrift  z 
mittelbar  darunter  in  der  nächsten  Eolumnenzeile  stehende  W< 
äusserlich  entweder  ganz  gleich  oder  doch  sehr  ähnlich  war.  U: 
schliesslich  glaube  ich  auch  (nach  analogen  Beobachtungen 
jüngeren  Handschriften)  voraussetzen  zu  dürfen,  dass  wenigstens  ( 
wo  ein  neuer  Abschnitt  im  Inhalt  des  Liedes  beginnt,  eine  neue  Za 
begonnen  wurde.  Bei  v.  1 9  a  stehen  wir  aber  unzweifelhaft  am  A 
fang  eines  inhaltlich  sich  deutlich  von  dem  Vorausgehenden  a 
hebenden  Abschnittes.  Es  bedarf  wohl  kaum  der  ausdrückUcli 
Versicherung,  dass  ich  mir  wohl  bewusst  bin,  mit  diesen  Vorai 
Setzungen  mich  auf  einem  schwankenden  Boden  zu  bewegen.  1 
bitte  aber  ausdrücklich  bei  der  Beurteilung  des  Experimentes  i 
diese  Versicherung  Bücksicht  nehmen  zu  wollen. 

Von  den  angegebenen  Voraussetzungen  aus  lassen  sich  t 
einiger  Zuversichtlichkeit  die  beiden  Kolumnenzeüen  der  Handschi 
wiederherstellen,  bei  deren  Abschrift  das  Versehen  und  der  Te 
Verlust  eintrat.  Die  Zeile  scheint  in  jener  Handschrift  im  D u r c 
schnitt  etwa  19  oder  20  Buchstaben  umfasst,  im  aUgemeix 
allerdings  die  Zahl  der  Buchstaben  in  den  Zeilen  etwa  zwiscl 
18  und  22  geschwankt  zu  haben.  Die  beiden  Zeilen,  auf  die 
uns  jetzt  ankommt,  mögen  folgende  Gestalt  gehabt  haben: 

(20  Buchstaben  =)      i?:nb3TKn73nb50'^DbT:i»a 
(21  „  =)    ma73-»nbyi73nb33:?:D"«DbT3 

Wie  man  sofort  sieht,  kommen  die  beiden  i^nbs  direkt  übereinanc 
zu  stehen;  vorher  geht  in  beiden  Zeilen  die  gleiche  Anzahl  v 
Buchstaben,  nämlich  8.  Nehmen  wir  also  an,  die  Handschriffasei] 
hätten  wirklich  diese  Gestalt  gehabt,  so  ergiebt  sich  sofort,  dl 
ein  Abschreiber  unschwer  von  dem  nanb:  der  ersten  Zeile  mit  di 
Auge  auf  das  der  zweiten  Zeile  abgleiten  und  mit  nao^by  fo 
fahren  konnte^). 

Nun  erhebt  sich  aber  eine  viel  schwierigere  Frage  und  heil« 
dringend  Beantwortung.    Wie  sollen  wir  uns  nämlich  die  Entstehe 


1)  Zur  Rechtfertifi^ung  des  Exporimentes  gestatte  ich  mir  noch  ein  | 
andere  Khnliche  Beispiele  beizabringen,  aus  denen  sich  die  Möglichkeit  «3 
Feststellung  der  Zeilonlänge  in  einer  Handschrift  und  zugleich  die  Mö^ohft 
auf  diesem  Woge  einen  Teztverlust  erklärlich  zu  machen,  erweisen  wird. 
ist  bekannt,  dass  der  LXX-Tezt  in  Gen.  1  hinter  v.  9  noch  einen  Sati 
der  nach  Analogie  von  v.  12  etc.  von  der  Ausführung  des  göttlichen  SchöpAsi 
befehls  berichtet.  Dieser  Satz  fehlt  zwar  im  MT,  dürfte  aber  sam  unprfl 
liehen  Bestände  des  Textes  gehört  haben.  Nun  l&sst  sich  hier  aach  mit 
eines  Versuchs,  die  Gestalt  der  Zeilen  der  Handschrift,  bei  deren  Kopie  < 
Verlust  eintrat,  wiederherzustellen,  die  Möglichkeit  eines  AbschreibeyendM 
leicht  darthtm.     Der  Text  mochte  so  aussehen  in  der  Handschrift: 


(18 

Bachstaben 

—  1 

(18 

(16 

) 

(18 
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(17 
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n 
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Ton  ipfro  oder  sein  Eindringen  vor  natJ  '^12  by  begreiflich  machen  ? 
Erst  dann,  wenn  wir  im  Hinblick  auf  die  vermutete  ursprüngliche 
Textgestalt  unserer  Verszeile   auch   auf  diese  Frage    eine    einiger- 

D'^mnp^D"'nbKi?aK"«n    i 

=)  in«Dipnb«D-73T:jnnnn?a    2 

p"«n"«inu:a"«nnN^m    3 

[a'»^^nnnn7aD"»t2nmp"»n]    4 
[rT::a"»n«*nmDn"»np73bK]    0 

y*nNrfcn"»bD"»nbKN^p-»T    6 
c*^)2^«npc-?:rTmp7abT    7 

Ii  dirfte  demnach  die  sofort  auffalleDde  Ähnlichkeit  des  Anfangs  wertes  in 
ttSk  4  nnd  Zeile  6  das  Auge  des  Abschreibers  beirrt  und  ihn  beim  Abschreiben 
am  Abgleiten  von  Z.  3  auf  Z.  6  verleitet  haben.  Unterstützend  bei  dieser 
Ainmng  konnte   sodann    auch    noch    der    Umstand    wirken,    dass   Z.    5    mit 

nC3*irTfiC*iri  schliesst,  also  mit  Worten,  die  der  Kopist  soeben  in  Z.  3  erst 
|«ehrieben  hatte. 

Sn   anderes    BeUpiel.     In   Jer.   13,  12    fehlt   in   LXX   vor   "^1   b33   bs 
^  das  eigentliche   Gotteswort   einführende,   sonst   (vgl.  z.  B.    v.  9.  13)   gern 

fibruehte  Satz  ^1  *V2t^  HD.  Der  Ausfall  des  Satzes  lässt  sich  unschwer  be- 
prifen,  wenn  wir  annehmen,  derselbe  habe  eine  Kolumnenzeile  in  einer  Hand- 
*dirift  gefällt  und  das  Auge  eines  Kopisten  sei  bei  der  Abschrift  über  das  die 

Ulf  beginnende  tlD  hinweg  auf  das  die  nächstfolgende  Zeile  beginnende,  formell 

lbli«he  bD  hinübergeglitten.  Die  KolumnenzeiW :  bK-|b"»"'nbNmn"'n73NnD 
*^de  alsdann,  vorausgesetzt,  dass  dieser  Wortlaut  ursprünglich  ist,  18  Buch' 
i^en  umfassen.  —  Zu  dem  ungefiUir  gleichen  Ergebnis  gelungen  wir  Jer.  14,  3. 

Verfehlen  in  LXX  die  Worte:  DTLN1  icm  ITabsm  ICD.  Es  ist  m.  E.  un- 
*il>iieheinlich ,  dass  dieser  Satz  im  HT  ein  jüngerer  Einschub  sein  sollte ,  so 
'^eh  er  auch  dem  Schluss  von  v.  4  ist.  Nehmen  wir  an,  jene  Worte  hätten 
<iM  Handschriftzeile  gefüllt  und  die  nächste  Zeile  habe  (wie  MT)  mit  den  Kon- 

'■■tatea  ^139!1  begonnen ,  so  müsste  der  Ausfall  die  Folge  davon  sein ,  dass 
^  gewisse  äussere  Ähnlichkeit  des  Anfangs  beider  Zeilen  in  der  alten  Schrift 
^  Auge  des  Abschreibers  verleitet  hätte.     Der  griechische  Text:  xal  tä  ^gya 

^7^9  ii^liTltv  setzt  allerdings  nicht    11135^3   voraus,    sondern    etwa   1133^1 

^  (t^.  Giesebrecht)    t^'l— ?1 ;   «u    der  Verkennung    eines    ^1^13  und  seiner 

^Waodlung  in  ''ll^Ü  vgl.  Oen.  3,  17,  wo  auch  pluralisch  iv  xolg  tQyoig  aov 

^l^vwtBt  wird,  das  ans  also  vor  jener  Lesung  DnH^^I  warnen  kann.    Indes,  es 

*^  der  Annahme  nichts  im  Wege,  dass  11271  eine  erst  in  jüngerer  Zeit  auf 
kyptiiehem  Boden  aufgekommene  Lesart  ist.  und  dass  der  Ausfall  jener  Zeile 
« oinem  früheren  Zeitpunkt  eingetreten.  Vorausgesetzt,  all'  das  sei  riclitig,  so 
*|ibe  lieh,  dass  auch  diese  Zeile,  die  im  MT  1 7  Buchstaben  darbietet,  für  den 
"^'cbiehnittlich  gleichen  Umfang  der  Handschriftzeile  zeugte  wie  13,  12.  So 
'^'■Ma  sieh  auch  vielleicht  noch  andere  Mankos  im  Text  des  Jeremiubuchs  der 
^  im  Vergleich  zu  dem  im  MT  verständlich  machen,  z.  B.  der  Textverlust 
^*-2, 1.  2««.   Die  beim  Oriechen  fehlenden  Worte  würden  zwei  Zeilen  zu  18  und 

^*Bi€hstaben  fftUen:  *iT3«b"»bKmn"«-inT»n"«i  und  cbu:i*T'"':TNnnN^pTlbn. 

*^  Behlus  von  1,  19  lautete  in  der  hebräischen  Vorlage  der  LXX  allem  An- 
•^Ainadi:  rnTT"»  D«2  ^b"'atnb  "•:«  -^r«  ^S  (vgl.  1,  S;  15,20).  Ein  Ab- 
'^^''liber  könnte  also  von  dem  schliessenden  niH'^   Dfi<« ,  beelnflusst  auch  durch 
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maassen  befriedigende  Antwort  zu  geben  imstande  sind,  dürj 
unsere  kritische  Aufgabe  als  erledigt,  wenigstens  als  vorl&t 
ledigt  betrachten. 


das   unmittelbar  in   der  folgenden  Zeile  darunter  stehende   ^nttb,  auf 

nach  jenen  beiden  Zeilen  folgende  Zeile  beginnende  "nnKb  hinfiberi 
sein.  Es  würde  sich  also  auch  hier  eine  Länge  der  Kolumnenseile  in  d< 
schriH;  von  18  oder  19  Buchstaben  ergeben  und  mit  jenen  beiden 
Stellen  zusammengenommen  eine  solche  von  durchschnittlich  18  Bachs 
Einen  durchschnittlich  etwas  grösseren  Umfang  scheint  die  Ha: 
des  2.  Samuelbbuches  gehabt  zu  haben,  bei  deren  Kopie  einige  in  d 
noch   erhaltene   Satzteile   ausgefallen   sind.     In    2  Sam.  13,  34  b   ist,  w 

zeigt  und  das  unverständliche  l^^nM  des  MT  schon  nahelegt,  in  nnsei 
lieferten  Texte  eine  starke  Verderbnis  eingetreten.  Es  fehlt  ein  grot 
des  ursprünglichen  Satzes.  Der  LXX-Text  aber  gewährt  nicht  nur  die 
keit,  den  Verlust  auszugleichen ,  sondern  zeigt  auch  deutlich ,  dass  de« 
in  dem  handschriftlichen  Vorfahren  unseres  HT  die  Folge  eines  verseh« 
Abgleitens  des  Auges  des  Abschreibers  gewesen  ist.  Ich  benutze  die  ai 
der  LXX  vorgenommene  treffliche  Rekonstruktion  des  Textes  von  Welll 
Schreiben  wir  den  so  gewonnenen  Text  von  v.  34  folgendermaaasen , 
ohne  weiteres  deutlich  einerseits,  wie  der  Textverlust  entstand,  änderst 
wie  lang  im  Durchschnitt  die  Kolumnenzeile  der  fraglichen  Handschrift 
sein  durfte: 

(23  Buchsteben  =)      nDarn'ny:nNiD"»noibtt3aNn^a'>T 
(23        „        =)        0"«Dbnn-iDyn:m»^'^n3'^:?n« 

(22        „        ^)      [nDsnKn"«in^n73ao"'3^nD^na] 
(23        „         =)       [•'n"»K'nD"«tt;3«^ttK''iDb»bna"»i] 


*nnms73D"'3'nnD'nn5a 


Das  Auge   des  Abschreibers    ist   also  durch  die  äussere  Ähnlichkeit  to 

(in  Z.  3)  und  *^m>3  (in  Z.  ö)  verleitet  worden,  zwei  volle  Zeilen  zu  über 
Und  da  sich  das  Übersehene  Wortmaterial  auf  zwei  fast  genau  gleiohlan| 
verteilen  lässt  und,  wenn  dies  geschieht,  der  Verlust  ohne  Schwierig! 
ständiich  wird,  so  ist  m.  E.  der  Schluss  nicht  unberechtigt,  die  Handsei 
deren  Kopie  der  Verlust  eintrat,  habe  Kolumnenzeilen  von  durchschni' 
oder  23  Buchstabon  gehabt.  Man  darf  das  für  um  so  gewisser  ansehen 
bei  der  Rekonstruktion  eines  gleichartigen  Verlustes  am  Ende  des  21 
desselben  Kapitels  zu  demselben  Ergebnis  gelangen.  Hier  ist  im  Un 
von  der  eben  besprochenen  Stelle  der  Ausfall  einer  Zeile  durch  die  G 
des  sie  schliessenden  Worts  oder  durch  Homoioteieuton  (Driver)  herb 
worden. 


^b7:n"«:nbD 


(23  Buchsteben  =)  ["|b73nnniL^DnnüT3Dlbtt;aKiay''l] 

Zu  keinem  wesentlich  anderen  Ergebnis  führt  ein  drittes  Textmanko  in 
MT  gegenüber  dem  LXX-Texte.  Auch  hinter  v.  21  hat  LXX  noch  ei; 
der  eine  feine  Motivierung  in  den  Zusammenhang  hineinbringt  (ygL  Tl 
Löhr,  D.  Bb.  Sam.»  z.  St.)  und  daher  wenigstens  das  Prl^udis  der  t 
lichkeit  für  sich  hat.  Und  dafür,  dass  das  Mehr  des  Griechen  zum  t 
liehen  Texte  gehörte  (allerdings  mit  einem  kleinen  Abz^g),  spricht  sodi 
der  Umstend,  dass  wir  durch  Rekonstruktion  der  Handschriftseile  die 
keit  des  Ausfalls  sofort  vor  Augen  haben. 
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ZmiAchst   ist   wohl   zu   beachten,   dass   alle   alten  Textzeugen, 
sowohl  Syr.-PeS.  und  MT,  als  auch  LXX,  in  v.  19  b  (3  den  gleichen 
lerderbten  Text  voraussetzen.    Die  Verderbnis  desselben  muss  dem- 
neh  schon  in  einer  Zeit  eingetreten  sein,  die  vor  der  Abzweigung 
der  S^tisch-alexandrinischen  Texttradition  zu  suchen  ist.     Femer 
fbig  in  diese   (wie  alle  Codd.  bezeugen)   auch  schon  das  von  MT 
fMene  "^fsyrin  im  ersten  Halbverse  mit  hinüber.    Sein  Eindringen 
m  diesen  Halbvers   muss  also,    wenn   unsere  Vermutung  über  die 
m^)r8iigliche  Gestalt  des  Textes  begründet  ist,  auch  in  jener  älteren 
Zdt  erfolgt  sein  und  könnte  zum  Teil  in  der  Korruption  des  zweiten 
HiIbTerses   wurzeln.     Aber   erklärt  wäre   mit  der  Geltendmachung 
fieser  Möglichkeit  die  Existenz  von  *^:Tn3  an  seiner  gegenwärtigen 
Stelle  noch  nicht.    Dazu  bedarf  es  doch  noch  weiterer  Erwägungen. 
Und  es  giebt,  wie  ich  glaube,  solche,  die  zum  Ziele  zu  führen  ver- 
sprachen. 

Zunächst  mache  ich  auf  die  starke  formelle  Ähnlichkeit  wenig- 

ikens  des   grössten  Teils    des  Buchstabenbestandes   von   *^3Tni  und 

ies  unmittelbar  in  v.  19a(3  vorhergehenden  irrs   aufmerksam,    die 

loch  grösser  erscheint,  wenn  man  sich  die  Worte  in  die  wiederholt 

sdH)n herangezogene  althebräische  Schriftform  (Kol.  9  bei  Zimmern) 

umgeschrieben  denkt;  wenigstens  erscheint  von  dieser  aus  die  Her- 

bmft  Ton  rynn  aus  einem  :5>3D  durchaus  nicht  ausser  dem  Bereiche 

^  Möglichkeit   zu   liegen.     Nun  ist  schwerlich  ohne  weiteres  an- 

nmehmen,  dass  *]3yna  jenem  am  Ende  von  v.  19ajS  stehenden  p:D 

»Hein  seine  Entstehung  verdankt.     Es  bedarf  jedenfalls  der  An- 

Mhme  einer   realeren  textlichen  Vermittlung  zwischen  den  beiden 

Porten,  wenn  anders  die  Existenz  von  ^::?n3  befriedigende  Erklärung 

(23  Buchstaben  =)  i«7aib^n'»inbNnD"'innbrnK 
(25  „  =)  [innN''Di:3:i373NminNni:rNbi] 
(23        „         =)         y^)2b:i:72ö«72yDiV,LaN-imNbi 

^t^  hit  zwar  LXX   hinter  dem  Begründungssatz  in  Z.  2  noch  einen  zweiten: 

,     ^f^at6toxog  a'btoi)   ^v  =  KIH  1^D3  "^3 ,  aber  das  kann  und  scheint  auch 
^8^h  eine  Randglosse  zu  sein,   die  jemand  machen  zu  müssen  glaubte,  um 
^tivieren ,  warum  David  den  Amnon  liebte ,  —  ein  Bedürfnis,  dos  der  ur- 
^'^liche  Verfasser  schwerlich  hatte.    Dass  der  Textverlust  auf  einer  Abirrung 

^  Anges  des  Abschreibers  von  dem  2<bl  in  Z.  2  auf  das  &<bl  in  Z.  3  beruht, 

T^  deutlich  sein.     Die  25  Buchstaben  der  Zeile  sprechen  nicht  gegen  unsere 

^l^^me,  dass  die  Zeile  jener  Handschrift  im  Durchschnitt  23  Buchstaben  ge- 

^^  hat     (Dass  Ezechiel  im  MT,  wahrscheinlich  auch  Jesiya.  auf  eine  Hand- 

^^  mit  Kolamnenbrelte  von  etwa  23  B.  beruht,  werde  ich  anderwärts  zeigen.) 

Die  vorgeführten  Beispiele  genügen  sicher,  um  darzuthun,  dass  das  im  Text 

r^^^rnommene  kritische  Experiment  kein  blosses  Wagnis  ist.     Der  Versuch,  aut 

^'^  angegebeüen  Wege  kritisch  vorzugehen,  scheint  mir  gerechtfertigt  zu  sein. 

Q%rdings  —  and   das   möchte   ich    nicht   ungesagt   sein  lassen  —  werden  die 

^e,  wo   dieser  Weg   textkritischer  Operation  gangbar  bt,   nicht  allzu  häufig 

^^^omniMi,  nnd  sieber  ist,  auch  wo  sich  die  Möglichkeit  dazu  zu  bieten  scheint, 

^^   wirkliebe  Handhabung   des  kritischen  Hilfsmittels   keine   leichte.     Vorsicht 

^^  Urteils  ist  Jedenfalls  sehr  geboten. 
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findeD  soll,  auch  schon  um  das  D  am  Ende  des  Namens  wilii 
dessen  Erklärung  aus  jenem  ^t:d  doch  Schwierigkeiten  bereite 
Einen  Weg  zur  Erklärung  dieses  3  zeigt  uns  indes  Yielleicht  d 
Thatsache,  dass  die  äg}'ptisch-alexandrinische  Texttradition  in  v.  19a< 
wie  wir  glaubten  für  wahrscheinlich  halten  zu  dürfen,  im  Gegec 
satz  zu  dem  MT  (und  Syr.-Pe^.)  noch  die  ursprüngliche  L^ 
iDiS^Ci]  bietet.  Denken  wir  uns  nun  zunächst  einmal  ein  D*i3?  (ode 
auch  13*^2?  oder  gar  iD*^yi)  in  jener  alten  Schrift  hinter  ein  »3 
gestellt,  so  werden  wir  gewiss  gerne  zugeben,  dass  die  beiden  letiie 
Konsonanten  (3T)  dieses  Wort-s  mit  den  beiden  ersten  von  Jena 
(ny),  zumal  w^enn  der  Kopf  des  i  nicht  sorgfältig  geschrieben  od< 
etwas  verwischt  ist,  sehr  ähnlich  sind  (das  gleiche  würde  von  *i: 
und  :y:  gesagt  werden  können).  Gehen  wir  nun  von  der  weiten 
Annahme  aus,  es  habe  an  der  Spitze  von  v.  19 ba  einst  das  Yeibu 
iDnr  oder  was  ich  allerdings,  weil  es  sich  um  den  Anfang  ein 
Verszeile  handelt,  für  weniger  w^ahrscheinlich  halte,  allenfalls  am 
isnyi  (das  alsdann  im  2.  Halbverse  durch  n73nb73  iDiy  wieder  an 
genommen  sein  könnte,  ähnlich  wie  in  v.  19a  D"*3b7a  durch  ^* 
p3D)  gestanden,  so  Hesse  sich  sogar  schon  bei  noch  bestehend 
stichischer  Schreibung  der  Verszeilen  (in  höherem  Maasse  allerdinj 
bei  einer  Schreibung  des  Textes  ohne  Rücksicht  auf  die  stichisd 
Form,  also  in  der  Weise,  wie  wir  es  oben  bei  der  Handschzi 
voraussetzten,  bei  deren  Abschrift  der  Textverlust  der  Syr.-PeS.  e 
folgte)  der  Fall  als  möglich  denken,  dass  ein  Abschreiber  imt 
dem  Einfluss  des  eben  geschriebenen  1^:5  und  unt^r  dem  Eindnu 
des  diesem  Worte  seiner  äusseren  Gestalt  nach  recht  ähnlichen,  d 
neue  Zeile  beginnenden  i'z^y  irrtümlich  "rrD  noch  einmal  8chri< 
und  dann  mit  iDir  fortfuhr.  Freilich  ebenso  denkbar  wäre  aac 
dass  er  unter  den  gleichen  suggestiven  Einflüssen  auch  eine  A 
vox  hybrida  producierte,  indem  er  beide  Worte  miteinander  y€ 
wirrte  und  etwa  eine  Konsonantengruppe  wie  ID^TSD  schuf.  IT 
setzen  wir  weiter  voraus,  inzwischen  sei  auch  die  starke  Verderl>: 
von  V.  19bjS  eingetreten  und  die  Rekonstruktion  der  Texttrüma 
habe  die  Gest«lt  angenommen,  die  wir  heute  noch  lesen,  habe  a 
unwillkürlich  aus  diesem  Halbverse  die  Ortsangabe  '^fryna  beseitn 
so  ist  alsdann  vielleicht  auch  die  Annahme  erlaubt,  dass  hern» 
(warum  dies,  wird  im  nächsten  Absatz  klar  werden)  aus  jener  info 
Schreibfehlers  entstandenen  und  möglicherweise  auch  noch  doJ 
mechanische  Beschädigung  teilweise  etwas  korrumpierten  Ba.< 
stabengruppe  ein  •^jryra  hergestellt  wurde.  Diesen  Namen  herai 
zulescn,  dazu  konnte  ja  der  UmstÄnd  führen,  dass  im  alten  Test 
ment  *r^^yr\  und  Tn573  gerne,  und  zwar  nicht  bloss  wegen  iltf 
räumlichen  Nähe ,  sondern  vor  allem  wegen  ihrer  aUbekanoti 
historischen  Bedeutung,  in  Verbindung  mit  einander  genannt  werd< 
(vgl.  die  S.  192  angeführten  Stellen). 

Die  Textgestalt,  die  sich  so  für  die  beiden  Verszeilen  hsnxv 
gestaltet  hatte: 


Botkttem,Z.  KriUk  d,  DebaralMes  u,  d,  urspr.  rhythm.  Form  dess,    199 

inpb  «b  cjoD  yxn        niTa  -»t:  b:^  "^^yna 

|ing  sodann   nach  Ägypten   über,    fand   aber  auch  auf  palästinen- 

Mchem  Boden  handschriftliche  Fortpflanzung  und  Verbreitung.  Aber 

kß  schlösse  nicht  auch  ohne  weiteres  in  sich ,    dass  daneben  nicht 

nch  noch   Abschriften    des  Textes   oder   eine  Handschriftenfamilie 

nf  diesem  Boden  vorhanden  war,  worin  zwar  auch  schon  die  eigen- 

ifimliche   Bekonstruktion    von  v.  19b|3  Aufnahme   gefunden   hatte, 

ifcer  im   ersten  Halbverse   noch    die   ursprüngliche  oder  doch  eine 

kr  ursprünglichen  näherstehende  Lesart  mit  einem  Verbalausdruck 

TOT  niö    •'73   by   erhalten   geblieben    war.     Diese    auf  asiatischem 

(Tielleicht    später    nur    noch    auf    ausserpalästinensischem)    Boden 

Umische    besondere  Texttradition   würde   dann    die   sein,   auf  die 

ns  schliesslich    Syr.-Pe§.    (gemäss   unseren   früheren    Erwägtmgen) 

mrfickweisen  dürfte. 

Indes,  die  auf  palästinensischem  Boden  bleibende  und  hernach 
a  MT  kanonisch  gewordene  Texttradition  zeigt  darin  eine  Ab- 
nichang  von  der  ägyptisch-alexandrinischen ,  dass  sie  in  v.  19aa 
ititt  iD"»3^[i]  vielmehr  iTsnbs  liest  und  wir  sahen,  dass  auch  die 
■frische  Version  dort  nicht  sowohl  isnr  als  vielmehr  I73nb3  voraus - 
nwtzen  scheine.  Wir  müssten  also,  wenn  unsere  bisherigen  Koni- 
sationen nicht  über  den  Haufen  gestossen  werden  sollen,  annehmen, 
i»  jenes  TCnbs  an  Stelle  von  iDn3?[i]  in  einen  Teil  der  palästi- 
MBsischen  handschriftlichen  Überlieferung  von  v.  1 9  a  a  eingedrungen 
•»,  noch  ehe  die  infolge  der  oben  besprochenen  Korruption  herbei- 
pftlirte  Lesart  '^jryni  in  v.  19 ba  entstand,  und  dass  zwar  dieses 
och  in  den  nach  Ägypten  verpflanzten  Text  Aufnahme  fand,  nicht 
*l»  auch  jenes.  Es  ergäbe  sich  nach  alledem  die  allerdings  recht 
bmplicierte  Vorstellung  einer  Trifurkation  der  handschriftlichen 
Icxttradition.  Einheitlich  wäre  die  Gesamttradition  in  Bezug  auf 
&  Lesung  von  v.  19ajS  und  v.  19bjS.  In  Bezug  auf  die  Lesart 
*>  T.  19aa  und  v.  19  ba  ergäbe  sich  aber  folgendes  Bild.  In 
^•l9aof  stehen  die  einerseits  in  MT,  anderseits  in  Syr.-PeS.  aus- 
senden Traditionslinien  mit  der  Lesart  i72nb3  der  in  LXX  vor- 
*j«ge8etzten  Lesart  iDiy[i]  gegenüber.  Hingegen  in  v.  19ba 
"ftiunen  MT  und  LXX  mit  ihrer  Lesart  ^3yn3  überein  gegenüber 
^  Lesart,  welche  wir  als  die  voraussetzen  zu  müssen  glaubten, 
*^  welche  Syr.-Pes.  zurückgeht.  Inwieweit  die  Kompliciertheit 
^^'^serer  Vorstellung  geeignet  ist,  ihre  Möglichkeit  in  Frage  zu 
•feilen,  will  ich  dahin  gestellt  sein  lassen.  Es  soll  ja  auch  nur 
*Jä  Versuch  sein,  den  Thatsachen  der  Überlieferung  gerecht  zu 
^«rden  und  nach  Möglichkeit  die  ursprüngliche  Textgestalt  wieder- 
^'^gcwinnen.  Man  wolle  dies  auch  im  Auge  behalten,  wenn  ich 
^  den  bisherigen  Annahmen  und  Vermutungen  noch  eine  weitere 
"^Dinfage.  Ich  sehe  mich  aber  dazu  genötigt  durch  den  Versuch, 
^^  Textverlust  in  Syr.-Pe5.  begreiflich  zu  machen. 
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Thatsächlich  dürfte  als  ursprüngliche  Lesart  inv.  191>^ 
nicht,  wie  ich  oben  S.  192f.  vorläufig  annehmen  zu  sollest 
glaubte,  n'önb:,  sondern  iD^y  festgestellt  werden  müssen.  NmT 
so  erklärt  sich  die  Entstehung  von  TjSTns  an  seiner  Stelle.  Ist  dft0 
aber  der  Fall  und  fordert,  wie  ich  allerdings  meine,  syrischofl 
QjtNol./  die  Annahme,  dass  der  Syrer  in  seinem  Texte  in  v.  19atf 

Tönbs  und  nicht  das  dort  wahrscheinlich  ursprüngliche  ysns  las^ 
so  sind  wir  zu  dem  Schluss  gezwungen,  dass  in  der  handschriftlichen 
Überlieferungsgestalt  von  v.  19 ba,  auf  der  Syr.-PeS.  basiert,  zwar 
ursprünglich  auch  yzr\7  gelesen  wurde,  dieses  IDIT  aber  inzwischen 
unter  dem  Einfluss  des  in  v.  19a|3  stehenden  und  des  wohl  Yon 
dort  aus  (und  unter  anderem,  früher  genügend  charakterisiertem 
Einfluss)  auch  in  v.  19  aa  eingedrungenen  Yerbalausdrucks  einem 
yürhl  gewichen  war^).  Eine  solche  weitergehende  Textveränderong 
in  einer  besonderen  Handschriftenfamilie  ist  durchaus  möglich  und 
begreiflich.  Als  Analogie  möchte  ich  dazu  die  Thatsache  anfÜhrMi, 
dass  LXX  Cod.  B  in  v.  20a.  b  naqBxa^avxo  bietet,  während  Cod.  A, 
Luc,  Syr.-Hex.  (qo;jo/,  vgl.  Field,  auch  andere  Codd.),  auch  Vnlg. 

die  Lesart  des  MT  voraussetzen  (aber  über  den  wirklichen  Charakter 
der  Differenz  zwischen  Cod.  B  einerseits  und  Cod.  A  etc.  anderseits 
werden  wir  nach  und  nach  genauere  Kenntnis  gewinnen). 

Man  mag  sich  nun  zu  meinem  Versuch,  einerseits  den  m0g* 
liehst  ursprünglichen  Text  unserer  Strophe  wiederzugewinnen,  ander- 
seits auch  die  Differenzen  und  sonstigen  Eigentümlichkeiten  bei 
unseren  alten  Textzeugen  nach  Möglichkeit  zu  begreifen  und  be- 
gi-eiflich  zu  machen,  stellen,  wie  man  will,  ich  hoffe  das  Zugestfind- 
nis  zu  erfahren,  dass  der  eingeschlagene  Weg,  so  viel  Kreuz-  und 
Quergänge  er  auch  nötig  nuichte,  sieh  als  gangbar  erwiesen  hat  und 
auch  zu  einem  wenigstens  erträglichen  Ergebnis  geführt  hat.  M.  E. 
lautete  also  unsere  Strophe  ursprünglich  folgen  der  maassen : 

■jyrs  -rbw  i?:nb:  tn        i5-i:?[i]  n^Db?:  nSa     19  a 
r!Änb?3  iriy  'i{:yr\'2  m'o  r:  br  i5nr     19  b 

1)  Es  ist  übrigens  nicht  uninteressant,  an  dieser  SteUe  die  in  der  Polyi^. 
Lond.  abgedruckte  arabische  Version ,  die  auf  Grund  .der  syrischen  hergattollt 
ist  (vgl.  Nestle,  Urtext  und  Übersetzungen  der  Bibel  in  ttbersichtlieher  Dar- 
stellung, Leipzig  1897,  S.  154),  zu  vergleichen.     Hier  lautet  v.  19a.b: 


Diese  Übersetzung  wQrde  also  den  Teztverlust  im  Syr.-Pes.  nicht   und  an  der 

Spitze  von  v.  19  b  ein  syrisches   QJLJ^OLJO  =  l^^nbll  voraussetsen.     Ob  der 

Araber  alles  das  wirklich  in  seiner  Vorlage  noch  vorgefunden  hat?  Ob  nicht  Tial- 
mehr  hier  eine  AufTullung  der  Lücke  auf  Orund  der  sonstigen  Überlieferung  dai 
Testes  angenommen  werden  muss?  Wenn  wir  nur  darüber  Gewissbelt  liabeo 
könnten ! 
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Die  nAchste  Strophe  ist  m.  E.  nicht  mehr  vollständig  in  ur- 
«prÜDgJidier  Oestalt  erhalten.  Die  erste  in  Y,  20  des  MT  über- 
bferte  Yerszeile  kann  im  allgemeinen  als  ursprünglich  betrachtet 
nttdeiL    Was  daran  etwa  zu  bessern  ist,  mag  folgendes  zeigen. 

Zanflchst  ist  (wie  jetzt  allseitig  anerkannt  wird,  vgl.  Grimme, 
Bodde,  Nowack  u.a..  auch  Stephan,  Segond)  unzweifelhaft 
Won  entgegen  der  überlieferten  stichischen  Abteilung  der  Worte 
wä  LXX  Cod.  B  [vgl.  nachher])  zu  den  beiden  vorausgehenden 
forten  zu  ziehen ;  die  Cäsur  liegt,  wie  schon  das  natürliche  Gefühl 
ir  den  rhythmischen  Parallelismus  der  Halbvei*se  verrät,  unmittel- 
ir  dahinter.  Sodann  ist  D'^nDiD  ohne  Artikel  zu  schreiben.  LXX  A 
bnbt  auch  nur  icaxiQsgj  allerdings  B.  Luc.  ot  Scatigsg.  Die  Über- 
iniiig  des  Targ. :  N*»aDi3  (vgl.  vorher  auch  «**7a;ö)  und  des  Syrers : 

MÖ  lässt  nicht  mit  Sicherheit  erkennen,  was  sie  in  ihrer  Vor- 

;«  gelesen  haben.  Indes,  der  poetischen  Diktion  ist  jedenfalls 
3313  angemessener  (so  auch  Marquart,  Fundamente  isr.  und 
L  Gesch.,  S.  8)^).  Ich  erwähnte  femer  schon  oben  (S.  200),  dass 
D[  B  in  beiden  Halbversen  TtaQsxd^avro  lese,  während  die  übrigen 
Qgen  dem  MT  entsprechen  (im  1.  Halbverse  bieten  sie  allerdings 
oyU^ijO^(fai/,  im  2.  dagegen  iTtoXifiriaccv  und  ziehen  ot  aarsQeg  wie 
r  xa  letzterem  als  Subjekt;  fast  ebenso  Vulg.:  de  caelo  dimica- 
m  est  contra  eos:  stellae  manentes  in  ordine  et  cursu  suo  ad  versus 
atram  pugnaverunt).  Man  könnte  gewiss  versucht  sein,  anzunehmen. 
A  B  habe  wenigstens  insoweit  recht,  als  ursprünglich  vielleicht 
leh  in  dieser  Verszeile  so,  wie  in  v.  19a,  die  beiden  verbalen 
Qsdrücke  (^'D^y  und  i72nb:)  abwechselten,  die  Identität  der  Verba 
(beiden  Halbversen  aber  hier  wie  in  v.  19a  auf  einem  leicht  er- 
blichen Kopistenfehler  beruhe.  Indes,  es  ist  schwer,  hier  zu  einer 
itecheidung  in  der  Frage  zu  gelangen,  ob  B  gegenüber  den  anderen 
«ogen  im  Rechte  ist  oder  nicht.  Immerhin  ist  für  eine  eventuelle 
^heidung  zu  seinen  Gunsten  anzuführen,  dass  in  ihm  of  aarigeg 
icbtig  zum  ersten  TtaQsrcc^avxo  gezogen  wird.  Man  könnte  also 
»einen,  in  der  von  Cod.  A,  Luc. ,  auch  Vulg.  vertretenen ,  der  ur- 
irönglichen  Gestalt  der  Halbverse  widerstrebenden  Verbindung  der 
^«te  mache  sich  die  im  MT  festgelegte  traditionelle  palästinen- 
*che  Auffassung  geltend,  B  repräsentiere  also  nicht  bloss  die 
^,  richtigere  Exegese  überhaupt,  sondern  auch  wohl  die  genuin 
faandrinische  ^.  Wir  würden  hier  voraussichtlich  einen  sichereren 
^tt  vorwärts   thun  können ,    wenn  wir  wüssten ,    welchen  Text 


1)  VgL  Mayer  Lambert,  L'articie  dans  la  po^sie  höbrnique,  in  Kevuo 
•Stades  joiTes,  XXXVH  (1898),  S  203 ff. 

t)  Fftr  eine  Beyorxugang  der  Lesart  des  Cod.  B  vor  der  der  anderea 
^^  hl  dieaem  Falle  könnte  auch  der  Umstand  geltend  gemacht  werden,  dass 
^  iqrndetfschea  TCaQStd^avto  in  v.  19  aa  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch 
l^ftW  dem  nal  TCaget.  der  anderen  Zeugen  das  Präjudiz  der  Ursprünglich - 
•**firilcb  bat.     Vgl.  aber  oben  S.   187  Anm    1. 
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^A,  Z  und  6  lasen  und  wie  sie  ihn  auffassten ;  denn  dann  liesse  Bi 
vielleicht  entsprechend  weiterhin  sich  ergebender  Erkenniaiis  d 
Übereinstimmung  der  Lesart  in  Cod.  A  etc.  mit  MT  auf  ein 
Einfluss  0*8  zurückfuhren.  Bedauerlicherweise  wissen  wir  davi 
aber  nichts.  Vorausgesetzt  nun  einmal,  im  ursprünglichen,  wenigste 
in  dem  auf  ägyptischem  Boden  heimischen  hebräischen  Texte  hij 
in  y.  20  a  ein  dem  griechischen  Tra^rra^orvro  entsprechendes  'Ct 
gestanden,  dagegen  im  2.  Halbverse  in  rhythmischem  Wechsel  das 
innb:  (wie  in  v.  19  a),  so  würde  sich  na^tzi^civzo  in  beiden  Hai 
Versen  ebensogut  wie  zweimaliges  i72nb:  in  v.  19  a  des  MT  in 
dasselbe  in  v.  20  als  Frucht  eines  Schreibfehlers  erklären  las« 
Doch,  wie  es  sich  mit  alledem  auch  verhalten  mag,  da  wir  zu  eini 
sicheren  Ergebnis  nicht  zu  gelangen  vermögen,  so  halten  wir  best 
vorläufig  einfach  au  der  masore tischen  Lesart  fest.  Syr.-PeS.  stinu 
mit  MT  überein,  zeigt  aber  eine  immerhin  bemerkenswerte  Wiedi 
gäbe  der  Ausdrücke  für  „kämpfen  (Krieg  fuhren)*.  Im  1.  Ha] 
verse  lesen  wir:  \^\J^  0^^\  Tind  im  2.  einfaches  j^VO»    Auf  d 

vom  MT  abweichende  hebräische  Textgrundlage  lässt  das  zmAcl 
nicht  schliessen.  Man  könnte  zu  der  Annahme  versucht  sein,  ( 
Syrer  habe  in  seiner  Vorlage  im  2.  Halb  verse  ein  (allerdings  iirig 
n7:nb73  (statt  iTSnb:)  vorgefunden  und  mit  Rücksicht  auf  dies 
1.  Halbverse  den  im  Gebrauch  unzweifelhaft  häufig  vorkommenc 
Ausdruck    b^^   ,^v    und  nicht  wie  in  v.  19  aa   «aJ^L/   gewfti 

denn  damit  war  es  ihm  möglich,  STCnb)a  wöi*tlich  wiederzugeben 


1)  Interessant  ist  auch  hier  wieder  die  Wiedergabe  des  Textes  b«i  d 
schon  erwähnten  Araber,  der,  wie  wir  noch  sehen  werden,  in  dieser  Yens 
sich  ganz  bestimmt  von  Syr.-Pcs.  abhängig  zeigt.  Bei  ihm  lesen  wir  nun  a 
im  1.  Halbverse  nicht  eine  Wiedergabe  jenes  j'^^O    0^^\.     Sein  Text  \u 

vielmehr:    ^«.z^t    oJLjL«J.     Das   setzt   als    syrische    Lesart    voraos:    0«I 

I^OQO;    t*^^   kann  auch:  supervenire,  irruere,  zumal  mit  ^^^^  bedeaten,  i 

JoL«Js  könnte  von  den  Sternen  aussagen,  sie  seien  aus  ihren  Bahnen  abgebo| 

um    gegen  Sisara  vorzugehen.     Mindestens    scheint    der   Araber    j*^^^   an  ' 

Stelle  nicht  gelesen  zu  haben.     Im  2.  Halbverse  lesen  wir  sodann  V^v»  0 

i^wM«ouM      JLc  .  .  ,  r^  et  devertit  (descendit)  bellum  .  .  .  contra  Sisaram.    DI 

Übersetzung  zeigt  deutlich,  dass  der  Araber  im  2.  Halbverse  das  Nomen  JSÜ 

vorfand;  um  es  aber  in  seiner  Version  vorständlich  zu  machen,   fügte  er  j, 

hinzu,  das  man  als  eine  freie  Wiederaufnahme  des  allgemeinen  begrifflki 
Inhalts  seines  vi>JLjL«J*  auffassen  kann.  Gesetzt  nun,  die  im  1.  Halbverse  t 
Araber  vorausgesetzte  Textgestalt  sei  die  ursprüngliche,  vom  syrischen  Üb 
Setzer  selbst  ausgegangene,  so  Hesse  sich  das  ja  auch  vom  Araber  besesj 
j'^^^T^   im  2.  Halbverse   allenfalls  mit  dem    0^2^   im  1.  Halbverse  in  VeA 

düng  setzen,  wenn  wir  es  so  übersetzten,  als  stünde   \^\ O*^  oder  J*^|V^  < 

Wie  aber  —  das  ist  die  Frage  —  könnte  der  Syrer  zu  einem  0^2X  gekoaiB 
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Eine  andere  eigentümliche  Lesart  des  Syrers  soll  uns  nachher  noch 

kttebftftigen.     Zuvor  noch  ein  anderes. 

Im  MT   ist   der  Pluralis   DmVo^^   festgelegt.     Damit  stimmt 

tterein  die  Lesart  in  LXX  Cod.  B:  Ix  rglßcDv  aitmv;  Cod.  A,  Luc. 

(iL  a.  Edd.  a.  Mscr.  vgL  Field)  dagegen  hieten:  ix  tilg  T^^^^f^^S  avrmv; 
.  iler  in  anderen  Codd.  und  Syr.-Hex.  (vgl.  Field)  liest  man  auch 
[.  im  Fluralis :  Ix  xmv  td^emv  avrcov.  Vulgata  scheint  mit  ihrer  (oben 
[  lAon  mitgeteilten)  Lesart :  manentes  in  ordine  et  cursu  auch  eher 
:  nf  eine  singnlarische  als  auf  eine  pluralisqhe  Auffassung  des  Text- 
f  «Ortes  zuröckzu weisen.  Welche  Lesart  indes  als  die  ursprüngliche 
I  k  der  griechischen  Version  anzusehen  ist,  ob  die  singularische  ledig- 


i?  Die  Antwort,  die  ich  daranf  geben  za  dürfen  glaube,  ist  interessant 
\,  um  wirklich  ausgesprochen  za  werden.  In  der  handschriftlichen  Über- 
Uhmng  des  hebräischen  Textes,  auf  der  seine  Übersetzung  ruht,  stand  ursprüng- 
HA  am  Anfang  unserer  Verszeile  1^^3^ .  Im  Laufe  der  Zeit  war  dies  in  11^ 
tvwindelt  worden.  Wie  leicht  ^  und  3,  3  und  1  zu  gewissen  Zeiten  ver- 
iwdwslt  werden  konnten,  yermag  ein  Blick  in  die  Papyrischriftzüge  (Kol.  9 
li  Zimmern)  aa&  deutlichste  zu  zeigen.  In  der  handschriftlichen  Über- 
Irfmmg  seheint  dann  auch  im  2.  Halbverse  n73nb73  (statt  ursprünglichen 
t3n93,  yielleicht  unter  Einwirkung  des  von  uns  als  ursprünglich  angenommenen 
lOlta  ID^I!^  in  Y.  19  b^  eingedrungen  zu  sein.  Allenfalls  Hesse  sich  ja  auch 
ihi  Verteilung  der  Wendung  Sinnbn  13*^7  auf  die  beiden  Halbverse  von 
v.tO  denken,  wenn  es  auch  nicht  wahrscheinlich  ist,  dass  eine  solche  von  dem 
DUtv  des  Liedes  selbst  angegangen  ist.  Nun  ist  es  zwar  sicher,  dass  der 
inÜMT  in  seiner  syrischen  Vorlage  0^21^  gelesen  hat  oder  doch  zu  lesen  glaubte, 

Amiu  sicher   auch,   dass   er   im  2.  Halbverse  blosses   j'^^Q   las,  dessen  Ver- 

tUang  mit  dem  vorausgehenden  0^21^  ihm  offenbar  zu  schwierig  vorkam,  so 

fai  er  durch  freie  Beifügung  jenes   ^jj^  zu  helfen  suchte;  aber  ich  halte  es  für 

iidt  minder  sicher,  dass  die  Lesung  des  Arabers  0^2^  auf  einem  Irrtum  beruht; 

^  Syrer  hat  m.  E.   0^2^   geschrieben.     l'Diy    konnte   ebenso   leicht  wie  in 

*^  auch  in  11^  verlesen  werden.  Und,  da  wir  annehmen  dürfen,  dass  der 
^Jnt  im  2.  Halbverse  das  Nomen  SlDn^TS  las,  so  lag  es,  wollte  er  einen  ver- 
Madlieben  Sinn  in  den  Satz  bringen,  nahe,  dass  er  an  der  Spitze  des  Satzes 
0^  las  und  schrieb.     So  bedarf  es  natürlich  auch  der  Annahme  nicht,    das 

iiaCtthe  j'^i^Q  sei  im  Sinne  eines   j'^i^'^   oder   j'^jH^    zu  verstehen.     Das 

«^iBbids  dieeer  kritischen  Heranziehung  der  arabischen  Version  ist  nach  alledem 

^  eine  starke  Begünstigung  der  durch  LXX  Cod.  B  nahe  gelegten  Annahme, 

^  in  V.  20a  wirklieh  ursprünglich   1^*13^   stand,    dagegen  kann  im  2.  Halb- 

^ttie  tOnb^    wohl   festgehalten   werden.     Und   für   die   weitere   kritische  Ver- 

**'tBng  der  syrischen  Version  ist  es  von  nicht  zu  unterschätzender  Bedeutung, 
^  wir  auch  hier  wieder  erkannt  haben ,  dass  der  Syrer  eine  handschriftliche 
^^^efemng  des  hebrIUscben  Textes  voraussetzt,  die  ihr  eigenes  Geschick  ge- 
N>t  hat  und  neben  der  schliesslich  im  MT  festgelegten  selbständig  hergegangen 
^  Natürlich  nicht  minder  beachtenswert  ist  auch  die  Thatsache,  dass  in  der 
^^•Traditlon  Cod.  B  eine  Stdgerung  seiner  Autorität  erfahren  hat. 
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lieh  als  eine  fehlerhafte  Variante  betrachtet  werden  darf  (ihre  E 
stehong  Hesse  sich  allein  schon  Ton  der  Bedeutung  des  Woi 
tä^ig  aus  begreifen),  ist  schwer  zu  entscheiden.  Nach  unserer  I 
herigen  Erfahrung  wäre  es  nicht  unberechtigt,  wenn  wir  uns  i 
die  Seite  des  Cod.  B  stellen  wollten.  Wir  würden  sicherer  geh 
wenn  wir  wüssten,  wie  S  oder  auch  27  übersetzt  hat.  Dann  käiir 
wir  vielleicht  erkennen,  ob  die  singularische  Lesart  auf  einen  E 
fluss  von  dort  her  zurückgehe.  Aber  leider  wissen  wir  weder  i 
den  genannten  beiden  Versionen  etwas,  noch  von  ^A.  Und  zonie 
können  wir  nur  feststellen,  dass  sowohl  in  der  Tradition  < 
alexandrinischen  Version  als  auch,  wie  MT  bezeugt,  auf  palSstin 
sischem  Boden  die  pluralische  Auffassung  des  Textworts  feste  Y 
tretung  besass.  Beide  Auffassungen  waren  selbstverstfindlich 
lange  möglich,  als  die  mater  lectionis,  die  den  Plural  andeuteii 
Konsonantentexte  fehlte.  Es  fragt  sich  nun,  ob  uns  die  beidi 
noch  nicht  befragten  Zeugen ,  das  Targum  und  Syr.-Pefi. ,  in  < 
gleiche  Richtung  führen. 

Im    Targum    lautet   der    Satz:    N3^p    TJ™?    nan«    vmi 

Hier  haben  wir  sichtlich  eine  doppelte  Wiedergabe  des  hebrBisoh 
cnbcT^r,  und  zwar  scheint  in  derselben  sich  eine  verschiede 
numerische  Auffassung  des  Wortes  auszuprägen.  Die  Paraphxii 
«'•2315  VpE2i  nnNr ,  die  ich  für  den  ursprünglicheren  Text  < 
Targum  halte,  weist  nun  mit  ihrem  singularischen  e  quo  locopi 
cedunt  stellae  sicher,  wie  man  zugeben  wird,  eher  auf  ein  ütf^> 

als   auf  ein   Cn'Vc"?2?3.     Anders   steht  die  Sache  bei  dem  Wechs 

T      •  :  • 

ausdruck:  ^irr'nn  "^TrasTS  (übrigens  in  jemenischer  Überliefeni 
•'itT»';;2'7  gesprochen  vgl.  Targ.  ed.  Praetorius)  d.  i. :  »von  den  Balni 

(Wegen)  ihrer  Leitungen  (=  wo  sie  geleitet  werden)*.  Di« 
umschreibt  deutlich  die  uns  im  MT  vorliegende  pluralische  Lew 
er  dürfte  erst  in  den  Text  eingedrungen  sein,  als  jene  Lesart  anfii 
die  Vorherrschaft  zu  gewinnen  und  schliesslich  kanonisch  zu  werft 
Jedenfalls  dürfen  wir,  wie  ich  meine,  jener  ersten  Lesart  im  Tsigi 
entnehmen,  dass  in  der  palästinensisch-jüdischen  Exegese  ältei 
Zeit  die  singularische  Lesung  des  Woi-tes  vorhanden  war.  Und  m 
wir  nun  wüssten,  wie  ^A  unsere  Stelle  übersetzte,  so  würden  i 
die  Tragweite  dieser  Thaisache  in  höherem  Maasse  zu  würdig 
vermögen.  Immerhin  aber  könnten  wir  berechtigt  sein,  hier  an 
die  Thatsache  geltend  zu  machen ,  dass ,  wie  wir  sahen ,  in  ei» 
Teil  der  LXX-Tradition  die  singularische  Lesart  Verbreitung  | 
fnnden  hat,  da  sie  auf  einer  Beeinflussung  seitens  eben  jener,  ni( 
licherweise  auch  von  S  oder  2  vertretenen  Exegese  beruhen  kOni 

1)  Der  Text  des  Tarfrum  setzt  sichtlich  die  von  MT,  auch  YOn  LX2 
Luc.  vertretene  Loslösung  des  Wortes  £"331^  vom  ersten  Halbverse  und  M 
grammatische  Verbindung  mit  den  folgenden  \Vortt»n  voraai. 
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In  Syr.-PeS.  lesen  wir  ^0)bo00;  ^  (=  e  locis  suis).  Ich 
ludte  diese  Lesart  för  fehlerhafb,  obschon  sie  mit  dem  targ^mischen 
's*  'Vifim  zusammengestellt  werden  kann.  Mindestens  ist  m.  E. 
^g^m   v^  (=  e  gradibus  s.  passibus  suis)  herzustellen.    Vielleicht 

iber  liegt  die  Sache  noch  etwas  anders.  Ich  halte  die  Möglichkeit 
ttht  för   ausgeschlossen,   dass   der  Syrer   selbst  das  singularische 

mm 

MbO90;  ^  =  QnVpTsp  schrieb,  dass  aus  diesem  alsdann  infolge 
Bebeibfehlers  ein  in  dem  vorliegenden  Zusammenhange  allerdings 
VTerstSndliches  ^oofJL^o;  wurde.  Die  Umwandlung  dieses  Wortes 
ii  das  in  den  Zusammenhang  besser  passende,  wenn  auch  keine 
Mite  Übersetzung  des  hebräischen  Wortes  mehr  bietende  ^^ojboOO} 

'  (ÜH  nur  Plural  sein  konnte)  lag  natürlich  nicht  allzufern,  und  wer 
vosB,  ob  die  'Textgestalt  des  Targum  dabei  nicht  mitgewirkt  hat. 
Sollte  diese  Vermutung   (als   etwas   anderes   sehe    ich  das  Gesagte 

.  neht  an)  begründet  sein,  so  würde  auch  der  Syrer  ein  Zeuge  für 

I  b  Bmgularische  Auffassung  des  Textwortes  in  der  jüdischen  Exegese 
wf  asiatischem  Boden  sein.  Die  Zwiespältigkeit  der  letzteren,  wie 
fcr  handschriftlichen  Textüberlieferung  auf  palästinensisch-syrischem 

i  Bodm  würde  dann,  wie  bei  v.  19 ba,  auch  hier  wieder  erwiesen 
Mm,  und  es  würde  auch  hier  wieder  wie  bei  jenem  Halbverse  die 

;  nf  HT  föbrende  Traditionslinie  mit  der  alexandrinischen  Auffassung 
ta  Textes ,  wenn  in  ihr ,  wie  wahrscheinlich  ist ,  die  pluralische 
LesDDg  des  Wortes  die  ursprüngliche  sein  sollte,  zusammentreffen. 
Welche  Lesart  wir  nun  aber  wählen  sollen,  als  die  wahrschein - 
Bch  vom  Dichter  selbst  gewollte,  ist  nicht  leicht  zu  sagen.  Der 
^riffliche  Inhalt  von  nVo^  kann  uns  weder  für  die  eine,  noch 
fc  die  andere  bestimmen;  von  da  aus  sind  beide  Lesarten  gleich 
Böglich.  Auch  für  den  Rhythmus  des  Halbverses  ist  es  gleich- 
gliftig,  wie  wir  lesen.  Es  mag  also  bei  der  masoretischen  Lesung 
ts  Wortes  sein  Bewenden  haben. 

Nun  bietet  der  Syrer  gegenüber  allen  anderen  Zeugen  noch 
ö»e  Eigentümlichkeit  in  seinem  Texte,  die  wenigstens  der  Erwähnung 
*«rt  ist,  und  zwar  um  so  mehr,  als  ich  zu  der  Annahme  geneigt 
tei,  dass  dieselbe  den  ursprünglichen  Text  wiederspiegeln  möchte. 
P«r  Satz  lautet  bei  ihm  (mit  Berücksichtigung  der  Ausführungen 
^  Anm.  1   S.  202  und  der  hier  oben  stehenden)  folgendermaassen : 

&Ttfiinlich  wird  dazu  dann  allerdings  noch  aus  v.  21  a  das  erste 
Thb^  bn:  als  ^ojljo;  JJ^^a^  hinzugezogen)-).     Das  setzt  (mit  den 


1)  Der  Parallelismus  der  Halbverse  wird  hier  gut  gewahrt. 

2)  Die  auffällige  Hinzuziehung  von  "p  bn2  zu  dem  vorausgehenden  Satz 
^  folgenden  findet  dann,  wie  wir  noch  sehen  werden,  eine  Umstellung  der 
*^orte  statt)   mag   zum  Teil    dadurch   herbeigeführt  worden    sein,   dass   in  der 
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nötigen  Korrekturen)  einen  in  der  That  formell  rhythmisch  ml 
inhaltlich  vortrefflichen  hehräischen  Wortlaut  voraus,  nftjnlich: 

Auch  stünde  der  Annahme  nichts  im  Wege,  dass  in  der  hand- 
schriftlichen Tradition,  auf  der  MT  (und  auch  LXX)  ruht,  O"»»©  p 
durch  ein  Abschreiberversehen  (vielleicht  durch  Konfundienmg  dar 
Worte  in  übereinanderstehenden  Kolumnenzeilen)  an  die  Spitze  der 
Verszeile  geraten  sei.  Dieser  Fehler  müsste  allerdings  schon  ge- 
schehen sein,  ehe  sich  die  ägyptisch -alexandrinische  Texttraditüm 
abzweigte  (analog  wie  v.  19  ba),  während  die  fehlerhafte  Verwand- 
lung des  I3n7  in  I72nb3  erst  nach  dieser  Abzweigung  in  einen  Teil 
der  palästinensischen  handschriftlichen  Überlieferung  eingedrnngea 
sein  könnte  (wozu  v.  19  aa  eine  Analogie  bieten  würde).  Syr.-PeL 
würde,  wenn  es  sich  hier  um  mehr  als  eine  Vermutung  handeln 
sollte,  alsdann  eine  Handschiiftenfamilie  voraussetzen,  in  der  in 
dieser  Verszeile  an  zwei  Stellen  der  ursprüngliche  Text  Über- 
liefert wäre.  Mich  bestimmt  indes  noch  ein  besonderer  Grand,  die 
vom  Syrer  gebotene  Textgestalt  für  die  ursprünglichere  zu  halten. 
Ich  glaube  bei  meinen  rhythmischen  Beobachtungen  die  Thatsaeha 
festgestellt  zu  haben,  dass  die  althebräischen  (vielleicht  thne  lA 
nicht  Unrecht,  wenn  ich  hinzusetze :  klassischen)  Dichter  im  Anfang 
des  ersten  Halbverses  durch  alle  Verszeilen  eines  Liedes  hindnrth 
in  der  Breite  des  Aufstiegs  zimi  ersten  Hochton  im  grossen  und 
ganzen  das  gleiche  Maass  einzuhalten  pflegen,  während  sie  sich  in 
dem  Aufstieg  zum  ersten  Hochton  des  zweiten  Halbverses  hinsicht- 
lich seines  ümfangs  viel  freier  bewegen,  wenngleich  sie  auch  da 
allem  Anschein  nach  bei  ruhigem  Flusse  der  poetischen  Argumen- 
tation und  Diktion  einigermaassen  Gleichförmigkeit  gerne  bewahren 
(vgl.  die  Bemerkung  zu  v.  19a|3  oben  S.  187,  Anm.  1).  Es  schcdnt 
damit  dem  Rhythmus  gleich  von  vornherein  ein  bestimmtes  chank- 
teristisches  Gepräge  aufgedrückt  zu  werden.  Nun  hat  aber  der 
Verfasser  unseres  Liedes,  wie  am  Ende  unserer  Untersuchung  der 
Leser  selbst  zu  erkennen  imstande  sein  wird,  vor  dem  ersten  Hoch- 
ton des  ersten  Halbverses  tbatsächlich  nur  eine  Silbe  vorhergehen 
lassen  (in  v.  19aa:  iSl;  19  ba:  iDnr).  Finge  also  v.  20aa  mit 
Ü'^'n^  yz  an,  so  würden  zwei  volltönende  Silben  dem  Hochtone 
vorangehen.  Der  Vers  würde  damit  den  kraftvoll  lebendigen  Ein- 
gang, der  den  übrigen  Verszeilen  eigen  ist,  einbüssen  und  statt 
dessen  einen  etwas  schwerföUigen,  um  nicht  zu  sagen  schleppenden, 

Handschrift,  die  dem  Syrer  vorlag,  jene  beiden  Worte  am  Ende  der  KolmniMii- 
zeile  standen  und  so  zu  ihrer  falschen  syntaktischen  Beziehan((  yerfUhrten.  Der 
Araber  stimmt  darin  genau  mit  dem  Syrer  uberein.  Seine  Übersetsong  Uuitot 
folgend  ermaassen : 
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An&Dg  erhalten.  Dagegen  ist  es  rhythmisch  gleichg^ültig ,  ob  wir 
t:*^?  oder  irnbs  am  Anfang  lesen ,  denn  auch  letzteres  Wort  gilt 
ifaythmisch  nur  als  zweisilbig. 

Nach  alledem  bin  ich  also  geneigt,  als  ursprüngliche  Gestalt 
der  Yerszeile  anzusehen : 

?  icnba 

Znsati:  Marqnart  (a.  a.  O.,  8.  8)  schlug  vor,  stott  D?  yielmehr  D7 
■  kieo.  Grammatiscb  ist  dafregen  mit  Rücksicht  anf  Jos.  10,  25  nichts  an 
■fiii.    Auch   empfinge   damit   das  Suffix.  III.  p.  plur.  in  v.  21    eine   gute  Be- 

Ming.  Aber  dem  Leser  liegt  sicher  am  allernächsten  DT  zu  lesen.  Das  be- 
mInd  ja  auch  einmütig  die  alten  Versionen.  Es  ist  darum  das  beste«  bei  der 
■Mqwitjjehen  Lesung  su  beharren. 

Die  zweite  Verszeile  der  uns  jetzt  beschäftigenden  Strophe, 
ÜB  wir  in  T.  21  zu  suchen  haben ,  ist  jedenfalls  in  ihrem  zweiten 
Balbverse  in  sehr  hohem  Maasse  verstümmelt.  Der  erste  Halbvers 
ttrfte  dagegen  unversehrt  erhalten  sein.  Auch  in  den  alten  Versionen 
wird  derselbe  in  der  vom  MT  gebotenen  Gestalt  vorausgesetzt^). 
Auch  in  rhythmischer  Beziehung  bietet  der  überlieferte  Wortlaut: 
Od*U  p^p  bn3  einen  tadellosen  Halbvers. 

Was  nxm  aber  die  Worte:  iittrp  bn:  0'«73np  bn:  anlangt,  so 
kfionte  man  dieselben  (event.  mit  Auslassung  des  zweiten  bn:)  ohne 
Bdiwierigkeit  nach  dem  rhythmischen  Schema  des  Liedes  lesen, 
aber  dass  das  ein  höchst  lahmer,  eher  den  Eindruck  einer  gelehrten 
B«nerkung,  als  den  eines  ursprünglichen  Bestandteils  unseres  sonst 
IB  allen  Halbversen  originellen ,  kräftigen  Liedes  machender  Halb- 
en ist,  kann  für  mich  nicht  zweifelhaft  sein.  Wie  das  schwierige 
Wert  Dminp  auch  zu  deuten  sein  mag,  jedenfalls  erwartet  man 
nch  Analogie  aller  übrigen ,  gut  erhaltenen  Verszeilen  auch  hier 
ciim  Satz,  der  den  vorausgehenden  inhaltlich  besser  und  wirkungs- 
voller fortsetzt  oder  ergänzt.  Man  erwartet  eine  verbale  Parallele 
n  dem  in  DC^:i  ausgedrückten  Gedanken.  M.  E.  ist  der  Ursprung- 
fiehe  Halbvers  sehr  früh  schon  zertmmmert  worden  und,  was  wir 
jetzt  lesen,  ist  nichts  als  ein  allerdings  m.  £.  übel  geratener  Ver- 
nch,  ans  den  trümmerhaften  Überresten  etwas  im  Zusammenhang 


1)  Kat&rlich  verraten  Abweichungen  in  der  Wiedergabe  des  Verbums 
^<Amd  tnderen  bebrSiscben  Text.  So  liest  man  in  LXX  B:  i^iavQSV  a'btovi, 
W  tneh  als  Lesart  9*s  überliefert  ist  (vgl.  Field),  während  Cod.  A.  Luc.  u.  a. : 
^^o^  ainoifg  bieten.  Das  Targum  übersetzt:  IIS'? Sin  llia^pi  »bn: 
\"*  fr«glt  eos) ;  der  Syrer  gebraucht  dasselbe  Verbum  sÄ^^,   im  übrigen  hat 

■»«h  der  Abtrennimg  des  ersten  11C''p   bn:  bei  ihm  der  Satz  folgende  Gestalt: 

^\0}  JLjo  ^^jljo;  JLj  ^l  ^**^ 

^n  Araber  lautot  dann  der  Text  so: 

^  LVI.  U 


) 
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mit  dem  Yoraosgehenden  einigermaassen  Verstftndliohes  wiedeilier 
zustellen.  Obendrein  bin  icb  überzeugt,  dass  das  zweite  1^^  bn 
gar  nicht  einmal  zu  den  Überbleibseln  des  ursprünglichen  Texte 
gehörte ,  sondern  lediglich  ein  glossatorischer  Zusatz  zu  "ip  bn 
ist.  Man  erwartet  auch  hier  ebensowenig,  wie  in  den  vorausgebendK 
Yerszeilen,  im  2.  Halbverse  eine  einfache  Wiederholung  des  Subjekt 
des  1.  Halbverses;  die  poetische  Diktion  verlangt  einen,  wenn  UA 
noch  so  geringen,  rhythmischen  Wechsel  in  der  Form  des  AusdmdD 
Ich  glaube  daher  nicht  unrecht  zu  thun,  wenn  ich  für  unM 
weitere  Untersuchung  dies  l'i^'^p  bn:  ausser  Betracht  lasse  im 
meine  kritischen  Erwägungen  auf  die  Eonsonantengruppe  —  etwi 
anderes  sind  die  Worte  jetzt  für  mich  nicht  melu:  —  0"^T3VipVr 
beschränke. 


Eine  misslungene  Korrektur  aus  alter  Zeit. 

Von 

0.  Böhtlingk, 

Die  zweite  Hälfte  des  zweiten  Verses  der  Kaivalyopanisad  laute 

So  hat  auch  Saipkaräcärya  gelesen,   der  1[9  durch  «if  i«nI 

erklärt;  vgl.  Bibl.  ind.  S.  8$^  oben.  Deussen  übersetzt  in  Üb^ 
einstimmung  mit  ^aipkaräcärya  in  „  Sechzig  Upanishads  des  Ved 
S.  739: 

Nicht  durch  Werk,  Kinder,  Reichtum,  —  durch  Entsagung 
Unsterblichkeit  von  einzelnen  erlangt  ward. 

In    einer   Note   bemerkt   Deussen,    dass   Mahonär.  Up.  10, 
gleich  laute,   und   in   der  That    ßnden    wir   auf  S.  249    diese   3 
merkung   bestätigt.     Der  Text    dieser  Upanisad   ist   mir   nicht   3 
Hand,  aber  an  der  Übereinstimmung  der  beiden  Zeilen  zu  zweife 
liegt  nicht  die  geringste  Veranlassung  vor. 

Sehen  wir  uns  die  Worte  unbefangen  an,  so  ergiebt  sich,  dt 

auch  ^SPNf  „diu'ch  Reichtum**   Unsterblichkeit  von  Einigen  erlftD, 

worden  ist.    Oder,  was  auch  möglich  ist,  da  T  nicht  nur  zu  W* 

sondern  auch  zu  ffilW«!  ergänzt  werden  darf,  dass  auch  Entsagoc 
nicht  zur  Unsterblichkeit  geführt  hat.  Dass  weder  dieses,  noc 
jenes   gemeint  sein   kann,    braucht   wohl   kaum   gesagt   zu  werde 
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Den  beabsichtigten  Sinn  erhalten  wir,   wenn  wir  WTnW^tTT^^W- 

ÜTW^  lesen.     Erst  durch  TWlf  tritt  Wf^W  nicht  nur  zu  qi^^i 

mdinWT,  sondern  auch  zu  ^SPNf  in  den  verlangten  Gegensatz: 
(inrch  Entsagung  allein*.  Bei  der  überlieferten  Lesart  fällt  uns 
aeh  auf,  dass  nur  Einige  durch  Entsagung  die  Unsterblichkeit  er- 
lügt haben  sollen. 

Die  Entstehung  der  falschen  Lesart  lässt  sich  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  nachweisen.  Der  Korrektor  verlangte  zum 
Terbum    finitum    ein   ausgesprochenes    Subjekt,    und    dieses   ergab 

•eh  ihm,  wenn  er  ipi  TT*  trennte.  Ein  solches  Subjekt  ist  aber 
«cht  erforderlich ,  da  zu  einer  dritten  Person  Sg.  oder  PI.  häufig 
genug  das  unbestimmte  Subjekt  ^man*  hinzuzudenken  ist;  vgl. 
Delbrück,  Altind.  Synt.  S.  221  fg.  Die  falsche  Trennung  verlangte 
notwendig  die  Tilgung  der  den  Sinn  verkehrenden  Negation.  An 
^  hierdurch    entstehenden    Hiatus    nahm    man    keinen    Anstoss. 


Bhagavadgltä  2,  11. 

Von 

0.  Böhtiingk. 

In  diesem  oben  S.  123 — 125   von  Speyer  besprochenen  Sloka 
'^nnutet  der  verehrte  Verfasser  den  wirklich   vorhandenen  Gegen- 

•^  nicht   an   der   richtigen  Stelle.      UHI^I^I^   W^  steht  im 

f   Ansatz  zum  vorangehenden  ^nft^TPn'nft^nWl..    Meine  Über- 

f^^^g  in  Ind.  Spr.  722  lautet:   , Nicht  Beklagenswerthe  beklagtest 

^  und   doch   sprichst   du  Worte    der  Vernunft*.     Der  Sinn   ist; 

•obgleich  du  sonst  vernünftig  redest,   so  hast  du  doch  etwas  Un- 

^^ünftiges   dir  zu  Schulden   kommen   lassen".     Diesen  Gegensatz 

^t  schon  Schlegel  erkannt,  da  er  ^  durch  at  übersetzt. 

OTT«  Varäh.  B^h.  S.  5,  98    bezeichnet    wie    im    unmittelbar 
^^^ngehenden  Verse  die  Unterthanen,  das  Volk  im  Gegensatz  zum 

**<»r«fen,    und    mTHTR^T:    ist    nicht    auffälliger    als    ^lij^^l^i:, 

^^*^fi!«H<i:,    l^r^f  l^^l^i:     und     ^TNI^^T^TTT^*  ,    die    das 

*^W.  unter  ^Tf^  verzeichnet. 


U* 
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Le  texte  turc-oriental 
de  la  Stele  de  la  mosquöe  de  Peking. 

P&r 

M.  Cl.  Haart. 

Gabriel  Deveria,  dans  son  ^tude  sur  les  Musulmans  et  1^ 
Manicheens  chinois  ^),  a  publik  la  traduction  de  rinscription  chinoki 
qui  figure  sur  l'une  des  deux  st^les  de  marbre  plac6es  dans  la  coi 
Interieure  de  la  mosquee  de  Peking,  en  mdme  temps  qu'ane  r* 
production  phototypique  d'un  estampage  de  ces  deux  monameiLl 
donnant  non  seulement  le  texte  chinois  accompagn6  de  sa  tradacü« 
mandchoue,  mais  encore  la  traduction  en  turc-oriental  et  en  mongr^ 
La  petite  Gebelle  ä  laquelle  ont  ^te  faites  ces  reproductions  : 
permettant  pas  de  lire  ais6ment  le  texte  turc-oriental,  6.  Dev6r 
qui  m'bonorait  de  son  amiti^,  me  remit,  pour  T^tudier.  Testampfl^ 
contenant  le  mongol  et  le  turc-oriental;  c'est  sur  ce  dociunent  q 
repose  le  dechiffrement  ci-dessous. 

« 

A  premi^re  vue,  le  caractöre  mßme  dans  lequel  est  trau: 
rinscription  turque  est  saisissant,  car  il  appartient  k  ce  be 
nasta^liq  mis  a  la  mode  par  les  Timourides  et  dont  on  poss^ 
dans  des  manuscrits,  de  merveilleux  cxemplaires.  Une  ^tude  ati>< 
tive  montre,  par  Tincertitude  de  quelques  ligatures,  ou  möme  I 
Tincorrection  du  trace,  que  les  caractferes  ont  d'abord  6t6  Berits 
moyen  d'un  qalem,  soit  sur  du  papier,  soit  sur  la  pierre  elle-zn&x^ 
par  d'habiles  calligraphes  probablement  persans,  et  sculptös  par  c 
ouvriers  chinois.  C'est  le  seul  moyen  de  rendre  compte  de  • 
iraperfections ;  le  lapicide  n'avait  pas  la  routine  du  roseau  ä  äcri 
et  il  a  trace  incorrectement  ou  n6gligerament  certaines  liaisons. 

Quant  k  la  langue  il  n  y  a  pas  u.  h^siter  sur  sa  classificatio 
c'ost  le  turc  tel  qu'il  est  encore  parle  aujourd'bui  &  Kachgti^ 
dans  le  Turkestan  redevenu  chinois,  et  qui  nous  est  connu  par  3 


1)  Journal  Asiatique,   nov.-dec.  1897,   pag.  445   et   suiv.     C*08t  k 
articio  qu'il  faut  se  roporter  pour  Thistorique    de  la  construction  de  la  mosq< 
de  Peking. 
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travaux  de  Shaw^)  et  de  M.  Grenard^);  on  sait  quil  ne  diflF^re 
d'ailletirs  qne  irhs  peu  du  turc  de  Bokhara  et  de  Samarqand.  Le 
texte  est  une  tradnction  du  chinois  (peut-6tre  par  rinterm^diaire 
da  mandchon  on  du  mongol),  avec  de  lögäres  dififörences  qui  n'ont 
rien  d'essentiel  et  qui  proviennent  de  la  difficult^  de  rendre,  dans 
mi  dialecte  litt^rairement  peu  d^velopp^,  les  expressions  g6n6rales 
qni  fignrent  dans  le  document  chinois.  II  est  certain  que  Texpression 
de  chäüatiön,   quand   on   ne   peut   pas  employer,   sous  peine  de 

BÄtre  pas  compris,   le   mot   arabe  vi^uÜlX^  passe  en  persan  et  en 

osmanli,  est  assez  ^l^gamment  rendue  par  la  jonction  de  deux  verbes 
qni  agnifient:  „se  rencontrer  en  se  caressant*  ;  mais  ce  n'est  qu'une 
Periphrase. 

ün  point  qui  avait  attirö  particuli^rement  Tattention  du  savant 
anologue,  c'est  la  mention  des  Mo-ni  qui  est  faite  dans  ce  docu- 
fflent.  c'est  k  dire  des  Manich^ens  venus  avec  les  OuYgours  en  807 
^  J.-C.  apporter  leur  tribut  ä  la  dynastie  des  Tang.  Les  Chinois 
»yint  perdu  toute  trace  de  la  signification  du  mot  Mo-ni  Tont 
*Wroch6  abusivement  du  persan- turc  molla  et  ont  cru  qu'il  s'agissait 
*  musulmans.  Cela  a  ^t6  clairement  ^tabli  par  Devöria.  Notre 
*^  traduit  naturellement  Mo-ni  par  molla,  et  il  n'y  a  pas  ä,  tenir 
^'^pte  de  cette  interpr^tation ,  qui  ötait  forc^e,  etant  donnö  la 
f    ^öoftision  feite  par  les  auteurs  du  texte  chinois  primitif. 

Qaant  k  la  question  dti  .d^veloppement   du   manicheisme   dans 

A^e  centrale  et  en  Chine,  je  rappellerai  un  passage  du  Livre  de 

*  Or^aiion  et  de  rHistoire,  dont  lauteur  öcrivait  au  X®  siäcle  de 

r^^  fere  et  dit   ceci:  »Le   peuple    chinois  est  dualiste,   aiusi   que 

pinpart  des  peuples  voisins,   tels  que  les  Turcs^*.     Cet  auteur 


6t6  en  relations  avec  des  voyageurs  qui  lui  avaient  certaine- 
^^t  foumi  desrenseignements  sur  les  religions  des  diflferents  peuples 
^^^  parier  de  Celles  qu'il  avait  pu  studier  lui-m6me),  de  sorte 
^^,  si  bröye  qu'elle  soit,  l'indication  qu  il  nous  foumit  est  de  la 
'*t^  grande  valeur.  Elle  prouve  tout  au  moins  que  dans  la  premi^re 
^oiti6  du  X*  si^cle  (le  Livre  de  la  Criation  a  et6  ^crit  en  355  heg. 
**^  966  de  J.-C.)  il  existait  encore  des  manich^ens,  soit  dans  l'Asie 
^xitiale,  soit  nißme  eü  Chine. 


1)  ^  voeabulary  of  ihe  Langtiage  of  Eastem    lurkistdn,   dans   le 
^'Oinioi  of  the  AsicUic  Society  of  Bengal,  1878,  extra- number  to  pari  I. 

2)  Datrenil  de  Rhins,  Mission  scientifique  dans  la  Haute  Aste,  Paris, 
^8S8-,  sftme  partie,  par  F.  Grenard,  p.  62,  et  suivantes.   Specimens  de  la  litte- 
*"*■**«  fM)deme  du  Turkestan  Chinois,   dans  le  Journal  Asiatique,  mars 
-vtrSi  1899. 

S)  Le    Livre    de    U   Cröation    et    de    THistoire,    publie    et    traduit    par 
».  a  Hoart,  T.  I«,  p.  133. 


^  ;V  -^^  ''"^  ,  ^  V  Ä^-.^ 

y;^.  -^  ^J-^  ^iv,.  V  ^^  .    ^, 


I 
l 

i 
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viUAj  ^IXo  iiUt^  j^LT 

O^     <£^JväU^    V^^^y^    cXa:P»w>    Ij^    ^IXp    ^t^    ^^U    v-^jOaS 

j.  ^LXir  »duu^i  ^:Aa.  ^u^p  ^tju>Ä  ^^y^ajt  ^u:iäb  s^^üy  15 

(i)oy>    fc^tijt    2uJ^ 

vir-   v-^Lj^    v-^*^^   JsJuyo    j^^ti    tj^t    ^^   l^^yM.   ^iUxS   ^^i(   Lb  20 

')  lie  texte  a  quelque  cbose  comme    J»   v»)j  I , 

»)  T«te:  (jf«JLft>.  3)  Texte;  ^^,ÄÄ. 
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ViJ   v::^!;    !A^y    ^    ^iUxi    »;t^y    (jJ    ga*3-   ^t^3«    ^^L^ 

jXi/  ^yU^LXj^L^  Vj5;y?-y  -«^^^jy^'t  V^W  crJ'-'^'^j'  ^y 


1)  Teite:  V'j;5->^- 
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T^^'-«*^  i3  u^  o"^^*^  *^^  o^  '-^•'^  L^y^"'  v^^y^i^' 


35 


^^UL^ 


ly^^^y*  ^  ^^  ö'^jä  ^>-^  o-  ^i^^^  ^/^  rs^^y^'i 

sU*j  y  ä)Jjj  o^jj  iU^  j!:}  läUjjit  jOj  Vi^y  V^ 

iT  fc^y  3»  *ij  i^juu»  ^ij^  ^3'>J^y  ^  vii^l,  v^  >ik4j 

1)  Eerit  ,3--Ä4/.  2)  Texte:  JIj^. 
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^P  ^y.  ^)^  o^"^  *^.  L5^^j^  Vs)>J^^  vMj'J*«^  (jjl-j^ 

^^u  ^j^  ^_^_^  jj(  ^u,^y  ^y  ^r  ^LÄ^b-  ^^uuJi,w  si 

itf"""'     fg*"—      ^*'^"t« 

^^il  »iU^  ^^^  ^iUxi  ^:iA^  s-^-A^ÄÄ  »^IXäI  ^  ^^^^  e)^"^ 


dUfti  ^^^t  d)J,  /  ^  ,hOJ^  (>läL*XL.t  ^y^tJl  dUU*  ^bl*« 

^'  cyy  uü-  Ub^-  vy>}  v-^y^  c»??l  «i>-^'  V«**  )S^ 

(äUxi  l*X3>  ,_jjjj  ,_y-«»jl^  \S'^^  (^  *^  «i>^  '^>»^  ^^ß  t5*Hl* 

<i)>rP  ^y'  L?"^*»   ^S^^ 

^^   ^tJul    ^J^yrt   üÜLj   « 
^^Jo.)    *X. yU ^Üy t   ^1^1 #>   jLLjiX. 

1)  Texte;  ^^LftL«yu>.  2)  Texte: 
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^s^j  .  .  .  .  JJib ^^ :i o^y r^j^ 

•  •  •   •  Y  ^»i  ••^^r'jT  •••••••  ^*'^?»  T"  w*"'  '"^  •••••  '%•••••  y^^' 

j^    JUmJ^   .  ^ 

5  >y   «^^  ü^l^* .  .  .  (jH^'>-^ 

^^y 

8*™*  colonne. 

Traduction. 

(1^  colonne.)  On  fait  connaltre  la  marque  de  la  pierre  du 
temple^)  de  la  mosqu^e  oü  les  Musulmans  ätablis  par  ^dit  r^citent 
1»  pri^re  et  se  prostement. 

(2^«  colonne.)  [1]  l^tant  le  Maitre  de  la  totalitö  du  Ciel  et 
^  la  Terre ,  nous  avons  guido  sans  conteste  ^  tous  les  peuples  du 
territoire  lointain  et  s^parä;  nous  leur  avons  octroy^^  des  rägles. 
Ceox  qni ,  apräs  s'dtre  mis  en  marche ,  ont  franchi  [les  limites  de 
IKK  poesessions] ,  n'auront  point  ä  se  trouver  dans  une  inclination 
udaciense  et  publique  pour  la  propre  coutume  des  lieux  eloign^s. 
ttl»  ert-il  vrai  en  principal*)? 

Dans  les  temps  anciens,  les  peuples  des  quatre  cöt^s  ayant 
^^^  propres  coutumes,  [5]  il  ^tait  admis,  parmi  les  contröleurs,  de 
M  mder  d'arranger  les  paroles  ^),  de  reconnaltre  [le  d^sir  de]  leur 

1)  /ÄJ^L^  lemble  signifier  ,,^difiee  &  porUil",  de  3Xc>-. 

2)  LitUnüement:  sans  rem&de. 

S)  et  ^LtJÜ.^Sjj\    ^liebkosen,   spassen"   dans   Radioff»   Verstick  eines 
^^W&iieA«  der  Türh-DiaUkte,  p.  780. 

4)  Arabe  cJb  „le  montant  d'ane  somme". 

5)  (^i^ÜÖ  de  (^13. 
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coeur,  de  s'accommoder  k  leur  inclination;  et  si  la  loi  de  oeu-d 
De  Tadmettait  pas,  qu'il  n'y  eüt  rien  qui  modifi&t  lenrs  coutunei 
Comment  leur  coeur  ne  le  reconnaltrait-il  pas^)?  Si  Ton  £ut 
parvenir  ä  runiformit^  generale ^  la  totalite  de  ce  qui,  dass  k 
Ciel  et  sur  la  Terre,  n'^tait  pas  primitivement  uniforme,  on  amtoeit 
k  un  lieu  qui  a  peu  de  bords^)  ceux  qui  sont  civilis^s^). 

Si  Ton  scrute  les  anciebs  livres,  [10]  c'est  sous  la  dynastia 
appel6e  SoeY,  dans  le  temps  nomm6  K  ai-hoang  (581 — 600  de  J.-C), 
que  le  peuple  connu  sous  le  nom  de  HoueY-he  entra  nouvellemieot 
dans  l'Empire  du  Milieu.  Aprös  ötre  venus  du  temps  appele  Ynim-ho 
(806—820)  de  la  famille  des  T*ang,  ils  expediörent  des  mollahB')^ 
ils  prirent  des  tributs  et  vinrent  [les  apporter];  ils  sollicitteenl 
beaucoup  et  s'adress^rent  k  tout  le  monde^);  ils  ^lev^rent  nne 
mosquee  dans  l'cndroit  appele  TaY-yuan,  et  y  suspendirent  im 
^criteau  [qui  disait] :  ^Lumi^re  öclatante  du  temple  qui  est  cpmme 
des  nuages  color^s.*  C'est  ainsi  qu'on  a  commencä  ä  eleyer  la 
mosquee  qu'ils  ont  construite')  et  oü  Ton  fait  la  priöre. 

[15]  Ce  qui  6tait  arriv^  ainsi,  ou  bien  c'^tait  parce  qu'on  leur 
avait   demande   des   troupes,   ou   bien   parce   qu'on   ^tait  entr6  en 
relations  commerciales  ^.    Je  ne  puis  donc  pas  admettre  moi-möm« 
qu'ils  m'aient  suivi ")  avec  leur  territoire,  qu'etant  venus  volontaire 
ment^^)  ils  soient  devenus  mes  sujets  et  m'aient  pris  pour  chel 

[20]   Les   M&nes^^)  de   la   pagode^^)    de   mes   anedtres   ayant 
aidö^^)  le  Ciel  et  la  Ten*e,  avec  la   gratification   de   merveilieuses 


1)  Littör.  ,^rait-il  söpar4  de  cela?". 

2)  Litt^r.  „k  Taction  que  son  origine  soit  eoinme  an/' 

3)  Littör.  „qui  na  pas  beaucoup  de  bords";  texte  chinoU:  „Notre  orUttt*. 

4)  Littcr.  „ceux  qu'on  aura  fait  se  rencontrer  en  se  caresiant". 

5)  ^Lq  pour  le  chinois  Mo-ni  „manich^ens". 

6)  Littcr.   „iis   1«   firent   en  generai".     :k^     Jlj\  correspond  k  rosmantf 

7)  De  /  1j/Lm\jl'^  cf.    .t^L  „OS";   c'est  k  dire  stractnre  da  corpt,  dam 
Suldiman-Efendi,  s.  h.  v. 

8)  Le  mot  ar.  Ij^^am  a  pris  ce  sens  en  persan. 

9)  ^Ljtj   par   metatb^se   pour  l'arabe   jüuJ. 

10)  Litter.  „etant  venus  cajolds,  trait^s  courtobement*'. 

11)  Arvalari/f  de  l*arabe  ^\^A  „les  ftmes  des  defunts".  Cf.  kalmonk  omcubl. 
(A.  de  Levcbine,  Descriptton  des  Khirghiz-Kazaks,  p.  334),  mot  dant  laqail 
on  constate  uno  m^tathese  du  meme  gcnre  que  celle  qui  a  donn^  ^1^  >^  i/snuni^ 

de  l'ar.  B»*^, 

12)  2k/ayNM,  mongol  soume  „monast^re",  dans  Orenard,  3/iMum  «cilmil/SSlH 
dans  la  Haute  Asie,  t.  III,  p.  387;  arabe  äa^Oa^o? 

13)  JsJ^jyQ  transcription  de  Tar.  l>cX^. 
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üiTenrs^)  qne  nous  avoDS  re^ues  avec  ardenr-),  j'ai  donn6  le  repos 
i  la  triba  des  Dzonngares,  j'ai  donne  le  repos  ä  toutes  les  villes  ^ 
ie  la  tribn  masulmane ;  j'ai  donnä  &  ces  begs  [qu'on  appelle] 
Kk'ftdjasi  et  Eliocbk^^)  les  dignites^)  nomm^es  exactement  wang 
^hmg^\  je  lenr  ai  fait  präsent ^)  de  maisons  &  Peking ^)  et 
I«  y  ai  install^s.  J'ai  organis6  et  etabli ,  du  cöte  de  la  direction 
delaMecqne^)  par  rapport  ä  la  porte  du  Long -Repos  ^^),  la  totalite 
des  mnsalmans  qu'on  n'a  pas  laissäs  retourner  dans  leur  propre  pays ; 
jileiir  ai  nomine  un  cbef,  [25]  j'ai  fix(^  un  tribut*^),  je  leur  ai 
1qbb6  un  bazar^*);  et  comme  on  les  avait  etablis  dans  un  endroit, 
fource  motif  le  peuple  de  Peking  a  appel6  plus  tard  cet  endroit 
iqnartier  des  musulmans*^. 

Si  les  yies  primitives  deviennent  nombreuses,  l'imagination,  de 
eiytt  et  d'antre,  serait  sans  töte  et  sans  4me^^;  leurs  coeurs  ne 
Mnient  pas  unis  mutuellement ;  s'ils  sont  separes^  ils  se  trouveraient 
CB  desordre^^).  J'ai  reuni  ce  qui  etait  semblable,  j'ai  raccommode 
M  qni  6tait  dissemblable ;  jugez  faible  que  son  compagnon  paraisse 
en  dehors^^)! 

-     1)  ap.  v|^. 

2)  Compares  i^Uj^  „brüler" 

8)  Td  conig^,  d'apris  le  chinois,     ^Juy^U^  du  texte  en     ^Ju-^. 

4)  Kho^U  et  Aschek  dans  la  tradaction  de  Devdria. 

5)  Ar.  v.«;uduLo.     Le  chinois  a  „titres  de  noblesse". 

6)  „Princes  et  ducs"  (communication  de  M.  Ed.  Cbavannes). 

7)  i^Lm  „a  present"  Shaw,  Voc,  p.  133,  donn^  comme  chinois;  k  rapprocher 
^  'S'  chang  '„r^compenser,  r^compense"? 

8)  Khdn-bdlyq,   la  ville   de  r£mpereiir,  Cambalu.     Le  |»  de  As>  pour 

^^j^  i  iU  attirä  par  le  b  de  bdlyq. 

9)  L'Oaest,  poar  la  Chine. 

10][  Tch'ang-ngan  „tranqnlUit^  prolongde".     (M.  Ed.  Cbavannes.) 
U)  Le  chinois  a  litt^ralement:    „Poar   faire   en  sorte  qa'ils  revetissent  des 
^^**V*  offidelles  et  prissent  en  main    des   Services".     Deveria  a  traduit:    „Les 
■*»  »Dt  fonctionnaires,   les    aatres   serviteurs".      Cette    phrase   parait   signitier 

UM* 

V<m  a  tasign^  anx  mahomdtans  nn  quartier  dans  lequel  ils  pouvaient  Stre  les 
■*■""•  che»  eux;  ils  y  ont  leurs  ofScicrs  et  ils  y  dirigent  les  Services  publics 
^  ?»e  U  Police.     (M.  td.  Cbavannes.) 

^*)  iiLü   ^^y^  transcription  du  chinois  tch'an  lu  [tcJi'ou]  „Heu  pour  avoir 
^  Wtiques  et  pour  se  rassembler*'. 

18)  Pemn  ^'w^j  ^   ^? 

1*)'  Uttir.*  „au-delk ,   en    de^ä".    Cf.  osmanli  ^c -J ,  dans  ^-J    2kJ» ! . 
1^)  C'est  k  dire,  probablement:  „ne  vous  permettez  pas  do  trouvor  que  ces 
s**»  loient  extraordinaires",  d'apr&s  le  chinois :  „Qu'on  s'abstieune  d'etonnements 
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[80]  Comme  les  quatre  ^)  Oti!£rates  de  la  tribu  des  Dzomigar« 
k  qui  on  a  fait  espärer  qu'ils  ne  seraient  pas  öloignte  de  leur  ri 
et  religion  primitifis  ni  ägalis^  par  la  force,  sont  Tenns  ^tio 
attires  ä,  rinterieur,  j'ai  commence  ä  faire  bfttir  successiTemeiit  1 
mosqu^e  Bonheur-de-tous^  et  les  mosqu^es  de  Konldja;  cela 
rendu  beau  le  coeur  de  ceux  qui,  ayant  ^migrö,  ont  6t6  trait^ 
avec  bienveillance.  Ceux  qu'on  appelle  Musulmans,  qui  Bont  justfl 
ment  nos  sujets,  ne  sont-ils  pas  dos  hommes?  Pourqnoi^  ne  pt 
satisfaire  leur  desir  primitif? 

[35]  G'est  pourquoi  j  ai  chargö  les  fonctionnaires  de  termi]» 
leur  affaire,  jai  fait  sortir  du  tr^sor^)  int^rieur  de  Targent  ei 
abondance,  j'ai  fonde  cette  mosquee  au  milieu  du  terraiii*)  di 
quartier  qu'üs  habitent,  jai  fond6,  dans  le  conrs  du  temps^,  so 
portail"),  sa  porte,  la  grande  mosquee,  la  maison  qui  est  ä  cöti 
le  mur  qui  est  selon  les  rögles. 

Je  commen9ai  la  construction  le  4^™*  mois  de  l'annöe  du  Hooto 
noiriitre^)  des  annees  de  Tangri-Tetguk^);  eile  a  6t^  termin^  i 
bout  d'un  an.  lA  tous  les  musulmans  se  rassemblent  [40]  periodiqni 
ment;  tous  les  begs  qui  viennent  habituellement ,  chaqne  annte, 
tour  de  röle,  se  r^jouissent  et  voient  cette  construction  ayec  siti 
faction'^);  ils  y  fönt  la  pri^re  et  sy  prostement;  ils  poussent  d 
exclamations  d'^tonnement  qu'ils  expliquent  en  disant:  sNoos' 
n'avons  point  une  teile  mosquee  en  Occident*. 

Leur  ayant  donn6  audience  ^-),  lorsque  je  leur  demandai:  ^Yous^' 


1)  D'apr^  le  chinois;  le  texte  a  .•>j-^j3<-^  4^^  est  le  mongol  dourhotm  •• 
dourheji  quatre". 

2)  Pou-ning  „tranquillitc  universelle"  (M.  Ed.  Chavannes). 

3)  Cf.  Vimhiry,  Cagat.     Sprachstudienf  p.  342. 

4)  Ar.  «-üii>. 

5)  Proprement  „du  coin",  Pavet  de  Courteille,  Vämb^ry. 

6)  Faute  du  lapicide  pour     ^jiw»-^0  ?  7)  Persan    «^« 

8)  Traducüon  de  Koei  -  Wei. 

9)  Traduction  de  ICien-lang  „eminence  du  ciel".  Comparaa  tfk^ 
„fort,  robuste"  Vambery,  p.  268;  Suldiman-Efendi,  p.  131;  Pavet  de  Coortani 
p.  253.  Peut-ctre  ..protection  du  ciel";  cf.  le  mongol  ^Q^<»\  tdkd 
„d^fendre,  proteger,  garder,  soutonir"  (Kowalowski). 

10)  Persan  ^Li^Ui^. 

11)  Persan  Lq  employ^  par  inadvertance  pour  iaj, 

12)  Sens  que  le  mot  turc  ^j^lxJ».*^   a  en  persan  moderne.   Pavet  de  Co< 
teille:   „action    de  saluer,   de  so   soumettre,   de    reconnaitre   ponr  chef**;  nu 

Suleiman-Efendi  est  plus  explicite  (p.  271):  „Entrevue,  r^ception, pau 

en  revue  une  armee,  observer  les  rcgles  de  l'ötiquette,  reception  de  bmoti  j^ 
sonnages  par  un  sou verain." 

13)  ^^J^y**  POur^l^jA^. 
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aipochez-Toas ,  yenez  ä  la  r^ception,  rentrant  en  vons-mömes '),  j 
a-t-il  qnelqne  chose  ressemblant  &  ceci  et  qui  compl^te  la  beaat^ 
Mkm  la  cooCtame  de  vos  propres  pays^?*  [45]  Tous,  se  sentant 
tnnquilles  et  en  repos^,  et  etant  extrßmement  satisfaits,  r^pon- 
tmt:  ,En  y^rit^i  il  n'y  en  a  point  de  pareille*. 

En  ontre,  on  lenr  a  fait  comprendre  ce  discours:  «Vous,  dans 
TM  ÜTres  mnsnlmans,  vons  saviez  qu'il  y  a  le  Ronz-Ndm^  (calendrier 
nRÜman);  il  tohs  a  ^t^  octroy6  le  calendrier^)  de  la  Cour^). 
Tods  saviez  qn'il  y  avait  des  iengas^);  on  a  institue  des  yarmaqa'^; 
OD  les  a  fait  circnler,  on  en  a  publie  l'emploi. 

De  plus,  depnis  qa*on  a  cultive  le  lieu  de  l'impöt,  et  qu'on 
iper^a  le  tribnt  de  la  terre,  [50]  qu'il  y  a  la  grande  coutume 
ie  ckmner  des  banquets  k  ceux  qui  yiennent ,  que  j'ai  octroyö  la 
toUite  de  mes  faveurs,  il  n'y  a  rien  que  nous  n  ayons  fait  marcher. 
Etut  ainsi,  notre  gouvemement  ^)  a  rendu  Evidente  la  mani^re 
dont  les  bommes  dirigent  les  bommes;  j'ai  flatt^   vos   caract^res  ®), 

je  me  suis  conforme  ^  ä  vos 

J'ai  introduit  le  jeu  oü  Ton  fait  jouer  sur  le  fil  de  fer^*),  au 
■fliea  des  diverses  espäces  de  jeux  publics.  [55]  Si  l'on  tient 
compte  de  ce  que  l'on  a  fait  entrer  ceux  qui  entourent  leur  t^te 
fim  torban^^  dans  l'assemblee  od  Ton   donne   un  banquet  ä  tous 


1)  Cest-k-dire  „en  eonsdence",  c£.  Shaw,  p.  22. 

V)  Cf.  tOng,  fond  (d'un  vase),  le  tronc  (der  Stamm),  dans  VÄmb^ry ;  yoürt 
^i  ptJB  d'origine? 

3)  Le  texte  a  V^J^i^^;  cf.  dans  Shaw  vfl'ui^^M  „to  undo  a  seam"  comme 

«  onuuüi  Je  rapproche  ce  mot  de     ^M^t^^S^ySyM*  tifepos,  tranqoillit^"  (Salöi- 

■■»•Bendi),  „action  d'aspirer  an  repos"  (P.  de  Courtoille).     Le  chinois  a:  „Se 
|w»tanint  hnmblement". 

4)  YU-^n^  proprement  „annee-joor*'. 

^)  (Mough'Yourt  „la  grande  contr^e". 

5)  Monnaie  tnrque  de  50  pouls;  voir  la  note  de  Doveria,  Joum,  Asiat. 
^W».  II  p.  462). 

^)  Monnaie  de  pen  de  valenr  dn  temps   de   Toccupation  chinoise  (Shaw) ; 
S^jS  •'gent,  monnaie  d'argent  (VAmb^ry). 
^)  Voir  note  5  d-dessus. 
^)  Affixe  .^iXju  „de  vous". 

JO)Artbe  üjUil. 

^0  (H^  ,41  de  fer,  fil  d'archal"  (V4mbery).  C'est  le  sens  du  persan 
■•^^"•;  et  Kasimirski,  DicUogues  franqaü'persans ,  s.  v°.  FIL.  IjLjLj 
*"'*P'*<1  so  persan  sO^Lj  „tressi".  Sur  la  corde  de  cuivre  employee  par  les 
^""•"^  de  corde  k  Yarkend,  voir  Devöria,  endrolt  cite,  p.  452,  note  3. 

^*)  Penan  ^Lä.»*0. 
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les  hötes,  qu'exigerez-vous  de  plus  ?  N'est-ce  pas  de  natare  &  8 
faire  votre  Imagination?  Qai  dira  que  cela  n'est  pas?  G'est  p 
qnoi  nous  Tavons  fait  insciire  (cette  döclaration) ,  nous  l'a 
öciite^),  nous  avons  fait  connaltre^  ce  disconrs. 

Quelle   localit^   a-t-on   appelöe  le  quartier  de  Dien?     Q 
localit^  a-t-on  appel^e  la  r^sidence  royale  de  Dien?   H  a  fait 
struire  juste   pr^s   du   palais   Interieur  la  mosqu6e  des  Hnsoli 

comme  un  miroir.   üne  teile  ville,  c'est  [60]  M^ 

,   une   teile    (ville)   quon   a   magnifi^e,   on   Tappell 

Mecque.   üne  personne  qu'on  appelle  le  Faghambar^ 

les   ftkhounds   qui   ont   etabli  ....   les   trente   liyres^)  .  .  . 

cöt^   du  Nord  ou  du  cötä  de les  fonctionnairec 

ont  fa9onn^  la  pierre dix   niille   territoi 

(ßÄme  colonne.)  Corrigö  et  öcrit  par  l'Empereor  dans  le 
heureux  du  mois  du  milieu  de  Tet^  de  l'ann^e  du  Singe-Yi 
29<'m6  annee  du  r^gne  de  Tangri-Tetguk  (K'ien-long). 


1)  Shaw    ^Uj^y    "^'^yy^,   et  '^'^•*^:    Suldiman-Efendi    et   Vi 

jl»ÄA),  Pavet  de  Coarteille  (jIl^aäaj. 
...»  ^^  ^»»  •» « • 

2)  Je  corrige     ^jOo^  dn  texte  en     JiClyjJS\   mais   peni-fttre  tm 

1  lire     ^JuJui   et  le  rattacher  ä  «^SjU^j^  =  ^\^yj , 

3)  Persan  pai'ghäm-bar  „proph^te". 

4)  Nombre  de  djuz^  du  Qor'än. 

5)  Traduction  da  chinois  kia-chen. 
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lt. 


Eine  dritte  Handschrift  von  Mas'udFs  Tanbih. 


Von 


M.  J.  de  Ooeje. 

In  der  Universitätsbibliothek  zu  Leipzig  befindet  sich  eine 
Biuidschrift  (Nachtrag  I),  die  im  Jahre  852  H.  vollendet  ist  und 
aof  der  ersten  Seite  (Bückseite  des  ersten  Blattes)  von  etwas  neuerer 
Bmd  die  Überschrift   trägt:   ^.^^yüt  gj>^\  Uj  '^ö^LäJI  xä^  ^LäT 

''juÜLmJI.   Da  ans  den  letzten  Worten  des  Buches  erhellt,  dass  der 

Feifasser  derselbe  ist,  der  das  Buch  v.^jJt  ^^jA   geschrieben   hat 

und  dass  es  im  Jahre  845  vollendet  wurde,  ist  es  evident,  dass 
dieser  Verfasser  der  berühmte  Mas^üdi  ist.  Nun  ist  aber  von  diesem 
kein  Werk  mit  diesem  Titel  bekannt.  Professor  Völlers  machte 
nenlich  die  Entdeckung,  dass  wir  in  diesem  Bande  die  zweite  Hälfte 
des  Kitäb  at-Tanblh  haben,  und  durch  seine  freundliche  Ver- 
mittlnng  und  die  Zuvorkommenheit  Professor  v.  Gebhardts  habe  ich 
die  Handschrift  zur  näheren  Untersuchung  nach  Leiden  geschickt 
bekommen.     Beiden  Herren  sage  ich  meinen  aufrichtigen  Dank. 

Die  Vorderseite  des  ersten  Blattes,  auf  welcher  vielleicht  der 
Titel  stand,  ist  schon  im  Orient  und  zwar  vor  dem  Jahre  1185  H. 
fiberklebt  worden.     Sie  trägt  jetzt   von  Fleischers  Hand   und   mit 
der  Unterzeichnung:    »Prof.    Fleischer,   Leipzig   d.  23.  Oct.  1856" 
die  folgende  Notiz: 

Nach  einer  auf  dem  ersten  Buchbinder  blatte  wiederholten  An- 
gabe auf  der  ersten  Seite  war  die  vollständige  Seitenzahl  dieses 
Compendiums  der  allgemeinen  Geschichte  von  Masudi 
461.  Die  jetzige  ist  399.  Es  fehlen  also  im  Ganzen  62  Seiten 
==31  Blätter.  Biese  vertheilen  sich  nach  der  Original-Numerirung 
der  Hefte   (i/^j'j^)  luid  anderen  Anzeichen  so: 

Zwischen  S.       1  und       2  fehlen  7  Blätter 


S.  169 
S.  175 
8.  183 
8.  193 
S.  213 
S.  325 
8.  829 


172 
180 
188 
204 
214 
326 
330 


6 
6 
6 
2 
2 
1 
1 


Bd.  L.VI. 


Summa  31  Blätter  =  62  Seiten. 


15 


224       ^  Goejey  Eine  dritte  Handschrift  von  Mas^üdVt  TanWi, 

Dazu  ist  zu  bemerken,  dass  die  nach  dem  Bismillah  mit 
v^^AAtaUl    .ajJ^äjI   ^^v3   2kiJ   anfangende   Doxologie   der   ersten 

zwar  von  derselben  Hand  wie  das  Übrige  ist,  doch  mit  Massuds' 
Werk  nichts  zu  schaffen  hat,  also  eine  Fälschung  ist  Da  S.  2  de 
Textes  mit  den  Worten  anfängt:  Uq^  ^^yyÜLj;^,  in  meiner  Ausgal» 
t*..,  15,  ist  es  wahrscheinlich,  dass  dieser  zweite  Band  mit  t11»  i 
angefangen  hat. 

Zwischen  169 — 172  fehlt  dem  Anschein   nach  t*vl,  19  von  ^ 

2uyot  bis  rw,  12.     Allein  S.  176—179    enthalten   rvr,  14  von  ^ 

^  JLc  bis  l'vo,  12  v3Ln  Jsi^.  Es  ist  dann  eine  Lücke  bis  fw,  18, 
wo  S.  170  anfängt.  Nach  S.  175,  die  mit  den  Worten  »yÄjJl  "JU, 
\*A.,  14,  endet,  ist  eine  Lücke  bis  1*aö,  9,  v-^Ltiü  ^^<,  S.  180. 

Nach  S.  183,  die  mit  {Zo^  vJüAxail)  ^^  ^t  ^t,  »*av,  9  endet, 
fehlt  bis  \*AA,  9  ^L.  ^,  Anfang  von  S.  186,  weiter  von  |*a1,  8  nach 
äUo  jJt  i^üJ^uiAj  bis  ril**,  9.  Denn  S.  184  und  185  enthalten  von  den 
Worten    daselbst   v-jL^I    ^  ^c   xJ    ^Lä   bis  rif ,  9,  v:>Jü   iUHi. 

Dann  fehlt  wiederum  von  da  bis  l^iö,  11  [J^Jl*:^  f^^  ^^  welchen 
Worten  S.  188  anfängt. 

Nach  S.  193  fehlt  von  riA,  9  ^^j^\^  ^  bis  Hl,  11  oUJJ  ^. 

S.  196  fängt  an  mit  \3'wP  ^\  ^•)''-^'-  ^®°^  S-  ^^^  ^^  ^^^  ®"*" 
halten  r.f ,  16  ^y\  ^\  bis  r.ö,  19  J^Jo  ^  «Jti  (wofür  die  HB. 
^"i  ^,^y  Dann  folgt  S.  204.  Dagegen  fehlt  rr,  14  von  ^^ 
iüu.il  bis  r.f,  16  Jö'Jä. 

Zwischen  S.  213  und  214  fehlt  nichts. 

Zwischen  S.  325  und  326  fehlt  von  oL^I,  m,  13,  bis  Ubu» 

Uü»,  nt^,  8. 

Zwischen  S.  329  und  330  fehlt  Hö,  2  \J\m>   iJb^  bis  H*«,  1 

Scheinbar  ist  auch  eine  Lücke  Seite  334,  Z.  2,  1*^a,  1.  Z.  W 
^v.,  10.  Man  findet  aber  das  Fehlende  8.  352  in  der  Mitte  \m 
S.  355  in  der  Mitte.    Dagegen  fehlt  S.  383  in  der  Mitte  S.  Hf , 

von  L.jLx^U»  bis  J^if ,  8  ^^•. 

Der  Abschreiber  war  unwissend  und  nachlässig.  Die  einfachst^ 
Wörter  und  die  bekanntesten  Namen  sind  manchmal  verballhorn 
Aus  v-^IJt  tjx^  ist  v^jJl  Ä  geworden;  ^^  ^  vJL^  ist    3 


de  Ga^e,  Sine  dritU  Handschrift  von  Mae'üdi'e  TanbXh.       225 

^^.^La^^t,  jl^ift   i°  ^>^^'>   ^y^   ^   ^y    verderbt  u.  s.  w. 

LUcken  (ohne  o^^)  und  Dittographieen  findet  man  fast  auf  jeder 

iBeite,  namentlich  sind  die  Genealogieen  vielmals  defekt.  Doch  muss 
die  Vorlage  ziemlich  gnt  gewesen  sein  und  ist  es  zu  bedauern,  dass 
die  HS.  mir  unbekannt  war ,  als  ich  die  Ausgabe  des  Tanbih  vor- 
bereitete. Denn  zumal  wo  die  Londoner  HS.  Lücken  hat,  hätte 
die  Leipziger,  die  mit  jener  mehr  als  mit  der  Pariser  übereinstimmt, 
gate  Dienste  leisten  können.  Dann  enthält  sie,  ausser  einigen 
kleineren,  zwei  grosse,  in  den  beiden  anderen  HSS.  fehlende  Stücke 
arv.,  15  (S.  161—167)  und  r^ö,  3  (S.  241—246).   Ich  gebe  nun 

im  folgenden  die  wichtigsten  Verbesserungen,  die  hauptsächlich  mit 
ffilfe  dieser  HS.  in  meinem  Texte  anzubringen  sind: 

S.  fj,  7  vor  s-KXi  ist  xö  einzuschalten;  8  statt  KaIj  ist  mit 
lips.  und   nach   rn,  14   iüC^  zu  lesen;    10  1.  ^   g^   tX^Li   Loj 

Üaaoaj^  xäoj  j   Ja^^  wuL^t;   11  1.  iJL.^;  15  1.  viu5"  statt 

«JLftJl  ocjJcT;  16  1.  kIjU^I  ^y^b. 

8.  l*.r,  9  1.  ^t  Hp\  LPtJot  (Lips.  bJ5>  \^sXs>\);  12  ^j^^ 
Iip8.  *J<^j  Moroudj  III,  305  j.J^.  Ibn  Doraid  l^'.i,  2  ^^3 
^^,  TA  j.j4^  ,^ö;  17  L  ^■^[^  J^\^  statt  y^U  ^. 

S.  r.l**,  10  1.  (j*ljüt  j;  14  nach  o.Lil  setzt  Lips.  die  Genealogie 
to  mit  JJt^  ^  v-Jaj  c^  r^-^  O^  3r^  O^  j^J  C7^»  ^®^^^^ 
«Ar  lückenhaft  ist,  vgl.  Wüstenfeld,  Tab.  C;  15  Lips.  j^ül^  1.  JüiL' 

obne  Artikel;  16  1.  *^  und  ^yül;  18  1.  vi^otxJt. 

S.  r.f,  13    nach   UüLs^lJ)    schaltet   Lips.   ein:    ^U^   »JoJb 
J,.^^    ..Lo^     ..\J^.    e^bjJt.      Der   ^JÜL^t    -«j   war   nach 


0';. 


)^^  ^.^Lo^   o''^-5    ^^^l-^'-^^-      ^^^   vJüL5\Jt    j.^   war 


^kn  vfi,  7,   Aft**,  7  zu  iUa3   in  Jamäma;   äJoJ!    wird   in   diesem 

Kriege  nicht   genannt.     Der   zweite   Name   ist  u^LiJJt    zu   lesen; 

^5  Kllii  ist  in  öill^t  zu  verbessern  (Lips.  oL*^!). 

S.  r.ö,  6  nach  ^jjJt  ist  zu   lesen:    ^U>   »jiXJ    ^^  ^ 

^1  vJU:^  ^  vJüLi>  e;vjb/il  er  ^  ^-^^^  J^^»  ^^  ^^^  ^j'^ 

^t  Lips.  Uft.Us;  19  vor  diesem  Verse  hat  Lips.  ^'Jis. 

S.  r.1,  5  L  »t^;    r.v,  1  Lips.  j!^u;   4  Lips.  richtig  iU^^: 
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S.  r.A,  2  1.  i^Lotit   statt   l:U^:it;  H.,  12   nach   aJlJU  schaltet 
Lips.   ^.^t   ein;    15  vi:JLÄÄit   Lips.   ^i>sJLiÜt  (wie   rr,  3  I^JLftjj  Ar 

S.  rrö,  11  1.  j^til;  16  f.  Lips.  hesser  s^\^^  ^^\  ^^  ,^g^ 

s.  rrö,  17  1.  ^v.v  ^  Mjy  ^3;  r^A,  ii  i.  ^L;  w,  17  l 

«j.b.  Lips.  hat  auch  das  zweite  Hemistich  c^aXII  oüyka4  v:>JLi3t 
v^t^t  und  dann  jLäj;  rfT,  1  und  ft.  Die  Leidener  HS.  408 
hat  J^  t^Li^i,  HS.  899  ^  cotjs. 

S.  rff ,  2—3  1.  tyj^-  j^^;  ffl,  10  1.  jytit  ^3;  rö.,  8  Lips. 
t^' Ii;    11    nach   ^J*^,^   setzt  Lips.   hinzu   B^^iSj;    fot**,  6  1.  wuJJ; 

röö,  5  1.  iju.^.  Jy. 

S.  t**li,  15  1.  vi5Üv3  JoiÄj  ^  (Lips.  vi5üv3  ^  J^äju  und  in  einer 
Dittogr.  .SS>  ^  JotÄj);  18  f.  1.  ^Uä^I  s^yüt  iü^Uib   «JJUj  ^ 

^LjUM4t  i^^y^t  JUjüu^I  J  ^4  J^  f^^Lai'^j. 

S.  fv.,  5   JuJö  1.  ^.^ü;   Lips.   wie   Par.    xSLJl;    13  Lips.  ^UiJ 
r^!^^!^  ^^Loj  (1-  f^^Lul);  15  Lips.  hat  nach  o^: 


1)  MS.  ^yLoJut .   Was  evident  falsch  ist,  korrigiere  ich  ohne  Bem6irki:A.sic 

2)  MS.  V-^t,  s.  Ibn  Hisch.  A*lAf.  3)  MS.  ot. 


O  i  >    o 


Cj     M        "^ 


3       O    3  f. 
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fr 

.         '  •> 

uL^t  Q,  SvJ^  Jj:äs  J^?^  öU^^wit  lXjAÜ  w5X^  uv*J^t  ty«j3 
M^Uä  ^jcj^  ^uJI  !yi*x9   ^^t   o^  ^.j!  I^Lii  ^^  LjU^ 

i  Wir''  a^  i^^-'  i  ^  L^  -^y^3  !r^  o'  [l^^I 

Äo  ^.^Uft^  ^t    ^^^    ^^    Kai^t    ^^iifit    wÄiLklt    ^    «.yax^ 

i  ^  Ä  &     - 


1)  MS.  jkXäj. 

^)  ^gU  WellhAiuenf  Huhammed  in  Medina,  372  Anm.  3. 

^)  HS.  iJLbld.     Vgl.  zu  diesem  Passus  TaI,  18  und  n. 
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*      *  -.  * 

Uy^  jj^t^  U^  ^_^il  ^t  ^^3  xftJ^I  wLticJ  JOfi  ^JdLo  ilW 
r^t  «^  j  Ju^^  ^^t  Up  j  ;JU  JL35  ^Loi^it  ^cJu  j^Lh!  ^ 

^.^LTj  KajlXII  ^t  0U5  ^^!  JOc  ^^yüCjj  5;4laJl  JOe  ^,^5x1 
^j^  gjjjo  iU-J!  »JJ»  ^3  *A5>t5  2(L>5  j  vJuUail^  e^^l5>5  goÄ» 
^)5Lj  ^^Lö  ^   ^   ^^^^    äÜUi    JJPI    ^Ij    Krf^    ^    ^y^ 

tSr^JtLo  äUI  ^y^^  Q^t  ^Ijjt  i^l^-jj^i  iujU  oJJj  iuL-Ji  «J^  Q. 

••__!     .     ••  • 

^•ij^  Ji*5>Lü  J^Lä^  (viii-  ^i  /*fl  ^j  (i;L*«^t  sJh^x».  er 
*)j>  o^  ^*  4-  r^  V^^Lä  e5^  J^  ^>l  5*?;  jrfÄ    . 

1)  MS.  x/s^UI. 

2)  MS.  LiuJt   ^^;  cf.  Wellh.  1.  1.  S.  386,  Z.  4. 

3)  Konj.  MS.  ohne  P. 

4)  MS.jy^    ^    Kxiü.. 

5)  MS.  ,^>i\  Jo  O^bll ,  wie  er  gowöhnlich  solche  Schreibfehler  koiri^«»^ 
In  der  Pariser  HS.  wird  nach  dem  Schreibfehler  gewöhnlich  mit  Juv3^  oder  so'' 
»!  die  richtige  Lesart  eingeleitet. 
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Ciou,  ,>^t^  ^U^t  j.0^^  j^*b>  ^  ^)(^vXß  vii^i>l  ^y^\  i  ^U^ 

S.  fvl,  14  Lips,  wie  L  (jN^aJls^^j^m  ^  \JJ'3  ^yo  ^.^.j;  Tw  i 
streiche:  male  (cf.  Belädh.  I.0);  8  Lips.  ^\^jW',  M,  »^  Lips.  x^*^ 
äJt  v-JLiJ!  j  Ll^  ^jAAiP  ^jJU\  )Ujf  lX*j;  18  f.  Lips.  vi^^ilSt 
yu  mLo  was  besser  zu  der  gewöhnlichen  Erklärung  stimmt. 

S.  ^Aö,  18  1.  «.Lä^;  ^aa,  8  1.  Sü:^;  l*iv,  15  1.  ,jLüt  jcIäa5^ 
|i^j|j^t  Xjk»!^   ^^aIc;  t^«.,  1.  Z.  1.  HlX^  J^l^*  /^   <Axc. 

8.  t**.r,  13  1.  LaöüI^  und  streiche  im  Glossar  den  Artikel  ^jiaä; 
f.f,  15  1.  sjC^  und  ^b>y>.  S.  203  finden  wir  die  folgende  »Juli 
«a  Bande:  KsbL^OLS  J^!  jac  üdl^  ^JJ!  J0JL3  Liu-li  lXjjj  ^L^S 

I  «#  «v  «« 

^5*iit  ^^^    uXJJj    (;;>Jl*aIt  (jN-JL%m   Q^  iübJ   2üJl!  jj-^.   ^    «Jt    j.'^bJI 

ülr^  Jjö  ^  ^   ^yiJÜt   JUxsUJ!   bjLJ!   ^_^   Lx^L^t  jL>! 

1)MS.  ^_^>*^. 

t)  MS.  »^1   ^   j«-^!;  vgl.  n.,  18,  wo  Lips.  «.:5^*!    ^    ».♦^t. 
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Jjüü  J'Im^]  ^^.  9^jl\^  *.j5J3  ^  ÄÄjj^  ^^LäüJ  oLy  ^  ilU» 

jjjb  ^^  Jsijj  J  ^  J^  vJb^  ^  er"  '-^  ^3  e;^ 

S,  r.v,  18  ya^j  1.  ^a»^.   (wie   Lips.),   vgl.   Tab.  II,  fl/v,  15^ 

n.,  8  1.  jU>!  ^;   11  1.  ^«aU  JIJL*:?-  und   UäJL   nach  Diwtak.^ 

Hell  438;    13  Lips.  ^y*^  L«^   und    14   besser  s^^^«.«^;-     Dies^ 
zwei  Verse  fehlen  im  Diw&n;   17  Lips.  c>JL^^. 

S.  m,  9  Lips.  wie  Mor.  ^^jOÜLi;   Ml*,  19   wahrscheinlich 
zu  lesen,  Lips.  hat  aber  auch  Jwüä;  1^11,  1.  Z.  f.  Lips.  tuj  uHiÄa 
»^jJLfi  ».liPt  i5r^'i  womit  auch  nichts  anzufangen  ist. 

S.  rfö,  3.     Hier  folgt  in  Lips.  S.  241—246: 

•n2si\  ^\^  vJr?Ji  ^Ltol    Lj  J,iljt  v_L.L«Jt  llIü 

^)üi «yt    1^;*mm     (JmjoL^s      »uJLt  OLXi;  älAi  ^^t^   v..ÄxÄ 

Wy^  jäaj!  ^.,'.5^3  Lc^  cr?r^3  c:;^'.^  o^^^  ^^^^  *^^. 

jytiu  j.:i:u  ouui  M^^  v.4*^'  v-A^''  ^^^  ^i  "bi^Ai^  s 

.jLäO    ^    lX-«^    iUUySÄ    jji£*     *Ä.UIj    vii^JUt    if^'S^    {J^*^^    'jJL-**^     ^^ 


1)  MS.  ,jyü.  2)  MS.  ^^Jt    l;;^^;;^.!  sie. 
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^'^S  ,ji^.  S^  o^jy^^  !y*^^  ^-<^*^  Lr-*=^  i  i^jUt 

^  Ifo  ÄAM  ^  u5üö,  u^Ll;>  v^^  ^L^t 

*«4  *1*J  vJLi-«Ju   jj   JUaJI  v:>JL^  wiJJo  jaI»  ,.;•••' .'/-"-t  ^ 
«^1  »uil^  ^>iü   ^.jb-^  ^yU«iL.  ^y  vi;^LS   xJ  wOJ-j   'xjM  vJ^ 


0  Lips.  führt  jeden  grossen  Abschnitt  mit  jLÄ  ein,  ohne  jemals  ^J*jua«wL! 

2)  HS.  2uL:^^    Jo«i    J^Ul,  vgl.  Tab.  II,  Uvf ,   12  und  c.     Agh.  IX, 

^   «Ai  3t   vLw  als  Name  eines  Mannes.    Vielleicht  soll  KjL^ .  eine  Deutung 
|.      ^^mens  sein,  oder  der  Name,  der  ihr  später  gegeben  wurde.   Die  Genealogie 

^  ^  #v 

^Udj  VI,  32  ist  verschieden,  wie  auch  die  bei  Tabari  und  Anderen. 

3)  MS.  ^^. 
4)MS.jA^. 

6)  MS.  hier  und  nachher     g.4.AÄji . 
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«  o  ^  sS 


v.,JLi3JÜ  (j^  Jcjjj  Jl  ^U  JoJjJt  Jjü  «Jb  UÜ  vl>^^'5  VW 

,^.;jvXß  ^  ^iAJt  <^3  L>^>>  ^^ 

M'yS^   oLiXA3  ^   j*jj  ^  yfü!   ^J^y*J  vJj^t   j^b   QyJÄj 

r^-  ^'hf  £*  ^H^3  '^^  y^  ^^^'3  oir^  vm'v  t?>^  o'  c 
j  J^^  «-^^5  ^m'^/»  ^^^  J^  lMj  '-^Z  cr^  ^  "^f^  ^! 

^Lä  «5Ü3  ^  S;Lj5  -yilb  b^LjV  iü^Li-b  ä^'J»  :uJbi  ,^.,jJLo  ilcL 

,43'^  xJt^  ooi  ^.^t  ji  :it     süU^^  jlr  j  ^);x^t^t  ^.Li 

M  «  ^ 

1)  MS.  j. 

2)  MS.  XjM^-M-, 

3)  ?  MS.  ^.^:^   ^w^.    bJLiJt    v.^otLu. 

4)  MS.  wiederum  qJ^^j    Jo    cj>*J^W. 

5)  MS.  ^Ul    <^'^\ 

6)  Tab.  II,  A^N,  18  ^A>b,  Ja^iübl,  Hist.  II,  f.^  10  vXJiJ. 

7)  MS.  wie  oben  ^♦aäjI  j-*^. 
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8.  rtö,  5  undcLips.  C  ;  i^'H,  17  nach  x)Co  schaltet  Lips.  ein 
ÄiJt  »J^  ^yi  iüjc  ^yj  und  hat  dann  Ju^  ^  Jc«^  (sie)  ^läj 

'ia>  j^LftU  O^^t^t;  rPv,  3  Lips.  b>J. 

8.  IT.,  2   Lips.  ^j*,U:>yi   für  jiob>:it;  l**n,  6  1.  LiÜ;   LUT 

(lips.  ^LS  v^Lx5^  vgl.  /*);  16  und  n  1.  jl^^  (Lips.  wie  L  ohne  P.); 

20  1.  ^yCj;  rrf,  2  l.  vOa^I  i^O^  (vgl.  Dozy:    passer    au   fil   de 

Kp^).  Lips.  iüdLjÜU  ^  für  iaftJL5?  j;  13  Lips.  gjp  statt  j. 
Die  Stelle  ist  zweimal   geschriehen,   heidemal   mit  h.^;   14  f.  Lips. 

8.tTr,  9  Lips.  ^L^t  Jw^s;  11  Lips.  ^jJi^^\^  J^Juü^SJS^ 
\j^^  jj^^juLyj;  14  Lips.  ^yxs,  v-^cx^^;  l^^o,  8  1.  y^SS  (Lips. 
,VjJI);  9  Lips.  iJÜb  ^^>J!;  H  Lips.  ^Jb  ^JiÄill;  m,  1  Lips. 
wie  L  jaäIü;  7  1.  ^Ljj>:it  j^^  i^L>^  (dagegen  hat  Lips.  r^v,  3 
j  statt  s.^)\  10  und  n  Lips.  auch  nf;  m,  19  1.  mit  Lips. 
»jljl^l  für  H;h  J!   und  nachher  mit  P  und  Lips.  ä.jL^     Jt. 

8.rf.,  4  Lips.  ,,5011  :S^.\   6  Lips.  i^U^b;   rfl,  18  1.  ^^ 

ytil^jJI  v.jJL>.^  ^L::^;;  rfr,  ll    und   m   Lips.   hat  ^JÜI  cXxac; 

12  Lips.  »^j    statt   äU?5^;   t*fr,  3   Lips.  ^;    4  Lips.  ^t^l  o^b; 

7  Lips.  La:^.  statt  Luuo ;  8  1.  "^^^^ . 

S.  t*ff ,  4    nach  iu^  ^.^  »y^^    mit   Lips.    zu   lesen  ^^t  iJ^^ 
,  *  *  ** 

'-!>j;  l*f*l,  3  L^  L  mit  Lips.  «Jjlj;    1.  Z.  nach  A'uüCj^bJI^  schaltet 

V  richtig  äJLc  ein;  rfv,  1  Lips.  ^y,  8  L  oü]j. 

8.  (*fA,  17  1.  »Jou  (Lips.  auch  aJou).    Statt  U^:>-,5  hat  Lips. 

!>^;  rfi,  5  L  J;.;  l-ö.,  13  Lips.  ^^,  .^^\  \  (sie)  ^p  ^i.; 
^öl,  5  L  U«;  10  Lips.  ^jOi^xil  statt  (jvji^ ;  15  Lips.  *»  J» :  16  Lips. 
(**^iliXj  ^kJLxi  und  iüjl^. 

8.  Tör,  2   L  ^^„  ^\S  ^.\  roi^,  2  Lips.  hat  stets  (^yy-, 


»  oS 
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mimt 

oft 


\^^f**   vokalisiert;   4   besser   mit  Lips.   ^;    12  und  n  Li 
v-jL^yi;  13  und  j  Lips.  ^.^L^jj^l^. 

S.  Toö,  6    1.    »j^i:>.t;   f^öv,  3    1.    o^  ^;  t***j.,  1  1. 

nr,  11  1.  v:Ii^   (L  v:>aaö5);   nr,  17  f.   und   t   Lips.  ^^L^  LütJLT 

vJü^l  cX4^!  U  »Li>l;  nf,  4  f.  Lips.  ^y^  -^^j^  ^UäU  UIäu; 
n*1,  18  1.   ^^y4;l  ohne  3. 

sc* 

8.  Hv,  1  Lips.  besser  LjJ>i^;   Lips.   auch   nur   ^uJLfc  ^JLm  JJ', 

wahrscheinlich  ^JL«  zu  sprechen;  7  Lips.  ^^jOCj  für  q^5o;  14  Lips. 

^t  ^;  16  und  q  Lips.  ^»;a^w>^5   ,»?rl  »h  sy^. 

S.  riA,  6  Lips.  J^-A^;  ni,  11  nach  jCj  LI  schaltet  Lips.  richtig 
tX^>!  ein;  12  statt  iUiLS  1.  mit  Lips.  jsJL^  ^  vX^Lo  ^  M^lüt 

XiJÜ!  ,>Jb  ^  JuktU-w-l  ^s  vgl.  Anm.  Z;  14  Lips.  ^^^Lj;  15  Lipe. 
JuJ;  18  Lips.  ^bu^^t   ^^. 

S.  rvt,  16  Lips.  ^a:3^  ^Lp  o>b;  20  if.  Lips.  J^L-i  ^  ^jj  i^\^ 

o^  r-^^  ü==^  c^^  H^-^^W  ^•jxi\  j*i3^W  *^^  »^  ,*j^  t^jüh 

4  Lips.  -»lytl]  ^  j^yü!  J^!  ^;  5  1.  v^^oU^  und  ^^t  statt 
2uJi;  9  1.  ^»^V.  [it^,  ^;»LJ  (Lips.  ^»fV  M^  |^)L-t)  und  j»^;  16  £ 
Lips.  äü^t  v.i!  ,y^!  ^^5  ^i;Ö5  lI^  L^^3  ot^!  ^  iUi'üait^ 

v3'uü  ,j,^  ^j.a.*j>  j'w4.ct  ^  öUj>5  ^^  ,^j  L4^  ^t  ^y>ya 

;iJ!  ii^j'u^t;  21  Lips.  ,  oaä»  und  ,4-iU>»;  statt  Jöo'vi  Lips.  .^Uii  ^ 

S.  j^vr,  6   Lips.   ^_^UaIb  2J  vi^uuü;   8   1.  J];?!^;  9  Lips.  UJ 

oLjI  und  j  L^^äolII  ^  \S^\  Lo»  j^L^^  '.^^^j-ii?;  12  f.  Lips.  L«  g»x^ 

KAJ^-^i-!  vaj^JU  uud  ^^jsa^^  für  ^•N-AJ^^^'    ^^***   ^^PS-  jr^j^  o' 
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is^\  rr  2UL»-  ot^J   t^l-^5  17  Lips.  j^J^Ü  1.  j^Jyi^b  Tab.  UI, 
W;  19  L  oJ^a:>  ^5^1^  (Lips.  liier  und  Pvf ,  3  falsch  u^a:>). 
S.  |*'vf,  5  streiche  ^^^w5>Lo;  18  nach  ÄlMÜLlt  schaltet  Lips.  ein 
t/Vi:JJt;  Tvö,  1.  Z.  Lips.  ji^b;  l^'v'l,  4  Lips.  «-j^;  Lips.  auch  J^^t, 
WiLy>itt;    Tw,  11    nach  Lc^   mit   Lips.   einzuschalten   ,^>oljC& 

8.  t*'vA,  7  Lips.  Jj  ^  Lc  Q-N«Jt  ^  2J5  Jj  2ut  LiJUi  un- 
gefthr  wie  L;  15  nach  ,ä^.  hat  Lips.  J^>|;  fvi,  1.  Z.  Lips. 
i/l  jaÄÄilj;  Ta.,  8  nach  ^.^^Olftlt  schaltet  Lips.  ein  ULcLc;  ^Af,  10 
md  0  Lips.  wie  im  Text;  19  L  t^A^;  \^^f,  3  Lips.  wie  L  »^^ 
nnd^^Ä^^I  (vgl.  n*1,  3);  10  Lips.  Uy^\. 

8.  |**A*1,  10  nach  \iyMj<l\  hat  auch  Lips.  äju*  ö-ä^  <-^^»  also 
fo Decke  der  Ka^ba  von  den  letzten  17  Jahren;  14  nach  vi>^A*^J!  *kj 
mit  Inps.  v-ÄAoJÜt    einzuschalten;    [^'av,  10    nach    «b-iJt    hat  Lips. 

(M)^  J^  »»^3  »^^3  ^1;  v^^  ^ytJt  v^m  j;  11  Lips. 
öJHfil  «5J35;  18  Lips.  richtig  Lc  ^  —  Luöt  JcSj. 

S.rAl,  1.  Z.  Lips.  hat  stets  iU-w^^!;  ri,  17  1.  ß\  iL;  nt,  1 
^  a  Lips.  «..^-  richtig,  falls  wir  n.,  1.  Z.  mit  den  HSS.  n*^ 
l«eii;  16  nach  (^/jib  ^**  l^ip«-  ^V-''^  ^^^^  ^^l  ^^  lesen;  nr,  1 
^  ^^  schaltet  Lips.  ein  yC-^^t  j ;  7  1.  'uä/j  ^^I JüCcL  ;  1.  Z.  1. 

^^'^1;  nf ,  3  1.  |.Uc  ^vii'   ^^   JJ^»    wie  Nöldeke    vorschlägt; 

12  Lips.    ^^  .äÜLä^I  v5^*;    18  x>    (von    ^j^J^i   abhängig)    muss    her- 

^^Ut  werden;  Hö,  1  1.  vJ^-xIL,  denn  Lips.  hat  oL^y)  ^  Ou^^ 

ol^  ^^b  OjytLl^;  Hv,  10  Lips.  yi^  jülSj  für  ^y^»;  Ha,  1 

^W  ^^b;  ni,  3  Lips.  JUÄJt  ^jvJbo;  f..,  1  nach  »^Ij^t  schaltet 

^ps.einy^3  Nb;  10  1.  vi^ö^i  tvXP  j;  16  Lips.  ^  ^ytiU;  f.l,  11 

^ps.  Ivif ;    12  för  ^^^\  Lips.   ^^lXäII  v,s5JU!    (wie  i*1,  15)   und 
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^taxftJ!  vsiüLo  ^j^bJaiäJci  statt  ^b  ^^A^io^ti;  14  die  Unterschri 
in  Lips.  ist  «5^^LI'  lT*^  ^^  v-jU)üt  \dJ>  2^^^*^  ^  gllyüt  ^^L 

j^tyt   ^\   Oüt^j   Sü^t   XJUJt   ^   fl^]^  ^jLal]  J.Ä9t  ^ap4 
2JÜt  ^  (sie)  ^'u^'b  vJ^yJt  v^i»  ^Uüt  vX^^  ^  Ou^  ^. 


Ich  benutze  die  Gelegenheit  um  einige  Fehler  im  ersten  Tb 
zu  verbessern: 

S.  f,  10  1.  xiL^j^,  wie  rr,  9 y$^jj^/y  II,  4 ^^  1.  vjuaij  (Cm 
de  Vaux);  tv,  18  Lo^  1.  'uo;  u,  6  1.  v-jjjj  3I;  ff,  15  1.  o^  und  1 

S.  ff,  9  1.  j^t^!;  fi ,  10  1.  o'IäJI;  öI**,  12  1.  L^  ohne  y,  tf, 

1.  3».  w^yCj  (Nöldeke);  aa,  18  sprich  ^."JSb  (Marquart);  Ü  i   S.  MC 
Journ.  Asiat.  1894,  I,  516. 

S.  ir,  6  1.  iJlj\  (Hom   in   dieser   Zeitschr.  50,  658);   \..,l 

3Ju^;  IT,  1  und  b,   Sachau,  Chronol.  of  al-Biruni,  p.  403  gJüL>>»l&. 

nach  Procop. ,   b.  Pers. ,  I,  35,  11  ff.  Tovaavaaxdötig ^   de  Lagsrc 
Ges.  Abh.  185  (Marq.). 

S.  La  m  1.  Hamäwand;  1.1,  5  1.  Li^t;  tl.,  1  1.  cÜLÄiJwP  (Marq 
^11*,  11  nach  xajI  muss  etwas  ausgefallen  sein;  Hö,  15  L  v-jL^  oh 
_5  (Clermont-Ganneau,  Et.  d'Archeol.  I,  133)  und  y^jjbLÄ»!. 

S.  \n,  3  1.  ö3Üi.  o^tyo:^!;  tn  «  nach  JA  ist  I  ausgefeilt 
löl,  8  1.  JdIm^^a^.^^]  (Guy  le  Strange  in  J.  R.  As.  Soc  19 
p.  734);  lö^,  6  1.  ^^'^l\ ;  löf ,  6  1.  ^^üit;  Ivi,  10  1.  ^1^,  v.  Mocj. 
dasi  t^'öf  f. 
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Zum  arabischen  Till  Eulenspiegel. 

Von 

Friedrich  Schwallj. 

Unter  den  arabischen  Schalksnarren  der  älteren  Zeit  hat  es 
einige  gegeben,  deren  tolle  Streiche  in  besonderen  Werken  nieder- 
gelegt worden   sind.     Der  Pihrist   des   Ibn   Abi   Ja*qüb   al-Nadim 

(877  a.  H.)  ed.  Flügel,   pag.  r\\r  zählt   z.  B.  folgende  auf:   Lä>, 


^^  kXxxt.  jj\^  SUftJLc  jjt,  xjysuj^.     Doch  sind  die  Sammlungen 

iber  Navädir  nicht  mehr  erhalten ,  oder  wenigstens  bisher  nicht 
l)ekannt  geworden.  Nur  Fragmente  dieser  und  manch  anderer  finden 
ach  in  der  Adablitteratnr  zerstreut. 

Unter  jenen  Männern  ist  der  an  erster  Stelle  genannte  Djo^ä 
^  grössten  Berühmtheit  geworden.  Denn  auf  diesen  Namen  muss 
oiui  nicht  nur  gewisse  in  verschiedenen  Teilen  Italiens  und  Albaniens 
vorkommende  Bezeichnungen  für  komische  Käuze,  wie  Giufa,  Giucca, 
®itta,  zurückfahren  (vgl.  M.  Hartmann,  Schwanke  und  Schnurren 
"»islamischen  Orient  in  der  Zeitschr.  f.  Volkskunde,  Jahrg.  5  (1895) 
S-  47  Anm.  1),  sondern  auch  den  bekanntesten  Typus  der  türkischen 
Schwanklitteratur ,  den  Chödjä  Nasreddin^).  In  den  aus  dem  tür- 
kischen Volksbuche  geflossenen  arabischen  Bearbeitungen,  von  denen 
^^  eine  in  Ägypten,   ohne  Angabe  von  Ort  und  Jahr,  gedruckte 

^ter  dem  Titel  ^y^^  l5^^'   Cr^^'  j^   ^"^J^  j'^]^  yl  y^=^ 


(5^J|  vorliegt,  kommt  der  Name  des  arabischen  Helden  wieder  zu 

J^er  verdienten  Ehre,   indem   auch  im  Texte  der  Held  beständig 
yjo^l  genannt  wird. 

Als  älteste  Stelle  für  den  arabischen  Djohä,  abgesehen  von  dem 
^^n  citierten  Abschnitte  des  Fihrist  galt  bisher  die  Sprichwörter- 
^ttunlong  des  Maidänl  (f  518).     In  dieser  (ed.  Freytag  I,  p.  403; 


1^        1)  Über  Kasreddin  vgl.  P.  Hörn,  in  Revuo  Orientale  (Keleti  Szemle)  ed. 
^^'^nos  1  (1900)  66  flf. 
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ed.   Beyronth.   I,   IaI^)   werden    zur  Illiistration    des   Sprichwort 
c^^  ry^  UU^t  verschiedene  Streiche  desselben  znm  Besten  g 

geben.     Hiemach  wäre  Djobä  eine  historische  Person,  die  im  Ze: 
alter  des  Abo  Muslim  in  Küfa  gelebt  hätte. 

Auf  derartige  Identifikationen  ist  natürlich  nicht  gerade  u 
bedingter  Verlass.  Dagegen  kann  man  sicher  nachweisen,  dass  ^ 
arabische  Djol^ä  bereits  in  der  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts  c 
Flucht  ein  bekannter  Typus  gewesen  ist.  Denn  in  den  Ma(A 
des  Ibrahim   b.  Mu|^ammsül   al-BaihaqT  pag.  fAö  lin.  9 — 14  meii 

Ausgabe  (im  Kapitel  v-Jtaü  ^^J^)  wird  von  einem  gewissen  Djc 
Folgendes  erzählt: 

«Sein  Vater  sagte  einmal  zu  ihm:  Höre  doch  einmal  auf,  < 
so  verzwickter,  toller  und  loser  Bursche  zu  sein  und  werde  em 
dass  ich  dir  ein  Mädchen  freie  von  reichen  und  vornehmen  Leuti 
Djo^ä  antwortete:  Jawohl  Väterchen.  Nachdem  er  sich  gepn 
und  parfümiert  hatte,  trat  er  zu  einer  Versammlung  vornehmer  n 
angesehener  Männer  und  nahm  schweigend  Platz.  Da  hiess  i 
Vater  sein  Söhnchen  das  Wort  ergreifen.  Dieser  hob  darauf  aJ 
an :  ,  Preis  sei  Allah,  ich  preise  ihn,  ich  rufe  ihn  um  Hilfe  an  u; 
verehre  andere  Götter  neben  ihm.  Herbei  zum  Heile,  herbei  sn 
Segen!"  Der  Vater  aber  sprach:  Unterfang  dich  nicht,  auch  no 
den  Gebetsritus  zu  vollziehen,  denn  ich  habe  die  rituelle  Waschm 
noch  nicht  vorgenommen.*^) 

Es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  dieser  Djo|^ä  diesell 
Person  ist,   von  der  im  Fihrist  sowie  bei  Maidänl  gehandelt  wir 


1)  Iqd  ed.  Qair.  1305  a.  H.  UI,  351,  10—12  (Cap.  ULaS>L23^)  Ist  kb 
von  nur  ein  elender  Torso  übrig  geblieben. 
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Zar  hebräischen  und  aramäischen  Verbalflexion. 

Von 

J.  Barth. 

Die  i-Imperfekte  der  Verba  ulty. 

In  dieser  Zeitschrift,  Bd.  55,  359  fiF.  begründet  Praetorius  (»Zur 
h^.  und  aram.  Grammatik'')  mehrere  Thesen  zur  Suffixansetzung 
ii  diesen  beiden  Sprachen.  Gleichzeitig  mit  dieser  Abhandlung  er- 
idnoien  von  mir  ,  Beiträge  zur  Suffixlehre  des  Nordsemitischen " 
n  »American  Journal  of  Semitic  languages  and  literatures"  Vol.  XVII, 
Wi  1901,  S.  193—208.  Ein  Teil  der  dort  von  mir  behandelten 
hoUeme  sind  dieselben,  die  auch  Praetorius  unter  Anderem  unter- 
ndrt,  and  es  ist  mir  sehr  erfreulich,  dass  wir  in  mehreren  neuen 
Ergebnissen^)  unabhängig  von  einander  zusammengetroffen  sind. 

In  einem  Punkte  allerdings,  der  Deutung  des  syrischen  Imperfekt- 

hffixes  ^oioT)  das  wir  Beide  behandelt  haben,  besteht  eine  solche 
^Weinstimmung  nicht.  Diese  Frage  greift  aber  gerade  nach 
"ietorius*  Besnltat  stark  in  die  Konjugationslehre  der  Verba  ult.y 
^  Hebr.  und  Aram.  ein.  Betreffs  dieser  Klassen  hatte  ich  in 
»«ber  Nominalbüdmig  S.  XXX  f.  und  ZDMG.  44,  695  f.,  48,  14  f. 
">•  These  begründet,  dass  im  Wortschluss  die  Endung  rt-77,  Sfc.  cstr. 
^  im  Hebr.,  /-^  im  Syr.  sowohl  aus  virtuellem  rj  wie  (vj  zu- 
^e  käme,  somit  das  Hebr.  und  Aram.  ein  Imperfekt  dieser 
***fiBen  auf  t  nicht  besessen  haben.  —  Praetorius  kommt  dagegen, 

^  das  Suffix  »*o^  erklären  zu  können  — ,  das  ich  in  der 
^^  erschienenen  Abhandlung  S.  207  f.  als  das  selbständigen  Pro- 
"^^  wO)  +  l!l^N  gefasst  habe  —  wieder  auf  die  Annahme  eines 
'löipts  der  Verba  ult.  j  zurück,  dessen  Existenz  er  zu  begründen 
"^t.  Nachdem  seine  Argumente  für  ein  solches  an  dieser  Stelle 
^  Ausdruck  gekommen  sind ,   die   wegen  der  anderweitigen  und. 


1)  Nimlieh  betrefb  der  Bindelaute   aj   beim    syrischen   Imperativ-Saffix, 
^^  des  BindelMits  ^  beim  hebr.  starkauslautenden  Imperfekt   und  Imperativ. 
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wie    ich   glaube,   einfacheren  Dentungsmöglichkeit  des  ««OfQu  nic^ 

zwingend  sein  können,  dürfte  es  angemessen  sein  und  auch  der  sei 
geschätzte  Forscher  es  in  Ordnung  finden,  wenn  ich  an  der  gleiche 
Stelle  die  Gründe,  die  m.  E.  nach  wie  vor  entscheidend  gege 
diese  Aufstellung  bestehen ,  mit  Bücksicht  auf  die  von  ihm  be 
gebrachten  Momente  darlege. 

1.  Das  Sufßx  mO)Qu  soll  bei  starkauslautendem  Imperfekt  ai 

Analogiebildung  nach  einem  Imperfekt  der  Verba  ult.  j»',  das  anf 
geendigt  habe  und  an  welches  das  Suffix  der  3.  Person  hu(ki)  ai 
getreten  sei,  beruhen.  Diese  Annahme  hat  zwei  Voraussetzungei 
einmal  jene  von  Praetorius  nur  gefolgerten  £-Imperfekte  und  zweitei 
die  Existenz  eines  aramäischen  Sufßxes  hü.  Beide  halten  ab 
m.  E.  den  Thatsachen  gegenüber  nicht  Stand. 

Um  mit   dem  Letzten   zu   beginnen ,   so   ist   ein  Suffix  hü  i 

Aram.  nirgends  anzutreffen.     Das  entsprechende  Suffix   lautet  bei 

Nomen  wie  beim  Verb  nur  hi  {abühi),   daher   in  Verbindung  m 

vorangehendem  Bindelaut  ä  bezw.  durch  dessen  Umlaut:  e  (q|a«2 

o(S^Ko).     Selbst   wo   in  Folge    der  Ausstossung   des   h   das  Sü£B 

verdoppelt  wird ,  tritt  zweimal  hi  an ,  vgl.  syr.  -^5^\^  mit  jM 
aram.  "^tlba.  Ein  Äö,  welches  nirgends  erweisbar  ist,  wird  na 
von  Forschem  öfter  supponiert,  sobald  eins  der  zwei  Suffixe  ^OfQ 

und  ^oiol  ,  die  irgendwie  einen  w-Laut  enthalten  und  schwierig  % 

deuten  sind,  erklärt  werden  solP).  Dass  nun  das  Pluralsuffix  ««oiG 
ein  hu  nicht  enthalten  kann ,  ist  daraus  klar ,  dass  das  Yor  da 
vermeintlichen  hu  vorausgehende  a  keine  Pluralendung  wäre,  un 
dass  ebensowenig  ein  etwaiges  ai-hu  sich  unter  spurlosem  Verhu 
der  Zwischenlaute  in  au  hätte  kontrahieren  können^).  Über  d« 
Suffix  zu  handeln,  muss  ich,  weil  es  eine  Reihe  weiterer  Voran 
Setzungen  erforderte,  einem  anderen  Zusammenhang  vorbebaltei 
für  die  vorliegende  Frage  kommt  es  wegen  der  erwähnten  Ursache 

nicht  inbetracht.  —  Das  speciell  syrische  Imperfekt-Suffix  ««opc 
giebt  ebensowenig  ein  Recht  zu  dem  Rückschluss  auf  ein  sonst  ui 
erwiesenes  Suffix  Aü,  sobald  ein  Pronomen  irt^N  »er*  —  auf  welehi 


1)  Vgl.  z.  B.  ZDMO.  51,  254  u.  s. 

2)  Doa  j  könnte   nur   unter   der  Wirkung  einer  vorherigen  Dehnimg  ä 

a  zu  ä  wie  im  hebr.  T' —  in  der  Aussprache  unterbleiben,  woYon  hier  luft 
Rede  ist.  Selbst  unter  jener  Voraussetzung  ist  es  im  Hebr.  in  der  Schrift  nie 
verschwunden,  sondern  die  specifisch  hebr.  Elemente  Of-Aü  noch  deatlieh  g 
blieben. 
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Tor  Praetorius'  Abhandlung  allerdings  für  diese  Frage  noch  nicht 
yerwiesen  war  —  uns  zur  Verfügung  steht,  das  dieses  Suffix  mit- 
samt seinem  .Bindelaut*  befriedigend  erklärt.  Dass  jenes  ^thü  so- 
tohl  als  Subjekt,  wie  als  Objekt  hat  gebraucht  werden  können,  hat 

u  dem  parallelen  ^/,  1*ISK  sein  Gegenstück. 

2.  Die  zweite  Annahme,  die  von  I-Imperfekten  der  '»"b-Verba, 

die  for  die  Erklärung   des  ^oiou  von  Praetorius  supponiert  wird, 

wirf  far  das  Hebr.  und  Aram.  durch  die  Thatsache  ausgeschlossen, 
OB  beide  Sprachkreise  übereinstimmend  nur  e  haben.  Diese  Endung 
gehSrfc  also  schon  der  uralten  Zeit  der  hebr.-aramäischen  Sprach- 
ganeinschaft  an;  sie  ist  nicht  das  Resultat  einer  späteren  einzel- 
^nchigen  Entwicklung.  Diese  ^-Endung  allein  stimmt  auch  mit 
der  anderweitig   völlig   gesicherten  Entsprechung  von  nordsemit.  e 

=  9  in  n;&T?,  ii»L  =  ^.^Us,  A^i,  in  nbi,  |i^=  ^^  u.  s.  w., 

bei  welchem  die  allein  herrschende  Participform  qdtü  sicher  in  der 
Sprache  nicht  verdunkelt  worden  ist  ^),  u.  A.  m.  —  Und  alle  diese 
TliatBachen,  die  untereinander  übereinstimmend  den  nordsemitischen 
lUeimgen  Wortausgang  e  =  ij  der  Imperfekte   verbürgen,   sollen 

wir  über  den  Haufen  werfen,  um  anzunehmen,  dass  ^oiou  syrische 

Analogiebildung  nach  einem  "»"b-Imperfekt  auf  i  sei,  welches  selbst 
weder  in  der  hebr.- aram.  Sprachgemeinschaft  existiert  hat,  noch 
Bich  den  entsprechenden  Vokalgesetzen  hat  existieren  können? 

3.  Eine  weitere  wichtige  Gegeninstanz  gegen  diese  Herleitung 
^  »«OKI»  aiis  einem  I-Impf.  der  •»"b-Verba  ist  Folgendes:    Gerade 

^Mjenige  Verbalklasse,  welcher  dies  Suffix  ^oiou  sich  durch  Analogie 
ttchgebildet  haben  soll,  die  Verba  ult.  /,  besitzt  dieses  Suffix 
•och  jetzt  nicht,  wie  natürlich  Praetorius  selbst  hervorhebt,  obgleich 
■e  doch  —   hätte   sie    ein  Imperfekt-C   gebildet  —  es   sicher  am 

^ÖJerten  bewahrt  hätte.  Sie  bildet  vielmehr  durchweg  ^ojaT  mit 
^  welches  sich  wieder  durch  seine  tJbereinstimmung  mit  dem  hebr.  e 
^^  ^?!:^?>  ^1:?1  ^^  uralte  Form  der  hebr.-aram.  Sprachgemein- 
■dttft  legitimiert.  Kann  gegenüber  dieser  gewichtigen  gemeinnord- 
•önitischen  Gregenbezeugung  die  syr.  Suffixform  anderer  Verbalarten 
•h  der  '»''b  als  ein  Zeugnis  für  die  "«"b-Imperfekte  in  Betracht 
**»ninen?  Die  starkauslautenden  Imperfekte  sollen  von  den  -«"b- 
»erben  eine   bei   diesen   selbst    nirgends    nachweisliche    Suffixfonii 

1)  VgL  auch-  du   Fem.   njTSh,  n;?h   =   Jfc^^O^,   JN.5Ü^  mit    dem 
*"*nikteiriftiacheii    t    im    Binnenwort     gegenüber    Passivformen    wie    D^rtTCTp, 

m^jO  mit  dem  aj. 
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eines  im  Nordsemitischen  nicht  nachweislichen  $-Impf.'s  entliei 
haben.     Ist  das  irgendwie  wahrscheinlich? 

4.  Praetorius,    dem    dieser  Thatbestand   natürlich  bekannt 
sucht  auf  indirektem  Wege  die  ehemalige  Existenz  jener  I-Imp< 

der   "^"'^-Verba   aus   dem  Vorhandensein  der   t-Perfekte  {^jot 

mJdV,  ^?9^>  ^"^"i^)  unter  Hinweis  auf  die  von  mir  in    dieser  Z 

Schrift  Bd.  48 ,  3  f.  besprochene  häufige  Einwirkung  des  Impl- 
den  Perfekt- Vokal  zu  belegen ;  das  i  der  Perfekte  soll  als  seknnc 
Wii'kung  die  ehemalige  z- Endung  der  Imperfekte  bezeugen  (a.  a 
S.  365).  Es  fragt  sich  aber  angesichts  der  obigen  Gegenbezeugnn, 
ob  sich  dieses  Perfekt-z  nicht  auf  näherliegende  und  darum  na 
liebere  Art  erklärt.     Wie  kommt  es,   sagt  Praetorius,   dass   xu 

den    ursemitischen    Bildungen    nVa  =     Jl^,   «^f?"  =     Jl^t 
Aram.  Formen  auf  i  bietet  ?  —  Wir  fragen  entgegen :  woher  koi 
dieselbe  Duplicität  von  ä  und  i   im  Hebr.   im  Qal,   nämlich   ; 
nst"),   aber  n"'^^,    ir-'Sr^  u.  s.  w.?     Die  Antwort  ist:   nbi  u.  8 

TT'  T»T'»T  T1 

mit   ä   ist   die   transitive    Struktur  ^  ^^l>>   die    andern    Persc 

rr'ba,  i2''2S'i  mit  t  u.  s.  w.  die  intransitive  =  arab.  vi^^uö,.  Lü 

Es  hat  sich  für  die  verschiedenen  Personen  des  hebr.  Perfekt 
eine  der  beiden  vorhandenen  Formen  allein  festgesetzt  und  der 
deutungsunterschied  kommt  in  den  Formen  nicht  mehr  zum  I 
druck.  Dieser  Ausgleichungsprozess  ist  aber  im  Hebr.  nicht  b 
Qal  stehen  geblieben.  Von  ihm  aus  ist  er  dann  auch  in 
Perfekte  der  vermehrten  Konjugationen  eingedrungen.   Wie  im 

n^ba  neben  nb3,   so    steht  im  Piel  wieder  n^Va,  ^S^Vi  neben  J^ 

T*T  TT'  7...... 

im  Hiph.  n'^bati,  I3^ban  (neben  einzelnen  Ausnahmen  mit  ^ 
neben  Mb  in,  nicht  die  von  nba,  nb:in  aus  zu  erwartenden  Fon 

T  :    •   '  T   •'  T  ;   ■ 

n'^Va  =  vi>oJL>,  ^"»5:3^  =  vi>wJL:>*!.     Nur  die  Passivkoiyugatio 

Pu^al,  Hoph^al  haben  wegen  des  für  sie  charakteristischen  a  il 
zweiten  Silbe  den  Mischvokal  -»^  d.  h.  urspr.  af  fest  bewahrt  ^ 
nun  im  Hebr.  die  intransitive  Struktur  mit  i  durch  Analogie  y 
Qal  aus  in  die  vermehrten  Konjugationen  übergreift,  so  im  Syrisc 

dieselbe    intransitive   Perf.-Endung    von    ^^    .^     <v>     •»l'i    in 

Perfekte  sämtlicher  übrigen  Stämme.  Wir  haben  in  bei 
Sprachen  offenbar  dieselbe  Bewegung  vor  uns;  im  Aram.  aber 
die  intransitive  Form  in  den  vermehrten  Konjugationen  völlig  diu 
gedrungen.  Nur  von  diesem  Ausgangspunkt,  dem  intransitiven  < 
aus   erklären   sich   die   ^-Perfekte   aller   vermehrten    Ko^jugatio 
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Wirkungen  einer  Ursache;  wollte  man  mit  Praetorins  sie  als 
Polgen  der  erst  zu  konstruierenden,  aber  nicht  als  vorhanden  erweis- 
Wen  Mmperfekte  verstehen,  so  würde  man  neben  den  anderen 
Schwierigkeiten  im  Ethpa*al  und  Eschtaph*al,  deren  Imperfekte 
aeher  niemals  ein  i  besessen  haben ,  nach  einer  anderen  Analogie - 
oiSBche  für  das  I-Perfekt  als  bei  den  aktiven  Konjugationen  suchen 
mfissen.  Es  versagt  also  auch  dieser  Beweis  für  ein  C- Imperfekt. 
5.  Nach  alledem  wird  man  zurückhaltend  gegen   das   zunächst 

bestechende  Verfahren  sein,  aus  den  aram.  Imperativen  ^j>^ 
ßmSyr.  nur  im  Pe*al  mit  £),  targ.  ■«V'?,  "»»riN,  "''lyN  die  vormalige 
Existenz  von  Imperfekten  jarmi^  j^mallt  u.  s.  w.  für  das  Nord- 
semiüsche  zu  erschliessen.     Denn  für  die  Imperative  stimmen  arab. 

J  mit  hebr.    man,  —  Jc>  mit  nVi,   —  Jc>t  mit   nban  in  den 

Ibdnngen  so  vollständig  überein,  dass  diese  sich  als  die  ursemitischen 
wsweisen,  die,  wie  das  Hebr.  zeigt,  sich  noch  in  nordsemitischer 
Zeit  hehaupteten. 

Schon  früher  habe  ich  an  dieser  Stelle  darauf  hingewiesen^), 
to  erst  in  der  inneraramäischen  Entwicklung  ein 
Bestreben  neu  aufkommt  und  bei  einer  ganzen  Reihe  von  Verbal- 
fonnen  gleichmässig  wirkt,  die  vom  Ton  getroffenen  Vokale  der 
zweiten  meist   offenen  Stammsilbe   beim  Verb   sekundär   zu  un- 

wwdelbar  langen   zu   dehnen.     So  beim  Perfekt  fcv^jo  gegenüber 

khr.  nn  und  äth.  ö^'t',  auch  ai-ab.  oU  (das  urspr.  maeta  ist; 
^gl  das  a-Impf.  jamdtu) ;  —  vgl.  femer  ci  Dan.  5,  20,  bibl.-aram. 
?'bo,  150,  bD7,  die  targ.  Perfekte  ib^^D^,  i;2J''c:,  iT»?2n  u.  s.  w.  mit 

•        •  •  •  •  • 

'  statt  ursprünglichen  e.     Daraus    erklärt   sich  ja   auch    das  i  der 

Perfekte  J!^^  ^Is^^  ^^®  ^*^  der  Passive  des  Peal  ns-'r;':,  nb-»::;, 

*v*]C,  vergl.  mit  dem  i  in  vi^^j  u.  s.  w.  —  Wie  bei  den  Perfekten, 

^^  im  Aram.  nun  auch  im  Imperativ  —  wie  eine  Reihe  von 
*i^einungen  beweist  —  die  zweite  Stammsilbe  vom  Ton  getroffen. 
^  allein    erklärt    sich    z.    B.    die   Erhaltung    ihrer    2.   Vokale   in 

^'^^QäJO    dSk^Q^JO  im  Gegensatz  zu  ihrem  Ausfall  in  hebr.  "^brip-), 

1)  ZDMG.  48,  15. 

8)  Nor  so  erklärt  sich  weiter  die  stete  Erhaltung   des  2.  Imperati\^okals 

''>'8ttifixen  wie  —^-Th-^^  wO^SO^lT  (Nöldeke*  S.  134)  im  Unterschied  von 
^(vftktfbnneii  wie  «Ai2Q**9.    O^OmL*  wo  er  stets  aasflillt. 
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^bp]p.  Auch  bei  diesen  Imperativen  hatte  die  Betonung  der 
2.  Stammsilbe  die  Wirkung,  ihren  Vokal  znr  Länge  zu  dehnen. 
Daher  im  Qal  die  targomischen  Formen  '^^'i^^,  ''^^^P  (Ki-  ^i  10*  12 
ed.   Praetorins) ,   ^Dipp,  '•^^"^p»   ^^^3^9^)»   ^^^  ^   der  saperlinearen 

•  i  ■ 

Vokalisation  ü  haben;  daher  weiter  das  lange  t  in  ^TD^br  Mi  1,  16 
(^lerx,  Chr.  142),  ^^T'^T  »thuet!*  des  Imptiv.  Pe*al,  ^b-^aj?  des  Imptiv. 
Pa^el  n.  a.  m.-)  Za  diesen  inneraramäischen  Dehnungen  —  denn 
Niemand  wird  sie  für  altsemitisch  ansehen  —  gehört  nnn  auch  die 

des  i  in  «a2D1)  die  ebensowenig  ursemitisch  ist,  wie  die  von  "^^^SIL 
oder  ib-^ap,  vgl.  m.  LLä  und  «ibs]:,   oder  die  von  ^T»^,   vgl.  m. 

^      •      7  :  • 

Die  Einwände  gegen  das  Gesetz ,  dass  wortauslautendes  ff  in 
gemeinnordsemitischer  Zeit  zu  n—  (Constr.  Tl—^:-)  =  (^-r-,  nicht 
aber  zu  i  wird^),  zerfallen  immer  wieder  in  sich.     Das  Verhältnis 

njfcp,  l^bL  =  ..lUS,  fl(^i^   ist   nun   einmal  nicht  umzubringen 

und  ebensowenig  nbi ,  JJ^  =  ^L> .   Wenn  das  Lautgesetz  hier  wirkt, 

dann  auch  in  aUen  andern  gleichgearteten  Fällen  wie    ^  j  =  'rTO'l^  , 

l^op,  —    JL>r.  =  riVj^,  J^^  u.  s.  w.  —  Ich  wage  zu  hoffen,  dass 

durch  das  zur  Erklärung  des  ^OfO«  -  Suffixes  inzwischen  beige- 
brachte '^n  +  nn*»«  auch  Praetorius  die  aufgetauchten  leisen  Zweifel 
gegen  die  nordsemit.  t-Endung  der  ■'''b -Imperfekte  nun  wieder  fallei:^ 
gelassen  hat. 

Die  syrischen  Imperative  der  Verba  tert.  /  auf  a. 


Zweifellos    gehört    die    Erklärung    dieser    Imperative    zu 
schwierigsten  Fragen  der   vergleichenden  Konjugationslehre. 
Praetorius   hat   ihr  jetzt  a.  a.  0.  eine  Erklärung  gewidmet*).     XI>ie 
Schvderigkeit  liegt   schon   darin,    dass   in   dem   aktiven   Impe 
der   vermehrten   Konjugationen,   der   beim   starken   Verb  in 
semitischen  Sprachen  kurzes  l  in  der  2.  Silbe  hat,  hier  ein  a,  eben^  *) 

1)  Dalman  S.  223. 

2)  Vgl.  die  erwähnten  Formen  im  Glossar  zu  Merz,  ehrest,  targ. 

3)  Praetorium  selbst  leugnet  das  Gesetz  a.  a.  O.  nicht,  meint  aber,  das» 

durch  seinen  Rückschluss  aus  dem  Suffix  wOfQ«  eine  starke  Stütae  entsogtti 

4)  In   seiner  Darlegung   hierüber   finde    ich   die  Erklirung   des  Imp^^'^'' 

wIVt^L/  AUS  Formen  wie  %AktL(   sehr  einleuchtend.  —  Dagegen  scheint  mix' 


«Ue 


i 
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wie  in  den  Passiven,  auftritt  Es  ist  daher  verständlich,  dass  Manche 
zur  Erkl&rong  die  Yerba  tert.  Hamz.  heranziehen  wollten,  bei  denen 
im  Hebr.  wenigstens  das  Imperfekt  Qal  immer  auf  ä'  endigt  und 
demgemftss   ebenso   der  Imperativ  (fit^TS^  :  M^^)').     Indessen  steht 

dem  entgegen ,  dass  im  Syrischen  die  wenigen  M"b  -  Verba ,  sofern 
sie  sich  von  der  Einwirkung  der  Verba  ult.  w  et  j  frei  gehalten 
htben,  fOr   auslautendes   d   abweichend  vom  Hebr.  Endungen  mit 

konem  a  haben,  wie  die  Verba  Gutturalia,  z.  B.  JoL^,  J2o1L?; 
es  ist  also  nicht  anzunehmen,  dass  ihre  Endung  im  Imperativ  Pe'al 
anders,  nämlich  ä^  gelautet  hat. 

Ich  möchte  daher  eine  andere  Erklärung  vorschlagen :  Die  oben 

8.  244  zusammengestellten  Fälle  von  aram.  Imperativen  wie  J^^ä. 

I     ^3M  •»TD^bn  u.  s.  w.  stellen  es  ausser  Zweifel,  dass  in  der  inner- 

I  •  • 

anrnfiischen  Entwicklung  eine  Dehnung  des  zweiten  Imperatiwokals 
nur  Länge  stattgefunden  hat.     Wie  ,n,y4  aus   dem  2- Im  perfekt ,   so 

nmsBten  Imperativformen  mit  ä  aus  a-Imperfekten  entstehen.  Wie 
«Joi  zu  |».t,  so  verhält  sich  Jj.  zu  einem  ^o,  das  zu  einem  Impf. 

^e  *j^|j2)  gehören  würde;  m.  a.  W.  alle  a-Imperfekte  der  Verba 

o^t  j  et  u)   mussten   infolge    der   aram.  Vokaldehnung  Imperative 

*ie  JL  hervorbringen.     Dieses  intrans.  Imperfekt  der  ult.  j  hat  im 
Indikativ  im  Nordsemitischen  diphthongisch  auf  (ij^)  geendigt;  das 

^  bezeugt  durch  den  syr.  Imperativ  ,j,y>'!^   %^%^i  und  dessen  Über- 
^^'wtimmung  mit  den  hebitlischen  archaisierenden  Formen  des  Impf.'s 

'^^^tong  der  ä-ImperaÜTe  als  Rfickbildung  von  Formen  der  2.  Plur.  fem.  wie 

V«9i  die   auf  Typen   wie  helehaj  -f-  ä  zurückgeführt   werden,  wenig  über- 

^^S^d.     Diese   Fem.  Plar.    setzen    den   Imperativstamm    fi^^Il  schon  voraus, 

^  sie  erst  erzengt  haben  sollen,  und  dürften  »^^^^  (vgl.  Mk*DI^)  zu  vokali- 


sein.     Aus   b^Ichäj  -\-  ä  würde   schwerlich  nN2^ ,  sondern  K^p^ ,   ge- 

^^^«n  sein,   und  beim  Fem.  Sing,    die  Grundform    des  Masc.    auf  aj  nicht  so 

T^^  Tcrgessen  sein,  dass  man  das  Fem.  auf  ä  statt  aji  bildete.   Bei  angeblichen 

•^«Äininen    wie   Nn"«N,   N731    darf  man    die  Richtigkeit   der  Überlieferung   be- 

^'^ieln;  wenn  sie  richtig  sind,  mochte  ich  annehmen,  dass  das  Mask.  einmal 

Btelle  des  Fem.  gebraucht  sei. 

^^^      1)  Dagegen  einer  Erklärung  aus  der  hebr.  Kohortativendung  tl—  wider- 
^^bt  die  Tbatsache,  dass  das  Aram.  diesen  Modus  nirgends  kennt. 

2)  Dass  das  Arab.  bei  diesem  Verb  kein  o-Impf.  bildet,  ist  hier  gleich- 

*^^4g.    Das  Hebr.  hat  sowohl  ^^PN"^  beim  Impf,  wie  l^rN  beim  Imperativ,  die 

^^Uieh  ebensognt  Analogie-  wie  urspr.  Bildungen  mit  a  sein  können. 

8)  Ob  für  die  intrans.  Verba  ult.  w   einst   neben    der  der  ult.  j  eine  be- 
^^dere  Form  vorhanden  war  oder  nicht,  kann  hier  offen  bleiben. 
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T»"*?"?..»  '•■'^P?»  T'"'?^^  ^-  *•  ^'1  ^®  ^63  Imperativs  rn»,  rja.   Wenn 
diese  Formen  auch  in  der  hebr.  Poesie  durch  Analogiebildung  sich 
über  ihre  ursprünglichen  Grenzen,  die  Intransitive,  hinaus  auch  über 
transitive  Verba,   wie   ^i'^^^ri?   ausdehnen,   so   steht  es  doch  ausser 
Zweifel,  dass  ihr  Ursprung,'  wie  bei  jenen  beiden  mit  ihnen  gleich- 
gebauten   syrischen    Imperativen,    im    intransitiven   Imperfekt 
und  Imptv.  liegt.     Ihr  genaues  Zusammenstimmen  in  der  Form  im 
Hebr.  und  Aram.  erweist  sie  als  gemeinnordsemitische  Bildung;  dift 
vielfältigen    Analogiebildungen,    die    sie    hier    wie    dort^j    hervor- 
gebracht, zeigt,   dass   sie   einst  nicht  unbeträchtlich  entwickelt  ge- 
wesen sein  muss. 

Gleiche  Endung  a/  müssen  ferner  einst  die  Imperfekte  des 
Ethpa^al  und  des  Eschtaph'al,  femer  in  der  Zeit  der  noch  vorhandenen 
inneren  Passivbildung  die  des  Pu"al  und  des  flophal  gehabt  haben, 
und  auch  von  diesen  müssen  Imperative  derselben  Art  wie  vom 
intransit.  Qal,  d.  h.  mit  a- Vokal  zurückgebildet  worden  sein. 

Der  Modus  apocopatus  aller  solcher  Imperfekte  wie  aram.  *jeb' 
%'^)  (=  arab.     JLo)    musste    auf  ä   (wie  j'eblä,  jetbaUä  =  jox 

m    ^  ^    m 

J^AÄj)  endigen,  und  dieser  Modus  kommt  fiir  die  Imperativbildung 

hier  auch  im  Nordsemitischen  zu  allererst  inbetracht.  So  gut  wie 
im  Hebr.  bei  diesen  Verben  die  Imperative  is;,  b>,  ip,  Oi  des  Piel, 
»T^*!?»  ^^'T^  ^®s  Hiphil  vom  Jussiv  ausgehen,  ja  auch  im  Aram.  der 
Targume  in,  tc  —  r^N  trink!  (Dalman  S.  288),  so  bildete  auch  im 
Syrischen  der  intransit.  Apocopatus  auf  ä  Imperative  mit  gleicher 
Endung.  Da  nun  das  Aramäische  die  2.  offene  Silbe  der  Imperative 
von  Neuem  zur  Länge  dehnte  (s.  S.  244),  so  entstanden  specifisch 
aramäische  Imperative  der  Endung  ä.  So  erklärt  es  sich  auft 
Natürlichste,  dass,  entsi)rechend  den  ursemitischen  zweierlei  Imper- 
fekten :  transit.  ^ — ,  intrans.  «c-^  das  Aram.  durch  seine  impera- 

tivische  Dehnung  zweierlei  Imperative  der  Form  ^-^ss.  >  JJ*  henror- 

1)  Vgl.  den  Bindelaat  ai  bei  Imporativsuffixen  (Praetorios  a.  a.  O.  860  f, 
Barth,  Am.  Journal  of  Semit,  lang.  1901,  20G),  den  Ethpeel  Imptr.  der  '^^ 
auf  aj  (Praetoriufl). 

2)  Das  Aram.   bildete  im  Gegensatz   zum   arabischen    monophthongiacheB 


iC-=—  diese  Endung  auch  ausserhalb  dieser  Imperfokte  diphthongisch  in  m3. 
vgl.  Jb^  1^  J^)  ^%^'  !"•  ^'^^^  '^^  ^^'  Nominalondung  von  — -^^r  -  -^'^L 
u.  s.  w. ,  vgl.  m.  arab.  .  JjO,  —  in  ()02Qu^j  ^<A,  vgl.  m.  dem  N.  prop. 
^ijj  in  den  Participia  pass.  uiÜV^^,  .jS[y,V>,  vgl.  m.  ^^^1^11,  ^^^L^t. 
—  Im  Hebr.  vgl.  das  archaistische  "'l^ö,  ferner  "^n^,  vgl.  j^^i^,  —  ^1^%  Vß» 
m.  \j\.     Vgl.  meine  Nominalbildung  S.  375  f. 
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brachte,  deren  Endangslänge   nur  bei  ihm  sich  findet 

Naeh  letzterer  Form  bildete  das  Syrische  die  Imperative  auf  ä  der 
anderen  Konjugationen. 

Wie  weiter  das  Hebr.  bei  dieser  Verbalklasse  Imperative  ausser 
ns  dem  Mod.  apocopatus  auch  aus  dem  Indikativ  entwickelte  (z.  B. 
W  nV?,  neben  lat,  bs),  so  zeigt  das  Aram.  auch  zwei  Imperative 

JQ«,  ul^ji/y  die  zum  unverkürzten  Indikativ  gehören ;  dieser  Diph- 
thong ist  im  Aram.  auch  nicht  mehr  neu  gedehnt  worden. 

Diese  drei  organisch  aus  den  Imperfekten  dieser  Klasse  ge- 
bfldeten  Endungen  t,  d,  cy  haben  sich  nun  im  Aram.  in  die  ver- 
tehiedenen  Personen  des  Imperativs  geteilt;  dieser  Prozess  ist  aber 
nicht  in  allen  Dialekten  ganz  der  gleiche  gewesen:  i  herrscht  in 
der  2.  Pers.  Sing,  nur  des  Pe*al  im  Syr.  (remf) ,  aber  auch  der 
anderen  Konjugationen  im  Targumischen  (s.  S.  226) ;  —  ä  herrscht 

in  der  2.  Pers.  Sg.  msc.  Peal  nur  bei  JL  =  Nn ,  aber  im  Syr.  auch 
in  den  vermehrten  Konjugationen  ausser  Ethpe*el  durch  Analogie- 
bfldimg  nach  denjenigen  verschiedenen  Konjugationen,  die  a-Imper- 
fekt  hatten  (S.  247) ;  femer  liegt  es  allen  Imperativen  der  2.  Pers. 
fem.  Sing,   auf  ö/  =  ä-t   (syr.   und  jüd.-Aram.) ,    wie   auch    dem 

fcniin.  Plural   syr.   ^ils^  (a^^s  ^2ä'-en)  und  jüd.-aram.   SiND^   = 

MAä'ä  zugrunde,  welch  letzteres  offenbar  den  gleichen  S-Wort- 
rtwim  wie   ^lä-fen   und   nur  andere  Endung  hat.  —  Endlich  die 

^ntte  Form  auf  äf  drang  ausser  in  den  2  Formen  ^^Joly  J^^ml/ 
des  Pe*al  Imptv.  Sg.  msc.  (und  nach  Praetorius*  einleuchtender  An- 

'Ähme  des   Ethpe*el)   überall    in   der   2.  Pers.  Plur.  masc.   auf  CL 

^wch  (wie  im  Perfekt  zu  r^mäi-t,  -n  der  Plur.  oii  gehört).  Die 
'«rteiliing  der  verschiedenen  Personen  des  Imperativs  auf  die 
iD^.  transitiven  und  intransitiven  Formen  hat  am  hebr.  Perfekt 
*J5,  aber  rr'V^  u.  s.  w.  sein  Analogen. 

Eine  verkannte  hebräische  Imperativform. 

In  der  Anrede  an  die  Frauen  Jes.  32,  9  ff.  erscheint  eine 
"ßperativische  Form  für  die  2.  Pers.  Plur.  Feminini,  die  auf  ti — 

«ndigt  und  auf  Paenultima  betont  ist,  viermal  hintereinander :  Tiiy^ , 
^?5  *^^^1>  T^tZ^t  .  .  (das.  Vs.  11).  Die  Formen  sind  in  dieser 
Verwendung  die  einzigen  ihrer  Art  im  ganzen  A.  Test.  Die  ge- 
wöhnlichere Form  der  2.  Plur.  fem.,  die  auf  n:,  findet  sich  in 
^eniselben  Stück  in  nryp'J?,  r^tii^r-  daneben.  Jene  singulären  Bil- 
üungen  auf  n—     haben   bisher   keine   irgendwie  befriedigende  Er- 
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klänmg  gefunden.  Die  Leidensgeschichte  ihrer  Deutung  berichte 
am  deutlichsten  Dillmanns  Kommentar^  zur  Stelle:  Damach  fasE 
sie  Böttcher  als  Infinitive  mit  n— -locale,  welches  aber  der  Infic 
sonst  nie  hat,  —  Del,  Ges.,  König  [auch  Stade  S.  324]  als  Imperaii 
Sing,  m  a  s  c.  mit  dem  verstärkenden  n— ;  mit  Recht  venvirft  da 
Dillm.  ^ wegen  der  dreifachen  Anomalie  des  Genus,  Numerus  un- 
der  Pausalaussprache*.  Am  Leichtesten,  gl&ubt  Dillm,,  werden  sL 
mit  lEsra,  Qim.,  Drechsler,  huzz.,  Ew,  .als  Impt.  2  Pers.  pl.  fea 
genommen,  sei  es,  dass  sie  aus  der  volleren  Form  mit  n^  korrumpiez 
sind,  oder  dass  sie  mundartig  in  der  Sprache  verzärtelter  Weibe 
vorkamen*. 

Es  hätte  für  eine  richtige  Deutung  aber  nur  der  Kenntnis  de 
entsprechenden  Formen  des  jüd.-Aramäischen  seitens  der  Grammatik« 
und  Exegeten  bedurft.  Dort  endigt  die  2.  Pers.  pl.  fem.  df 
Imperativs  auf  unbetontes  K— .     Das  Targum  Jon.  zu   der  betrei 

Stelle  (Jes.  32,  9)  hat  daher  N»ip  , stehet  auf",  Nn-'ajN   »horchetr 

Als    weitere   Formen    giebt   Dalman    S.  224    NTpiD    »höret*    Ong 

Gen.  4,  23,  NE-^Vn   , lehret!*   Jer.  9,  19.  —  Es   liegt   also   in  d« 

Jesaia-Stelle  eine  sprachgeschichtlich  sehr  interessante  dialektisehfl 
hebräische  Parallele  zu  dieser  aram.  Bildung  vor.  Die  Betonniig 
der  hebr.  Formen  auf  Paenultima  zeigt,  dass  die  Masoreten  ihre 
Identität  mit  den  aram.  erkannt  haben.  Auch  im  Aram.  gehen 
daneben  Formen  mit  anderer  Endung  wie  'jn'^StM,  i^^^fit,  beiw. 
HZTTyiD,  NSmn,  N:b*'TN,  die  den  hebr.-arab.  auf  na  entsprechen,  her*). 
Im  Hebr.  sind  die  auf  unbetontes  ti—  selten  und  wohl  nur  dia- 
lektisch neben  der  regelmässigen  Endung  auf  M3  gewesen. 

Die  Bildung  dieser  Personalendimg  auf  ä  ist  aber  noch  üba 
diese  Idiome  hinaus  verbreitet  und  lässt  sich  als  schon  ursemitisefa 
neben  der  auf  na.  hergehend  erweisen.  Es  entspricht  ihr  noch  dal 
äth.  negrd  , sprechet!"  (fem.)  u.  s.  w. ,  sowie  das  assyr.  kuhdH 
»erobert!**  (fem.).  Diese  Imperative  stehen  genetisch  im  engsta 
Zusammenhang  mit  der  2.  Pers.  Plur.  fem.  des  Imperfekts  auf  A 
äth.  tengerd,  assyr.  takäudä.  Das  aram.  txnr^  verhält  sich  zun 
Imperfekt  t^qumd-n,  wie  ^12^^  zu  t^qümi-n,  d.  h.  die  Imperatir« 
ohne  Schluss-n  reflektieren  den  Jussiv,  die  Imperfekte  selbst  sin^ 
der  Indikativ.  —  Zur  Paenultima-Betonung  im  Aram.  vgl.  obea 
S.  226.  —  Jene  isolierten  hebräischen  Bildungen  gehören  als 
lektische  Überbleibsel  dieser  ursemitischen  Parallelform  an. 


1)  Dalman  a.  a.  O. 
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Christiich-palastinische  Fragmente.*) 

Von 

Friedrieh  Schnlthess. 

Fragment  I. 

1  BL  zn  17  nnd  15  Zeilen,  Pergament,  dem  Schriftcharakter 
■vk  za  schliessen  etwa  ans  dem  12.  Jahrhundert.  —  Es  ist  ein 
Kigment  eines  Lectionars  (vgl.  Fragment  11  und  III).  Der  Anfang 
'n  T.  8  des  142.  Psalms  (vielleicht  nebst  anderen  Versen)  ist  ver- 
^^^  gegangen,  indem  das  Blatt  augenscheinlich  verkehrt  ein- 
fAiDiden  wurde. 


J^q\^o  )M'^0^, 


««^?«)  ^ho/  j;»  .  • .  V.   Ps. 

•  '  •  142  8        

V  Jo>-j^  jL  .:öS^  V.  10 

W  OOJ   Ljj   :y0^j 
^  *t^  |2l^  .^oh 


^ 


^  :i^K 


l^^s  iMLOna}  oih^/  )^#^? 
^Qzutfcoj  J;xi^  •^juj*)Ex.l5,l 

ooj 


^e^^ 


•^•)  V  ^j=>0«)  :  Ji^ 


);20  :pjS^  )Q2DO;20   JjJo  v.  3 


H*  *)  Die  Originale  dieser,  leider  nicht  umfangreichen,  Fragmente  standen 
^^  ^uf  privatem  Wege  Iftngere  Zeit  hindurch  zur  Verfügung,  sodass  ich  in  der 
^^^  war,  die  som  Teil  schwierige  Entzifferung  öfters  und  nach  längeren  Zwischen- 
l^^^ti  nachzuprüfen,  resp.  zu  verbessern.  Dies  sei  für  den  Fall  bemerkt,  dass 
Originale  nicht  so  bald  in  den  Besitz  einer  europäischen  Bibliothek  gelangen 
^1^  dunit  Andern  erreichbar  werden  sollten.  —  In  den  Noten  beschränke  ich 
'^Jm  ^  ^^  Allernotwendigste,  und  setze  die  Kenntnis  der  bisher  bekannt  ge- 
^^«nen  Litterator  rorans. 
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•  o  •       • 

*)  Die  von  mir  überstrichenen  Worte  sind  im  Original  rot 
geschrieben  (und  so  auch  in  den  folgenden  Fragmenten).  ■)  Über 
-^rn  steht,  von  der  ursprünglichen  Hand,  wie  es  scheint,  da 
f^,  das  vielleicht  als  Vokalbuchstabe  hinter  das  t  gebdii 
«)  Natürlich  =  ofLwJt  («ihr  Lied»).    *)  =  •^(.)j.    »)  ^i^ 

für  12^12  (von  -j^? »   gebildet   wie    das  vorangehende     v~g^v%  a« 

^V>mx>),  axsTcaazrjg.  Wenn  man  das  ^^n\>  (=  ^^^O20)  ii 
Fragment  II  vergleicht,  femer  Schreibungen  wie  ^ -^t%  ,w 
gebens"    (öfters   im  Cod.  C  des  Ev.),  ^juLo»  »Pestilenzen*  (ig 

^Q»),    ^O)     ,  Erschütterung  %    ^/    ,Baum%    ^of    und   ^ 

»wo*'  (neben  ^,  irr,  -jN-),  ^^     „Sidon«   (für  ^^;  vgL  ^^., 

I^.T))  d^6  s^c^  nebst  andern  ähnlichen  namentlich  in  den  sinaü 
HSS.  des  Evangeliars  finden  (und  hier  wieder  häufiger  in  B  ak 
in  C),  so  wird  man  an  der  Existenz  einer  Imdla  nicht  mehr  zweifelii 
dürfen,  die  ja  auch  in  andern  aram.  Dialekten  nachweisbar  ifll 
(talm. ,  mand.,  neusyr.).  Dieser  Vokalwechsel  liegt,  bei  eiwai 
anderer  Konsonantenumgebung,  auch  in  den  schon  aus  dem  cofl 
Vatic.    bekannten    Aphel- Infinitiven    oa-s^/,    O«^»     femer   La 

QXlkOD/  u.  s.  w.  (statt  Q^^^/,  ^2}?5  u.  s.  w.)  vor.  *)  ^'^]-  ^ 
einem  Wort  geschrieben,  was  sonst  nicht  üblich;  vgl.  ab«« 
O^j/  =  oiS.'*^)/  .er   ging»    Mt.  27,  60 A;    25,  15   bei   I«».* 

^  So    deutlich   die   Hs. ;   man   erwartete    Ij/   ^^v^»   (rot)  noi^m 

wobei  man  aber  auf  ]j/  gern  verzichtete.     ®)  Zwischen  J.  ist     i 

der  Hs.  von  erster  Hand  ein  Zeichen  übergeschrieben ,  das  «ir 
ein  ^  aussieht.  ^)  p  inversum.  *®)  =  ..-v%.-*^'^;  vgl.  R«|| 
ment  U^  -|^-  -;!>.      Die  Beispiele   für  das  ZusammenfaUoi  ^ 

Suffixformen  des  sing,  und  des  pl.,  die  sich  im  cod.  Vatic.  WU 
noch  in  Spuren  finden,  sind  jetzt  sehr  zahlreich. 
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Fragment  II. 

I  BL,  ans  Schrift  nnd  Format  zu  schliessen,  Bestandteil  des- 

II  Lecüonars  wie  Fragment  I. 


^1^  90m7  )ju^  ;..a.J^.  90m/  J^,.ax>Ps.l2 

)a!^  Jftyi«oajJ.  «^  :  ^«^  >5^^2QD  "^j/  JjJ; 

)mO^O  JV2SlO   j:^JJ  ^^OM2D  wK^  w^  "^"^^ 


^  •:*:•  JKS.060  ] 

;1umX>  J>.>.aX>?   OfK\^^) 

*)  Li^Jbü  L03  =  »etc.*,  wie  in  Fragment  IIP.  2)  sie,  nicht 
dttO^.  ^  Vgl.  Note  9  zu  Fragment  I.  *)  sie.  ^)  S.  Note  5  zu 
Äagment  I.  ^  Von  einer  Verderbnis  oder  dem  Ausfall  eines 
Bachstabens  ist  in  der  Hs.  nichts  bemerkbar ;  es  wird  aber  wohl 
^KtÄ,  »rette*  herzustellen  sein.  ")  Für  OfLX»  (ofL^SL)-  ^)  sie, 
w  üauiuoiucxci  tfov.  ^)  Für  *a..^-»Jj  wie  vorher  .,vn-,  -4  und 
•fA^J».  ^^)  Jly  ft  und  Vfin  *  gesehrieben  wie  oben  in  Frag- 
>*6nt  I.  Beachte  die  (auch  sonst  öfters  vorkommende)  Inkon- 
9^enz  der  Status ;  dass  die  Form  Jiq21a.  (statt  J;^o>ai )  im 
^fegen  blosser  Schreibfehler  sei,  kann  wegen  der  zahlreichen 
^Dalogien,  wie  90OM  (cod.  C  in  Mt.  6,  22  und  17,  5)  statt  ;^oM 
(♦^),  ^äOQtML  ildxt6xog  ICor.  15,  9  (Leet.  ed.  Lewis — Gibson 
P*  123)  für  -^-^^  Ipaasim) ,  ^oco^  verworfen  (cod.  C  in 
*t25,  80)  statt  ^^mCQ^  (ib.  cett.,  Lue.  16,  15  etc.)  u.  a.  m.  kaum 
angenommen  werden. 


252 


Schtdthess,  ChrütUeh-palästinisehe  Fragmente. 


Fragment  IH 

1  Bl. ,  wie  es  scheint,  wiederum  zu  dem  erwähnten  Lectioi 
gehörig. 


Luc. 


J-^6)  .)yC.  iQX)l  .^- ilQO,    Ps. 


.>Y|Q>0    «mN^    1/   wlO^^^fiD 


50,17 


^Q20lO  ^'  ^fcu^QOJtl   JjN» 


jv=»o  iDjy  «*»>• 

)d:sx  ^  laLjOOJ  J-oP 

•:>C*  ^/  ^2d^  Kü^A  i»f^ 

ojiSs.  ^9^3  oob^aj  Ifi 

^Qfio/^)  0|A..d0l   ^dJ 

•:>^*  ^/  ofbjai*;:^  ^^  6l^d 

iA^w^;*)  jLdSwj 


ioslo  ^  Joic&J^ 


o     J 


^)  D.  i.  »Jiffiy  a'^*^^^*  «^jofio/  ist  ^i^^t,  pl.  von  ä 
oder  vielmehr  ^L«  (nach  Nöldeke).  Vgl.  iUct^  (»horarium*) 
,livre  d'heures*  bei  Dozy.  -)  l^fSAnji  wird  mit  Nöldeke  als 
barbarischer  Plur.  von  j^^^^^^jt  ^  jlS^Jk  aufzufassen  sein.  ^  Syno- 
nym mit  j-»V2D,  )v20i  aber  bis  jetzt  nur  in  liturgischen  Formeln 
vorkommend.      *)    Ob    Schreibfehler    für    jK^^^.j    (syr.    |^ ^^Ok^ 

, Morgenstunde")?  ^)    Vielleicht     sind     die     beiden    Punkte 

Wiederholungszeichen   (Trishagion).     *'»)  Die   Psalmstelle    auch   in 
der  Nil-Liturgie  704  (8).     ^)  Für  q^  j».    «)  of  ^ktßowig  f«. 

0-#iJ(j)    steht    Is.  10,  20    (Lect.    ed.   Lewis-Gibson    p.  30)   för 


SehultheiB,  C^riatlich-palägtiniache  Fragmente,  253 

^mlv^  dennoch  bedarf  dieses  ^i  erst  noch  weiterer  Bestätigung. 
^  Man  erwartete  -Xo'n  (901/^  fiov).     Eine  hebräische,   und 

dazQ  noch   poeti^he  Konstruktion   würde   hier   sehr   befremden. 

*^  %al  htrpMvtsi  fiov.  Die  nämliche  Perfektform  in  >\.Q2qa.  noch 
Jml  2,  3  (Lect.  ed.  Lewis-Gibson  p.  128),  und  öfters  bei  andern 
Verben. 


Fragment  IV. 

In  diesem  Blatte  erkennen  wir  mit  Gewissheit  jenen  Bestand- 
lO  des  Lectiouars,  den  die  Damen  Lewis  und  Gibson  als  missing 
■eichnen  mussten  (p.  56).  Das  Hiob-Stück  fällt  die  Lücke  genau 
By  aach  Schriftcharakter  und  Format  des  Blattes  stimmen  zu  der 
m  den  Herausgeberinnen  gegebenen  Beschreibung  (p.  VI  f.)  und 
m  Faksimile. 

«^of  J^  )ajDJo  <*MUi^o^) 


Q^ofV  •>JJq2do  ^^  JJq2do 
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)odS^  <;*)Lq2D}  pjS^oi^  V.  17 
♦wtO  J009  JJ  )oo!S^  ^j 

o^  )ofo  •^  Jbu^o^.  V.  19 

')  Über  dem  zweiten  n  ist  ein,  etwas  kleineres,    o  (v)  g' 

schrieben,  offenbar  von  einem  Späteren,  dem  jene  Suffixfonn,  d 
sich  in  den  codd.  B  und  besonders  C  des  Evangeliars  ziemli< 
häufig  findet  (.^.^^'n  , seine  Auserwählten "  u.  s.  w.),    nicht  b 

kannt  war.      ^)  Scheint   nicht  auf  die  gewöhnliche  Lesart  dq 

yovccxa  zurückzugehn,  sondern  auf  dg  zag  öuxyovag  fiov  (cf.  M.  1 

•^)  whjL»91  0^QD9  für  (laßtov)  (u  trjg  xöftijg.     wQD9)  dessen  Aa 

spräche  noch    dahingestellt   bleiben   muss,   ist   synon.    mit   he 

n"«2"i7;   „Zuwachs,  Spross"*   (so  ISam.  2,  33),  aram.  «n-^si'^»  (jgt 

selten  im  Syrischen ,   nämlich  Act.  mart.  ed.  Bedjan  5 ,  604 , 
wo  es  TutpccXi^  wiedergiebt  —  s.  G.  G.  A.  1895,  p.  689;  Nach^ 
des  griech.  Textes  ebenda  p.  665  —  und  vgl.  Barhebr. ,  Ethi4 
299,  8),  also  hier  s.  v.  a.  „Haarwuchs*.     *)  So  deutlich,  währ* 

man  Vvl,<\   erwartete    (ötiTde),     Die    Form   als  Suffixform    O 

^-Suffix,  wie  im  galil.  Dialekt)  zu  verstehn,  geht  schon  der     - 

deutung  wegen  nicht.  Ein  sonstiges  Beispiel  einer  3.  p.  Pf.  mit  S 
d.  1.  p.  sg.  giebt  es  bis  jetzt  nicht,  wenn  auch  im  Übrigen. 
von  Nöldeke  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  22,  p.  505  f.  gesammel 
Fälle  von  Verben  mit  Objektsuffixen  seither  um  ein  gutes  Dutz* 
vermehrt  sind.  ^)  In  diesem  Lectionar  ist  ^as  r  bekamt  tl 
sehr  häufig  mit  2  Punkten  versehen. 


Fragment  V. 

1  Pergamentblatt  mit  sehr  altertümlicher,    wohl  etwa  auf  <> 
7.  Jahrh.  weisender,  schöner  grosser  Schrift.    Der  äussere  Band 
zerstört   und   der   Inhalt    der    beiden    Kolumnen    infolgedessen   ^ 
Hälfte  verloren.     Trotzdem   erkennt   man   in   dem  Blatt  leicht  6' 
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Fragment  der  (f&lschlich  dem  Ephraem  zugeschriebenen)  Vita  des 
A bra h a  m  Q I d ü  n  ä j  ä.  Ob  unser  ganzer  Text  der  griecb.  Recension 
(Act  Bolland.  Mart.  touL  11 ,  p.  932—937,  speciell  p.  936)  oder 
der  syrischen  (Analecta  Bolland.  tom.  X  (speciell  p.  40  f.),  und  daraus 
bei  Bedjan ,  Bd.  6)  näher  steht ,  ist  aus  dem  kleinen  Bruchstück 
nicht  leicht  zu  ermitteln.*)  Auch  zur  Ergänzung  unserer  Lücken 
dienen  jene  beiden  Becensionen  nur  in  geringem  Maasse.  Dagegen 
dörfte  eine  Übersetzung  der  unentstellten  Kolumnen  hier  über- 
flässig  sein. 


•  •  • 


b 

• 

a 
^)Q2qS3LJo 

.  .  .«)  )OQA 

\}X>y   -?   OO) 

^;o  Jyi.riMO 

[Jxa]3   :'^QX> 

• 

0>S    J.OOJ   JJj 

• 

[)CDV>   Jä- 

.  .  .o»)  Jx» 

^1/   OUQD 

.  A*)  J^XIDO 

>9H^J^ 

.  .  .o  jaa^ 

^JQJUI  \s>>»SV 

o^a^  ^1  .a2ü 

■io  ; 

• 

.^ou  ^;  ~ 

:bÄCsL/ 

•  •.!•?  "^ 

• 

pjS^  ob^ 

• 

.-•^ 

• 

JQlSLO   JVJU 

•  •  •  %^j 

OMtQ^^  ^ 

•     •     • 


[«tl-o»o 


)  KttiirUch  ist  von  Yomhereiii  anzunehmen,  dass  unsere  Version  aus  einem 
i^ebiaehen  Texte  geflossen  bt.     Das  ergiebt  sich   zum  Überfluss  auch  aus 


^vnre&diing   des   gewiss  wenig   bekannten  ^LJaCO^  ijjtdd'u 
^•Mudeii  weicht  von  der  dar  Bollandisten  stellenweiflA  stärker  ab.  i 


lov.     Aber  die 
weicht  Ton  d«r  der  BoUandisten  stellenweise  stärker  ab,  als  vom  Syrer. 

Bi  LVL  17 
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•  •  • 


»      liM 


b  a 


? 


J009  ^i  ^[o]  


•    •    • 


0  j[>  mcer^uvi.  -)  Es  hat  sicher  ^q^j  dagestanden,  i 
wo  gauze  Wörter  fehlen,  habe  ich  es  unterlassen,  sie  nach  Gr 
und  Syr.  zu  konstiiiieren.  Andere  Ergänzungen,  die  übrigens  ] 
vermehrt  werden  könnten,  habe  ich  in  Klammem  hinzngei 
^)  Deutlich  o,   nicht   j,   dagegen   sjr.   j^ojüO}}   gr.   itfrqmiti 
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)  Syr.  J||n^.'>  y^}]   gl"*  ytQo^fJuog.     Man   dächte   darum   leicht 

^  llQOyd   oder  T^n^p»,   aber  das   folgende  Wort   ist  absolut 

iexitlieh  J»^,   nicht  J:^^.     «)  ^^^AL/  =  *a^Xrixs£ag?     Gr. 

^t  aantiöig.    ^  ^ffid^uyv  (vgl.  Brockelmann,  Lex.  Sp\  281,  Sam. 

Krauss  2,  473  sq.),  syr.  jÄ^^;fiD. 

« 

Fragment  VI. 

Die  obere   Hftlfte   eines   Pergamentblattes   mit    altertümlicher 
(7./8,  Jahrb.?),  auf  foL  r  vergilbter,  aber  noch  leidlich  deutlicher, 
tof  fol.  V  dagegen  ganz  verblichener  und  am  Rand  durch  Wasser- 
flecken   teilweise    zerstörter    Schrift.      Fragment    einer    mir    unbe- 
cumten  Vita. 

b  a 

JjOj  ^pOfiQu  .  .  •:  ^J  ^)5pas  r. 

|-*.Q»J«)  JoO)j 

:  JJqo  ;vif^Nx» 

joo,  JUj. 


< 


Ml/  \^jo 


•• 


Untere  Hälfte  fehlt. 


:)Q;^JtO*A  JLßDj")   )k5^^) 
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....    Untere  Hälfte  fehlt. 


^)  Beidemal  ^  2nt;6r«um.  ^  p  mversum.  ^  So  (K^ni^a),  nach 
Analogie  der  Verba  pr.  M  (wie  im  Samaritan.);  vergL  das  masc 
|**GüO  Jes.  43,  11,  Zach.  9,  9,  Joh.  5,  21b  cod.  6.     *)  Liest  sich 

wie  Q^xoLjj  oder  obuBL]}»   aber   die   beiden  letzten  Buchstaben 
sind   ganz  verblasst     *)  Das  ^  ist  unsicher.     ®)  2lva.     ^  Der 
Anfang  des  Wortes  (1 — 2  Buchstaben)  ganz  unleserlich. 

r.  Übersetzung:    ...  unser  üccTcnag,  der  sich  von  Ort  zn 

Ort  verbarg,  weil  er  es  nicht  über  sich  brachte,  müssig  zu  sitzen, 
und  nuQ^öCa  zu  weiden  .  .  . 

.  .  .  [die  Gnade  oder  etwas  dgl.]  Jesu,  die  Alles  lebendig 
macht  (oder  ^rettet*').  Und  als  ich  aber  durch  die  Gnade  unseres 
Herrn  Jesus  kam  und  anbetete  an  allen  heiligen  Stätten  .  .  . 

V.  ...  der   heiligen  Väter  .  .  .  auf  dem  Berge  Sinai  ...  in 

den  Tagen  des  Petrus,  Umtnccg  der  Stadt  Alexandria. 

.  .  .  aber  der  Gedanke,  nach  Jerusalem  zu  gehn,  um  anzu- 
beten an  den  heiligen  Stätten;  denn  ich  hielt  es  nicht  aus,  zu 
sehen  das  Böse  und  .... 


Fragment  VII. 

1  Quartblatt,  Palimpsest.  Untere  Schrift  gänzlich  vergilbt, 
aber  noch  leidlich  gut  zu  entziffern,  c.  7/8.  Jahrh.  Später  ist  das 
Blatt  gefaltet  und  querüber  mit  einem  arabischen  Texte  asketischen 
Inhalts  überschrieben  worden.     Die  Erzählung  ist  mir  unbekannt. 

r. 
c  a 
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0^  %S&Q0O/ 

1^  oo» 

•:|3*«=» 

^o»  ^  ♦- 

^\0} 

^eoM» 

•  ^oaajQO 

^i&D   OOOf} 

j^>^a*)o*) 

C^'^OV^ 

pDJO   0A<^ 

^p-s^ojj 

ooi  1/  {«A, 

•Imk^sd  hLcb. 

b>3-iX? 

d 

b 

JSD^QOO 

<,9B,^^o|2> 

^QS   QJLXO 

y(p\0}    ^Ot 

<p^3a^^ 

^  o,»jo 

IV^lJo 

^OLO     <yVO 

•♦»/ 

[.]  jc^il 

0^  oVo»/ 

^l.Q=);x? 

<  iiusLL 

^pLs^o/ 

K<;20jo 

JQ^   ^} 

-•.»  5;/ 

V. 

c 

a 

\0 

OOI  ^'^XJt 

]|Q0V 

Jojo  -roj^j 

•:ofSk.  .'vriio 

AO/   jD 

.ao/|ijo 

:)-^6^') 

,9Pa*,i.o2v 

^Of  ^^k2QJtO 

W^i 

^^Aof 

11/  <>\fiu 

<)OQ^y^1 
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hin  ^ 


d  b 


^)  Zu  ^^y  (so  nochmals  in  diesem  Fragment  v  ^)  vgl.  das 
Partie,  ^'^^yfc  Luc.  23,  32  in  cod.  A  und  B.  Die  weit  häufigere 
Aphelform  ist  ^^0/  (b">siN).  2)  p  mversum.  ^  Die  Syntax 
unseres  Dialekts  weist  öfters  solche  Barbarismen  auf,  ygL  das 
häufige  Jihk,  ^j3>  üfKoiioi. 

r.  Übersetzung:...  stand  (oder  stehend)  zu  seiner  Rechten. 

Und  jener  Knabe  schickte  zu  mir  her  einen  von  denen,  die  vor 
ihm  standen,  und  der  fährte  mich  zu  ihm  hin,  und  er  sprach  zu 
mir:  „Du  bist  der,  der  sich  für  Eulogios  verbürgt  hat?*  Und 
alle  die,  die  (da)standen,  hoben  an  und  sprachen:  , Jawohl,  Herr!' 
Und  weiter  sprach  er:  »Sagt  ihm:  deine  Bürgschaft  wird  in 
Anspruch  genommen  werden.*  Und  ich  sagte:  ,, Jawohl,  Herr, 
von  meinen  Händen  sollst  du  sie  in  Anspruch  nehmen;  gieb  ihm 
jedoch  noch  ein  Gnadengeschenk.**)  Und  ich  sah,  wie  zwei 
von  ihnen  dem  Eulogius  viel  Geld  (wörtl.  „Reichtum*)  in  den 
Busen  weglegten,  und  wie  er  Alles,  was  sie  beseitigten,  in  seinem 
Busen  aufnahm.     Und  ich  erwachte  und  ich  pries  Gott. 


*)  |0V^  (f.  8t  abs.)  wird   das   sein,  was   syr.  Jb09Q^,   d.  h.  sifXofia 
(vgl.  tiber  dieses:  Usener,  Der  heil.  Theodosius  p.  140), 
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T.  Ealogios  aber  ging  hinaus  zu  seinem  Berufe,  nach  seiner 

Oewohnheit*)  Und  siehe,  als  er  an  den  Fels  klopfte,  da  hörte 
er  wie  den  Lärm  von  irgend  etwas,  und  er  fand  ein  kleines  Loch. 
Und  er  klopfte  wieder  und  fand  eine  Höhle,  voll  Goldes.  Da 
wunderte  er  sich  und  sagte:  «Dies  Gold  ist  von  dem  der  Kinder 
Israels;  was  soll  ich  nun  thun?  Wenn  ich  es  nach  der  Stadt 
nehme,  so  hört  es  der  Archon  und  nimmt  es,  und  ich  stürze  sogar 
in  grosse  Gefahr.  Nein,  ich  will  es  nach  einem  andern  Orte 
nehmen,  wo  Niemand  mich  kennf  Und  darauf  mietete  er 
Kamele,  (angeblich)  dass  sie  Steine  trügen,  und  in  der  Nacht 
lud  er  das  Gold  auf  und  schaffte  es  zum  Flussufer. 
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Dämodara. 

Von 

R.  Simon. 

m. 


atha  praklrnakaip  likhyate 

BC:  praklrnakädhyäyab  prärabhyeta 
1.  atha  gltopayogitväd  älaptigamakädaya^ 

nirüpyante  mayä  samyak  laksmad^tj^  tu  tattvata^  || 
A;  ^aptir  gama^.     C:  lak§ad^. 
2  =  S  ni,  186.     ABC:  sä  punar  dvividhä  rä'». 

3.  svasthänakaid  caturbhir  yä  kriyate  rüpakaip  vinä  | 
sä  rägälaptir  uditä  rüpakaksepar^äntarä  || 

4.  rägopaTedanani  yatra  sa  sthäyl  svara  ucyate  | 

yai§  caturtha);^  svaras  tasmät  sa  tu  dvyardha  adiritati  || 

5.  tasmäd  adhastane  yat  tu  cälanam  kriyate  svare  | 
mukhacäla^  sa  kathitalji  syasthänam  prathamaip  ca  tat  || 

3  A:  kriyante.      4  A:   sa  tad   dvyardha.     3 — 5   cfr.  8  III, 
187— 189  a. 
6—8  =  S  m,  189b.  190.  191.     ABC:  Onam  tu  dvi^.     ABC: 
dvigo^am  cälayitvä.   ABC:  ebhih  sthänai^  catnrbhis  tu  (C : 
yä)  rägälaptir  vidhlyate  || 
9  a.  idam  evocyate  tatra  gänavidbhiti  purätanai)^  | 

A:  He   rägam   anibaddhaip   pu^.      C:  iyam  evocyate  mäuam 
anibaddbam  pu®. 
9b  =  S  m,  193a. 
10  a.  rüpakälaptir  esä  tu  dvividhä  kathitä  budhai^ 

cfr.  S  m,  193  b. 
10b— 14a  =  S   in,   194a.    195.    196b.      ABC:   Vkakhyädyä. 
ABC:    ^1    saipjilakä    parä.     ABC:   rüpakasaqi^rayät.     C: 
sthäylrüpakabhafi^.     B:  om.  13  b.  14  a. 
14  c.  iyam  evocyate  loke  nemaäabdena  gäyakai)^  || 
15.  16a  =  S  m,  197.  85a.    ABC:  ^tife  kriyate  tajjfiair  bahubha^. 
16  b.  bhedä^  paficada^aiväsya  kathitäs  tiripädayati  || 
cfr.  S  in,  85  b.  86  c. 
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17.  18  =  8  m,  87.  88.     AB:   yadä  tu   tattrtlyäm^avegat   syät 
sphnritas  tadä  |     C:  yadä  dmtatftl^. 

19.  dmtavegena  llnas  tu  kampane  gamako  bhavet  | 
laghuvegena  kampad  ced  bhaved  ändolitas  tadä  || 

cfr.  S  m,  89a. 

20.  nänäprakärayaktratvani  svarakampe  yadä  bhavet  | 
vegädhikas  tadä  prokto  gamako  valisaipjfiaka^  || 

ABC:  Okampo  ya«;  vego  'dhi®.     cfr.  S  lü,  89b. 
21a  =  S  m,  90a. 

21  b.  kaQ^e  tu  komala^  kampe  grathito  valilaksmayuk  || 

cfr.  S  m,  90  b.     C:  kampo  granth«. 

22  a.  knrolo  näma  gamakas  tadä  prokto  manlsibhi^  | 

cfr.  S  m,  90b. 
22b.  28a  =  S  DI,  91.     ABC:  agrimam.     ABC:  %Aio  bhavet 
ABC:  sa  gamako  jb,\}. 

23  b.  kramäd  gacchan  bhavet  kampo  vaicitryäd  hfdayaipgama^  || 

24  a.  plävito  gamaka);^  prokta^  plutamänena  kampanaip  | 

cfr.  S  m,  92a. 
24b.  25  =  S  m,  92b.  93.    ABC:  nkto  gamako  nämitäbhidha^ 

26.  etesäm  eva  bhedänäm  yadä  syän  midrapam  mitha\^  | 
miiSritas  tu  tadä  prokto  gamakas  tadvicaksa^ail;!  || 
iti  gamakä^  || 

C:  »dänäm  yasmän  mi^.  cfr.  8  m,  94  a.  1—26  Tag. 
113—115. 

27.  sihäyä  api  bhavanty  atra  gamakävayavätmanä 
prasiddhäs  tadvldäip  te  tu  noktä  vistarabhltita^  || 

28  =  8  m,  80.     ABC:  «fiaktitvam.     ABC:  Osahodbhavam  || 
29.  tärasthänam  bhaved  yasya  mädhuryaip  snigdhatä  tathä  | 
gämbhlryaip  m^^utä  raktih  pusfib  käntir  anudhvani^  || 
C:  »tä  Äaktib  pu^.     cfr.  8  UI,  81. 
30 — 32  =  8  III,  82—84.     B:  anudhvanivihlDaO.     AB:  »svaratä 
sthäyitvam  sthäna^.    C :  ^ratä  ni)^svaratä  sthätvam  sthäna^. 
ABC:  '^kaÄyam  ity  etat  kudärlratp  tu  dü^. 
88.  etatpras^gato  laksma  gäyanäder  athocyate  | 

layatälakaläbhijiio  grämarägädibhedavit  || 
84  a.  gltaip  gäyati  yo  näma  raüjaka^  sa  tu  gäyana^  { 
84b — 36a  =  8  III,  13 — 14.   ABC:  sufiäriro  bhaved  yas  tu  graha«. 
ABC:  ^bhäsädibhedajßas   tälavittama^  ||     ABC:    ^gänani- 
pUQO   vividhäläpakovida^  |     ABC:   gamakesu   ca   sarve^u 
sthänatrayalasad^. 
86  b.  äyattakaQthaväfi  chuddhachäyälagavi^esavit  {| 

cfr.  8  m,  15.  C  als  36  c:  jita^ramab  sävadhänalp  sarvado- 
§avivarjita^ ,  als  36  d:  8  III,  17  gltajfiaih  kathyate  gä- 
yanottama^  || 

37  =  8  UI,  18.     ABC:  kaiö  cid  gunair  upeto  'pi  sado^ 

38  a.  saqida^todgh^t&bhitädidosä^  syu];i  paÜcavimiSati^ 

cfr.  8  III,  24  a— 26  b. 
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38b — 39b  =  8  111,  27.     ABC:   gäyed   asau   saipdasta  ucjat 

ABC:  Vi  sitkärl  sitkr«. 
89  b.  bhayänvitas  tu  yo  gayet  sa  bhito  gäyano  bhavet  || 
40  a.  Sankita^  sa  budhair  uktas  tvarayä  yas  tu  gäyati  | 

cfr.  S  III,.  28  a. 
40b  =  S  m,  28b.     ABC:  otab  kampitaj  jöe». 
41a.  karälodghätitamakha^  karäll  gäyano  mata^  { 

cfr.  S  m,  29  a.     C:  <>lodghatitaO. 
41b— 43  =  S  III,  29b— 31.   ABC:  kapilah  sa  tu.   ABC:  Ogri 

rnukhavikäravän  (C:  ^ärakft)  || 
44  a.  jhombaka^  kathlta^  sadbhir  gäyana^  sarvato  'dhama\^  | 

cfr.  S  ni,  31b. 
44b  =  S  III,  32a. 

45.  vakrlkftya  tu  yo  grlväip  gäyed  vakrl  sa  ucyate  | 
gätram  prasärya  yo  gäyan  prasän  sa  tu  gäyana^  || 

46.  netre  nimllya  yo  gäyet  sa  tu  prokto  nimllakab  | 
niraso  raktihino  yab  sa  prokto  viraso  'dbama)^  || 

47.  vastuvarjyasvaraip  gäyet  so  'pasvara  udäh^ta)^  | 
avyaktavarBam  yo  gäyed  avyakta^  sa  nigadyate  || 

48.  stbänatrayaip  na  daknoti  präptum  gänakriyäsu  ya^  | 
stbänabbras^ab  sa  katbito  gltajfiair  gäyanädhama)^  || 

49.  Suddhaccbäyälagau  rägau  midrayan  yas  tu  gäyati  | 
sa  miSrakas  tathänyesäip  rägä^äm  api  miSranät  || 

AB:  prasärayed  gä».     cfr.  S  HI,  32b— 36. 
50— 52  a  =  S  m,  37.  19.  20  a.     C:  sthäyyädivyavadhä^.     AB 

Oyan  katbyate  sänu^.     ABC:  bhävakaS  ceti. 
52  b.  svabuddhyatidayenänyacchäyäm  anukaroti  yab 
53.  anukärah  sa  katbito  dvitlyo  gäyano  budbaib  | 
svayam  eva  rasävis^o  rasiko  gäyano  bhavet  || 
54  a.  gänena  rafijayed  yas  tu  Srotvgätä  sa  rafijaka^ 

cfr.  S  III,  20  b.  21a. 
54b— 56    =   S   m,   21b— 23b.      ABC:   bbävakati.      ABC: 
gäyed   eka   eväsäv   ekalo   (C:    ekallalji  so   'bbidblyate)   { 
yano   bhavet  ||     ABC:   ^yauvanamädhuryadälitvam   adhi 
gUQab  II 
57.  vagvarnasamudayas  tu  mätur  ity  ucyate  budhai^  j 
geyaip  dhätur  dvayob  kartä  prokto  väggeyakäraka^  || 
B:  vägopa".     AB:  dhätudv».     cfr.  S  III,  2. 
58—59  =  S  III,  3.  4a.  5b.     C:  chandahprabhävaveO.     ABC:  : 
sabhävädivijfiänaip    sarvadedasthitijfiatä  ||     AB:    ^läjfläni 
hfdyafiänraöälitä  (=  5  a). 

60  a.  samgltai^ästranaipu^yam  pratibhä  ca  sabhäjaya^ 

B:  ^bhävasa®. 
60b  =  S  m,  7a. 

61  a.  pratyangadhätunirmänam  anucchistärthajalpanaip 

AC:  othakalpao.     cfr.  S  III,  7b. 
61b  =  S  ni,  8b.     AB:  päthäntara».     C:  patäntara» 
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62.  ityadigu^asaqipannat  §re§tho  väggeyakäraka^  , 

*^^  atifeyaip  kurvan  mätumandas  tu  madhyamalj  || 
o.  apragalbhaf^  prabandhesu  bbavet  so  'pi  ca  madhjamab 
wiyadhator  mätukartä  kuttikäro  'dhamo  mata^  || 

cfr.  S    m,  9  b.  10.  8  a.  11c.     27—63  Tag.  116—119. 
J~  8rTlak§inIdharasutacaturadämodaraviracite  samgltadarpai;ie  pra- 
™2*kadhyäya8  trtlyah  \\  3  j   §ubbam  astu  || 
^*   öridämodaraO. 


IV. 

^    atha  prabandbädhyäyab  II 

.  *^^'^^ädikam  sarvaip  gltopakaranatp  yata]^  , 

2  .  ^^^in  pradbänatväd  atha  gltaip  nirüpyate  jj 
^^^^akara^aip  kftaip  gästralaksaQasaipyutaip  , 

•     ^aip   glyate    karai^aip.      AC:   vägopakärei^a   kftaip.     B: 
Ai^    q         ^JLaQi  kftäip  6ä^.     C:  ^tratädbärasamyutaib  | 

3  b     r    >r^  ^  ^^'  ^'     ^''  *^^P^i^andhaO.     B:'  «laptiip  bandba«. 
4.     f?  ^*^^iidho  rüpakaip  vastu  tasya  sainjfiätrayam  bbavet  || 

^^   I  gitaip  ca  rupakam  vastu  prabandho  geyam  ity  api  | 

glte  paficäbbidbä^  proktä  grantbe  'smin  pürvasüribbib  || 

^    JL-,*  C-  ft^a  matäntare  |  gltaip. 

'  cat^^,  prabandhävayavab  sa  codgrähädibhedatat  | 

6    äda^^^  ^^^^^  ^^^  *^  ^^"^  udgrähasaipjfiakab  || 
^^    udgybyate  gltam  yenodgräbas  tato  bbavet  j 

-    ,1     ^*pako  dvitTyas  tüdgrähakadbruvainelanät  || 

.,  ^^vatväd  dbruvasaipjfias  tu  tftlyo  bbäga  ucyate  | 

^^gas  tv  antimo  bhägo  gltapürnatvasücakab  || 

^  _^^r.  S  IV,  6  b.  7—8. 

^  "      ^  IV,  9.     ABC:  antare  kva  cid  (C :  ka6  cid)    dbätur  ukto 

Q  ntarä*^.     ABC;  ^rüpakädisu  dfö^. 

^'^dbätus  tridbätuö  ca  dvidbätur  iti  sa  tridhä 

^Xapakäbbogayos  tu  kva  cit  kva  cid  abhävatah 

^^_^  ^fr.  S  IV,  IIb.  IIa. 

Xa=  S  rV,  12.  13b.    AB:  sa(J  angäni  bbavanty  asya  sva®. 

C:  §a4  aügäni   prabandbasya   sva^.     AB:    ^lau   ca   pumso 

II ,  neträdikängavat 

"talasvarau  tu  tatpädau  dabdas  teneti  tenakah  [j 

12         cfr.  S  IV,  15  a.  17  a. 

t^^^ädakaip  ma&galasya  padam  artbaprakäSakam  | 

P^{o  vädyodbbava^  öabdo  birudam  tu  gunäbhidhä  || 

B:  pädam.      B:  ®6aka)?.      C:  ®dam  tadgu*^.      A:  ^dhä^.     cfr. 

13  8  IV,  17  a.  16  b. 

^a^  caccatpu^ädib  syät  svaräh  sarigamädikäb  j 

^ttatkäryädirüpena  tattatstbäne  nivedanam 

AB:  svarah  .  .  ^ka^.     C:  ^käryänurü®. 
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14.  prabandhajätayat^  paiica  kathyante  tä)^  kramepa  tu  | 
8a4bliir  afigair  medinl  syän  nandini  paficabhir  bhavet  || 

15.  caturbhir  dipinl  proktä  tribhir  angais  tu  bhävinT  | 
dyäbbyäip  tälävah  jätir  afigäbbyäm  upajäyate  || 

AC:    tu    pävinl  |     AC:    dväbbyäm    täravall  jä^   (C:   tarä*). 
cfr.  S  IV,  17  a.  16  b.  15  b.  19.  20  a. 
16a  =  S  IV,  21b.    ABC:  ^amän  niryuktab  syäd  ato  'nyathä  | 
16  b*  aniryukta  iti  dvedhä  prabandhah  parikirtitah  || 

cfr.  S  IV,  21a. 

17.  tatra  gltopayogitväd  gai^agurvädi  katbyate  | 
trigurur  magapo  bhümidaivata^  Siiprado  nr^äm  || 

18.  ya  ädyo  virddhikyl  lädyo  ro  lamadhyo  mrtiprada\^ 
ägneyalji  so  'ntaga^  sthänabhraipSakfd  väyudaivatah  || 

19.  to  'ntalo  'mbaradaivatyo  nirdhanatvakaro  nvpäip  { 
madhyago  jas  tu  sauryärukpradal^  saumyas  tu  kirtikft  || 

20.  gädir  bhas  trilaghur  nah  syäd  äyusk^  devaväsavab  | 
akaca^atapayaiSavargas  tesäm  etäs  tu  devatä^  kramaSa)^  || 

17  C:  gaijavargädi.     cfr.  S  IV,  57—59.  60  a.  61a. 
21a  =  S  IV,  60b.      ABC:   bhaumo   saumyo  jl»      ABC:    <»krat 

danl  ravl  rähu^  | 
21b.  äyub  klrtiip  kurute  taträdyo   nyo  yadaskärl 

22.  satppadam  äviskurute  tftlyakas  \as  tu  saubhägyaip 

tat  kirtim  po  mändyam  mftyum  ya];i  dünyatäip  ^  tu  || 

23.  stutyasya  Slokagltädau  prayoge  ganavarnayo^  | 
phaläny  etäni  jäyante  tasmäd  etad  vicärayet  || 

24.  kva  cid  anyo  *pi  katbito  vi6e§ah  so  'bhidhlyate  | 
nakäro  näiayel  laksmlm  hakSras  tu  hared  ya^a^ 

25.  makära^  sarvali^  tasmäd  gltädau  tat  parityajet 
udgrähe  tu  dakäraS  ca  bhakäraS  cäntare  tathä  || 

26.  äbhoge  tu  takäraS  ca  trayaqi  laksmlphalapradaip 
dvijavarno  'kavargäbbyäip  catäbhyäm  ksatriyo  bhavet  || 

27.  tapäbhyäip  vaiSyavarQad  ca  yadäbhyäm  Sadrasamjfiaka^ 
eläkara^adhenklbhir  vartinyä  jhomba^ena  ca  || 

28.  lambhäräsaikatällbhi^  duddhasQdo  'stabhih  sm^rta^ 
tatrailäprathame  päde  käryaip  khan^advayam  budhai)^  || 

29.  sänupräsaip  tad  ekena  dhätunä  bhinnamätukaip  | 
gamakäkhyaprayogad  cet  tadä  rudrapadänvital;^  || 

21b  A:    nyab  sadyo  yaö«      cfr.  S  IV,  61.  62.  23.  33. 
30—31  =  S  IV,  36—37.     ABC:  prabhunämäO.      ABC:  dhruvo 
bhavet  tatra.     ABC:   tftlyam  bhinnadhätu  syäd.     ABC: 
käryo  väg®. 

32  a.  punar  gänam  vidhäyäsya  nyäsas  tu  dhruvako  bhavet  | 

cfr.  S  IV,  38  a. 
32b  =  S  IV,  39a. 

33.  tälo  'tra  viniyoktavyo  grahas  tu  visamo  bhavet  | 

prabandhe  'smin  prabhob  käryam  SauryadhairyädivarQanaqi  || 
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34.  sämänyapratipattyartham  eläsämänjalaksaQaip 

kathitai}!  je  vi^säs  te  jfieyä  granthäntaräd  budhai^ 
C:   lak§maitat  pürväcärjair   udiritaqi   samänja®.     cfr.  S  lY, 
39  b.  38  a.  39  b.  38  b. 
35a  =  S  IV,  131a. 

tathä  ca  ratnäkara^  | 
85b— 42  =  8  IV,  33—39.     41  ABC:  dhruve  nyäso  gra«. 
itj  elalaksa^aip  || 
AB:  ekalak<>. 
^^*  samänyalaksa^aip  oästi  karapänäm  ato  mayä 
vide^alaksaijaip  te^äqi  pratyekam  abhidhiyate  , 
^^&-    udgrähadhravakau  yasya  svarabaddhau  padair  bhavet  | 

C:  ato  yathä  |     0:  svarabaddhai^  pa^.     cfr.  S  IV,  133  a. 
44b     =  8  IV,  133b. 
45.    xstasTare  ta  kartavyo  nyäsa^  syäd  aipSakasvare  | 

xräsakas  tatra  täla^  syäl  layad  cätra  druto  bhavet  || 
46^.    svarädyaTp  kara^aip  caitat  kathitaip  pürvasüribhi^ 
A:  iste  svare.     cfr.  8  IV,  134 ab. 

46 1> 50  =  8  IV,  135-139.      46b  AB:  Okara^am  paraip  ||     C: 

^kara^aip  bhavet  ||    47a  ABC:  ^bhedät  tu  dvividhaip  sva- 
rapätayo^  |    47b  ABC:  ^kärai^arp  bhavet  ||    50b  ^kara^aip 
tad  uktaip  bharatädibhi^. 
^^'      Tiastapä^Imätre^a  pürvasmäd  bheda  Trita^  | 

svarädyakara^asyaiva  6i.^t&m  esäin  tu  lak$a];^ip  || 
^^-       navänäip  gänabhedena  traividhyät  saptaviipSatih  | 
yatrodgrähasya  pürvärdharp  giyate  tadanantaraip  || 
^      attarärdhaip  sak^  padcät  prayogatmä  bhaven  na  vä 
meläpakas  tu  gätavyäv  atälau  täv  ubhäv  api 
^^     athavä  4henkikätäle  kankäle  vä  vilambitau  | 
tälenänyena  gätavyau  dhruväbhogau  layäntare 
51  ABC:    <>pädädi".      52  AB:    ^m   nägabheO.     53  ABC: 
<Ven  na  ca  |     cfr.  8  IV,  140.  144—145. 
^;^ — 56  =  8  IV,  146— 147a.     ABC:  dhruvas  trikha^ijab  khancje. 
^«  sämänyalak^a^aip  caita4  (Jhenkikäyäh  prakfrtitaip  | 
granthSntare  vi^sei^a  triip^d  4^6^kyal;i  praklrtital;^  | 

^.  yal  laksanaip  svarädyasya  karanasyoditam  purä  | 
vartinyä  api  tat  sarvaip  tälo    nyo  räsako  bhavet  || 

^9.  vilambito  layalj  syät  tu  dvir  udgräha§  ca  giyate 

dhruväbhogau  salqfd  gäyen  mokso  'sya  dhruvako  bhavet  || 

^0.  kafikälatäle  yatitälake  vä  kudukkake  vä  pratimant;hake  vä 
vinirmita  ced  iha  vartaniyä  vivartaniti  prathitä  tadänim 

61.  yasminn  udgrähapUrvärdhaqi  giyate  dvih  sak^t  tatal^  | 
uttarärdhaip  prayogädyo  bhaven  meläpako  na  vä  { 
dvir  gitvä  dhruvam  äbhogaip  sakpi  nyäso  dhruve  bhavet 

62.  yaträsau  jhomba4o  näma  täle  ni^säruke  bhavet 
kn^okke  tripu^e  väpi  pratimai^t^e  dvitlyake 
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63  a.  yatitäle  '44fttälaikatälyäm  garugirä  bhavet 

58  C:  räsakäd  bha<^.  59  AB:  ^grähasya  gl".  C:  dhmvake, 
60  C:  pratitälake.  C:  vartiiilyä  vivartiniti.  61  AB:  ^Or- 
vängl  gl®.  63  AB:  ^ilagno  dutäly  eka".  C:  ^e  drutäly 
eka^  AB:  gäsagirä.  A:  ^räsayet.  B:  ®giro  bhavet.  C: 
Oräsayob.  cfr.  S  IV,  152-156. 
63b  =  S  IV,  168.  ABC:  saipkhyätä  jhombadä  bhedair  vi<>. 
64.  ekakhando  dvikhando  vä  yasyodgräho  bhaved  iha  | 

giyate  *sau  sakyd  dvir  vä  dhruvo  yatra  bhavet  puna^  || 

65  a.  dvir  äbhogo  dhruve  muktih  prabandhah  sa  tu  lambhakah  | 

cfr.  S  IV,  169. 
65b.  66a  =  S  IV,  175 ab. 

66  b.  mätrikäs  te  tripaftcäSad  varnajä^  paficavimäati^  | 

C:  dvirukäs  te.     C:  ®6ad  rüpaih  panca®.     cfr.  S  IV,  177. 

67  =  S  IV,  179. 

68— 75a  =  S  IV,  24—26.  28b— 32.  70b  AB:  ityädi  sainjfia^ 
kah  I  71a  AB:  paßcabhangi  tata)^  paraip  |  71b  ABC: 
%au  dvipadi  ca.  73a  AB:  jhamba^alji  kan®.  C:  jham- 
pa^alj  kan®. 

75  b.  prabandhä  viprakirQäkhyäh  sälagäs  tu  dhruvädaya^  || 

cfr.  S  IV,  22.  312  b. 

76  =  S  IV,  315.     ABC:  oilti  sapta  te  | 

77.  därngadevena  kathitä  militäh  paficasaptati^  | 

ke  cid  esu  prasiddhä  ye  taUaksanam  ihocyate  || 

78.  karnätabhäsayä  baddho  birudair  varnatälata^ 
vamasaipjfia^  prabandho   yam  trividhas  tälabhedata^  || 

cfr.  S  IV,  181. 
79— 80a  =  S  IV,  182.  184a.     ABC:  nyäsas  tu  tenakair  eva  sa. 
80  b.  tasya  bhedäs  tu  bahavo  jüeyä  granthäntaräd  budhail;)[  || 
81.  udgiiihadhruvakau  yasya  pätair  eva  vinirmitau  | 

särthakair  arthahlnair  vä  nyasanatpi  tu  grabe  bhavet  || 
82  a.  sa  kaivä4ah  äuddhamiSra^  pä^abhedäd  dvidhä  mata^  | 

AB:  «bhedä  dvi»      C:  «bhedä  vi«.      A:  matäh.      cfr.  S  IV, 
198.  199. 
82b— 87  =  S  IV,  218—21.  247.    82  ABC:  »vräto  yo.    83  ABC: 
^ottaraväkyädau.      ABC:    Mena    dvividhalj    kathito    bu®, 
84  A B  C :  svare  nyäsaä  ca  tan.    AB:  ^ke  'thavä.    86  AB  C : 
nyäso  grahal;^  svare  cäsya   sapta''.     87  ABC:  ^ante  tad- 
äsau  nültfkä  bhavet  || 
88  a.  mätfkäpürvavarQäni  ke  cid  väkyäni  manyate  | 
88b— 90  =  S  IV,   248b.    249.  250 ab.      88  AB:   yä  tu  saips^. 
89  ABC:  sä  divyä  prä^.   ABC:  "laiö  ca  mänusl.    90  ABC: 
Mdhä  gadyajä  sä  nibaddhä  padyajä  matä. 
91.  tälair  anekair  vividhaiä  ca  rägair 
v^tais  tathängair  api  dhätubhiä  ca 
§l^äravirädirasair  upeto 
hjt  nibadhyate  rägakadamba  esa  || 
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92  s=  S  rV,  251  bc.    ABC:  tälamänadvayena  syän  nandyävartas 

tadä  bhavet  || 
93.  tiüenaikena  gadyena  ke  cid  enaip  jagur  budhä^  | 
etasmäd  rägatälädyair  dvigui^a^  syastiko  bhavet  || 
cfr.  S  IV,  253  a. 
94a  =  S  IV,  253b.     AB:  »tau  tathä  | 
94  b.  nandyävartätmagän  bhed&md  caturah  ke  cid  ücire  || 

95.  dvigapad  cätra  vijfieyal^  pürvasmäd  uttarottara^  | 
svastikäd  dvigu^aip  ke  cid  abjapatram  pracaksate  || 

96.  dvaign^yaip  ca  tato  'nyasya  na  tallaksyesv  adarsanät  { 
kartavyah  pürTam  äläpah  sa  ca  tälavivarjita^ 

97.  prSpti^  ca  rüpakäläpe  tasyätah  pratisedhabhäk 
caccatputena  dvir  geyaip  pratyekaip  padapailcakaip 

98  a.  tenaiva  ca  svarä^  pä^ä  jüeyäh  käryo  'ni;aras  tata^ 

94A:OgäbheO.  95  A:  ^ttararp.  96  A :  ^laksesv.  97B:pratiban- 
dhabhäk  |  98  B:  »räh  päpopäl?  käryo.  cfr.  S  IV,  253  c.  254. 

98b- 104a  =  S  IV,  255— 260b.  99a  ABC:  tataö  cäcapute- 
näpi  gätavyaip  padapailcakam  |  99  b  A  B  C :  pürvavac  ca 
svaräl;^.  100  b  ABC:  tenaikasvarapätakäl;!  |  101  a  A  B  C : 
Omänät  prtbak  pätair.  101  b  A :  «tälakati  ||  102  a  A  B  C : 
tattalä^  syuh  svarä^.     104a  ABC:  ^nämätha  tenaka^  | 

104  b.  gätavyo  'nie  prabandhasya  nyäsa  äläpake  bhavet  || 

105  a.  paficatäleSvaro  näma  sarvasiddhipradäyakah  | 

A:  prabandhäkhyo.     AB:  näma  älä^.     cfr.  S  IV,  260c. 
105b.  106a  =  S  IV,  261. 

106  b.  nibaddho  bahubhis  tälair  dvividho  gadyapadyajah  || 

107  a.  tälär^avo  bhaved  esa  prabandho    nvarÜianämaka^  | 

cfr.  S  IV,  262. 
107b.  108a  =  S  IV,  263.  264.     ABC:  tälaiö  caturbhl  rägaiö  ca 
sa^ango.     ABC:  örlrangaö  ärlvi®. 

108  b.  §a4ango   yam  svaräntal;^  syät  prabandhah  Sriphalapradalji  || 

109  =  S  IV,  265!  266a.     ABC:  «»bhangis  tälai  r5gai§  ca  pafica- 

bhi^  I     ABC:  ^läbhyäm  pä^aih  pancänano  'ntagaih  || 

110.  talai  rägais  tribhi^  prokta  umätilakasaipjftakah 
birudäntäs  trayo  'py  ete  sa^angälji  pariklrtitäh 

111.  yasmin  vijayatälena  vijayo  glyate  prabhoh  || 
tenakaid  ca  svarailji  pä^ai^  padair  nyäsaS  ca  tenakaih  || 

112  a.  vijayäkhyab  prabandho    yam  vijayaSnprado  nrnäm  | 
cfr.  S  IV,  266 ab.  276. 

112b— 125  =S  IV,  278—80.  283—90.  298.  309.  311a.  316  — 
18.  114b  ABC:  hamsalllo  haipsalile  täle.  ABC:  ®pä- 
^jau  II  1 1 7  a  A B  C :  brahmavis^usivastutyä.  119b  ABC: 
bimdair  glyate  yas  tu  pätair.  120  a  A  B  C :  ^nyäso  bhavec 
chrTvardhanäbhidhah  j  121b  AC:  padäntesu  pro®.  B:  om. 
122a  AC:  sä  ^^ollarlti  kathitä  (C:  vikhyätä)  lätabhäsä- 
vinirmitä.  B:  om.  124a  AB:  khaiida  ädimah  |  AB: 
<Narai{i  bhavet  || 
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126  a.  jajantädiprabhedena  kirtitäs  tesu  so4a'to 

cfr.  ß  IV,  319  b. 
126b— 128  =  S  IV,  320— 22a.     ABC:   «gare  kha^^a  ekadaMt- 
§arab|| 

129.  glyate  cej  jayanta^  syad  äyal;)[drIbalaYardhanat^  | 
Ylre  ni^särutäle  ca  glyate  dvädasäksarah  || 

130.  kha^^o  'sya  Sekhara^  sa  syäd  buddhisaubhägyado  nf^ätp  | 
trayodaääksaro  häsya  utsähat  pratimanthatab  || 

131  a.  manvaksaras  tu  karupe  madhuro  hayalllayä  | 
cfr.  S  IV,  322  a— 324  a. 

131b— 132  =  S  IV,   324b— 325.      AC:    ^malas   tithivanjakab  || 
B:  ®malästivarnakal;)[.    ABC:  ^tälena  kalär^at^  kontalo'd- 
bhute  I  yipralambhe  tu  kamalo  jhampätälena  glyate  || 

133.  tasya  khanijas  tu  kartavyo  budhaib  saptadadäksaraib 
astädaSäksarad  cäro  vire  nibsärutälatab  || 

134.  viradfngärayor  ekatälyä  proktas  tu  nandana^  | 
ekonaviinSadvarnab  sa  sarvasiddhipradäyakab 

135.  ylre  häsye  ca  S^ngäre  glyate  candraSekharab 
pratima^tbena  tälena  viipSatyaksarakban^akab  || 

136.  ekaviipdatyaksaras  tu  pratimaptbena  glyate  | 
d^ngäre  'bhisfaphaladab  kämodäkbyo  dhruvo  budhai^ 

137  a.  dvävim§atyak§aro  bäsye  vijayab  syäd  dvitlyatab  | 

cfr.  S  IV,  326—28. 
137b  =  S  IV,  329a. 

138.  trayoviipdativarnas  tu  kandarpo  bbogado  dbruvab 
caturvirn^tivarpas  tu  kndätälena  glyate 

139.  äf&gäravirayor  esa  jayamangalasaipjfiakah 
paficavimSativainias  tu  dbruvakas  tilakäbbidhab  || 

140  a.  sacjvimfiatyaksaro  jüeyo  gäyakaih  sarvasiddhaye 

*A:  Oksaro  y'ogyagäyakaih.     cfr.  S  IV,  329  b— 331. 
140b  =  S  IV,  332a.     AB:  ^khan^e  khan^advaye  'thavä 
141.  dvivirämarp  bhaved  yasya  kbandam  udgräbasamjßakaip 
dbruvakbandaip  tato  dvih  syäd  vikalpenäntaras  tata^  || 
142—145  =  S  IV,  334.  336—38.    142b  ABC:  nyäsas  tato  dhruve 
yasya   sa.      143a   ABC:    ^käro   bbaved   e§a  tälabhedena 
manthakah    (C:    sarpjnakati)  |      144a  AB:  "lo  bhedadiH^. 
145  ABC:  ^tena  häsye  (C:  ganät)  syäd  adbhute  kamalo 
bhavet  |     ABC:  ^ghunaikena  manthakalj  || 
146.  pratimanthädivastunäip  paksanarp  manthavan  mataip  | 
udgräbädigatam  sarvam  bhedas  tä]lak(1:o  bhavet  || 
B:  om.  [].  *  cfr.  S*IV,  339  a. 
147— 148a  =  S  IV,  340c.  341.     ABC:    "gäre   pratima^thaka^  | 
ABC:  ®dvena  glyate  || 

148  b.  karune  syäd  vicäräkhyo  virämäntäl  laghutrayät  || 

cfr.  's  IV,  342  a. 
149a  =  S  IV,  342b.     ABC:   »te  tatah  | 

149  b.  vaikuDdädiprabhedena  ni\isärub  sadvidho  bhavet  || 
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150.    däbhyazp  läbhjäqi  ca  vaikundo  ni];isSrur  mangalo  bhavet  | 
virämäntadratadvandväd  bhaved  änandasaipjfiaka^  || 
cfr.  S  IV,  344  b.  345. 
151a    =  S  lY,  346a.     ABC:  syät  Samaras  tn  laghudvayät 

151  b.   savirämäd  väficchitas  tu  latrayäd  drutayugmatah 

152  a.    lena  dratäbhyäip  laghanä  yi^äläkhyo  bhaved  iba 

cfr.  S  IV,  347. 
152b    =  S  IV,  348a.     ABC:  ^tÄlab  sa<Jvidho  bbavet 

153  a.   taJasyarüpabhedena  nib^anka^  dankabhedatal^ 

cfr.  S  IV,  348  b.  349  a. 
158b — 156  =  S  IV,  349b— 353a.      155a  ABC:    «bhute  tathä  i 

156b  ABC:  sa  cäläpädigänata^  || 
157  a.   catorvidbo  bhaved  esa  na  laksye  d^Syate  tathä  | 
157b— 160b  =  S  IV,  353c— 357a.    157b  AB:  kautuko.    159a 

ABC:  'bhyudaye  ca  sab  | 
161  a.   bhidyate  gänabhedena  layabhedena  ca  spha^aip  | 
161b — 165  =  S  rV,  357b— 360.     164b  ABC:  äläpapurvodgrä- 

hädi  vi^.    1 65  a  A  B  C :  ^laptipraka^lkara^aip  matam     165b 
ABC:  odevena  kirtitä  || 

166.  prasiddhä);^  ke  cid  anye  'pi  kathyante  särppratam  mayä 
sak]fd  vä  geyakärei^a  vlraS^pngärasaipjfiaka^  || 

167.  saptabhi^  saptabhis  tälair  gltaiS  cäpi  yadfccbayä 
ädyakhan^aip  parityajya  glyante  'nyesu  mai^tbakäb  || 

168.  prayogair  yividhair  yaktab  älesa];i  syäd  virakämayob  | 
SYäminaS  ca  kaver  nämnälaipkftair  vividbair  matab  || 
iti  vira^ipDgära^  || 

169.  caturaSgaS  catahkban<}ab  kha^^^g^i  rägasamyutaib  | 
madhye  madhye  bhavanty  atra  rägavarjäny  amüny  atba 
iti  catarangab  || 

•AB:  räjavarjam  a®. 

170.  asyaiva  dvigui^ab  khyäto  nämnä  Sarabhalllakab  | 
chandasä  tena  kathito  muktako  vä  bhaved  asau  || 
iti  torabhalllah  || 

171.  khaijL^air  bhänumitaih  süryaprakä^s  tu  nigadyate  | 
8varai\^  päfais  tathä  tenair  birudaib  padasarnyutaih  {| 

172.  poräQoktaprakäreQa  käryä  tu  ravivarnanä  | 
rägair  dvädatobhis  tälais  tävadbhir  glyate  tv  asau 
iti  sQryaprakäda^  || 

C:  ^käre^a  yatränuravivar^anät  | 

178.  khaQ4&i)!^  so^a^abhis  candraprakä^aS  candravari^anät 
pratikhaQJ&ip  kalaikaikä  var^aiilyä  manT^ibhili  || 

174.  svarai^  pä^ais  tathä  tenair  birudaib  padasamyutaib 
rägai);^  §o4atobhis  tälais  tävadbhir  giyate  tv  asau  || 

175.  kbaQ^e  'ntime  bhaven  näraa  sväminaS  ca  kaver  iba 
iti  candraprakä^ab  || 

Bd.  LVI.  1« 
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176.  nirmitah  pätabirudair  angatälena  samgatah  | 
samäditälabhedena  ra^arangas  tridhä  matal;^  || 
iti  ra^arangal;^  || 

177.  birudais  tenasaipyuktÄih  prayokt|*janasaipmatah 
nandanäkhyena  tälena  nandanal;^  pariklrtital;^  || 
iti  nandanah  || 

178.  navaratnaprabandho  'pi  navänäm  iha  yarnanät 
ratnänäm  navabhih  khandais  tävadbhis  tSlarägakail;^  | 
sa^ango    yam  prabandhal;^  syäd  gätpietrabhidhäDatal;^  || 
iti  navaratnaprabandha^  || 

172a  A:  ®käi-ena  dhäträ  tu  ravivar^anät.    173b  B:  «kha?- 
dakam  laikä. 

179.  vyaktädayo  da^a  gunä  granthe  'smin  parikirtitäb  | 
tatra  yyaktarn  sphutataräksararägapadasvaraih  {| 

AB:  «nä  glte  'smin.     AB:  Osvanai\^  ||    cfr.  S  IV,  374—75. 
180— 181a  =  S  IV,  376— 377a.    ABC:  samaip  vlnädisaipmataip 

(C:  odi^abditÄm)  | 
181b.  kantbadhvanyekatäyuktam  suraktam  abhidhiyate  |l 

182  =  S  IV,  378 ab.     ABC:'  Okrstam  madhuraip  punah  || 

183  a.  lävanyapürQam  nirdosam  säravaj  janaraüjakam  | 

iti  gltagunäti  || 

C:  ®sam  gTtam  syäj  ja^.     cfr.  S  IV,  378  c. 
183b— 184  =  S  IV,'  379. 

185.  padadosäS  ca  ye  ke  cid  väkyadosäs  tathaiva  ca  | 
padaikadeSadosä§  ca  te  sarve  gTtam  äSritäl;^  {| 

B:  parado<>.'    1—185  Tag.  120—136. 
iti     srilaksmldharasutacaturadämodaraviracite      samgitadarpa^e 
prabandhädhyäyas  caturthab  ||  4  || 

A:  iti  srilaksmldharaviracite.     B:  iti  ändämodaraviracite. 


V. 

1.  gl  tarn  nirüpitaipi  tac  ca  vädyädblnam  ato  mayä  | 
vädyara  nirüpyate  gitanftyayor  anurafijakarn  || 

2.  caturvidhatp  tat  kathitam  tatam  susiram  eva  ca  | 
avanaddhara  gbanam  ceti  tatam  tantrigatam  bhavet  || 

3.  Ylnädi  susiram  varaSakähalädi  prakirtitam  | 
carmävanaddbavadanam  vädyate  patabädikam  || 

4.  avanaddbam  ca  tat  proktam  kämsyatälädikam  gbanaip 
gbano  mürtib  säbhighätäd  vädyate  yatra  tad  gbanam  || 

5.  vinä  tu  dvividbä  proktä  örutisvaravisesa^ät  | 
örutivinä  purä  proktä  svaravinocyate  'dhunä  || 

cfr.  S  VI,  3—7. 
6— 7a  =  S  VI,  9.  10a.    AB:  ekatantn  tu  taträdyä  na^.    ABC; 

^samjnakä  parä  | 
7  b .  tantrlbhih  saptabhi^i  kväpi  dfäyate  parivädini  || 
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8—9  =  S  VI,   11.  12b.  13b.      ABC:    kähalä   6rnga[^ankhädyä 
bhedä^L   susirajvädyagälj    (C :  om.  [  ] )  ||     A :  ®ghatä.     B  C : 
Oghatäb.     AB:    %o    cjhakkä   4akkull    4akkari    tathä  ||    C: 
<>ko  4liakkä  kaijall  ^l^ukkun  tathä  {| 
10.  trivall  dondabhir  bhen  ni^säi^as  tumbukl  tathä  { 
ity  ädayo  'vanaddhasya  bhedä  vädyasya  kirtitäh  || 
cfr.  S  VI,  14. 
11  =  S  VI,  15ab. 

12.  ghanavädyaprabhedäh  syur  ete  'nye    pi  ca  darSanät 
angu1yädipramäi?ai|i  tu  yl^ädan^ädinirmitam  || 

cfr.  S  VI,  28. 

13.  tantrlkakubhatumbädilaksaQam  dhära^arp  tathä 
tadvädane  ca  yyäpäro  vämadaksinahastayo]^  || 

14.  vainikäd  avagantayyaipi  nätra  Sästraprayojanam 
14b.  15a  =  S  VI,   53b.    111b.      ABC:   esä   syäd   ekatantrikä  ; 

ABC:  sarppannä  syät  tad. 
lob.  esaiva  kirtyate  loke  svaramaQiJ^lasaipjdayä  || 
16  a.  äläpiny  ekatumbl  syäd  dandah  syän  navamustikal;^  { 
16b.  17  =  S  VI,  245a.  246b.  247a.    ABC:  khwpaO.    AB:  nä- 

likerotthani.     C :  ^kerottham.      ABC:  ®rikä  tathä  ||    AB: 

karpäsa". 

18.  tumbadvayam  ca  sarvesu  vlnäda^desa  yojayet  | 
äghätisamjiiayä  loke  äläpiny  eva  kirtyate  || 

19.  20a  =  S  VI,  255a.  259.     ABC:  yadvä  kartavyä  sä^. 
20  b.  madhucchistena  saipdlistä  da^dap^sthe  caturdaSa  || 

21.  catnrdada  svarasthäne  särikä  vinive^ayet  | 
tambänäip  tritayaip  cätra  tiryag  yojyara  tjptlyakam  || 

cfr.  S  VI,  260.  264  b. 

22.  distä  granthäntare  jfieyä  madhyamä  yästhikimnarl 
vädanädiprakäro  'pi  granthäd  vainikaäiksayä  || 

23.  jfiätavyo  nätra  kathito  garvadhino  yato  'tra  sah  | 
pinäki  lokato  jfieyä  Sästralaksanalaksitä  {| 

24.  tumbasthitena  dhanusä  vädyate  sä  vicaksanaih  | 
aSvapncchasthitair  välair  guno  yädanadhanvanah 

B:  gunau.     cfr.  S  VI,  40*7  b. 

25  a.  jänTyäl  lokato  'nyäni  tatavädyäni  tattvatal?  | 
25b.  26a  =  S  VI,  422. 

26  b.  jita^ramatyaktabhaya^  su^ärTra^i  pragalbhadhllj 

27  a.  sävadhäno  vainikal^  syäd  gltavädanakovidah  | 

cfr.  S  VI,  423. 
27  b— 30  a  =  S  VI,  424.  425  a.  426  b.  427  a.  428  a.    ABC:  vam^ah 
syäd  vainavo  däntah  khädiraä  cändano  'thavä  ||    AB:  raup- 
yat    käficano   'py   athavä   bhavet  |       ABC:    tadvad    dve. 
ABC:  phütkärarandhraip  tu  kär^. 
30  b.  tesu  ca  svaravinyäsaprakäro  vädanasya  ca  | 
31.  bhedäö  ca  sarvam  evaitad  vijöeyara  granthalokatah 
astädaföfigaloddeSäd  ekaikängulavardhitäljL  || 

18' 
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32  a.  vaqiSäd  caturdaSa  syns  ta  umäpatyädisamjiiayä 

B :  Ovf ddhitäh  ||    cfr.  S  VI,  432  b  c. 
32  b.  33  =  S  VI,  662  ac.  663. 
34  a.  evam  ädigru^iair  yukto  vämSika^  syäd  ihottama\^ 
34b_36a  =  S  VI,  784.  785.    C:  cäruvädinl.    ABC:  ^karT  mal» 

36  b.  tannirmäiiaprakäraS  ca  rägotpattis  tato  yathä  || 

37  a.  tat  sarvaip  lokato  jfieyam  nätra  Sästraprayojanaip  | 
37b_40a  =  S  VI,  792.  793.  796.     AC:  ^vatl  dhSrabirudo.    B: 

^vati  dharubirud^.    A  B :  %ärayadanenosavarjitaq[i  |    C :  ^kä- 

ravadanenopavarjitaip  | 
40  b.  viäesas  tv  anyato  jfieyo  vädyaip  gopälakelisa  || 
41_44a  =  S  VI,  799.  800b.  801.  802a.     ABC:  susiraip  nirmi- 

tam.  ABC:  ^dbätusikthakäbhyäm.  ABC:  susirasya  mukhe. 

AB:  antye  tu  mäsa®.   C:  ante  tu  mäsa^.    ABC:  etadvar- 

nämc  chankbena  vädayet  || 

44  b.  nirmäijakathanarp  tasya  jfiätftvenopayujyate  || 

45  a.  tad  upeksya  tatal;^  pätäh  kathyante  tattadudbhavä^^  { 

45b.  46a  =  S  VI,  825b.  828 b.     ABO:  »bbayäs  ta  evätra  hasta^^ 
ABC:  sadyojätädipaiicabhyo. 

46  b.  nägabandhädayo  jätäs  tasmän  mukhyäh  praklrtitä^  || 

47  =  S  VI,  847.     ABC:  <^täl?  öästre  prakirtitäb. 
paficatrimäatpätät  =  S  VI,  48  p.  570 — 71. 

48.  atränye  hastapä^äs  tu  jfieyä  grantbäntaräd  bndhaih 
Yädyaprabandhä^  kathyante  pätäksaravinirmitäl?  || 

49.  50  =  S  VI,  943a.  944.  945a.     ABC:  ye§üdgrähädikaiii  sar- 

vam  jfieyam  gita^.      ABC:  tuduko  (C:  ^kko)  melapaip. 

51.  ity  ädayo  *pi  pätÄntäs  tricatvärimöad  iritä^i  | 
tesäip  laksma  svarüpaip  ca  mardalädisu  vädanam 

52.  jfieyaip  tad  anyato  loke  kathyate  mobaräkhyayä 
yad  etat  tudukam  proktam  dardarlty  abhidhTyate  || 

A:tadardlty.  B:  nadardlty.  C:  tatpadity.  cfr.S  VI,  948b.949a^ 
53  =  S  VI,  1017a.  1028b.  ABC:  »ksottho  mardala\^  parikirtita)?  / 
54.  vinirmänaprakäro  *sya  pä^otpattir  atho  yathä  | 

vädakaS  ca  rasädis  tu  jfieyam  grantbäntaräd  budhail?  || 
atha  märdalilaksanara  | 
55  =  ö  VI,  1037.'   *AB:  vädako. 

56.  vädaka^  Suddhabat-ukal;^  paryäya^  kathyate  budhai^  | 
mukharl  pratimukhari  paryäyo  bhära  ucyate  | 
gltänugasya  paryäya^i  öravanä  iti  ucyate  || 
atha  vädakaSuddhabatukalaksanam 

C:  ^uddhapatuä  ca  par^.    AB:  ^kaparyäyah.     C:  ^äuddhava- 
tukala^. 
56—58  =  S  VI,  1038.  1039b.  1040a.      AB:  väde  tu  vä^.     C: 

väde  *nuvä^.     ABC:  tälasahitam  vo^. 
59  a.  öabdaprabandhayatyädivädane  tu  pravTnatä  | 

59  b.  60  a  =  Däm.  V,  46. 

60  b.  caccatpu^äditälais  tu  märgasa^kena  yojitä^ 
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61.  kartansahitä  yatra  vädakah  sa  tu  kathyate  || 
iti  vädakaduddha[ba^ka]laksaQam  | 
atha  inukharlpratimakharI[bhära]laksaQai|i  { 
[  ]  B.  om.     C :  **nbhärasvara*^.     A :  ^nsvarala®. 
^2.  ^bdaprabandhän  satatarp  vädayet  tälasainyutal?  { 
rohanena  vina  yatra  mukharyädika  ucyate  | 
sa  eva  bhärasamjflo  hi  kathyate  tu  vicaksa^ail;^  || 
iti  mukharyädibhäralak^anam  |{  atha   gltänugaäravanälaksa^am  | 
6S.  raeläpakarp  tathä  cällniyamam  vä  yathäkramaip  { 
v^citraSabdakair  nyäsaip  kälamänayutaip  ca  tat  || 

^^-  rohanena  samäyuktam  rafijakaqi  sarvasaukhyadaip  | 
^iiddhasälagasaipklri^agltaiS  cätimanoharaip  || 

^^'    ^Itänugam  iti  proktam  Srava^S  iti  ke  cana  || 

X'ti  gitänugadrava^älaksa^aip  ||  iti  caturvidhamärdalikalaksai^aip  || 

^6-    'tAta  eva  hudukkädivädyasyäpi  ca  laksanaip  | 
iiAthä  nil^säDabheryädilaksanam  JDeyam  anyatah  | 
^unadosämd  ca  kä.^t^asya  carmaDa^  ca  tathaiva  ca 

67.     iäipsyädinirmitaip  vädyaip  ghanam  ity  abhidhiyate 
^hltvä  duddhakäipsyam  tat  pürvam  agnau  viSodhayet 

6^SL.  täladvayam  prakurvlta  tasya  dästroktamänatal;^  | 

C:  %urvlta  samyak  6ästroktamärgatalj  |     cfr.  S  VI,  1170. 
68  "b — 70 a=  S  VI,  1171.  1172.    ABC:  tälafe  syäd  vartulas  tatra 
sao.     A:   oiänatah.     B:   ^lä  tata^.     C:  «lonnatal?.      ABC: 
madhyo   'syä^.     ABC:    ^dhrarp   ca   madhyamaip  ||    ABC: 
padena  gu^.     ABC:  samä  käryäk^is  tathä  || 
'^  Vfc.  gurutvam  ca  tathä  nädo  bhavec  chrutimanoharah 
'^-    jfiätavyaip  lokatalj;!  sarvam  dorikädhärai^ädikaip 
Idfk  täladvayaip  krtvä  tatraikam  tiryagänatam 
C:  bhaved  atimano^.     C:  ^yagänanam  ||    cfr.  S  VI,  1174  b. 
7a  ^  ==  S  VI,  1177  b. 

'^  l.  fiivena  tädayec  chaktim  na  tu  äaktyä  öivam  kva  cit  || 
^^— 75a  =  S'VI,  1178a.'ll79.  1180.     AB:'onädä  bha«      AB: 

%iddhas  tannädam  angullbhir  [vi]dhärayet  |     C :  om.  [  ]. 
|L^  h.  pätän  atra  vijäniyät  sarvän  api  vicaksanal?  || 
'^.  77a  =  S  VI,  1182.  1183.    ABC:  padminipatrasamO.    ABC: 
^NÄlasamä^     ABC:  ®ktre  kartavyau  dvya®.     ABC:  ^mite 
nimnau  laksmaSesaip  tu. 
'7  b.  jheipjheipkitädayab  pä^ä  mukhyäö  cänye  'pi  dar^anät 

cfr.  S  VI,  1184  a. 
78a  =  S  VI,  1184b.     ABC:  cätra  kathito  bharatädibhih 
78  b.  gha^tädivädyajätasya  laksa^aqi  jfieyam  anyatah 
79.  gambhiranädam  madhuram  samam  gltädiraktik^t 
sphutaprahäram  ityädigunai^  syäd  vädyam  uttamam 
cfr.  S  VI,  1209  b. 
80a  =  S  VI,  1215a. 
80  b.  layatälakaläbhijfial^  päträbhipretavädakaljL 
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81a.  samädigrahavijfiaS  ca  pätajfio  dhvanitattyavit 

cfr.  S  VI,  1215  b.  1216. 
81b.  82a  =  S  VI,  1217.     ABC:  «Vädanatattvajöaö  chi». 
82  b.  nädavrddhiksayäbhijfia  uttamo  vädako  bhavet  || 

cfr.  S  VI,  1219  a. 
82c  =  S  VI,  1219b. 

iti  drIinallaksmldharabhatt-asata[catara]dämodarayiracite  samglta- 
darpai^e  vädyädhyäyalj  5  ^  A:  om  [  ].  1 — 82 c  Tag.  177 — 85. 


VI. 

atha  tälädhyäya  ärabhyate  { 
1.  i^rTvisiiuiTi  sukhadaip  dlptarn  guruin  vyäpakarüpakaip 

suv^tam  aksaram  natvä  vaksye  tälasya  laksanarp  || 

iti  devarsi^  |{    tathä  ca  ratnäkaral;^  | 
C:  tathä  ca  Sivakinkarab  | 
2  =  S  V,  1. 

3.  atha  cü^ämani^  | 

vi§t^mn  lokagurum  pranamya  Sirasä  sanmärgasaipdarsakaip 
•     klrtipntikaraip  janasya  laghunä  kälena  kämapradam  { 
sevyaip  sadyatibhir  drutaplutapadanyäsäptalokatrayarp 
tälänäip  kathayämi  laksa^am  idam  pürvoktaSästrakramät  || 

4.  tathä  ca  kätyäyana^  | 

tauryatrikam  tu  mattebhas  tälam  tasyänkuäam  vidub  | 
nyüDädhikapramänain  tu  pramänani  kriyate  yatal?  || 

5.  tathä  ca  vijnänesvaralj  | 
vinävädanatattvajfiah  srutijätiviSäradah  { 
tälajfias  cäprayäsena  moksamärgam  sa  gacchati  || 

6.  kamalabhavaviräjamänamadhyam 
sulalitavigraham  aksaratrimürtim  | 
subh  agaäikhiruh  äncaduttam  ängarp 
ghanakamanlyam  aham  mukundam  ide  || 

3  C:  käntipriti".    4  A:  tu  tatrebham  tä^.    B:  tuttamebhas  t-r^    ^ 
C:  tu    matrebhas    tä".     5  =  Yäjn.  III,  115.     AB:  «gj 
ca  ga^.     6  B.  om.     C:  athänantasya  |  ka^. 

6.  atha  sarpgitärnavamatam  | 

kälah  kriyä  ca  mänam  ca  saipbhavanti  yathä  saha  | 
tathä  tälasya  sambhütir  iti  jfieyam  vicaksanaib  || 

8.  kälah  ksaijädiko  jöeyns  tälayor  ghatanakriyä  | 
kriyayor  antaram  yat  tu  visrämo  mänam  ueyate  {| 

9.  tathä  ca  öivakinkarah  |  =  S  V,  3. 

10.  tathä  ca  haribhattÄl?  | 

tälah  käla  iti  khyätah  [anvädijkriyayä  [mitah 
pränais  tu  das^abhir  yuktas  tauryatrayajmito  bhavet  || 
B.  om.  [  ].     C :  ^yatrikamito.     B :  sammito  bhavet  || 
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11,  tathä  ca  vinoda^^  | 

hastadvayasya  sainyoge  viyoge  cäpi  vartate  | 
vyäptimän  yo  daäaprSi^^ail?  sa  kälas  tälasaipjfiakah 
12.  taiha  ca  säroddhärab  { 

tälat^  käla  iti  prokta^  so  Vacchinno  drutädibhij;^ 
gltädimänakartä  syät  sa  dvedhä  katbito  budbai^ 
12  C.  om. 

13.  alba  täla^bdasya  nispattim  äba  |  =  S  V,  2. 

14.  märgadedlgatatvena  tälo  'sau  dvividbo  matal;^  { 
dtiddbasälagasaipklrQäs  tälabbedäljL  kramän  matäb  || 

cfr.  S  V,  4. 
1^-    &tba  dato  pränä  ucyante  | 

telo  märga^  kriyängäni  grabo  jätil;^  kalä  layah 
^ratib  prastärakaä  ceti  täle  pranä  da^a  sm^äh 

lÖ-    l^sa^ädirüpo  ya^  kälab  sa  prärjatveoa  kTrtitalj 
[gltädes  tu  mitim  kurvan  sa  eväyäti  tälata^  || 

17,     a^udrutam  samärabhya  talakälo  'tra  katbyate 
'ksa^ädirüpakälena  [[talaip]]  netum  na  §akyate 

-''^-     atha  tSlasya  mtQataqi  darSayati  | 

äiyaSaktyätmakam  pu^yam  yaSasyaip  bbuktimuktidam  | 
datopräi^ätmakaip  tälam  yo  jänati  sa  tattvavit  || 

^-    datopränaparijfiänapraviQas  täladbärakal;^  | 

Dftyädisu  pr£u§asta1;^  syäd  itaras  tu  m^topamal;^  || 

^-    takäre  äafikara^  prokto  lakäre  pärvati  smytä  | 
äivatoktisamäyogät  täla  ity  abbidblyate  {| 

^-  tathä  cäfijaneyal;^  | 

padmapattratotekaikacbe[[danät]]  tu  ksana^  sm^tal?  { 

lavaljL  ksanair  astabbil;^  syät  kästbä  [[syä]jd  astabbir  lavail;^  || 

syän  nimeso  'stakäs^bäbir  nimesai[[r  astabbi^]]  kalä  | 
kalädyayäc  caturbbägab  sa  ekatrutir  ucyate  {| 

caturbbägadyayenaiva  bindur  ardbab  prakirtitat  | 
[[a9u]]dvayäd  drutalj]  proktas  taddvayäc  ca  lagbu^  smftal?  || 
A.  om.  [J.     B.  om.  [[  ]].     21  C:  »cbedakälab  ksa«       22  C: 
kalädvaya^  ca^. 

^4.  lagbudvayät  tu  vakra^  syäl  latrayeija  pluto  matal?  | 
iti  kälagatil;^  proktä  tälajfiaib  pürvasüribbih  {| 
iti  kälotpattib  |  iti  pratbamal;^  präna^  ||  tatbä  ca  ratnäkarab  { 

25.  26  =  S  V,  11.  15.     1—23  Tag.  200—2. 

27.  tathä  ca  cüdäma^ib  I 
daksino  värtikaä  citro  dbruvab  citrataras  tatbä  1 

•     •  •  ' 

atha  citratamaS  ceti  san  märgäb  Sästrasammatäb  || 

28.  dbruvakädikalästau  ca  märge  daksinasamjuake 
dbmyakä  sarpini  caiya  patäkä  patitä  tatbä  || 

29.  catasro  yärtike  jfleyä^  citre  'tba  punar  ucyate 
dhruyakä  patitä  ceti  yojanlyä  viSesatah  |{ 
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30.  dhruve  kalaikä  vijfiejä  därngadevena  kirtitä 
atha  citratare  märge  kalä  ca  drntasaipmiiÄ  | 
märge  citratame  jüeyä  kalä  karajasaipmitä  || 

81.  tathä  ca  manidarpa^al^  | 
daksiiiio  värtikaö  citras  tathä  citrataro  budhai^  | 
citratamaS  cäticitratama^  caiva  praklrtital;^  | 

82.  caturbhägas  trutiS  caiväi^iutrutir  ghar^a^as  tathä 
anugharsa^akas  caiva  svarad  cäpi  praklrtitati  || 

88.  sarye§äqi  matam  äSritya  märgä  dvädaäadhä  h^i^  \ 
tesäm  märgaprabhedänätp  kaläbhedän  pracak§mahe  || 

84.  tadardhärdhaprabhedena  ^ästrata^  saippradäyata^  | 
tatra  daksinaniärge  tu  mäträstÄkam  udährtaip  || 

85.  yärtike  tu  caturmatraä  citramärgo  dvimätrika^  | 
ekamäträ  citratare  drutaS  citratame  mata\^  || 

86.  aticitratame  märge  'nudrutah  pariklrtita\i  | 
caturbhäge  tadardhä  [syät  kalääakalitäkfti^  [| 

87.  trutis  tadardhabhäga^  syät  tadardhaip]  syäd  a^utrutiti  | 
tadardhaip  gbarsane  ca  syät  tadardhaip  cänugharsane  | 

88.  etadardhaip  svare  proktarp  suksmatväd  arthavedibhij^ 
ekävrittir  daksine  syät  tato  dvau  ca  prayojayet  | 
yadä  laksyena  sahitam  kamaniyain  tadä  J3ha7et  || 

iti  märgäh  |  iti  dvitiyah  pränah  || 

82    AB:    anughar^.      85   A:    ^ärge    dvimätraka)^  |     3 
süksmatattvärtha^.     AC:  dvau  dvau  pra^.     B.  om,  [ 

89.  iiihSabdä  sabdayuktä  ca  kriyä  ca  dvividhä  matä  | 
nih^abdä  ca  kalä  proktä  caturdhä  sä  prakirtiiÄ  || 

40  a.  äväpädiprabhedena  tallaksanam  athocyate  |     cfr.  S  V,  4. 
40b — 45  =  S  V,  5 — 10.      AB:  äväpa^  cätha  ni§krämo.      i 
laksmäbhidhlyate  | 
iti  kriyä  |  iti  trtlyah  pränati  || 

46.  anudruto  drutaä  ceti  virämadrutalau  tathä  | 
lavirämo  gurus  ceti  plutaö  ceti  yathäkramam  || 

47.  saptäilgäni  kramät  täle  jüätavyäni  sadä  budhaih  | 
arjudruto  vätajäto  drutas  ca  jalasambhaval?  || 

48.  samirajalasambhQto  davirämo  hi  kathyate  | 
laghur  agnibhavah  prokto  lavirämo  jalägninä  || 

49.  gurur  äkääasambhuto  dipto  dharanisambhavat  | 
anudrute  candrndevo  drute  öambhur  vidhlyate  || 

50.  daviräme  kumärah  syäl  laghau  de  vT  sm|1;ä  budhai\^  | 
laviräme  smyto  jivo  gurau  gaurlyutah  fiivalj  || 

46  C:  drutaä  caiva  davirämo  laghus  tathä  |  cfr.  S  V,  2 
51a  =  S  V,  258a.     ABC:  dipte  trayo. 
51  b.  tittiriS  catakaS  caiva  bakacätakakokiläh  || 
52.  väyasah  kukkutaö  caiva  kramäd  uccärayanty  am!  | 
anvädyädyaksarair  jüeyäh  santi  samjftä[l.i  paräijy  api]  || 
B.  om.  [  ].    A :  bakacäsa^  ca  kokilah.     C :  druiAdyäk^a^. 
^jfiäntaräny  api.     cfr.  S  V,  255  a. 
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bS.  a^ndrataS  cärdhacandra)^  karajaip  cärdhabmdu[karn 

ardhadrataip]  cärdhasaipjfiam  ankuSam  dhanasaipjfiakain  || 

54.  anäv  eiÄ[m  nämäni  kajthitäni  vipaScitä  | 
bindnkaip  vyaöjanam  [dQnyaip  dadutaqi  cärdha]inätrikai|i  || 

55.  snvrttaip  ca  tathä  jfieyam  äkä[äaip  ca  tathottamam  { 
kham  küpaip]  valayam  jf&eyam  drute  nämäny  anukramät  || 

56.  [yyäpaka^]  saralo  hrasvat^  ^o  da^ijo  lamäiiika]?  | 
[laghnr  merur  imä^]  saipjöä  bänäkhyä]^  sarvasaipmatä^  || 

57.  [dirgho  vakro  dvimätrat]  syät  pOjyo  go  'tha  kaläbhidhab 
[keyaranUparaa  häras  täj^akah  ka&ka^o  guru^  || 

58.  ^roS  ca  [yäni  nämani  garu]tyät  täny  api  dhravaip  | 
trimätrah  sä[majat]i  ^(^gi  plnto]  dlptal^  plapü  bhavet  || 

59.  sngaip  sämo[dbhavaip  jüeyam  tärajsthänaip  plute  mataip 
SQudrutaip  cätisü[ksmaghäte  yo]jyaip  vicakfa^ai^  || 

60.  süksmaghäte  dmtam  pü[rnaghäte]  laghur  ihodita^  | 
ghätät  ksepo  gurur  jiieyo  dipto  ghätät  karabhrama^  || 

61.  atyalpaghäte  *rpoir  jfteya^  süksmaghäte  druto  mataip 
pür^aghäte  laghu^  prokto  ghätät  ksepo  gurur  matal;^ 

62.  ghätät  karabhramo  yatra  pluto  jfieyo  vicaksa^ail? 
särdhatrisa^dvädaSästädaSair  vädyo   ntare  'ngulail;^ 

63  a.  ardhadruto  drutalaghu  guru^  pluta  iti  kramät  | 

B.  om.  [  ].  53  b  B  C :  cänusaip^.  C :  %b.v^  ca  dhanu^  kramät 
54  C:  ^äni  manlsibhUi  |  C:  caturthikam  vya®.  C:  6ön 
yaip  khaip  kvapaip  cä®.  55b  B:  valayaip  ceti  drute.  57  C: 
kalävidal;^.  G:  ^ras  tätanka^.  58  b  0:  diptah  pluh  pTlJtL 
bha^  B:  dlptapla^.  59  B:  pluto  matah.  B:  a^um  tat- 
väti®.  60  AB:  %iaghätaip  dru^.  B:  ^täksepe  dipte. 
61b  ß:  ^äksepö.  63  C:  ^laghur  gu®.  AB:'  guruplu«. 
^_  cfr.  S  V,  255—59. 

^^b.    64a  =  S  V,  16.     63b— 177  om.  B. 
^^  ^-   ekamätro  laghuli  prokto  dvimätro  gurur  ucyate  || 

•    trimätras  tu  pluto  jfieyo  mäträrdhaip  ca  druto  mata^  | 
^       drutärdham  a^ur  eka^  syät  pramä^arp  kathitaqi  budhaih  || 
^*    iha  drutamitir  noktä  märgatälesv  abhävatah  | 
^       de§Itäle§u  vijfleyä  laghor  ardhapramänata^  || 
••    drute  virämo  'ijur  jfieyo  lavirämo  druto  mata^  | 
drutopari  yadä  rekhä  davirämas  tadä  bhavet 
^«  laghor  upari  yä  mäträ  lavirämab  praklrtita^ 

evam  kälapramä^am  syäd  angänäip  tad  vicärayet 
viräme  tu  vicäro  'y^^  kartavyas  täladhäribhi^ 
ity  afi^ini  |  iti  caturthaprät^a^  || 
^9.  samo  'tito  'nägataS  ca  visamaS  ca  grahä  matäl;L 
catyära\^  kathitäs  täle  süksmad^styä  vicaksanaih 

67a  A:   laviräme   dru^.      67b    A:  revä.      68    C:    laghüpari 
yadä  mä^.    C:  ^rämo  tadä  bhavet  |     ABC:  ^näm  tu  vi®. 
69b  A:  ®vari  täle  vijneyäti  süksmäd^.     cfr.  S  V,  54a. 
70a  =  S  V,  54b. 
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70  b.  gltädau  vihite  paScät  tälay^ttir  vidhlyate  || 

71.  atltäkhyo  graho  jSeya^  so  'vapä^r  iti  sm^ta^ 
püryaq[i  tälapray^titL  syät  paScäd  gltädir  ncyate  || 

72.  anägatal;^  sa  vij&eyah  sa  evoparipä^ika]^  | 
ädyam  tAyor  aniyamo  visamagraha^bdabhak  || 

cfr.  S  V,  55. 

73.  gltamadhyävasänesu  prayogaip  süksmam  äcaret  | 
talo  vitälo  'nutäla^  pratitälaS  caturvidha^  || 

74.  samagraho  bhavet  tälo  vitälo  'titaga]|i  smfta\i  | 
anägato  'nutälah  syäd  visama]^  pratitälaka]|i  || 
iti  grahah  |  iti  paficamapränah  || 

75.  caturasras  tathä  tryasral^  kbai^do  miäras  tathaiva  ca  | 
samkirnä  pa&cami  jfieyä  jätaya^  kramado  budhai^  || 

76.  caturvarnais  tribbir  varnaih  paficayarnais  tathaiva  ca  | 
saptayarnaiS  ca  nayabhir  jätayab  krama^ditäb  || 

77.  tathaiya  mäträ  yijfieyä  kramaäas  tälayedibhi^  | 
dyiguijä  dyigunä  jfieyä  laksyadrstyä  yicaksanaih  || 

78.  brähmana6  ca  caturasra^i  syät  tryasralj  ksatriya  eva  ca 
kba^^o  yaiSyas  tatbä  Sudro  miSro  jfieyo  yicaksa^ai^^  | 
saipkirnajätil;!  samkirnä  kathitä  tälayedibhili  || 

iti  jätayab  |  iti  sast>ab  pränal;!  || 

73  C:  ^HÄleti  ke  caiia  ||   74  C:  yitälo  tälakah  s^.    75  C 
paficadhä  bu^.     77  A:  dyiguno  dvi^. 
79—81  =  S  V,  12—14.     80  C:  Vtah  pätät  päd».     A:  d 
täpätät  pad^. 

82.  lagbau  tu  dhmyakä  jfieyä  dhrnyakä  patitä  puna^ 
gnrau  plute  kramäj  jfieyä  dhruvakä  sarpi^  tatbä 
kfSQä  ca  katbitä  tajjfiais  tisra  etä  manlsibbih  || 
iti  kalä  |  iti  saptamab  präna^i  || 

83.  84  =  S  V,  48-49.'     AC:  Omadhyamabhävo    py  anek 
85.  tatbä  ca  pratibbäyiläsab  | 

koläinalakayityam  ca  kramena  layayojanam  | 
mandäpy  amandagatayas  tälädlnäm  yicärayet  || 
iti  layab  |  ity  astamab  präna^  || 

86  =  S  V,  50.     AC:  cänyä  mfdangä  ca  prakirtitä 

87  a.  pipilikä  ca  gopuccbä  yatayab  pancadbä  sm^tä^i 
87  b— 89  a  =  S  V,  51—52. 

89  b.  m^dangä  syäd  dnitädyantä  madhyatas  ca  vilambabhäk 

90.  aparä  syäd  dnitädyantä  madbye  madhyalayänyitä  | 
anyä  madbyayilambä  tu  madbyädyanta  tathä  matä  || 

91.  syäd  ädyantayilambä  tu  drutamadhyä  pipilikä  | 
aparä  bbayed  ädyantamadbyä  madbyadrutäparä  || 

92  a.  ädyantayor  yilamba^  syän  madhye  madhyalayänyitä  | 
92  b.  93  =  S  V,  53.     A:  »lambä  syäd  go". 

iti  yatayab  |  iti  navamah  pränab  || 
94.  afigädikänäm  likbanam  prastärah  so  'bbidbiyate  | 

iti  prastara^  |  iti  da^ma^  pränah  ||  atha   märgatälä  ucy 
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^5.  caccatpntaä  cäcaputa^  satpitaputrakas  tathä 
udghattasaippakvestäkau  märgataläl?  prakirtitäh  || 

96.  caccatpufe  jfieyaip  gurudvandvalaghudrutarp  | 
sadyodbhava^  äuklavarnaS  ca  caccatputo  '^t^mätrakah  || 

97.  tale  cäcapute  jneyo  bhagano  gurar  eva  ca  | 
Tämadevamtikhajätah  sanmätrah  pltavarnakab 

y8.   sa^itSputrake  tryasrabhede  po  lo  guru  lapau 

[aghoräsyät  samudbhütah  Syämo  dvädasamätrakab  || 
^d-   pluto  gurutrayaip  paS  ca  saippakvestäkatälake  |  ] 
1  nrk    ^^^-'^  raktavar^o  mäträdvada^abhir  yuktat  || 
*uO.  gurutrayasamäyukta  udghattah  samprakirtitah 
tatpumsät  samadbbüto  bahuvarno   yam  irital^ 

C :  om.  [  ].      96  C :    ^laghuplutam  |      98  A :    palagurü   pa- 
lau  I     95—100  Tag.  202—3.  * 
-■'^X— 106  =.  S  V,    17—20.    22.    24.    23b.      102    A:   nämagatau 
galais.     104  AG:  dvigunau  täla^ästresu  sammatau.     106 
AC:   kärya^i    pluta   ädyantayor   bhavet  |     AC:   prastäre 
tatbä  tridhä  || 
^'^.  yugmaä  caccatpufo  jfieyo  'yugmas  tu  tryasra  eva  ca  | 
^  ojo  'pi  tryasrasaipjöah  syät  samjnä  tu  kathitä  budhai^  || 

^^a.  uttarab  paficapäniä  ca  sa^pitäputrake  bhavet  | 
cfr.  S  V,  23  a.' 
J^^b— 114  =  S  V,  27— 29a.  30.  31.  41.  40b.  32—34. 
:^  ^  -5  a.  dvikalacatuskalasainpakve.^t^ka  udghattau  yonivad  bhavata^ 
5  b— 125  a  =  S  V,  35— 40  a.  42—45. 
>5b.  ta  eva  sälagä  jfieyäh  prasiddhä  laksmavartmani  {| 
^:i*6— 130  =  S  V,  46.  [47.  57— 60  a. 
^^1.  laksye  prayojanäbhaväd  mayoktäni  yatas  tatah  ||  ] 
C:  om.  [  ].     A:  ®bhäväntap^ayo'^ 
atha  dedltäla  ucyate  |  tatra  Sivakinkarah  | 
V52.  133  =  S  V,  235- (C:  234— )36a.  16  a. 
Xw  34.  deäitäle  'dbikaip  kväpi  yathä^obbam  vidhiyate  I 
graha^e  moksane  caiva  laghor  eva  pradhänatä  |{ 
X35.  ato  laghvädimänoktät  tyaktvä  drutaguruplutän  | 

drutatmako  *pi  tälal?  syäl  laghum  kytya  vinirmitah 

136.  grahamoksänvitasvecchävxttir  atra  vidhiyate  | 
tala^  prä^ätmakab  proktal;^  samgltäkhyaäanrinah  |{ 

137.  tasmät  sarvaprayatnena  gltädau  kälaSodhanam  | 
sarv6§äin  eva  tälänäm  ädimo    yam  laghuh  sm^tah  || 

138.  nämabhede  'pi  santy  atra  samarupäs  tv  anekaSah  | 
tälas  tesu  rahasyam  yat  tad  vadämo  nisamyatäm  {| 

139.  kälamänätmanä  bhedäd  bhedas  tesu  suniScitah 
nämabhedo  muner  istas  tattadvidhividhänatah 

140.  ke  cid  atra  virämäntäs  täläs  tesv  asti  samSayah  | 
kiqirQpali;!  sa  virämo  'sti  kimkälah  kirakriyänvitah  || 

141.  tatrocyate  mayä  samyak  samädhänäya  dhimatäm  | 
rnpaip  nästy  aparüpatvät  svätantryän  naiva  kälabhäk  1| 


^''-  Ä  w^St  ^;^5^;  sr^s 

^^^-  Äo  ä^:^«e.u^.  ::a.V^^l  ^^tcä;^^-- 
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178.  kalj&QamaQt^akaS  caiva  saraklrnama^thakal^  paral;L 
äatadYayam  iti  proktaip  caturvimdatisaipyutam  { 
talänäq[i  lak^a^aip  vaksye  tesäm  bhürimatä^yam 

170  A:  triyallal;^  sulla®.  C:  citravartas  tu  plutalad  ca.  171  C: 
citrakantba^  yasudevas  ta^.  A:  ^v&fy  sa  ta^.  175  A:  ^cäralj 
pra®.  C:  ^cäraparama^.  176  A:  ®ka§  caiva  malo.  C:  *ka- 
malau  vi^,  C:  manabhatsakalä^.  177  C:  tälä^.  C:  ca  ka- 
läpaka^  |  [hier  beginnt  wieder  B.  178  C:  ^äöritaip  || 
tathä  ca  ratnäkaral^  | 
179 — 228  =  S  V,  260—809.     iti  ratnäkaramate  deäitäläh  || 

An  SteUe   von  AB  228—40,  242b— 70   hat  0  eine   ganz 
abweichende  Darstellung  der  täläs. 
atha  matäntare  i 

229.  laghur  drutad  citratälo  virämäntadrutena  ca  | 
kanduko  'tha  i4äyän  do  lo  drutau  laghur  eva  ca  || 

230.  platena  saipnipätaS  ca  ladau  lo  dau  ladau  drutau  | 
laghuS  ca  brahmatäle  'tha  catustäle  drutatrayam  || 

^"i-    [läntaip]  kumbhe  drutäli  paficänudruto  daviramaka^  | 
ladäv  a^ur  davirämo  lau  syätäm  lavirämaka^  { 
dau  lo  'qü  dau  virämäntau  dalau  'nü  davirämaka^  jj 
^2-    virämäntau  drutau  laä  ca  drutau  laghuvirämakah  | 

lak§mltälo  'thärjunaä  ca  daladä  lo  drutatrayaip  {| 
'^^-    ladau  laghur  virämäntalj  kun4anäcir  ata^  pararp  | 
do  lad  ca  lavirämad  ca  do  laghur  lavirämavän  || 

229  a  A :  atha  drutaS.    230  a  B :  lado  lo.    A :  ladau  lau  dau. 
231a  om.  B  [  ].     231b  A:  om.     231  c  B:  do  lo  >udau. 
2^  A:  '^ludau.    AB:  dalau  pat  da^.    232a  A:  ca  druto  la®. 

■^^   6aro  druto  laghuä  caiko  lavirämo  druto  matati  | 
^aro  virämasahita^  sannitäle  drutatrayam  || 
^  lo  dau  lau  'tha  mahäsannir  dati%,yam  lau  dalau  druta^ 
>«^  laghur  druto  latrayam  ca  navamäträyuto  'thavä  || 

^,  do  lau  dau  ladrutau  lau  dvau  yati^ekharasarnjfiake  | 
täle  kalyä^asarnjüe  tu  tritayo  'rdhadruto  bhavet  || 
>.  bindur  virämo  * 'rdhacandra^  pränte  gärugir  ucyate  | 

paücaghäte  gurU  naS  cäSabdo  naS  cäthavä  gurü  || 
^.  navirämad  candratäle  samau  datritayarp  laghuh 
c^  dalau  drutau  virämäntäv  ajdatäli  drutau  laghü 

^^.  jagaijo  jaganama^t^a  ekatälT  syäc  caturvidhä  | 

rämä  ca  candrikä  caiva  prasiddhä  vipulä  tathä  „ 
^^0.  drutena  rämä  candrikä  tu  lavirämä[d]  gurur  bhavet 

ladrutau  lavirämaä  ca  prasiddhä  vipolä  tv  a^uh 
^41.  davirämo  laghuä  caiva  yatitäle  ladau  dalau  | 

safice  dalau  as^atälyäm  ardhabindudvayam  dalau 

242.  tapau  malau  palau  gät  po  bho  '^abdam  lacatustayarp 
vedadrutä  laghü  tat  po  jah  po  lau  saga^as  tathä  || 

243.  aäabdam  lacatuskam  syat  pvthvikundalisarajüake  \ 
235  a  B:  lau  dau.     A;  lo  do  lau.  "236  a  B:  dau  lau.    237  b 
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A:  ^rü  laS  cäSabdo  lag.    240a  B:  [  ]  om.    242a  B:  pal 
gäbhyo   bho.     242  b  B:  ^gbü  tarä  so  go  lau.     G:  ^g 
dvau  pau  ja\i  pau   lau.     236 b  AB:   ta  tftiyo.      28 
AB:  samo.     238b  AB:  adrutäll. 
atba  banumanmate  { 

244.  nau  lau  yasau  tatra  paflca  yau  bbau  pät  saga^o  laghu^  | 
aSabdaip  lacatuskaip  syäd  iti  vä  bbümikuQ4&li  I 
lapagäd  dvir  lagau  päl  lo  pau  mali  po  mapalä  garu  || 

245.  lapau  bbamau  lapau  dau  lo  'Sabdam  äaracata^taj&ip 
pätälakundalltälas  täladbärimanobara^  || 

246.  kuQ^&ll  indralokäkhyo  galapä  malapä  lagau  { 
painapät  pau  lapau  pas  tau  lapau  tab  palagä  lasan  || 

247.  aSabdam  ca  catuskarp  syäd  visnur  iiabbajata\^  sarau 
ypau  vilambenästatäli  virämädidrutatrayaqi  || 

248  b  A:   %nate   lau   pamau   ca  pau  bhau.     244  b  B: 
lau  pau  mah  pau  mapa^.    A:  lo  po  mab.    245  a  B: 
Sab^.     246  a  B:   galayä   malayä  jagau  |     246  b  A:  ^ 
lasau  11    247a  B:  ^iiur  no  bbo  jatäb.     A:  ^qu  net^al 
247  b  B:  gamau  vi«.     B:  »ll  yavi«.' 

248.  lavirämo  jbombadas  tu  virämäntam  lagbutrayaip  | 
jhomba^ä  dau  savl  gaS  ca  nllajbombaijake  tu  tal^  || 

249.  aSabdo  lagbugau  dau  läv  anü  dau  yirati  tatbä  | 
tiutanke  drutäh  paflca  virämäntaS  ca  gärugi^  || 

250.  lagau  drutatrayaip  trih  syäl  lo  dau  lab  pagada  dalau 
pagadä  lapagä  gärugis  t{*tTyo  dalau  lagau  || 

251.  svarnamerur  matab  so  'yaip  atbayänucatustayam  | 
krldägärugikäv  ardhacandrä^  caturado  virut  | 

252.  lo  gapau  gärugis  caiva  lau  do  lagbur  ai^ü  tathä  | 
virämadrutalaä  caiva  svarnameruh  prakirtita^  || 

253.  dnitäS  caturalau  dau  do  ladau  do  ladaläs  tathä  | 
cakratälo  'tbä  go  dau  gau  lapau  lagbur  lagau  pluta^  || 

248  b  B :  *>dä  dvau  drutau  ga{§.  B :  «ke  tataV  1|  249 
laghu  go  dau.  A:  tiu44ö'DaDi6  dru«.  250  b — 258  b  om. 
250  b  A:  pago  dau.     A:  dalo  lagau. 

254.  cakramantho  'tba  kullas  tu  dalau  trir  do  ladau  drutau  | 
läc  caturdo  laghuS  caiva  raccä  lad  davirämaka^  || 

255.  drutadvayam  lapau  J^ankho  'nukrldälau  viiümakau 
gapau  sarnyogake  jfieyau  caturasre  galau  plutal^ji  || 

256.  vidyädbare  lagau  dau  ca  mant-be  bhas  ca  lagbudvayaip 
atbavä  säl  lagbudvandvam  trijo  lagau  parab  sm|;lAb  || 

257.  caturthe  lau  dnitau  lau  dvau  näräyane  drutau  larau  | 
daladä  lo  viiämänto  jüeyo  nartiikatälake  || 

258.  lo  dau  po  nianraatbo  jüeyo  lapau  dau  paS  ca  harpsake 
öarabhalrle  ca  druti  lagTiü  nib^iikake  punab  || 

259.  pau  gau  bbOpc  tu  gab  po  dau  galapä  tu  matäntare  | 
kbncatuskam  lagbur  dau  go  visnunämni  matam  budlud]^  %^ 
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255  b  A:  galau  lagau  plutah  ||    259  a  A:  ga\i  pä.     B:  gab 
pau.    259  b  A:  ®gbur  dau  gau  vi'*.    B:  ^ghur  do  go  vi®. 

260.  kankalas  tu  dvidhä  jfieya  ädyah  pur^al^  paro  dratab 
catnrdrutl  lagbü  ga§  ca  pürno  gau  dau  drutadike 

261.  yo  galau  ratitälaä  ca  drutanto  '^ur  mahäciti'e  'py 
aQudvayam  davirämas  trivartäkbye  tv  anudrutau 

262.  davirämo  lagbu^  caiva  parivarte  tv  anudrutau  | 
davirämo  laghu§  caiva  lavirämena  samyuta^  || 

263.  pQrvaräpaip  tu  gurvantain  täle  vivartane  mataip 
abbafige  laplutau  jöeyäv  apare  dau  lagbutrayam 

264.  Sekbare  tu  lagbudvandvam  baipse  rephau  prakirtitau 
mvgänke  tu  druto  laS  ca  kumude  lau  dalaplutäb  || 

265.  salapä  kalakantbe  syub  citrapufe  lau  drutau  lapau 
sudevatse  ladau  naS  ca  utsave  lo  plutadvayain  || 

^66.  galau  papaficakam  yatra  datrayam  vijaye  bbavet  { 

salau  padmäkbyake  jiieyau  gäntä^  sa^  dä^  sudardane  || 

iti  dvisaptatitälä]^  |  atha  sadäditälä  ucyante  | 
267.  ratitäle  lagau  jfieyau  loke  dhruvakasamjfiakah  | 

lagbur  gurur  lagbuS  caiva  jagai^o  ma^^ba  isyate  || 
2C8.  virämäntau  drutau  kn4äloke  rüpakasainjnakaljL  | 

virämäntau  drutau  laS  ca  jbampatälah  sa  katbyate 

269.  drutäd  drutau  virämäntau  t^iyam  ca  pracaksate 
dau  lau  bbaved  a44atäll  as^atäli  ca  sä  bbavet  || 

270.  drutena  tv  ekatäli  syät  katbitä  bbaratädibbih  | 
lo  dad  ca  lavirämaS  ca  prasiddbä  ekatälikä  {| 
iti  sü^äditäläb  ||  atba  ma^t-^akäb  | 

271.  nagai^o  jaganaS  caiva  lagbur  vijayamaotbake  | 
küpo  lagbur  datrayam  ca  lagbu^  sälagaman^bake 

272.  gurudrutaplutä  yatra  mantbe  pratbamasamjfiake  | 
dadvayarp  taganaS  caiko  naganah  sarase  matab  {{ 

273.  druto  lagbur  drutadvandvam  lagbudvandvam  ca  kllake 
diptam  ekam  bbaved  yatra  parimant>bab  sa  katbyate  {| 

261b  AB:  ^vartäkhye  kuUe  tv  anu^.  265b  AB:  utsave 
lä  pluo.  269b  A:  adrutälT.  B:  adgutäli.  270b  AB: 
ladaS.  0:  atba  dvätrimSan  mantbakäl.i  |  271a  B:  yaga- 
^as  caiva.     272  b  B:  yadvayam  ta^. 

274.  ragaijo  galasamyukto  niböabdam  lacatustayam  | 
ravima^t'^akasatpjfie  tu  mäträdvädasabbir  yutab  || 

275.  viräjamant-bake  jfieyaip  jbampatäladvayam  matam  | 
dalagäb  po  man^bake  tu  dhanamjaye  matam  tatbä  || 

276.  mantbe  jayapriye  jfieyo  jaganaä  ca  prayojayet  | 
ladvayaip  dacatuskara  tu  örlmarj^be  gadvayain  tatbä  || 

277.  gurut  küpadvayam  ga^  ca  dau  saro  rangamaijtbake  | 
gurudvayam  lagbudvandvam  nihäabdam  lacatustayam  || 

278.  sanmantbake  vijäniyäd  rasikair  n^tyavedibbih  | 
girväijamantbake  ca  syäj  jagano  diptako  gurub 
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279.  vicärapratima^tho  'sau  naga^o  dau  virämavän  | 
bhäc  caturlaghuni^äabdatn  bhavet  kalyänama^^ake  || 

280.  dara^  küpadvayaip  lau  dvau  drutau  dvau  nagapas  iathä 
kamalo  ma^t^ako  jfieyah  sarva^ästre^u  saipmata)^  || 

281.  dvitlyas  triputad  caiva  viöälo  manthako  bhavet  | 
vallabho  raga^enaiva  kathito  nftyavedibhil;^  || 

274  a   C:   naga^o.      275  a   C:    viramama^t^ake.      275  b 
dalapagä  mai^t^a^.      276a   om.   G.     277a  A:  dare. 
äarau.     280  a  B:  lau  dau  dru".     C:  lau  dvau  plutao. 

282.  säe  caturlagbunihäafodaip  punarfobüma^thake  bhavet  | 
kaläpamanthako  jfieyo  naganena  virämavän  || 

283.  druto  guru§  citramai^t'h&l;!  kathito  bharatädibhi^  | 
täräkhyapratimantho  'sau  dadvayam  ladvayaip  bhavet  || 

284.  bhäc  caturlaghuDili^bdain  bhaven  mudritama^fhake  | 
yagai^ah  sagano  yatra  karälo  ma^t^ako  bhavet  || 

285.  laghudvandvaip  drutadvandvam  laghur  dau  van^ama^t^ake 
guruh  pluto  bhaved  yatra  gambhiro  manthako  bhavet  || 

286.  sagano  laghur  dlptaip  ca  drirafigo  manthako  bhavet  [ 
drutatrayaqi  laghuS  caiko  druto  laghur  druto  matal^ 

287.  saradvayarp  bhaved  yatra  bhinnamanthal^  sa  kathyate  | 
kalingamantho  vijfteyo  druta^  öaradvayam  bhavet  || 

288.  äditälo  dvitlyaS  ca  dadvayaip  ca  laghur  bhavet  | 
yatilagnadvayaip  yatra  dvitiyadvayakaqi  tathä  || 

289.  vedadrutäs  ta  vijfieyäs  tathä  damcatustayam  | 
a^abdam  ca  kramäj  jfieyaip  sam kirne  ma^^hake  bhavet  || 
iti  dvätriipSan  man^hakäh  |  iti  desltälaprakara^aip  || 

161—79,  229—41  Tag.  224—27. 

290—92  =  S  V,  310—312.    291  AB:  meru§  ceti  tatafe  kba^ 
prastäras  tadanantaraip  || 

293.  nastoddistaip  ca  merünäip  caturi^äm  ca  krameqa  ca 
tatah  samyogamerum  ca  vaksyämas  ca  prayatnatal^  | 

294.  tato  virämaprastäram  nas^ädi  kramaäalj  pythak  | 
laghüpäyena  vaksyämah  Sästratal;!  satppradäyatali^  || 

295.  prastärädikriyäs  cäsya  tivräs  te§u  manoharä^  | 
jfiänäya  sudhiyäiri  samyak  särpprataip  kathayisyate  || 
atha  prastärah  { 

296.  likhitvepsitatälasya  mäträh  pindlk^äs  tatalj  | 

guror  äder  adhalj  kuryät  taddhinam  ca  pararn  samaip  | 
jyesthänukramatab  samyak  Sesam  lekhyam  ca  vämata^^  || 
293  C:  Omaö  saiTasammatara.  *    294  B:  %as  tatat  |    296 
okrtäs  tathä  I 
tathä  ca  ratnäkarah  | 

297—99  =  S  V,  314—16.     iti  prastärah  || 

300.  ekadvitryangadikcandranavakhänäm  kramäd  iyaip 
sUci  paränkayugmänkaturya^astaS  ca  yogata^  || 
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SOI.  yair  a&kair  i^tatälasya  paripQrtir  ^idhlyate  | 

tair  ankair  iha  ca  jfleyä  drolagaplutagä^  kramät  || 
iti  Süd  II    C  300.  301  =  S  V,  317—21. 
302 — 11  =  S  V,  322—31. 

312.  granthäntare  | 

pf^the  rüpe  likhet  sacli|i  samyag  istadrulÄtmikäip  | 
Ifl^hau  pQrväip  gurau  madhyayugmäip  ä^nglij^tatrayarp 

313.  melayitvä  tato  h^vä  Sesam  ankam  vaded  budha^  j 
dmtädijüänam  a&kai];L  syäd  yair  nas(e  rekhitair  iha 

31*4.  tän  eväflkän  g^hltvänte  dattvä  Sesam  vaded  budhali 
iti  drutamera^  ||  atha  sarvamemh  | 

315.  tiryag  rekhätrayi  käiyäpy  ürdhvagä  ca  yathecchayä 
ardhvakosthesu  sücyankän  adha^thä  ritir  ucyate  || 

316.  catnrafikasya  sOcTvat  präntam  afikam  tathordhyakani 
melayityä  likhej  jüänam  tat  süclvan  mataip  badhait]i 
torya^astapratinidhir  na  vä  syät  kirn  tv  iha  dhruvarp 
iti  sarvkmerab  || 

313  C:  a&ke  va«.  C:  plutadijüä^.  C:  nastai  re^.  815  C 
^havidhir  uc^.  316  C:  ®vat  pratimaijthaka  tatho*^.  C 
tiryagasta^.     A:  ^nidhir  na  cäsye  kiip. 

317—57  =  S  V,  335—75. 

^■^8.  atha  kha^^^prastära^  | 

säipprataip  drutahlnädikhaQ^^pi'^tärakTrtanaip  | 
tadbhedä  merubhi^  proktä  tatsaipkhyä  tesu  meru§u  || 

^^9.  prastärantilt^  pürvoktä  viSesas  tv  avadhäryatäm  | 

nisedho  vä  vidhänam  vä  yatra  syäd  atra  yatnatiei^  | 
pratipälyaiva  tarn  pOrva^  paäcät  yo  vä  vidhir  mata^  || 
iti  kha^^^P^tistära^  ||  atha  merunastoddistai|i  | 

^^«   antye  'nke  nyUnanas^&ke  taddve  tv  afikäms  tu  pätayet 
dmtädayas  tu  päte  syns  tatraivätha  punar  vidhi];^  || 

^-   yo  yo  na  patitas  tatra  dve  tv  ankän  pätayed  iti  | 
yävad  istadmtädlnäip  läbha]^  päte  tv  ayam  krama^  || 

^^-   Siste  'nke  Sis^adve  tv  ankän  pätayet  pürvavat  punalj 
ekänkapäte  lädlnäm  läbha^  syäd  yugapad  dvayo^ 
päte  mahäntaip  vilikhed  evam  uhyaip  yathocitaip 
iti  caturthamerupafiktinastoddistam  || 

^^.  addistapatitair  afikair  nyünät  samkhyänkato  bhavet 
ity  uddis^aip  [|    atha  virämäntaprastärah  { 

^4.  dmtasyädho  viräma^  syäd  virämadrutayor  drutalj  | 
prastärai^  pQrvavat  sarvam  etad  buddhyä  vidhiyate 
iti  viiämäntaprastära^  ||  atha  sücl  | 

^6  5.  ekadvitiyankasaipkhyätä  syäc  caturnäm  iyarp  kramät 
paräfikatnryavat  sväfikasamkhyänkasya  ca  melanät  { 
munimdräfikayor  atra  prätinidhyam  pracaksate  || 
iti  Bfici  II 
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366.  nastadhinive  virämasya  dipto  jfieyo  manl^i^ä 

taträ  syät  plutacihnas  ta  turyäfikai  recito  'dhike  || 

867.  drutaprastäravac  chesam  parama^  syäd  vidhänata)^  | 
yayä  rltyä  mahat  tatra  tathaivokto  'tra  tallaghu^  || 
iti  nas^am  |{ 

358  a  A:  ^kTrtita][i.  859  b  C:  viSeso  vä.  B:  YäYadliäiiai|i. 
A:  vä  yasya  syäd.  359  c  C:  ®cät  antyo  vidhir.  AC: 
matä\i.  360  a  C:  ^as^änkais  tad^.  361a  A:  patit« 
tadvat  taddve  tv.  362  a  B:  'nka§i<>.  B:  tv  aü^t  p5«. 
365b  BG:  »kfayäkasya,     366b  B:  «kair  iva  te  'dhi®. 

368.  uddist^i^  ucyate  yugmaip  yathä  nas^e  drutädaya];^  | 
labhyante  'pi  k)*tärthatvät  tata.etän  pral^payet  | 
präntc  äesam  vaded  dhlmän  sävadhäna^  ksa^e  ksaij^e  || 
ity  uddistam  || 

369.  atroUekhänkaracanädikaip  syäd  drutameravat 
viräniameräv  esa  syäd  viSesas  tu  paraip  kila 

370.  atiü§tädvädaäänkasya  grahah  sas^o  na  g^hyate 
adha^panktau  tu  sarvatra  prätinidhyam  vidhlyate 
iti  virämameruh 


371.  sarvamerus  ca  tadvat  syan  na  viSeso  'sti  kaä  cana  | 
iti  sarvameruh 


372.  anye  santy  atra  bhnyämso  virämäntä  drutädikäl^ 
drutahlnä^  ca  laghvantä  lagbuhlnädikäl^  pfthak 
meravas  te  mayä  noktä  granthavistarabhlniQä  || 

373.  atha  viparltaprastärah  { 
istasarvadrutaip  rüpaqi  präkkjivä  vinyaset  tatalj 
[deyo]  laghur  drutasyädbo  drutasyäpi  ca  kiip  pona^  || 

374.  lagaplutam  puras  tasya  ladvayädho  guruqi  nyaset 
tadvad  gaplutapurvasya  laghor  ekäkino  'pi  ca  || 

375.  pluto  gurudvayasyädho  lagbuplutaparasya  ca  | 
guror  ekäkinas  tadvad  vidhil;  sarvaplu^vadhi^  || 
iti  viparltaprastärah  || 

iti  Srllaksmidharabhattasutacaturadämodaraviracite  saipgltadar* 

pane  tälädhyäya^  sasfial;^  samäpta^  II  ^  II 

368  om.  C.  369  a  A:  «lekho  nka^.  B:  okaracaraflSdikaiiL 
370  a  A:  sastena.  372  a  B:  <>ntä  plutädi»  0:  <^ti 
drutädayah.  373  b  A  om.  [  ].  C:  laghu  drutasyS^.  B: 
om.  ca.  374  a  C:  puras  syät  paladva®.  875  B:  laghn^ 
plu®.     AB:  örimatpaQ^italaksmldharasutadämo®. 
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VILi) 

1.  C :  ^glta^u^ip  va^. 

2.  dämodareisia  vidu^ä  cature^a  kalävidä  | 
saipgltadarpa^o  näma  kriyate  kftinäip  made  || 

Tag.  öm.     C:  ^aije  n^yädhyäyo  'yaip  kriyate  mudä  || 
5  b.    A:  bindonrtyaip.     A:  ^carl®. 
6a.    A:  dedl  kadarin^aip.     AG:  ca  vaipotäkhyaip. 
7b.    C:  pem^igo^all  caiva. 

8.  AC:  anyefäip  laksa^aip. 

9.  A:  prabhalak^a^aip  |     0:  prabhulaksa^aip  |     9  a.  0:  %iärgaku- 

äale  yadänye  ^rävake  n^pe  { 
IIb.  A:  ^rvähas®. 

13  b.  A:  a§^u  ca  gäyanä^^  proktäs  tala^. 
17  a.  A:  pradaHayet  | 

IB  b.  A :  §ubhräip  sansthavaikaniketanaiii  ||    C :  ^liip  pätraip  ga^. 
20b.  AC:  gurut  pr?t^e. 
24 — 26  a  =  S  VII,  i088a.  1053  a.  1087.  247  a.     A:  svabhävakaip. 

A:  tatra  tat.     A:  ^ftau  sto  latä^. 
27— 29  a  =  S  VH,  1091.  1086.  1085  a.    C:  ^ghryor  antaraip  syän 

mitho  yadä  |  caturviipSaty   angulänäip  catarasraip.     AC: 

vardhamänasya  ced  angbryor  antaraqi. 

29  b.  A  tatra  nitvä. 

30  b.  A  C :  soloSabdena.     C :  nafai^  sä  parikTrtitä  || 

31— 32a  =  S  Vn,  1047.  1048.      C:   samam   yatra.      A:  Onanib- 

kräntaip.     C:  ^avikräntaip.     AC:  ^stbiti^. 
83—35  =  S  vn,  574.  575.  577b.     AC:  cäiyädhyardikayä  päde. 

AC:  sannatam  ä^rite.    AC:  ^iijalityäge  lajjäyärp.    C:  ca 

nigadyate. 
86.  AC:  ^cärllaksa^am  |     C:  asavyapärsij^deSe  syäd  väme  sa®.     A: 

vämasya  laksaijaiii  ||    cfr.  S  VII,  931 — 32. 
87b— 38  =  S  VII,  198a.  320.    AC:  o^irsau  .  .  bähyau  pärävau. 
^Ob.  AC:  obhangl  mu« 
^^*  A:  tatra  lokäbhinaya^  | 
^^b.  A:  Dvttahastair. 
^4b.  A:  talamadhyordbvasaiicät  syus. 
^5a.  A:  ^gulyau  ye. 

50--^52  =  Kohala  nach  Kallinätha  zu  S  p.  681.    53  b— 55  a  om.  C. 
54— 55  a  =  S  V,  48. 
^ö-  A:  vikalaip  laghu  ||  cfr.  S  VH,  33  a  und  KaUinätba  zu  S  VU,  1065. 


1)  Siehe  Z«.  p.  33.  Tag.  238:  1  —  10;  239:11— 22a;  240:  22b— 30;  241: 

yy     *0;  242:41—47;  243:48—57;  244:58-64;  24ö:6ö-72a;  246:72b- 

j:^*i7:78— 88;   248:84—91;    249:92;   250:93—100;   251:101—9;   252: 

..?7^17;  268:  118—26;  254:  127—33;  255:  134—39;    256:  140— 50a;    257: 

j:l:^-^ö6;  268:  167-63;  259:  164—70;  260:171—78;  261:  179— 87a;  262: 

•!'^-^96»;    268:  196b— 206;   264:206—14;    265:215—22;    266:223—29; 

,.i"^aO— 36;    268:237—46;    269:246—66;    270:256—64;    271:266—78^ 

•  ^^4— 82;  278:283—86. 
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57b  =  S  VII,  18a.     57a  C:  perunigaudalT  caiva. 

59a  =  S  Vn,  1363a.     AC:  Ovai6  ca  sättvikair  vyabhio. 

59  b.  cfr.  Kallinätha  zu  S  VH,  1366. 

64  =  S  vn,  1381. 

66.  67.  C:  %hutety  as^aa  rasa.     AC:  ^smayaöamäb  sthä®.     ( 

S  VII,  1369.' 1373. 
71  =  S  VII,  386. 
72.  AC:  hatam  api  |     AC:  dv^ä  va«. 
75  =  S  vn,  21. 
77—78  =  S  VII,  37  b.  22,  23. 
79  b.  A:  asmät  prayogaip  jayati. 
80—81  =  S  vn,  24.  25. 
82  =  Amaruöataka  5  (S.  54  ed.  Simon). 
84—91  =  vn,  428.  411.  419.  420  a.  430  b.  401.  410.  409.  3< 

A :  Sighrä  niv^ttä  ca.      A  C  :  vilokanät  |     A  C :  saiptap' 

vad  bhränta  säbhi^. 

92.  A:  ®le  valllva.     C:  ^le  valllviräjite  | 

93.  A:  kujati  sa». 
94—97  =  S  vn,  26—29. 

102—6  =  S  vn,  40— 44  a. 

107.  om.  A. 

108  =  vn,  1226. 

112a.  AC:  ^yena  sadcena. 

114  a.  C:  mukhenälam^. 

115.  om.  C. 

119  a.  A:  ä^ramaip. 

121b.  om.  A. 

122a.  AC:  gäyati. 

123—125.  om.  C. 

128  =  S  vn,  31b.     om.  C. 

130  =  S  vn,  32. 

132a  =  S  VII,  532a. 

133—134  cfr.  S  VII,  533—34. 

136  =  S  vn,  1338.  1339.     AC:  bhäsädio.     AC:  märganrtye. 

137  b.  C:  yathäksare^a  caccatputena  tälena  nirmitä  || 

138  a.  A:  vädyate  yo  vädyakhan4o  viramair. 
138  b— 139  om.  A. 

140.  A:  YädyapätAir  vädyabhedo.     AC:  syäd  äghätah  pädayot^. 

141.  C :  caraijam  cakram  äcaret  | 

142.  AC:  madhyasaficena.     A:  ^gäminim. 

145.  C:  ^aiva  räsatäle".     AC:  tälena  Dartanaip  | 
146— 147  a.  om.  C. 

151.  A:  u4upä  ucyante  |  tatra  dvädaäa  udupäni  |  nent^.   A:  nacc 

ca  ja®.     A:  ridmmurü  tathä 

152.  A:  hullaip  ca.     AC:  praSarani  ca. 
158a.  AC:  ^länugaip. 
160.  C:  gatlnäip. 
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161a.  AC:  ®cl  sullam  syän. 

162b.  AC:  tiryag  abhitah  kn®.     AC:  ^änugau  muhu^  | 

163.  A:  iiy  utkatam  {  athavä  äditälah  |  iti  murü  ||    C:  ity  utkatam 

saiva  vegänghiidam    murü  ma;^4i^  ästhäya  cet  h^Ä  \  iti 

murü  I  athaväditälat  | 
165  b.  A:  pa&came  nat>akerürdhyam. 
168  a.  A:  prasaritäviddhabähvaai  tad. 

169.  A:  tatra  dhruvä4alägaD^am  aha  |     iti  dhruvä^alaksanam  | 

170.  A:  eva  natadhvädanirttam  nämnä.     C:  eva  nayadhvä4anrttam. 

171.  AC:   ^cäryo    dviträä   cet   tata^   ca  tiripam  bhavet  |     A:  ante 

guru  tado^.     AC:  dhvädan|itaip  nato^. 

172.  A:  tuipam  bhavet  |     A:  tiripaiji  dhvä^anyttam  om.  C. 

173.  AC:  atha  räyarangälalj  | 

175.  AC:  tad  a^älam  iti».     C:  ity  adälah. 
176  a.  A:  <>pürvaiTi  yadotplu^.     C? 

177.  AC:  alätäm.    AC:  alätänghrau.    A:  hurumayi.    C:  huramayl. 

179.  A:   tändataitam  ahuh.    C:  tändätam  ähuh.    A:  pädäv  uttaram 

itlritani  ||  ity  uttaram  {|    C :  pädau  tad  andantaram  Tritam  |' 

i«n    A        ^^  a94atarab  || 

io^.  A  C  :   nihpiditopamam  |     A :   tad    dindam   ucyate  ||  iti   viduh  || 

C :  tad  dvi4am  ucyate  |  iti  dvidu(;i  || 
lol-  A:    utplutya  pädayac  citraip  tad  (J^e^. 
192.  C:     «^visesatah  1     C:  dvidhä  proktam  aksa®. 

IQQ     K  '  .  * 

lyo.  A  :    nrtyakarmani  || 

196.  A  :    sarvatomukhana  || 

197.  A  :    jiiiin  jhim  pra®.     C?     A:  ä^ajhanäma.     C:  äujfia  näma. 

198.  A  CJ:  patajhajhabhavo. 

200.  A  :    tutugo®.     C :  tutujpgaupä^. 

205.  A  CJ :  svaramantha^.      C :    ®dena   granthe    'smin    kathitä   mayä. 

205  c.  Om.  C. 

21 4  b.   ^.  vinirdesyo. 

218b.    219  a.  om.  C. 

220b.    ^Q,  svaramaiitha®. 

221a.   ^.  svaro  mantbo  rüpakam  ca.     C:  man^ho. 

222.  223  =  S  Iv/315.  23. 

225a.   ^c-  o^QQ^gt  kurvan  samäm.      225b  AC:   nytye  dhruvenä- 
bhinayahastakaih  sumanoharam 

225b    ^  AC:  225c. 

997    AC:  ma^t^akasya.     AC:  manthatalatah. 

22ft    ^^*  manthanytyaip. 

2«^*  A:  udgr^ät  tu  yadodgrähäbhogayo  gitayo  drutam  | 

fto?^   A:  a^datälena. 

23*^«  A:  tadä4d[atälaO. 

•   A:   vi^acindtil;!   käläcärya   iti.      C:    bindacindukälacäryäv    iti. 
OQjj  A :  nibaddho  vi94acindukah  |j    C :  nibaddho  binducindukah 

^  A :  ta4uke. 
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240  b.  A:  ankajair  anta^.     C:  raöjakair  anta^ 
246  b.  A:  dhambhir  hävabhäyätbyaqi.     C? 
248  b.  A:  ^k§arair  nitjam  su^. 
249a    AC:  <^ena  dvirävirttapa". 

255  a  =  S  m,  186  a.     255  b  A:  bhäsayändhrayä  nityaip. 

256  om.  C. 

261b.  A:  jätipo^itä^  || 

262a.  AC:  yidhutaip  kampitaip  yatra. 

272a.  AC:  ^ayavicitritaTji. 

273  b.  A:  jakkarir  mataip  ||    C:  matä  | 

274  a.  A:  <^i  svasvabhä^ayä  |     C:  ^dis  ca  bhäsayä  | 
277  b.  A:  yatra  nyttaip  bhaved.     C:  yatra  nytyarp  bhaved. 
279a.  AC:  udgräharacitaip. 

280—285  =  S  VII,  1313.  1314.  1284—87.  AC:  päd 
evoccaran  pätän  yo  uytyati  sa  perani  (C :  peru^l)  || 
läsyäügair  anvitaip  yatra  nvtyam  ca  (C:  yad)  dn 
natah  (A:  ^ip)  |  AC:  gauncjalyä  (C:  gon®)  ma^ 
proktaip.  C:  iti  go4alTnvtyaip  || 
iti  Srilaksmldharasutadämodaraviracite  samgitadarpaije  nf 
yäyah  samäpta\i  || 

A:  örlmatpan^itala®.     C:  ^dhabhattasuta®. 
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Kritische  Bemerkungen  zu  Kosegartens  Pancatantra. 

Von 

Johannes  HerteL 

Eine  Arbeit,  die  ich  als  Beitrag  zu  R.  Schmidts  Ausgabe  des 
textus  omatior  des  Paöcatantra  übernommen  hatte,  brachte  es  mit 
^ch,  dass   ich   mir  über  das  Verhältnis  der  Kosegartenschen  Aus- 
^be  des  textus  simplicior  zu  seinen  Handschriften   und  dann  auch 
"®s    textus   simplicior   zum   textus  omatior  Klarheit  zu  verschaffen 
'löschte.    Durch  das  freundliche  Entgegenkommen  der  Direktionen 
^ft  Hamburger  Stadtbibliothek   und   der  Greifswalder  Universitäts- 
bibliothek sowie  des  Zwickauer  Rates  war  es  mir  vergönnt,  in  den 
S^^ssen  Ferien  Tullbergs  Kollationen  verschiedener  Hss.  beider  Texte, 
^wie   die   beiden  Hamburger  Hss.   auf  dem   hiesigen  Rathause   zu 
^^dieren.      Da    das    Resultat    dieser    Untersuchung    geeignet    sein 
5'^^'fte,  das  Dunkel  in  einigen  Punkten  zu  lichten,  das  noch  immer 
^l>er  der  Textgeschichte  des  Pancatantra  lagert,  so  erlaube  ich  mir, 
dasselbe  hier  den  Fachgenossen  vorzulegen. 

Die  Grundlagen  für  meine  Untersuchung  bilden: 

1.  H,  der  ältere,  undatierte  Codex  der  Hamburger  Stadt- 
t>ibliothek,  der  jetzt  die  Nummer  281  trägt.  Vgl.  Kosegarten, 
Iranisch,  p.  V. 

2.  I,  die  jüngere  Hamburger  Hs.,  jetzt  No.  280.  Vgl.  Kose- 
Sarten  1.  c.  p.  V. 

3.  Aus  Kosegartens  Nachlass  auf  der  Universitätsbibliothek 
Oreifswald : 

a)  No.  56.  Abschrift  des  Paöcatantra  durch  Tullberg, 
2  Bände  in  Querqaart.  Sie  enthalten  eine  Abschrift  des  Cod.  A 
mit  Kollation  von  B,  C,  E  und  im  Anfang  von  D,  vom 
4.  Buch  ab  auch  von  F. 

b)  No.  57,  2  Bände  in  Folio,  enthaltend  Tullbergs  Ab- 
schrift der  Hs.  D  mit  Kollation  von  6  und  F,  letztere  bis 
zum  Schluss  des  3.  Buches.  Zu  a)  und  b)  vgl.  Kosegarten 
1.  c.  p.  IV  f. 

4.  K   stand   mir   zur  Verfügung   in  R.  Schmidts   Kollation, 
während  mir  L  —  vgl.  Kosegarten  1.  c.  p.  VI  —  nicht   vorlag. 
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Zur  Ergänzung  bezw.  Bichtigstellung  der  Angaben  Kosegartens;^ 
füge  ich  Folgendes  bei. 

H  und  I  stimmen  fast  wörtlich  überein.     Sie  gehen,  wie  ge- 
meinsame  in   ihnen    enthaltene   Fehler   und  Lücken   beweisen,    au 
dasselbe  Original  zurück.    Gelegentliche  Abweichungen  in  I  dagegeiM 
beweisen,    dass  diese  Hs.  mittelbar  aus    der  Hs.  geflossen   ist,    voi» 
der  H  unmittelbar  stammt. 

Diese  gemeinschaftliche  Grundlage  von  H  und  I  ist  ein  Jaina  — 
Ms.  gewesen.     Das  beweisen  folgende  Thatsachen. 

1.  In  H   steht   zu   Anfang   mit   roter   Tinte   geschrieben    das 

bekannte  Jaina-Diagramm,  das  man  nach  Bühler  ^tj*i.  liest. ^)  Das- 
selbe Zeichen,  aber  in  verstümmelter  Form  und  mit  schwarzer 
Tinte  geschrieben,  steht  in  derselben  Hs.  zu  Anfang  des  zweiten 
Buches. 

2.  In  H  überwiegt  die  altertümliche  Bezeichnung  der  Diphthonge 
e,  ai\  o,  au  durch  Striche  vor  den  Konsonanten. 

3.  Bezüglich  der  Konsonantenformen  kann  ich  nur  sagen,  dass 
sie  gi'osse  Ähnlichkeit  mit  den  bei  Weber,  Über  ein  Fragment  der 
Bhagavati  in  den  beiden  Tafeln  faksimilierten  haben.  Freilich  fehlt 
hier  gerade  die  Bestätigung  durch  die  dem  Sanskrit  fremden  Liga- 
turen des  dortigen  Präkfttextes.  Das  linguale  aspirierte  th  ebenso 
wie  ch  haben  in  H  die  von  Weber  auf  S.  384  beschriebenen  Formen. 

Statt  cch  schreibt  H   immer   ch.     Für  ^  steht   in  H    ein  Zeichen, 

das  diese  Form  hat :  'i.    Bei  Weber  hat  es  die  Form  unserer  Drucke. 

4.  Nach  den  MaÄgala- Strophen  der  Einleitung  beginnt  H:  If?^* 

^TT'rtS  ^«tn .  Diese  Lesart  ist  zwar  sicher  falsch,  der  jinistische  t.  t. 
hier  aber  doch  bezeichnend.    Der  Schreiber  war  also  selbst  ein  Jaina. 

5.  Der  textus  simplicior  überhaupt,  namentlich  aber  die  Ham- 
burger Hss.  zeigen  manche  Eigentümlichkeiten  des  Jaina -Sanskrit, 
wie  sie  Weber  in  den  Einleitungen  zu  seinen  Ausgaben  des  Pafiea- 
da^dachattraprabandha ,    des  Uttamacaritrakathänaka   und  des  Cam- 

pakasresthikathänaka  aufgezählt  hat  (so  ^d<^,  ^in  „ward*,  der 
ausgedehnte  Gebrauch  des  Präsens,  ^^TRT  ,als  eine  Art  Schutz- 
geist, genius  loci  et  fundi*,  der  Gebrauch  des  Genetivs  für  andere 
Kasus,  bisweilen  Fehlen  des  t;m  nach  direkter  Rede,  Partie,  praes. 
mit  ^tl,,    ^M»   „er   begann",    die   häufige  Verwendung   von    fii^, 

W{^  „sich  entfernen",  „fliehen"  usw.)  und  deren  genaue  Zusammen- 
stellung ich  mir  vorbehalte,  bis  ich  älteres  Handschriftenmaterial 
werde  benützen  können.  Denn  in  den  späteren  Texten  sind  der- 
artige jinistische  Eigentümlichkeiten  oft  ausgemerzt.-) 


1)  Vgl.  Weber,  Verz.  der  Sanskrt-  und  Präkrt-Hss.  II,  3  S.  XVI. 

2)  Es  ist  somit  die  Möglichkeit  im  Auge  zu  behalten,  dass  verschiedene 
Texte  des  Pancatantra  jinistischen  Ursprungs  sind.  Vgl.  die  Erwähnung  der  Jaina 
und  den  Lobpreis  des  Jina  zu  Beginn  des  fünften  Buches.   Die  ErsUhlimg  fehlt 
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^  den  auf  das  Paiicatantra  folgeDclen  Teilen  der  Hs.  H«  die 
Ton  demselben  Schreiber  geschrieben  sind ,  tritt  die  altertümliche 
Form  der  Diphthonge  vereinzelter  auf,  was  eben  doch  wohl 
^^•Jfwf  schliessen  Iftsst,  dass  der  Schreiber  der  Hs.  sich  auch  hierin 
Jwist  nach  seiner  Vorlage  richtete.  Darauf  lässt  auch  die  That- 
•che  schHessen,  dass  er  gelegentlich  seine  Vorlage  falsch  versteht, 
»wenn  er  in  der  Erzählung  I,  7  (Kosegarten)   fol.  26b   zweimal 

'^  schreibt,  weil  er  das  TT  f  seines  Originals  fölschlich  if  TO  las. 

Als  sonstige  orthographische  Mängel  der  Hs.  bemerke  ich: 
ä)  die  ziemlich  häufige  Verwechselung   von  "^  und  ^,  ^  und 
'i  9  and  II; 

b)  das  Setzen  und  Weglassen  des  Visarga  und  Anusvära  h  tort 
^^travers,  sogar  in  Fällen  wie  ^TRlt^:?!*  für  «H I M I  fc(7l  <«t , 

^*lli:^IH  für  4««*I*H«I^IH,   ''TC:^  f^WT(!!),  wo  er  neben 
*hchem  Sandhi-^IC  steht ; 

c)  völlige  Unklarheit  über  Länge   und  Kürze  der  Vokale  (»J- 

''^;  tüRf,  llfinrei,  ^^  (Vokativ),  ^ff^lO  usw.) 

^  Verstösse  gegen  den  Sandhi  sind  häufig,  fallen  aber,  wie  die 
^*lgleichung  mit  I  lehrt,  meist  dem  Schreiber  der  Hs.,  nicht  dem 
"*^  (higinals   zur  Last.     Nur  t  vor  ä  scheint   das  Original   stets 

^Verändert  gelassen  zu  haben  (^  «fflk  usw.). 

Zu  I  —  vgl.  Kosegarten  p.  V  —  bemerke  ich  zunächst,  dass 
*  Tmrichtig  ist,  wenn  Kosegarten  von  dieser  Hs.  sagt:  ,(-odici  H 
^Äodum  similis  est  et  scriptura  et  habitu*.  Im  Gegenteil  zeigt 
^©  Schrift  entschieden  jüngere  Formen,  und  namentlich  die  alt^r- 
^JJoliche  Bezeichnung  der  Diphthonge  ist  in  ihr  nur  noch  ganz 
^reinzelt  zu  finden.^)  I  hat  eben  aus  einer  Hs.  geschöpft,  die 
™*r8eit8  vom  Original  von  H  abgeschrieben  war.   Das  ergiebt  eine 

®1?leichung  mit  völliger  Gewissheit.  Dass  die  Hs.  nicht  auf  H 
jf*»^  beruht,   beweisen   teilweise  Abweichungen  und  vollständiger 

®^  bei  gelegentlichen  Lücken  in  H.  Sonst  ist  sie  allerdings  sehr 
®*«erhaft,  obgleich  die  Fehler  nicht  unter  die  Kategorien  der  Fehler 


^omadera,  und  Ksemendra  ist  so  kurz,  dass  man  aus  ihm  weder  pro  noch 
^'^  aehliessen  kann.  Im  südlichen  Paficatantra  dagegen  erscheint  S.  474,  24 
^teUe  des  I4^|f||\^t  der  anderen  Prosa-Recensionen  dem  Kaufmann  direkt 

|%^^V^« ,  was  man  nach  der  Sachlage  gewiss  nicht  mit  v.  Mankowski, 
*^^X1  als  „Wahrsager"  deuten  darf,  sondern  als  t.  t.  für  einen  Jina  fassen 
^^^^^  Übrigens  fasst  Bühler  Fe.  Comm.  S.  78  zu  P.  39,  1.  24  filij^"^ 
^  nthe  lord  of  the  Jinas ,  i.  e. ,  of  Buddha".  Ihm  folgt  Jivfinanda  Vidyftsä- 
^*^  8.  ({||0  *  f^l%V^  «HTrf^rtn*-  -A***  welchem  Grunde,  ist  nicht 
**«i«htUeh. 

1) Aach  hier  gelegenüich  verlesen,  so  in IV,  14  fijfHH'^  für  flKll^llf. 
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von  H  zu  bringen  sind,  die  eben  dem  Scbreiber  von  H  eignen. 
die  in  den  Kategorien  unter  H  aufgezählten  Fehler  gelegentli 
auch  in  I  vorkommen,  soll  damit  natürlich  nicht  geleugnet  werd< 

Während  H   undatiert ,   aber  jedenfalls   älter   ist,  ab   I, 
aus  der  Form  der  Aksara  und  ihrem  ganzen  Aussehen  zu  8chli( 

ist,   beendet  I  auf  fol.  176  den  Traktat  q^^lR?,   den   es   mit 
gemeinsam  hat,  mit  den  Worten : 

^ßft^  II    i  ^  i    I  ^ftr^  M  ^  II  ^  H^  I    I 
iT^  n     n  9  II     II  ^   H 

n  7  II    II  ^  n    II  7  II 

Die  Handschrift  ist  also  am  Mittwoch,  dem  7.  Juni  1643 
endet  worden.   Die  Vollendung  von  H  dürften  wir  also  vermuturza. 
weise  um  1600  ansetzen. 

Die    übrigen   Hss.    kenne   ich   nur   aus   TuUbergs    AbschrL 
und  Kollationen.    Leider  ist  seine  Kollation  von  B  C  E  mit  Code^^   A 
sehr  schwer  zu  gebrauchen,   einmal,    weil    die   roten,    blauen     xx^ad 
grünen  Tinten  heute  teilweise   kaum   mehr   zu   unterscheiden  sizxc^ 
sodann  weil  namentlich  Cod.  E  ganz  ausserordentlich  st^  z^Jr 
von    A   abweicht,    nach   Anordnung    und    Wortlaut.      Es    ist 
leider   nicht   geglückt,    die  Anordnung    der  Erzählungen   in 
Hs.    so    sicher   festzustellen,    dass    ich   sie,    ohne    mich  der  GofÄlff 
grosser  Irrtümer  auszusetzen,   in    meine   beigegebenen  Listen  lift"fct» 
aufnehmen   können.     Wie    ihn  Kosegarten  S.  IV    einen  ,|Teztas     ^ 
codicem  A.  prope  accedens**   nennen  konnte,   ist  mir  geradezu   i**" 
verständlich.      Dass    er   ihn   nicht   verwechselt   hat,   geht   aas    A*^ 
Nummer  hervor,  die  er  richtig  angiebt  (East  India  House  Nr.  18l^> 
Der  Unterschied  zwischen  E  und  A  ist  viel  grösser,  als  zwisd»*" 
C  und  A;   und  doch  sagt  Kosegarten  von  C:    „Textu   hie  cod©^  • 
codice  A  satis  multum  diflfert*.    C  glaube  ich  fehlerlos  in  die  Id^^ 
eingetragen  zu  haben,   wiewohl  es  auch  bei  dieser  Hs.  im  erst^^" 
Buche  recht  schwierig  ist,  sich  in  Tullbergs  Kollation  zurechtzufinA^s*^ 

TuUbergs  Abschrift  von  D  mit  Kollation  von  G  und  F  (Let^t^^ 
Hs.  bis  zum  Ende  des  3.  Buches)  hingegen  war  bequem  zu  benüt^^^ 

D  enthält  in  seinem  Kolophon  das  Datum  samvcU  1796 
dhavadi  3,  ist  also  95  Jahre  jünger  als  I.   Diese  Hs.  enthält 
Erzählungen  mehr,  als  die  beiden  Hamburger  Codices. 

6  schliesst  sich   in   dieser  Beziehung   enger   an   dieselben       '"^ 
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3S«garten  urteilt  über  G  p.  V:  «Textom  recentiorem ,  locis  multis 
angnstam  deductum,  exhibere  yidetur*'.  Das  klingt  so,  als  hätten 
ir  gar  keine  Kriterien,  um  die  Stellung  dieser  Hs.  zu  bestimmen. 
nd  doch  hat  uns  der  Verfasser  dieser  Recension  —  denn  um  eine 
©sondere  Recension  handelt  es  sich  —  gar  nicht-  im  Zweifel  ge- 
*«8en,  wie  er  bei  seiner  Textgestaltung  vorgegangen  ist.  Der  Codex 
«ginnt  nämlich  nach  TuUberg:^) 


F% 


etc. 


Der  letzte  Sloka  kann  nur  bedeuten ,    dass  Anantabhatta ,    der 

'^  am  Schlüsse  der  Hs.  nochmals  als  I^^'qfiig  vorstellt  (^If^W- 

^  T^\\\^m  —  so !),  alle  Erzählungen  des  Paficatantra  giebt,  dass 

die  metrischen  Stellen  dagegen  geküi*zt  hat.    Die  Deutung,  dass 

die  Erzählungen  in  ihrer  ganzen  Länge  geben   woDte,    ist 

^geschlossen,    weil   er  nachweislich  auch  diese,    und  zwar  ebenso 

*rk  als  ungeschickt  gekürzt  hat. 

Ein  besonders  drastisches  Beispiel  für  die  geistlose  Willkür, 
it  der  Anantabhat>ta  seine  Vorlage  behandelt,  bietet  seine  Fassung 
J^  £rzählung  von  dem  Brahmanen,  dem  die  drei  Gauner  den  Bock 
Schwindeln.  Bei  ihm  erzählt  sie  der  Minister  Vakranäsa  zum 
'Weise  dafür,  dass  im  vorliegenden  Falle  danda  das  von  der  Staats - 
^*st   gebotene  Mittel  sei  (daher  die  Umstellung;   s.  die  Tabelle!). 

'^iNi  ^jfl^T  ^HT*nfii*j^:  inT#  i  ^  Trtt  tr^  ^mUi 

f^N*^    ^WT    T^E^    i?^    ^rfSf    ^Rlt    vät:    ^r?^TiRliWT: 

1)  Ich  habe  die  Fehler  der  Hs.  absichtlich  nicht  verbessert. 
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fi!^  THT*  'rrft  ^  f?T  ^t^^w^:  i 

Was  uns  aber  die  Aufbewahrung  dieser  Becension  weitr 
macht,  ist  —  wie  ein  Blick  auf  die  von  uns  beigegebenen  Tabell 
lehrt  —  der  Umstand,  dass  er  aus  einer  alten  Form  des  tei< 
simplicior  geschöpft  hat,  die  der  Fassung  der  Hamburger  Hju 
Schriften  sehr  nahe  kam. 

Von   F   berichtet   Kosegarten   S.  IV:    ,  Codex    curiae    Indii 
Londiniensis   nro.  2319.  foliis  ducentis   et   quindecim   constans, 
quo  lectionis  varietatem  apographo  codicis  D.  adscripsit  Tullbergi 
Huic  enim,  quod  ad  textum  attinet,    cognatus  est.     In  libro  tes 
vero,   pariter  ut  codex  C. ,   editiones   diversas  in  unam  confand5 
Dies  ist   wieder   nicht   richtig.     TuUberg   hat   die  Lesarten   vor 
nur  bis  zum  Ende  des  dritten  Buches  seiner  Abschrift  von  D  I 
geschrieben,   von   da   an   aber   seiner   Abschrift   von  A.      Und 
Schlüsse  bemerkt  er  ganz  ausdrücklich:    «Cod.  F  har  215  blad. 
sidste  Tantrame  äro  afskrifne  ur  samma  original  som  Cod.  C*. 
den  letzten  (3)  Büchern  also  bietet  dieser  Codex  eine  Abschrift 
demselben  Codex  wie  C. 

Über  K-B,  die  Kielhom-Bühlersche  Ausgabe,  vermag  ich  ifc 
Entstehung  nach  nichts  Bestimmtes  zu  berichten.  Noch  ehe 
Einsicht  in  das  Kosegarten  vorliegende  Handschriftenmaterial  ha 
war  mir  bei  der  Lektüre  Benfeys  aufgefallen,  dass  die  Aaag 
von  Kielhom-Bühler  der  Fassung  der  Hamburger  Handschriften  £ 
ähnlich  sein  musste.  Ich  wandte  mich  also  an  Herrn  Geh.  BegieroK: 
rat  Kielhom  mit  der  Bitte  um  Aufklärung  über  die  handschriftlich 
Grundlagen  der  Ausgabe,  die  mir  auch  in  freundlichster  W< 
gewährt  wurde.  Herr  Geh.  Regierungsrat  Kielhom  schrieb  n 
„Sicher  weiss  ich,  dass  der  Text  meines  Teiles  des  Paflcata^ 
auf  einer  einzigen  HS.  beruht,  die  Bühler  von  einem  SSstri  gebe 
hatte  und  die  ich  Bühler  nachher  zurückgegeben  habe.   Was  B. 


^    Hs.    üfVlTm^   I  ^  Kompromissbildang  nmoh    ^fj||fr 
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gexx^acht  bat,  weiss  ich  nicht;  ich  vermute  aber,  dass  er  sie  dem 
iä^^cntümer  zurückgegeben  hat,  denn  in  eine  der  Öffentlichen  Biblio- 
tbc^^ken  ist  sie  nicht  gekommen.  Sicher  weiss  ich  auch,  dass  mein 
Te^ct  kein  eklektischer  ist,  aber  wo  ich  habe  verbessern  müssen, 
kakxm  ich  Ihnen  leider  nicht  sagen.  Es  kam  uns  im  Jahre  66  haupt- 
s&oUich  darauf  an,  für  die  höheren  Klassen  der  Schulen  einen 
Passenden  Text  herzustellen*.  Dennoch  habe  ich  die  Kielhom-Bühler- 
sclie  Ausgabe  in  meine  Tabellen  mit  aufgenommen,  da  die  Persön- 
Uchkeit  der  Herausgeber  dafür  einstand,  dass  es  bei  dem  Zustande- 
komnaen  des  Buches  rein  wissenschaftlich  hergegangen  ist,  und  da 
^^^^ÄB  zum  mindesten  vermuten  darf,  dass  Bühler  seinen  Teil 
(H— T)  gleichfaUs  nach  der  erwähnten  Hs.  gegeben  hat.i) 

'Sxm  bitte  ich,  die  Tabellen  zu  vergleichen.  Sie  enthalten 
Reihenfolge  und  Anzahl  der  ErzäMungen  des  Paöcatantra  nach 
folg>eiiden  Quellen. 

Som.    =  Somadeva,  Kathäs.  tar.  60,  2  7  ff. 

Ksem  =  L.    V.    Mankowskis    Text    der    Bfhatkathämaüjarl    des 

Ksemendra. 
Sp        =  Südliches  Paücatantra  in  der  Ausgabe  von  Haberlandt. 

ll>   \     die  Tullbergschen  Abschriften  und  Kollationen  der  betr.  Hss. 


die  Ausgabe  von  Kielhom -Bühler. 
X^  das  Übersetzungsfragment  von  Galanos. 

Kos.      =  Kosegartens  Textus  simplicior. 

d  =  die  Ausgabe  Jlvänanda  Vidyasägaras,  Calcutta  1892. 

US        =  die   in  der  Ninjiaya-Sägara-Press   erschienene  Ausgabe 

von  Kaölnftth  Pä^durang  Parab.  1896. 

die  Abschriften  dieser  Hss.  des  textus  omatior  von  TuU- 
berg  und  R.  Schmidt. 

=  das  Manuskript  der  Ausgabe   des   textus  omatior  von 
B.  Schmidt. 
Syr.      =  die  syrische  Übersetzung  (nach  Bickell). 


•  

1)  Darauf,    dass  Bfihler   seiner  Ausgabe   nur  eine  Hs.  zu  Grunde  gelegt 
.^^  ^t,  deutet  der  überschüssige  Halbsloka  bei  ihm  hinter  IV,  61,  der  in  den  Ham- 
5l^»g»  Hm.  fehlt,  und  wohl  auch  Buch  IV,  S.  29,  Z.  12,  wo  Bühler  nur  einen 
'mia  (d)  bietet,  während  andere  Hss.  die  vollständige  Strophe  haben. 
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Som 


Ksem       SP 


Syr 


HI 


!•  Bnch«  I 

Rahmen.  |i 

Affe  und  KeU ll   I,  1 

(60,  27) 

Der  König,  der  durch  un- 
bedachte Rede  seinen 
Leib  verliert 


Schakal  und  Pauke  .    .     . 

Dantila  und  Gorambha 

Drei  selbstverschuldete  Un- 
fäUe 

Der  Weber  in  Visnus  Ge- 
stalt   

Krähe  und  Schlange 


1,2 

(SO,  t6) 


•  • 


Reiher  und  Krebs 
Löwe  und  Uäslein 


Stellmacher  und  Löwe  . 
Strandläufer  und  Meer. 

Die  hamaaa  und  die  Schild- 
kröte     


1,6 

(60,  45) 


1,7 

(60,  164) 

1,8 

(60,  168) 


Der  dumme  und  die  beiden 
klugen  Fische    .... 


1,1 


L2 


1,3 
1,4 


.     .      1,3 

(60,  79) 

.     .  'I   1,  4 

(60,  92) 

Die  dankbaren  Tiere  und 
der  undankbare  Mensch       — 

Laus  und  Wanze  ....      I,  5        I,  6 

(60,  126)1 

Der  gefärbte  Schakal    . 

hamsa  und  Eule    .     .     . 

Kamee! ,    Löwe ,    Panther 
Krähe  und  Schakal   . 


-         1,7 


1,8 


1,9 


I,  10 


I,  9      I,  11 

(60,  178) 


Sperling  und  Elefant  —     i     — 

Der  kluge  hamsa  ....       —      III,  10 
Widder  und  Löwe    ...       —         — 


1,1 


1,2 


1,1 

(8.3) 


-*) 


1,3 


1,4 
1,5 


1,2 

(S.9) 


I,  5       I,  6 


1,7 


1,8 

(8. 18) 

1,4 

(S.  12) 

1,5 

(S.  U) 


1,1 


1,2 
1,3 

1,4 

1,5 
1,6 
1,7 
1,8 


1,8 


1,7   ;    1,9 

(8. 17) 

1,10 


1,8 
(S.21) 


1,9 


1,10 


1,11 


1,9 

(S.  24) 

1,10 

(S.  24) 


1,11 


1,12 


1,13 


I,  6      I,  14 

(8. 15) 

1,15 


1.1 


1,2 
1,8 

1.4 

1,5 
1,6 

1.7 

1,8 


1,9 
1,10 

1,11 


1,12 


1,14 
1,15 


1,1 


1,2 
1,8 

1,4 

1,5 
1,6 
1,7 
1,8 


1, 13     1, 18 


1.9 
1,10 

1,11 


1,12 


1,14 
1,15 


1)  Ich  gebe  dieselben  nach  R.  Schmidts  Übersetzung   des  Textus  omatior 
(Leipzig,  Lotus- Verlag  1901). 
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Kos 


MS 


A      I      B 


K 


Orn 


1,1 


1,1 


1,1 


1,1 


1,1 


1,1 


1,1 

(S.  13) 


1,2 

(8. 87) 

1,3 

(8. 32) 

1,4 

(8.  40) 

1,5 

(8. 47) 

1,9 

(S.  68) 

1,6 

(8.  ö8) 

1,7 

(8. 60) 

1,8 
(8. 63) 


1,1 


1,1 


1,1 


1,1 


1,2 
1,8 

1,5 


I,  6       I,  6 


1,7 


1,9 
1,10 


1,11 


1,12 


I,  13 


1,14 
I,  15 


1.2 
1,3 

1,4 

1,5 


1,7 


1,8       1,8 


I 


1,2 
1,3 

1,4 

1,5 
1,6 

1,7 

1,8 


1,2 


1,2 


I,  3       I,  3 


1,4 


1,5 

1,6 


1,7 


1,8 


1,9 
1,10 


1,11 


1,12 


1,13 


1,14 
1,15 


1,9 
1,10 


1,9 
1,10 


1,11 


1,11 


1,4 


1,5 
1,6 

1,7 

1,8 


1,9 
1,10 


1,11 


1, 12     1, 12  I  J,  12 


1,13 


1,15 


1,13 


I,  14     I,  14 


1,15 


1,13 


1,14 
1,15 


1,2 
1,3 

1,4 

1,5 
1,8 
1,6 
1,7 


1,9 
1,10 


CO 

» 

G 

OB 
OD 


1,11 


I,  12 


1,18 


1,14 

1,15 
1,16 
1,17 


1,2 
1,3 

1,4 

1,8 
1,5 
1,6 
1,7 

1,9 
1,10 

1,11 
1,12 

1,18 

1,14 

j  I,  15 

1 
1 

1,16 

1,17 

1,18 
1,19 

1,20 


1,2 
1,3 


1,4 


1,8 
1,5 
1,6 
1,7 


1.9 
1,10 

1,11 
1,12 

1,13 

1,14 
1,15 


1,16 


1,17 

1,18 
1,19 
1,20 


I,  2       I,  2 


1,3 


1,4 


1,8 
1,5 
1,6 
1,7 


1,9 
1,10 

1,11 
1,12 

I,  18 


1,15 
1,16 

1,17 

1,18 
I,  19 
1,20 


1,3 


1,4 


1,8 
1,5 
1,6 
1,7 


1,9 
1,10 

1,11 
1,12 

1,13 


I,  14     1, 14 


I,  15 


1,16 


1,17 

I,  18 
1,19 
1.20 


S)  ZnOllige  Lücke!     Benfey,  Kai.  u.  Dünn.  p.  CX  fT. 
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cataat 

a. 

Tita)  4er  Enühlucgoa                    Boiii 

Kssm 

SP 

Syr    j    H-I 

0 

»er  schlaue  Schnkftl 

Der  verbrannit  Buttelmönch .    .    . 

Des  Todes  Macht 

J>ie  KirtVD&au  ima  ihre  Liebhaber 
Übel  angebrachter  Rat 

AiFe  und  Spetlingsweibcheu  .    .    . 

Keiher  und  Ichntumon 

Wage 

1,10 

.iJi, 

1,12 

(SD,  SM 

I.  13 

1,12 

1,13 

1,14 

1,15 

1,16 

U,  1 
11,2 

ir,s 

9tr.36r 

1,13 
1,13 

1,14 
1,15 

1,16 

11,1 
11,2 
U,3 

446,81. 

1,11 

t8.!8) 

I,  la 

(9.S9) 

1,13 

(S.80) 

1,14 

(3.81) 

11,1 

(8-38) 

n,  2 

(8.  89) 
11,8 

(8.  39) 

Eahm. 
Rahm. 

(8.63) 

VI,1 

(8.68) 

1,16 
1.17 

rv,ii 

1,19 
1,20 

1,21 

V,18 
II.  1 

11,2 

n.8 
n,4 

11,5 
Kah.^ 

I,« 

1,17 
1,18 
I,U 

I.SO 

n,i 

11,« 

Hl 

n,4 

11,5 

miufluas  de«  Umgangs 

Der  überaifrige  Affe 

n.  Bncli. 
S&hmen. 
Die  Vögel  mit  zwei  Hülsen  .    .    . 

Hiraiiyakaa  Erlebnis« 

Enthiileten  Seuain  fllr  unenthülsten 

Der  gierige  Schakal 

Wm  der  Mensch  haben  soll  .     .     . 
Der  Weber  Somilaka 

Die  Mäuse  befreieo  die  Elefanlcn 
Citräügaa  Erzählung 

ril.  Bnch. 

(B0,a37) 

,W, 

II.  2 

(81,  BT) 

n,  3 

Die  Vogel  «-tihJen  einen  König      . 
Der  Eael  ala  Tiger  verkleidet    .     . 
Haee  und  Elefant 

)           Rahmen 
|(K,3lj              |(8.i54) 

ui,  1  IUI,  1  in,  1 

(W,  Mj 

in,  2,111,2  in,  2 

m,m\          \ 

R&hinen 
IV,5|IV,7 

ni,  1  m,  1 
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KB 


Kos 


NS 


B 


K 


Orn 


1,16 


I,  16     I,  16 


1,16 


I,  16     I,  16     I,  18 

1,19 
1,20 
1,21 


1,21 
1,22 
1,23 
1,24 


1,21 
1,22 
1,23 
1,24 


1,21 

1, 22^) 
1,23 
1,24 


1,21 
1,22 
1,23 
1,24 


1,17 


1,17 


L  18  I  1, 18 
IV,  12  IV,  12 

1, 19  !  1, 19 


1,18 
1,19 
1,20     1, 20     1, 20 


1,17 


I,  21  !  I,  21     I,  21 


~      1, 22b      _ 
—     '  I,  22» 


1,17 
1,18 
1,19 
1,20 

1,21 


1,17 
1,18 
1,19 
1,20 

1,21 


1,17 
1,18 
1,19 
1,20 

1,21 


I,  22b 
1,22» 


V,  14  I  V, 14 

n, 1 1  n,  1 

U,  2  I  II,  2 


n,  3   II,  3 


n,  4  II,  4 
n,  5  n,  5 
n,  6  \  II,  6 


Bahmen 
Rahmen 

IV,  5  I  IV,  5 

m,  1  ■  ni,  1 


V,  14 

n,i 

11,2 
11,3 

n,4 

11,5 

n,  6 


V,  14 

11,1 

11,2 
11,3 
11,4 

n,  5 

11,6 


I,22b 
1,22» 


1,22 
IV,  9 
1,23 
1,24 

1,25 

1,26 
1,27» 
I,  27b 


I,  25     I,  25 


IV,  9 
1,26 
1,27 


1,26 
1,27 


1,25 

IV,  9 

(n.Anf.) 

1,26 
1,27 


1,25 
IV,  9 
1,26 
1,27 


I,  28  '  I,  28 


I,  28     I,  28 


V,13j    - 
II,  1     II,  1 


11,1 
11,2 


11,2 

n,  3 
n,4 

11,5 
11,6 


U,  2     II,  3 


11,3 


11,4 
11,5 


Bahmen 
Rahmen 


IV,  7 

m,  1 


IV,  8    IV,  7 


in,  1 


m,  1 


11,4 

11,5 
11,6 
11,7 
11,8 
11,9 


1,29  1,29  1,29  1,29 
1,30»  1,30»  1,30»  1,30» 
I,  30b    I,  30b    I,  30b    I,  30b 


11,1 
11,2 


11,1 
11,2 


II,  3     II,  3 


11,4 

11,5 
11,6 
11,7 

n,  8 

11,9 


Rahmen 

Rahmen 
I 
IV,  7  I  IV,  7  '  IV,  7 

III,  1    III,  1    III,  1 


11,4 

11,5 
11,6 
11,7 
11,8 
11,9 


11,1 
11,2 

11,3 

11,4 

11,5 
11,6 
11,7 
11,8 
11,9 


Rahmen 
Rahmen 


II,  1*) 
11,2 

11,3 

11,4 

11,5 
11,6 

n,7 

11,8 

n,  9 


III,  1  m,  1 


111,1^ 

IV,  7*) 


111,2 


S)  Schmidt  zählt  mit  Recht  diese  Episode  als  selbständige  Erzählung.  Ich 
habe  mleh  aber  der  Übersichtlichkeit  wegen  der  Zählang  der  anderen  gedruclLten 
Texte  in  der  Zählang  der  handschriftlichen  Fabeln  und  Märchen  angeschlossen. 

4)  B  III,  1. 


Bd.  LVI. 


20 
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Som 


Ksem 


SP 


8yr 


HI 


G 


Rebhuhn,  Hase  und  Katze    .     .    . 

Der  gepreUte  Brahmane    .... 

Ameisen  und  Schlange 

Brahmane  und  Schlange   .... 

Die  goldenen  Vögel 

Der  fromme  Täuber 

Der    alte    Mann   und   seine  junge 
Frau  und  der  Dieb 

Brahmane,  Dieb  und  Räk^asa    .     . 

Die   Königstochter  und  der  Prinz 
mit  der  Schlange  im  Leibe    .     . 

Der  betrogene  Ehemann  und   sein 
schlaues  Weib 

Die  Maus  als  Mädchen 


i  III,  3 

'  (62,  47) 

111,4 

(62,  62) 


111,8 

in,4 


111,5 

(62,  88) 

m,6 

^62,  91) 


•  • 


Die  Kleider  der  Heiligen .... 
Der  Vogel,  dessen  Kot  in  Gold  be- 

Löwe   und  Schakal   und  die  spre- 
chende Höhle 

Die  Schlange  als  Reittier  der  Frösche 

Der  durch  Schmelzbutter  erblindete 
Brahman 


IT.  Buch. 

Rahmen. 

Der  bestrafte  Zwiebeldieb 
Froschkönig  und  Schlange    . 
Der  Esel  ohne  Herz  und  Ohren 


UI,7 

(62,104) 

m,8 

(62, 125) 


111,5 
111,6 


in,  3 
m,4 


111,7 

in,8 


m,9 

(61,152) 


in,5 
m,6 


111,7 

m,8 


VI,  2 

(S.  66) 

VI,  3 

(S.  67) 


ra,2 

111,3 


111,8 


111,1 
m,4 


VI,  4    IV,  9 

(S.  69) 


VI,  5 

(S.  70) 


111,9 


•         • 


•        • 


Der  Töpfer  Yudhi^thira    .     .     .     . 

Der   Schakal    als    Pflegesohn    der 
Löwin 

Der  Brahmane  und  seine   treulose 
Frau 

Zwei  Weiberknechte 

Der  Esel  als  Tiger  verkleidet  .     . 


IV,  1 

(63,125) 


IV,  1 

IV,  2 
IV,  3 


m,9 


VI,  6 

(8.71) 

VI,  7 

(8.72) 


ni,6 


rv,6 

IV,  7 
IV,  8 


ni,7 

IV,  8 
IV,  9 


VI,  8 

(S.  76) 


111,1 

(62,  19) 


111,1 


IV,  1 


in,  1 

(8.61) 


111,4 


III,  1     — 


IV,  1 
IV,  2 

IV,  8 

IV,  4 


IV,  5 


111,9 

m,io 

mii 


IV,  1 
IV,  2 

IV, 
IV,  4 

IV,  5 
IV,  6 
IV,  7 


1)  In  B   fehlt  UI,  6    zufällig   durch    eine  Lücke,   die  in  lU,  5  beginnt 
und  in  III,  7  endigt. 

2)  Hs.  B  schliesst  kurz  vorm  Ende  des  III.  Buches. 
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D 

KB        Kos 

J      '     NS     ,      F            C            A           B 

i 

Iv 

'    Orn 

i 

l.,2 

m,2 

Tn,2 

Tn,2 

m,2 

Tn,2 

ni,2 

in,  2 

ni,2 

m,2 

m,8 

m,3 

Tn,8 

nT,3 

Tn,3 

in,  3 

in,  3 

ni,3 

Tn,3 

ni,3 

111,3 

ITT,  4 

1 

10,4 
111,5 
01,9 

nT,4 
m,5 
in,  6 
ni,7 

in,  4 
m,5 

111,6 
111,7 

m,4 
in,  5 

111,6 
111,7 

ni,4 

111,5 

ni,6 

III.  7 

in,  4 

111,5 
111,6 

in,  7 

TTI,  4 

in,  5 
ni,6 
Tn,7 

m,4 
in,  5 

-') 
ni,7 

m,  4  in,  5 

TM,  5    in,  6 

in,  6  ni,7 

TTI,  7  i  III,  8 

111,7 
IV,10 

10,6 

IV,  10 

in,8 

m,8 

ni,8 

111,9 

111,8 

111,8 

111,8 

111,8 

in,  9 

m,9 

Tn,9 

ni,9 

111,8 

in,  9 

in,  9 

Tn,9 

in,9 

III,  10 

01,8 

— 

in,  10 

m,io 

ni,  10 

in,  10 

m,io 

in,  10 

III,  10 

1 

m,io  111,11 

IV,7 

rv,7 

in,ii 

in,  u' III,  11 

1 

ni,ii  m,ii 

111,11 

111,11 

111,11 

ni,i2 

IV,  7 

IV,  7 

in,  12 

in,i2 

ni,  12 

TTI,  12 

nT,i2 

ITT,  12 

III, 12 

III,  13 

IV,  9 

rv,9 

pr 
> 

01,10 

Tn,i3 

m,  13  m,  13 

1U,13 

ni,i3 

III,  13 

TTI,  13 

III,  14 

m,n 

in,4 

m,i4 

in,  14  m,  14 

III,  14 

in,  14 

in,  14 

III, 14 

g 
Vi 

m,i5 

01,12 

— 

in,  15 

III,  15 

in,  15 

in,  15  III,  15 

m,i5 

Tn,15 

ni,i6 

01,13 

nT,i6 

in,  16' ni,  16 

ni,i6 

in,  16 

in,  16 

ui,m 

< 

• 

ni,i7«) 

;v,i 

[V,l 
[V,2 

IV,  1 
IV,  2 

IV,  1 
IV,  2 

IV,  2 
IV,  3 

IV,  1 

iv;2 

IV,  1 
IV,  2 

IV,  1 
IV,  2 

IV,  1 
IV,  2 

IV,  1 
IV,  2 

IV,  1 

rv,2 

V,8 

IV,  8    IV,  3 

IV,  4 

IV,  3 

IV,  3 

rv,  3 

IV,  3 

IV,  3 

IV,  3 

V,4 

IV,  4 

IV,  4 

IV,  5 

IV,  4 

IV,  4 

IV,  4 

IV,  4 

IV,  4 

IV,  4 

IT,  18 

IV,  13   IV,  5 

'IV,  6 

rv,  5  '  IV,  7 

1 

IV,  6 
IV,  7 
IV,  8 

IV,  5 
IV,  6 
IV,  7 

IV,  5 
IV,  6 
IV,  7 

IV,  5 

IV,  6 
IV,  7 

1 

IV,  5 
IV,  6 
IV,  7 

1 

IV,  5 

-') 
IV,  7 

i 

IV,  5 
IV,  6 
IV,  7 

8)  Otd.  m,  16  und  lU,  17  fehlen  in  £. 

4)  In  K  snOllig  aasgefallen  durch  Lücke,  die  nach  dem  Anfang  von  IV,  5 
beginnt  nnd  bis  zum  Anfang  von  IV,  7  reicht. 
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Ute)  der  EnSblungen 

Som 

KsUD       SP 

*yr 

livara  und  seine  4  Eidame 

_ 

_ 

_ 

_ 

Der  betrogene  Ehemann  und  sein  schlaue« 

Weib 
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Die  Betrachtung  dieser  Tabellen  ergiebt  folgendes  Resultat. 

Die  Prosatexte  des  «nördlichen*^  Paficatantra  zerfallen  nach  Inhalt 
und  Anordnung  in  zwei  Haupt- Gruppen,  in  deren  eine  H-I,  G,  D, 
K-B,  in  deren  andere  ABKr'(Om)  gehören.  ABK(Om)  zeigen 
dabei  folgende  entscheidende  Merkmale. 

1.  Sie  bieten  einen  im  Allgemeinen  vollständigeren  Text, 
als  die  andere  Gruppe.  Diese  grössere  Vollständigkeit  beruht  auf 
Interpolation  von  £i*zählungen.  Eine  derselben  hat  nur  F.  Da- 
neben kommen  allerdings  auch  Erzählungen  vor,  die  nur  in  Texten 
der  Gruppe  H-I,  G,  D,  K-B  stehen. 

2.  Im  dritten  und  vierten  Buche  zeigen  sie  eine  von  H-I,  G, 
D,  K-B  verschiedene  Anordnung  der  Erzählungen. 

3.  Im  ersten  Buche  haben  sie  die  Erzählung  vom  Weber  als 
Visnu  an  8.  (F  9.)  Stelle,  während  die  andere  Gruppe  sie  an  5. 
zeigt.  Die  Erzählung  vom  Affen  und  dem  Vogelweibchen  hat  6 
bereits  I,  17,  H-I,  D,  K-B  haben  sie  I,  18  und  dann  nochmals  IV,  12. 
Bei  der  anderen  Gruppe  findet  sie  sich  nur  IV,  9.  Im  zweiten 
Buche  endlich  bieten  die  Texte  A  B  K  (Om)  die  Erzählung  von  dem 
Vogel  mit  den  zwei  unverträglichen  Hälsen  als  erste,  während  sie 
in  H-I,  D  und  KB  erst  V,  13  (14)  erscheint,  in  G  völlig  fehlt 

C  gehört  in  der  ersten  Hälfte  des  I.  Buches  zum  textus  sim- 
plicior,  von  da  ab  bis  zum  Ende  des  V.  Buches  zum  omatior.  E 
weist  fast  alle  Erzählungen  des  textus  omatior  auf,  auch  Om  IV,  10. 
Es  fehlen  Om  I,  12,  III,  5,  16,  17,  IV,  6.  Dagegen  neigt  E  bezüg- 
lich der  Anordnung  nach  simplicior,  so  im  ersten  Buche  bezüglich 
der  Geschichte  vom  Weber  als  Visnu,  im  zweiten  bezüglich  der 
von  dem  Vogel  mit  den  unverträglichen  Köpfen,  die  diese  Hs.  mit 
den  Texten  des  simplicior  am  Ende  des  Werkes  hat,  bezüglich  des 
Fehlens  von  Om.  Ill,  16.  17.  In  einem  Falle  geht  sie  übrigens 
auf  eine  Quelle  zurück,  die  älter  ist  als  alle  anderen  bis  jetzt  be- 
kannten Hss.  Die  Erzählung  nämlich  vom  Esel  im  Pantherfell 
bietet  sie  genau  an  derselben  Stelle,  wie  Somadeva,  Ksemendra  und 
das  südliche  Paficatantra,  dem  sie  sich  auch  inhaltlich  nähert.^)  Im 
übrigen  weicht  diese  Hs.  in  der  Anordnung  von  den  anderen  sehr 
stark  ab,  so  dass  wir  hier  eventuell  eine  besondere  Becension  an- 
nehmen müssen.  Ohne  Einsicht  in  die  Hs.  selbst  wage  ich  indessen 
kein  Urteil  zu  fällen.  Die  Rud rata- Strophe  -)  hat  auch  dieser  Codex, 
wie  ich  noch  ausdrücklich  bemerken  will,  an  der  gewöhnlichen  Stelle.*) 

F  gehört  in  den  ersten  beiden  Büchern  zum  textus  simplicior, 
in  den  übrigen  zum  textus  omatior.  Darüber,  dass  diese  Mischung 
rein  äusserlich  vor  sich  gegangen  ist,  kann  nach  der  oben  an- 
geführten Bemerkung  Tullbergs  kein  Zweifel  bestehen. 


1)  S.  unten  S.  317  den  Text  und  meine  Bemerkungen  dazu  S.  S18. 

2)  S.  Pischel«  Rudrata  S.  26.   Ich  komme  auf  diese  entscheidende  Strophe 
noch  zurück. 

3)  Vgl.  den  Nachtrag  [Korrektumote]. 
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Die   oben   angeführten    drei   Punkte   also    liefern    das   Haupt- 
Kriterium   zur   Gruppierung   der  Texte.     Ein  Unterschied,    wie   er 
z.  B.  zwischen  dem  textus  simplicior  und  dem   textus  omatior  der 
Sokasaptati  besteht,  liegt  beim  Paücatantra  nur  in  geringen  Anföngen 
und  an   wenigen  Stellen   vor.     Und   wo   wirklich    eine  Darstellung 
in  den  Texten  A  B  C  K  F  Orn  auftritt,  die  den  Namen  ornatior  ver- 
diente,   so   wirkt   sie   stilistisch  geradezu  störend.     Mit  Recht  fügt 
Kosegarten   selbst,    der   auf   Grund    dieser   schmuckreicheren   Dar- 
stellung der  einen  Gruppe  den  Namen  omatior  gegeben  hat,  sogleich 
hinzn:   ,Sed  appeUaüoni  tarnen  huic,  qua  omatiorem  hanc  editionem 
suncupo,   ne  nimium  quantum  tribuant,    lectoribus   videndum  est; 
nam    nonnullis   tantum   locis    descriptiones    illae    floridiores    in    ea 
positae  inveniuntur.* 

Wenn  sodann  Eosegarten  sagt:  ^Praeterea  in  enarrandis  fabulis 
üs,  quas  editio  utraque  habet,  omatior  saepe  non  solum  verbis  utitur 
alüs,  quam  quae  in  simpliciore  posita  sunt,  sed  res  gestas  quoque  ipsas, 
eammque  causas  et  momenta  aliter  atque  simplicior  fingit  vel  con- 
nectit*,  so  ist  auch  dieser  Grund  zur  Scheidung  nicht  stichhaltig. 
Denn  dergleichen  Abweichungen  finden  sich  auch  innerhalb  des 
textus  simplicior.  Auch  die  verschiedenen  Lesarten  der  metrischen 
Stellen  hätte  Kosegarten  nicht  anführen  sollen,  da  sie  gleichfalls 
innerhalb  der  Texte  des  simplicior  in  grosser  Anzahl  vorliegen. 

Das  Hauptkriterium,   die  Anordnung   im   dritten    und  vierten 
Buche ,  und  den  damit  zusammenhängenden  Inhaltsunterschied  b  e  - 
rührt  Kosegarten  nur,  indem  er  sagt:   „Consilium  ulularum,  quod 
libro   tertio   tractatur,   omatior   multo  secus  ac  simplicior  reddit". 
In  der  Besprechung  von  H  geht  er  über   diesen  auffälligen  Unter- 
schied mit  der  Bemerkung  hinweg:    ,Textu  ad  codicem  D  propius 
accedit ,   sed   fabulae   nonnullae ,   quanquam  in  codice  D  ceterisque 
extant,  in  eo  omissae  sunt**.   Weder  das  Alter  der  Hss.,  das  unsere 
ans  inneren  Gründen  in  den  Tabellen   vorgenommene  Gruppierung 
bestätigt,^)   noch   die  völlige  Übereinstimmung  mit  I  und  die  Be- 
stätigung  derselben   durch  D  und  G,   noch    endlich   der  Text   der 
Arabischen  Übersetzung,   von    dem  Kosegarten    S.  IX   sagt:    ,Cum 
Pantschatantro  librum  Kalllae  studiose  contuli,  magnamque  ex  hac 
comparatione  cepi  voluptatem",  führten  ihn  auf  den  richtigen  Weg. 
Kosegarten  (p.  V)  ist  der  Ansicht,    in  H-I   seien   verschiedene 
Erzählungen  ausgefallen.     Bezüglich  der  Anordnung   sagt   er  unter 
I):   .Fabulas  libri  tertii,  quartique  ordine  alio  quam  ceteri  Codices, 
eoque,  ut  mihi  videtur,  praepostero  coUocat**.    Aus  unseren  Tabellen 
aber  ergiebt  sich,   dass  bezüglich  des  Rahmens  nicht  nur  H-I  und 
D,  sondern   auch,    was  Kosegarten  nicht  erwähnt,  G  einander  be- 
stätigen.    Anstatt  also   nach  H-I  D  G   zu   gehen,   konstruierte    er 
den  Rahmen  des  dritten  und  vierten  Buches  nach  den  Handschriften 
des  textus  omatior. 


1)  H  CA  1600,  1 1645,  D  1740,  C  (Mischcodex  wie  F)  1800;  F  G  E  undatiert. 
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Vergleichen  wir  nun,  diese  Thatsachen  im  Auge  behalten 
die  Ausgaben  Jivänanda  Yidyäsägaras  und  K.  P.  Parabs,  so  leb 
ein  Blick  auf  unsere  Tabellen,  wie  die  Herausgeber  ver&hren  sir 
Beide  legen  Kosegartens  Ausgabe  zu  Grunde,  von  der  sie  sich  b 
züglich  des  Inhalts  nur  dadurch  unterscheiden,  dass  sie  aus  Kii 
homs  Ausgabe  I,  22  entlehnen.  Diese  Doppelerzählung  tritt 
ausser  bei  Kielhorn  auch  im  textus  omatior  auf,  aber  in  umgekehri 
Reihenfolge  der  Teile  und  zu  einer  verbunden.  Es  verhält  si 
also  mit  diesen  indischen  Ausgaben  ähnlich,  wie  mit  den  Ausgab« 
die  dieselben  Herausgeber  vom  Hitopade^  veranstaltet  haben.  Y" 
meine  Dissertation  ,Über  Text  und  Verfasser  des  ELitopadei 
S.  29  ff. 

Diese  beiden  Ausgaben  haben  bisher  ebenso  wie  die  Kos 
gartensche  nur  dazu  beigetragen,  von  dem  textus  simplicior  d 
Paficatantra  ein  ganz  falsches  Bild  zu  geben. 

Wenn  die  Handschriften  der  beiden  Gruppen  im  I. ,  IL  m 
V.  Buche  weniger  von  einander  differieren,  als  im  III.  und  IV.,  i 
beruht  dies  einfach  darauf,  dass  durch  den  nicht  veränderten  Bahmt 
der  Einschub  neuer  Erzählungen  viel  leichter  wurde.  Die  A 
Schreiber  haben  bald  aus  dieser,  bald  aus  jener  Gruppe  geschöp 
und  im  Einzelnen  haben  sie  sich  für  befugt  gehalten,  Synonyma  < 
vertauschen,  Wörter  umzustellen,  Gedanken  zu  erweitem,  knap 
Ausdrücke  der  Deutlichkeit  wegen  zu  umschreiben,  ja  auch  ga 
neue  Züge  in  die  Erzählungen  zu  bringen.  Um  zu  veranschaulich< 
wie  sehr  dies  der  Fall  war,  gebe  ich  unten  verschiedene  Probi 
die  man  noch  mit  Kielhorn -Bühlers  Text  vergleichen  kann.  Ei 
solche  Vergleichung  wird  zeigen,  wie  sehr  Kosegarten  im  Recl 
war,  wenn  er  S.  VI  schrieb:  „Codices  hi  textus  Pantschatantri  pi 
ponunt  varios,  qui  non  modo  in  sententiis  singulis  et  versicu 
interpositis ,  verum  etiam  fabulis  integris  vel  adiectis,  vel  omisi 
vel  loco  alio  col localis,  Uxntopere  inter  se  differunt^  tU  paene  ji 
Codices,  tot  textus  esse  dicere  possis^.  Ja  nicht  nur  aus  den  ▼ 
schieden  en  Paficatantra  -  Texten  haben  die  Abschreiber  geschö] 
sondern  die  Entlehnungen  gehen  noch  weiter.  C  P  und  G  schlies) 
mit  folgenden  Worten: 


9    G  für    irnt  I  7^  :  VWT    ^f%^>  U        8    G  nac^    ^  l'/ftW 
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^M^H*  iifiw^  HT^  irnwr  ^rturwfwi^  i 
"Wt  ^wr  vre*  TR^m^rpii^  ^Nt^  ^^wr^rRWir- 


Die  ersten  der  vorstehenden  Zeilen  sind  aus  dem  Schlüsse  des 
Hitopadeda  abgeschriehen.  In  meiner  Dissertation  hatte  ich  nach- 
gewiesen, dass  die  späteren  Texte  des  Paficatantra  zuweilen  die 
späteren  HitopadeSa-Texte  beeinflusst  haben:  hier  liegt  der  um- 
gekehrte Fall  vor. 

Nun  gebe  ich  die  eben  versprochenen  Proben,  die  ich,  wo  nötig, 
^  die  gebräuchliche  Orthographie  umgesetzt  habe.  Man  wird  er- 
^unt  sein,  wie  stark  im  Wortlaute  sogar  die  einander  im  Ganzen 
^  nahestehenden  H-I  und  K-B  von  einander  abweichen. 


I.   Bühler  V,  4. 
1.  Nach  H-I. 

^'^'^f^  ^wrft  wunrr  fa^iHM^^MHMi:^  nPa^iifa  v  i 

^   H:    fij^mi^MUHIflK    I  5^   Hm:    ^    I 
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fwrt  w  ^[t^to:  I  ^f^  f*if«i  ^i^t  'rac^  I  ^iw  ftpft^- 
«rtftd«^  ^t^Riftr  (i. :  ^t^)  ^R^TRar^nnrr  (iifM«:  i  ^  ^  i 


l|    Hss.    nur    ^f|f    |  ^    H    om.:    ^    ||  >ö    I:    f^lft- 

WT*   I  ^1:    ^nCtft    I  ^0   H:    43ii«n<lfM    'WIHIIMI*  I 

I*  ^r^f^rnrf^.  Beide  Lesarten  gehen  wohl  darauf  zurück,  dass  im  gemein- 
samen Original  ^T^^Ptf^  stand.  Die  beiden  Striche  über  dem  ^  sind  dai 
bekannte  Tilgungszeichen  der  Hss.!   |  ^^  Hss    f^IfCC^  ^HIlOl    I 

<^^  I:    Wf^irnt    I  <^9    Hss.:    ^T^ftWfT:    I  S8    I>i«  H»- 

zählen  falsch!  | 
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2.  Nach  D. 


^^f^^rtTi^i  I  ^Rfirf^:  M^Jl^il  ^firf'wt  «rRTfif  <i*iiMti^  ^w- 

^^%Tr'^  I  f  ^  Tranftraft  ^in  w?^  ftwt  ftTi  i  ^mr^ 
^^  ^^  *  '^^  '^  ^^  '^''^  ^^'^  ''^^  ^  ^nr^^ft^TTfif- 


finiTTr  I    ^H«.  ^nwrrfr 
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^ro  T'nr:  tm  'TkT    wiiwi  ^r^ptirer^  i 
5?ft«i:  ^^\^  *5*1^^«  I  TT^  ^rpWtTP^  I  ^Ä'f  iwH  ^rfr- 

t^rini    I    TTf    f^RTTOT   f^^WRTt   W'CttiT    I    flfl5l«ll(Hffl!^  ■ 

3.  Nach  G. 
^^  ^flr^  usw.  wie  D. 

wt:  I  ftpfft^  irt^r^fvT:  ^Ntftm:  i  ^^  ^%t  *fr.  i 


8  Hs.  THf  n      M   Hs.  ^frT  N      $  Hs.  ^^o  q      ^^^   hs.  firft  I 
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4.  Nach  F. 

^  ^fi^  ^  f^TOT  fwnit  wftr^^pfirr  i  usw. 

^t  ^fwTT'^  I  f  ^  f^nrt  ftTT  TTift  irfinif :  Irt^r^wr 

^T^:  wm:  ftiRÄ  I  Wif^^fl^fl^Tal^  fireft  i  Tfc^r^TWRrft- 
^  ^TTrfif  I  ffl[cft^Trfiitf?TH  I  ^^S^rt^Rrf^it  iRrarrf*^  I 


^   H.    isff^n^o    ,  ;^   Hb.    WH^    I  ?    Hs.    H^    | 

•^TO?t   Hs.    I  M    o^f^o    I 
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Kosegartens  Text  giebt  keine  dieser  Handschriften 
sondern  ist  aus  allen  —  ausser  G  —  zusammengestellt  m 
so  eine  neueJtecension.  In  H-I  ist  wohl  bestimmt  ein« 
anzunehmen,  indem  der  dritte  Brahman,  der  für  den  Freund 
gar  nicht  zu  Worte  kommt.  Die  Lücke  muss  bereits  im  A 
der  beiden  Hss.  vorhanden  gewesen  sein.     Sie  ist  veranlasG 

Abirren  des  Auges  des  Schreibers  von  dem  ^Wft,   mit   den 

dritte  seine  Worte  beginnt,  auf  das  ii^ ,  das  einer  von  de 
bei  Anblick  der  Gebeine  des  Löwen  ausstösst.  Gänzlich  ab^ 
ist  die  Fassung  in  G.  Der  Zug,  dass  sich  alle  vier  an 
lebung  des  Löwen  beteiligen  und  der,  dass  alle  vier  uml 
ist  älter,  als  die  Fassung  des  Paficatimtra.  Vgl.  Yetälapafi 
Uhle  Sivadäsa  XXI,  Hs.  f  (also  Ksemendra-GuQä^hja)  XI 
Jambhaladatta  (ed.  Jlv.  Vidyäsägara^)  XVIII.^)  Der  Zug,  • 
ersten  drei  dem  vierten  von  der  Belebung  abraten,  ist  nur 
bhatt»,  dem  Verfasser  von  G,  eigen.  Seine  Bearbeitung 
hier  einen  Kompromiss  zwischen  den  Fassungen  des  Pc  t 
Vetälap.  darzustellen. 

Die  Fassung  der  Hs.  F  deckt  sich  wesentlich  mit  der 
der  editio  omaüior  ^  wie  sie  bald  in  B.  Schmidts  Ausga 
liegen  wird. 

Bemerkenswert  ist,  dass  sich  auch  Bühlers  Text  mi' 
dieser  hs.  Fassungen  wörtlich  deckt. 


1)  Nur  die  erste  Auflage  der  Ausgabe  JivKnanda  Vidyisigara 
den  Text  des  JambhalAdatta.  Die  sweite  Auflage  giebt  die  Fassaiig  S< 
in  Prosa  umgewandelt! 
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IL   Der  Esel  im  Tigerfell  nach  E  III,  1. 

^|f^  ff  ^TfwA  %^:  ^rew^ftPRT^  I 

■^^^^t  ^  ftm<^<i*(a  I   ^nf  '^  I  iÄ  ^  Ht  T  lfm- 
''Tr*^  I  ^MMflg^i  '^  {\U^A  w^  I  ?t^  ^Tf^  inftt  w^wT- 


9    ^rfWI%    feblt.      Nach    dem    Sandbi    des    ilf^^f^   ergänzt.    | 

Hs.  ^mflRt  I       9   Verbum  fehlt,  wenn  nicht  etwa  ^^^€|l^  eine  Korrnptel 

I       }{  Ist  vielleicht  statt  l}|lf^V|^  ^V^TTPfT  '^  ^esen:  „wird  der  (jetzt) 

^^a^ere  Esel  wieder  kräftig  werden"?  ||        \\    Hs.    ^Q^flMf^T)    II        $   Hs. 

'^niNrrV    l       ^    So  die  Hs.    H       c:   Hs.  ^  H,     vielleicht  zu  lesen  ^  ^  Jü 

^    Hs.    I^r     I        qO  Hs.  f^^ej|4<|^^l|^|o     I        <^<^  Hs.  MifM^     I 

^^  Hl.  ^TRTfT  I 


n 
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t  Wftftf  I  ^f^<  ff  "MKfilwniffl  I  ipf^TWnWW^VT^  ihi- 

Dass  dieser  Text  aui'  eine  ältere  Fassung  zurückgeht,   als   die 
der  anderen  Paficatantra- Versionen  derselben  Fabel,  ergiebt  sich  aus 
der  Fassung  der  ersten  Zeile  der  Überschriftsstrophe,  die,  von  den 
Paficatantra -Texten  abweichend,  genau  die  Lesarten  des  EEitopades' 
bietet.     Das  südliche  Paficatantra  hat  hier  in  Haberlandts  Ausgabe^^ 
eine  sekundäre  verderbte  Fassung  {sucaräm  vicaram  nityam  grfym^  j 
sasyam  abudhimdn).     Im  Übrigen    weisen  noch  folgende  Überein-  .mi^jn 
Stimmungen  mit  dem  südlichen  Paficatantra  auf  ein  teilweise  höherer  ^^ -^^'e 
Alter   des   obigen   Textes:    1.   Der  Wäscher   kauft   die   Tigerhaujc^- .^q 
(SP:  sampddya);  2.  Der  Esel   hält   den  Feldhüter  för  eine  Eselir^^.jij 
(so  ausser  SP.  auch  Hitop. !).     3.  Der  Esel   wird   mit   einem   Pfer^=^3^£ 
erlegt.     Es   ist   imzweifelhaft ,    dass   der  vorliegende  Text  aus  dexr^^toer- 
selben  Quelle  geschöpft  hat,  wie  das  südliche  Paficatantra,  wozu  ^         *• 
die  Einordnung  hier,  an  der  ursprünglichen  Stelle,  trefflich  stimmt  ~  -^.'; 
Die    beiden    zuletzt    genannten   Züge    haben    auch    Somadeva    ue^^l^^ 
K§emendra. 


III.    Bühler  IV,  14  nach  H-I  und  D. 

1.  Na^h  H-I. 


fvf^Rt''  <r<sgdi4j^fl'^  I  JHi:  ^  ift  mr:  ^^^fiiia- 


^^    Hs.     «BfXftRtf    "öd    ^qifVin;    ®*  ^^^re  also    auch    4^|f^^f|   und 
ilRiri  möglich,  n  <^JJ    Ils.    finrnt«    ll  D  Vgl.  oben  S.  808. 


/ 
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l^lj'®    m49<I^1)  'Hf:  I  ^n  '^  ^flllf«!   *\HiHf*l  (so!)  fWWT 

rcftr  4iiiiO^  ^wrr  ^'^  t^rf^^r^  irar  '^  i>  (so!)  iiWf^g*ii- 
rar^T  TfTwijf:  iRmm  i  wi:  ^  fiiwi  ^w  ^fmT  w- 

r.  (so !)  I  ^nN  ^iMiX^fl^MHi,  w?rr  jp*n  ^irft  i  it^  ftf^^n 
[f  ^ipw  tiRimrf "  I  fiÄ  I  iRiT  ^1^  ^^  iif^  ipm 

rr'^  ^TirRTm:  i  f*  -^^w^  \  ^  twt  wt  ^nn  irarr:  n^rr 
?r^  ^wnrr:  ^WRfra  f^rfinTT:  i  ira%T  '^fHPj^^^  'wr 


9  H  ^ig^Ol^l  ^HT:;  I  ^^^rf'nifTi  I  Ich  habe  VS^\  steheu 
sen,  das  Apte  ohne  jede  Einschränkung,  Böhtlingk  im  PW.  nur  in  gewissen 
»mpodtis  =   ^   setzt.    |  ^  Hss.  «HT^t  I  M    Hss.   li^RfRl*    11 

^  <n^M<^*i  I        ^  H  MKiqi«)?!^  I  ^«Rnin|  n        ^  hss. 

qff^   I         Q    H  immer  so;  die  andern  Hss.  IK^^  |         ^0    H  ^cq^vJi* 
ra: ;   I  ^«H^^TtMl«!   n       <^<^  I   ^ ;  s.  oben  S.  295  Anm.  1).  H       <^R  Hs. 

iWTft'ir:  I         ^?  H  ^  «WT;  I  ^:  ^iJ^^TT  I         <^8  hss. 

Bd.  LVI.  21 
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^•i^ifii    mRTtw    ^f^ftWT    <|^^<||     UflM*«^     •f^<w\fi 

ftlWT  ^wt  ^i^^vtM^p!   I  ^rf^  mwnf^  ^w^  ^i^^ 

<\^    Hss.  ftfftrfiT  II        <^^   H  ^;    I  IHBTT  ?t  I        9«    Beide  Hm.« 

^•re:^  I    <^q  h  ^t^^^a  ?f^;  i  ^tfct^  ^^  i    ro  i  w— 

X^f?T   I  ^q    Hs8.  o^rpfj:    n         ^^  h  ^ir^^.     ich  habe  die  Jjtumrt 

von  I  in  den  Text  genommen,  da  sie  mir  aus  dem  Jaina-Originai  sa  stammovi 
scheint.     Vgl.  Weber,   Sitzungsber.  d.  Kgl.   preuss.  Acad.  d.  Wisa.  XVU,  87  3. 
Ders.,  Über  das  CampakasrestliikathSnakam ,   ebenda  566  (Sonderabsog  S.  3).    | 

^    Hss.  ^il^l^Q    I       ^^    Hss.   fvf^lf^;  gebessert  von  Prof.  Leamann.   | 
^l|  fehlt  in  I.   n 
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2.  Nach  D. 

^  «iimR^  I  int  ftfftpw  ^fTROT  fiRTrarf  1  ^^  1  7m 

^^  (80!)  1WT  vmm:  ^flf^:  i  Tnre  qwwi<n<flMi^fl>  »r^ 
'TJI  (so)  TPwft^r^:  ^TTO^^r^'^^rwrR  firCr^  ^wre^  1  ^1^ 


21* 


322     Hertdy  Kritüche  Bemerkungen  su  Koeegarten»  PaSieaUmtra, 

^ffir  I  v^  «itcupH  ^H^  ^r^9  ^Ä^  ^ifiwfif  115^  nf^- 
5?;^t:  ^rnft^  ^ft^r  ^%  'nn:  1  ^  rf^  t^TTrfii:iw  ^nw- 

Zum  Schlüsse  gebe  ich  noch  Koseg.  IV,  6  nnverftndert  nachj 
der  einzigen  Hs.  des  simplicior,  die  diese  Eraählung  enth&lt,  nftm— 
lieh  G.    Der  Text  kann  als  weiteres  charakteristisches  Beispiel 

Art  und  Weise  dienen,    wie  der  Hl^'^lUig  dieser  Becension 
ftlhrt,  der  sie  sicherlich  aus  einer  Hs.  des  omatipr  entlehnt  hat. 

IV :    IV,  6  nach  G. 

i«fi^  ^jf^TTT  ^^ftf  ^WRT  4*iqiii:  inriJ^rRT  rf^  T  irtfV^fii  ^ 
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[  Wenn  in  dem  vorigen  Stück  in  D  durch   ein  Missverständnis 

ms  dem  KAmelhirten  königliche  Polizeibeamte  gemacht  wurden 
und  titf  diese  Weise  ein  ganz  neuer  Zug  in  die  Erzählung  gebracht 
worden  ist,  so  ist  in  dem  eben  nach  6  gegebenen  Stück  aus  zwei 
Vorgingen  —  vgL  Eosegartens  Text  und  B.  Schmidts  Übersetzung 
te  sog.  textos  omatior  IV,  6  —  einer  gemacht  und  die  Pointe 
^<A]ig  zerstört.  Ausgeschlossen  ist  es  übrigens  nicht,  dass  dies  ab- 
■difich  geschehen  ist,  etwa  nach  einem  Texte,  der  dem  Buhaka- 
Abb  (191)  entsprach. 

Die  gegebenen  Beispiele  sowie  die  tabellarischen  Nachweise 
werden  genügen,  um  darzuthun : 

1.  dass  —  abgesehen  von  H-I,  die  nur  geringfügige  Ab- 
weiehimgen  zeigen  —  die  Eosegartenschen  Handschriften  des  textus 
^plidor  alle  von  einander  verschieden  sind 

fa)  bezüglich  der  Anzahl  der  Erzählungen; 
b)  oft  bezüglich  des  Inhaltes  der  Erzählungen; 
!  c)  durchgehens  bezüglich  des  Wortlautes; 

2.  dass  infolge  dieses  ümstandes  an  eine  Herstellung  des  Grund - 
'^^  der  editio  simplicior  höchstens  dann  zu  denken  ist,  wenn  es 

£^liogt,  den  Hamburger  Hss.  gleichalterige  oder  an  Alter  überlegene 
^^  za  erhalten.  Dazu  ist  allerdings  Hoffnung  vorhanden ,  da  es 
^  Indien  mehrere  Hss.  des  15.  Jahrh.  giebt.  An  eine  Herstellung 
7^  den  beiden  nördlichen  Prosarecensionen  vorausgehenden  Textes 
^^  natürlich  überhaupt  nicht  zu  denken ;  es  müsste  sich  denn  durch 
^^  gutes  Schicksal  geradezu  noch  eine  Handschrift  von  ihr  finden ; 

3.  dass   Eosegartens  Ausgabe   ein   völlig   verzerrtes   Bild   des 
^^catantra  giebt     Sie  enthält   eine  Mischung  des  ^Omatior*  und 

»Simplicior*,  im  III.  und  IV.  Buche  geradezu  einen  textus  omatior; 

4.  dass  die  Eielhom-Bühlersche  Ausgabe  vorläufig  die  einzige 
^  die  ein  annäherndes  Bild  vom  textus  simplicior  gewährt. 

Pischel  hat  in  seiner  Ausgabe  des  Rudrata  S.  26  dargetban, 
^y  da  die  Strophe  Sy^gärat.  I,  68  sich  in  allen  Hss.  des  nörd- 
^ön  Paücatantra  findet,^)  diese  Recension  nach  Rudra^as  Zeit 
fj'^tanden  sein  muss,  d.  h.  also  später,  als  die  Mitte  des  9.  Jahr- 
r^derts.  Ich  meine,  wir  können  den  ArcAetyp  der  nördlichen 
"^^•Recension  frühestens  etwa  um  das  Jahr  1000  ansetzen.  Denn 
fj*^  150  Jahre  werden  ja  wohl  vergangen  sein,  ehe  Rudra^a  so 
^^^Imt  war,  dass  seine  Strophen  in  Büchem  wie  das  Paücatantra 
^^«rt  wurden. 


^•ndin 


1)  Diese   Angabe   hat  sich  bei    einer   Nachpiifang    nach    dem  mir  vor- 
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Die  Handschrift  H  dürfte  etwa  aus  dem  Jahre  1600  stammen. 
A,  die  bis  jetzt  älteste  der  bekannten  Hss.  des  .omatior*,  ist 
1518  geschrieben. 

H  und  I  stammen  aber,  wie  wir  gesehen  haben,  aus  einer 
Handschrift,  die  bereits  Lücken  und  Fehler,  und  wie  ein  Vergleich 
mit  6  ergiebt,  höchstwahrscheinlich  auch  schon  interpolierte  Er- 
zählungen hatte.  Die  sog.  editio  simplicior  muss  also  älter  sein, 
als  H. 

Der  sog.  textus  omatior,  den  man  lieber,  da  die  Eosegartensche 
Bezeichnung  absolut  unpassend  ist,  textus  amplior  nennen  sollte, 
geht  auf  denselben  Text  zurück,  wie  der  Textus  simplicior.  Denn 
ganz  abgesehen  von  den  Yei^sen  schimmert  in  allen  Fassungen  der 
„nördlichen*  Becension  ein  gemeinschaftlicher  Grundtext  durch.  Da 
die  schwülstigen  Stellen,  wie  schon  Kosegarten  selbst  bemerkt  hat, 
nur  vereinzelt  auftreten  und  im  übrigen  die  alte  Reihenfolge  der 
Erzählungen  gewahrt  ist,  so  darf  man  wohl  annehmen,  dass  diese 
Becension  nicht  absichtlich  umgearbeitet,  sondern  dass  sie  ein&ch 
die  durch  Interpolation  neuer  Erzählungen  erweiterte  alte  Fassung 
ist.^)  Wir  haben  noch  keine  Analogie  dafür,  dass  eine  solche  Er- 
weiterung durch  27  Erzählungen,  wie  sie  der  Omatior  aufweist, *) 
auf  einen  Interpolator  zurückginge.  Auch  liegt  in  keiner  Hand- 
schrift des  Omatior  eine  Angabe  vor,  wie  etwa  die  bei  Ananta- 
bha^ta  oder  die  Einleitung  zum  südlichen  Paücatantra ,  die  auf 
solche  absichtliche  Umarbeitung  schliessen  liesse.  Sind  aber  die 
Interpolationen,  wie  in  den  Hss.  des  textus  simplicior  oder  des 
Hitopade^a  oder  des  südlichen  Paficatantra  wesentlich  einzeln  er- 
folgt, so  dürfte  diese  allmähliche  Erweiterung  doch  300 — 400  Jahre 
beansprucht  haben.*)  Die  gemeinschaftliche  Quelle  der  beiden  nörd- 
lichen Recensionen  dürfte  also  um  1100  mit  Rudratas  Strophe  zu 
Anfang  des  FV.  Buches  bereits  bestanden  haben. 

Die  Abzweigung  des  textus  simplicior,  dessen  ^'^Wig  sich 
freilich  nirgends  nennt,  hat  aus  einem  Codex  stattgefunden,  der 
sich  noch  nicht  zum  omatior  oder  besser  amplior  entwickelt  hatte. 
Er  könnte  also  etwa  bis  zum  Beginn  des  12.  Jahrh.  zurückgehen. 
Im  Gegensatz  zu  der  erweiterten  Fassung  ist  er  eine  bestimmt 
beabsichtigte    Umarbeitung    wenigstens     im    3.    und 

4.  Buch.     Vielleicht   haben    wir  den  ^'•fi^^  ^^^^  ^^^  Jaina  zu 
suchen. 

Nach  diesem  Texte,  dem  textus  simplicior,  hat  dann  Anan- 
tabhattA,   dessen    Alter    vorläufig    nicht    zu    bestimmen    ist,    seine 


1)  Die  aber  bereits  die  Erz&hlang  vom  Esel  im  Tigerfell  aus  dem  S.  iot 
4.  Bach  versetzt  hatte.  Vgl.  H-I  IV,  5  usw.  Auch  die  Rudrata-Strophe  war 
natürlich  in  ihr  enthalten. 

2)  Vgl.  unten 

3)  Dass  diese  Ziffer  nicht  zu  hoch  gegriffen  bt,  beweist  die  gleich  sa  be- 
gründende Thatsache ,   dass    das   nördliche  Pancatantra   in  der  Zeit  Tom  1.  bis . 
11.  Jahrh.  etwa  sich  nur  um  22  Erzählungen  vermehrt  hat. 


I 


les 


B*''^^  JGrstMdto  Bemerkungen  wu  Koiegarten»  Paneatantra.     325 

BjeeenS^ou  vorgenommen,  die  wesentlich  in  Kürzungen,  aber  auch, 
nie  die  oben  mitgeteilten  Textproben  ergeben,  in  anderen  Ände- 
nmgen  besteht  Wert  hat  diese  Becension  nur  deshalb,  weil  sie 
enräteils  den  Bestand  der  Erzählungen  in  H-I  bestätigt,  andemteils 
tber  anch  wieder  beweist,  dass  das  Original  dieser  beiden  Hss.  be- 
rats  nicht  mehr  völlig  dem  Archetyp  des  teztus  simplicior  entsprach. 
TgL  in  unserer  Tabelle  6  nach  IV,  8,  wo  die  Erzählung  H-I  lY,  8 
=  D  IV,  9  =  KB  rV,  9  fehlt  Ebenso  fehlen  zwischen  G  IV,  10 
IV,  11  die  Erzählungen  H-I IV,  11  =  D  IV,  12  =  KB  IV,  12 
H-I  rV,  12  =  D  IV,  14  =  KB  IV,  14,  ferner  nach  G  V,  12 
ÄEbahlungen  H-I  V,  13  =  D  V,  14  =  KB  V,  14  und  HI  V,  14 
^  B  V,  15  =  KB  V,  15.  Dass  alle  diese  Erzählungen  spätere 
Bnsehiebsel  sind,  ergiebt  die  Tabelle. 

C  und  F  sind  Mischrecensionen,  die  mit  dem  textus  simplicior 
licginnen.  C  geht  in  der  Mitte  des  ersten  Buches,  F  vom  Beginn 
^  in  Buches  ab  zum  textus  omatior  über. 

Aach  E  ist  eine  Mischrecension.  Vgl.  den  Nachtrag. 
Unsere  Liste  gestattet  uns  nun  auch  einen  Schluss  auf  den 
Bestand  an  Erzählungen,  den  der  Archetyp  der  nördlichen  Prosa- 
'^^censionen  im  11.  Jahrh.  etwa,  das  heisst  vor  Abzweigung  des 
^-  Omatior  und  Simplicior,  aufwies.  Zu  dem  Bestände  des 
1*  Jahrh.  ^)  waren  hinzugekommen : 

H-I    I,  8.  5.  10.  15.  18  (=  IV,  11)      .5 

n,  4.  5 2 

m,  4 1 

IV,  1.  3.  4.  13.  14 5 

V,  3.  4.  5.  6.  7.  9.  10.  11.  12      .     .     9 

Sa.  22 

Zu  diesem  Bestände  kommen  im  sog.  omatior  bis  zum  Beginn 
16.  Jahrh.  hinzu: 

.  I,  9.  12.  14.  19.  20.  21.  22.  23.  24.  29.  30*.  30^    .     .  12 

n,  1.  5.  8.  9 4 

m,  5.  6.  7.  8.  11.  14.  17 7 

IV,  5.  6.  8.  10 4 


0 


Sa.  27 

-.  Zum  Schlüsse  gestatte  ich  mir  die  Bemerkung,  dass  ich  mit 
!^^e  der  Hamburger  Hss.  und  einiger  indischer  Codices,  von  denen 
*?**^  Abschriften  zu  erhalten  hoffe,  eine  kritische  Ausgabe  des  textus 
*^*^l>licior  des  Paficatantra  zu  unternehmen  gedenke. 

y  ^)  ^%^'  ^^^  Mankowski  S.  XX  ff.     G  e  g  e  n   M.   nehme   ich   an ,   dass  die 

^'"^Wang  H-I  V,  1  zum  alten  Bestände  gehörte. 
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Nachtrag. 

Nachdem  vorstehender  Aufsatz  geschrieben  wurde,  ist  mir  neues 
Material  zugänglich   geworden.     Durch   die  Liebenswürdigkeit   der 
Herren  C.  H.  Tawney   und  W.  Thomas  konnte  ich  auf  meiner 
Wohnung  Hs.  E  selbst  vergleichen.   Sodann  habe  ich  bei  B.  Schmidt 
die   ältesten   beiden   indischen  ELss.  des  textus   omatior  eingesehen 
und  in  dem  Eolophon   der   einen  von   ibnen   den  Verfasser  diesei^ 
Becension  entdeckt.     Derselbe  Eolophon   findet  sich,   wie   ich   au& 
einer  Abschrift  Schmidts  ersah,   in  verderbterer  Form  auch  in  der* 
Hs.  A.     In   Tullbergs   Abschrift;   fehlt   er.     Die   Resultate   meinei^ 
weiteren  Untersuchungen   bitte   ich   in   der  Abhandlung  «Ober  die» 
Jaina-Becensionen  des  Paficatantra*  nachzulesen,  die  im  gegenwärügeim. 
Jahrgange  der  B.  E.  S.  6.  W.  erscheint  und  bereits  unter  der  Pi^ess^ 
ist.     Der  Schluss  des  vorstehenden  Aufsatzes   wird  durch  sie  in. 
einigen  Punkten  wesentlich  modificiert. 

Die  wiederholt  ei-wähnte  Hs.  E  (jetzt  I.  0.  Egg.  4086)  stellt: 
sich  als  ein  textus  simplicior  dar,  in  den  mit  mehr  odex- 
weniger  Geschick  neue  Strophen  und  namentlich  neue  Erzählongeirft 
aufgenommen  sind.  Die  letzteren  stammen  mit  der  einzigen  Aus- 
nahme der  Erzählung  vom  Esel  im  Tigerfell  zu  Beginn  des  dritte: 
Buches  sämtlich  aus  dem  „Omatior*.  Die  Reihenfolge  der  Eir 
Zählungen  in  den  einzelnen  Büchern  ist  die  folgende: 

I.  Buch:  K-B  1—15.  Orn.  I,  19.  K-B  16.  17.  19.  20.  Orn. 

14.  20.  22.  23.  24.  30;  28  (=  E-B  21).  29.  12. 
n.  Buch :  K-B  1—6.  Orn,  8.  9. 

m.  Buch :  Der  Esel  im  Tigerfell,  eingefügt  hinter  E-B  m,  Str.  d 
(Str.  71  fehlt).     Sodann:  K-B  1—3.     Orn.  8.  6.  7.  L 
11.  14.  15. 
IV.  Buch:  K-B  1—5.  7—9.  13.  10—12.  14—16. 
V.  Buch:  K-B  1—15. 

Nach  der  Hs.  selbst  habe  ich  bei  der  Eorrektur  auch  dL* 
Text  S.  317  f  durchgesehen,  wobei  sich  verschiedene  Abweichung« 
desselben  von  Tullbergs  Abschrift  ergaben. 

Die  Handschrift  hat  sich  nach  einem  Vermerk  auf  dem  ers't:  en 
Blatte  1822  im  Nachlasse  des  John  Taylor  M.  D.  befunden.  1  ?ie 
ist  nicht  datiert,  dürfte  aber  kaum  100  Jahre  alt  sein. 
Schreibung  der  Diphthonge  ist  häufig  noch  die  bekannte  al' 
tümliche. 

Döbeln,  den  1.  Mai  1902.  J.  H. 
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Das  Apastamba  -  Sulba  -  Sutra, 

herausgegeben,  überseilzt  und  mit  einer  Einleitung  versehen*) 

von 
Dr.  Albert  Bflrk  (Tübingen). 

II.  Übersetzung. 

Dem  erhabenen  GraQ^da  Verehrung! 

Kap.  I. 

^1.  Wir  wollen   die   Methoden ^>   für  die   Konstruktion^^   (der 
***'*^    des  agni  u.  s.  w.)  beschreiben. 

1)  Sund.  (Bl.  1,  a)  and  Karav.  (Karar.  I:  Bl.  1,  a):  vüiäro  viharanam, 
^'^cranam  beisst  Konstruktion,  z.  B.  gleich  in  §  3;  §  4;  ferner  V,  2.  6. 
«^»-^r  =  konstroieren:  IV,  6;  IX,  5;  XH,  9;  XVIU,  4;  BSudb.  äolb.  S. 
1^^.  265. 

2)  Sand.  (Bl.  1,  a):  t{uya  yögä  upäyäh. 

2.  (Man^)  nimmt  eine  Schnur,  A^B^  in  Fig.  1,  von  der)  Länge 
des    Maasses*^   (AB),    verlängert    sie    um   ihre   Hälfte   (B*G)   und 
laaclit  dann  am  westlichen  Drittel  (B>G),  weniger  Ve  (B^H)  des- 
selben, ein  Zeichen  (H).    (Darauf)  befestigt  man  die  beiden  Enden  *^ 
(^    Und  G    der   verlängerten   Schnur)   an    den   beiden   Enden   der 
Pr^ü  (AB),  zieht  (die  Schnur)  an  dem  Zeichen  (H)  nach  Süden 
!"^^  löacht  (wo  es  den  Boden  berührt)  ein  Zeichen*>  (C).     Ebenso 
j^J'Ährt  man)  im  Norden  (E)  und,  nachdem  man  (die  bei  A  und  B 
r^^i^rten    Enden *^   der  Schnur)    vertauscht   hat,   (im    Osten)   auf 
^^^tx    Seiten  (D  und  F)^>.    (Dann  folgt)  die  Fertigstellung.    Durch 
?®       wird    eine    Verkürzung ^>    oder    eine   Verlängerung®^    herbei- 

1)  ...  1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  248. 

2)  Nämlich  der  prsthyä,  d.  h.  der  Linie,  welche  schon  vor  Beginn 
^"^T  Konstruktion  in  der  Richtung  von  Westen  nach  Osten  (sie  heisst  darum 
j  /^^     präcn,)   in  bestimmter  Länge  auf  dem  Boden  gezogen  ist  (vgl.  Thibaut, 

A^^    235.  236;  Pand.  IX,  296);   sie   misst  z.  B.   bei   der  säumüä   vedi 
^  »    ^  ff.)  86  pitdaU  oder  prakrama's. 

P  Sie  beisst  jpr^^^a,    weil  sie,  wenn  die  vedi  konstruiert  ist,  auf  deren 

*«^^en  iprftha)  hinläuft. 

y  Siehe  Band  LV  S.  543  ff. 
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Osten.  3)  Sund.  (Bl. l,9)'.M 

haaya  *ntäu. 

4)Simd.(Bl.l,a):iaii 
Icum  nüianJU, 

5)  Sund.  (Bl.  \,%)ip& 
iäu  [die  an  den  Endei 
der  Schnur  angebraieh 
sind]  viparyottya, 

6)  Snnd.  (BU  1,  a):  ya 
di  Üryanmänyä  [BC  o 
£B,  oder  AD  und  FA 
furhräsö    tjrddkir    o 

• 

^fyatie,  Sand,  giebt  (Bl 
1,  b)  folgende  Beispiele 
nirhräsasyö  ^dUAara 
lum :  pa^icadaHkBnä 
*vä  ^päyamya  dvädtUi 
Ja  ianhun  üyädi  [sieh 
y,  2  and  Flg.  80];  tn 
vrddher  api:  paikcada 
^ikStüU  ^vä  päyamyi 
Wdhhujt  tata  üyädi  [i 
VI,  7  and  8  and  Flg.  SO; 
7)  Dieser  «Toga  findet  z.  B.  V,  2   and  4  Anwendung 

3*  Oder^^  man  vergrössert  (eine  Schnur*>  A^B- 
in  Fig.  2,  die  gleich  dem  Maasse  der  prSci  A  B  ist] 
um  ihre  (ganze)  Länge  (B^D):  dann  bildet  die  (ur- 
sprüngliche) Länge  (A^B^)  zusammen  mit  einen 
Viertel  (B^E)  der  Verlängerung  die  Diagonale  (AC). 

der  Rest  (ED)  die 
Breite  (d.  h.  die  kür 
zere  Seite  BG  des 
Rechtecks  ABCF)» 
Die  Konstraktion  ist 
(schon  in  §  2;  vgl 
Sund.,  BL  1,  b:  vyä- 
y  kkyätarn  vikaro' 
nam:  pr^fhyätUajfdf 
ityädrnä)  beschne- 
ben  worden"^. 

1) ...  1)  Vgl.  Thibaa^ 
JASB..  248. 

2)San_d  (Bl.  l.b):pra- 
mänamatri  Mbi  prO' 
mänam  evä  ^bhyatya, 

3)  Dieser  Yoga  wird  z.  B.  V,  3  angewendet.  Sand. 
(Bl.  1,  b)  giebt  folgendes  Beispiel:  yathä  gärhapatyaeUir 
Ifi.  VII,  5  fif.]  äyatane  caturaratnäu  [1  vyäyäma  =  4  arai- 
nCs-,  vgl.  XV,  4]  ctituraratnim  ahhyaaya  tri^  aratnifm 
lakfanam  iti, 

4.  Die  i>  Diagonale  (A  C  in  Fig.  8)  eines  Recht- 
ecks (AB CD)  bringt   (wenn   mit   ihr   als  Seite   ein 
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<a. 


3)  jnSya  findet  seine  Erklftrang  durch 
^^,  6;  naeh  Aufifthlung  einer  Reihe  von  reeht- 
"vrinkligen  Dreiecken,  deren  3  Seiten  in  gansen 
2ahlen  ansgedrQckt  werden  können,  ist  dort  ge- 


Qu&drat  konstruiert  wird^)   beides  hervor,   was   die  längere  (BC) 
i^Ad     die   kürzere   Seite    (AB)   desselben,   jede    für    sich,    hervor- 
^rfiÄfren*^.   Mittels  (Anwendung)  dieser  (der  akfnayärc^fu,  päräva- 
und  tüyantnäni  eines  Rechtecks)  — 
zwar  solcher,   die  , erkennbar "')  sind 
li.  sich  in  ganzen '^  Zahlen   ausdrücken 
m)  —  ist  die  Konstruktion  (in  §  2  und 
§   ^)  gelehrt  worden. 

1)  ...  1)  Vgl.  Thibaat,  JA8B.,  234. 

2}  Sand.  (BL  2,  a):  (Urghasya  catur- 
^^^asya  [A  B  C  D]  pärivamänyä  [B  C]  aaimacci' 
^misraäri  irte,  yat  kfetram  sampadyate,  yac 
^5)0  Hrvanmänyä  [DC]:  tad  ubKayam,  akfna- 
'S^ärajjvä  [AC]  »amacaturaire  hrtey  sampad- 


Fig.  8. 


;:  itäfxmti  jnByäni  veditnharanäni  hhavanii.    Dies   übersetst  Thibant 

•^ASB.,  28S:  So  many  „eognizable"  measnrements  of  the  vedi  ezist,  nnd  be- 

snerkt  daxn:  Tbat  means:  these  are  the  measnrements  of  the  vedi  efifected  by 

oblong»,   of  which  the  sides  and  the  diagonal  can  be  known,   i.  e.,   oan  be 

«zpressed  in  integral  nambers. 

Übrigens   geben  die  Kommentatoren  eine  andere  Erklärung  für  j^Sya; 

%.  B.  Sund.  (Bl.  2,  a):  äsäm  dvayör  jnätayos  trUyä  jnätum  äakycUe,  ycUhä 
jtärAfomämtiryanmänyör  jnätayosy  te  prthag  vargayüvä,  samyojjfa,  tad- 

vargamülam  akfnayärajjtu,    taOiä  pärävamänycucsnayärajjvör  jnätayör, 

aktnayärajjtivargät  pär4vamänivargam   viäddhya,  ^isUuya  müiam  ttr^ 

yanmäny.  evam  tiryanmänlvargam  mäö- 

dkya  päritKtmänt,    Diese  Erklärung  von  -^  ^ 

ßieya  ist  falsch,   1)   weil  der  Sütra-Ver-  j    ^ 

iasser  bei  seinen  Konstruktionen  (vgl.  V,  3 

— 5)  nicht  bloss  zwei,  sondern  immer  schon 

aDe  drri  Seiten  des  betreffenden  rechtwink- 
ligen Dreiecks  als  bekannt  voraussetzt;  und 

2)  weil  et  sich  in  den  äulba-Sütra*s  um  geome- 
trische Konstruktion  und  nicht  um  „numeri- 

cal  calcnlation"  (vgl.  Thibaut,  JASB.,  272) 

handelt.  —  Indem  die  Kommentatoren  in 

ihrer  Erklärung  Yonjneya  vom  Standpunkt 

der  Arithmetik  ausgehen,  verfallen  sie  also 

hier  in  einen   ähnlichen  Fehler,  wie   ihn 

Thibant,  JASB.,  272,  in  einem  andern  Falle 

aa%edeckt  hat. 

5.  Die^>  Diagonale  (AC  in  Fig.  4)  eines  Quadrats  (AB CD) 
bringt  (wenn  über  ihr  ein  Quadrat  konstruiert  wird)  eine  doppelt 
80  grosse  Fläche  hervor  (als  das  ursprüngliche  Quadrat  ist)^\  (Die 
Diagonale)  des  Quadrats  (heisst  darum  seine)  dvikarani,  „die  das 
Doppelte  Hervorbringende*. 

1)  ...  1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  233. 

6.^^  Man  verlängere  das  Maass  (der  Quadratseite,  AB  in  Fig.  5) 
um   seinen    dritten  Teil  (BC)   und   diesen  (BC)  um  seinen  vierten 
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Teil,  weniger  ^/34  dieses  vierten  Teils  (C  D).     (Das  Maass  samt  der 
ganzen  Yerl&ngening  heisst)  savü^^a^\  «mit  dem  Unterschied*. 


r 


safi^gscL  -•  fß-j^ 


^^_\ 


A^ 


^' 

pra/näpa.'fZj 

Fig.  6. 


-i^ 


V^ 


PiivoL'^j     Ü 


A' 


C'JVT 


ß' 


0. 
A 


H 


K 


D 


£ 

W. 
Fig.  6. 


a  s. 


1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  2SSff. 
'  2)  Die  gmnse  Verlingening  (BD)  heisst  II,  1  viäisa;  denn  sie  ist 
„Unterschied"  zwischen  dem  j)ramana,  d.  h.  der  Seite  des  gegebenen  QoadntSi^ 
nnd   dessen   dvikarani,    Daram  heisst  diese   letstere   auch  scmMsa:   »mit^ 
dem  ünterscliied'*. 

7«^)  Es  folgt  nnn  eiiK 
anderer*^  (yöga).  —  (Maim. 
nimmt)  eine  Schnur  (A^B** 
in  Fig.  6),  die  so  lang  ist 
wie  das  Maass  (derpjr^fya 
A  B,  bezw.  der  Seite  des  ge- 
wünschten Quadrats,  und) 
macht  an  ihren  beiden 
Enden  (A^  und  B^)  Schlei- 
fen, femer  in  ihrer  Mitte 
(C)  ein  Zeichen  und  (eben- 
so) in  der  Mitte  ihrer 
Hälften  (je  ein  Zeichen, 
Dl  und  El).  (Darauf) 
streckt  man  die  Schnur 
auf  der/7r^/!A^ä-Linie  (A  B) 
aus  und  schlägt  bei  ihren 
Schleifen  (A^  und  B^)  und  bei  ihren  Zeichen  (C^,  D^  E^)  Pflöcke  ein 
(bei  den  Schleifen  die  Pflöcke  A  und  B,  bei  den  Zeichen  die  Pflöcke 
C,  D  und  E).  (Dann)  befestigt  man  die  beiden  Schleifen  (A*  und  B^) 
an  den  beiden  vorletzten  ^^  (Pflöcken  D  imd  E),  zieht  (die  Schnur)  an 
dem  mittleren  Zeichen  (C^)  nach  Süden  und  macht  (wo  es  den  Boden 
berührt)  ein  Zeichen  (F).  Darauf  befestigt  man  die  beiden  Schleifen 
(AI  und  B^)  am  mittleren  (Pflock  C),  zieht  (die  Schnur)  an  ihrem 
mittleren  Zeichen  (G^)  über  das  (vorhin  am  Boden  gemachte)  Zeichen 
(F)  hinaus  nach  Süden  und  schlägt  (wo  sie  mit  ihrem  mittleren 
Zeichen,  C^,  den  Boden  berührt)  einen  Pflock  ein  (6).  Nachdem 
man  sodann  an  diesem  (Pflock  G)  die  eine  (B^)  und  am  östlichen 
(Pflock  A)  die  andere  Schleife  (A*)  befestigt  hat,  fixiere  man  mittels 
des  mittleren  Zeichens  (C^)  den  südlichen  amsa^^  (d.  h.  die  süd- 
östliche Ecke  H).  (Darauf)  binde  man  (die  Schleife  A^)  vom  öst- 
lichen Pflock  los,  befestige  sie  am  westlichen  (B)  und  fixiere  wiederum 
mittels   des  mittleren  Zeichens  (C)  die  südliche   äröni^^  (d.  h.  die 
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le   Ecke  J).     Ebenso  (fixiere   man)   die   nördliche  Aröni 
"^*     öi^  nordwestliche  Ecke  K)  und  den  nördlichen  amsa  (d.  h. 
e»  ^^x-Ä^jstiiche  Ecke.L). 

1>  Vgl.  Thibwit,  JASB.,  849. 

^    ^  ^^  Dieser  Togs  bemht  nicht,  wie  der  erste  (§  2)  nnd  der  iweite  (§  S), 

*^^^iii  LehrsatB  I,  4.    Und  während  jene  beiden  sowohl  f&r  scanacaiuralfret- 

'^^*V<»  als  för  dirghoßcOurairakarana  bestimmt  sind  (vgL  am  Schlnss  von 

^.  T^    nirhräsö  vkrddhir  vä  und  die  dasn  gehörige  Anmerkung),  besieht 

^^^    ^eser  Yoga  (und  ebenso   der  folgende)  spesiell  anf  $amacahtr(iir(ika' 

i'^^'^k;  VgL  Sund.  (BL  2,  b):  esa  yögah  samaecOuraäravisaytif  evam  uUarah, 

8)  Sund.  (BL  2,  b):  doüiyacaturihayöh  iaifJevdh! 

4)  amsa  =  „Schalter'*  der  v^i  (P.  W.). 

5)  irdni  =  „Schenkel"  der  vidi  (P.  W.). 


5^ 


i 


!|.i 

'h 


>^D 


Kap.  n. 

1.^^  Es  folgt  nun  noch  eine  weitere  Methode  *\  —  Man  schlage 
^  den  beiden  Enden  (A  und  B  in  Fig.  7)  und  in  der  Mitte  der 
i^^^A^  (welche  gleich 
w  Seite  des  zu  konstru- 

• 

^^den     Quadrats     ist) 
^^^ke  ein.  Dann  (nehme  ,/' 

'öan  eine  Schnur»),  AI  CS 
gleich  der)   Hftlfte    (der 

/^flf/SÄsyö),  verlängere  sie 

'^  ihren  viie^a^^  (d.  h., 

'^h  I,  6,  um  den  3.  Teil 

*«r  Hälfte   samt   dessen 

^-  Teil,  weniger  ^/g^  die- 

'^   4.  Teils),  mache  (am 

***ide   des   vüi^a^^)    ein 

Zeichen  (D)  und  füge  (zu 

-^^D,  d.  h.  zu  dem  sa- 

^^)  noch  die  Hälfte«) 

(4er/?r^a)  hinzu  (J)  E).  i 

(I^arauf)  mache   man  an 

den  beiden  Enden  (der  ganzen  Schnur)  Schleifen  (A^  und  E),  befestige 
den  aaviäe^a  (mit  der  Schleife  A')  am  mittleren  (Pflock  C),  (ebenso) 
die  andere  Schleife  (E)  am  östlichen  (Pflock  A)  und  fixiere  nun 
Diittels  des  Zeichens  (D)  den  südlichen  arnsa  (F).  (Dann)  binde 
"■^ÄO  (die  Schleife  E)  vom  östlichen  (Pflock  A)  los,  befestige  sie 
^  Westlichen  (B)  und  fixiere  wiederum  mittels  des  Zeichens  (D) 
°ie  südliche  ^öni  (G).  Ebenso  (fixiere  man)  die  nördliche  ^öni 
(ä)  Und  den  nördlichen  anisa  (J). 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  249. 

t)  Dieter  Yoga  macht  vom  savUesa  (I,  6)  Gebrauch  und  findet  IX,  3 
-^^rcndung  als  2.  Art  der  Konstruktion  des  agnikßetra. 

8)  Sund.  (Bl.  2,  b) :  ardhe,  pramänärdhamätre  hdbe,  4)  tadvi^e- 
^***^9  Qrdhasyäi  *t?a  visemm  abhycuya^  5)  vi^Psänte  laksanam  krtväf 
'^  '**jfarf  ardham  nirvUesam  ägamayet. 
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2*^^  (Nimmt  man)  das  Maass  (der  Seite  AB,  Fig.  8,  < 
gebenen  (Quadrats  AEFB)  als  die  kürzere  (AB  und) 
karant  (AF  des  gegebenen  Quadrats)  als  die  längere  S* 
eines  Rechtecks  CABD),  (so  ist)  die  Diagonale  (BC)  diese 
ecks)  die  trik€arani^^ ,  «die  das  Dreifache  Hervorbringen 
gegebenen  Quadrats  AEFB). 

1)  Vgl  Tbibant,  JASB.,  242. 
^  -p  2)  Sund.   (Bl.  3,  a):  irtkarani  pramä 

tarn  ksetrcm  [AEFB]  trigunatn  kardH. 


<^  I 


Fig.  8. 


tÄ^ 


Oftt/alaran{ 


Fig.  9. 


8.^^   Damit   (mit    der   trikarani)  ist  (auch)  die  tj/ity 
«die   den   Teil   (eines   gegebenen   Quadrats)    Hervorbringei 
klärt;   (das  Quadrat   über   der    trikarani)   ist   aber   in  9 
teilen«).     (Fig.  9.) 

1)  Thibaut,  JASB.,  242.  243. 

2)  Sund.  (Bl.  3,  a) :  trikaranyä  [A  B]  caturasre  [A BC D]  hrti^ 
tnbhägah  häryas.  tasyäi  *kö  bhägah  [EBFG]  pramänaksHnt- 
trttyam  hhavati;  trikaranyäs  [AB]  trtlyam,  Uuya  Jearani  [EB]. 

4.  Die^)  Vereini 
J  D  h.   Addition)    zwei« 

grosser  Quadrate  ist 
dvikarant  ^\  vgl.  I,  { 
worden.  (Jetzt  wo 
die  Addition  zweier 
von  verschiedenere 
schreiben).  Man 
mit  der  Seite  (E  C  ii 
des  kleineren  Qnad 
F  G)  von  dem  grös8< 
CD)  ein  Stück  (( 
Rechteck  HBCE) 
Diagonale  (BE)  d 
schnittenen  Stücks  (HBCE)  vereinigt  beide  (Quadrate)^ 
ist  (mit  dem  Lehrsatz  I,  4)  gelehrt  worden.^) 


BC«+EC«  =  BE*  (1,4). 
Fig,  10. 
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B   J  C  F 

JE«  — EC«  =  JC«. 
Fig.  U  (Tgl.  Thib.,  JA3B.,  944,  Fig.  6). 


1)  ...  1)  Vgl.  Thibaut,  JA8B.,  248  f. 

2)  Sond.  (Bl.  3,  »):  doikaranya 

3)  Sund.  (Bl.  3,  b):   Uid  fiktam:  „eRrgJuisyä  ^ksnayärtyjur**   ityä- 

(I,  4). 
5.*^  Wünscht   man   von   einem   Quadrat  (AB CD  in  Fig.  11) 
(anderes)  Quadrat  (ECFG)   abzuziehen,   so   schneide  man  mit 
dex*  Seite  (E  C)  desjenigen  Qua- 
drats, das  man  abziehen  will,  vom 

grösseren  (AB CD)  ein  Stück 

<das  Bechteck  H  B  C  E)  ab  und 

zielie  die   längere   Seite  (H£) 

des  abgeschnittenen  Stücks  quer 

za   der  andern  Seite  (B  C)  hin- 
über.   Wo  sie  (die  gegenüber - 

liegende  Seite  B  C)  trifift  (J)  — 

dieses    (Stück   JC)^)   schneide 

man  ab.  Damit  ist  (das  kleinere 

Q^iadrat  ECFG)  abgezogen. 

1)  Vgl.  Thibant,  JASB.,  244. 

2)  Vgl.  chmnä  in  §  6. 

6.^^  (Diese  Regel  sei  durch  folgendes  Beispiel^)  erläutert.) 
^e  hinübergezogene  Seite  (JE  in  Fig.  11,  die  gleich  HE  oder 
«leich  BC  ist)  ist  die  Diagonale  (des  Rechtecks  KJCE).  Sie  sei 
^e  Seite  (=  B  C)  eines  Quadrats  (A  B  C  D)  von  4  (Quadrat-pwrw^a  s). 
Sie  bringt  beides  hervor,  was  die  abgeschnittene  (JC)  und  die  andere 
^ite  (E  C),  jede  für  sich,  hervorbringen  (vgl.  I,  4).  (Angenommen) 
^^  Mrzere  Seite  (EC  des  Rechtecks 
*^*^  CE  bringe)  1  (Quadr. -)/mrM^a 
y^inlich  ECFG,  hervor;  dann  bringt) 
^^^  Rest  (d.  h.  die  andere  Seite i)  JC) 
r  CQuadrat-^pvru^a's  (hervor).  Dies 
^^^    (I,  4)  gelehrt'^  worden. 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  245. 

2)  Sand.  (Bl.  4,a):  etadevö  ^daharati. 
8)  Snnd.  (Bl.  4,  a):  tad  tiktam,  „cUr- 

ghaayä  *ksnayärajjur**  üyädinä  (I,  4). 

7.*^  Wünscht  man  ein  Rechteck 
<ABCD  in  Yig.  12)  in  ein  Quadrat 
zu  verwandeln,  so  schneide  man  mit 
der  kürzeren  Seite  (AB  des  Recht- 
ecks von  demselben  das  Quadrat  AB 
EF)  ab,  teile  den  Rest  (in  2  gleiche 
Teile:  FE  GH  und  HGCD)  und  füge 

(dieselben  zu  dem  Quadrat  A  B  E  F)  an  (den)  beiden  Seiten  (E  F  und 
AF)«)  hinzu  (d.  h.  HGCD  ist  als  JAFK  an  die  Seite  AF  zu 
legen).  (Darauf)  fülle  man  den  leeren  Platz  (bei  der  Ecke  F)'^ 
mit  einem  hinzugefägten  Stück  (d.  h.  mit  dem  Quadrat  EFHL). 
Dessen  Subtraktion  ist  (vorhin  in  §  5)*^  gelehrt  worden. 


0 


Lr- 


K 


K 


G 


JA  B 

Fig.  12 
(▼gl.  TUb.,  JASB.,  245,  Fig.  6). 
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1)  Vgl.  TUbaut,  JASB.,  246. 

2)  Sand.  (Bl.  4, »):  purastad  uUarata^  eö  ^padadhjfiL 

3)  „  „       :  uttarapürvaköne. 

4)  „  „       :  t(uya  rurhära  ukM,  „catwrairäe  catunirai 
iti  (U,  5). 


Kap.  ni. 

1.1)   Wünscht   man   ein  Quadrat  (AB CD  in  Kg.  18)  in 
Kechteck  zu  verwandeln,  so  mache  man  eine  Seite  (£B)  so  la 
wie   man   das  Bechteck  wünscht  (d.  h.  man  schneide  von  dem 
gebenen  Quadrat  A  B  C  D   das  Bechteck  E  B  C  F  ab).     Darauf  H 
man  den  Best  (des  Quadrats,   nämlich  AEFD,   zu  dem  Becbt 
EBCF)  hinzu,  wie  es  passt*\ 

1)  Vgl.  ThibMt,  JASB.,  246  f. 

2)  Es  messe  s.  B.  die  Seite  B  C  des  gegebenen  Quadrats  6  paMM, 
die   eine  Seite  EB   des  gewünschten  Rechtecks  soll  4  paddu  lang 


J 


y. 


0. 


F       J 


F 


\ 

a 

\ 

\ 

X 

s 


3     n  c 

ii: 

Fig.  14 
(Tgl.  JASB.,  947,  Fig.  9). 


Nachdem  man  vom  Quadrat  AB  CD  das  Rechteck  EBCF,  dessen  Seiti 
und  C  paMa  lang  sind,  abgeschnitten  bat,  bleibt  von  dem  gegebenen  Qoa 
noch  das  Rechteck  AEFD  übrig,  dessen  Seiten  2  und  6  pada*u  mei 
Man  schneide  nun  von  AEFD  das  Rechteck  O  U  F  D  ab,  dessen  Seiten  4 
2  pada's  lang  sind,  und  füge  es  an  der  Seite  FC  alsFCKJ  su  dem  B« 
eck  EBCF  hinzu.  Von  dem  gegebenen  Quadrat  bt  dann  noch  das  Qna 
AEH6  übrig.  Man  verwandle  dasselbe  in  das  Rechteck  LENM,  da 
Seiten  4  und  1  padii  messen,  und  füge  es  an  der  Seite  JK  als  JKPC 
EBKJ  hinzu.  So  erhält  man  schliesslich  das  Rechteck  EBPO  mit 
Seiten  von  4  und  9  pada's,  welches  dem  gegebenen  Quadrate  mit  der  £ 
von  6  pada'a  an  Inhalt  gleich  ist.     Vgl.  Thibaut,  JASB.,  246. 

Nach  Sund.  (BI.  4,  a)  wäre  das  Verfahren  ein  anderes:  ayam  i 
lyrakärüi  yävad  iccham  pärsvamänyäu  präcyäu  [AB  und  CD  in  Fig. 
vardhayitvd  [bis  E  und  F]  Htarapürväm  karnarojjum  [EC]  ayacchet. 
(tlrghacaturaira-[madhya8thäyäm\  so  zu  verbessern,  d.  h.  in  ergänaen,  i 
dem  Kommentar  zu  BSudh.  Sulb.  S.  I,  52  (s.  Fand.  X,  19  und  JASB^  S 
wo  diese  Methode  wörtlich  ebenso  beschrieben  i»t]  saniacaUirairatiri 
mänyCm  [AD]   yatra  nipatiUi  [bei  G],  lata  tUtaram  [AG]  kUva^  da 
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nrtV^^Cc»^,  [GD]   tinjanmänim   kuryät  [HC  und  JF  =  GD).     tad  dirgha- 

catuf-oifra^  bkavaH  [J  H  C  F]. 

UNese  interessante  Methode  beruht,   wie   wir  heute  sagen  würden,   auf 

i^t  ^obrsats  vom  Erg&nzangs-Parallelogramm :  Zieht  man  durch  einen  Punkt 
ni  ^^  ^'  ^  ^^  ^®'  Diagonale  (E  C)  eines  Parallelogramms  (E  B  C  F]  die  Parallelen 
^   den  Seiten,  so  sind  die  beiden  Parallelogramme  gleich,  durch  welche  die 
^^Konale  nicht  geht  (ABHG  =JGDF). 

Aber  so  wissenschaftlich  diese  Methode  auch  ist,  so  kann  doch,  oder 
^^Imehr  gerade  deswegen,  kein  Zweifel  darüber  bestehen,  dass  der  Sütra- 
,^i^iS8er  nicht  dieses,  sondern  ein  primitiveres  —  wohl  das  vorhin  nach 
|*^V)aut  beschriebene  —  Verfahren  im  Auge  hat.  Dass  das  Verfahren  für 
I^^  Sütra -Verfasser  nicht  mit  der  Herstellung  des  grösseren  Rechtecks 
^HCF  (in  Fig.  14)  beginnt,  sondern  dass  er  zuerst  vom  gegebenen  Quadrat 
^^  kleineres  Rechteck  EBCF  (in  Fig.  13)  abgeschnitten  wissen  will,  er- 
^^bt  sich  deutlich  aus  der  Stelle  des  Sütra:  ycid  adhücam  s^yät, 

2.^^  Wünscht  man  ein  Quadrat  (ABCD  in  Fig.  15)  in  einen 
weis  zn  verwandeln,  so  spanne  man  von  dem  Mittelpunkt  (des 
Q^drats,  M,  bis)  zu  einer  Ecke  (A)  eine  Schnur  ^-^  (M  A)  aus,  ziehe 
(dieselbe)  an  der  Seite *^  (AD)  herum  (so  dass  sie  in  die  Lage  ME 
*onaint)  und  beschreibe  dann  einen  Kreis 
(öiit  dem  innerhalb  des  Quadrats  befind- 

Hchen  Teil  der  Schnur,  MG)  samt  dem 

^-  Teil  (G  N)  des  (über  das  Quadrat)  hinaus- 

&Uenden  (GE)  Stückes   (also  im  ganzen 

mit   MN)«      Diese   (Schnur  MN)   giebt 

©men  Kreis,   (welcher)   genau   (so   gross 

ist,    wie  das  gegebene  Quadrat).     (Denn 

genau)  soviel,   als  (an   den  Ecken *^   des 

Quadrats)  verloren  geht,  kommt  (an  den 

Seiten*)  des  Quadrats  durch  die  Segmente 
des   Kreises)  hinzu. 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  252. 

2)  Sund.   (Bl.    4,  b):    ...  rajjurn  .  .  . 
P*-iThji  . . .  parikr9ija. 

3)  Sund.  (Bl!  4,  b) :  cihnayör  antarälam  [G  E)  tredha  Jcrtvai  'kabha- 
9<Uahitena  catura^ärdhena  [M  G  -|-  G  N]  mandalam  parilikhet. 

4)  Sund.  (Bl.  4,  b):  yävad  dhiyate  kötüu, 

5)  „  „        :  tävat .  .  .  pär^vesv  ägaccliati. 

B.^>  Wünscht  man  einen  Kreis  in  ein  Quadrat  zu  verwandeln  2>, 
*ö  teile  man  den  Durchmesser  in  15  (gleiche)  Teile  und  nehme  2 
(derselben)  weg,  (so  dass)  13  übrig  bleiben.  Die  (Schnur  mit  diesen 
^^  Teilen)  giebt  ein  Quadrat,  (welches)  genau  (so  gross  ist,  wie 
^«r  Kreis). 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  254.  —  2)  S.  Fig.  15. 

4.  Durch  1  (Längen-)Maass  (z.  B.  1  purusa,  als  Quadratseite) 

'^  1  (Plächen-)Maas8  (1  Quadrat-jt^urt^^a)  hervorgebracht.  ^> 

1)  Sund.  (Bl.  6,  a):   pramäiiamätrena  dandena  pramänamätram  [so 
**'•  ■—  Ms.:  praniätra]  tcsetram  vidhlyate  kriyate. 

&•   (Hier   und  überall  im  folgenden  ist)  ein  Quadrat  (gemeint 
^«  flur),  wenn  es  ausdrücklich  gesagt  wird,  etwas  anderes.  ^> 


Fig.  16  (vtrl.  Thib.,  JASB., 
plate  XV,  Fig.  10). 
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1)  Snnd.  (Bl.  5,  a) :  aarvatra  samacaturairam  eva  vidhiyati,  vidhanä^ 
eva  mandtüädi. 

•    • 

6.  Durch  2  (Längenmaasse  als  Quadratseite  werden)  4  (Flächen- 
maasse  hervorgebracht),  durch  drei  neun. 

7.  Eine^^  Schnur  bringt  (wenn  mit  ihr  ein  Quadrat  kon- 
struiert wird)  jedesmal  soviele  Reihen  (kleiner  Quadrate)  hervor, 
als    sie    Maasse    (d.    h.   Maasseinheiten)    enthält ^\      So    kann    m 

(was  die  §§  4,  6,  8,  10  besagen)  heraus — 
^  j^       finden  ^\ 

1)  ...  1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  274. 
Wenn  z.  B.  die  Seite  BC  (in  Fig.  16)  3  M; 

einheilen  enthält,  so  kann  das  mit  ihr  konstruier 
Quadrat  AB  CD  in  3  Reihen  (a,  b,  c)  eingetei 
werden,  deren  jede  aus  3  kleinen  Quadraten  b 
steht. 

2)  upalabdhi  findet  sich  ebenso  Bindh.  Sol 
S.  I.  49  (Fand.  IX,  298)  gebraucht. 

8«^^    Eine    Schnur    von    1^^  jpui 
bringt  2^/4  (Quadrat-jourti^as)  hervor,  ei 
solche    von    2^2  jmrusas   6^/4    (Qu 
purit^as). 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  243. 

9.  Es  folgt  nun  eine  allgemeine  ^^  Regel  (für  die  Vergrösse 
eines  gegebenen  Quadrats  ^^  AB  CD  in  Fig.  17).     Man  fügt 

(1.)    das  (Rechteck),    welches   man   mit  der  jedesmaligen  \ 

längerung  (und  mit  der  Sei 


0. 


jv: 


s. 


des   gegebenen  Quadrats) 
zieht  (d.h.  hei-stellt)8>,  an  2 
ten  (des  Quadrats  ABCD ,  n 
lieh  an  der  östlichen ^^  AD 
A  D  F  J  und  an  der  nördlich 
AB   als   AB  EH)   hinzu; 

(2.)  an  der  (nordöstliche 
Ecke  (A)  das  Quadrat  (G  H 
welches  durch  die  betreff 
Verlängerung    (A  J)    hervox 
bracht  wird. 


1)  Sund.  (Bl.  5,  b):   8ärv 
^yam  vidhih, 

2)  Sund.  (Bl.  5,b):*rtem 
asram  vardhai/itum  iccham  » 

3)  Karav.  (Karav.  I:  Bl.  lö 
.  .  .  purvöttarapiirifvai/öft  [A  D  und  A  B)  tat  pärKvam  idam  pärävarra 
kam  [z.  B.  AD],  pramänädhikamätratirijaümnnlkaTn  [z.  B.  D P)  ks^^ 
[z.  B.  ADFJJ  parikalpya  .... 

4)  Sund.  (Bl.  5,  b) :  uttaraimrvasyäm  köh/äm. 

10.    Durch  ^>    die  Hälfte   der  Seite  (eines  gegebenen  QuadrrÄfe) 
wird    ein    Viertel    des    (ursprünglichen)    Quadrats    hervorgebracto^^^, 
weil  (das  Quadrat  über  der)  Hälfte  ein  Viertel  (des  Quadrats  ül^er) 
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der    Schnur   von   der    doppelten  Länge   (der  Hälfte)   füllt;   durch ^^ 
<iexi    8.  Teil  (der  Seite)  der  9.  Teil  (des  Quadrats)  2). 

1)  ...  1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  243. 
8)  ...  2)  Ebend. 


Kap.  IV. 

1.  Für  den  zum  Anlegen  der  heiligen  Feuer  gehörigen,  zwischen 
S^^'^^^apcUya  und  ähavanh/a  liegenden  Raum  wird  gelehrt:  ,In 
^^^^^x  Entfernung  von  8  Schritten  ^^  soll  der  brähmana  den  agni 
v^-      li.  den   ähavaniya)    anlegen,    in    einer  Entfernung    von  11    der 

^^jr<Mnya,  in  einer  Entfernung  von  12  der  väiäya*.^^ 

1)  Sand.  (Bl.  6,  a):  gärhapatyasya  purastät. 

2)  Äp.  är.  S.  V,  4,  3.  —  Vgl.  ferner  Bftudh.  Öulb.  8.  I,  63—66  (Fand. 
.,  22);  Tlitt.  Bt.  1,  1,  4,  1-,  Öat.  Br.   1,  7,  3,  23—25. 

2.  Für  alle  (Kasten)  i)  ohne 


i 


N. 


B 


S. 
daksinägrvL 


t:erscliied  heisst  es  in  der 
^^tirift:  ,In  einer  Entfernung 
^^^^Xi  24 ;  in  einer  nicht  be- 
S^^nzten*^  (Entfernung);  oder 
weit^^  man  (die  Entfernung) 
dem  Auge*^  abschätzt,  da- 
nicht  zu  weit  entfernt  — 
(der  öhavantya)  anzulegen.  ^^ 

1)  Sund.  (Bl.  6,  a) :  atha  sär- 
^fOüamikä  ärtUih. 

2)  Vgl.    die    Anmerkung  2) 
-sum  folg.  §  5. 

3)  Siehe  p.  w.  yävant  3,  a. 

4)  Sund.  (Bl.  6,  a) :  caksum 
manyata  üi  dandädinä  mäna- 
ni3edkah._ 

ß)'Ap.  6r.  S.  V,  4.  4.  — 
Vgl.  auch  den  Kommentar  zu  B&udh . 
änlb.  8.  I,  66  (Fand.  X,  22). 

3«  Für  den  daksinägm  wird  gelehrt:  „Südöstlich  (vom  gär- 
apatya),^^  ein  Drittel  entfernt  (s.  §  4),  näher  beim  gärhapatya  (ist 
ie  Stätte  des  dak^inägniY ,^^ 

1)  Sund.  (Bl.  6,  a):  gärhapatyasija  daksinatahpurastät, 

2)  Äp.  Ör.  8.  V,  4,  5. 

4.  Man  teilt  (eine  Schnur  AB  [s.  Fig.  18]  gleich  dem)  Ab- 
"^tande  zwischen  gärhapatya  und  ähavanJya  in  5  oder  6  Teile, 
Ägt  einen  6.,  bezw.  7.  Teil  (BC)  hinzu,  teilt  das  Ganze  (AC)  in 
3  Teile  und  macht  am  westlichen  Drittel  ein  Zeichen  (E).  Dann 
Gefestigt  man  die  beiden  Enden  (A  und  C)  am  gärhapatya  und 
öhavantya,  zieht  (die  Schnur)  an  dem  Zeichen  (E)  nach  Süden  und 
macht  (wo  es  den  Boden  berührt)  ein  Zeichen  (D).  Dies  ist,  gemäss 
^er  Schrift,  die  Stätte  des  dakmnügni.^^ 

1)  Vgl.  BSudh.  äulb.  8.   I,  68  (Pand.  X,  44). 

oo* 


Fig.  18. 
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5.^^  Für  die  vedi  beim  Neu-  und  Vollmondsopfer  wii"d  gelehr^^ 
,Die  präci  ist  von  dem  Maasse  des  Opferers,  oder  nicht  begrenz^^ 
(d.  h.  grösser)  ^\  damit  (die  vedi)  for  die  hingelegten  Opfergabev 
Raum  habe.  Ebenso  (d.  h.  imter  Umständen  nicht  begrenzt,  sind) 
die  beiden  die  Breite  bildenden  Seiten.  Die  beiden  av)fisi£%  der 
vidi  führt  man  nach  Osten  hinauf  (ähaüaniyasya  parigr^Uyöi)^, 
die  beiden  töne's  nach  Westen  (gärhapatyasya  parigrhityäi)^. 
Im  Osten  (ist  die  vedi)  enger,  im  Westen  breiter,  in  der  Mitte 
noch  enger  (als  im  Osten).     Denn  so  ist  eine  Frau.* 


F* 


D' 


^' 


< 


jv: 


^v 


A 

/    \ 

/       \ 

/      \ 

/  V 


/      0.      \ 


t> 


Fig.  19. 


1)  Ap.  Sr.  S.  II,  1,  1  und  2;  II,  3,  1  nud  2.  T&itt.  Br.  3,  2,  9,  9.  Bladh. 
Öalb.  S. :  Kommentar  zu  I,  75  (Fand.  X,  45).     Sat.  Br.  1,  2,  6,  14 — 16. 

2)  Vgl.  Rudradatta  zu  Äp.  Sr.  S.  II,  1,  1.  Bäudh.  Snlb.  S.:  KommmoSoa 
zu  1,75  (Paml.  X,  45).  KätySyana-^ulbaparisi^ta  1,23  (Pa^d.,  New  Scriit 
IV,  335). 

3)  Taitt.  Br.  3,  2,  9,  9.  —  Siehe  auch  Hillebrandt,  Das  altind.  Km- 
und  Vollmondsopfer,  S.  49;  189 f.  und  S.  191,  wo  sich  eine  Zeiehnanf  dar 
vedi  findet. 

6.  Man  konstruiere  westlich  vom  dhavamya  ein  Rechteck '^ 
(AB CD  in  Fig.  19),  das  so  lang  ist  wie  das  Maass  des  Opferen 
(LM).  Darauf  iüge  man  (zu  einer  Schnur  C*  ES  die  gleich  diesem 
Maasse  ist)  eine  ebenso  grosse  Schnur  (E^D*)  hinzu,  mache  in  der 
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Mitte  (E^)  ein  Zeichen,  befestige  die  beiden  Enden  (C^  und  D^) 
an  der  sädlichen  iröni  (C)  und  am  südlichen  arnaa  (D),  ziehe  (die 
Scbnar)  an  dem  Zeichen  (E^)  nach  Süden  und  mache  (wo  es  den 
Boden  berührt)  ein  Zeichen  (E).  Dann  befestige  man  die  Schnur*> 
bei  dem  Zeichen  (E),  lege  ihre  beiden  Enden  (C*  und  D*,  die  vor- 
her l>ei  C  und  D  befestigt  waren)  zusammen  und  beschreibe  von 
der    sfldlichen'^  4röni  (C)   aus   zum  südlichen  amsa  (D)  hin  (einen 
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Fig.  20  (Tgl.  Thibaut,  JASB.,  plate  XV.  Fig.  1). 


(Text  hierzu  siehe  nächste  Seite.) 


j^  '^isbogen).  Ebenso  (verfahre  man)  im  Norden.  Darauf  verdoppele 
y^-  ^n  auch  (eine  Schnur,  die  gleich  der)  Breite  (BC)  des  Rechtecks 
^^^)  und  beschreibe  im  Westen  und  im  Osten  (je  einen  Kreisbogen). 
j^  An  der  (zuerst  als  Rechteck)*^  ausgemessenen  (vedi)  nähere 
J^^n  (ehe  die  Kreisbögen  beschrieben  werden)  im  Osten  die  beiden 
J^^geren  Seiten  (AB  und  CD),  gemäss  der  Schrift,*^  einander 
^^twas)*>  an. 

1)  Anders  Btudh.  äulb.  S.  I,  71^75  (Fand.  X,  44  f.),  wo  die  vedi  zuerst 
ils  (gleichschenkliges)  Trapez  ausgemessen  wird,  wegen  der  Schriftstelle :  ptP- 
rattäd  amMycun.  Über  die  Art,  wie  unser  Sütra- Verfasser  dieser  Vorschrift 
g«nfigt,  flehe  den  Schlusssatz  dieses  Sütra. 
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2)  Sund.  (Bl.  7,  a):  nimiUe  rajjumadhyam  niyamya,  praümueifa. 

3)  Sand.  (Bl.  7,  a):  daksinäyäi,  daksituuyäh  Wörter  ärabhya^  da 
nam  amsam  praty  [siehe  p.  w.  unter  ä-likh  3)]  älikhet,  —  Die  Form  da 
niiyäi  (und  ausserdem  tUtaräyä^  ist  auch  Äp.  är.  S.  XVI,  19,  7  alt  Ab] 
gebraucht. 

4)  Vgl.  Karav.  (K.  I:  Bl.  20,  a):  mmUäyämf  caturaMkrtamäträii 
Ebenso  Sund.  (Bl.  7,  a):  vünüäyäm,  caiurckirlkrtäyäm  aamnamoMilt  \ 
vam  eva  kimcid  upasaniharet, 

5)  Sund.  (Bl.  7,  a):  purastäd  atnhtyaäi  *ti  ^rutisämarihylU  [vgl.  l\ 
Vgl.  auch  VI,  11  und  Figur  32. 


0. 


Kap.  V. 

1.  Für  die  vedi  beim  Ää/na-Opfer  wird  gelehrt  :^^  .Die  19 
liehe  Seite  ist  30  j)adas  oder  2^^<^^^<^^^*^  ^^^Et  ^^®  präct  36, 
östliche  Seite  24  ^ 

1)  TSitt.  S.  r>,  2,  4,  5.  —  Vgl.  1 
Rudradatta  zu  Äp.  är.  S.  XI,  4,  18  (B< 
304)  und  JASB.,  235. 

2.^^  Man  fügt  za  (einer  Seil 
AB  —  Fig.  20,  siehe  S.  389  —  von] 
{j)adas  oder  prcJcramas)  18  hi 
(B  G)  und  macht,  vom  westlichen  £ 
(G)  an  (gerechnet),  bei  12  (H)  und 
15  (J)  je  ein  Zeichen.  Dann  befes 
man  die  beiden  Enden  (der  Schnur  A 
an  den  beiden  Enden  der  pr^tht/ä  (L 
zieht  die  Schnur  an  dem  bei  15 
machten  Zeichen  (J)  nach  Süden  * 
schlügt  (wo  dasselbe  den  Boden  berü! 
einen  Pflock  ein  (C).  Ebenso  (verfl 
man)  im  Norden  (um  D  zu  erhalt 
Dies  (C  und  D)  sind  die  beiden  dröf 
Nachdem  man  sodann  (die  bei  L  und  M  befestigten  Enden  der  Schi 
vertauscht  hat,  (fixiert  man)  die  beiden  arnsas,  (Nämlich)  i 
zieht  (die  Schnur)  wieder  an  dem  bei  15  gemachten  Zeichen  (r 
Süden)  und  schlägt  (wo  das)  bei  12  (gemachte  Zeichen  den  Bc 
berührt)  einen  Pflock  ein  (E).  Ebenso  (verfahrt)  man  im  Noi 
(um  F  zu  fixieren).  Dies  (E  und  F)  sind  die  beiden  aipsa's.  I 
ist  die  Ausmessung  (der  vedi)  mittels  einer*^  Schnur. 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  235  f.  und  Äp.  Sr.  S.  XI,  4,  12  and  18. 

2;  Die  in  den  §§  3 — 5  beschriebenen  Kunstrnktionen.  zu  denen  S 
(Bl.  7,  b)  mit  den  Worten  überleitet:  athä  V//rT  eva  vcder  anekarqj[, 
Jiaranam,  erfordern  je  2  Schnüre;  vgl.  auch  Thibaut.  a.  a.  O. 

3«^^   (Messen)    die   beiden    Seiten    (eines    Rechtecks)   3   an 
(padas   oder  prakratnas) ,    (so   ist)    die    Diagonale   (desselbeo 
(pada*s   oder  prakramas   lang).      Mit    diesen    fixiert   man,   iL- 
dem    sie   je  um  ihr  Dreifaches  (3  +  3.3  =  12;  4  +  3.4  = 
5  +  3.5  =  20)  verlängert  worden  sind,  die  beiden  amsa's  (A 
B  in  Fig.  21);  und  nachdem  sie  je  um  ihr  Vierfaches  (3  -f-  12  =^ 


Fig.  21  (vgl.  Thibaut,  JASB., 
plate  XV,  Fig.  2). 
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h  16  =  20;  5  +  20  =  25)  ver- 
gort worden  sind,  die  beiden 
wTs  (C  und  D). 

1)  Vgl.  Thibant.  JASB.,  236  f. 

4.*^  (Sind)  die  beiden  Seiten 
les  Bechtecks)  12  und  5,  (so  ist) 

Diagonale  13.  Mit  diesen  (fixiert 
n)  die  beiden  amsa's  (A  u.  B  in 
l.  22);  und  nachdem  sie  um  ihr 
ppeltes  (12  +  24  =  36 ;  5  -f- 10 

15;  13  +  26  =  39)  verlängert 
rden  sind,  die  beiden  äröm'*s  (C 
d  D). 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB..  237. 

5.^^  (Sind)  die  beiden  Seiten 

Des  Rechtecks)  15  und  8,  (so  ist) 

)  Diagonale  17.  Mit  diesen  (fixiert 

m)  die  beiden  iröm^  (C  und  D 

Fig.  23). 

Sind  die  beiden  Seiten  eines 
tchtecks  12  und  35,  (so  ist)  die 
agonale  37.  Mit  diesen  (fixiert 
in)  die  beiden  amsas  (A  u.  B). 

1)  Vgl.  Tbibaut,  JASB.,  237. 

6.^>  So  viele  (siehe  die  §§  2 
\  5)  .erkennbare*  ^^  Konstruktio- 
a  der  vedi  giebt  es. 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  238. 

2)  Vgl.  I,  4  n.  daselbst  Anm.  4. 

?•  Die  grosse  vecW  (d.  h.  die 
näss  §§  2 — 5  konstruierte  sän- 
kt vedi)  misst  972  (Quadrat)- 
ia's  (bezw.  QuAdrat-prakramas). 
m  dies  festzustellen)^^  ziehe  man 
n  südlichen  ainsa  (D  in  Fig.  24) 
•  südlichen  ^önt  (C)  hin,  (näm- 
b)  zu  (dem)  12  (padas  von  dem 
nkt  L  der  prsthyä  entfernten 
nkt  E  eine  Linie »)  DE).  Da- 
if  da*ehe  man  das  abgeschnittene 
ick  (das  Dreieck  DEC)  um  und 
^e  es  auf  der  andern  Seite  (d.  h. 
Norden)*)  hinzu.  So  erhält  die 
U  die  Gestalt  eines  Rechtecks. 
dieser  Form*>  (FBED)  be- 
jhne*^  man  ihren  Inhalt. 


0, 


Fig.  22 
(Tgl.  Thibaut,  JASB.,  plate  XY,  Fig.  3). 


0. 


W 

Fig.  23 
(vgl.  Thibaut,  JASB.,  plate  XV,  Fig.  4). 
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1)  Sand.  (Bl.  8,  a) :  samhhyanöpayam  aha,  Karav.  (K.  I :  BL  82,  i 
.  .  .  vüamacatura^änäm  [die  veeU  bildet  ein  gleichschenkliges  Trapes]  ta 
khyär^aprakäral,  .  .  Z.  "  ^^   ^^^^^    ^    ^    ^      ^^^^   ^ 

patayet. 

3)  KarAv.  a.  a.  O.:  üarata:  titi 
raemin  pärävi, 

4)  Karav.  a.  a.  O.:  tathäyukiäi 
tathäöhittäm, 

5)  Karav.  a.  a.   O.:   samcakäU 
ganayet. 

8.  Für  die  iSäu^ämayil-Zerein 
nie  wird  gelehrt:  ,Man  opfere  in  de 
3.  Teil  der  vedt  des  iSöwa-Opfors* 
(Bei  der  Konstruktion  der  aäuir 
maniki  vedi\  s.  Fig.  25)  tritt  c 
trttyakaranl^  des  prakrama  (bez 
padä)  an  Stelle  des  prakrcm 
(bezw.  pada).  —  Oder  (man  ko 
struiert  die  säuträmantkt  vSdi)  m: 
tels  der  tnkarant^^  (des  praJkrcar 
bezw.  pada) ;  (hierbei  sind)  die  bei J 
kürzeren  Seiten  das  Achtfache  (A 
und  das  Zehnfache  (B  C),  die  prfß^, 
das  Zwölffache  (LM)  derselbex 
(Fig.  26.) 

1)  Vgl.  Bfiudh.  äulb.  S.  I,  85  (Pai 
X,  47). 

2)  Vgl.  U.  3. 

3)  Vgl.  II,  2. 

4)  Siehe  die  Ausführungen  Thibaa 
zu  Bäudb.  I^ulb.  S.  I,  87  (Fand.  X.  47) 

9.  Die  säuträmanikt  vidi  misi 
324  (Quadrat-)/>aÄi*s  (bezw.  Quadra 
ptrakrama!^). 

10.  Für  das  Pferdeopfer  wii 
gelehrt:  ^Die  vedi  ist  doppelt  i 
gross  (als  die  säumt ki^^  vedi)'^, 

1)  Karav.  (K.  I:  BL  22,  b):    9ä 
mikya  eva  dmatnva. 


3o2ad.  trtiifäknrajil 
Fig,  56. 
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Fig.  27. 


(Fig.    27.) 


Kap.  VI. 

1.   (Bei    der   Konstruktion  d< 

vedi   für   das  Pferdeopfer)   tritt  d 

dvikarani^>   des  prakrama    an  d 


Stelle  des  jjrakrama, 
1)  Vgl.  I.  5. 
2.    Der  prakrama  hat   2    oder  3  padas.     Beim  prakram 
hat  man  freie  WahP\  weil  die  Bedeutung  des  Wortes  {prakram* 
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-keine  feste  ist".  —  (Unter  den  pada's  u.  b.  w.  sind  solche)  des 
Opfei-on»  oder  de»  adWt»oryu*>  (gemeint);  dieser  ist  ja  der  Voll- 
«ehex-    der  (mannellen''  Opfer -)HandluDgeD. 

1)  Sand.  (Bl.  S.  b)i  «Mpadali  prakrama  üi  BäadhäyanaJi  [BKadh 
a<>lb_  S.  I.  15  (P>?d.  IX,  194)]-,  tr^ada  iti  Külyäyana.  ubhayam  apy 
'>*Ä»"30iyö  'numotom. 

t)  Snod.  (Bl.  B,  b):  vUayitBom  anikatra  vrttüi, 

3)  Band.  (>.  &.  0.) :   yajam&tuxtya  padettä  'ngidibhir  vä  prakramd 

f^'A.Tfah  nämittät.     Kuvv.    (K.  I;  Bl.  SS,  b);  pädädayö  ytyamäfuuya 
f^Ajü$.    htitUf^    avämitvät. 


^    J 

D         K 
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''■"    J 

•       -g 
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i 

\ 
\ 

A  ^ 

u  lieha  Dächite  Seite.) 


die 


6)  Vgl.  HllUbrandt.  RituBlDtternlur,  S.  91. 
.  .     S.    Es    wird  gelehrt:    .Die  vidi  des  selbständigen''  Tieropfe 
1-  ,    die  Haasse    eines  Wagens"^*.     Hierzu    sagt  man*':    Die    west' 
^*«   Seite  (BC  in  Fig.  28)    ist  so  lang  wie  die  Wagi 
^"*^  CEF)  ist  gleich  der  DeichseH',  die  östliche  Seite  (AD)  gleich 

-  Rlr  ungebahnte  Wege  geeignete     '    '  " ~  ■ 

'**ig''  der  beiden  äusseren  chidra 

\)  Vgl.  HilUbrRndt,  KituBllitlerMur,  3.   121. 

t)  Ap.  Sr.  S.  VII,  3,  7.  —  Vgl.  auch  BEudh.  Sulb.  S.  1, 11  (Fand.  X,  ib). 
*»a*      3)  Bond,  (Bl.  8,  b):  ütj  Ühur  acürj/üli.    paäcättirifaiimänl  rtUhäk§a- 
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5)  Sund.  (Bl.  9,  a):  vipcäihayugam  bähyacchidrasahitam  fadk 
angulam, 

6)  Sund.  (Bl.  9,  a) :  bähycicchidraydr  arUarälam  ctsUyaikgulam, 

7)  Ap.  är.  S.  VII,  3,  8. 

4.  Dies^^  ist  (bei  der  säumikl^^  vedi  durch  die  Konstrcüi 
mittels  einer  Schnur '^  gelehrt  worden *>.  Man  ziehe  (die  l 
und  F  befestigte  Schnur  GN;  s.  Fig.  28)  an  dem  bei  15  (K] 
machten  Zeichen  (nach  Süden  bis  K^  u.  s.  w.)  und  fixiere  m: 
der  halben  Achse  (NL)  die  beiden  äröni's  (C  und  B)  und  m: 
des  halben  Joches  (NM)  die  beiden  amsa's  (D  und  A). 

1)  D.  h.  das  Verfahren  bei  der  Ausmessung  der  vitU  des  niri 
pahtbandha, 

2)  Karav.  (K.  I:  Bl.  24,  a):  ...  säunUkyä  vyäkhtfäteun  .... 

3)  Karav.  (a.  a.  O.):  yad  etad  viharanam,  tad  ekarajjuvihari 
vyäkhyätam, 

Sund.  (Bl.  9,  a):  sattrini^ikäyäm  astädtiiö  ^pasamasyi  H^ßä 
^karajjvä  .  .  .  mänam  uktam  [siehe  V,  2]. 

4)  Karav.  (a.  a.  O.):  laämäträ  [G  H  =  £  F]  •«a/<r»müeui6A^aiii 
prakramani  krtvä  tenäi  ^va  viharet. 

Wie  die  Kommentatoren  (s.  Anm.  2  und  3)  ausdrfieklich  benu 
und  wie  allein  schon  aus  den  Stellen  ^fikarajjvä'^  „pancadaükünä 
^päyamya"  des  Sütra,  die  sich  bisher  nur  in  V.  2  finden,  deatUeh  li< 
gegangen  wäre,  geschieht  die  Ausmessung  der  vecU  des  mriidhapajfuba 
nach  dem  Vorbilde  von  V,  2.  Weil  dort  die  j)r?ßu^  (^^  ^^  ^-  ^ 
36  pada's  oder  2>fokrama's  ist,  so  wird  auch  hier  die  prsihyä  (EF  in  Fi| 
die  1  Im  =  188  anguW:^  lang  ist,  als  aus  36  Teilen  bestehend  gedad 
dass  1  solcher  Teil  (vgl.  das  Citat  am  Anfang  dieser  Anmerkung)  dem 
krarna  oder  pada  in  V,  2  entspricht. 

Übrigens  ist  es  dabei  nicht  nötig,  die  Schnur  G  H  =  1  Ifä  =s  188 
thatsächlich  in  36  Teile  zu  teilen.  Vielmehr  findet  hier  wohl  der  allgei 
ydga  I,  2  Anwendung,  der  auch  der  Konstruktion  von  V,  2  za  Grunde 
und  eben  deshalb  so  allgemein  gefasst  ist,  um  sowohl  auf  V,  2  als  aa 
obige  Sütra  und  die  folgenden  zu  passen. 

1,  2  hiess  es:  yrlvadäyänuim  pramänam  [dies  ist  hier,  vgl.  Fig 
1  Im  =  188  aüg.  =  36  teil.  =  EF  =  GH],  tadardham  althyasyä 
=  18  Teil.],  'paraamims  trtlye  aadbhägöne  [J;  NJ  =  12  Teil.]  lakfi 
karöti.  Dieses  Zeichen  J  ist  dasjenige,  welches  V,  2  mit  den  Worten  r 
daiiattu  läkaaiiafW^  vorgeschrieben  wird.  Dasselbe  spielt  Übrigens  im  o1 
Sütra  weiter  keine  Rolle;  es  hilft  nur  dazu,  den  Ort  (lir  das  iu  der  i 
zwischen  J  und  II  liegende  Zeichen  K  zu  finden,  von  welchem  ee  Y,  2  b 
ypancadaiasu  Lak8amim'\  ..pancada^ikena  daksinä  *päyamya*\  ,^ne 
aikenäi  Vv7  'päyamya''.  Eben  auf  diese  letztere  Stelle  nun  besieht 
unser  obiges  Sütra,  indem  es  sagt :  ..paucada^ikenai  *vä  ^päyamya**.  H 
schliesst  es  die  Bemerkung:  anUiäkscnä  ^rdkayugene  Hi  ärönyamsan 
harct.  Es  ist  also,  da  bei  der  Konstruktion  nur  eine  Schnur  verwi 
wird  (vgl.  f,P,karaJjvä"),  au  der  verlängerten  Schnur  GN,  */j  aksa  «■  öS 
vom  westlichen  Knda  N  entfernt,  das  Zeichen  L  (zur  Fixierung  der  b 
»röui\  C  und  B)  und,  \/j  yuga  ^=  43  aiig,  vom  westlichen  Ende  N 
femt,  das  Zeichen  M  (zur  Fixierung  der  beiden  ainsaa.  D  und  A)  awMC 
noch  zu  machen.  Die  im  Sütrn  bloss  angedeutete  Konstruktion  ist  aas  Fi| 
sowie  aus  V,  2  und  Fig.  20  deutlich  zu  ersehen. 

5.  Ferner  sagen  (die  Fachleute,  d.  h.  die  Meister  der  Wag 
zunft)^^:  „Die  Deichsel  ist  188-^  («'<</•  lang)»  die  Achse •^  1 
lind  sein  Joch  86^^;  ein  solcher *^^  Wagen  heisst  bei  uns  nach 
Regeln  der  Zunft  gebaut  *".     Dies  sind  die  Maasse  des  Wagens 
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I)  EumT.  (K.  I:  Bl.  tl,  a):  vrHärthävaganuui/a  bahuvidi/äntaräira- 
jfotvät  laltaa-iäkhn-'gtulj/a-mutiüiliir  aiiguluainlchyat/ö  'kiain  rathapari- 
märuUlökam  vtpanibadhnäty  üc<iT>iah.  KHp&rd.  (Bl.  13>):  ivam  cö  'dä- 
haranti  Tathaprainttnai!Ü&  ratfiakiirä/i. 

i)  So  auch  BadradaKa  lu  Äp.  är.  *S.  VII.  3,  8 ;  ferner  KICytjtna-äulbB- 
parUisfa  II,  i  (Panil..  New  Seriei,  vol.  IV,  p.  SBS]  uad  Bludh.  äulb.  &.  I,  10 
(Pi^d.  IX,  !93) ;  nur  hit  »ich  •□  der  Istztgenuinten  Stelle  in  die  Überseuung 
»in  Dnckfehler  aiUK»c1ilIchen,  der  «ueh  in  du  p.  v.  Bberg^angen  ist. 

3)  ttryak  babe  Ich  nicht  Uberwtit,  weil  es  nur  cor  Ausnillung  des  Venes 
dient;  vgl.  Kipard.  (a.  n.  O.):  tinjakiabdah  püra^ärthah. 

4)  Btadb.  änlb.   S.  I.  1 1 ;  lUtfEy.-äDlbaparli.  II,  3. 
6)  Biodh.  änlb.  S.  I,  11;  Kltyäy.-änlbnpiris.  II,  4. 

E)  KariT.  (K.  I:  Bl.  H,  b):  la,  fvamvtdkö,  rathai  cSrana  ucyata. 
ity ,  ioant,  ratiaparimäruim  udiiharatUi  munat/ali,  ~  Nur  Kapud.  glebt 
(>.  a.  O.)  eine  ErklKruDg  voD  cÜrana ,  die  frellieli  ganz  unbianchbar  iit: 
leaml/ikfanö  ralha/i,  ta  ciiranak.  „na  caraty  anfne^^  ti  caranali.  carana 
iva  eärana/i.     cüraiiagrahanam  kridädirtaka-nivTttyartham. 

6.  Oder  (die  vedi  des 
vurüdhapaäuiand/ia     bat 
Iblgecde  Maosse:)  die  west-  , 
liehe  Seite  (BA  in  Fig.  29)             | 
misst    4    aratni's   (=  96               : 
ang.y\  die  prOci  (EF)  6          R 
{^  144  ang.),  die  Östliche           ^J 
Seite(pC)3(=72aji3.).«           fe 
—   Dies   (d,  h.   die  Ans-          " 
messung)  ist  (bei  der  säu- 
miki  vidi  durch  die  Kon- 
straktion)  -mittels    einer 
Schnur  gelehrt  worden(Tgl. 
V,  2  and  VI,  4).  Man  ziehe 

(die  Schnur  GJ)  an    dem      fS  ^"  lyS-S  fia-S». 

bei  15  (K)  gemachten  Zei- 
clien    (nach  Süden  bis  K^ 
1,  s.   w.)  nnd  fixiere    mit 
2  aratni's  (JL)  die  beiden  A-öni's  (A  und  B)  und  mit  l'/j  {J>0 
die   beiden  arpaa's  (C  und  D). 

1)  1^  aratni  =  84  aiiffuli'*;  v^r.  XV.  4. 
i)  Ap.  §r.  8.   VII,  3,  9. 

7,  Für  die  re(?('  beim  Manenopfer  wird  gelehrt;  .Sie  hat  das 
Alaass  des  Opferers*'  (und)  ist  viereckig"'*.  —  Dies  ist  (bei  der 
mäumiki  vidi  durch  die  Konstruktion)  mittels  einer  Schnur  (vgl. 
"V,  2  und  VI,  4)  gelehrt  worden.  Man  ziehe  (die  Schnur  GJ  in 
Flg.  30,  S.  346)  an  dem  bei  15  (K)  gemachten  Zeichen  (nach  Süden  bis 
K'  a.  s.  w.)  und  fixiere  mit  der  Hälfte  davon"  (d.  h.  mit  HJ  = 
3''j  ara(n("s)*'  die  beiden  äröni'&  (A  und  B)  und  die  beiden  amaa's 
(C  and  D). 

1)  Snod.  (Bl.  9,  b):  pa!ic»ratni/i. 

!)  Vgl.  Bandh.  äulb.  S.  I,  79  und  BU  (Fand.  X,  4^),  wonaeb  COtU^- 
trakU  ..viereckig"  soviel  a's  quadrntiich  bedeutet. 


3)  Kbtkv. 
tärharel. 
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I.  ti,  b) :  ardhena  tatat,  tatga 


,  nftch  AnmBTk.  1]   'rdAdna  [ 


~yy 

\     onZ&jf 

x? 

^              ii                A'  ^ 

in 


da's)  die  beiden  iröni's  (Ä  n.  B)  und  di 


8.FardasiS^tmi- 
Opfer  wird  gelehrt: 
,Die  uUaravedi  ist 
10p(ufa'slaiig»(EF 
=  BÄ  =  10  pa- 
da's)*.'*  Dies  ist  (bei 
der  sdumij:!  vidi 
durch  die  Konstnüi- 

J.  tion)  mittels  einer 
Schnur  gelehrt  wor- 
den (vgl.  V,  2  trnd 
VI,  4).  Man  ziehe 
(die  Schnur  GJ  iu 
Fig.  31)  an  dem  bei 
15  (K)  gemachten  Zei- 
chen (nach  Süden  bis 
K'  u.  s.  w.)  und  fixiere 
mit  der  Hälfte  dayon  . 
(d.  h.  von  10  pada's,  . 
also  mit  H  J  :^  5  pa- 

beiden  aipsa's  (C  □.  D).  ^ 
I  Koromentu'  des  Rudr«-  — 


Die 


bUdsti 


1)  Kar.y.  (Rbf^t.  I 
!)  TRitt.  S.  e,  2,7,  1 
'.am  adratäTthatn. 


'SS  (ich  Bbrigens. 

RQch  ans  der  knneri  An — 
denluiiK  der  Konstnik- 
tioD  ergiebt)  innfctut  elii 
QuftdrHt,  deBseD  Saita  10 
jyida'»  miut.  Über  ihre 
endgUltlgeFoniis.TII.ll. 
E)  Vgl.  Uiudh.  änlb. 
S.  1,  98  (P»9a-  X.  *8t); 
ferner  liehB  Über  „wtto- 
ravedi-'  äml.  Br.  3,  fi, 
1,  li  (Eggeling,  II,  p, 
113). 

9.  Hat  man   die 
(uttaravedi)  ^>       mit 
""'  ^  einem  Joch  oder  mit 

Füssen  des  Opferers 
^''  ausgemessen,  so  tun- 

roisst*'  man  sie  (nach- 
träglich   noch)    mit 
einer  äamyä*"). 
25,  ft):  tarn  utlaravfdim. 
Vgl.  ferner  Sund.  (Bl.  10.  •] :  iamyoyä  pari. 
3)  Äp,  St.  S.  VU,  3,  1!  nebst  KammraUr. 
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10«^^  Beim  pada^  yuga^  araini,  prädeSa^  nnd  bei  der  äamya 
hat  man,  wenn  diese  Wörter  Maasse  bezeichnen,  (hinsichtlich  der 
Itoge)  freie  Wahl,  weil  die  Bedeutung  dieser  Wörter  keine  feste  ist.'> 

1)  BKadb.  Salb.  8.  I.  18  (Papd.  IX,  294). 

2)  Sand.  (BI.  10,  a) :  iyan  üi  prädeäö 

'^hipretah.  ^ 

3)  Sand.  (Bl.  10,  a):  liabdärthasyä 
^niekaira  pravrtteh. 

11,^^  An  der  ausgemessenen  (iLtia- 
nxüBdi]  n&mlich  DB AC  in  Fig.  81  und 
AB  CD  in  Fig.  32)  nähere  man  die  bei- 
den (von  Westen  nach  Osten  gerichteten) 
Seiten  (BA  und  CD  in  Fig.  82),  gemäss 
der  Schrift*^,  im  Osten  einander  (etwas) 
»a  (siehe  die  Figur)  *\ 

1)  Vgl.  IV,  6  am  Ende. 

2)  Sand.  (El.  10,_a):  amhiycuiim  pu- 
rcutäd  Ät;  vgl.  damit  Ap.  Ör.'S.  VU,  's,  11 : 
omkiyanm  puragtad  üy  ehe, 

3)  Siehe  aach  die  Zeichnnng  der  uUa- 
^^uvStU  in  dem  Plan  am  Ende  des  I.  Bandes 
▼on  Haag*s  Äitareya-BrShma^a. 


t'ig.  82. 


a 


Kap.  VII. 

1.  Für  das  sodass  wird  gelehrt:  «Es  ist  9  arcUni's  breit  (und) 
^ön  Süden  nach  Norden  27  aratni's  lang***).     (S.  Fig.  33.) 

1)  Vgl.  Äp.  Ör.  8.  XI,  9,  7.     Bäudh.  I§ulb.  S.  I,  94  (Pa^id.  X,  48). 

2.  Nach   einigen   ist  es   von  Süden  nach  Norden  18  aratni*% 
l&ngi)^ 

1)  Vgl.   Radradatta  zu   Äp.    Sr.  S.  XI,  9,  7.     Bäudh.   äulb.    S.    I,  95 
(I'a^d.  X,  48). 

3.  Dies  (d.  h.  die  Ausmessung)  ist  (bei  der  säumzkl  vedi  durch 
^^  Konstruktion)  mittels  einer  Schnur  gelehrt  worden  (vgl.  V,  2 
^d  VI,  4).  Man 
!^*e  (die  Schnur)  an 
^^  bei  15  gemach- 
^  Zeichen  (nach 
^^n  u.  s.  w.)   und 

°*^^e^e  mit  41/2  (aro^-   ^' 
^)  die  beiden  rfrö- 

2?s  (B  und  C  in 
IJ'  33)  und  die 
/^deii  aywas  (A 
«^d    D)i). 

j  1)  &and.    (Bl.  10,  a):   udicl  prsihyä  [EF].     Vgl.   auch    die   Zeichnung 

••     iada»  in  dem  Plan  am  Ende  des  I.  Bandes  von  Haug's  Äitareya-Brähmana. 

.^        -4.  Für  die  uparavas  wird  gelehrt:   »Sie  sind  (je)  1  prOdeJa 
"^    ^  2  ang.y^  lang  (und)  1  jrradeäa  (von  einander)  entfernt**  ^\    Man 


'-F    S. 
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konstrniere  ein  Quadrat  (ABCD  in  Fig.  34),  dessen  Süte  1  o 
(=  24  ang.  =  2  prsdeäas)  lang  ist,  schlage  an  den  Ecke 
B,  G,  D)  Pflöcke  ein  imd  beschreibe,  gem&ss  der  Schrift,  um 
(derselben)  mit  '/^  prädsia  {als  Radius)  einen  Kreis". 

1)  Vgl.  XV  4. 

K)Vgl.ip.är.a.Xi 
Bindb.  äiilb.  B.  1,  100 
X,  *9). 

3)  Biadb.  Salb.  B. 

5.  Für  die  gOrAcp 
ciCi  wird  gelehrt:  ,S 
1  vyayama  (=  96  « 
lang*  ". 

1)  VbL  XV.  4. 

i)  Btudh.  Salb.  S. 
iVuti.  X,  Ua).  Siebe  M 
Sr.  8.  XVI.  14.  1. 

6.  Nach  einigen  i 
quadratisch ,  nach  u> 
kreisförmig. '> 

1)  Bludb.  äolb.  B. 
und  63.     Äp.  ix.  9.  (a. 
7.    Man   mache   das  Modell'*  für  die  Backsteine  */j  t>y3 
lang  und  ';,   m/ät/äma  breit*".     (S.  Fig.  35.) 

1)  K«Bv,  (K»T«v.  I:  Bl.  28.  a):   karanamx  kriganü  'tOni  'fb 
a  dämmat/am  lükamayam  v~ 


Fig.  84. 


ttaranavi 


a)'VBl-  Biudh.  §nlb.'a. '11.64  (Pund,' X.  145).  —  Die  HSbe  d 


-^  /  vyn.ya.ma  ^ 


Fig.  36.  Fig.  86. 

itelne  betrügt  't^jänu  (-=i  6<f,  aiigtUi's).  vg.].  Bludh.  änlb.  8.  II.  5B  (■ 
und  Korav.  (Karsv.  I :  Bl.  28,  b):  ilsäm  iatakänäm  ürdhv^frtmiSf 
ratpaiicamam  üy  agnnv  e.va  vyäkh'iäBiiatfJ  (siehe  IX,  7].  —  Die  gM 
5  praetäraa  (I.«|cen)  bestehende  citi  (Schiebt)  ist  also  IjSna  (»  »  (H 
hoch;  vgl.  Thibaul  lu  lüudh.  Sulb.  S.  11,68  («.  ».  O.). 

8.   So  werden  es  21"  (Backsteine  in  jedem  praaUbra" 
Fig.  35  und  36). 

1)  T«tt.  8.  5,  2,  3,  e. 

S)  Sund.  (Bl.  11.  a);  ekilütcamin  prtutäTp. 
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Die  lange  Seite  der  (oblongen)  Backsteine  ist  in  der  ersten 

Pig.  85)  nach  Osten,  in  der  zweiten  (Fig.  36)  nach  Norden 
1) 

Kany.  (Karav.  I,  Bl.  28,  b):  bhedäbhäväyd,  *ktam  ca  Bäudhäya- 
tarvatra  bhedän  varjayed  üi  [BSudh.  Snlb.  S.  II,  22flf.  (Fand.  X, 
Vgl.   ferner  BKadh.  Sulb. 

»  (Pa^d.  X,  145)  and  da-  q 

hibaat's  Anmerkung:  „In 
1  and  the  fifth  layer  the 
ire  placed  in  the  same 
as  in  the  first;  in  the 
lyer  in  the  same  manner 
le  second.  In  this  way 
edas"  .  .  .  are  avoided 
.ttt". 


N. 
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^ig.  87. 

s. 


(Um  die  Backsteine)  ^^ 

reisfbrmige  {gärhapa- 

irzustellen)  werfe  man 

))*^  einen  Thon  häufen 

Ige  in  der  Mitte  (des 

)   einen  Pflock  (M  in 

)in  und  beschreibe  um 

i  mit  ^2  vyäyäma  (als 

»inen  Kreis.   In  diesem 

iehe  man   ein  Quadrat  (AB CD),   so   gross   als   möglich, ^^ 

le  dasselbe  in  9  Teile  und  jedes  Segment*^  in  8  Teile. 

Karav  (Karav.  I:  Bl.  28,b) : 
äyam  gärhapatyacüyäm 
r»  hahuprayatnasädhyam. 
nrärUarene  ^stakäsampö- 
brüte, 

Karav.  (a.  a.  O.):  l-vacid 

vyäyämamäträdhikavi- 

jämqKincamordhvapra- 
. . .  mrdäbimbam  krtvä . . . 

Vgl'.  Bäudh.  äulb.  S.  II,  K 
id.  X,  166)  und  daselbst 
8  Erklärung:  „Two  dia- 
A  C  und  B  D]  standlng  at 
igles  on  each  other  are 
n  the  circle  and  their  end 
)ined  by  four  lines;  tbese 
sides  of  the   largest  pos- 


0. 


S'O. 


S. 


S.W 


aare 


II 


Fig.  ä8. 


Vgl.  Bäudh.  Sulb.  S.  II, 
i.  O.). 

Beim  Aufsetzen  (der  Backsteine  auf  die  Stätte  des  gärha- 
asse    man    (bei    der    1.    Schicht,    Fig.  37)    die    Ecken    des 

(A ,  B ,  C ,  D)  nach  den  Zwischengegenden  sehen ,  bei  der 
ht  (Fig.  38)  die  Mitten i>  (der  Seiten  desselben).'^)  Man 
abwechselnd,^^  so  viele  prastäras  man  zu  machen  wünscht. 
I  Karav.  (Karav.  I:  Bl.  29,  a):  mantlaläyäm  upadhänakäU  prathame 
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prastäre  catwra^cuya  sraküh  kdnadiksu  aamyojay^;  dviRffi  prtu 
caiuraircuya  fnadhyärU  könctdiksu  acunydjayet. 

2)  Vgl.  Bftadh.  äulb.  S.  Il/72   und   Thibant*s   Anmerkung   ni   Bi 
äulb.  S.  n,  70  (Pa^d.  X,  166). 

3)  Vgl.  die  Anmerkang  za  VII,  9. 

12.  Für  die  dhi^niyas  wird   gelehrt:    «Sie   haben    das  M 

eines  piSila^,^^ 

1)  Karav.  (Karav.  I:  Bl.  30,  a):  tripctdam  pülkm,  musUkriö  Ve 
piätlam  ity  eke,  bähvör  antarälam  pUilam  ity  ehe, 

IS.  Nach  einigen  sind  sie  quadratisch,  nach  anderen  kreisfSrm: 

1)  Äp.  I^r.  S.  XVII,  21,  5.     BSudh.  Sulb.  S.  U,  73  (Pai^d.  X,  166). 

14.  (Um  die  Backsteine  für  die  dhisntya's  herzustellen)  w 
man  (irgendwo)  Thonhaufen^^  auf,  teile  (den  d^eha  des)  ägntdh 
in  9  Teile  ^^  und  lege  (beim  Aufsetzen  der  Backsteine  auf  die  St 
des  ägmdhriya)  an  die  Stelle  eines  (Backsteins,   nämlich   in 
Mitte) ^^  einen  Stein. '^ 


Fig.  39. 


Fig.  40. 


1)  Karav.  (Karav.  1 :  Bl.  30,  a) :  mrdö  dehän  hrtvä,  mrtsambandi 
dchän  upacayän  himhäni  hrtvä  .  .  . 

2)  Vgl  B&udh.  Sulb.  S.  II,  74  (Fand.  X,  166)  und  daselbst  Tbibi 
Erklärung:  „When  the  ägnldhrlya  is  square-shaped  [Fig.  39],  it  is  diy 
into  nine  small  Squares,  and  tbe  square  in  the  centre  covered  with  a  s 
instead  of  a  brick;  when  it  is  circular  [Fig.  40],  a  round  stone  .  .  . 
placed  in  the  contre  of  the  cirde,  the  remaining  area  of  whioh  is  dir 
into  eight  o(iUAl  parts". 

3)  Vgl.  Äp.  Sr.  S.  XVII,  21,  2. 

15.  (Dann)  teile  man  die  (dehas  der)  anderen  {dhüniya's)^ 
die   für  jeden   vorgeschriebene  Zahl^^  es   verlangt,   und   setze   I 
der  Stätte  eines  jeden  der  dht^iyas  die  Backsteine)   an  die  ri 
tige  ÖteUe.^> 

1)  Vgl.  Äp.  &T.  8.  XVII,  21,  3  und  4  und  Bäudh.  Öulb.  8.  II,  76 
76  (Papd.  X,  167). 

2)  Karav.  (Karav.  I :  Bl.  30,  a) :  ycUhäyögam :  ycUra  deäS  yäyä  ist 
yujyante,  tatratatra  tamtäm  istakäm  upadadhyät, 

Kap.  Vin. 

1,  Es  wird   gelehrt:*^  , Derjenige,    der   einen    cyni  schieb 
wird  gewiss  etwas  Rechtes". 
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»Er  wird  förwahr  nach  dem  Bilde  der  Vögel  geschichtet",^ 
so    (lautet)  eine  Vorschrift  über  die  Gestalt  {des  (zgni). 

Oder  (die  Form*^  desselben  wird)  ans  einer  ausdrücklichen 
Anor^jimig'>  (ersehen). 

1)  Tiitt  8.  6,  1.  2,  8. 

%)  TSitt  8.  5,  5,  8,  2.  —  8iehe  auch  Baudh.  äulb.  8.  lU,  8  (Fand.  X, 
169>  ;  Sat.  Bf.  6.  7,  2,  8  (Eggeling  III,  275). 

3)  Snnd.  (Bl.  12,  b):  prcUyakaavidhänäd  vä:  pakst  bJuwaU,  vyama- 

^^M^väu  paksäu  capuccham  ca  bhavaü  *tyädi  [vgl.  Tütt.  S.  5,  2, 5, 1.  Bäudh. 
Siil.'t>.  8.  II,  20  (Fand.  X,  74)].    pratyaksavidhänäd  vä  ^krtih  prcUyetavyä, 

2.  Mit  einem  Bambusrohr  von  der  Länge,  wie  (in  der  Täitt. 
S-)*^      -überliefert  wird,  misst  man  für  den  ätman  (Körper,  AB  CD 


0. 
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M      H 
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prädepa  ■»■ 


1      E 


M     F 
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fpuru9^t20oha  l^ahg. 


s. 


)nahg. 


Fig.  41. 


2  Üg.  41)  4  (Quadrat -)pwruÄas  aus,  für  den  südlichen.  Flügel 
j^  ^fJwrti^a  (V),  für  den  Schwanz  1  purusa  (VI),  für  den  nördlichen 
-  '*''^igel  1  purußa  (VQ).  Dann  verlängert  man  den  südlichen  Flügel 
1-^^  Süden  um  1  aratni,  ebenso  den  nördlichen  Flügel  im  Norden, 
^^d)  den  Schwanz  im  Westen  um  1  prädeäa  oder  um  1  vitaati.^^ 

1)  Sand.  (BI.  13  a):  yävadämnätenaf  yathäsamämnätena,  purusamä- 

^ena^  vaksyamänena  [siehe  die  folf(.  §§  7  und  8],  pancäratninä  venunä. 

tlber  die  Bedeatang  des  von  Sund,  in  seiner  Erklärung    gebrauchten  yathä- 

samämnäta  siehe  den  Index    zum  Äp.  Sr.  S.     Die   in  Betracht   kommenden 

Stellen  der  Taitt.  8.  werden  in  VIII,  7  und  8  angeführt  werden. 

2)  Vgl.  Ap.  är.  8.  XVI.  17,  10— 14  j  BSudh.  Öulb.  S.  III,  16—22  (Fand. 
X,  170). 

3«  Der  einfache  ^^  ist  der  erste  ^^  ^'^h  ^^r  zweifache  der  zweite, 
^«r  dreifache  der  dritte.     So  steigen  sie  auf  bis  zum  10 Ifachen. ^^ 

1)  8and.  (Bl.  14,  a):  vidhlyata  iti  vidhä^  purummätram  ksetram, 
praüumiähära  ekavidhcth,  Karav.  (K.  I:  Bl.  34,  a):  ckä  vidhä  yasyä  'gnihj 
M  ikamdhah. 
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2V.  E 


S. 


2)  Sand.:  (Bl.  U,  a):  prathamähare, 

3)  Äp.  är.  S.  XVI,  17,  15. 

4.  (Es  wird)  aber  auch  folgendes  (gelehrt):   Den  siebenfach^j^ 
(agni)   schichte   man;    der   siebenfache    cynt   ist   die   Grundform. 
Von    diesem  an  aufwärts  ^^   (mache    man)  immer  den  folgenden  ui 
1   (Quadrat-^wnt^a)  grösser. ^^     So  wird  gelehrt.*^ 

1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  34,  b):   saptavidhö  ^gnUi  prctkrtir,  anye  *gfiay* 
vikrtayah,     Karav.  (K.  I :  Bl.  34 ,  a) :  aaptavidha  iva  prakrUbhütd  \ 
tasmät  sa  eva  prathamam  cetavyo,  nä%  ^kavidhah. 

2)  Karav.  (a    a.  O.):   tata  ürdhvam,   tatah  aaptavidhäd  ürdhvam.^ 
eköttarän,  ekäikenu  'dhikän,  agntmä  cinvlte  *ti  ärtUih, 

3)  Weitere  Erklärungen   zu   diesem    und    dem    vorausgehenden  §  sieh< 
IX,  5  in  Anmerkung  5,  y, 

4)  Ap.  är.  S.  XVI,  17,  16.     Vgl.  auch  Sat.  Br.  10,  2,  3,  17  und  11 
(Eggellng  IV,  312). 

5«  Der  einfache  (agni)  und  die  folgenden  (bis  zum  6  fachen  ^^^ 

die  alle  die  Form  eines  Quadrats ^^  haben)  haben  keine  Flügel  unc 

keinen  Schwanz ,   weil   (wo   von  pcJcsas  und  puccha  die  Rede  istjCI 

saptavidha  zu  ergänzen^)  ist,  nnJB 

weil    es   mit   (gewissen)  Schrift — 

stellen  unvereinbar*^  wäre. 

1)  Karav.  (K.  1:  Bl.  48,  a):  «te— 
vidhadinäm  sadvidhaparyatUänämf 
sannäm  agninäm. 

"2)  Sund.  (Bl.  15,  a):  ekcnndhä^ 
dinäm  cctturc^änäm  ... 

3)  Karav.  (K.  I:  BL  34,  b) :  pdlui 
B  *              j^*   "-^^ \k                bhavati    Hyädi   —     [vgl.    VIII ,   1, 

Anm.  3]  —  pakscepucchavidkäyoka- 
väh/asya  saptamtihaprcUcaranapä- 
ihätj  tacche^atvävcigateh. 

4)  Karav.  (a.  a.  O.):  tfyäyäma" 
mätrapaksajmcchäikavidfiatvavidhäyakaydh  srutydr  virddhät, 

a»  Was  beim  8  fachen  (agni)  und  den  folgenden  (je)  von  den 
7  (purusa!s  des  7 fachen)  verschieden*^  ist,  teile  man  in  7  Teüe 
und  lasse  in  jeden purusa  (des  7  fachen  agni)  1  Teil  eingehen, ^^  weil 
eine  Veränderung  ^>  der  Gestalt  (des  agni)  nicht  schriffcgemäss  wäre. 

1)  Sund.  (131.  14,  b) :  yad  adhikarn  aaptabhyali. 

2)  Zur  Erklärung  siehe  IX,  5,  Anmerkung  5,  /?. 

3)  Sund.  (Bl.  16,  a):  yadi  tv  adhtkäh  purumh  kvacid  ekäikcumm 
prade^Of  ätmani,  pakse  [so  korr.  —  Ms.:  puruse]  pucche  vä,  nüihiyeranf 
prakrtyagnyäkrtir  vikriyeta. 

7.  ,,Man^)  misst  (den  agni)  mit  dem  Maasse  eines  Mannes 
(d.  h.  des  Opferers)  aus."  ,Man^^  misst  (ihn)  mit  einem  Bambus- 
rohr aus."     So^^  wird  gelehrt. 

1)  Tftitt.  S.  5,  2,  5,  1. 

2)  Taitt.  S.  5,  2,  5,  2. 

3)  Sund.  (Bl.  16,  a):  yävän  purusa  ürdhvabähus,  iävaiä  venunä 
^gnim  viminüta  iti  ^nUidvayasyä  Wthah. 

8«  Man  schneide  an  einem  Bambusrohr,  in  einer  Entfernung 
(A  B  in  Fig.  42)  gleich  der  Höhe  des  Opferers  mit  emporgehobenen 
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Armen ,1)    zwei    Zeichen   (A,   B)    ein,    (und)    in    der    Mitte    ein 
drittes  (C).«) 

1)  Ap.  &r.  8.  XVI,  17,  8.     T&itt  S.  5,  2,  5,  1.     BKudh.  Salb.  S.  UI,  13 
(Ptnd.  X,  170).  2)  Biudh.  Sulb.  8.  III.  U. 

9.  Man  lege  das  Bambusrohr  westlich  von  der  Grube  des 
Opferpfostens  längs  der  pr^fhyä^^  hin,  schlage  an  den  Einschnitten 
1  (AjBjC)  Pflöcke  ein  (D,  E,  F),  mache  (das  Rohr)  von  den  beiden 
[  waüiclien  (Pflöcken,  E  und  F)  los*>  und  beschreibe  (beim  west- 
!  liehen  Pflock  F  beginnend)  *>  in  der  Richtung  nach  Südosten  einen 
i.  &«sbogen  bis  zu  dem  (östlichen)  *>  Ende  (des  zu  konstruierenden 
Qnadrats). 

^  1)  Kmrav.  (K.  I :  BI.  36,  a) :  yupävatasya  paicät  samcaram  avaäUyä, 
^'^ft^y(Mif  prathyäyäm  y  venum  nidhäya,  Kommentar  zn  Bäadh.  ^alb. 
8.  UI,  28  (Papd.  X,  186);  yüpävatlyäc  chankör  artihaprakramaju  avaäisya; 
▼gl.  hiena  anch  BSadh.  Snlb.  8.'  I,  97  (Fand.  X,  48). 

2)  Karav.  (a.  a.  O.):  aparäbhyäm  iankuhhyäm  venum  unmucya. 

3)  Karav.  (a.  a.  O.):  aparajiankumnläd  ärabhya, 

4)  KommenUr  zu  Bäudh.  äulb.  8.  III,  23  (Fand.  X,  186):  atra  cdiMur- 
■*Mtec  eaiurah'apürväntät, 

10«  (Dann)  mache  man  (das  Rohr)  vom  östlichen  (Pflock  D) 
**>  befestige  es  am  westlichen  (F)  und  beschreibe  in  der  Richtung 
^ch  Südwesten  einen  Kreisbogen  bis  zum  (westlichen)  Ende  (des 
voadrats). 

Kap.  IX. 

1.  (Darauf)  mache  man  das  Rohr  (vom  westlichen  ^^  Pflock) 
^  befestige  das  am  einen  Ende  des  Rohrs  eingeschnittene  Zeichen 
•»a  mittleren  Pflock  (E),  lege  das  Rohr  über  den  Schnittpunkt 2) 
(ö)  der  beiden  Linien  (d.  h.  der  Kreisbögen)  hinaus,  nach  Süden 
Rfnchtet,  (auf  den  Boden)  hin,  schlage  an  dem  äussersten  Zeichen 
^en  Pflock  (H)  ein,  befestige  an  diesem  (Pflock  H)  das  mittlere 
«^chen  des  Rohrs,  lege  die  beiden  anderen  an  die  Enden ^^  der 
widen  Linien  (d.  h.  der  Kreisbögen)  und  schlage  an  den  beiden 
f^WBeren)  Zeichen  zwei  Pflöcke  (J  und  K)  ein. 

So  (erhält  man)  einen  Quadrat/^Mn/^a  (I)FKJ). 

1)  Karav.  (a.  a.  O.):  aparasmäd  unmucna. 

2)  Karav.  (a    a.  ü.):  tekhäsamaram,  lekhaydh  sampätah. 

gg_  8)  Sand.  (Bl.  16,  b):  pvrviipare  chidre  lekhayör  yatra  nipatatas, 
f!^  ^Sva  likhärUäu,  —  Vgl.  auch  den  Kommentar  zu  Bäudh.  äulb.  8.  III,  23 
'  *^d.  X,  186). 


2«  So  misst  man  von  rechts  her  für  den  ätman  4  (Quadrat-) 

?^**<»a'8'>  (I  und  n,   m  und  IV  in  Fig.  41)    aus,    für   den  süd- 

'  ^1^  Flügel  1  puraaa  (V),  für  den  Schwanz  1  j^^^^  (V^?  ^^i^* 

,  ^^^^ördlichen  Flügel  1  purusa  (VIT).    (Dann  verlängert  man)  den 

J»Uo}ien  (Flügel)  im  Süden  um  1   aratm^^  u.  s.  w.8>     (Die  Fort- 

'^^^^g  siehe  Vm,  2.) 

1)  Sund.  (Bl.  16,  b):  prsthiiäyäm  jmrvayö^  catura^raydh  pä^cätyaJt 
aparayöh  päurastyah. 
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JV. 


s. 


S)  Sund.  (a.  a.  O.):  venöh  paneami  lakfanam  hrivä,  thia  pa 
pravardhayid',  evam  daäatne  Uucaanam  kftvä  puccham, 

3)  Vgl.  Qarbe/Gurup^j&kSumndl,  S.  SS:  „Die  mit  üy  %ikiam§tiUk 
den  Sätra  sind  wörtliche,  fast  stets  mitten  im  Satx  abgebrochen«  Cltate . 

S«^^  Oder  man  lege  von  der  pr^fhyü  aus  den  akfnaylM 
(BD  in  Fig.  48;  vgl.  ak^ayärajju\  d.  h.  den  saviäiffa  [s.  I 
des  venu  (AD),  der  1  puru^a  lang  ist'^,  (aaf  den  Boden) 
(BD),  (ebenso)  im  Osten  den  andern  {venit^  AD)  und  fixiere 
diesen  beiden  den  südlichen  amsa^^  (D).  Nachdem  man  gewechs 
hat,  (fixiere  man)  die  beiden  ärÖni*8  (£  und  F).  Wie  vorhin 
südlichen,  fixiere  man  dann  auch)  den  nördlichen  amsa  (0)^. 

1)  Diese  zweite  Art  der  Konstruktion  des  cignikselra  bemht  auf 

2)  Karav.  (K.  I:  Bl.  S6,  b):  evam  hi  venumänam.    dväu  täPod 
bhavatas,    tayör  ekaJi  purusamatrö  [A  D],  ^nyah  puruscmMroMyä  'ibfi 
rajjtuamas  [BD],     iäokyäm  vimänam. 

S)  Saud.  (BL  1 6,  b) :  pffM 
purusäfUarälän  icüiüiün  [A,  B 
nihatya,  madhyamB  [B]  Mvdl 
[BD]  praümucya,  pürvoimkm 
ram  [A  D],  tayör  aniye  4^idrift 
[D]  eampataUth,  ta  ilaktmäm 

4)  Sund.  (a.  a.  O.):  tfiparya 
purusamäiram  [AD]  pätksäüfi 
pratimucya,  ironi, 

5)  Sund,  (a.'  a.  O.):  JpSna 
uUarofn  amsam.  evam  pa 
pucc?iesv  api. 

4.  Oder  man  misst  (den  oj 
mit  einer  Schnur  aus  und  m 
dann,  wie  bei  der  uUcaiUi 
(mit  einer  Samyä),  (nachtilg 
noch)   mit  einem   Bambusrol 

1)  Vgl.  VI,  9. 
2)  Sund.  (Bl.  17,  a):  asmin pakse  äamyämanavad:  adpstärihamt 
mänam,  Karav.  (K.  I:  Bl.  37,  a):  uttaravedinyäyena,  yaihö  ^UarwA 
„j/ugena  yajamänasya  vä  padäir  vimäya,  äamyayä  parimimUS*  [V 
\lr8täriham\  evatn  aträ  *pi  rajjvä  vimäya  venunä  manam  adrfßri 
syäL  tathö  Htaravedivikäratväd  agne  rajjvä  vimäya  ^  venunä  Aw] 
cä  ^drstärtham  vimänam  bhaved  iti. 

•   •  •  •  • 

5«  Bei  der  Addition  eines  Teils  ^^  (oder  mehrerer  vidkft^ 
den  mit  Flügeln  und  Schwanz  versehenen  {agnCs'y  d.  h.  zu 
siebenfachen  und  den  folgenden,  vgl.  VIII,  5)  lasse  man  die  M 
malcaram^^  der  (Summe ^^  der  ursprünglichen  und  der  hi 
gefügten)  vidkas  [und  ebenso  bei  der  Subtraktion*^  eines  Teili 
saptamakarani  der  Differenz]  an  die  St^Ue  des  puru^  treten 
konstruiere  (dann  die  Grundfläche  des  zu  schichtenden  agnt  ge 
VIII,  9;  IX,  1—3)5). 

1)  Vgl.  Bfiudh.  äulb.  S.  U,  4;  11   und   12  (Pa^d.  X,  72f.). 

2)  Vgl.  dvikaranl  (I,  ö);  trikaraiü  (II,  2);  trtiyakaranl  Ql,  8); 
Karav.  (K.  I:  Bl.  37,  a):  yävatyö  *gner  vidhäh  sarUiy  täsäm  taptmma 
karoti,  sä  vidhäsaptamakaranl. 
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3)  Sund.   (Bl.  17,  a):    vidhänäm   samcutanäm   saptamasya   haranl', 
dyamänatyä  *gner  yah  eaptamö  ^niias,  tasya  karanl  purtuasthänlyä, 

4)  Sund.  (a.  a.  O.):  ctstavüihädisu  sapakmpucckUu  tndhänäm  cU}hyäia', 
^amdhädisv  apaeayah.  .  .  ,apacayavacanam  iyenacidädyartham, 
Wu  Snnd.  mit  letsterem  meint,  hat  er  in  dem  Kommentar  zu  VIII,  6  (ßl.  15,  a) 
nagafiUirt:  ctira  eaturaärägneh  prastäväd  ekavidhädinäm  caturaäränäm 
^f^föktapueehakfäd  .^tavidhaprcUfhrtlnäm*'  üy  uktam,  yadä  tu  äyena- 
tidädmdheh  sädhäranatväd ,  ^vayamm  vä  esa  pratknaye**  ty  [VIII,  1] 
%<Nnd%Snä6  Ca  ^n^j^a^ämia  aapakpapucchatvam  ekavidhä- 
^^tnäm,  tadä  yan  nyünam  saptaohyas,  tat  aaptadhä  vibhajya  prcUi" 
Pinifam  jahyäd  [vgL  jahyät  mit  äveJayet  in  VIII,  61]  üi  draptavycun. 
^vh  Karay.  yertritt  sowohl  in  seinem  Kommentar  zu  VIII,  5  (Bl.  34,  h  und 
^1  a)  als  in  denjenigen  zum  ohigen  Sütra  die  Ansicht ,  dass  auch  der 
1  flehe  bis  6 fache  eigni  in  Vogelgestalt  geschichtet  werden  könne;  vgl.  Bl.  37,  b : 
*A<it'  tJBkopidhaprcUfhr^näm  na  pakfapucchäni  hhavardV  *ty  fVIII,  5] 
*^^?  satyam  fiktam ....  nä  'tyantani^edha.  ekavidhapraohrtlnäm 
^  pak^apucehäni  bhavanty  eva, 

DiM  ist  aber  sicher  nicht  die  Ansicht  des  Sütra-Verfassers ;  denn  nicht 

j^  sagt  er  VIII,  5  ausdrücklich :  „ekavüihaprabhrttnäm  na  pak^apucchäni 

^^^onantij  saptavidhaväkyaäepatväc  chrutiviprati^edhäc  ca'\  sondern  auch 

*''*  211,  1  [vgl.   hier   besonders  karanl ^  Quadratseite!],   wo   die  Schichtung 

^  1  fachen  bis  6  fachen  agni  behandelt  wird ,  geht  deutlich  hervor,  dass  er 

°«  diesen   6   Altären   keine   andere   Qrundfläche   als   eine   quadratische   an- 

9^6iidet   wissen   ^ill.     Und    eben   darum   giebt   er   überhaupt    keine   Regel 

^^   Ar   die  Vergrössemng  des  einfachen  und  der  4  folgenden  affni^s:    die 

J^^    des  zweifachen  ist   die   dvikaranl  (1,5)   des   einfachen,   die  Seite  des 

'^Cachen   die    trtkararii  (II,  2)    desselben,    die   Seite   des   vierfachen   seine 

^^^^rani  u.  s.  w.    Und  dies  alles  ist  schon  im  1.  paiala  gelehrt  worden. 

In   dem   von  den  Kommentatoren   beigebrachten  Falle  giebt_  es  also  für 

^^  Bätra -Verfasser   keinen  apacaya.     Aber  auch  sonst  ist  im  Äp.  Sulb.  S. 

™KQiids  von  der  Verkleinerung  eines  gegebenen  agni  die  Rede.     Im  Oegen- 

v*y   ^iöo  solche  wird  ausdrücklich  verboten;   vgl.  X,  10:   vijuäyate  cai   na 

^y^msam  citvä  kanlt/ämsam  cinvite  Vt. 

apacaye  ca  in  IX,  5  ist  also  ein  Zusatz,  der  herrührt  von  einem  Ver- 
^^^  der  Ansieht,  dass  auch  der  1  fache  bis  6  fache  agni  in  Vogelgestalt 
**^^ichtet  werde. 

-  ^)  ff)  Das  obige ,  mit  VIII,  6  eng  zusammenhängende  Sütra  kann  ohne 
f^l^^fenahme  von  XXI,  10  nicht  erklärt  werden.  Auf  diese  letztere  Stelle 
jv'^^t  sich  auch  Sund.,  und  zwar  in  seinem  Kommentar  zu  VIII,  4 ;  er  sagt 
r^  CBL  14, a) :  saptavidhäd  ürdhvam  ekdttarän  äi  ^kaäatavidhät.  aarva- 
^^  Watniprädeiänäm  na  vrddhir,  vidhänäm  eva  vrddhiva- 
',  ^eammie  „puru^ähhyäaö^  nä  Watnij)rädeiänäm'^  ity 
10]  Ungäc  ca. 

.p  Unser   Sütra  XXI,  10    findet   sich   nun   auch    Räudh.  Sulb.  S.  111,321 

^^5^.,  N.  S.  I,  768):  äivamedhikaayä  *gneh  purupäbhyäso ,  nä  Watniprä- 

^%7iäm.    ,Jn  the  agni  constructed  during  the  asvamedha,  only  the  purushas 

^nereased  not  the  t>yo  aratnis  and  the  prddesa". 

.  Ans  Thibauts    Erklärung   zu    diesem  Sütra   ist   folgende  Stelle   für   uns 

tj^'tig:   According  to  the  rules  about  the  increase  of  the  agni  given  in  the 

7^«*ining  of  the  second  adhyÄya  [Pand.  X,  72  f.],  the  agni  of  the  asvamedba 

^J^l.4  have   to   be  constructed  by  giving  a  proportionate  increase  to  all  the 

**^^^  of  the   construction  ....     But   according   to    the    above  sütra  and  its 

^**Xaentary  the  ^vamedhika  agni  was  of  a  different  nature.    It  had  to  com- 

f^^^   twenty-one   purushas   not   including   the   length  oning  uf 

.     ^     two  wings  by  one  aratni  each  and  of  the  tail  by  ono  pradesa, 

^      ^-bat  its  Ätman  consisted  of  twelvo  square-purushas ,   its  wings  and  tail  of 

^^"^  purushas   each.     A   proportional   increase   of  the   tn'o    aratnis  and  the 

«sa  woold   amount  to  1^/^  square-purushas   and  then  the  agni  would  no 
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longer  be  "ekavinsa"  as  tbe  sruti  demands.  Therefore  tb 
lengthened  only  by  tbe  regnlar  aratni  (of  24  ai 
tail  by  tbe  regnlar  prAdeSa  (12  angpilia),  so  th«t  Ük 
agni  caused  tbereby  remained  less  tban  one  sqnare-pnznd 
preserved  its  cbaracter  of  ekavinäa  .... 

Znr  Konstruktion  vgl.  den  Kommentar  Ea  Bfindh.  l 
(Pai?d.,  N.  S.  I,  770):  . .  .  tatra  jmrufatriharanyä  pai 
iatadvayängvlayä  paJcpapucchänäm  mänam  hftoä 
aratniprädeäänäm  prak§epah.  Eben  dahin  g«) 
kläning,  die  Karav.  (K.  1  und  II:  je  letztes  Blatt)  tu  misr« 
giebt:  .  . .  aratniprädeääs  tv  ,,arcUfunä  dakfinala**  üifäM 
IX,  2]  svarüpamätrena  vihää  ^narthasanMyayä.  ^tah  pi 
näm  eva  aamkhyäsamyögäd  aävamedke  *py  ^hammiäm 
eva  samkhyäsamyögö  yukta  ity.  aratniprädiääs  tv  anaSk 
purufäbhyäsäd  anantaram  „aratninä  dakfi^ 
yäd,    ity  arthah. 

Demnach    ist    die   Konstruktion    der   Ornndflftche    d«B 
folgende.     Man   lässt   die    trikarant   des  puru$a  an   die  S 
treten  und  verführt  im  übrigen  genau  so,   wie  VIII,  9  bis  I 
wurde.     Insbesondere   werden   ganz   wie   dort  (vgl.  IX,  2), 
pakpä's  und  puccha  ausgemessen  sind,    die  pakfcCs  je  am 
(Mig.)  und  das  puccha  um  1  prädeäa  (=  12  aiig.)  verling 

ß)  Wird  an  Stelle  des  9apU 
j,   P  jj  ekavimia  konstruiert,   so   ist  d 

vidhähhyäsa  (IX,  5).  Da  der  * 
3  mal  so  viel  puruaa^  enthSlt  als 
so  geschah  hier  die  Konstrok 
trikarant  (in  einem  ähnlichen 
die  dvikaranl  und  V,  8  die  t 
gewendet). 

Wie   aber,   wenn  der  üMUm, 

der  saptadasavidha  statt  der 

struiert   werden   soll?      Die    hie 

Regel  ist  schon  VIII,  6  angegeb« 

■B  E  C  der  Konstruktion  des  agwÖcfletra 

Fig.  48  a.  in    dem    obigen  Sütra  (IX,  5)  i: 

Wendung  wiederholt  worden:  8 
vidJkahhyase  vidhäsantamakaranlm  purufasthäniyäm  kjrti 
Über  vicUiä  in  vidkäsaptamakaranl  siehe  Anm.  3.  In  t 
zeichnet  vidhä  die  Differenz  zwischen  dem  siebenfachen  ni 
struierenden ,  in  unsrem  Beispiel  dem  17  fachen,  agrä.  Sie 
10  Quadrat-jDun^a's. 

Diese  Differenz  ist  VIII,  6  gemeint  mit  den  Worten: 
tabhyas.  Es  heisst  dort  weiter:  tat  saptadhä  vibhajya,  Ni 
der  daäakarani  als  Seite)  ein  Quadrat  AB  CD  (Fig.  48  a) 
purttfa's  gezeichnet  hat,  teile  man  dasselbe  in  7  Teile  un 
solches  Siebtel  (=  ^^/^  Quadrat-^jurM^a) ,  d.  h.  Rechteck, 
nach  II,  7  in  ein  Quadrat. 

pratipurttsam  äve^ayet:  Dieses  Quadrat,  das  V?  ^m 
stellt,  und  ein  Quadrat-purti^r/,  (d.  h.  */,  dos  7  fachen  agtU) 
nach  II,  4  in  einem  neuen  Quadrate  vereinigt.  Dieses  leti 
1  +  ^^/7  «=  ^V?  Quadrat-jOT^rti^öf  und  demnach  seine  Seit 
[s=-  17  Quadrat-^ru^a's]  —  saptama  —  [«=  ^'/^  Quadrat-jmi 
vidhäsaptamakaramm  puru^nsthänlyäm  krtvä  vihari 
VIII,  9 ff.,  nur  mit  der  Abänderung,  dass  Überall,  wo  es  doi 
die  vidhäsaptamakaranl  und  deren  Quadrat  einzusetzen 
gilt  bei  der  Konstraktion  auch  IX,  2:  .  .  .  aratninä  dakf 
ity  tiktam,   wie   dies  aus  den  unter  a)  angeführten  Citaten 
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seht,  besonders  auch  ans  der  Stelle  des  Karav. :  purufabhyäsäd  anantcsram 
^fOraimnä  dakfinata*^  üt  kwryät, 

y)  Die  Verlingerang  der  pakfa!s  beträgt  also  nach  Äpastamba  immer 
nur  24  afi^tiZt's,  die  des  puceha  immer  nur  12  anguU'^  (vgl.  auch  das  unter 
4t)  gegebene  Citat  aus  Sund.:  sarvaträ  ^rcAnffprädeSänärn  na  vrddhir, 
vidhänäm  eva  vrädhivacanät).  Demnach  besteht  der  Flügel  eines  yer- 
grdsserten  agni  (d.  h.  nach  dem  vidhähhyä8a\  IX,  5)  stets  aus  folgenden 
2  Teilen:  a)  aus  einem  Quadrat  AB  CD  (Fig.  43  b)  mit  der  vidhäsaptama- 
haram  als  Seite,  und  b)  aus  einem  Rechteck  D  C  B  F,  dessen  eine  Seite  eben- 
fiülfl  die  tndkäsapkanakarani  bildet,  während  die  andere  Seite  stets  -a 
24  angulfs  ist. 

Es  ist  leicht  au  sehen,  dass  auch  dieses  Rechteck  DCEF  —  weil  seine 
eine  Seite,  die  vidkäsaptamakarani ,  wächst  —  bei  jedem  folgenden  agni 
grdsser  ist  als  beim  vorhergehenden;  aber  es  wächst  nicht  in  demselben  Ver- 
hältnis wie  das  Quadrat  ABCD,  weil  seine  andere  Seite  DF  immer  =» 
24  anguU'a  ist 

Die  Frage,  wie  gross  der  Inhalt  eines  vergrösserten  affni  genau, 
d.  h.  alles  —  auch  jene  Verlängerungen  —  eingerechnet,  sei,  hat  unsern 
85tra- Verfasser  nicht  beschäftigt.  So  bezieht  sich  denn  bei  Äpastamba  die 
Beseichnung  aftavidha  oder  mivavidha  oder  aaptadaäavidha  oder  ekavim^a, 
d.  h.  ekaviinäavidha  (Fand.  N.  S.  I,  768)  nur  auf  die  8  oder  9  oder  17 
oder  21  Quadrat-fmrt^a's ,  welche  der  betreffende  agni  nach  dem  vidhä- 
bhyäsa  enth&lt,  die  selbstverständliche  Verlängerung  der  Flügel  (um  24  angulffs) 
Und  des  Schwanzes  (um  12  angulCs)  nicht  eingerechnet.  — 

Gans    anders   verhält   sich    dies    alles   bei   Bäudhftyana;    vgl.   zunächst 
Bludh.  äulb.  S.  II,  12  (Fand.  X,  73)  mit  Äp.  änlb.  S.  VIII,  6  und  IX,  5: 

^ad  anyat  prakrtes,  Utt  pahcada^a  yad  anyat  aaptabhyas,  tat  sapta^ 

Shägän    krtvä    vidhäyämvidhäyäm  dhä   v&hajya  praiipurufcan  äve- 

rivaitdväu  bhägäu  samu^et.    täbhir  äayet'^   n.:    vidhäsaptamakaranvn 

ardhäftamäbhir  agnim  cinuyät.  purupasthämyäm  krtvä  vüiaret, 

BSudhäyana  lehrt  also  eine   gleichmässige 
^ergrösserung  aller  Teile   des   agni^   auch  der         j^ J)—^^ 


\^ 


vidJkdsapt. 


^erlftngerungen  der  Flügel  und  des  Schwanzes. 

£r  teilt  daher  jedesmal  den  Zuwachs  in  15  Teile, 

'wovon   auf  jeden  Quadrat-;^n^a   des    7 fachen 

agid  2  kommen  und  1  auf  die  beiden  aralnV^ 

und  den  prädeäa  verteilt  wird.   Der  astavidha 

des  BftudhSyana  enthält  darum  genau  8^/2  Qua- 

drat-ptirti^a's,  der  navavidha  genau  9^/2  u.  s.  w.  ^ 

Damm  heisst   es  Bäudh.  I§ulb.  S.  II ,  1  ff. :   ar-        B  ?     i 

dhästamapuruaäh  pratJiamd  *gntr,  ardhana-  j^.  455. 

vamä  dvtßyö,  Vdhadaiamäs  trtiyah. 

Karav.  und  Kapard.  stehen  nun  bei  ihren  Erklärungen  zu  VIII,  4; 
VIII,  6 ;  IX,  5  ganz  unter  dem  Einfluss  der  angeführten  Sütren  des  Bäudhäyana, 
auf  den  sie  sich  zuweilen  auch  ausdrücklich  berufen.  Dagegen  hat  Sund, 
wenigstens  soviel  richtig  gesehen ,  dass  bei  Äpastamba  sieben  —  in  „sapta- 
bhy<W\  „8aptadhä*\  „vidhäsaptamakaranlm*  —  gleich  sieben  und  nicht 
=  7^/2  ist.  Sund,  polemisiert  daher  in  seinem  Kommentar  zu  VIII,  6  (Bl. 
16,  a)  gegen  die  gewaltsame  Interpretation  der  andern,  die  bei  ihrer  Erklärung 
von  VIII,  6  sagen  müssen:  saptabhyah  särdhasdptabkya  ity]  evam  aapto- 
dhä  Wdhästadhe  Hy ;  evam  uttoratra  [IX ,  5]  vidhäsaptanufkaranhn  vi- 
dhärdhästamakarantm  [so  korr.  —  Ms.:  vidhäsknnakaranlm]  iti. 

Dafür  verfällt  aber  Sund,  in  einen  andern  Fehler.  Er  unterscheidet 
nämlich  folgende  2  Arten  von  agnV%\  1)  Ist  der  saptavUlha  die  Grundform, 
so  hat  sowohl  dieser  als  die  folgenden  die  beiden  nratnVa  und  den  prüde Sd, 
Für  den  vidhäbhyäsa  gelte  hier  Bäudh.  äulb.  ä.  II,  12  (!).     aärutnipräde^e 
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sa^vidha  ähriOj  uttare  *pi  särcOniprädiääh  (zu  vm,  4 ;  Bl.  14,  b).  t 
tntprädeäe:  tatra  Bäudhäyanenö  ^ktö  tnbhägi:  ,;yad  amyai  prahfiii 
üi  [BSudh.  äalb.  S.  II,  12].  (So  Sund,  su  VUI,  6;  BI.  15.  b.)  S)  Ut 
der  ekavidha  die  Grundform,  so  hat  der  nach  diesem  konstminia  • 
vidha  (und  ebenso  die  folgenden  affni^s)  keine  arcUtWs  und  keinen  prat 
yas  tv  ekavidhädikramenä  ^Iiarate,  tasya  saptavidhädip}  apy  a» 
prädeäänäm  ctbhäva,  eköUaraivavirädhät.  (BL  14,  a;  au  VIU,  4.) 
nur  auf  den  vidhäbhyäsa  in  diesem  Falle  beziehe  sich  VIII,  6  und  TL 

Untersucht  man  aber  den  Text  des  Ap.  äulb.  8.,  yergleicht  mai 
besondere  die  Konstruktion  des  saptavidha  (VIII,  8 — IX,  4),  so  findet 
dass  Apastamba  einen  saptavidha^  welcher  der  Schriftstelle:  „ctraktmi 
ksinatö  daksinam  paksam  pravardhayati . . ."  nicht  genügt,  fiberfaanpt 
kennt;  und  nimmt  man  dann  noch  das  unmittelbar  darauf  folgende 
IX,  5  hinzu,  wo  es,  obgleich  der  agni  soeben  als  »ärainiprädeia  konat 
wurde,  t^vidhäsaptamakaranim"  heisst,  so  bedarf  es  keines  weitwei 
weises  dafür,  dass  auch  Sund,  (wie  Karav.  und  Kapard.)  IX,  5  und  die  * 
zusammenhfingenden  Sütren  nicht  nach  dem  Sinne  des  Sütra-Ver&sMi 
klärt  hat 

Brauchbar  ist  seine  Erklärung  nur  für  VIII,  3 :  der  ekavidha  ii 
Apastamba  =-  1  Quadrat<;^rtMa  (nicht  =  l^/g,  wie  bei  Bftudh.;  vgL  B 
äulb.  S.  II,  14  [Pa^d.  X,  74]);  der  dvividha  ==  2  Quadrat -jncrtwa's: 
fiadvidha  =   6  Quadrat -purti^a's.     Aber   der  saptavidha  (VIII,  4)  i 


panoama- 
hhagiyä 


■'{ 


M 

24 


ardhtst. 


TT 

12 


+ardh£StCLkfämdtra 
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Fig.  41. 
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7  Quadrat^rt^a's  -|-  aratni's  und  prädesa;  der  aftavidha  ^s  8  Qoj 
puru^a's  -f-  aratni*»  und  präde^a  und  so  auch  der  ekavimia  (XXl,  £ 
10)  B=>  21  Quadrat-^rt^a's  -j-  aratni's  und  präde^a]  kurz,  der  sapim 
und  die  folgenden  agnfs   sind  für  Apastamba  ganz   selbstverständlich 
tniprädesa^Sf  auch  wenn  er  (abgesehen  von  den  Stellen  XII,  5.  12.  XV,  2 
XVIII,  3,   wo   vom   agni  aäratniprädeia  und,   noch    deutlicher,   vom 
säratniprädeäa  saptavidha  die  Rede  ist)  säratniprädeia  nicht  ansdrüi 
hinzufügt   und   die   beiden  aratm^s  und   den  präde^a   (zwar   an    den 
genannten  Stellen  —  wo   es   sich    um   die  Verwandlung  der  Omnd 
des    catura^ra^yenacit ,     d.    h.    des    saptavidha,    in    ein    Dreieck, 
Kreis  u.  s.  w,  handelt  —  bei  der  Berechnung  des  saptavidha, 
nicht  beim  vidhäbhyäsa  und   nicht  bei   der  Berechnung  der 
grösserten  agni'a  berücksichtigt. 

6.  Man   mache   (5)  Modelle^)  fiir  die  Backsteine  (s.  Fig. 
(das  erste)  mit  ^j^  purusa^^  (=  24  anguli's);   das  zweite  aui 
einen    Seite    P/g  mal   so    lang;^^    das    dritte    auf   der    einen 
*/5  puru^a,  auf  der  andern  1  pradeda  lang;*^  das  vierte  auf 
Seiten  1  prädeda  lang ;  das  fünfte,  quadratförmige,   '/i5  {pwru 
(=  8  angiUi's)  lang. 

1)  Vgl.  VII,  7. 

2)  Sund.  (Bl.  17,  a):  ekam  idam  haranam  aratnimätrcmi 
a^ram. 
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S)  Biud.  (*.  k.  O.) ;  rattnmHka  pärioamänl,  liryaimäni  caturvimtikä. 

1)  SoDd.  (Bl,  IT,  b):  efä  'rdAeftakä. 

b)  EantT.  (K.  1:  Bl.  3S,  ■}:  paruftuya  pancadatö  bhägö  'flängiUali. 

7.  Han  mache  die  Backsteine  ^/^  jltnu  (^  6*/j  anguU's)  hoch,') 
(jedoch)  die  nakaaad'&  und  die  pancac04ii's  (nnr)  hidb  so  hoch.^> 

1)  Vgl.  TD,  7  Anm.  S.  —  Bindh.  Salb.  S.  U,  fiS. 
t)  Vgl.  Bindh.  äulb.  S.  II,  fi9  (Fand.  X,  US). 

8.  Wae  (Ton  den  Backsteinen)  beim  Brennen  verloren  geht, 
^a^  :fMe  man  (beim  Aufsetzen)')  mit  loser  Erde  atif,  weil  über  das 
^«*>axAtnm  der  (aof  den  agni  anizn  werfen  den)  Erde  nichts  Bestimmtes 
'or^«8ehrieben*'  ist" 

1)  Em»t.  (K.  1;  Bl.  Si.t):  t^>adhänakäli  putisina  mrayet. 

S)  Kanv,   (>.   k.  O.):  IM  hy   „elävat  purltam  v^aktepaniyam"   iti 

S)  VgL  Biodb.  änlb.  S.  U,  60  (Pmnd.  X,  14a). 


4_^ . c 

B ß 


Kap.  X. 
1.  Beim  Aufsetzen  der  Backsteine  (s,  Fig.  45)  lege  man  10  adhy-    10 
^xrdh^B  (Fig.  44,  II)  im  Osten,  (mit  der  langen  Seite)"  nach  Westen 
gerichtet,  anf  den  Siman  hin,  (ebenso)  10  im  Westen ,  nach  Osten    lo 
gerichtet;  je  5  (lege'*  man)   an  die  Enden   der  beiden  Flügel  und    10 
sn  die  Verbindnngsstellen  (AB  und  CD)    derselben;    die    letzteren    lO 
liegen    teils   auf  dem    ätman,    teils   auf  dem    betreffenden    Flügel 
(väsya)*),  (and  zwar)  befinden  sich  von  ihnen  die  ardhe^taküTvAe 
(vgl  Fig.  44,  II)  auf  den  Flügeln.*»    (Femer  lege  man)  je  5  {adhy    lo 
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ardhä's)   an   die   beiden  Seiten  des  Schwanzes,   (im  Norden) 
Süden  und  (im  Süden)  nach  Norden  gerichtet. 

1)  Sund.  (Bl.  17,  b):  pratUnh  pratyagäyatäh, 

2)  Sand.  (Bl.  17,  b):  etä  udagäyatäh, 

3)  Sand.  (Bl.  17,  b):  pakpa  äbnani  ca  äer<Ua  iU  vUayah. 

Ebenso  wie  hier,  nämlich  adjektivisch,  bt  vüaya  auch  Bladh.  imJJ^ 
S.  111,99  (Pa];id.  X,211)  gebraucht.  Es  ist  daher  fehlerhaft,  wenn  p.  w^ 
sagt,  viäaya  sei  aach  an  dieser  Stelle  Substantiv.  Dies  beweut  die  BrkUmog 
des  Kommentars  zu  Bäudh.  Salb.  S.  III,  99:  rniayaäabdärihafn  ähä  *pa- 
stambö:  p^rdham  ätmany,  ardham  pakpa"  üi.  Der  Kommentator  hit 
hier  Ap.  Sr.  S.  XVII,  8,  5  und  6  im  Auge,  wo  es  heisst:  .  . .  dvidyöm  oAa 
viäayäm  [i^takäm]:  ardliam  ätmany,  arcUiam  pakfe, 

4)  Sund.  (a.  a.  O.):  aratnimäträny  ätmani. 

6  2«  Nachdem  man  am  Schwanz  den  2>räde^a  (vgL  auch  Fig.  41) 

belegt  hat,^^  bedecke  man  den   ganzen   (noch   übrigen)*^   <>^>tt  mit 
110  (110)  2^<^ncainabhägli/ä's  (siehe  auch  Fig.  44, 1), 

1)  Sund.  (Bl.  17,  b):  jmcche  ^vaii^tam  prädeäakfetram  yäbJur  ifta- 
kähhir  hhjedaparihärenö  ^padhätum  äakyate,  täbhir  upadadhyät.  taira 
pärävayör  dve  prädeäamätryäu  [vgl.  Fig.  44,  IV],  madhye  caiasrö  ^rdkB- 
§takä  [vgl.  Fig.  44,  III]  udagäyatäh, 

2)  Sund.   (Bl.  18,  a):  äifite  ^gnäu  pancamabhägiyabhih  pracchädäe 


166       §at§a^tiäatam  i^taka  bhavanti. 

3,  Mit  paücada^abhägtyä's  (Fig.  44,  V,  nebst  4  ardhe^takii^y^ 
mache  man  die  Zahl  (200)  voll.^^ 

1)  Sund.  (Bl.  18,  a):  ätmany  ueUcyö  nctva  ritayoM, 

—  4;  4-36       taträ  ^trnam^dhye  m^dhyamää  catasra  tiddhrtya^  fottrüm' 

—  2;  +     4       iad  aptäügulä  [Fig.  44,  V]  nidheyäh.   .  . .  ubhayatra  ^pi 
ß.   _j_  40      pttcchägre  dve pancamyäv  tuidhrtya,  catasrö  ^rdkefiakä 

-h)  34         t  l  upadhet/ä.   epa  dviäatah  prastärah,   (Diese  nachirfigUehen 

200  4~  34  Ergänzungen  sind  in  Fig.  45  nicht  eingexeichnet.) 

4.  Bei  der  2.  Schicht  (Fig.  46,  s.  S.  361)  legt  man  auf  den 
10  ätman  im  Süden  10  adhi/ardhas^  nach  Norden  gerichtet,  hin,  ebenso 
10  10  im  Norden,  nach  Süden  gerichtet. 

Wie  bei  der  1.  Schicht  (Fig.  45)  die  beiden  pak^a's ,  so  08t 
bezüglich  der  ad/n/ardhas  bei  der  zweiten)  das  puccha^^  (zu  be- 
legen) ;  (und)  wie  (dort)  das  2^^^<^^^i  so  (hier)  die  beiden  pctk^^J^ 

An  der  Verbindungsstelle  (AB  von  ätman  und  pitccha  liegen 
die  adhyardhas)  umgekehrt. ^^ 

10  1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  41,  a):  pucchägre  pucchätmasarndhäu  ca  pamea- 

pancä  *dhyardhä  upadheyä/j, 
24  2)  Karav.  (a.  a.  O.) :  pakpayös  tu  pärävayör  adhyardhä  upadheyä, 

atra  sämarthyät  päd  upadheyäh. 

3)  Sund.  (Bl.  18,  a) :  pucchäpyaye  yä  upadhtyante,  täsäm  curdBtlefU^ 

kämäträny   ätmani  bhavanti  [vgl.  dagegen  §  1  und  dort  Anm.  4];  pueek9 

^ratnimäträni, 

• 

104  5«  Den  ganzen    (noch   übrigen)  agni  bedecke   man   mit  (104) 

6  pancamabhäglyä*^  (vgl.  auch  Fig.  44,  I,  und  ausserdem  mit  5 

dhe^taka^y^^^ 

1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  41,  a):  pucchäpyayavUayänäm  puraiaft.  _ 
mätrd  prädesT)  [C DBF  in  Fig.  46]  'vaäipyate.   tatra  pancamabhäfiySmSm 

aaambhaväd  bhedäbhäväya  pancä  Wdheptakä  udicya  ttpadheya^, 

163  2)  Karav.  (a.  a.  O.):  tä  etäs  [§  4  und  §  5  zusammen]  mfaffm  iaiam  es. 
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6.  AKt  pancada^aihägiyä's  (Fig.  44,  V)  mache  man  die  Zahl 
(200)  voll."  Man  schichte  abwechsehid,*'  so  viele  prastOra'i  man 
ZQ  machen  wänBcfat. 

1)  Kmv.  (K.I:  Bl.41,ft)i  atra  pakfayür,  Stmani 
pneehi  ea  eatatrah  paücavtabhägiyä  uddhrtya,  fattrim-      —  1;   -|-  36 
tatam  paHcadaiaiihä0yä  vpadadhyad.    ätmatU  pürva-       — G;   -j~  "^ 
•yilm  ritgäm  madhye  pancö  'ddhrti/a ,  daiS  'rd/ieftakä    ~~9.  U.  fs' 
HdÜr  ttpaiadhyäd.     evara  dmiatah  prattäralt.  i 

»)  Vfl.  VII, »  Anm.  und  Vll,  11.  +37  ~ 

7.  ,Es  sind  5  Scfaichtfin.  Man  bedeckt  (die  ganze  Schicht')) 
mit  5  purlfa's.^**  Die  Schicht  endigt  mit  Erde,  weil  diese  einen 
udem  Zweck  hat» 


. 

c &■ 

I  g  — -iE 

A  '  ~1ß 


1)  VkL  W»beT,  Indlschs  Studien  13,  !!!. 

!)  TUH.  3.  6,  i,  3,  T  aod  b,  6,  10,  3.     Vgl.  »ch  Ip.  är.  S.  ZVI,  19, 1 ; 
XVI,  84.6;  XIX,   18,  18. 

3)  Sand.  (Bl.  18,  b):  iftakah  stkandüärtkät;  tattamdhänärtkam  pu- 
rifam.     atö  bhinnaprayöjantUtiät  eaiiikhyäntaram  nä  'vagähate. 

8.  Einen  bis  zum  Knie  reicbeuden ,  aus  1000''  (Backsteinen) 
^»estehenden  (agnt)  schichte  der  Opfernde  das  erst«  Mal;  einen 
Itis  zum  Nabel  reichenden,  aus  2000  bestehenden  das  zweite  Mal; 
einen  bis  zum  Mund  reichenden ,  aus  3000  bestehenden  das  dritte 
Mal;  jeden  folgenden  grösser.^ 

Einen  grossen,  hohen,  unbegrenzten *'  {('fft^  schichte,  wer  die 
himmlische  Welt  zu  erlangen  wünscht.*'     So  wird  gelehrt. 

1)  SOO  in  jsdem  der  ü  prattara'».  —  Vgl.  auch  BSudh.  äulb.  S.  U,  26 
(Fu4,  X,  iS). 
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2)  Twtt.  S.  5,  6,  8,  2  und  3.     Äp    Ör.  S.  XVI,  18,  11. 

3)  Sund.  (Bl.  18,  b):  mahäntam:  vidhäbhyäsena'^  brhankan:  iirdhva- 
pramäiiena\  und  aparimitam:  samkhyayä. 

4)  Ap.  är.  S.  XVI,  13,*  12. 

9«  Bei  dem  aus  2000  (Backsteinen)  bestehenden  (agni)  haben 

die  (5)  citi*s  (je)  2  prastära^  (also  je  400  Backsteine);   bei   dem 

ans  3000  bestehenden  (je)  3  praatära^^  (also  je  600  Backsteine). 

Bei  der  vierten  und  den  folgenden  Anwendungen^)  bleibt  die  Zahl 

der  Backsteine  immer  dieselbe^)  (3000). 

1)  Vgl.  p.  w.,  8.  Y.prathamahära\  ferner  Karav.  (K.  I :  Bl.  42,  b) :  akärefU 
prayögefu.  2)  caturthopralhrt^u  prayögefv  anarUaröktam  trifähasram 
nityam,  na  nyünädhikam  üy  arthah. 

10«    Und   es   wird   gelehrt:    „Nachdem    man    einen   grösseren 
{agni)  geschichtet  hat,  schichte  man  nicht  einen  kleineren *.*) 
1)  Vgl.  Bäudh.  äulb.  S.  II,  18  (Fand.  X.  74). 

* 

Kap.  XI. 

1.  Es  wird  gelehrt:   „Mit   viereckigen  (Backsteinen)    schichtet 

man  den  agni*^.   (Hier  sind)  quadratische  (gemeint),  weil  das  Wort 

(^catura^rdohir'^)  keine  nähere  Bestimmung  (upapada^  viäesana^^)  hat. 

1)  Sund.  (Bl.  19,  a):  anupapadatvam :  dirghäcUviäe^anäbhävcüi,  Karav. 
(K.  I:  Bl.  43.  b):  anupapadatväc  chabdasya,  na  hy  atrö  ^papadam  irü- 
yate,  „dirghäbhir  iftakäbhir*^  „vi^amäbhir^*  ve  Hi. 

2«^^  Es  wird  gelehrt:*^  „Die  Backsteine  sind  1  pöda  (Fuss) 
lang.**  „Sie  sind  1  aratni  (Elle)  lang".  „Sie  sind  1  ürvastki^ 
lang*.     „Sie  sind  1  anüka^^  lang". 

1)  Vgl.  Äp.  är.  S.  XVI,  13,  6  (Bd.  IJI.  17). 

2)  Karav.  (K.  I:  Bl.  43,  b):  etää  catasrah  4rutaya  i^takänäm  pra- 
mänam  vidudhati. 

2)  Karav.  (K.  I:  Bl.  44 ,  a) :  ürvasthi  [so  korr.  —  Ms.:  urv°]:  ürvör 
[Ms.;  urvör]  asihi. 

4)  Karav.  (a    a.  O.) :  anüka  =  pr§thavamäa. 

3«  (Ein  quadratischer  Backstein,  der)  1  anüka  (lang  ist)  hat 
eine  Länge  von  ^/^  pniirusa  (=  30  anguli's^^);  (ein  quadratischer 
Backstein,  der)  1  aratni  (lang  ist)  hat  eine  Länge  von  ^j^  purusa 
(=  24  anguli's^^).  So  (d.  h.  wie  von  ^/^  zu  ^/g,  so  von  1/5  zu  ^/g 
purusa  =  20  anguli's  weitergehend ^\  erhält  man  die  Länge  des) 
ürvasthi  Eine  pädestakä  (Viertelbackstein)  ist  1  Fuss  (päda) 
lang.*>     (S.  Fig.  47  S."363.) 

1)  Sund.  (Bl.  19,  a):  imru^aaya  caturbhäglyä  trtmäadangulä]  9ä 
*nükamätrt  Hy  ucyate. 

2)  Vgl.  XV,  4.  _  _ 

3)  Sund.  (a.  a.  O.):  tatha ,  tenäi  'ra  margenö  'rvasthi  jnatavyamf 
tac  ca  ^adbhäglyam,  vim^atyangulam.  Dieser  etwas  künstlichen  Erklftmiig 
musste  wegen  XI,  8  (vgl.  daselbst  die  2.  Anmerkung)  gefolgt  werden. 

4)  Karav.  (K.  1:  Bl.  44,  b) :  ardhapramänena  pädapramänam  vidhM- 
yata  üy  [Hl,  10];  atah  pancadaäängulä  anükapädä  [Fig.  47,  lil],  dväda- 
iängulä  aratnipädä  [Fig.  47 ,  IV] ,  dutfängulä  ürvasthi  —  [Ms. :  urtf]  — 
päcUih  [Fig.  47,  V]. 
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4.  Hier  (d.  h.  beim  Fuss,  päda  in  pädamätrt)  hat  man  freie 

Wahl,  weil  das  Wort  (päda)  eine  mehrfache  Bedeutung  hat.^> 

1)  Indifche  Stadien  13,  239  ist  die  Länge  des  päda  sa  12  anguU'B  an- 
gegeben, Biadh.  äolb.  S.  J,  6  (Fand.  IX,  293)  zu  10  anguU\  BSadh.  äulb.  8. 
I,  9  (Fand.  IX,  293)  sa  15  anguli's,  Äpastamba  macht  nan  von  allen  diesen 
3  QrSssen  des  päda  bei  seinen  pädeftakä^s  Gebrauch ;  vgl.  §  3,  Anm.  4  and 
Fig.  47.  m— V. 

5.  Beim  Aufsetzen  (der  Backsteine ;   s.  Fig.  48)   lege   man  je 

8  pade^takä's^^  (Fig.  47,  III)   der   caturbhägiyä's   (Fig.  47,  I)  an  16 
die  Enden  der  beiden  Flügel;  und  an  die  Verbindungsstellen^^  der- 
selben ebenfalls  (je  8),   die   mit  6  angult's  in  den  ätman  hinein-  16 
gehen  ;*>   femer   an  die  tönt's  (A  und  B)  und  amsa's  (C  und  D) 


/  cauiJnt  'JOahg. 


I 

ctttur- 

'bhäglyä 


1  ctratni  =24»  ajig. 


K 
jyafkamxL- 
Ijhdgiyd 


JOaJig. 


2UaJig. 


tvrvasthL'lßahg. 


Fig.  47. 

(zusammen*^)  8,  die  (im  Westen)  nach  Osten  und  (im  Osten)  nach 
Westen  gerichtet  sind. 

1)  Sand.  (Bl.  19,  b):  caturbhägiyänäm  pädeftakäh  pancadaäänfftdali. 

2)  Sund.  (a.  a.  O.):  samdhyöh,  pak^äpjayaydh. 

3)  Sund.  (a.  a.   O.):   ätmänarn   ^adanguUna  präptä,   naväi'igulena 
pakfäu.    Karay.  (K  I:  Bl.  45,  b):  ^adarigiUämäenä  Hmani  pravi^täh. 

4)  Sand.  (a.  a.  O.):  ekäikatra  catasraäcatasra,  evam  ^ödaäa.  .  .  . 
„afpäv**  üy  atra  mpsärthö  drastavyd.  *tha  vä  tena  sütreiia  ärdnyam- 
sefv  afiäv  eva  vidhiyante,  ^nyä  a^täu  ,tpäde^takäbhih  samkhyäm  pürayed'* 
ity  anena  [siehe  den  folgenden  §  S].  Hierzu  ist  zu  bemerken,  dass  nur  die 
2.  Erklärung  nach  dem  Sinne  des  Sütra- Verfassers  ist.  Denn  die  Stelle  „^rö- 
nyamsefU  cä  ^ftäu'*  kommt  noch  zweimal  vor,  nämlich  (bei  der  1.  Art  des 
vakrapakpaäyenacif)  XVII,  l  und  7;  und  nach  den  von  Thlbaut  zu  jenem 
agni  gelieferten  Zeichnungen  (JASB.,  plate  XVI,  Fig.  11  und  12)  werden  dort 
jedesmal  an  die  äröni'i  und  amsa's  im  Ganzen  nur  S  Backsteine  hingelegt. 

6.  Auf  den  Raum  (EFGH  in  Fig.  48)  zwischen  den  Ver- 
bindungsstellen (der  beiden  FlügeP^)  lege  man  pancamabhäglyas 
(vgl  Fig.  47,  H)  nebst  Vierteln  (vgl.  Fig.  47,  IV)  derselben.«) 
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1)  Kmr.  (K.  1:  Bl.  tb,  b):  pakfatamdhyör  mtuthyl. 

i)   Sund.    (Bl.    SO.  ■):   pakfäpijayayOr   antaröU  paiieamahhägiya^ 

46      pniieaeatvärimiad\  ätäm  madhye  daäa  pädamätryah.    padaiabdina  ea 

10      tammdlieli  pancamnbkäglyänätn  pädä   ueganle.      tOtäm   päde/takänam 

dakfinatü  vimäatih  pancairiabhägiyä,   uUaratah  pc^eaoimiatir.     vipari- 

7.  Nachdem  man  am  puccha  den  prOdiäa'^  bele^l  hat ,  bo- 
78  decke  man  den  ganzen  (noch  äbrigen)  agni  mit  (78)  ccOurhkOgiya't,'* 
(Pig.  47, 1). 

1)  Siebe  auuer  Fig.  ti  «ucb  Fig.  41. 
10  S)  Bond.  (Bl.  SO.m):  databhi/i  prSdemüi  (s.  »neh  Fig  17.  IV). 

3)  Sand.  (Bl.  SO,  ■):  ämm  prucchädite  oaväiitUatam  iftakü   bha- 
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Fig.  46. 

vanti.  Für  den  Sätra-VsrTuaer  alnd  es  jedocb  Dar  1S3 ,  de  Snnd.  ad  dl« 
äröni't  und  amtii'a  (vgl.  §  6,  Anm.  1)  8  pSdeflatifi  lu  viel  gelegt  hat,  u 
deren  Stelle  vielmebr  !  caturbhSgiya'i  in  setien  aind. 

Kuftv.  bringt  188  hsr&ns  (K.  I:  Bl.  *6,b):  tä  ttäli  [§§5—7]  pofia- 
tfili/i  idtam.  Er  h»t  Dkmlich  das  pueeha  enders,  ab  §  I  vsriugt,  belegt 
(a.  >.  O.) :  pueehe  tu  pürvSrdhe  'ftäu  caturbhägh/S  vipitdhäya,  paicärdki 
iihidäbhäväya  pancadaiii  paHCumahhägl yn  upadadhyät.  So  erUUt 
er  un  p»teeha  iiuemmen  S3,  wübieDd  Snod.  daselbst  S6  bat.  Da  Kwbt. 
die  ^ünl's  und  amsa's  ebenso  wie  Sund.  (§  6 ,  Anm.  4)  belegt,  u  erglabt 
uch  rar  ihn  elao  die  Summe  von  186.  —  Wenn  Karav,  aoT  das  pueeha  aneb 
ptiiieumabhägXy&'t  legt,  so  setzt  er  sich  damit  In  WidanpruGh  n  nmatea 
obigsD  Sütra,  welches  unzweideutig  sagt;  pueehe  prädeäam  upadliäya,  »or- 
vom  agnim  eaturlihägiyäbhi/i  pTncchätUtiiel. 

8.  Mit  Viert«lbacksteinea '>  mache  man  die  Zahl  (200)  yolL*)  ' 

1)  Vgl.  Biodb.  äulb.  S.  Itl,  30  (PsQ<1.  X.  187):  qnalteivbriEk*. 

i)  Sund,   hat  bis  Jetzt  189  Backsteine  (g  7,  Anm.  S).    £t  arglnit  dl^ 
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in  GilgaDdat  WbUs  (81.  80,«):  ^ 
'parärdhi  parivayöt  eatawaieatasrali  pancadaiäiig^lä 
[TgL  F!g,  47.  III].  evam  Icrte  paSeimadviiatam  bkavati. 
bäaJji  p»eeha»ya  püreardfie  pärtvayör  madhye  eataara 
uddkj^a,  nava  fadbhägiyäh  präeir  upadadhyäd. 
evam  dviiatak  prattärali. 
JOarig.  ■    jj^j  g,,,,    fidlen  (Tgl.  g  J,  Anm  3)  H,  die 

rotgt,  erKlnit  (BL  46,  a);  ätimaraadhye  paücamyi 


_  u  eaturbhagtj/um  [vgl,  anch  Flg.  47, 1]  uddhrtya, 
nava  radlihagjyän  pädän  [Flg.  47.  V]  i^mdadhyat. 
ptieehairönyör  ekaüam  pancamaihä- 
giyäm  [Flg.  47,  II]  uddhrtya,  catarai-  —  ] 
eatura»  talpädän  [Fig.  47,  IV]  upaela-  —  S 
dhyäd.     evain  dvutiiih  pnatärak.  g 

Mftch  §  7  liDd  unnaber,  dem  Wort- 
Unt  dea  Sütrk  gembs,    erat   1B3  Buk- 


Fig.  J». 

■Uina  Torbuidaii.     E^   fehlen   kIso   noch  17.     Würe   diese  Differenx   von  IT 
(bd  Emv.  14,   bd  Sand.  II)  durch  3  teilbar,   so  köniite  sie  dadurch  aua- 
(«glieheu   werden,   dees   so  luige   an   die  Stelle  von  je  1  paiieamitbh'iglyn 
odsr  1  eaturhhägiyä  immer  4  pädeatakiTi  je  deraelban  gelegt   vürden ,    bis 
dU  ZaU  tOO  voll  wKre.      Weil  aber  die  DiJereni  nicht    durch  3  teilbar  ist, 
■D  wenden  Saud,  aad  Karav.  übereinstimmend    anch  stidbhägiyiTa  =  iirrii- 
»thmtättKi.  boiw.  deren  pädlatakS»  (Fig.  47,  V)  a».  *— '  Um  nan  die  fehlon- 
dra  11  Backsteine    %a    erglnie'n,    kannten    z.  B.    3  Catur- 
bhSgtySt  (itier  paneamahhäglySi)    beransgenommen   und      —  3-,    -|-  IS 
dnreh  11  pädiftakSi  ersetzt  werden.     Wenn  darauf  noch     ^  1;   -j-    ^ 
an   die  Stelle  von  1  caturb/iägiyä  (F%,  4Sa]  9  pädeata-    ~zri.  X~2i~ 
hS*  (Flg.  47,  V)  der  tadbhügiyü'a  gelegt  würden,  so  w£re  i 

die  Zelil  SOO  erreicht^  +    17 

9.  Bei  der  2.  Schicht  (Fig.  49,  lege  raoa)  an  der  Verbindungsstelle 
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(AB)  des  Schwanzes  {by^ paflcamabhägiyä's  (hin),  die  zur  Hälfte  auf 
dem  puccha,  zur  Hälfte  auf  dem  ätman  liegen.^)  Auf  dem  ätmcm,  um- 
gebe man  dieselben  ringsum  mit  14  Viertelbacksteinen, '>  wie  es  passi*^ 

1)  Karav.   (K.  I :   Bl.   46 ,  b) :  pucchäpyaye  panca  panoamabhägiyä 
upadadhyät. 

2)  Karav.  (a.  a.  O.) :  aviäesäd  ätmapucchayöh  samam  praviatah, 

3)  Karav.  (a.  a.  O.):  viäayänäm  purastäd  daäa,  daksinatö  dve^  uUa^ 
rataä  ca  drc. 

4)  Vgl.  Thibaut  zu  BSudh.  änlb.  S.  III,  135  (Fand.  X,  217):  yathäyd^ 
gam:  as  it  fits. 

10«    Den    ganzen    (noch    übrigen)     agni    bedecke    man    mi 
paficamahhägiya^  (vgl.  auch  Fig.  47,  II). ^> 
194  1)  Karav.  (K.  I:  BI.  46,  b):  tä  etäh  [§§  9  und  10]  aadwnam  düiiatam 

11.  Mit  Viertelbacksteinen    mache   man  die  Zahl  (200)  voll. 

Mau  schichte  abwechselnd,  so  viele  prastära^  man  zu  machen  wünsch 

—  2 ;   +     8  1)  Da  6  fehlen,  so  sind  2  pancamabJiägiya'B  herai 

'  )    ^        <      ■  V  zunehmen  und  durch  pädestakcCi  zu  ersetzen. 

200+6 

Kap.  XU. 

1«  Bei  dem  einfachen  und  den  (5)^^  folgenden  (quadratisch! 
agnt's)    mache    man    (jedesmal)    mit  ^/ij   und    mit  ^/i3  der  Seite 
(quadratische)  Backsteine  und  (dazu)  Viertelbacksteine. 

Man  schichte  abwechselnd,  so  viele  prcistära^s  man  zu  machi 
wünscht*^ 

1)  Vgl.  VllI,  5. 

2)  Karav.  (K.  I :  Bl.  48,  b) :  ekavidhasya  karaiä  äatam  vimäatir  an^ 
layah.  .  .  .  saduidhasya  dve  ^ate   trinavatir  angulaya  ekatrimäat 
cäi.     Häsäm   karanlnäm  sarvatö   dvädaäenäi  *kam   karanam;  9a\ 
trayödaäenäi  *ka?ti  karanam. 

3)  Vgl.  Bäudh.  Sulb.  S.  111,318—320  (Fand.,  N.  S.  1,767  f.); 
ist  im  Kommentar    zu  Sutra  320    das    obige  Sütra    des  Apastamba   ang6i& 
und  kurz  erläutert. 

2«  Für  jeden  der  agni's  vom  einfachen  an,  der  zu  der  erstexi 
zu  der  zweiten  und    zu    der   dritten  Anwendung*^    passt,'^    ist 
Zahl*>  und  die  Höhe*^  (der  Backsteine  und  Schichten)  die  von  d( 
Schrift  vorgeschriebene. 

1)  Vgl.    VIII,  3. 

2)  Karav.  (Bl.  I:  BI.  49,  b):  prathamähärah :  praihamah  prayöga^ 

3)  Karav.  (a.  a.  O.) :  yd  yujyeta :  bhräam  jfuktö  bhavati. 

4)  Sund.  (Bl.  21,  b):  ekavidhädlndm  api  sahasrädih  sanikhyö,  ^rdhvoP^^^^ 
2>ramäna7n  ca  jänudaghnädi  saptavidhädivat.     Vgl.  X,  8. 

3«  Die  agni's  für  spezielle  Wünsche  (deren  Beschreibung  jel 
folgt  ^^)  sind  besondere  Modifikationen  (des  siebenfachen  agni^^\  weil 
es  für  sie  besondere  Vorschriften^^  giebt. 

1)  Karav.  (K.  I:  BI.  50,  a) :  idänlm  kämyäh  praügädaya  ucya$Ue, 

2)  Karav.  (a.  a.  O.) :    kämyä  nityasya  saptavidhtm/ä  'gner  vikärä^ 
praügädyäkrth'ii^escna  gunena  vikrtäh. 

3)  Karav.  (a.  a.  O.) :  gunam  ifästi,  vidadhäfi,  'ti  gunaäästram^  „j 
gacitam  eintüte**  ^ti  vaksyamänam  väkjiam. 

gunavikära  findet  sieb  auch  Äp.  Sr.  S.  XIV,  1,  1. 
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4.  Es    wird    gelehrt:*^    »Wer  Nebenbuhler   hat,    schichte    den 
öjn*  in  Form  eines  praüga^,^^ 

1)  Tiitt.  S.  ö,  4,  11,  i. 

2)  Sund.  (BL  21,  b):  praügam  äakatasya  mukham  trikönom;  tadvac 
ciuata  tÜ  praügacü.   Vgl.  auch  Biudh.  Siilb.  8.  III,  161*  (Fand.,  N.'s.  I.  561). 

5«  Man  konstruiere  ein  Quadrat  (AB CD  in  Fig.  50),  das 
gleich  der  doppelten  Fläche  des  (siebenfachen*^)  agni  samt  aratni*s 
^dpräde^a  (vgl.  Vm,  2  und  Fig.  41)  ist,  und  ziehe  von  der 
Ätte  (E)  der  östlichen  Seite  zu  den  beiden  dröni's  (B  und  C)  hin 
Linien  (EB  und  EC).«)  So  (erhält  man) 
«iß  Dreieck,  (das)  genau *>  (so  gross  ist, 
^e  der  siebenfache  agni  samt  den  beiden 
^oratnt's  und  dem  prädeäa). 

1)  Karav.  (K.  I:  El.  50,  a):  yävän 
^^otniprätieiäbhyäm   sahüah  saptavidhah.       ^y 

2)  Vgl.  Bäudh*.  Öulb.  S.  III,  162  (Fand., 
^'  8.  I,  561)  und  Bäudh.  Öulb.  S.  I,  56  (Fand. 
X,   20). 

3)  Vgl.  III,  2  und  3. 

6.  Die  Modelle  (für  die  Backsteine), 
sowie  das  Schichten  ist  beim  einfachen 
(^«*)  angegeben^)  worden.  Man  mache 
Uedoch^  hier)  dreieckige  Backsteine.  ^> 

1)  Sund.  (Bl.  22,  a):  karanlnäm  dvädatfene  HyäcUnä  (vgl.  §  1). 

2)  Karav.  (K.  I :  Bl.  50 ,  b) :  ntra.  karanäni  karanlnäm  doädaäatra- 
y^^iaäakrtäni,  täbhiä  cayanam  prastäravyatyasa  ity  cvamädy  ekavidha- 
^^^i  grähyajn,  üy  arthd.  vüf'cms  tu:  praügä  istnkäh  kärayet.  kara- 
9<*n*  praügäkrt'im  bharej/tüi. 

3)  Ausführlicher  als  Apastamba  beschreibt  BSadh. 
^^b.  S.  III,  162  ff.  (Paml..  N.  S.  1,  561  ff.)  den 
P^^iügacit. 

^7«  Es  wii'd  gelehrt  :^^  ,Es  schichte  den 
^9***  in  Form  eines  Doppeldreiecks,  wer  wünscht : 
iiMQ^e  ich  nach  vom^^  die  schon  vorhandenen 
*J^öeiibuhler  verdrängen,  nach  hinten ^^  die 
*önftig  entstehenden ".8> 

1)  TSitt.  8.  5,  4,   11,  2. 

2)  Siehe  in  Fig.  51  die  beiden  nach  Osten  und 
*^©«ten  gerichteten  Spitzen  des  ubhayatahpraüga,  Tir 

,  3)  Kapard.   (Bl.    27,  b):  .  .  .  yali   käinciyeto:  ^^0-  51. 

^I^^nnän  utpaUyamänäinif  ca  ifatrün  bädheyam  iti. 

8.  (Dieser ^^  a^»  sieht  aus)  wie  zwei  (hinten '^^  zusammengesetzte) 
*^^     dem  Vorderteil  ^^    nach    entgegengesetzten  Richtungen    sehende 

1)  Karav.  CK.  I:  Bl.  51,  a)  leitet  hierzu  über  mit  den  Worten:  sruti- 
^^^f9/i  vyacofte. 

2)  Karav.  (K.  I:  a.  a.  O.,  K.  11:  Bl.  55,  b) :  nnnämukhc  ifakate  yathä 
i^^f^t^  gamhäe   bhisthite,  tädrgäkäram  ubhayatahpraügnmf   tnthä  cinvlte 

j^'^-^*~/ÄaA.     Sund.  (Bl.  23,  aj:   vimukhe,    nparyastamukhe ,  präkpaäcnti' 
^^^*^  yathä  Jakute,  tddräö  'gnir  bhavati. 
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9.  Mao  konstraiere  ein  ebenso  grosses^'  Rechteck  (ABCX)  in 

Fig.  51)  und  ziehe  von  der  Mitte  der  Östlichen  (E)  und  der  iw€rt- 

lichen  (F)  Seite  nach  der  Mitte  der  sädlicheu  (H)  tmd  der  nCrd- 

liehen  (0)  Linien.   So   (er- 

0.  hält  man)  ein  Doppeldrei- 

eck  (du)  genau  (so  grom 

ist,   wie    der   siehen&ch 

e^i   samt    araitu'i  und 


l 


rig   68. 


1}  d.  h.  aln  BMhtMk,  iu 
to  gron  ist,  wie  du  baia  fntfl- 
gacä  i§  6)  katutruloto  ({tU- 
rat  DuR«chtackbMi*UMi 
iirü  Qoadntm ,  datmi  jWt* 
gleich  dug  0^'  «öratnqirii- 

(iptfd  »aptacidha  («  I'It 
Qiiftdnt-punua)lM.  T|LiiKb 
Utndb.  änlb.  S.  111, 119  (Pip4-i 
K.  8.  I,  561.) 

10.  (Das  weitere)"  ist 
bei  dem  in  Form  «in^ 
praiiga  gesobicbteten  (uff' 
ni)  angegeben.  Man  nucb* 


(jedoch"  hier)  Backsteine    von    der  Form    eines  uihat/atahpraSff*'- 
1)  Sand.  (Bl.  23,  b):  ekavidkökta  ittaiädÜi. 
t)  K*T*T.  (K.  I:  Bl.  51,  b);  viäifoM  in:  ^bkayatalfpraügä  iftaiSi- 
ff  11.  Es  wird  gelehrt 

,Wer     Nebenbuhler    h* 
schichte  den  agni  in  For"^** 
eines  Wagenrads.' 

1)  TU».  S.  5,i,  11.« 

12.  Man  verwan*---'* 
eine  quadratische  Flld:^**' 
die  gleich  dem  (7  fwb^  '^ 
'  agra  aSrattt^ildiia  i^^^ 
in  einen  Kreis"  undzeich^^* 
in  diesen  ein  Quadrat  e^^""* 
so  gross  als  mOglich." 

1)  N>cb  lU,  S.  , 

9)  VgL  VII,  10  mi  ^^T 

selbst  Aom.  8 ;  faniM  BU    '^T 

Sulb,  8.  III,  185  (P»n4,  S *■ 

I,  5GS). 


Kap.  Xni. 
.  i!=  144         1.  Mit  '/,(  der  Seite  dieses  Quadrats  mache  man  (quadraü»^^"' 
Backsteine.^* 

1)  %'gl.  Büidb.  Sulb.  S.  III.  184  (Pnd  ,  N.  S.  I,  568). 
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2.  Davon  lege  man  6  in  (jedes)  Segment  (s.  die  Fig.  52)  und  4.6=24 
den  Best  (eines  jeden  Segments)  in  8  Teile. ^^  4.8==82 

1)  VgL  BSadh.  Salb.  S.  UI,  185.  200 

L  Beim  An&etzen^)  (der  Backsteine  auf  die  Stätte  des  rcUha- 
ücä)  lasse  man  (beim  1.  prastära,  Fig.  52)  die  Ecken  des 
irats  nach  den  Zwischengegenden  sehen,  beim  zweiten^  {pra- 
%f  Fig.  53)  die  Mitten  (der  Seiten  desselben). 
Man  schichte  abwechselnd,  so  viele  prastäras  man  zu  machen 
seht 

1)  VgL  Vn,  11.  2)  Vgl.  Bäudh.  Öulb.  8.  UI,  186. 

4»  Es  wird  gelehrt ^^:  «Wer  Speise  zu  erlangen  wünscht,  schichte 
agni  in  Form  eines  Troges.* 

1)  TÜtt  8.  5,  4,  11,  2. 

5.  Es  giebt  nun  aber  2  Arten  von  Trögen,  (nämlich)  quadrat- 
lige  und  kreisförmige.  ^^ 

1)  Vgl.  B»udh.  äulb.  S.  III,  2l6f.  (Fand.,  N.  8.  I,  626). 
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6,  Hier   hat   man   freie  Wahl,   weil   (in  der  Schrift)  die  Be- 
tng  des  Wortes  {dröna)  nicht  näher  bestimmt  ist. 

7.  Oder  (es  schichte)  den  quadratischen  (trogförmigen  agnt), 
Ten  (dies)  besondere  Vorschrift  (ist). 

B«    (Im   folgenden   wird)    der   quadratische    (trogförmige   agni 

rieben). 

d«    Es   wird   gelehrt:    „Im  Westen  ist  ein  StieP\    damit  (der 

seiner  Form  nach  einem  wirklichen  Trog)  entspreche.* 

1)  Vgl.  Biudh.  äulb.  S.  III,  221  (Fand.,  N.  8.  I,  627). 

10.  Der  Stiel  (beträgt)  ein  Zehntel  ^^  der  ganzen  Fläche.    Dessen 
raktion*^  ist  mit  dem  puccha^^  gelehrt  worden. 

1)  Karay.  (K.  I:  Bl.  53,  a):  säratmprädeäasya  daäanw  bhägali. 

2)  KaraT.  (K.  I:  Bl.  53,  a):  sa  ukto  nirhära^:  caturaäräc  caturaäram 
i^hlrsann  th';  vgl.  II,  5. 

3)  8iuid.  (Bl,  2Ayh) :  pucchavad  ätmanö  bahirbhütarn  paäcän  rmnuyäd 
orthas,   tatra  caturaäradrönacid  dväda^atrUatängulenä  ^statdönena 

^^^aturairag.    tasya  paäcän  madhyadeäe  karanltrtlyena  tsnruli  sama- 

^ie  Orandfläche  des  drömicit  ist  gleich  der  des  agni  saratmpradeäa 
^^^idha,  d.  h.  =  7*/^  Quadrat-jtTMrtiÄfl's.  Diese  werden  in  eiDem  Quadrate 
'^St;  ^/^  davon   bildet,   wenn   es   durch  Teilung  einer  Quadratseite  In 

j.  • 
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10  Teile  bergestellt  wird,  ein  Reclitfok,  deuen  eins  Suite  gletcb  der  Qamdnt. 
Seite,  und  deuen  andere  Seite  gleich  '/,g  danelbea  ist.  Diews  Keebt«ek 
wird  in  ein  Quadrat  Terwmndalt  (11.  T)  und  danof  isUterei  Ton  dem  %T-ommn 
Quadrat  abgeiOKeti  [II,  b).  Du  Quadrat,  dai  fibrig  bleibt,  bildet  dgo  1Vw({ 
es  ist  9  mal  so  grosi  als  das  Quadrat,  dis  den  Stiel  bildet,  nnd  die  Seite  «In 
ietzleien  int  =  ^j^  dec  Seite  des  enteren. 

11.  Man  mache  (quadratische)  Backsteine  (Fig.  54,  I)  mit  *  J» 
der  Seite  (des  Trogs) ,  Backsteine ,  die  1 '/,  mal  so  gross  sind  füifl, 
und  Viertelbaeksteine  (III)". 

1)  Sund.  (Bi.  S4,  b)  vill  ansseidem  noch  falgsnde  Sorte;   trßge»a        e» 
navaiityah  pürvavat  (Fig.  51,  IV). 

12.  Beim  Aufsetzen  (der  Backsteine;  s.  Fig.  £5)  lege  ax-  f  . 
(12)»  adkycndkas  (Fig.  54,  II)  im  Osten,  nach  Westen  gerieMtxt  j 
auf  den  ätman  bin,  (4^  adhyardh&'s)  an  das  Ende  des  Stiels  tsvd  j 
(je  4)«  an  die  beiden  ^rönfs  (B  und  C). 

2  1)  Sund.  (BI.  Sl,  b):  deädnAMCA. 

1  ^  £)  Sund.    (BI.  Sl,b):   Uarvajri     <x- 

taird  'dhpardhä/i. 

3)  Sund.  (BI,  2i,  b):  irmyvi  cot*» 

raientnurali. 

13.  Den  ganzen  (noch  äbri;^^) 
a^i  bedecke  man  mit  (124)  quali**' 
tischen  (Backsteinen;  Tgl.  Fig.  54,  D  ■ 

1)  Sund,_{BI.  B5,  a):  evrnn  pmte^     ■ 
däe  '»läca^ürimiaecnutam  hhataiät-  I 

14.  Mit   Viert«lbacksteioen     <*■    ' 
Fift.  54 ,  UI)    mache    man    die  t^^^ 

(200)  voll». 

1)   Nach  Sund,   fehlen  6».    Bd   ^^, 

Ergänzung   verwendet   er   die  In  der  ^^^ 

merkung  zu  §   tl    erwibnten  BaeklMto  ^^> 

fi„.65.  Karav.  (K.  I:    BI.  SS.»;   K.  II:  J^^ 

58,  b)  bat  bisher  zuummen  aar  145:  i^*^^J 

vinidiUiiiittim  oiituriiiräi,  cntumwi/ti-"^^^ 

adhy'irdJiäJi.     Um  die  Zahl  SOO  voli   zu   machen,   gebranebt   er  i 

nrdha'i  (a,  a.  0.) :  prirvns'/nin  dUi  dvädaiubKäghj&nSm  itpünty« 

dvc  dm  cii  Vrf/it'  [upiidadhi/ät].  ^ 

Beides  Ist  nicht  nach  dem  Sinne  des  Sütn-Verbm^^^^ 

—  2;   -(-  IS      der  vielmehr  ina  pndeflakiVi  angewendet  •riusn  will.    ^^^ 

—  Kl  4-  ÜB     könnten   nun  i.  U.   2   tlditi/ardAiVt   heraiuge&oiamen  va^^g 
16,     ■     6a      durch  12^Tii^«/(it(7's  erael«.  fernerli  ciih*rnrfr(ri(Fig.Sl,^^^' 

I  52         r  lierausgouomnien  und  durch  6B  piidegfakä's *" 1— ^^ 

^  +  52  So  wlren  os  im  ganzen  SOO  Backsteine. 

18  15.  Beim  2.  praslära  (Fig.  56)  lege  man  (12)*> 

im  Süden,  nach  Norden  gerichtet,  auf  den  SAnon  hin  ond  (ebenso 
1!  12)  im  Xorden,  nach  Süden  gerichtet;  femer  an  die  beiden  Seiten 
8  des  Stiels  (je  4^>  adhi/ard/iä's) ,  die  (im  Norden)  nach  SMen  und 
(im  Süden)  nach  Sorden  gerichtet  sind. 
Ij  Sund.  (BI.  16,  •.):  dvädtiifii. 
S)  Sund.  (BI.  SS,  a);  i-nUnraiCiitotralf. 
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16.  Den   ganzen  (noch  äbrigen]  agnt  bedecke  man  mit  (112) 
quadratischen  (Backsteinen;  Fig.  54,1)." 

1)  SBDd.  (Bl.  19,  ■):  catuäcaii'ärimiacchataia  bkaranti. 

17.  Mit  Viertelbacksteinen  mache    man  die  Zahl  (200)  voll.') 
1)  Die  KommBnUtoren  Tertkbren  hier  Kbnilch,  wi«  §  14.  Aam,  K"»IR' 

vnida.   Dar  SatnverfuHr  difcegen  wDrda  dis  fehlenden  66  Bickitdne  etw* 
In  tblgendar  Webe  arglnit  babeo : 

—  1  odkyardMSt',  -f-   i  .    6  ^  11  pädlftakä'* 

—  1!  catwnrfrö'»;       +    4  .  18  ^  *8  ., 


18.    Man    schichte   abwechselnd ,  so  viele  praatäri 
iMchen  wünscht. 


1.  : 


Kap.  XIV. 

wird    gelehrt:"     , Einen 


nuanunenzustreifenden  agm  schichte, 
"w  Vieh  zu  erlangen  wünscht". 
1)  Tlitt.  8.  S.  4,  II,  !. 
2.  Man  streift  (Häufchen  Ei-de) 
»SKnmen"  und  legt  (sie  als  fingierte)   f, 
'      "«ksteine^auf  (diekreisförmige,?"/^ 
j''*^^Ta,X-purvfa'9  messende"  Grund- 
^W   des  aamüiiya  ogni). 

.  __  1)  tamvhan  erkUrt  den  MBiDen  dar 
?*•;  Tgl.  Thibant»  Bemarkang  lu  Btudh. 
*^t».  S.  KI,  SSO  {P«ijil..  N.  S,  I,  S37), 
"*  ^'bendauelba  dnreh  purifam  lamiihya 
""ctieht. 

!)  Vgl.  Bludh.  äulh.  S.  111,  250.  \.' 

S)  Vgl.  Biadh.  Siüb.  8.  Ilr,  849.  Fig.  66. 

S.    Es    wird    gelehrt:    ,In    den 
~-**nmelsgegenden "  sind  Graben.     Ans  diesen    nimmt  man  Erde 
™*     "bedeckt  damit  (die  Grundfläche  des  agni)'. 

1)  d.  h.  im  Oileo,  Westen  n.  9.  v.  des  fUr  den  tamühtja  bestimmten 
'***!«■,  Tgl.  Bladh.  Sulb.  8.  III,  250  (P«nd..  N.  8.  1,  631). 

,    4.  Es  wird  gelehrt:''  .Einen   im  Kreis    aufgeschichteten  agnt 
l6***lite,  wer  den  Besitz  eines  Dorfes  zu  erlangen  wünscht". 
1)  Tätt.  S.  5,  1,  11,  S. 

5.  Eine  in  die  Mitte  (des  agnifcsetra)  gelegte  svajfamälinnä^* 
fll^Kbichte  man  von  rechts  her  mit  Backstein  reihen  (die  konzentrische 
iXfÖM  bilden).^     Dies  ist  der  im  Kreis  aufgeschichtete  agni. 

1)  Tgl.  Weber,  ladischa  Studien  13,  219',  UIIlehTUidt,  Kitual-Litter&tar, 
S,  16S. 

8)  Vgl.  BSadh.  äolb.  8.  III.  258  (Puid.,  N.  8.  1,  63B). 

6.  Es  wird  gelehrt:  .Den  vpacüyya  schichte,  wer  den  Besitz. 
eines  Dorfes  zn  erlangen  wünscht*. 
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7.  (Dieser    agnt    ist)    mit   dem  paaricUyya   (in   g  5)  eirU&rt 

worden  ^\ 

1)  Sund.  (Bl.  26,  b):  pürvasye  *dam  iäkhäntanyam  sa^jnänit^^^^^ 
üy  aräiah, 

8.  Es  wird  gelehrt ^^:  »Den  ämoMnacit  schichte,  wer  wüi^sclaV. 
Möge  ich  in  der  Welt  der  Manen  Erfolg  haben*  *\ 

1)  TSitt.  S.  5,  4,  11,  3. 

2)  Eine   ftusfQhrliche   Boschreibung   dieses   agni  riebe  Biudh.  änJH»  .  S. 
III,  253  £  (Fand..  N.  S.  I,  639  ff.).    JASB.,  265  ff. 

9«   Es   giebt  nun  aber  2  Arten  von  Leichenstätten,  (nftn3.1:m^eh) 
quadratische  und  runde. 

10.  Hier  hat  man  freie  Wahl,  weil  die  Bedeutung  desWor^etes 
{imadänd)  nicht  näher  bestimmt  ist. 

11«    Oder   (es   schichte)    den    quadratischen  {dmaSänadt) ,       Jör 
wen  (dies)  besondere  Vorschrift  (ist). 

12«  Der  quadratische  ist  mit  dem  drönacü^^^  (wenn  man^^^* 
denselben)  ohne  Stiel  (denkt),  erklärt  worden. 
1)  Vgl.  XIII,  4  ff. 

13.  Es  wird  gelehrt ^^:   „Den  chandaidt^^  schichte,  wer  Vi^^ 
zu  erlangen  wünscht". 

1)  TSitt.  S.  5,  4,  11,  1.  —  Im  Äp.  ^r.  S.   werden   die   kämya'»  iäid0^ 
erörtert;  vgl.  Äp.  är.  S.  XVII,  26,  2:  chandaicüam  üi  kämyoB,    te  iMUeif 
anuJcräntah, 

2)  Zur  Erklärung  vgl.  Tbibaut's  Bemerkung  za  BSudh.  Salb.  S.  II,  Z\ 
(Pa^d.  X,  167):   „  .  .  .  the  cbhandascit  i.  e.  an  agni  conaisting  as  it  wer«  of 
mantras  instead  of  isbtakäs.    The  shape  of  the  agni  is  drawn  on  the  ground 
and  then  the  whole  ceremony  of  the  agnichayana  gone  tbroogh,  bnt  inalead 
of  placing  bricks   on    the   ground   the  sacrificer  only  tonehes  tfae  placet  on 
which   they  would   be   placed  and  mutters  at  the  same  time  tbe  appropriate 
mantras". 

14.  „Man  schichte  mit  allen ^^  cAanAi^'s*  —  so  die  eine  An- 

sieht.     „Mit  den  gewöhnlichen*^^  —  so  die  andere. 

1)  Karav.  (K.  I:  lU.  55,  a):  sarväir  daäatayägatäiä  ehandöbhiä  emuyät. 

2)  Karav.  (a.  a.  O.):  präkrtäir  agmkändagatäir  „agnir  niurdhe^  ty 
[TSitt  S.  4,  4,  4,  1]  anuväkastkäih, 

Kap.  XV. 

1.  Es  wird  gelehrt  ^^:  „Wer  die  himmlische  Welt  zu  erlangen 
wünscht,  schichte  den  agni  in  Gestalt  eines  Falken*. 

1)  Täitt.  S.  5,  4,  11,  1. 

2.^^    „Er    hat    eingebogene   Flügel    und    einen    ausgebreiteten 
Schwanz.    Im  Westen  zieht  man  (die  Flügel)  nach  Osten,  im  Osten 
nach  Westen.    Denn  so  ist  in  der  Mitte  der  Vögel  eine  Einbiegung 
der  Flügel*.     So  wird  gelehrt. 
1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  2ö5. 

3.^^  Von  der  Fläche  des  siebenfachen,  mit  den  beiden  txrtxini's 
und  dem  2^rädeda  versehenen  agni^^  (nehme  man  am  Schwanz)  den 
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Södeäa^^  (weg,  femer)  vom  ötman  den  vierten  Teil*^  und  8  catur- 
ägh/ä's^'K     Drei    von    diesen    letzteren    bilden    den   Kopf*>    (des 
Falken);  das  andere  verteile  man  auf  die  beiden  Flügel®^. 

1)  Vgl.  Vm.  2  und  daselbst  Fig.  41. 

2)  Der  pradeäa  ist,  nach  Fig.  41,  ein  Rechteck,  dessen  Seiten  120 
and  12  anguu'^  lang  sind,  un&  dessen  Flächeninhalt  also  ^/^(^  Quadrat-^rtMa 
betrfigt  Nach  Wegnahme  des  prädeäa  bt  also  das  puccha  nur  noch  = 
1    Qnadrat-purti^a,  was  aach  aus  dem  folgenden  §  9  hervorgeht.  1 

3)  Der  nach  Fig.  41  vier  Quadrat-^riMa's  messende  ötman  wird  nm 
^/4,   also  um  1  Quadrat-^ni^a  vermindert. 

4)  caturbhägiySs  sind  quadratische  Backsteine,  deren  Seite  =  ^j^purusa 
*^d    deren  Omndflftche  also  =  ^/^^  Qaadrat-^ni^a  ist. 

8  .  ^/,s  Qnadrat^TuriMa  =  ^/,  Quadrat-^riMa.     Nach  Anm.  3  ist 
vom  ätman  weggenommen    1  „  , 

zusammen  1^/,  Quadrat-j^urtMa's. 
^Ä"  ätman  des  vakrapakeaäyenacü  hat  also  eine  GrundflÄche  von  (4  —  l^/i=) 
^  /«  i^nadrat-jcmrtMa's,  was  durch  XV,  8  zusammen  mit  XVI,  1  bestätigt  wird.  2Vt 

5)  :=  */ij  Quadrat-j^uru^a,  vgl.  auch  XV,  10.  '/i, 

6)  Nach  Fig.  41  war  beim  caturairaäyenacit  jeder  Flügel  =  l^/j  Qua- 
«r^t^purtMa's.    Hier  wird  nun  ausserdem  noch  „das  andere",  d,  h.  (^/^q  -|-  ^  "f" 

lt)_ —  */j0  =  1^/30  Quadrat^^ru^a's  auf  die  beiden  Flügel  verteilt,  so  dass 
'^  Jedem  ^^ji^  Quadrat-/>uru^a  hinzukommen. 

Jeder  Hügel  enthält  also  jetzt  l^/j  +  "'/lo^  =  l^/j,  Quadrat^wru^a's.  3'*fjg 

7)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  255.  "^VT" 

4«  1  purusa  (Mannslänge)  hat  5  aratni's  (Ellen) ;  1  vyäyäma 
(K^ter)  lit  4  arcUnV^ ;  1  arcUni  hat  24  anffulfs  (Fingerbreiten) ; 
1  pmdeia  (Spanne)  ist  halb  so  gross  (also  =  12  anguWs).  So 
lantet  die  Bestimmung  ^>. 

1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  56,  b):  klptir  äcärycuamayah. 

5.^^    9^2    (tratnrs^  +  ^/^   ahgulP^   sind    die   Länge    (AB    in 
Fig.  58)  eines  (jeden)  Flügels *>. 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  256. 

2)  =  228  anguli's.  3)  Zusammen  also  228^/^  angtUi'B. 

4)  Die  Breite  (AU  in  Fig.  58)  des  Flügeb  ist  beim  vakrapak^aäye- 
nacü  dieselbe  wie  beim  catur  aar  aäyenacü  (Fig.  41),  also  =  1  purusa, 

6.^^  (Man  nehme)  eine  Schnur  von  2  puru^a's  Länge  (und) 
maclie  an  ihren  beiden  Enden  Schleifen  und  in  der  Mitte  ein  Zeichen. 
X)aiin  befestige  man  die  beiden  Enden  (der  Schnur)  an  den  beiden 
iMrestlichen  Ecken  (A  und  B)^^  des  (südlichen)  Flügels  und  ziehe 
-{die  Schnur)  an  dem  Zeichen  nach  Osten  (bis  C).  Ebenso  (ver- 
fahre man)  im  Osten  (d.  h.  man  befestige  die  Schnur  bei  ü  und 
Ü^   n.  s.  w.).     Dies  ist  die  Einbiegung  des  Flügels. 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  256. 

2)  Hier  und  im  folgenden  ist  Fig.  58  gemeint. 

7«^^  Damit  ist  (auch)  der  nördliche  Flügel  erklärt. 
1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a.  O. 

8.^>  Der  ätman  (D'FED)  ist  2  purusa's  lang  (ED),  Vj^  pu- 
ru^'s  breit  (EF)2>. 

1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a.  O. 

2)  Siehe  übrigens  noch  XVI,  1. 
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9«^^  Am  Platze  des  Schwanzes  konstruiere  mtai  in  der  Bichtti 
nach  Westen  einen  purtisa  (d.  h.  das  1  pvrusa  lange  Rechte 
GHJK),  mit  der  Breite  von  '/g  purtim-,  südlich  und  nOrdli 
davon  (je)  ein  weiteres  (ebenso  grosses  Rechteck;  im  Süden  K  JM 
im  Norden  PLHG).  Diese  beiden  letzteren  halbiere  man  dur 
ihre  Diagonale  (KM  und  GL;  und  nehme  je  die  äussere  Häl 
weg) ,  so  dass  an  der  Verbindungsstelle  (von  puccha  und  äimo 
^li  puru^a  (als  Breite  GK)  übrig  bleibt 

1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a.  O. 

10.^^   Am  Platze  des  Kopfes  konstruiere  man  mit  ^j^  puru 
ein  Quadrat  (ViVTQ^)  und  ziehe  von  der  Mitte  (P)  der  östüch 
Seite   nach   der  Mitte    der  südlichen  (Q)  und  der  nördlichen  (R 
eine  Linie). 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  257. 

Kap.  XVI. 

l.i>  (EndHch)  schneide  man  die  4  Ecken  (E,  F,  D,  D^)  in  c 
Richtung  nach  den  Verbindungslinien  hin  ab.*^  (Dies  geschii 
durch  TU,  AK,  GH,  WV.)     Denn  so  ist  der  Falke. 

1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a.  O. 

2)  Es  werden  4  Dreiecke   abgeschnitten,    deren  jedes  =  ^,'g  Quad 
purufa  ist  (alle  4  sind  also  =  ^/,  Quadrat-/mrti^a).     Nach  XV,  8  wäre 
ätman   3  Quadrat-puru^as   gross;   gemäss   dem   obigen   Sütra   misst   er  i 
schliesslich  nur  2^/^  Quadrat-|7uru^a's. 

2.^^  Ein  (Backstein-)Modell  mache  man  ^j^  purum  lang  (un 
^Iß  puru^a  breit.  Dasselbe  ist  so  gebogen ^\  dass  es  (an  sei 
Stelle  auf  dem  Flügel)  passt  (s.  den  Backstein  Nr.  1  in  Fig.  51 
Dies  ist  das  erste  (Modell). 

1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a.  O. 

2)  Sund.  (BI.  28,  a):  yathäyöganatam :  yathä  yvji/ate  UU  pakfe,  ttät 
natam. 

3«^^  Zwei  solche  werden  an  der  (längeren)  nach  Osten  geric 
teten  Seite  zusammengesetzt.^^     Dies  ist  das  zweite  (Modell). 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  257. 

2)  Siehe  den  Backstein  Nr.  2  in  Fig.  59. 

4.^^  Die  Seite  des  ersten  (Modells,  §  2),  die  ^c  pum^  la 
ist,  verlängere  man  um  ^/g  puru^a  (=  15  anguli's).  (Diese  V< 
längerung  wird)  so  gebogen,  dass  sie  (an  ihre  Stelle  auf  dem  äimc 
passt. *^     Dies  ist  das  dritte  (Modell). 

1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a.  O. 

2)  Siehe  den  Backstein  Nr.  3  in  Fig.  59. 

5.^^  (Man  mache)  einen  Backstein  (AB CD  in  Fig.  57.1),  • 
1^/g  mal  so  gross  ist  als  eine  caturbhägiyä  (EBCF),  und  halbi 
den  caturbhägiyä -Teil  desselben  (EBCF)  durch  die  Diagon 
(BF).     Dies  (AB FD)  ist  das  vierte  (Modell). 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  258. 
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6.*^  Das  fünfte  (Modell)  ist  gleich  der  Hälfte  einer  catur- 
bhaglya  (s.  Fig.  57,  II). 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  258. 

7*^^  Dessen  (A  B  G  D)  Teilung  durch  die  Diagonale  ergiebt  das 
sechste  (Modell,  BCD;  s.  Fig.  57,  UI). 

1)  Vgl.  Thibaat,  a.  a.  O. 

8.^>  Man  konstruiere  ein  Rechteck  (CBED;  s.  Fig.  57,  TY), 
das  von  Osten  nach  Westen  ^j^  purusa  lang,  (und  das  femer) 
^/lo  /'i^'^ö  hteM  ist;  südlich  und  nördlich  davon  je  ein  weiteres 
(ebenso  grosses  Rechteck;  im  Süden  DEAF,  im  Norden  HGBC). 
r>iese   beiden  letzteren  teile  man  durch  die  nach  den  südwestlichen 
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Fig.  67. 


£cken  (B  und  A)   gezogenen   Diagonalen.     Dies  (HB AD)    ist   das 
siebente  (Modell). 

1)  Vgl.  Tbibaut,  a.  a.  O. 

9«^^  Ebenso  (wird)  ein  anderes  Modell  (hergestellt;  s.  Fig.  57,  V). 
Man  teile  jedoch  (hier)  das  nördliche  Rechteck  (ACBD)  von  der 
nördlichen  Ecke  (C)  aus.     Dies  (DCFE)  ist  das  achte  (Modell). 

1)  Vgl.  Tbibaut,  a.  a.  O. 

10. i>  Das  neunte  (Modell,  ABC;  s.  Fig.  57,  VI)  wird  hergestellt, 
indem  man  eine  caturbhägiyä  (D  B  C  E)  durch  beide  Diagonalen  teilt. 

1)  Vgl.  Thibaat,  a.  a    O. 

11.^^  Beim  Aufsetzen  (s.  Fig.  58)  lege  man  60  von  der  ersten 
Klasse  (s.  §  2),  nach  Norden  gerichtet,  auf  jeden  Flügel. 

1)  Vgl.  Tbibaut,  JASB.,  259. 

12.^^  An  die  beiden  Seiten  des  Schwanzes  (lege  man)  je  8  von 
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der  6.  Klasse,   (nämlich)  3   an  das  äusserste  Ende,   dann  1,  dann 
wieder  3,  dann  wieder  1. 

1)  VgL  Thibaut,  a.  a.  O. 

13«^^  An  die  Verbindungsstelle  (von  puccha  und  Qtman)  (lege 
man)  2  von  der  4.  Klasse,  die  teils  auf  dem  puccha^  teils  auf  dem      2 
ätman  liegen.     Westlich   von   ihnen  (folgen)  2  von  der  5.  Klasse,      2 
die  sich  mit  dem  , Gesicht*  (like  two  fighting  rams)^^  berühren. 

1)  VgL  Thibaat,  JA8B.,  259. 

Kap.  XVn. 

1«^^  Auf  den  Best  (des  Schwanzes)  (lege  man)  10  (Backsteine)    lO 
von    der  4.  Klasse,   femer  an  die  4  Ecken  (des  ätman  zusammen) 
8 ,   die   (im  Westen)  nach  Osten  und  (im  Osten)  nach  Westen  ge-      8 
richtet  sind. 

1)  Vgl.  Tbibant,  a.  a.  O. 

2,^^  Femer  (lege  man)  auf  den  Rest  (des  ötman)  26  (von  der    26 
vierten  Klasse),  8  von  der  sechsten  Klasse,  4  von  der  fünften.  ® 

1)  VgL  Tbibaat,  a.  a.  O. 

3«^^   Am  Kopf  setze   man  2  Backsteine  von  der  4.  Klasse  so      2 
auf,    dass   sie  mit  einem  Teil  auf  dem  ätman  liegen;   und  östlich 
von  diesen  2  (weitere  von  der  4.  Klasse),  die  (mit  der  langen  Seite)      2 
nach  Osten  gerichtet  sind. 

1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a.  O. 


4«^^  All  dies  zusammen  bildet  eine  Schicht  von  200  Backsteinen.  200 

1)  VgL  Tbibaut,  a.  a.  O. 

5.^^   Bei    der  2.  Schicht  (Fig.  59)  lege  man  auf  beide  Flügel 
an    die  Stelle    der  Einbiegung  je  5  Backsteine    von  der  2.  Klasse,    lo 
und  an  die  Verbindungsstellen  (der  beiden  paksas  mit  dem  ötman) 
(je  5)   von   der  3.  Klasse,    die   mit  demjenigen  Teile,    dessen  eine     10 
Seite  =  ^/g  purusa  ist,  in  den  ätman  hineingehen;  auf  den  Rest 
(der  beiden  Flügel)  je  45  von  der  1.  Klasse,  die  (mit  der  längeren    90 
Seite  =   */5  purusa)  nach  Osten  gerichtet  sind. 
1)  VgL  Thibaut.  JASB.,  260. 

6«^^   An    die    beiden  Seiten    (des  Schwanzes)    (lege  man)  je  5     lo 
Backsteine  von  der  7.  Klasse,    und    neben    den    zweiten    (der  eben 
genannten  Backsteine)  auf  der  einen  Seite,  sowie  neben  den  vierten 
auf  der  andern  Seite  je  einen  (weiteren  von  derselben  Klasse);  auf      2 
den  Rest  (des  Schwanzes)  13  von  der  4.  Klasse.  13 

1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a.  O. 

7.^^   Femer  (lege  man)  in  die  4  Ecken  (des  ätman)  8  Back-  8 

steine  von  der  4.  Klasse,   nach  Süden  und  nach  Norden  gerichtet;  ^^ 

und  auf  den  Rest  (des  ätman)  20  (von  derselben  Klasse),  80  von  3^ 

der  sechsten,  (endlich)  1  von  der  fünften  Klasse.  1 

1)  VgL  Thibaut,  a.  a.  O. 
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8«*^  Auf  den  Kopf  (lege  man)  2  Backsteine  von  der  4.  Klasse,        2 
und     östlich  von  denselben  4  von  der  9.  Klasse.  4 

1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a.  O. 

9»^^  All  dies  zusammen  giebt  wiederum  eine  Schicht  von  200    200 

Backsteinen. 

1)  Vgl.  Thibaat,  a.  a.  O. 

10.^^   Man   schichte  abwechselnd,  so  viele  prastära's  man  zu 

macHen  wünscht. 

1)  Vgl.  Tbibaat,  a.  a.  O. 

Kap.  XVni. 

!•    Es   wird    gelehrt:   ,Wer  die  himmlische  Welt  zu  erlangen 
wonsclit,  schichte  den  agm  in  Gestalt  eines  Falken". ^^ 

1)  Vgl.  XV,  1. 

2,  Er  hat  eingebogene  Flügel  und  einen  ausgebreiteten  Schwanz. 
^  ^Vesten  zieht  man  (die  Flügel)  nach  Osten,  im  Osten  nach  Westen. 
l^^nn    so  ist  in  der  Mitte  der  Vögel  eine  Einbiegung 
der   Flügel*. ^>     So  wird  gelehrt. 

1)  Vgl.  XV,  2. 

3*  Mit  120  (quadratischen)  Backsteinen  ^\  deren 
Grundfläche  =  ^/jg  Quadrat-j^urtwa  (und  deren  Seite 
==  */4  purusä)  ist  (Fig.  59  a),  erhält  man  die  Fläche 
des  siebenfachen  agni  samt  den  beiden  aratni's  und 
dem  jprödeda.  Davon  (kommen)  40  auf  den  ätman, 
^  Äuf  das  ^iraSy  15  auf  das  j^wccAa,  31  auf  den  süd-  ^*0-  ßö<»- 
^chen  Flügel  (und)  ebensoviel  auf  den  nördlichen. 

1)  Vgl.  Bftudh.  äulb.  S.  m,  2.38.  239  (Fand.,  N.  8.  I,  631). 

4*  Man  konstruiere  ein  1  ^/j  punusas  breites,  2  puru^as  langes 
■^f^liteck  (AB CD  in  Fig.  60)  und  nehme  von  jeder  der  4  Ecken 
(ein  Stück  gleich)  2  södadi*^  weg,  (so  dass)  40  übrig  bleiben.  Dies 
^^    ^er  ätman. 

5«  Am  Platze  des  Kopfes  konstruiere  man  mit  ^/^  purusa 
^^  Seite)  ein  Quadrat  (a  b  c  d)  und  ziehe  von  der  Mitte  (E)  der 
^?^^lichen  Seite  nach  der  Mitte  der  südlichen  (F)  und  der  nördlichen 
^^->      Linien.     (So)  bleiben  3  (söda^is)  übrig.     Dies  ist  das  ^iras.        s/^ 

6,  Ein  Rechteck  von  1  purusa  Breite  und  2  purusa  s  Länge      ^^ 
g^^^)  Vie  Quadrat-2?unAÄa  (giebt)  'den  südlichen  Flügel  (HJKL).^) 
"^■^^nso  (wird)  der  nördliche  Flügel  (konstruiert). 

1)  Nach  Konstruktion  des  2  Quadrat-jpurzi^a^s  messenden  Rechtecks  fügt 
^^^an  zu  demselben  ^/^g  Quadrat-/7tArii^a  in  der  Weise  hinzu,  dass  man  ein 
^^uadrat  von  dieser  Qrösse  (siehe  die  Fig.  zu  §  3)  nach  III,  1  in  ein  Recht- 
^^k  verwandelt,  dessen  eine  Seite  gleich  der  kürzeren  Seite  des  erstgenannten 
^«chtecks  ist 

2)  Derselbe  ist  also  zunächst  =  ^'/^^  Quadrat-/n£ri^a's. 

?•  Am  Ende  eines  jeden  Flügels  konstruiere  man  mit  ^/^  pu- 
<*  (als  Seite)  4  Quadrate  (QQ^L^L  u.  s.  w.),  halbiere  sie  durch 
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Ol  und  nehme  von  jedem  die  Hälfte  weg,  (so  dass  an 
eine  Fläche  gleich)  31  (^ödc^'s)  übrig  bleibt.  ^^ 

jedes  der  4  Quadrate  ist  =  ^/^^  Qaadrat^pum^a,  die  4  Hftlflen 
lammen  =  '/^^  Quadrat -jTurti^a.  Jeder  Flügel  enthftlt  somit 
Vis  (^«>-  §  6»  Anm.  2)  —  «/jg  =  »Vis  Quadrat-puru^a's. 

^r  Mitte  des  Flügels  —  das  Ende  des  Flügels  (d.  h.  die 
konstruierten  Dreiecke)  nicht  eingerechnet  — .  ziehe 
ch  Osten  gerichtete  Linie  (MN).  (Alsdann)  befestige 
Verbindungsstelle  (J)  des  Fitigels  (eine  Schnur  von) 
änge,  strecke  dieselbe  nach  Südosten  aus  und)  mache, 
3  der  Schnur  die  Linie  (MN)  tri£ft,  am  Boden  ein 
Von  diesem  Zeichen  an  (strecke  man  dann  die  Schnur) 
lin  (auf  der  vorhin  gezogenen  Linie  aus  und  mache) 
•)  1  pwrasa  (langen  Schnur)  ein  (weiteres)  Zeichen  (N). 
le  man  von  den  beiden  Zeichen  aus  nach  den  ver- 
idpunkten  (J  und  B,  H  und  Q)  Linien.  Dies  ist  die 
(südlichen)  Flügels, 
jt  (auch)  der  nördliche  Flügel  erklärt. 


D-pur. 


Ai   D 


Kap.  XIX. 

Schwanz  ist)  im  Westen  2  purusa*^  (TU),  im  Osten 
V  W)  breit ;  seine  Länge  (X  Y)  beträgt  '*/4  puru^a ;  an 
eiten   befinden    sich  zwei  dstä- 
i>  (W  ü  und  V  T).  Diese  (Linien) 
ne  Fläche  VTUW   gleich)  15 
.     Dies  ist  das  puccha, 

dvikarani  (I,  5),  trikarani  (II,  2), 

(II,  3),  saptamakaranl  (IX,  5).  Die 
anl  (z.  B.  VT)  ist  die  Seite  eines 
ilches  18  mal  so  gross  ist  als  ein  ge- 
lich  die  Omndfläche  der  ^ödaii"^  vgl. 
b:  afitädaäänäm  föfkiifinäm  kara- 
a  V  Vi  =  T  VI  =  8/^  paru§a  ist,  so 
aadrat  über  V  T  nach  1 ,  4  oder  1 ,  5 
puru^a's,  d.  b.  das  1 8  fache  der  ^ddail. 

Backstein -Modell,  dessen  Grund- 
gross  als  die  einer)  södadi  (ist,) 
mit  4  (verschieden  langen  Brett- 
Fig.  61, 1) :  mit  ^j^purusa  (AD), 
w  (BC),  mit  Vi  purusa  (CD) 
i  aavide^a  (vgl.  I,  6)  von  1/4  ^>m- 


JT 
ardhestdkä 


15/ 

D-pwr. 


av.    (K.   I:    Bl.   62,  b):    karanany    tici/ante,     .  .  .  caturbhiä: 
äih  phalakäih  södasJtn  parigrlnüyät, 

ardhestakä  (d.  h.  einen  Backstein,  der  gleich  der 
^ödddi  —  vgl.  XVni,  3  —  ist,)  mit  3:  zweimal  mit 
ind    (femer)   mit  dem  saviäe§a  (AB)  von  ^j^  purusa. 
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4,  Einen  Viertelbackstein  mit  3  (s.  Fig.  61,  III):  auf  einer 
Seite  mit  ^/^  pwrasa  (AC)  und  zweimal  mit  der  Hälfte  (AB  und 
BC)  des  saviäe^a  (AD)  von  ^j^  purusa, 

5*  Einen  Backstein  fiir  den  Flügel  mit  4 :  zweimal  mit  ^/^  pu- 
rusa  und  zweimal  mit  ^/y  purusa.     (Fig.  61,  H^) 

6.  Einen  Backstein,  der  in  die  Mitte  des  Flügels  zu  legen 
ist^^,  mit  4 :  zweimal  mit  ^/^  purusa  und  zweimal  mit  ^/^  purusa, 
(Fig.  61,  V.) 

1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  6^,  r)  :  pak^amadhyai/ögyä  paksamadhplyä, 

?•  Einen  Backstein,  der  ans  Ende  des  Flügels  zu  legen  ist*\ 
mit  3:  einmal  mit  ^j^  purusa  (AC  in  Fig.  61,  VI),  einmal  mit 
^4  purusa  -r  ^'^  purusa  (B  E  +  E  C)  und  femer  mit  dem  savide^a 
von  ^/4  purusa  (BD)  +  '/j  purusa  (AD). 

1)  Karav.  (a.  a.  O.):  pak^Ugrayögyä  iHik^ägrhjä. 


padestakä,      B^  ^ 


D 


f 


paksesUzkä 


1 
9 


IT 
pcLksamadhyiyä 


pak»agrvy(t       -^^^ 


Fig.  61. 

8.    (Die    in  §  5    beschriebene  palcsestakä^^  wird  in  folgen« 
Weise  hergestellt.     Man  konstruiere  zunächst  das  Rechteck^^  eJ~ 
[in  Fig.  60J:)  die  kürzere  Seite  (Jg  misst)    ^|^   der  Seite  (JM) 
(halben) ^^    Flügels,   die    längere  (eJ)    ^4  purusa,     Mittels   der 
diesem  (halben  Flügel)  quer  herübergespannten  Schnur*^  (JP; 
XVin,  8)    vergrössere ^^    man    das    Modell,    (d.  h.)    man    biege    di^ 
Brettchen  (Jg  und  ef)    mit  ^j^  (Jh  imd  ei)    der  pak^anamanl^ 

1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  63,  a):  ])r(lthami/ät  sämarthyäc  ca  paksesUikä- 
karauavisayam  [so  korr.  —  Ms.:  °kar(njJ°]  idum.     Ferner  (Bl.  68,  b): 

jmkscstakäyäh  karannm  tathü  rajjvä  prajrmbhayet, 
tüsyti  tiryag  yathä  poksakaranyiili  snptamam  bhavet, 

2)  Dieses  Rechteck  wird  konstruiert,    damit  der  Backstein  die  richtige 
Breite  erbalte. 

3)  Karav.  (Bl.  63,  a):   Ickhayä  vibhaktasya  paksärdhaaya  [XVIH,  8" 
karaiü  [JM],  . . .  tasynh  saptamam  [Jg]  sästädtiifatüam pancadaiängulam. 

4)  Diese  Schnur  wird  angewendet,  damit  der  Neigungswinkel  der  ricb> 
tige  werde. 
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5)  Wörtlich :  man  lasse  das  Modell  nach  vom  an  Ausdehnung  gewinnen. 
Während  nämlich  nach  Anm.  3  Jg  und  ef  je  =  15  ang.  -{-  \%  tu.  sind, 
sollen  jetzt  Jh  und  e  i  je  =  17  aiig.  +  ö  iil,  (=  ^\^  puruaa)  werden.  VgL 
Sund.  (Bl.  31,  a):  tiryakphalake  [Jh  und  ei]  f/athä  sapancatäe  sopkida- 
äängtUe  hhavatas,  tathä  phalakäni  takset 

6)  Karav.  (Bl.  63,  b) :  paksarMmanl:  yayä  mätrayä  paksö  namyate, 
8ä  paksanamant, 

^  9.    Beim    Aufsetzen  (s.   Fig.    62)    lege    man    4    päde^takifs 

ö  (Fig.  61,111)  im  Osten  auf  das  äiras  hin;  5  westlich  von  derVer- 

11  bindungsstelle    des   ätras;    11    östlich    von    den  Verbindungsstellen 

11  der  beiden  Flügel,  (ebenso)  11  westlich  davon;    5  östlich  von  der 

^  Verbindungsstelle    des  puccha^  (ebenso)  5  westlich   davon;    15 

^^  das  Ende  des  puccha. 

Kap.  XX. 

1.   Je  i  paksägr2t/ä*s  (Fig.  61,  VI,   lege   man)  an  die  Endete 
16  und    an    die    Verbindungsstellen    der   beiden    Flügel;    (die    an    der^ 
2>ak8äjyyaya^  befindlichen)  liegen  teils  auf  dem  betreffenden  Flüge"  ^ 
teils  auf  dem  öiman. 
8  2«  Diese  letzteren  umgebe  man  auf  dem  ätnian  je  mit  4  aödai^^m 

(Fig.  61,  I),  wie  es  passt. 
8  3«  Je  4  pak^amadhytyä's  (Fig.  61,  V,  lege  man)  in  die  Mitt     ^ 

der  beiden  Flügel. 
80  4.  Die  beiden  Flügel  bedecke  man  (vollends  je)  mit  (40) 

sfakas  (Fig.  61,  IV) ,  die  (mit  der  längeren  Seite)  nach  Osten 
richtet  sind. 
£?  5.  Den  Rest  (des  agni)  bedecke  man  mit  (32)  ^ödaii'%  (Fig.  61 


200  Diejenigen  von  denselben,  die  an  die  Umfassungslinien  (Periphfe 
des  agni   zu  liegen  kommen,   haben  aussen  den  vüesa^^  (== 
se^a  in  Fig.  61,  I);  anders  ist  es  nur  am  dircLS. 

1)  D.  h.    die    Hypotenuse   des   Dreiecks  ABE   in   Fig.  61,  I.     Ebei=^M4 
findet  sich  hähyavi^csa  Bäudh.  Sulb.  S.  III,  164  (Pcuid.,  N.  S.  I,  562)  gebraac  "^Bl 

6.  Bei  der  zweiten  Schicht  (Fig.  63;  das  in  dieser  Zeichnung  n^^m 

Angedeutete  ist  als  blosser  Versuch  anzusehen)  lege  man  im  Osta^Si 

2  auf   das    äiras    2  sdda^ts,    die  den  vi^esa  aussen  haben;    westli«^:^^ 

2  davon  2,  die  den  viäesa  innen  haben  und  teils  auf  dem  äiras^  tei 

auf  dem  ätman  liegen. 
2  7.    Mit    2  ardhestaka^   (Fig.  61,  II)   umgebe   man   (die  2 

2  §  6  zuletzt  genannten  söda^Vsy\  wie  es  passt.    Mit  2  (ardhesfakö^t 
die  den  vüesa  aussen  haben,  schliesse  man  (ebendieselben)  ein.*> 

1)  Sund.   (Bl.  32,  a):    tinjöh   podavyör   madhye   äirasö   ^pyaye 
ardhe  ity  arthah. 

2)  Sund.    (a.  a.  O.) :    die  sddaäyäu  hähyaviäesabhijäm    ardhestal^^^ 
hhifiim  dak^inata  uttarata^  cä  Hiaani  j^ftrigrhnlyät. 

8.  An  die  Stellen  (A,  B,  C,  D),  wo  die  Seiten  des  ätman  su     " 

^  samnientreffen,  lege  man  (4)^^  södcuns,  die  den  vi4e^a  aussen  hab^^^ 

1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  65,  b):  ätmanah  karanya  ätmakaranyas;  täsi 
samdhisu,  ärönyamsesu  sddaäyan'  catasrah. 
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B  9«   Je   4  ardhesfakä's   (lege   man)   an    die  Enden   der 

112  Flügel.    Parauf)  bedecke  man  jeden  Flügel  mit  (56)  pakfi^, 
die  (mit  der  längeren  Seite)  nach  Norden  gerichtet  sind. 

6  10«   Je  3  ard/ie^takä's   (lege   man)   an   die  beiden  Sei 

Schwanzes. 

!!•   Den  Rest   (des   (xgnt)  bedecke   man   mit  ^öd<iii*s, 
42  dem   ätman  finden  30,   auf  dem  Schwanz  12  Platz.)     Die 
die   an   die  ümfassungslinien    des   agni  za  liegen  kommen, 
aussen  den  vi4esa.     Anders  ist  es  am  Schwanz. 

• 

12«  Wo  (beim  Hinlegen  der  ^öda^'s  nach  §  11)  ein  < 
(E  F  G  H   und  J  K  L  M  in  Fig.  63)   oder   ein  Dreieck  (N  0 
8  QRS)  entsteht,  bedecke  man  (das  erstere)  mit  ardhefipakiti 
188  (das  letztere)  mit  pädestakä's. 

13.  An  die  Stelle  der  paficadaJaihägiyä's  (vgl.  X,  3 
(treten  hier)^^  anükäs.^^  . 

1)  Kapard.  (Bl.  39,  n):  sthänn^abdah  prayUgaräcy.  anÜkSU 
hhäglißähy  samkhyäpiirane  cödUäh.  jmncatiaäabhägiyää  eahtn 
ca  aamkhyäimraye  cöditä  iti  yävat,    Kapard.  sieht  iich  hier  fi 

0. 


S.  JT 


Fig.  64. 

Yerlof^enheit,  weil  er  nicht  bloss  200,  sondern  sogar  212  Backstein 
hat:  evam  drädnäöttarcun  äntailvayam  (Bl.  39,  a).  Dagegen  fehl 
§  12,  für'  uns  noch  (200  —  188  =)   12. 

2)  Nach  Anm.  1  erklärt  Kapard.  anükäs  mit  caturhhägiyWtk  n 
hierunter  offenbar  den  (quadratischen)  Backstein  Fig.  47,  I. 

Etwas  anderes  versteht  Sund,  unter  anilkäs  (Bl.  31,  a;  tu 
aträ  „^uükäh  pahcddit^ahhägl jiänäin  sthäna*^  iti  Viücsyamänatt 
kasainjnc  dvc  karrnje  känje.  trim^ndaiigule  drc  anmacaUkraii 
nöU^irc  likhitvä,  duksinaaya  [DCFK  in  Fig.  64,1]  daksinapürvam 
[DFE]  nirasycd]  uUurasyo  HtarCiparam  [ABC],  etad  [ACPI 
aunkam.  triköiunn  dritlyam  [ABC  in  Fig.  64,11].  tasya  stupif 
ekcnn  phalakam  TB  C] ;  anye  [A  B  und  A  C]  caturthasavi^Bsi, 

Solche  ouftJcäs  hat  Sund,  schon  bei  der  1.  Schicht  im  Ans 
XX,  5  aufgesetzt.  Dies  stimmt  aber  weder  mit  dem  Sntra  noch  mil 
Zeichnung  (Fig.  62)  überein. 

Und  auch  hier  bei  der  2.  Schicht  ist  ftir  solche  anükäs  kei 
Denn  die  von  ihnen  bedeckte  Fläche  ist  ebenso  gross  wie  die  ' 
söflail  (Fig.  61,  I)  eingenommene.  Und  nach  dem  Sütra  handelt  i 
gerade  darum,  an  Stelle  grösserer  Backsteine  kleinere  aufisul^^n, 
Zahl  200  voll  zu  machen. 

Es  können  vielmehr  nur  ardhcMakifs  (Pig.  61,  II)  und  pH 
(Fig.  61,  III)  in  Betracht  kommen.  Bei  jenen  sind  2  Seiten  ^\^  p\ 
30  anguli'B  =  1  annka  lang  (vgl.  XI,  3),  bei  diesen  hat  1  Seite  diei 
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Sowohl  die  ardheftaJüCs  wie  die  pädesiakcT»  können  also  mindestens  eben- 
sogut wie  die  von  Sand.  (vgl.  Fig.  64,  I  und  II)  beschriebenen  Backsteine 
anükas  heissen.  Ja,  der  Sütra-Verfasser,  der  offenbar  beide  Sorten  anwenden 
will,  hat  das  Wort  anÜkäs  wohl  *  absichtlich  deshalb  gewählt,  um  mit  einem 
Ansdmek  beide  zn  bezeichnen,  ähnlich  wie  er  XI,  3  unter  pädfiftakä  Back- 
steine von  3  verschiedenen  Grössen  sosammenfasst 

14«  Man  schiebte  abwechselnd,  so  viele  prastära^  man  zu 
machen  wünscht. 

Kap.  XXI. 

1*  Der  kankaciO^  und  der  alqfacü^^  sind  mit  dem  dyenacü 
erklärt'^  worden. 

1)  Vgl.  Bäudh.  Öulb.  S.  lir,  136  (Fand.,  N.  S.  1,316).  Weber,  Ind. 
Stad.  13,  864. 

2)  Vgl.  BSndh.  äulb.  S.  III,  153  (Fand.,  N.  S.  I,  556).  Weber,  Ind. 
Sind.  13,  264. 

3)  Sund.  (Bl.  38,  b):  täv  agnl  iyenacitä  pürveiw  Htareiia  vä  vyäkhyätäu. 

2.  So^^  (wurde)  ja  (der  vaÄrro^aÄ-^o^enaciV  beschrieben) :  die 
Flügel  des  Falken  sind  grösser  als  sein  Schwanz  (und)  eingebogen ; 
der  Schwanz  ist  verengert *\  der  ätman  lang  (und  sozusagen)  rund.®) 

Auch  hat  er  einen  Kopf*\  weil  es  so  der  Schrift*^  gemäss 
ist;  oder  er  hat  keinen  Kopf,  weil  dieser  nicht  (ausdrücklich)  er- 
wähnt ®)  wird. 

1)  Sand.  (Bl.  33,  b) :  yathä  ^amähhir  ukta,  evam  iva  hi  äyenapakßäu 
pucchad  varaiyämsäUy  vakräu  ca  madhyatah, 

2)  Sund.  (a.  a.  O.):  imccham  samnatam  apyayapradeäe. 

3)  Sand.  (Bl.  33.  b):  Isan  mandalarnpah.  Anders  Karav.  (K.  I: 
Bl.  67,  b):  dirgha  ätmäy  na  samacaturaärah]  amandalöy  nä  ^pi  manda- 
läkära,  tsan  mandalö  na  vu.  Wenn  Karav.  aus  mandala  amandala 
macht,  so  ist  dies  ebenso  zu  beurteilen,  wie  ein  fthnlicher,  von  Thibaut  JASB., 
252   besprochener  Fall. 

4)  Sund.  (a.  a.  O.):  ^iraä  ca  hharatL  Karav.  (a.  a.  O.):  äiraä  ca 
tsidyaie: 

ö)  Sund.  (Bl.  34,  a):  yasmäd  eramrüpasya  äyenasya  paksädi  pratya- 
ksena  driyate,  *9mäc  „chyenacitam  cinrTte"  Hi  irutisämarthyäd  evam- 
rüpapaksapwschätmaäiraskah  äyenacid  ukta  ity  arthah. 

6)  Sund.  "(Bl.  34,  a):  na  hi  äyenacitprakarane  iira  ämnäyate  ,  .  ,  . 
aiiraskatve  pramänäntaram  ahn: 

3«  Und  es  wird  gelehrt^);  »Den  mit  einem  Kopf  versehenen 
^^cmkacä  schichte,  wer  wünscht:  Möge  ich  in  jener  Welt  einen 
ICopf  haben*.  Wenn  (immer  ein  Kopf)  vorhanden  wäre,  wie  sollte 
ixian  (es  dann  hier  noch  ausdrücklich)  sagen  ?^^ 

1)  T&itt.  S.  5,  4,  11,  1. 

2)  Kapard.  (Bl.  40,  b):  yadi  äira  ämnätam  asti,  „äirfarivantani  ein- 
vüi-^  *U  katharn  brvyät?  Sund.  (Bl.  34,  a):  yathäi  ''tac  ,,chyenacitnm  ein- 
rf<e"  ^H  vidhänamätrenäi  'va  saiiraskati'am  hhavet ....  tathü  ca  tatra 
^rfanvantam'*  viäe^ö  na  vaktavyah  syäd  ity  arthah.  Sund.  (a.  a.  O.); 
yaträ  'iiraskaSf  tasya  kirn  rnpam?  ity  aha:  Kapard.  (40,  b):  yady 
aüraskah,  kimäkärah  [so  korr.  —  Ms.:  kramäkärah]  sa  ity?    aträ  'ha: 

4«  Seine  Flügel  sind  (ebenso  gross)  wie  bei  der  Grundform  ^\ 
(jedoch)    eingebogen;    der  Schwanz  ist  (am  Ende   ausgebreitet  und 


388  Bürk,  Das  Äpastamba-äulba-Süira. 

gegen  den  ätman  hin)  verengert,  weil  diese  Modifil 
geschrieben^  ist.  Der  ätman^  ist  wie  bei  der  Gnmd 
für  ihn  keine  Modifikation  vorgeschrieben  ist. 

1)  D.  h.:  wie  bei  dem  Kap.  VIII^ — XI  besdiriebaneii  agn 

jeder  Flügel  =  1^/5  Quadrat-jtmnwa's, 
der  ätman    =4  „  (ygl.  Aiim. 

das  pttccha   =  1*/,q  „ 

Nach  einer  andern  Ansicht  soll  jedoch  das  puccJui  (wie  nafll 
1  Quadrat-purti^a  gross  sein  und  der  präcleäa  (vgl.  11g.  41)  w 
Flügel  verteilt  werdon.  Vgl.  Karav.  (K.  II:  drittletztes  Blatt 
^rdhaprädeäena  cäi  'käikam  pak^am  vardhayed,  yady  ap 
paksäv"*  üy  uktamy  tathä  'in  pucchasyä  'prÖMHairavanäa  ^ 
purusanüitratä  gamycUe,  tasmät  puccJiät  prädeäam  apadki 
—  Jdeide  Mss.  (Karav.  I:  Bl.  68,  a):  upa?],  lydkaayör  vibhajk 
manyante,  kecü  pak^ayöh  prakrtitvavidhänäd  äimand  'f« 
pucckam  saprädeiam  manyante, 

2)  Karav.  II  (a.  a.  O.):  pakaäu  vahräu,  puceham  [so  ki 
Mss. :  puccJiät]  samnatam,  „vakrapak^ö  vyastapuccha"  tH  vA 
[XV,  2].  Kapard.  (Bl.  40,  b):  „vakrapakßd  vyaHapuceha^* 
irüyate, 

3)  Kapard.  (a.  a.  O.):  ycUhäpt'akriy  ätmä.  kuiahf  a\ 
hl  tatra  vtkärah  ätmyate,  tasmät  praJcrtivad  evä  *(mä  01 
Sund.  (Bl.  34,  a) :  catufpuru§ah  samacaturaära  evä  ^tmä  vikä 
na  tu  äirasö  ^hhave  äyenadter  eva  pürnatvät  „äyenacüam  ei 
dhiväkyam  näi  V'a  virddhapraaangas,    taträ  *ha: 

5.  Was  aber  das  y^Syenacitam  cinvita*^^  betrifft, 
Ähnlichkeit  (des  Syenack  mit  einem  wirklichen  iy^ 
darüber  in  der  Schrift  überliefert^^  ist,  (schon  frühe] 
worden.  (Und  dies  findet  hier  beim  kankactt  und  €dcg€ 
heisst  ja  in  §  4:  vakräu  pa/csäu,  samnatam  pucch 
sprechende  Anwendung.) 

1)  Vgl.  XV,  1;  XVIII,  1. 

2)  Vgl.  das  Citat  in  Anm.  5 :  syenasya  särfipyam. 

3)  Sund.  (81.  34,  b) :  yävad  ämnätam  ffVakrapakfö  vy 
iti  [XV,  2 ;  XVIII,  2]  rüiüam  eva  särnpyam  uktam. 

4)  Kapard.  (Bl.  42,  a):  tat  tu  särüpyam  vyäkJiyätam  ,,1 
ityädinä. 

5)  Karav.  (K.  II:  2.  letztes  Blatt):  tatra  vakrapaksädig\ 
tena  yac  chyenasj/a  särnpyam  uktam,  . .  .  tena  i/uktäu  kam 
täm  üy  arthah. 

6«  Für  das  Pferdeopfer  wird  gelehrt:    «Der   agni 
so  gross*  ^^  (als  der  säratnipräde^a  saptavidha^^), 

1)  Vgl.  Äp.  är.  S.  XX,  9,  1;  ferner  Bäudh.  Öulb.  8.  I 
(Fand.,  N.  S.  1,  770). 

2)  Kapard.  (B1.42,b):  tatra  säratnijirädeäasya  saptavidheu 

7.  Hier  wird  alles  vergrössert^^  (nicht  bloss  die  pui 
in  §  10,  sondern  auch  die  beiden  aratni*s  und  der  prän 
nichts  Besonderes  ^^  vorgeschrieben  ist. 

1)  Vgl.  den  folgenden  §  10. 

2)  Kapard.  (Bl.  42,  a) :  aviäcßän,  na  hi  ka^cid  viäefö  '<f 

8.  Mit  der  Addition  von  Rechtecken  ^^  ist  die  Ac 
Flügel  und  des  Schwanzes  ^^  gelehrt  worden. 
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1)  Äpastamba  hat  bisher  nirgends  direkt  von  der  Addition  von  Recht- 
ecken gesprochen,  wohl  aber  von  der  Verwandlang  eines  Rechtecks  in  ein 
Quadrat  (II ,  7)  nnd  von  der  Addition  von  Quadraten  (11,  4).  Sollen  Recht- 
ecke addiert  werden,  so  müssen  sie  also  zuvor  in  Quadrate  verwandelt  werden. 

Wenn  es  sich  um  geometrische  Konstruktionen  handelt,  sind  die  Kom- 
mentatoren, wie  bekannt,  unzuverlässig ;  vgl.  hier  I,  4,  Anm.  4  und  Thibaut 
zu  Bftudh.  äulb.  S.  II,  12  (Pai;id.  X,  73).  Einen  weiteren  Beleg  hierflir  bildet 
nun  folgende  Blütenlese  von  Erklärungen  zu  dem  obigen  Sutra. 

Kapard.  (El.  42,  b) :  dürghacaturaäränäm  pdkfapxuichänäm.  samäsa- 
ffidhir  uktö  „yad  anydt  aaptabhya''  üyädinä  [VIII,  6];  »vidhasaptama- 
haranwi'*  üyädinä  vä  [IX,  5];  ventUrikaranyä  vä  vihared  üy  arthah.  — 
Karav.  (je  letztes  Blatt):  dirghacaturaäränäm  samäsa  üy  uhtam.  evain 
doe  iürgluwaiuraäre  samasyete:  tanmmüto  nirhräaö  vivrddhtr  ve'ti [1^2]. — 

Sund.  (Bl.  36,  a):  tiryanmänyää  ca  tirikaranl  pärivamänyää  [so  korr. 
—  Ms.:  pärieamäm]  ca.  Diese  Erklärung  scheint  auf  dem  Kommentar  zu 
Bandh.  äulb.  S.  III,  322  (Pand.,  N.  S.  I,  770)  zu  beruhen:  tatra  purtifotri- 
karanyä  mänam :  pakfapucchänäm  tiryanmänitrikarant  tiryanmäni,  pär- 
ävamänyäi  ca  trvearanl  päräoamärü.  So  vortrefflich  dieses  letztere  Ver- 
fahren nun  auch  ist,  so  scheint  mir  doch  Äpastamba  nach  dem  Wortlaut  des 
Sutra  vielmehr  den  folgenden  Weg  eingeschlagen  zu  haben. 

2)  Die  Grundform,  deren  Dreifaches  der  agni  beim  aävamedha  sein 
soll,  ist  in  Fig.  41  dargestellt  worden.  Daselbst  bildet  der  ätman  ein  Quadrat, 
jeder  Flügel  ein  Rechteck,  dessen  Seiten  120  und  144  anguU^s  lang  sind, 
imd    der  Schwanz   ein  Rechteck   mit  den  Seiten  von  120  und  132  anguWs. 

Nachdem  zunächst  mit  Hilfe   der   trikaranl  (II,  ^   ein  Quadrat   kon- 
struiert ist,   welches  das  Dreifache  des  ätman  der  Qrundform  beträgt,   wird 
Jeder  Flügel,  sowie  der  Schwanz  je  um  das  Doppelte  vergrössert. 

Das  Doppelte  eines  jeden  Flügels  ist  nun  ein  Rechteck,   dessen  Seiten 
240  und  144  anguLCs   lang   sind.     Dieses   letztere  Rechteck,   sowie   das    ur- 
sprünglich vorhandene  (halb  so  grosse)  werden  je  in  ein  Quadrat  verwandelt 
(i|,  7) ,   diese  beiden  Quadrate  in  einem  neuen  Quadrat  vereinigt  (II,  4)  und 
di^ies  letztere  endlich  in  ein  Rechteck  verwandelt  (III,  1),  dessen  eine  Seite 
l^leich  der  halben  Seite  des  ätman  des  neuen  agni  ist  (vgl.  EF  in  Fig.  41). 
X>as  letztgenannte  Rechteck  ist  der  Flügel  des  äävamedhüca  agni. 
Auf  demselben  Wege  wird  das  pttccha  desselben  gewonnen. 

9»  Für  das  Pferdeopfer  wird  (aber  auch)  gelehrt ^^:  »Der  agni 
St;    der  21  fache«)«. 

1)  Vgl.  Äp.  är.  S.  XX,  9,  1  und  Bfiudh.  Öulb.  S.  III,  323  (Fand.,  N.  S., 
!•    770). 

2)  Vgl.  Thibaut  zu  Bäudh.  Öulb.  S.  111,  321  (Fand.,  N.  S.  I,  768),  sowie 
l^er  IX,  5,  Anm.  5,  y. 

10.  Hier  werden,  wegen  der  Übereinstimmung  mit  der  Zahl 
C^X),  (nur)  die  purusas  vergrössert^),  nicht  (aber  auch)  die  beiden 
<^trcKtni*s  und  der  ^^rötfe/a.^^ 

1)  Vgl.   Bäudh.   ^ulb.  S.  III,  321    (Fand.,  N.  S.  I,  768)    und    daselbst 
Thibaut's  Übersetzung.  2)  Vgl.  IX,  5,  Anm.  5,  cc. 
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Anandavardhana's  Dhvanyaloka. 

übersetzt  von 

Hermann  Jacobi. 

Einleitung. 

Die  Lehre  vom  dhvani,  die  der  Kaämirer  ÄnandaTardhaoft 
in  der  zweiten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  in  seinem  Dhvanyaloka  ge- 
nannten Kommentare  eines  knappen  Kompendiums  von  120  Strophßo 
(kärikas)  gründlich  und  allseitig  dargelegt  hat,  schuf  der  indischen 
Poetik  eine  ästhetische  Grundlage,  die  von  rivalisierenden  Systemen 
nicht  beseitigt  werden  konnte  und  von  den  Spekulationen  der 
Späteren  nur  in  Einzelheiten  verbessert  wurde.  Da  die  Faktoren, 
die  bei  der  Entstehung  dieses  ästhetischen  Systems  zusammengewirkt 
haben,  uns  ziemlich  klar  vor  Augen  liegen,  so  kann  der  Versocb 
gemacht  werden,  den  Entwicklungsgang  desselben  in  seinen  Gnin^" 
Zügen  zu  verfolgen. 

Die  indische  Poetik   ist,   wenn  man  aus  ihrem  Namen  hlax^' 
kära  auf  ihr  ursprüngliches  Wesen  schliessen  darf,   erwachsen  »^ 
einer  Lehre  von  dem  poetischen  Schmuck  (alainkära);  denn  dies^^ 
erschien  als  das  wesentliche  Merkmal  kunstvoller  Gedichte  {käoy^\ 
durch   dessen  Aneigung    man   zum  Dichter   werden   könne.    Dal>^^ 
spielte  das  Metrum  nicht  dieselbe  Rolle  wie  bei  uns,  wo  dem  gf^ 
meinen  Manne  Verse  machen  und  Dichten  eins  ist ;  denn  in  Inä^^ 
war  es  von  alters  her  üblich,  selbst  die  trockensten  Disciplinen 
metrischer   Form   darzustellen.     Der   poetische  Schmuck   nun  odi 
die  poetischen  Zierden  (alamkära's)  beziehen  sich  auf  die  lautiicl 
Form   oder  die  dem  Gedanken  gegebene  Wendimg  (^abdölaml 
und  arthälamkärä),  wofür  ich  im  Deutschen  die  Ausdrücke: 
tische  Figuren   bezw.  Laut-    und  Sinnfiguren   gewählt  habe.     Doc 
muss  hervorgehoben  werden,  dass  die  poetischen  Figuren  der 
zwar   im    Begriftsumfang    einigermaassen    mit   imsem    Tropen  unr  ^ 
Figuren  übereinstimmen,   aber  in  ungleich  mehr  Arten  und  \5xL\kT^ 
arten    zerfallen;    dadurch   beansprucht   thatsächlich   dieser  Teil  de^ 
Poetik  eine  wohlausgearbeitete  Foimenlehre  des  dichterischen 
drucks  zu  sein^).     Hier  war  dem  indischen  Gelehrten  reicher  Stoi 


1)  Es  ist  irreführend,  die  Lehre  von  den  alamkäras  Rhetorik  sa  ni 
Zwar   kann   eine  Redefigur  mit   einer   poetischen  hinsichtlich  des  begrifflicbtt^ 
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jenen  scharfsinnigen  Distinktionen  und  Definitionen  gegeben,  die 
'     ihn  allezeit  einen  so  grossen  Beiz  besessen  haben. 

Eine  Anleitung  zum  Dichten  dui-fte  aber  auch  einer  Belehrung 
er  die  zu  meidenden  Fehler  (dosa)  nicht  ermangeln.  Schon 
icurata  16,  84  fuhrt  deren  zehn  auf,  ebensoviele  Dan4in  3,  126; 
sselbe  Zahl  wird  von  Vämana  durch  die  Rücksicht  auf  pada 
d  välcya  verdoppelt,  während  sich  erst  Spätere  wie  Mammata 
n.  dieser  solennen  Zahl  frei  machen.  —  Wichtiger  aber  für  die 
it^wicklung  der  Poetik  war,  dass  man  offenbar  als  ein  Gegenstück 
dem  Kapitel  von  den  zehn  Fehlem  ein  solches  über  die  zehn 
>xzüge  (i/uyia)' hinzufügte  (Bharata  16,92.  Dandin  1,41  f.);  und 
rcur  war  dies  deshalb  bedeutungsvoll,  weil  es  einen  Fortschritt  vom 
ixsserlichen  zum  Wesentlicheren  bezeichne.  Diese  guna^  nun  sind 
oirzüge  oder  Schönheiten  des  Stils  und  beziehen  sich  teils  auf 
ks  sprachliche  Gewand,  teils  auf  den  Ausdruck  des  Gedankens, 
amana  kommt  hier  durch  die  Unterscheidung  nach  sprachlichem 
usdmck  (äabda)  und  Sinn  (artka)  wiederum  zur  doppelten  An- 
M,  wobei  derselbe  Name  je  einen  äabdaguna  und  arthaguna 
^zeichnet.  Da  man  es  bei  den  ffunas  mit  einer  Reihe  von  £r- 
=heinungen  zu  thun  hatte,  die  wegen  ihrer  Unbestimmtheit  nicht 
^fiiedigend  zu  definieren ,  und  wegen  ihrer  inneren  Verschieden - 
"tigkeit  schwer  zu  klassifizieren  waren,  so  gingen  nicht  nur  die 
achten  über  die  Begriffe  der  einzelnen  Guija's  recht  weit  aus- 
länder, sondern  Udbha^a  (unter  Jajäpl^a  von  Kaämir)  und  andere 
hieden  die  rrttCs,  welche  auf  dem  Vorherrschen  bestimmter  Laute 
^itihen  (ich  übersetze  den  Namen  mit  ,Tonarten*),  von  den  Guna's 
^.  In  unserem  Werke  sind  die  Guna's  (Charakterarten)  gar  auf 
^i  reduziert:  Lieblichkeit,  Kraft  und  Klarheit. 

Mit  der  Aufstellung  der  stilistischen  Vorzüge  war  die  Erkennt- 
^  des  Stiles  selbst  angebahnt.  Die  Sache  findet  sich  schon  bei 
^4^;  er  sagt,  dass  es  zahlreiche  Arten  der  Diktion  gebe,  die 
ich  in  feiner  Weise  voneinander  unterschieden  *),  er  wolle  aber  nur 
lie  am  deutlichsten  unterschiedenen,  die  der  Vidarbha's  und  die 
[er  Gkiuda's  beschreiben.  Die  zehn  stilistischen  Vorzüge  seien  ge- 
nssermaassen  die  Lebenshauche  (präna)  der  ersteren,  während  bei 
er  letzteren  sich  meist  alles  entgegengesetzt  verhalte.  Vämana 
isst  diese  Gedanken  in  einem  Lehrsatz  von  principieller  Bedeutung 
dsammen:  der  Stil  (ritt)  ist  die  Seele  der  Poesie  1,  2,  6  (nämlich 
as,   was  für  den  Leib  die  Seele  ist);    der  Stil  ist  eine  bestimmte 

shemu  flbereinstimmen ,  aber  zu  einer  poetischen  Figur  gehört  noch  etwas 
ehr,  wie  Abh.  p.  210  auseinandersetzt.  Cf.  CitramTmSmsä  ed.  KSvy.  p.  6. 
Inen  iUatnJcära  konstituiert  als  solchen,  und  unterscheidet  von  andern  der  jedem 
gentfixnliche ,  auf  der  Conception  (pratibhä)  des  Dichters  beruhende  spezielle 
Bis  {fficehüH).  Cf.  Jayaratha  zum  Alankärasarvasva  ed.  KSvyamSlä  p.  144 
id  lUsagangSdhara  ed.  Kfivy.  p.  466.  Dieser  Gesichtspunkt  würde  in  einer 
betorik  ganz  wegfallen.  Ich  gebrauche  daher  filr  Alainkära  die  einzig  sach- 
itijnmehende  Bezeichnung  Poetik. 

1)  atty  aneko  giräm  märgah  süksmabhedah  parasparam  1,  40. 
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(visi^tä)  Wortfügung  (oder  Diktion  padarucanä)  7;  das  Bestimme 
(vüe^a)  besteht  in  den  stilistischen  Vorzügen  (guna)  8;  der 
ist  dreifach:  Yaidarbhl,  Gau^ijä  und  Päncäll  9;  die  Bezeichn 
kommt  daher,  dass  sich  der  betreffende  Stil  in  Yidarbha  etc.  fii 
10;  die  VaidarbhT  enthält  alle  stilistischen  Vorzüge  11;  die  G 
4lyä  ist  aus  Kraft  und  Pracht  zusammengesetzt  12;  die  Ptn 
aus  Lieblichkeit  und  Zartheit  13. 

An  diesem  Punkte  der  Entwicklung  setzt  nun  unsere  ist' 
tische  Schule   ein.     In   scharfem  Gegensatz   zu  dieser  Lehre 
mana's  wird  III  52  gesagt:  , Poetiker,  die  das  von  uns  wahrhc 
gemäss  gelehrte,  ihnen  aber  nur  dunkel  vorschwebende  Wesen 
Poesie  darzustellen  nicht  vermochten,  haben  die  Stilarten  (ritej 
vorgebracht*.    Vämana's  System  und  jedes  andere  musste,  abgese 
von  dem  principi  eilen  Standpunkte  der  Gegner,  ganz  allgemein 
unzulänglich  erscheinen,  insofern  als  darin  nicht  alle  für  die  Ästh* 
wichtigen  Erkenntnisse  an  der  ihnen  zukommenden  Stelle  eingeorc 
waren.     Solche  Erkenntnisse   waren  aber  in  einer  verwandten  1 
ciplin ,    der   Dramatik,    gewonnen   worden.     Da   im   Drama 
menschlichen   Leidenschaften    und   GefUhle   dargestellt   werden, 
war   deren  Kenntnis    ein  unerlässliches  Erfordernis  fär  den  Sei 
Spieler  und  den  dramatischen  Dichter.    Es  hat  sich  daher  im  Diei 
der  Dramatik   eine   Psychologie   des  Gefühlslebens   ent¥rickelt, 
uns    schon    bei    Bharata    in,    wenigstens    dem    Inhalte    nach, 
geschlossener  Form    entgegentritt.     Das   wesentliche  derselben  1 
sich   folgende i*maassen    zusammenfassen.     Alle  auf  dem  Seelenlfl 
beruhenden  Zustände  des  Menschen  heissen  bhäva;   doch  nn 
schied  schon  Bharata,  ohne  diese  allgemeine  Bezeichnung  auficohe^ 
zwischen    den    seelischen    Zuständen    oder   Gefühlen   bhäva 
deren  sinnfälligen  Äusserungen  anubhäva^  Effekten').    Das, 
die  bhäva s  erzeugt,  nannte  er  vibhävas,  Faktoren.    Die  Spib 
unterscheiden  (hauptsächlich  bei  den  dominierenden  Gefühlen,  worl 
gleich)  zweierlei  Faktoren,  den  Gegenstand  (älambana)^  d.  k 
Person  oder  Sache,  auf  die  sich  das  betreffende  Gefühl  bezieht, 
die  Anreger  (uddipana),  d.  h.  alles,   was   dasselbe  auslöst  < 
verstärkt-).     Gegenstand    ist  bei  der  Liebe  die  Geliebte,  i 
reger   sind   Frühling   etc.      Unter   den   Gefühlen   nehmen  eil 
8  oder  9,  eine  Vorzugsstellung  ein,  nämlich  Liebe  (rati),  Lustig 
{häsa\  Kummer  (^oka\  Zorn  (lcrodha\  Mut(utoe^a),  Furcht  (M« 


1)  Von  diesen  werden  die  unwillkürlichen  und  untrOglichea  G«l 
äusserungen  auch  als  besondere  Klasse  unter  dem  Namen  sättvika  bki 
echte  Zustände,  ausgesondert.  Es  sind:  Erstarren,  Schauem,  Stottern,  d 
Sich  verfärben,  Weinen  und  Ohnmacht. 

2)  RasagangSdhara  p.  33  bezeichnet  die  uddipana'%  als  nimüta.  Kl 
pradTpa  p.  72:  „Wenn  auch  ein  Anreger  dies  dominierende  GefUhl  niefa 
zeugt,  sondern  ihm  diese  Bezeichnung  nur  zukommt,  insofern  er  ein  sehon 
handenes  Gefühl  verstärkt,  so  wird  doch,  weil  in  Ermangelung  der  Ventil 
das  Gefühl  so  gut  wie  nicht,  da  ist,  auf  den  Anreger  die  Beieiehnimg  F 
angewendet,  indem  dabei  der  Begriff  von  Ursache  in  weiterem  Sinne  gefiuft  n 
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Elc^l  (jugupsä),  Staunen  (vtsmai/a)  und  Weltschmerz  {nirveda)^); 
können  den  Menschen  für  längere  Zeit  beherrschen  und  werden 
n  von  andern  Gefühlen  zwar  zeitweilig  unterbrochen,  aber  nicht 
^rftngt,  sodass  sie  immer  wieder  zum  Vorschein  kommen:  sie 
bexssen  daher  dominierende  Gefühle  {athäyibhäväh).  Dagegen 
8ua<ä  die  anderen  Seelenzustände *)  mehr  vorübergehender  Art,  sie 
^^S*^^^^  wohl  und  unterbrechen  ein  dominierendes  Gefühl,  ohne 
^»  definitiv  zu  verdrangen;  sie  heissen  Begleitgefühle  oder  Kon- 
k  "Ci  rrenten,  vyöbhicärinah ^  und  werden  mit  den  Dienern  eines 
Königs  oder  den  Wogen  des  Meeres  verglichen,  wobei  dann  unter 
^^tn  Könige  bezw.  Meere  das  dominierende  Gefühl  zu  verstehen  ist. 
®^^Xcher  Konkurrenten  werden  dreiunddreissig  aufgezählt,  wie  Freude, 
^^^liam,  Zufriedenheit,  Verwirrung,  Bestürzung,  Angst  etc. 

Es  muss  nun  aber  bemerkt  werden,  dass  die  technischen  Aus- 
2^^^*^cke  vibhäva,  anubhäva  etc.  nicht  sowohl  die  betreffenden  Vor- 
^^'^imnnisse   der   Wirklichkeit   bezeichnen,    als   vielmehr   ihre    Dar- 
^'^■^llung   in   dem   Drama   (oder   der   Poesie   überhaupt)   mit  Bezug 
^^^f  die  Erregung  der  Stimmung.    Damit  verhält  es  sich  folgen- 
r^^rmaassen.      Die    im    Gedichte   oder   Drama   zur   Darstellung   ge- 
^^i^genden  Gefühle   erwecken  in  dem  Leser  oder  Zuhörer  kraft  der 
^^^mpathie  ein  Echo,  die  Stimmung  {i'asa)^  und  zwar  entspricht 
'^^^^em  der  8  oder  9  dominierenden  Geföhle  eine  besondere  Stimmung 
^Ämlich  (in  der  obigen  Reihenfolge)  die  erotische  Stimmung  (äfngära) 
^ie  komische  {häsya),  die  traurige  ikaruna)^  die  schreckliche  iravdrd) 
^ie  heroische  (vfra),  die  ängstliche  {bhayänaka)^  die  ekelhafte  {bt 
'^hatsa),  die  märchenhafte  (adbhtUä)  und  die  quietistische  (äänta)'^ 
X>ie  Faktoren,  Effekte   und  Konkurrenten  eines  dominierenden  Ge 
"^hls  werden  von  dem  gebildeten  Leser  oder  Zuhörer  in  ihrer  all 
gemeinen  Menschlichkeit  aufgenommen  und  erwecken  vereint  in  ihm 
«ben  jenes  Gefühl,   das    in   ihm    nach   eigenen  Erlebnissen  als  Er- 
innerungseindruck (väsanä)  schlummert.     Der  Leser   oder  Zuhörer, 
l)ei  dem  währenddessen  die  persönliche  Bestimmtheit  oder  Beschränkt- 
lieit  suspendiert  ist,  wird  sich   desselben    bewusst,    er   geniesst   es 
und  so  wird  es  zur  Stimmung  (ra^ä)  (wobei  allerdings  ästhetische 

1)  Der  Weltschmerz  wird  vielfach  nicht  als  dominiorendes  Gefühl  ge- 
rechnet, weil  er  nicht  im  Drama  zum  Leitmotiv  werden  kann.  Andere,  z.  B. 
Radnta  KSvyäl.  15,  17  ff.,  fügen  noch  die  Freundschaft  als  zehntes  dominierendes 
Gefühl  hinzu. 

2)  Der  Inder  betrachtet  manche  Zustände  von  der  seelischen  Seite,  bei 
denen  wir  mehr  an  die  körperliche  denken.  Bei  svapna  nidrä  prcdaya  wissen 
wir  68  auch  von  der  Philosophie  her;  es  geschieht  aber  ebenfalls  bei  vyndhi, 
madaf  marana.  Auch  einige  Äusserungen  der  Verstandesthätigkeit  werden  von 
der  gemfitlichen  Seite  betrachtet,  wie  cintä ,  mati,  snirti,  und  darum  hierher 
gezogen. 

3)  Siehe  die  vorletzte  Anmerkung.  Der  Freundschaft  entspricht  als  zehnte 
Stimmang jprej^äfi  oder  vatsalah.  Einige  erkennen  noch  zwei  religiöse  Stimmungen 
an :  Liebe  {hhdkti)  und  Glaube  {sraddhä).  Diese  Neuerungen  waren  mit  sach- 
lichen Gründen  nicht  gut  abzuweisen;  man  berief  sich  daher  auf  die  Autorität 
de&  „muni**  Bharata.     RasagangSdharS  p.  46. 
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Bildung  vorauszusetzen  ist)^).  Die  Stimmung  ist  also  ein  innerlicbes 
Erleben,  das  Bewusstwerden  eines  objektiven  Zustandes  des  Ichs, 
und  wird  daber  auch  als  ein  Geniessen  {carvanö)  bezeicbnet,  wo- 
bei Geniessen  und  das  Genossene  dasselbe  sind.  Passend  wird  sie 
mit  dem  Anscbauen  der  Gottheit  verglichen,  mit  der  wir  ja  wesens- 
eins  sind;  aber  erst  wenn  die  verhüllenden  Schi'anken  weggeräumt 
sind,  fühlen  und  wissen  wir  uns  eins  mit  ihr.  Die  Erkenntnis  der 
betreffenden  Faktoren ,  Effekte  und  Konkurrenten  bewirkt  bei  der 
Stimmung  die  Wegräumung  der  verhüllenden  Hindemisse  und  da- 
durch die  Enthüllung  {aihwyakti)  derselben^.  Wie  die  domi- 
nierenden Gefühle  im  Zuhörer  oder  Leser  die  korrespondierende 
Stimmung  hervorrufen,  so  die  Begleitgefühle  oder  Konkurrenten 
etwas  der  Stimmung  analoges,  was  aber  auch  mit  dem  Namen  bhäcOy 
Gefühl,  bezeichnet  wird^. 

Diese  Lehre  von  den  Stimmungen,  abgesehen  von  der  Theorie 
darüber,   wie   wir   uns   ihrer   bewusst  werden,   war   natürlich   den 
alten  Poetikem*)  bekannt,  aber  wie  schon  angedeutet,  wussten  sie 
ihr    nicht   die    gebührende   Stellung   in    ihren  Systemen    zu   geben, 
sondern   behandelten  die  Stimmungen  als  einen  Schmuck  der  Bede 
bei  den  Figuren  rasavad,  preyän^  ürjasvin^  oder  Hessen  sie  bei  den 
(junas  ihre  Rolle  spielen^).    So  behandelte  man  als  Nebensache,  was 
eher  Hauptsache  zu  sein  verdiente.   Als  die  Seele  der  Poesie  be- 
zeichnete die  Stimmung  zuerst  Udbhata  "),  ohne  aber  ein  ästhetisches  « 
System  aufzustellen.    Dies  thaten  Andere,  und  charakteristisch  iÜi 
Indien  ist,  wie  es  geschah.    Denn  mit  sprachpliilosophischen  Spekn — , 
lationen  fundierte  man  die  Ästhetik,   so   dass   also  die  älteste  ud< 
ehrwürdigste  Wissenschaft  der  Inder,  die  Grammatik,  bei  dieser  ge- 
wissermaassen  Patia  stand  und  ihr  dadurch  zu  bereitwilligerer 
er  kennung  verhalf. 

Die  Grammatiker  haben  wohl  zuerst  das  Verhältnis  (vrtti)  d< 
Wortes  zu  der  von  ihm  bezeichneten  Sache  untersucht.    Das  Woi 
bedeutet  dies  oder  das  infolge  seiner  Nennkraft  (oÄÄwiÄö, 
Die  Nennkriift   ist   seine   eigentlichste  Funktion  (vt/äpära)  und 
dui'ch  sie  zum  Bewusstsein  gelangende  Bedeutung  ist  seine  eigen       -t 


1)  Denn  sonst  würde  ein  vertrockneter  Scholastiker  oder  Grammatibgi; 
wenn  er  grade  die  Macht  der  Liebe  spürt,  ein  erotisches  Lied  verstehen  i&ii<f 
fühlen  können. 

2)  KasagangKdhara  p.  23  wird  die  Parallele  auch  mit  Bezug  auf  du  med- 
physische  Verhältnis  gedeutet.  —  Es  bestanden  verschiedene  Ansichten  dar&ber, 
wie  die  Entstehung  der  Stimmung  zu  denken  ist  Ich  folge  hier  der  Ansieht 
Abhinavaguptas.  Obschon  sie  von  der  Dhvanitheorie  beeinflusst  bt,  gebe  ieh 
sie  doch  schon  hier,  um  später  nicht  darauf  zurückkommen  zu  müssen. 

3)  Mnn  hat  sich  vergeblich  bemüht,  einen  principiellcn  Unterschied  zwiseben 
Stimmung  und  Gefühl  festzustellen;  es  blieb  bei  dem  „Mehr  oder  Wenig«** 
vgl.  RasagangädharS  p.  75  f. 

4)  Siehe  z.  B.  Dandin,  Kävyäd.  2,  280  fr.,  3,  170. 

5)  Z.  B.  Kävyäd.   1,  öl. 

C)  Alankärasangraha  VI,  17.     JRAS.   1897  p.  847. 
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liehe  Bedeutnng  {mukhya  oder  dahya  arthä).     Wenn  diese  aber 
nicht  in  den  jeweiligen  Zusammenhang  passt,  so  bedeutet  nun  das 
Wort    eine   mit   der  ausgesprochenen  Sache  irgendwie  verbundene; 
z.  B.  man  kann  sagen:  die  Tribünen  jubehi;  da  aber  die  Tribünen 
selbst   nicht   jubehi   können,    so   versteht   man    hier   darunter   die 
Menschen  auf  der  Tribüne.     So   erlangt  das  Wort  eine  zweite 
Funktion,   die  Übertragung  (laksanä)^),   die   ihm  zugeschrieben 
wird  (äropüa),  obschon  sie,  streng  genonunen,  seiner  eigentlichen 
Bedeutnng  zukommt,  da  ja  die  übertragene  Bedeutung  (/aÄ:^a) 
mit  der  eigentlichen  verbunden  ist,  und  erst  dadurch,  also  indirekt, 
mit  dem  Worte   selbst.     Die    übeiiiragene    (läk^anika)   Bedeutung 
heisst  gauna,   wenn    die   wirklich   gemeinte  Sache   der  direkt  be- 
zeichneten ähnlich  ist.     Es  ist  leicht  einzusehen,  dass  durch  die 
Übertragung  (laksanä)  unsere  Tropen  Metonymie,  Sjnecdoche  und 
Ketapher  zustande  kommen.    Übertitigene  Ausdrücke  kommen  zahl- 
J^ich  auch  in  der  gewöhnlichen  Rede  vor,  namentlich  als  stehende 
O^üdha)  Redensarten.     Prägnant  aber  sind  nur  solche,  die  absieht- 
fich  {prayqjanät)  vom  Redenden  gebildet  werden.     Die  Poesie  ist 
^'Öj  diese  der  fruchtbarste  Boden.    Darum  mussten  sie  den  Poetiker 
^l^m  Nachdenken  anregen  und  so  kam  es,  dass  gerade  die  Poetiker  ^ 
^iie    eben    skizzierten    sprachphilosophischen    Spekulationen    weiter- 
^^ihrten.     Auf  die   naheliegende  Frage ,   weshalb   übertragene  Aus- 
^i:i:^cke,    sofern   sie   nicht   schon   abgedroschen  sind,    dem  Gedichte 
besondere    Schönheit   verleihen,   war   die   Antwort,    dass   der 
:,  zu  dem  ein  Dichter  den  übertragenen  Ausdruck  wählt,  mit 
diesem    zum  Bewusstsein  gelangt,    ohne  doch  direkt  ausgesprochen 
^'O  sein  oder  überhaupt,  wenigstens  in  den  meisten  Fällen,  passend 
losgesprochen  werden  zu  können.    Beispielshalber  besagt  der  über- 
"tiragene  Ausdruck:  ,der  Wein    ist  die  Milch  der  Greise"   mehr  als 
^er    einfache    Satz:    ,der  Wein   ist   für  Greise  gesund",   weil   alle 
stärkenden,  nährenden  und  Gesundheit  erhaltenden  Kräfte  sowie  die 
Sonstigen    guten    Eigenschaften    der    Milch,    ohne    irgendwie    aus- 
gesprochen   zu   werden,   als    vom  Wein   geltend   sofort   verstanden 
^werden  ^.     Der   Zweck  {prayqjanä)   des   übertragenen  Ausdruqkes 
ist    eben  das,    was  unausgesprochen  bleibt,  aber  nichtsdestoweniger 
zum  Verständnis  gelangt.     Damit  es  verstanden  werde,    muss  dem 


1)  Ungef&br  synonym  mit  lahsanä  sind  bei  Anandavardhana  die  Aus- 
drücke: gunavrtti,  bhakU,  upacära. 

8)  Die  Lehre  von  der  vyanjanä,  um  die  es  sicli_ hierbei  handelt,  wird 
überall  den  Ala^kSrikas  zugeschrieben.  Vor  der  Zeit  Änandavardhanä's  kann 
ich  sie  nicht  .nachweisen ,  weder  bei  Philosophen  noch  bei  Poetikern.  So  go- 
braacht  z.  B.  VSmana  bei  Erörterung  der  vakrokti  4,3,8  da,  wo  die  Sache 
es  nahelegte,  nicht  den  terminus  vyanjanä,  was  er  wahrscheinlich  gethan  haben 
würde,  wenn  derselbe  wie  später  zu  allgemeiner  Anerkennung  gelangt  gewesen 
wäre.  Ich  halte  es  für  wahrscheinlich,  dass  die  Lehre  von  der  vyanjanä  von 
derselben  Schule  ausgeht,  welche  die  Lehre  vom  dhvani  aufstellte,  wie  denn 
aach  Mammata  jene  als  die  theoretische  Grundlage  dieser  behandelt. 

3)  laksanäyä  jhatüyarthapratipattihetutve  VSmana  1.  c. 
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Worte  ausser  Nennkraft  und  Übertragung  noch  eine  dritte  Fan.!] 
tion^)  innewohnen,  die  Andeute fähigkeit  {vyavjcmä),  dnr-c: 
die  etwas  Unausgesprochenes  {vyahgyci)  enthüllt  wird.  DiesseLl 
tritt  nicht  nur  bei  Wörtern  in  übertragener  Bedeutung  auf,  sondex- 
auch  bei  mehrdeutigen  Wörtern,  wo  ein  Doppelsinn  beabsichtig 
wird,  ohne  direkt  ausgesprochen  zu  sein.  Und,  was  wichtiger  isl 
auch  der  Inhalt  eines  Satzes  kann  eine  Andeuteföhigkeit  haben 
wenn  der  ausgesprochene  {väcycC)  Sinn  von  dem  unansgesprocheneo 
{vyangya)  oder  tieferen  Sinne  verschieden  ist  und  diesen  znr  Eii> 
kenntnis  bringt.     Auch  hier  wirkt  die  vyaiijanü, 

£s  sei  nun  darauf  hingewiesen,  dass  der  Begriff  des  Enthülleni 
oder  Manifestierens,  der  in  vyaiijcma  liegt,  den  indischen  Denken 
geläufig   war;    man   wandte  ihn  an,    wo  es  sich  nicht  um  Herror- 
bringung   von   etwas  Neuem ,   sondern  um  ein  Offenbarmachen  tod 
etwas  stets  vorhandenem,  von  latenten  Zuständen  handelt.    So  also 
ist  nach  den  Vedäntins  und  anderen   die  tnukti  nicht  ein  Zusttnd, 
der   erzeugt   wird,   sondern   der   offenbar   oder  aktuell  wird  dnith 
die   Wegräumung   der  ihn  verhüllenden  Hindemisse  {Ovarainia^]  so 
werden   nach    den   Sänkhyas   und   andern    die  Wirkungen  (A&3ffl) 
nicht  hervorgebracht,  sondern,  da  sie  in  ihren  Ursachen  prftexistienOt 
werden  sie  nur  offenbar;  die  lUpaUi  ist  nur  eine  abhivyaktL  Ähn- 
liche Gedankengänge  mussten   sich   an    die  tyafy'anä  der  Poetiker 
anknüpfen,  wenn  sie  nicht  von  Haus  aus  bei  der  Wahl  des  Wortei 
damit  verknüpft  waren. 

Das  Ergebnis  der  eben  besprochenen  Untersuchungen  sollte  d« 
Mittel  zur  Lösung  der  Frage  dienen,  was  die  Seele  der  Po«»« 
sei.  Der  Ausdruck  alamkära,  poetischer  Schmuck,  musste  *« 
Frage  nahelegen,  was  denn  eigentlich  geschmückt  werde,  genawr? 
was  als  der  Körper  oder  Leib  des  Gedichtes  betrachtet  werto 
solle,  dessen  Schmuck  die  alamkära^s  seien.  Und  so  spricht  schon 
Dandin  es  aus,  dass  der  Leib  eines  Gedichtes  eine  solche  sprach* 
liehe  Komposition  sei,  welche  einen  gefälligen  Inhalt  böte^  ^ 
geht  nun  aber  weiter  und  bezeichnet  die  stilistischen  Vorrüge  ^ 
die .  Lebenshauche  ^) ,    die  ja   nach  alter  indischer  Anschauung  ^^ 

1)  vi/ä'pdra,  Aktion.     Die  Inder  haben  sich  darunter  nicht  etwas  9J^' 
sches,   rätselhaftes   gedacht,   sondern    fi^elangten    auf  einfachem  Wege  sa  ^ii** 
Begriff.     Das  Wort   ist  die  wirkende  Ursache  (karana)  bezüglich  der  durch  <* 
hervorgerufenen  Erkenntnis.     Da   nun    die   alte  Definition   von  karana  Istt^' 
vyäpäravat  käranam  karanam,   so  musste,   wenn  etwas  als  mq  haraM^ 
zeichnet  wurde,  auch  angegeben  werden,   was  dabei  der  vyäpära  sei.  —  ^^ 
würden   die   drei  Funktionen  (vyilpara)    des  Wortes   als  verschiedene  dabsi  v 
Betracht  kommende  Associationsarten   bezeichnen.  —  Die  Philosophen  iMS**^ 
die  vyanjanä  als  einen  vyäpära  sui  generis  und  suchen  sie  auf  andere  F*^ 
tionen  zurückzuführen,  also  zu  zeigen,  dass  er  anyaihäsiddha  ist,  wogegen  ^ 
Poetikor   mit    grossem  Scharfsinn   ihre  Ansicht   verteidigen,   namentlieh  ^'^  f^ 
den  naheliegenden  Einwurf  widerlogen,   dass    die  vyanjanä  und  takiOn^  ^^ 
seien,  cf.  unten  I,  20  p.  54ff. ;  Kfivya  Prakftsa  2,  14  ff. 

2)  iiarlram  tävad  ütärthavyavacchinnä  padävaU,    Kivyld.  1, 10- 

3)  iti  Vaidarbhamnrgasya  präuä  daia  gunäh  smrtäh  L  c.  1,  4S. 
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gt  das  Leben  bilden.  Yämana  that .  dann  den  letzten  Bebritt 
sprach  von  der  Seele  der  Poesie,  als  welche  er  den  Stil  be* 
bete.  Die  Terminologie:  Schmuck,  Leib  und  Seele  der 
&e  hatte  sich  also  eingebürgert,  es  galt  jetzt  die  Seele  richtig 
erftflsen.  Es  war  schliesslich  keine  grosse  That  der  neuen 
^tischen  Schule,  dass  sie  den  Inhalt^)  des  Gedichtes  als  seine 
»  bezeichnete.  Ihr  Verdienst  besteht  darin,  erkannt  zu  haben, 
io  der  guten  Poesie  das  Unausgesprochene  das  Wichtigste  und 
ausgesprochene  Inhalt  ihm  untergeordnet  sei.  Das  Unaus- 
rochene,  das  also  durch  die  Andeuteföhigkeit  der  Worte  oder 
Sinnes  zur  Erkenntnis  gelangt,  kann  ein  unausgesprochener 
inke  oder  eine  unausgesprochene  Figur  sein,  in  den  meisten 
m  aber  ist  es  eine  Stixnmung  oder  Qefühl,  was  ja  direkt 
t  aussprechbar  ist.  Wie  dies  im  einzelnen  aus-  und  durch- 
brt  wird,  wird  man  aus  dem  übersetzten  Texte  ersehen.  Hier 
noch  einige  Bemerkungen.  Die  beste  Poesie,  deren  Seele  also 
Unausgesprochene  ist,  heisst  dhvanij  was  ich  mit  «Ton*  wieder- 
.  Mit  dieser  auffälligen  Bezeichnung  hat  es  folgendes  Bewand- 
Die  Grammatiker')  nahmen  an,  und  andere  Philosophen^ 
mten  ihnen  darin  bei,  dass  dem  Worte  innerlich  das  Wort- 
)t]rp  (sphofa)^)  entspreche.  Der  82)hota  enthält  nicht  etwa  die 
»  des  betreffenden  Wortes  in  der  diesem  eigentümlichen  Reihen- 
),  sondern  die  Laute,  bez.  etwas  ihnen  entsprechendes,  sind  in 
sphota  unUnterschieden  zu  einem  einheitlichen  Ganzen  ver- 
loken.  Wenn  nun  ein  Wort  ausgesprochen  wird,  so  spiegeln 
gewissermaassen  seine  einzelnen  Laute  der  Beihe  nach  auf  den 
!^  ab,  in  denen  die  betreffenden  Laute  enthalten  sind,  und 
Id  der  letzte  Laut  verklingt,  dann  tritt  derjenige  aphofa  zu 
),  in  dem  zu  allen  jenen  Lauten  korrespondierendes  enthalten 
,  und  hebt  den  mit  ihm  verbundenen  Begriff  ins  Bewusstsein. 
Laute  des  Wortes  enthüllen  also  gewissermaassen  den  aphofa, 
3S0  ist  es  bei  einem  Gedichte;  die  einzelnen  Teile  desselben 
Üllen  auch  das  Unausgesprochene,  den  tieferen  Sinn,  der  etwas 
leitliches,  von  den  andeutenden  Bestandteilen  dem  Wesen  und 
Reihenfolge  nach  verschiedenes_  ist.  Darum  wird  diese  Poesie 
ww'  »Ton*  genannt;  denn  wie  Anandavardhana  zweimal,  p.  47 


1)  Der  Inhalt  mnss  gefallen,  entzücken.     Gefallen,  Entzücken,  canuUkära, 
•k  «ine  nnselbstige  Freude,  alaukikflhlnda,  bezeichnet.    Obschon  es  daher 

B  IVeade  macht,  wenn  jemand  sagt:  ,4cb  werde  dir  Geld  geben*',  so  ist 
f  8ats  danun  noch  keine  Poesie ,  weil  die  dadurch  hervorgerufene  Freude 
^  ist  Der  camatkära  ist  eine  Thatsache  unseres  Bewusstseins  (anubha- 
W»  oder  svasamvedya).  Das  Wesen  des  canuUkära,  wir  würden  sagen 
I<iee  des  Sehönen",  haben  die  indischen  Poetiker  nur  zum  Teil  aufgehellt. 

2)  Bhartrhari  citiert  von  Abb.  zu  p.  47. 

S)  GC  Vylsa  und  Väcaspaümisra  zu  Yoga  S.  3,  17.   Sankara  zu  V8.  I,  3,  28. 

^)  Man  könnte  auch  inneres  Wortbild  sagen,  nur  darf  man  darunter  nleht 
■iimerang  ehies  Wortes  verstehen. 

U  LVL  ^ft 


i 


400  Jacobif  ÄnandapardHana^s  Dhvanyäloka, 

und  199,   zu  verstehen  giebt,   ist  das  von  ihm  dargelegte  System 
auf  den  Lehren  der  Grammatiker  aufgebaut.  ' 

Betrachten  wir  nun  das  System  genauer,  so  finden  wir  weniger 
die  Sucht,   alles  in  einer  Formel  aufgehen  zu  lassen,   als  das  Be- 
streben, den  Thatsachen,  sowie  man  sie  einmal  erkannt  hatte,  ge- 
recht zu  werden.    Es  wurden  gewissermaassen  die  fertigen  Bausteine 
in  das  Gebäude  vermauert.    Ich  will  das  an  einigen  Punkten  zeigen. 
Die  wahre  Poesie,   der  »Ton*,  wird  in  zwei  Arten  geteilt,  in  der 
ersten  ist  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint,  in  der  zweiten  Klasse 
ist  es  zwar  so  gemeint,  läuft  aber  in  letzter  Linie  auf  etwas  anderes, 
das  unausgesprochene,  z.  B.  die  Stimmung,  hinaus.    Jn  der  ersten 
Klasse  handelt  es  sich  um  Wörter  oder  Ausdrücke,  die  nicht  buch- 
stäblich  zu   nehmen   sind,   sondern    in    einem   übertragenen   Sinne. 
Dies   ist   das   Gebiet  der  Übertragung  (lakfanä),   die   der  Dichter 
mit  bewusster  Absicht  {prayojanät)  anwendet,  um  eben  den  unaus- 
gesprochenen Zweck  zum  Verständnis  zu  bringen.    In  dieses  Grebiet 
gehört  auch  die  Metapher,  deren  Wichtigkeit  Vämana  erkannt  hatte, 
und  sie  deshalb  als  eine  besondere  Figur,  vakrokti^  behandelte.    Auf 
Vämana's  Ansicht  wurde  weiter  gebaut  und  ein  System  aufgeführt,^ 
in   dem    die   vakrokti  (=vaidagdh7/(ibhangibhamfi)  als  das  Lebens 
der  Poesie  bezeichnet  wurde.     Wennschon  der  Autor  des  Systems.^ 
der  vakrokttfiväakära,  später  als  Anandavardhana  ^)  lebte,  so  dürfei^e 
wir  doch  oder  müssen  vielmehr  annehmen,  dass  schon  vor  ihm  di-^ 
sachliche  Grundlage  seines  Systems,  das  Gebiet  des  metaphorische'-^ 
Ausdrucks,  mit  Fleiss  untersucht  worden  sei ;  weshalb  es  denn  auc^^ 
nicht  wunder  zu  nehmen  braucht,  dass  diesem  Gegenstande  in  dec-« 
ästhetischen    Systeme    eine    so   hervorragende    Stellung   angewies^^. 

wurde.    Auf  solche  Spekulationen  der  Vorgänger  wird  ausdrückli^ 

Bezug   genommen   in  1,  1    {bhäktam   äkas   tarn    anye)   und    1,  ^^ 
(kasyacid  dhvanibhedasya  sä  tu  syäd  upalaksanam). 

Wie  man  nun  diese  schon  bearbeitete  Materie  durch  Aufstellt 
einer  Klasse  des  ,  Tones*   in  dem  System  unterbrachte,  so  den 
weit  wichtigeren  Stoflf   von    den  rasa  etc.,    dem    die  Poetiker  "^oi 
Udbhata  nicht  gerecht  geworden  waren,  durch  Aufstellung  der  i=y  iz?. 
fangreichsten    Unterabteilung    {alaksydkrama)    der   zweiten   Kl&css^ 
des   „Tones*   (vivaksitaväcya). 

Aber  das  Princip  von  dem  „Unausgesprochenen*  wurde  mit 
weiser  Mässigimg  durchgeführt.  Neben  der  wahren  Poesie,  in  der 
das  „Unausgesprochene*  die  Hauptsache  ist,  worauf  alles  hinaus* 
läuft,  erkannte  man  auch  eine  Poesie  zweiter  Güte  an,  in  der  das 
Unausgesprochene  eine  Nebenrolle  spielte,  indem  es  nur  zur  Hebung 
oder  Ausschmückung  des  Ausgesprochenen  dient  (ffuntbhüta-vyan- 
gya).  Dies  war  der  Ort,  wo  man  andere  Ergebnisse  früherer  Unter- 
suchimgen  einordnen  konnte.  Zunächst  das  Kapitel  von  dem  raaa- 
rad  alamkära,   d.  h.    wo   Stimmungen    und    Gefühle   wachgerufen 


1}  Siehe  VimarMm  p.  12. 
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werden,  aber  nicht  ihrer  selbst  wegen,  sondern  nur  zur  Verschönerung 
des  ausgesprochenen  Gedankens.  Diese  Figuren  waren  von  der 
älteren  Poetik  erkannt  worden,  aber  indem  sie  die  Stimmungen 
und  Gefühle,  die  in  jenen  ihre  bestimmte  Bolle  spielen,  so  gewisser- 
maassen  durch  ein  Hinterpförtchen  einliess'),  wurden  sie  der  prin- 
cipiellen  Bedeutung,  welche  diese  für  die  Poesie  hat,  nicht  gerecht. 
Daher  musste  gerade  dieser  Punkt  zu  theoretischen  Auseinander- 
setzungen führen  (siehe  2,  4  fif.).  Auch  dergleichen  Gedichte  wurden 
in  die  zweite  Klasse  der  Poesie  verwiesen. 

Noch  andere  Fälle  waren  den  früheren  Poetikem  bekannt  ge- 
worden, in  denen  etwas  unausgesprochen  bleibt,  trotzdem  aber  ver- 
standen wird.  Ausser  in  dem  ekadeäavivarti  rüpaka,  einer  Metapher, 
die,  nur  teilweise  ausgesprochen,  in  Gedanken  zu  ergänzen  i$t,  und 
ähnlichem  mehr,  fand  man  etwas  Unausgesprochenes  in  sehr  vielen 
poetischen  Figuren,   insofern   sie  auf  einer  andern  in  letzter  Linie 
beruhen,   wie  denn  Yämana  alle  von  ihm  behandelten  Figuren  als 
ty!}amQprapafica  (4,  3,  1)   bezeichnet,    d.  h.  als  solche,  denen  eine 
Vergleichung,  upamä,  zu  Grunde  liegt,  und  Bhämaha  (siehe  unten 
p.   207 f.)   sagt,   dass   alle  Figuren  eine  cUidayokti^  Hyperbel,  ent- 
liielten.    Da  nun  upamä  und  atiiayokti  auch  selbständige  Figuren 
sind,    so   gelten   sie   bei   jenen    anderen    Figuren   als   durch   diese 
suggerierte,  unausgesprochene  Figuren;  da  sie  aber  als  solche  doch 
nicht    den  eigentlichen  Beiz  des  Gedichtes  ausmachen,   in  dem  die 
cinderen  Figuren    vorkommen,   sondern   diese  selbst,   so  handelt  es 
sich  nicht  um  den  »Ton",  sondern  um  die  Poesie  zweiter  Güte.  — 
Ja    man   ging  noch  weiter  und  stellte  eine  dritte  Gattung  Poesie, 
,Bild*  genannt,   auf,   in    der  nichts  oder  doch  nur  eine  minimale 
Spur    von  Unausgesprochenem  enthalten   sei.     Hierhin  konnte  man 
aUe    nur   durch   Klang,    Pracht    der   Diktion    oder   irgend   welche 
Künstelei  bewunderungswürdige  oder  wenigstens  bewunderte  Verse 
stellen.     So   war   man   gegen    etwaige   Vorwürfe,    den   Thatsachen 
Zwang  anzuthun,  gedeckt.    Trotzdem  lässt  sich  klar  erkennen,  dass 
die  eigentliche  Meinung  unserer  Ästhetiker  ganz  wo  anders  hinaus 
wollte,  von  Anfang  an,  bis  Spätere  die  logischen  Konsequenzen  ge- 
zogen haben. 

Die  Einteilung  der  Poesie  in  die  eben  genannten  Klassen  lässt 
sich  streng  genommen  nur  auf  die  vereinzelte  Strophe,  die  ja  etwa 
einem  kleinem  Gedicht  bei  uns  entspricht,  anwenden.  Wenn  aber 
eine  Strophe  in  einem  grösseren  Gedichte  vorkommt,  erweist  sich 
derselbe  Maassstab  als  unzulänglich.  Denn  beispielsweise  eine  Strophe, 
die  eine  Naturschilderung  bietet  und,  ohne  irgend  etwas  Unaus- 
gesprochenes zu  enthalten,  dem  Ohr  schmeichelt  oder  die  Phantasie 
beschäftigt,   also   in   der  Terminologie   unseres  Autors   ein   »Bild**, 


1)  Es  muss  aber  bemerkt  werden,  dass  Da^din  auch  noch  an  einer  wich- 
tigen Stelle  seines  Systems  die  Wirkung  der  Stimmung  anerkannte,  nämlich  bei 
der  Charakterart  Lieblichkeit,  KKvy&d.  I,  51. 

26* 
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cüram,  kann  doch  in  Verbindung   mit  anderen  Strophen  zur  Vor- 
bereitung,   Erweckung   oder  Verstärkung   einer   Stimmung   dienen, 
welche   in   dem   ganzen  Gedichte  oder  dem  betreffenden  Teile  des- 
selben zur  Geltung  gelangen  soll.     Wenn  also  eine  grössere  Kom- 
position in  Betracht  kommt,  so  gilt  zwar  noch  das  wichtige  Princip 
von  dem  „  Unausgesprochenen '^,  aber  es  bekommt  dann  ein  anderes 
Aussehen.     Das  , Unausgesprochene*  ist  ja  entweder  ein  sachliches 
Element  (vastu) ,    d.  h.   ein  Gedanke ,   oder   eine  Figur ,    oder  eine 
Stimmung,  Gefühl  etc.     Eigentlich  wird  fast  nur  das  letzte  unter- 
sucht^),  wie   also  eine  Komposition  der  Stimmung  zum  Ausdruck 
yerhilfb  (3,  2  ff.).     Die  Stimmung ,    Gefühle  etc.   werden    dann  zum 
Schwerpunkt  der  Poesie  gemacht,  so  wenig  sich  das  mit  der  Drei- 
teilung  der  Poesie   verträgt.     Denn   in  2,  7    wird  gesagt,  dass  die 
stilistischen  Vorzüge  auf  der  Stimmung  etc.  als  der  Seele  der  Poesie 
beruhen,   und   daher   als   deren   Eigenschafben  (ffuna)   gelten,   wie 
Tapferkeit  etc.  Eigenschaften  der  Seele  des  Menschen  bilden.     Die 
somit  der  Stimmung  etc.  zugelegte  Wichtigkeit  für  das  Wesen  der 
Poesie  wird,   ganz  im  Sinne  Udbbat^a's,    öfters  von  AbhinaTagupta.^ 
ausgesprochen.     So  sagt  er  p.  65  von  dem  rasädidhvant ,  der  Er*— 
regung  von  Stimmung  etc.,   na  hi  tacchünyam  kävyam^  Idmcim^ 
asti  „denn  kein  Gedicht  ist  derselben  bar*   und   fkhrt   fort:  yadt^ 
api  rasenaiva  sarvam  Jlvati  kävyam  „wenn  auch  die  Stimmung  ^ 
das  Leben  eines  jeden  Gedichtes  ist*  etc.    Interessant  ist  in  dies« 
Beziehung  auch  seine  Deutung  von  3,  15.     Dort  wird  nämlich 
lehrt,   dass    in   einer  Komposition  ebenso   wie  die  Stimmung 
ein   gewissermaassen    nachklingendes   Unausgesprochenes   zum   Ai 
dinick  gelangen  könne.    Abh.  sagt  nun  p.  152,  dass  dies  aber  do»<^ 
in   letzter  Linie    wieder    auf  die  Stimmung  etc.  hinausliefe :   sa 

rasödidhvanau  paryavdsyati  \    Die  Stimmung  ist  nach  Abh.  the , 

sächlich    die   Seele    der  Poesie;    wenn    das  Unausgesprochene   ai"      j 
ein  Gedanke    oder   eine  Figur   sein  könne,    so  liefen  diese  doch 
letzter  Linie  auf  die  Stimmung  hinaus^).     Diese  Ansicht,  dass       ^ 
Wesen  der  Poesie  darin  bestehe,  Stimmungen,  Gefühle  etc.  zu        er 
wecken ,    ist  in  ein  viel  benutztes  Lehrbuch ,  das  Sahitya  Darpa5a.{^ 
übergegangen  1,  3:  väJcyam  rasätmakam  kävyam:  eine  sprachli.C!ie 
Komposition,    die    Stimmung    erweckt,    heisst    Poesie.     Diese     ä. 
Stimmung  des  Wesens  der  Poesie,  welche  einst  Schiller*)  für  haft. 


1)  Die  beiden  ersteren  Arten  von  „Unausgesprochenem"  könnten  fibrigens 
auch  durch  ein  grösseres  Gedicht  „enthüllt"  werden.  Ersteres  als  Tendeok, 
letzteres  in  einem  allegorischen  Gedichte,  wie  Prabodhacandrodaya  und  Upaiai, 
tabhavaprapancS  kathS.  Aber  dergleichen  Erwägungen  haben  die  indischen 
Poetiker  nur  gestreift. 

2)  kävyam  fehlt  in  zwei  Mss.,  muss  aber  ergänzt  werden. 

3)  p.  27  :  tena  rasa  eva  vaatuta  ätmä ,  vastvaZankäradhvanl  tu  aar- 
vathä  rasam  paryavasyatah^  cf.  p.  15,  wo  dieselbe  Ansicht  auch  von  Bha^t> 
nfiyaka  bezeugt  wird. 

4)  Über  Matthisons  Gedichte:  „Wenn  man  unter  Poesie  Überhaupt  die 
Kunst  versteht,   ,uns  durch  einen  freien  Effekt  unsrer  produktiven  EinbildmiM. 
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bar  erklärte  und  die  neaerdings  Tolstoi  ^  auf  die  Kunst  überhaupt 
ausgedehnt  hat,  fand  aber  doch  nicht  allgemeine  Anerkennung,  in- 
dem sich  dieselben  Bedenken,  welche  den  Dhvanikära  abhielten,  sie 
auszusprechen,   so   nahe   sie   für   ihn   bei   seinen   Ansichten   liegen 
musste,  eben  nicht  aus  der  Welt  schaffen  Hessen^    Die  letzte  grosse 
Autorität  auf  dem  Gebiete  der  Poetik,   Jagannätha  Pa94ita  (Mitte 
des  17.  Jahrh.)  weist  die  zuletzt  vorgetragene  Definition  der  Poesie 
mit  folgender  Begründung  zurück^.    «Die   im  Sähityadarpa^a   ge- 
gebene Bestimmung,  dass   ein  Gedicht  Stinmiung  enthalten  müsse, 
ist  unzutreffend;  denn  dann  würedn  solche  Gedichte,  in  denen  der 
Schwerpunkt  im  Stoffe  oder  in  den  Figuren  liegt,  nicht  als  Poesie 
bezeichnet  werden   können.     ,Durchaus   unsere   Ansicht*   kann   der 
Gegner  nicht  sagen,  weil  er  dadurch  in  Widerspruch  mit  der  Ge- 
pflogenheit der  Klassiker  geriete.    Denn  die  Dichter  haben  reissende 
Strömung,  Auf-  imd  Abspringen,  Umhergehen  geschildert,  desgleichen 
die  Amüsements   von  Affen,  Kindern  etc.     Nun  ist   mit  dem  Ein- 
wurf niclvts  gewonnen,  dass  auch  in  solchen  (Schilderungen)  irgend- 
wie   auf  indirekte  Weise   eine  Beziehung   zu  einer  Stimmung  ent- 
halten  sei.     Denn   da   eine   solche  Beziehung   zur  Stimmung  auch 
in  den  Worten:  ,die  Kuh  geht,  die  Gazelle  läuft*,  enthalten  ist,  so 
kann    sie   nicht   maassgebend   sein   (für  den  Charakter  als  Poesie), 
weil    dabei   nur   der   sachliche  Inhalt   als  Faktor   oder  Effekt  oder 
Konkurrent  (der  Stimmung)  fungieren  würde*. 

Die  allgemeine  Anerkennung  blieb  also  diesen  Bestrebungen, 
die  Dhvanilehre  aus  sich  selbst  weiter  zu  entwickeln,  versagt.  Aber 
auch  konkurrierende  Systeme  vermochten  nicht,  jene  zu  verdrängen. 
Drei  derselben  führt  Ruyyaka  im  Alankärasarvasva  an,  deren  Be- 
gründer nach  dem  Kommentar  des  Jayaratha  (p.  12)  später  als  der 
Dhvanikära  lebten,  deren  Lehren  aber  trotzdem  von  diesem  berück- 
sichtigt sind.  Wir  haben  schon  die  Ansicht  des  Vakroktijlvitakära 
erwähnt.  Einen  grösseren  Eindruck  scheint  Bhattanäyaka,  Verfasser 
des  Sahf'dayadarpana,  gemacht  zu  haben.  Längere  Citate  aus  seinem 
Werke  begegnen  uns  öfters,  z.  B.  im  Kävyaprakääa ,  bei  Abhina- 
vagupta  u.  a.  Sein  Werk  selbst  scheint  verloren  zu  sein.  Der 
Dritte  ist  der  Vyaktivivekakära  (Räjänaka  Mahimäcärya).  Die  beiden 
letzteren  erkennen  den  Begriff  von  dhvani  an,  suchen  sich  aber  in 
anderer  Weise,  als  es  in  unserem  Werke  geschieht,  mit  demselben 
abzufinden. 

Wir  sehen  hier  also  verschiedene  Strömungen,  die  mit  der 
Dhvanilehre  einhergingen  und  auch  zeitlich  nicht  weit  entfernt  von 
dieser  ihren  Ursprung  genommen  haben  müssen.  Ihr  gegenseitiges 
Verhältnis  ist  daher  für  die  Geschichte  der  Ästhetik  von  besonderer 


krftft  in  bestiinmte  Empfindungen  zu  versetzen'  (eine  Erklärung,  die  sich  neben 
den  Tielen,  die  fiber  diesen  Gegenstand  im  Kurs  sind,  auch  noch  wohl  wird 
erhalten  können),  so  ergeben  sich  daraus"  etc. 

1)  „Wm  bt  Kunst". 

2)  BasagangSdhara,  p.  7. 
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Wichtigkeit,  doch  hängt  ein  genaueres  Verständnis  desselben  ab 

der  Lösung  der  sehr  schwierigen  und  verwickelten  chronologisches! 

Fragen,  zu  deren  Besprechung  wir  uns  nunmehr  wenden. 

Der  feste  Ausgangspunkt,  von  dem  wir  rückwärts  schreiten 
müssen,  ist  die  Zeit  Abhinavagupta's ,  welcher  den  Konmientcu' 
Locana  zum  Dhvanyäloca  verfasste.  Derselbe  schrieb  nämlich  xMjan 
die  Wende  des  10.  Jahrhunderts,  da  sein  Bhairavastotra  aus  99^ 
n.  Chr.  und  seine  IsvarapratyabhijnävimaröinT  1015  n.  Chr.  datiez-t 
ist.  In  einem  Verse,  der  sich  am  Schlüsse  seines  Kommentars  zqlicii 
ersten  und  dritten  Uddyota  findet,  stellt  er  diesen,  das  Locana  *), 
in  Gegensatz  zu  einem  älteren,  der  Candrikä,  die  von  einem  seiaer 
Vorfahren  aus  demselben  Gotra  {nCjapürvcyaaagotra  p.  123,  /ninj^a- 
varnhja  p.  174.  184.  215)  verfasst  war.  Es  liegen  daher  einige 
Generationen  zwischen  Abhinavagupta  und  Anandavardhana^,  dier 
den  Mittelpunkt  unserer  Untersuchungbilden  muss. 

Nach  Räjataranginl  5,  34  blühte  Änandayardhana  unter  Ava^n- 
tivarman,  König  von  Ka^mir  856 — 883  n.  Chr.  G^gen  dieses  posi- 
tive Zeugnis  lassen  sich  zwei  widersprechende  Thatsachen  anführen- 
Erstens  soll  der  Vers  Dhvanyäloka  p.  9  nach  Abhinavagupta  von 
einem  Zeitgenossen  des  Verfassers  {granthaJqrC)  ^  Mauoratha,  her- 
rühren, der  nach  Räjatar.  4.  497.  671  unter  JayäpT4a  (etwa  780 
bis  811)  und  dessen  Nachfolger  Lalitäpl^a  gelebt  haben  soU.  IBs 
wäre  das  nur  zur  Not  unter  der  Annahme  möglich,  dass  An»«" 
davardhana's  früheste  Jugend  mit  Manoratha's  höchstem  Alter  ^^' 
sammengefallen  sei.  Man  könnte  versucht  sein  anzunehmen,  Abto* 
navagupta  habe  mit  granthakrt  nicht  den  vrttiköra  Anandar»^- 
dhana,  sondern  den  von  diesem  kommentierten  anonymen  KäriläkSr* 
gemeint:  jedoch  bezeichnet  Abb.  p.  12  mit  granthakrt  den  An*»-** 
davardhana;  also  meint  er  ihn  auch  wohl  an  unserer  Stelle.  I^^ 
schliesst  aber  nicht  aus,  dass  Abhinavagupta  selbst  den  Kiril^*' 
kära  mit  dem  Vrttikära  verwechselt  habe,  worauf  wir  gleich  zuräo*' 


1)  Nur  zu  den  ersten  drei  Uddyota  ist  der  Kommentar  vorhanden. 
Abh.    auch  den  vierten  Uddyota  kommentiert  hat  oder  wenigstens  su  kboun. 
tieren  beabsichtigte,  geht  aus  deu  Anrufungen  in  den  Schlossvenen  hervor.^         ^ 
schliesst  n&mlich  den  Kom.  zum  1.  Uddyota   mit  der  Verehrung  der  protlb^^^^^ 
womit  die  j>arä  väc  (vimarsarüpa)  gemeint  bt.     Am  Schlnss  des  S.  üddy''^- ^ 
ruft  er  die  erste  Manifestation  der  VSc  an,  die  PasyantI,  am  Schlnss  des  3.  C^   « 
dyota  die   zweite  Manifestation,   die  Madhyamä.     Die    dritte   and   leiste  l^^^^^^j^ 
festation   der  Väc,    die  Vaikharl.   sollte  offenbar  zuletzt,    also  am  Schlosse    ^^   «, 
4.  Uddyota  angerufen  werden.    Über  die  Lehre  von  der  Vftc  und  ihren  3  M^^'-^^''  ^ 
festationen  {vigraha)   siehe  Jayaratha  zu  AlankSrasarvasva  ed.  KftvyamJQS  pp  -^ 
und  meine  Note  zu  p.  200. 

2)  Cf.  meine  Darlegung  in  WZKM.  IV,  p.  237  flu     Meine   dort 
Erklärung,  dass  Abliinavajirupta's  Bezeichnung  Änandavardhanä's   als 
ravcüi  und  asmadupddfiyäi/äh  nicht  wörtlich  zu  verstehen  sei,  sondern  in 
Bedeutung  von  paramjyarägurUy  muss  ich  zurücknehmen.     Denn  an  den 
Stellen  p.  37.  183.  214  (od    Kävyam.)  meint  Abh.  nicht,  wie  Pischei  (Rm 
Cn>g>  P*  22)  angab,    den  Aaandavardhana  mit  jenen  Aasdrücken,   sondern 
p.  2  soinon  eigenen  Lehrer,  der  ihm  den  DhvanySloka  erklXrt  hat. 
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kommen   werden.  —   Die   zweite   Tbatsache,   welche   der  Angabe 
der  J^jat   widerspricht,    ist,    dass   Anandavardhana   eine    Strophe 
aus  dem  Sataka  BhaUafa's  anführt^),  der  nach  Bäjat.  5,  204  unter 
oankaravarman  (883 — 902  n.  Chr.)  lebte.     Aber  eine  Strophe,  die 
AnandaTardhana  als   von   ihm  selbst  gedichtet  bezeichnet  (p.  218), 
findet  sich  ebenfalls  in  Bhallafa's  oataka.    Sollte  es  sich  mit  BhaUa^a 
ähnlich   verhalten   wie   mit  Bhart^hari,    in  dessen  Sammlimg  auch 
Strophen  imderer  Dichter  stehen,  durch  eigene  oder  fremde  Schuld? 
Jene    von  An.   citierte  Strophe   wird  in  Anthologien  dem  Induräja 
bez.  Yaäovarman    zugeschrieben^):   das   ist   verdächtig,   aber   nicht 
entscheidend.    Dem  von  Colonel  Jacob  betonten  Umstand,  dass  sich 
jene    Strophe   in    der  Alankäravimaräini    in   direkter  Nachbarschaft 
zweier  anderer  Strophen  Bhallata's  findet,  möchte  ich  kein  Gewicht 
beilegen;  denn  dies  würde  nur  beweisen,  dass  Jayaratha,  ein  vielleicht 
nicht  besonders  alter  Schriftsteller'^,  die  Sammlung  Bhalla^a's  un- 
^eflLhr  in  derselben  Ponn  vor  sich  hatte  wie  wir.    Doch  eins  möchte 
ich    betonen:   aus   welcher  Quelle  auch  Kalhana  seine  Angabe  ent- 
nommen haben  mag,  jedenfalls  ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  die 
Tradition  in  Ea^mir  über  einen  der  bedeutendsten  Schriftsteller  des 
Xiandes,    dessen  Autorität   in    ganz  Indien    anerkannt    wurde,  eine 
falsche   oder   unbegründete   Angabe  festgehalten   haben   solle.     Sie 
2U    beseitigen,   genügen   jene  Widersprüche  nicht,  die  selbst  nicht 
^anz  einwandfrei  sind. 

Doch  gehen  wir  zu  einem  andern  Problem  über.  Abhinava- 
gapta  (und  nach  ihm  andere  Poetiker)*)  unterscheidet  sorgfältig^) 
zwischen  dem  Verfasser  der  Kärikäs  und  dem  der  Vftti,  Ananda- 
vardhana. Das  Zeugnis  Abhinavagupta*s ,  der  nach_  obigen  Erörte- 
rungen höchstens  anderthalb  Jahrhunderte  nach  Anandavardhana 
lebte,  ist  um ,  so  gewichtiger,  als  in  seiner  Familie  die  Beschäftigung 
mit  dem  Dhvanyäloka  erblich  gewesen  zu  sein  scheint,  da,  wie  wir 
oben  sahen,  einer  seiner  Vorfahren  dazu  den  Kommentar  Candrikä 
verfasst  hatte.  Aber  es  sprechen  auch  noch  andere  Thatsachen 
dafür,  dass  Kärikäkära  und  V^-ttikära  zwei  verschiedene  Personen 
sind.  Zwar  darf  man  zwischen .  den  Lehren  eines  Autors  und  seines 
Erklärers  keine  grösseren  Differenzen  erwarten ;  doch  ist  es  inuner- 
hin  auffällig,  dass  die  Einteilung  des  dhvani  nach  vastu^  alamkära 
und  raaädi,  welche  bei  Anandavardhana  so  oft  hervortritt ,  nicht 
ausdrücklich  in  einer  härikä  gelehrt  wird  (Abh.  zu  p.  123). 

1)  Colonel  Jacob,  JRAS.   1897,  p.  290. 

2)  Loco  citato.  Eine  Strophe  IndurSjas  (Abh.  p.  43)  findet  sich  auch  als 
▼.  102  in  Bhaltata's  äataka,  ib.  p.  297. 

3)  Er  wird  citiert  Basagangädhara  p.  201.  227.  325,  474  und  im  Gegensatz 
zu  den  navya  p.  313. 

4)  Colonel  Jacob,  1.  c.  p.  289. 

5)  Siehe  die  von  DurgSprasäda  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  ge- 
liCebenen  Belege.  —  Die  dort  vorgetragene  Ansicht,  dass  der  Titel  der  Kärikä^s 
Dbvani  gewesen  sei,  ist  unbegründet  und  unwahrscheinlich.  Würde  ein  Werk 
z.   B.  über  NySya  einfach  Nyfiya  genannt  werden  können? 
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Man  hatte  offenbar  in  der  Art,  die  Lehre  vorzutn^en,  Fort- 
schritte gemacht.  Das  zeigt  auch  noch  ein  anderes.  Anandavar- 
dhana  fährt  nämlich  an  einigen  Stellen  (p.  84.  180.  187.  147.  163) 
sogenannte  parikara^lokas  an ,  die  den  Sinn  der  kärikä  ergänzen 
sollen!  Damm  eben  dürften  sie_ nicht  von  Kärikäk&ra  selbst  her- 
rühren, aber  ebensowenig  von  Anandavardhana.  Verse  ähnlicher 
Art  finden  sich  aach  mit  der  Bezeichnung  aamk^epa  (p.  44.  74. 
248)  oder  8amgraha{äloka)  (p.  87.  223)  und  ohne  Bezeichnung 
(p.  145.  221).  Einen  derselben  (p.  145)  schreibt  Abhinavagupta 
(p.  188)  dem  Kärikäkära  zu.  Er  bemerkt  nämlich  zu  den  Worten 
Anandavardhana's  darütam  evägre  (p.  138  oben):  ^zu  daraüam 
eva  ist  körikäkärena  zu  ergänzen,  daher  das  präteritale  Suffix;  es 
wird  nämlich  gesagt  werden  anaucityäd  r^e  etc.*  Jedenfalls  also 
stammt  jene  Strophe  nicht  von  Anandavardhana  her,  wie  man  von 
andern  Rekapitulationsstropben  vermuten  könnte.  Aber  dann  würde 
man  auch  bei  diesen  fragen  müssen ,  warum  Anandavardhana  seine 
Ausführungen  nur  in  einzelnen  Fällen  in  solchen  sarjrtgfrahadU>lca% 
zusammengefasst  habe  und  nicht  überall.  Daher  empfiehlt  sich  die 
Annahme,  dass  er  diese  Strophen  bereits  vorgefunden  und  deshalb 
seinem  Kommentar  einverleibt  habe.  Sie  stammen  wahrscheinlich 
aus  der  gleichen  Quelle  wie  die  parikara^hkas ,  und  wenn  diese 
nicht  von  Kärikäkära  herrühren ,  so  auch  wohl  jene  nicht  trotz 
Abhinavagupta's  Aussage,  von  der  ich  den  negativen,  nicht  den. 
positiven  Teil  zulasse.  Wir  würden  also  zu  der  Ansicht  geführt 
werden,  dass  zwischen  Anandavardhana  und  dem  Verfasser  der 
horikas  ein  Zeitraum  schulmässiger  Erklärung  der  letzteren  liege 
dessen  Arbeit  in  einzelnen  versus  memorales  uns  bewahrt  ist  und- 
so  weit  sie  in  mündlicher  Tradition  bestand,  zugleich  mit  jene; 
von  Anandavardhana  in  seinem  Kommentar  verarbeitet  wurde. 

Bezeichnet  also  Anandavardhana   den  vorläufigen  Endpunkt  iv 
der  Entwicklung  dieser  maassgebcnden   ästhetischen  Schule,   so   ist 
der  anonyme  Kärikäkära   nicht  ihr  absoluter  Anfangspunkt.     Denn 
er   selbst   sagt  1,1,    dass    die  Seele    der  Poesie  unter  dem  Namen 
dhvcmi  schon  früher  von  Denkern  gelehrt  worden  sei.    Anandavar- 
dhana erklärt  dies  „schon  früher*   mit  paramjHirayä^  und  Abhina- 
vagupta bemerkt  zu  dieser  Stelle:   ,dies  ist  von  ihnen  in  ununter- 
brochener Tradition  ausgesprochen  worden;  er  will  sagen:  wenn  es 
auch  nicht    in   besondern  Bücheni    auseinandergesetzt   worden   ist*. 
Und  weiter   „mit  den  Worten   „schon  früher**   wird    die  Prätention 
abgelehnt,   dass  es  hier  zum  ersten  Male  geschehe".     Also  bßstand 
unsere  ästhetische  Schule  schon  geraume  Zeit  vor  dem  Kärikäkära, 
der,  wie  es  scheint,    ihre  Lehren    zuerst   litterarisch   fixierte.     Und 
zu  Änandavardhana's  Zeit  sah  sie  auf  eine  noch  längere  Vergangen- 
heit   zurück    und    war  zu  bedeutendem  Ansehn  gelangt.     Das  lässt 
sich  aus  zweierlei  darthun.    Erstens  nämlich  weist  Anandavardhana 


1)  Nach  Abh.'s  Erklärung  p.  34. 
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ia    einem  längeren  Exkurse  p.  187  ff.   andere   als   die   von  ihm  ge- 
goltenen Erklämngen  der  Andeutekraft   zurück.     Zwar   könnten   es 
nacli  der  Art  ihrer  Einführung  {anyo  brüyttt)  von  dem  Autor  selbst 
erliobene  Einwände  sein ;  aber  da  die  dritte  Ansicht :  vyarijakatvarp. 
ImgätSmHMrüpafn  eva,  die  des  nach  ihm  lebenden  Yjaktivivekakära 
war,^)  so  dürfen  wir  wohl  annehmen,  dass  auch  schon  zu  seiner  Zeit 
solche  Erklärungsversuche  Vertreter   gefunden   hatten,    wenn   auch 
nocL  nicht  solche,  die  ihnen  litterarisch  zu  Ansehn  verhelfen  konnten. 
Zweitens   sagt  Anandavardhana  p.  221 ,    die   früheren  Dichter 
hätten  allerlei  künstliche  Strophen  ohne  Stimmung  gemacht    ,  Nach- 
dem aber  die  vemunftgemässe  Methode  der  Dichtkunst  festgestellt 
^,   findet   sich   bei  den  jetzigen  Dichtem  keine  andere  Poesie  als 
^^  Ton*.     Er  hätte  nicht  so  sprechen  können,   wenn    nicht  diese 
neue   , Methode*  schon  seit   längerer  Zeit   gelehrt   worden   und   zu 
-Anerkennung  gelangt  wäre. 

Über  die  zeitliche  Entwickelung  unserer  ästhetischen  Schule 
'^^den  wir  besser  orientiert  sein,  wenn  es  gelänge,  den  anonymen 
K&rikäkära  chronologisch  zu  fixieren.  Ich  habe  oben  die  Vermutung 
ausgesprochen,  dass  Abhinavagupta  auf  Grund_  einer  leicht  erklär- 
lichen Verwechslung  statt  des  Kärikäkära  den  Anandavardhana  zum 
^itoenossen  Manoratha's  macht.  Für  diese  Annahme  könnte  man, 
^^B  ich  glaube,  eine  Stütze  in  den  Worten  Anandavardhana's  selbst 
^den.   Er  citiert  nämlich  jene  Strophe  Manoratha's  mit  den  Worten : 

tathä  cä  ^nyena  kfta  evä  ^tra  ähka 

^^     Gegensatz   zu   wem,    könnte    man    fragen,   bezeichnet   er   den 
^j'^chter  mit  anya?     Doch  wohl  nicht  im  Gegensatz  zu  sich  selbst, 
£^    er  nicht  von  sich  gesprochen    hat,   sondern    zum  Verfasser   der 
^^^ikäSj  der  ihm  bei  deren  Erklärung  immer  im  Sinne  sein  musste. 
"^^erdings  ist  diese  Interpretation  nicht  durchaus  nötig,   da   unter 
^^ya  auch  ein  Gegner  der  Dhvanilehre  überhaupt  verstanden  werden 
*^Öxmte.     Aber   lassen    wir   die  Annahme    zu,    dass  Manoratha   sich 
^"ö  jener  Strophe  gegen  den  Kärikäkära  gerichtet  habe,  so  würde  die 
chronologische  Frage  befriedigend  gelöst  sein.    Denn  Manoratha  lebte 
Jioch^  unter  Jayäpida's  Nachfolger  Lalitäpi^a,  dem  eine  Regierungs- 
dauer  von  12  Jahren,    also    bis   etwa    823  n.  Chr.,   zugeschrieben 
wird.     Der  Kärikäkära  würde  dann  im    ersten  Viertel  des  neunten 
Jahrhunderts  gelebt  haben,  und  da  Anandavardhana  in  der  zweiten 
Hälfte  desselben  lebte,   so    lägen  zwischen  diesem  und  jenem  etwa 
ein  bis  zwei  Generationen.   Dieser  Zeitraum  genügt,  um  die  Thätig- 
keit  einer  Schule,  die  wir  aus  den  parikara  und  aamgraha  slokas 
erschlossen   haben,    zwischen    der   dogmatischen    Formulierung   der 
Dhvanilehre  und  ihrer  definitiven  Darstellung  begreiflich  erscheinen 
zu  lassen.     Anderseits  muss  aber  in  Betracht  gezogen  werden,  dass 
schon  vor  dem  Kärikäkära  nach  seinem  ausdrücklichen  Zeugnis  (I,  1) 


1)  Siehe  AlaDk&rasanrasTa  p.  12. 

2)  mäw  Manoratho  mantri  param  parijahära  tarn,    RSjat.  IV,  671. 
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die  Dhvanilehre   von  Weisen   (budhä)   vertreten   wurde,   wenn   sie 
dieselbe    anch    nicht,    wie   Abhinavagupta    bezeugt,    in    besondem 
Büchern  auseinandergesetzt  haben.   Nun  hat,  wie  oben  schon  hervor- 
gehoben, (Jdbhata,  der  aabhäpati  (etwa  Direktor  der  KönigL  Aka- 
demie) unter  Jayäpl(}a,  unseres  Wissens  ^)  zuerst  ausgesprochen,  dass 
die  Seele   der  Poesie    die  Stimmung  etc.  sei.     Er  sagt  nämlich: 
„Weil  ein  von  Stimmung  etc.  erfülltes  Oedicht  als  gewissermaassen 
lebend  bezeichnet   wird,    darum    besteht   die    Seele   der   Poesie   in 
Stimmung   etc.**)      Obschon    er    dies   als   ein   Beispiel   der   Figur 
kävgalihga  (poetische  Begründung)  giebt,  darf  man  doch  nicht  an- 
nehmen, dass  es  nur  ein  gelegentliches  Apercu  sei.    Denn  wie  sein 
Kommentator   Induräja    bemerkt,^    ist   diese    Strophe   gegen   eine 
ähnliche  Bhämaha's,  ebenfalls  ein  Beispiel  des  kävyaUhga^  gerichtet, 
worin  auch  von  dem  Inhalt  der  Poesie  die  Rede  ist;   daraus  sieht 
man,   dass  Udbbata  nicht  bloss  ein  Beispiel  der  Figur  kömfoUhga 
geben  wollte,  sondern  bei  dieser  Gelegenheit,  die  durch  den  Doppel- 
sinn des  Namens  kävyalihga  (syllogisches  Merkmal  zum  ik^chliessen 
der  Poesie)  und  durch  Bhämaha's  Vorgang  bedeutungsvoll  gewordei 
war,   mit   vollem  Bewusstsein    und   im    Gegensatz   zu   aivdem   seu 
poetisches   Glaubensbekenntnis   aussprach.      Udbha^*s   Ansicht   voi 
dem  Wesen  der  Poesie  deckt  sich,  wie  aus  unserer  obigen  Darlej 
zu  ersehen  ist,    nicht  ganz  mit  derjenigen  des  Kärikäkära, 
wir  auch  nicht  diesen  mit  jenem   identificieren    dürfen;*)    aber  s^ 
hob  doch  das  sachlich  Wichtigste  derselben  hervor,  das  Abhinav^ 
gupta  und  andere  als  das  in  letzter  Linie  maassgebende  anerkannt« 
Darum  ist  es   mir   zweifellos,    dass   der  Kärikäkära  bei  seiner 
rufung  auf  frühere  Meister  als  Vertreter  seiner  Lehre  hauptsächli 
an    den    berühmten  Poetiker  üdbhata   gedacht   hat.     Chronologi^^^ch 

ist   hiergegen    nichts    einzuwenden.     Denn    üdbhata    war,    wie ^ 

wissen ,  Sabhäpati  Jayäpida's ,   und  zwar  wohl  in  der  ersten  Hä        ]f^^ 
von  dessen  langer  Regierung,  weil  dieser  Herrscher  in  dem  let^^»fea 
Teile    derselben    als  Unterdrücker   seiner   ünterthanen    auftrat        -^mä 
sich  die  Brahnianen  entfremdete,     üdbhata  muss  damals  schon       aof 
der  Höhe  seines  Ruhmes  gestanden  haben,  weil  ihm  der  Fürst  ^-onst 
die   hohe    Auszeichnung    nicht    verliehen   haben    würde.*)      Da,na(»^ 
würde  die  Blütezeit  üdbhata's  etwa  in  die   siebziger  und  acht^i^er 


1)  D    b.  er  war   der   erste  Vertreter    dieser  Ansicht ,    dessen  Zeagnis  auf 
uns  gekommen  ist. 

2)  rasailyadhisthüam  kävyam  jlvadrüpatayä  yatah  \ 
kathyate  tad  ra^ndinnrn  kävy<ltmatva?u  vyavaathüam  ] 

(Alankärasangraha  VI,  17). 

3)  JRAS.   1897,  p.  847,  note  2. 

4)  Das  ist  auch  nach  einer  allgemeineren  Erwägung  nicht  mögUcb.  Dem^ 
Udbhafa  hat  einen  zu  grossen  Namen;   es  wäre  undenkbar,    dass  von  einem  to 
berühmten  Werke,  wie  die  Kftrikäs,  wenn  sie  yon_  Üdbhata  wären,  dessen  AutiM«- 
schaft  hätte  vergessen  werden  können,  und  dass  Anandavardhana  sie  nicht  Kitte 
erwähnen  sollen,  da  er  doch  sonst  Udbha^a  bei  Namen  nennt. 

5)  Er  soll  täglich  ein  Lakh  Dinäras  bekommen   haben!     RSjat.  IV,  495. 
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ire  des  achten  Jahrhnnderts  anzusetzen  sein  und  es  würde  zwischen 
1  und  dem  EärikSkära,  wenn  dieser  wirklich  um  etwa  820  lebte, 

Zeitraum  yon  mehr  als  einer  ganzen  Generation  liegen.  So 
te  der  KSrikäkära  wohl  einige  Berechtigung,  wenn  er  sagte: 
ij/iliyä  ^tmä  dhvanir  tti  budJiair  yah  samämnätapürvas ,  und 
uiaadayardhana ,  wenn  er  die  letzten  Worte  mit  kävyatattva-' 
m^  .  .  .  yah  paramparayä  .  .  .  samäkhyätah  erklärte.  Bei 
ier  paramparä  müssen  wir  wohl  an  die  KaSmirische  Schule  der 
itik  denken,  die  von  Udbhata  ausging  und  später  durch  die 
"bsser  des  Kävya  PrakäSa  zu  fast  ausschliesslicher  Anerkennung 
bdien  gelangte. 

Dieser  Schule  gehörte  nicht  an  Vämana,  den  man,  wie  ich 
ibe,  mit  Eecht  mit  einem  gleichnamigen  Minister  Jayäpl4a's^) 
itifidert  hat.  Der  Kärikäkära  bezeichnet  ihn,  ohne  seinen  Namen 
nennen,  in  nicht  misszuverstehender  Weise  ^)  in  dem  oben  über- 
ten  Verse  UI,  52    als   den   Urheber   der  Lehre   von   den   ritts, 

Art,  wie  von  ihm  gesprochen  wird,  lässt  eben  vermuten,  dass 
Eeitlich  der  Begründung  der  Dhvanilehre  nahe  gestanden  hat. 

Was  wir  so  über  die  Entwicklung  der  uns  beschäftigenden 
letischen  Schule  durch  bestimmtes  Zeugnis  wissen  und  durch 
IT  oder  weniger  wahrscheinliche  Kombinationen  erschliessen  können, 
t  zwar  kaum  über  die  allgemeinsten  Züge  hinaus;  immerhin  ist 
iber  bedeutend  mehr,  als  was  wir  sonst  von  andern  indischen 
isenschaften  über  ihre  Entstehung  und  Entwicklung,  die  ja  durch- 
[  in  bedeutend  frühere  Zeit  fallen,  zu  genauerer  Erkenntnis 
Igen  können.  Und  darum  eben  haben  jene  wenigen  sicheren  oder 
irscheinlichen  Daten  noch  d^s  allgemeine  Interesse,  dass  sie  einen 
"gang  uns  in  einem  Falle  erkennen  lassen,  der  sich  in  seinen 
[emeinen  Zügen  oft  vorher  abgespielt  haben  musste.  Wie  die 
»re  vom  dhvani  von  unbekannten  Denkern  zuerst  gefunden  und 
ihrer  Schule  weitergebildet  wurde,  bis  das  System  zu  einem 
läufigen  Abschluss  gelangt   war,   so   wird   es    mutatis   mutandis 

philosophischen  Systemen  und  andern  Disziplinen  ähnlich  ge- 
^  sein.  Nicht  diejenigen,  welche  die  fruchtbaren  Gedanken 
fst  fassten,  gelten  der  Nachwelt  als  Gründer  der  Schule,  sondern 
innige,  welcher  sie  siegreich  in  den  Kampf  der  Schulen  einführte 

darin  behauptete,  trug  in  dieser  Welt  von  Gelehrten  den  vollen 
«m  davon.  Während  sonst  meist  der  Sütrakära  als  Gründer  der 
ttle  gilt,  betrachtete  man  als  Dhvanikära  nicht  den  Verfasser 
Kärikäs,  sondern  den  Kommentator  Änandavardhana.  Aber  wer 
"8,  ob  nicht  in  älteren  Disziplinen  auch  öfters  der  Sütrakära  auf 
Schultern  eines  älteren  Kommentators  stand,  dass  sich  also  das 
1  mehrfach  wiederholte,  ehe  der  Dogmatiker  erstand,   dem  die 

1)  Riyat.  IV,  497. 

1)  Nicht  durchaus  wegwerfend;  denn  er  erkennt  an,  dass  ihm  wenigstens 
^i^rheit,  wenn  auch  unklar,  vorgeschwebt  habe;  er  habe  sie  aber  nicht 
^andersetzen  können. 
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Nachwelt  auch  die  Verdienste  aller  seiner  Vorgänger  gat  schrieb, 
und  ^er  ihr  daher  in  übermenschlicher  Grösse  als  ein  Qsi  oder  als 
ein  Acärya  erschien.  Ein  ähnliches  Ansehn,  wenn  auch  natürlich 
in  geringerem  Grade  genoss  der  Dhvanikära;  nicht  ganz  unverdient 
Denn  seine  tief  durchdachte  und  erschöpfende  Darstellung  der  Lehre 
vom  »Ton*  ist  klassisch  in  ihrer  Art :  ihr  galt  die  Bewunderung  der 
Nachwelt,  nicht  seiner  Persönlichkeit;  denn  von  seinen  übrigen 
Werken  ist  nicht  viel  Aufhebens  gemacht  worden. 

Meiner  Übersetzung  liegt  die  editio  princeps  Durgi^rasäda's  in 
der  Kävyamälä  zu  Grunde.  Sie  ist,  was  den  Text  Anandavardhana's 
angeht ,  ausgezeichnet  und  zeugt  von  des  Herausgebers  grossem 
Wissen  und  eindringendem  Verständnis.  Wo  ich  eine  andere  Les- 
art bevorzuge  oder  eine  Verbesserung  für  nötig  halte,  zeigen  es  die 
Noten.  Die  Haupthilfe  zum  Verständnis  war  mir  Abhinavagupta' 
ausführlicher  Kommentar,  der  aber,  wie  Colonel  Jacob  richtig  be 

merkt,  zum  Teil  den  Wert  einer  selbständigen  Arbeit  besitzt.   Vieles . 

was  zum  Verständnis  nötig  oder  nützlich  ist,   habe   ich   daraus 
den    Noten    angeführt.     Bei   der   Erklärung   der  Alamkära's   stütz, 
ich  mich  meist   auf  Ruyyaka*s  Alankärasarvasva ,   in    dem    das 
griifliche  Wesen  der  einzelnen  Figuren  am  klarsten  und  sc 
dargestellt  ist,  abgesehen  vom  Rasagangädhara,  der  aber  von  unsere 
Autor   zeitlich   zu    weit   entfernt  ist.  —  Die  Seitenzahlen  bezieh 
sich  auf  den  gedruckten  Text  des  Dhanyäloka  und  sind  am  Ban..  --^e 
meiner  Übersetzung  angegeben. 

Der  Dhvanyäloka  gilt  als  ein  sehr  schwerer  Text;   mit  Rücr—^t-, 
sieht  auf  sein   cUikäfhinya   bittet   der  Herausgeber   den  Leser  ^^kim 
Nachsicht.     In    noch    höherem  Grade   bedarf  ihrer   der  Überset^^ser. 
Denn  wenn  ich  auch  mit  Ausschluss   einiger  Stellen    die  Gedan^ken 
des  Autors  richtig  verstanden  zu  haben  glaube,  so  werden  doch       im 
Einzelnen  Miss  Verständnisse  nicht  ausgeblieben  sein,  über  die  eiacmem 
wahrscheinlich  ein  tüchtiger  Pandit  weggeholfen  haben  würde.   Ü^ass 
ich  dies  nicht  lediglich  als  captatio  benevolentiae  ausspreche,  "^vtt^ 
jeder   verstehen,    der    sich    an    einer    ähnlichen    Aufgabe    versixcit 
Aber    auch    wenn    man    den  Gedanken    verstanden   hat,    bietet    das 
Übersetzen  noch  grosse  formale  Schwierigkeiten.     Die  wissensclia/)^- 
liche  Sprache    der  Inder   bewegt    sich   in  Composita  und  Abstracta 
und  lässt  selten  eine  wörtliche  t^bersetzung  zu:  wir  müssen  mit  deo 
Mitteln  unserer  Sprache :  Nebensätzen  oder  zusammengesetzten  Sätzen, 
operieren.     Bei  der  ümgiessung    des  indischen  Gedankens  in  euro- 
päische Form    ist   es    schwer,    allen  Einzelheiten   jenes    gerecht  ro 
werden  und  ihn  nicht  durch  ein  zu  starkes  oder  zu  schwaches  Be- 
tonen einzelner  Elemente    zu    verzerren.     Aber   gewisse  Grundsätse 
lassen  sich  doch  aufstellen,   welche  Übersetzen    und   richtiges  Ver- 
ständnis   wesentlich    erleichtern.     Diesen  letzteren  Gregenstand  hoffe 
ich  bei  anderer  Gelegenheit  im  Zusammenhange  behandeln  zu  können. 


^C 
^ 


411 


Pinehas  —  Mansür. 

(Zu  Zeitschr.  55,  701.) 
Von 

Ignaz  Ooldziher. 

Die  Bemerkung  N  e  s  1 1  e  s  im  jüngsten  Hefte  dieser  Zeitschiift 
Wötet  mir  erwünschte  Gelegenheit,  auf  die  samaritanische  Namen - 
gleichung  Pinehas-Man§ür  zurückzukommen.  Seitdem  die  An- 
merkung, an  die  N.s  Beitrag  anknüpft,  niedergeschrieben  wurde, 
^  mir  wahrscheinlich  geworden,  dass  die  Samaritaner  mit  dem 
x^amen  Mansür,  als  arabischem  Äquivalent  des  hebräischen  Pinehas, 
&  bei  den  Muhammedanern  gebräuchliche  Benennung  des  Mahdi 
^  yy^J^  ^^  Sinne  haben.  Für  die  letztere  Thatsache  kann  be- 
sonders auf  eine  im  Jahre  1879  von  D.  H.  Müller  edierte  Stelle 
ms  dem  Wörterbuche  des  N  a  ^  w  ft  n  ^),  sowie  auf  die  von  G.  v  a  n 
Vloten  beigebrachten  Belege-)  verwiesen  werden.  Der  ei*wai*tete 
Xahdl  wird  z.  B.  mit  dem  Namen  a  1  -  M  a  n  s  ü  r  angedeutet  in  einem 
UQ  Kommentar  zur  Himjarischen  Kaside  mit  Berufung  auf  *übejd 
b.  Sarja  mitgeteilten  prophetischen  Gedichte  des  südarabischen  Königs 
As*ad;  es  sollte  dem  'übejd  als  Beweis  dafür  dienen,  dass  dieser 
König  geheimnisvolle  Kenntnisse  über  die  Zukunft  besass:'^) 

jj.aj^\  ^LU  ^^^£^  ^:^!  ^-=0   ^.^yo   ^JJ!  o/jj 

Auf  diesem  Wege  werden  wir  auch  die  Lösung   der  hier  ob- 
^Webenden  Frage  finden. 

-  Trotzdem  der  dogmatische  Ta'eb -Glaube  der  Samaritaner*)  in 
^^  Vorgängen  der  Messiaszeit  dem  Pinehas  keine  Stelle  giebt,  kann 
**^»  weil  sie  diese  biblische  Person  so  hoch  verehren,  doch  annehmen, 


g|j^     1)  Die  Burgen  und  Schlösser  Südarabiens  I,  75  Anm.  5  (=  Wiener  Akad. 
^'^gsberichte  Bd.  94,  407). 

2)  De  Opkomst  der  Abbasiden  in  Chorasan  (Leiden  1890)  61  Anm.  3. 

3)  Handschr.  der  K.  Bibliothek  in  Berlin,  Cod.  Petennann  nr.  184  fol.  153  a. 
1^^^  4)  S.  zuletzt  Merx,  Ein  samaritanisches  Fragment  über  den  Ta'eb  oder 
g|!^^^te  (Actes  du  huiti^me  Congres  Internat,  des  Grien talistes   tenu  en  1889  k 

^Vbolm  et  Christiania,  Sect.  S^mit.  B,  123  flf.). 
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dass  sie  den  Juden  nicht  widersprechen  mögen,  wenn  diese  dem 
Pinehas  in  jenem  Zusammenhang  eine  bevorzugte  Stellung  zuerkennen. 
Hier  hatte  sich  die  Anschauung  herausgebildet,  Pinehas  als  den 
Herold  des  Messias^)  zu  betrachten  und  ihn  als  solchen  mit  dem 
wiederkehrenden  filijj&h  (Male'akhi  3,  23)  zu  identificieren  *) :  onSD 
in^b«  NiSl.  Wenn  auch  diese  Gleichung  in  der  alten  agadischen 
Litteratur  noch  nicht  in  entschiedener  Form  ausgeprägt  ist,*)  so 
zeigt  ihr  konstantes  Erscheinen  etwa  vom  6.  oder  7.  Jahrhundert  an, 
dass  sie  sich  im  Volksbewusstsein  festgesetzt  hatte.  Die  Voraus- 
setzung derselben  wird  in  der  jüdischen  Überlieferung  mit  solcher 
Konsequenz  festgehalten,  dass  auch  die  von  Pinehas  erzählte  Eifer- 
that  in  Sitttni  dem  Elias  zugeschrieben  werden  kann.*)  Die  mu- 
hammedanische  Geschichtsschreibung  hat  unter  dem  Einfluss  jüdi- 
scher Information  eine  Formel  fixiert,  nach  welcher  Elias  z 
Enkel  des  Pinehas  gemacht  wird.^)  Obwohl  Elias  als  nachmosaische 
Prophet  den  Samaritanem  nichts  gilt,  scheinen  sie  eine  ganz  all 
gemeine  Kombination  des  Pinehas  selbst  mit  dem  Messias  nich 
abzulehnen,  vielmehr  stillschweigend  zu  billigen;  wie  denn  di 
Samaritaner,  nach  dem  Nachweise  Sam.  Kohns^)  in  ihren  Legende 
über  den  Tä'eb  sich  vielfach  durch  jüdische  Anschauungen  beei 
Aussen  lassen. 

In  dieser  Verbindung  mit   messianischen  Vorstellungen  d 
die  Namenentsprechung,  die  uns  hier  beschäftigt,  ihren  Grund  habe 
Die  Verwendung    des   Mahdi-Epithetons    der   Muhammedaner 
nicht  auffallend  sein,  da  gerade  bei  den  Samaritanem  die  Anpassu 
an  die  religiöse  Terminologie  des  Islams  ganz  gewöhnlich  ist. 

Budapest,  5.  November  1901. 


1)  Targüm   J.    zu    Num.  25,12    DJp   ^Nb^   (seil.     OnScb)   rT^S'^na^^ Ä^7 

«•'TST'  qnon  Nnbi«5  «n^jn^b  «73by5''^n''i. 

2)  S.  Kohn,   Der  Prophet   Elia  in    der   Legende   (Frankeis   Monatsscb»ic-mft 
XII,  258  ff). 

3)  Vgl.  Tosäf.  zu  B.  Buthrä  fol.  121b.  Gegenüber  der  Ansicht,  dmss  EIlS.«i 
dem  priesterlichen  Geschlecht  angehörte,  steht  die  Meinung  anderer  Rabbi ki.^s, 
die  ihn  anderen  Stämmen  zuteilen,  Kohn,  1.  c.  250. 

4)  Pirk§  R.  Eli'ezer  c.  29. 

5)  Tab.    1,  540,  9,    Talabi,   'Arais   al-ma^älis    (Kairo    1312)    139,    2  4. 

6)  Zur    Sprache,    Litteratur    und    Dogmatik    der    Samaritaner    (Leips^f 
1876)  52ff. 
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Zum  arabischen  Schattenspiel. 

Von 

C.  F.  Seybold. 

Professor  G.  Jacob,  welcher  in  den  letzten  Jahren  erfolgreich 
^^Ux  orientalischen  Schattenspiel  nachgegangen  ist,  hat  im  Anhang  I 
^^  E.  Littmanns  Arabischen  Schattenspielen,  Berlin  1901,  S.  69 — 79 
<*ie  wichtigsten  älteren  Nachrichten  über  das  arabische  Schatten- 
spiel zusammengestellt.  Dabei  (und  demgemäss  auch  in  der  Biblio- 
^'^phie  über  das  Schattentheater 2,  Erlangen  1902)  sind  ihm  einige 

^^bsche   und   charakteristische  Verse  über  das  jJaJl  Jl-*^  ^^  ^^m 

Weitverbreiteten,  oft  gedruckten  und  nunmehr  von  G.  Rat  trefflich  ins 
"^^^"^nzösische  übertragenen  Adab-Buch  alMustatraf  (Paris-Toulon 
^-  1899;  n.  1902)  von  dem  Ägypter  alAbSlhi  (f  c.  850/1446) 
^^"t^angen.  Dieselben  stehen  allerdings  nicht  in  Kapitel  75  (über 
^I^iele,  besonders  auch  Schach),   sondern  im  vorletzten  83.  Kapitel 

^t>^r  Welt  und  Weltleben:   L^L  L^JjUj  L^t^t*  UijJt  /3  ^ 

^•*-^  J^yi^  (Buläq  1286,  n,  348;  Cairo  1308,  II,  255).     Die  Welt 

^ii;  ihrem  Getriebe  wird  hier  hübsch  mit  dem  Schattentheater 
^^Tglichen : 

,^^j^  uäsüüi  ^  i  ^ly  ^   «>  ^^t  jJiJt  ii^  ^\^ 

V^Ljj    j-*-»-?     ^L^a^j    u^oJuJ      L^Aajrj    v-äJU?.    Lit^lj    Loy<^ 

Die    kurze    Notiz   alBägürl's    über    das    Schattenspiel    (Jacob, 
Bibliographie^  S.  11)  anlässlich  des  Bilderverbots  lautet  Büläq  1307 

II,  131  f.:  L^'bl   öj^t   ^^\  i\^   ^  ^>it  j\y>-   (J^.   ^i 


4  Seyholdf  Zum  arabu(^ien  SehaUön^^. 

Ji\,    iüiftäil    ^    j    ^jb-  ^^       8^   y^\    S^\    S\^    Os= 

xaU  ^^\  y\y>^  fc^ljO  ^5  JuuÄÄxJt     I 

Die  Verse  erinnern  im  Ausdmck  sehr  an  die  Worte  vozi 
QIl^I  alFä^il)  in  denen  er  auf  die  Frage  Saladins  seine  Ansicht  t 
das  neuaufgekommene  Schattenspiel  aasspricht,  bei  Ibn  IjCig 
Xamarat  alaur&q  (bei  Jacob  a.  a.  0.  S.  77,   auch  Mustafraf,  Eb 


1308    (am  Rand)  I,  40  f.)  ^y:a^  ti^j    v:>ot^   iU*^   xJoj^  v:i>^ 

Dazu  ist  auch  der  Wortlaut  der  Verse  des  Bedreddln  ibn  il 
sä^ib  (Ibn  Higga  a.  a.  0.  Cairo  1287,  I,  46)  über  das  Schach  n 
vergleichen : 


Erwiderung. 

Zu  Oldenbergs  Aufsatz  in  dieser  Zeitschrift,  Bd.  56,  8. 
habe  ich  folgendes  zu  bemerken:   Nach   den  Angaben  in  de 
rede  des   englischen  Kämasütra   konnte   ich   nicht   anders  r 
als  es  geschehen  ist.   Mein  „luce  clarius'  hatte  also  durchs' 
volle  Berechtigung.     Mag  nun   aber   auch  Bühler,   gestüti 
so  gewichtige  Zeugen  wie  Barth,  Burgess  und  Eielhom,  7 
Recht   haben,   so   bleibt   doch    der  Kernpunkt   des  Streif 
unberührt,  dass  nämlich  Herr  Oldenberg  ein  Buch  empf 
was  ihm  eingestandenermassen    nicht   vorgelegen   hat.     7 
Gegenbemerkungen   bleibt    es   doch   das   Richtige,    ein 
genau  zu  lesen,    ehe  man  auch  nur  vermutet,    es   kOnr 
bloss  weil  sein  Verfasser  achtungswert  ist. 

Richard  ScJ 
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Anzeigen. 

DalmarCs  Palästinischer  Diwan  und  Landberg's  Sammlungen 
über  das  Hadramüt- Arabische. 

•         • 

Bas  Jahr  1901  vermehrte  die  Litteratur  über  die  arabischen 
^i^rdialekte  durch  das  Erscheinen  neuer  Werke  auf  ihrem  Oe- 
^te  in  noch  grösserem  Maasse  als  das  Jahr  1900:  neben  Litt- 
ÄHn's  als  Buch  (Berlin,  Mayer  &  Müller)  erschienener  Publi- 
tion  , Arabische  Schattenspiele'  (der  Fortsetzung,  so  zu  sagen, 
^es  Artikels  „Ein  arabisches  Karagöz  -  Spiel ,  S.  661 — 680  des 
-  Bandes  dieser  Zeitschr.),  J.  Seiden  Willmore's  recht  prak- 
cher  kairo- arabischer  Sprachlehre  „The  spoken  Arabic  of  Egjrpt* 
^ndon,  Nutt),  wie  neben  verschiedenen  längeren  oder  kürzeren 
tikeln  verschiedener  Zeitschriften  (beachte  bes. :  Neuarabische 
richwörter  und  Rätsel  aus  dem  'Iräq  von  Bruno  Meissner  in 
kt.  des  Seminars  f.  Orient.  Sprachen,  Bd.  IV,  Abt.  2),  sowie  dem 
11  Unterzeichneten  herausgegebenen  IIL  Teile  des  „Diwän's  aus 
itralarabien*  von  A.  Socin  erschienen  im  Jahre  1901  zwei 
fitngreiche  Werke,  deren  Inhalt  hier  besprochen  werden  soll,  — 
xüich  „Etudes  sur  les  dialectes  de  TArabie  möridionale*  par  le 
3ate  de  Landberg  (Premier  Volume :  Hadramoüt.  E.  J.  Brill. 
^de.  XXI  u.  774  S.)  und  „Palästinischer  Diwan  (als  Beitrag  zur 
Ikskunde  Palästinas  gesammelt  und  mit  Übersetzung  und  Melodien 
■ausgegeben) "  von  Gustaf  H.  Dal  man  (Leipzig,  J.  C.  Hinrichs'sche 
chhandlung.     XXXIV  u.  369  S.). 

I. 

Um   mit  Dalman's  Bache  zu  beginnen,  so  gesteht  Ref.  gern 

•  keines  der  im  letzten  Jahrzehnt  so  zahlreich  erschienenen,  Land 

i  Leute  Palästinas  belletristisch  oder  wissenschaftlich  schildernden 

eher  hat  uns  eben  jenes  Land  und  jene  Leute,  in  dem  und  unter 

i^B  wir  in  den  Jahren  1889  und  1890  geweilt  haben,  lebhafter 

Augen  geführt  als  Dalman's  schönes  Werk.  Und  doch  ist  das 
eh  keine  geographische  oder  ethnologische  Schilderung  Palästinas, 
'^«rn  eine  Sammlung  arabischer  Volkslieder;  diese  sind  aber  so 
^^kteristisch  ausgewählt  und  werden  in  so  gutgeplanter  Auf- 
^derfolge  vorgelegt,  und  endlich  begleiten  die  in  sehr  ange; 

^<  LVI.  Vi 
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lesbarem  Deutsch  gegebene  Übersetzung  so  passende  und  instmk'iüäi 
(und  dabei  nirgends  zu  weitschweifige)  Einleitongs*  und  Erlftutemia  g 
Worte,  dass  man  nach  der  Lektüre  des  ßuches  fast  meint,  man  li.ab 
eine  Eeise  durch  Palästina  vollbracht,  habe  „auf  Feld  und  Tenn«' 
,im  Weingarten",  ,an  Quelle  und  Brunnen*,  ,in  Dorf  und  Zelt 
lager*,  ,am  Kalkofen  und  beim  Hausbau*,  „beim  Zeltfeuer*,  ^ii 
dörflicher  Abendgesellschaft*  oder  „im  Kaifeehause*  (so.z.  B.  laixteo 
Überschriften  einzelner  Abteilungen  der  Sammlung)  mit  den  Se* 
wohnem  des  heutigen  Palästinas  geweilt,  sei  ihr  Begleiter  «ani 
der  Karawanenstrasse*,  „auf  der  Pilgerfahrt*  oder  „zur  See*  ge- 
wesen und  habe  mit  ihnen  gearbeitet  und  sich  abgemüht  oder  iir 
ihrer  Gesellschaft  Kurzweil  getrieben  und  gesungen.  Das  Bneh 
muss  Jeden  —  auch  den,  der  sich  nicht  als  Arabist  bezeichnen 
kann  —  interessieren;  besonders  natürlich  den  Folkloristen.  Fast 
vergisst  der  Arabist  über  dem  volks-  und  landeskundlich  so  inter- 
essanten Inhalte  des  Buches,  dass  er  letzteres  auch  als  Philologe 
und  Metriker  zu  durchmustern  hat. 

Tritt  man  nun  als  philologischer  Kritiker  an  das  Studium  des 
Dalman'schen  Buches  henin,  so  erkennt  man  mit  Be wunderang,  wie 
rasch  sich  D.,  dessen  Lebensaufgabe  ja  andre  Studien,  als  arabistisclie^ 
bilden,  vor  seiner  Abreise  nach  Palästina  in  das  alte  und  das  modenie 
Arabisch,  „als  letzter  Schüler  de§  damals  schon  von  tödlicher  Krank- 
heit ergriffenen  Socin*   (S.  X),  eingearbeitet  hatte,  und  wie  gut  es 
ihm   dann    gelungen   ist,   den  Sinn   der  von  ungebildeten  und  ge- 
bildeten Eingebornen  jedes  Alters,  Standes  und  Bekenntnisses  mit- 
geteilten Lieder  der  Sammlung  unter  Assistenz  kundiger  Eingeborner 
oder   in  Palästina   lebender    des  Arabischen   kundiger  Europfier  ^ 
erfassen,   sodass   an   der  Übersetzung  (die  wohl  schon  in  PalftstiiiÄ 
ziemlich    perfekt   wurde ,   aber   auch  noch  einmal  in  Leipzig  unter 
Heranziehung   des  jungen    Schiiftsetzers  Däüd  Sa^*4n    durchgehend 
revidiert  worden  ist)   nur  an  wenigen  Stellen  Etwas  zu  bemfingelB 
ist.    Fast  nirgends  kann  man  selbst  da,  wo  man  anders  als  D.  über- 
setzen möchte,  mit  absoluter  Sicherheit  sagen,  dass  D.  im  UnrecW 
sein  müsse ;  man  sieht  da  überall  den  eingebornen  Explikator  ncbeö 
D.  stehen  und  diesem  oder  jenem  Worte  diese  oder  jene  BedeutuDÄ 
in    dem  betr.  Lokaldialekte  zuweisen:    deshalb  muss  ein  die  Über- 
setzung beanstandendes  urteil  immer  sehr  reserviert  ausgesprochen* 
werden.     In  folgenden  Fällen  möchten  wir  eine  andre  Übersetxultf 
vorschlagen:  S.  117,  Z.  10  V.  U.  ja  diU  kalb  Uli  mfärtk  fäil^ 
übersetze   „o  weh  über  das  Herz  Dessen,  der  sich  von  seinem  Freun»* 
trennte*  (vgl.  S.  118,  Z.  10)  statt  „o.  w.  ü.  d.  H.,  von  dem  s.  Fr.  sie* 
trennte*.  —  S.  205,  Z.  6  bayad  alla  waghu^)  übei-s.  ,6ott  macl»* 


1)  D.  giebt  _,  durch  g,  v3  durch  k,  g  oder  dach,  u^  dareh  h  oder 

sonst  ist  für  die  Transskriptionsmethode  D.'s  hier  znn&chst  Nichts  sa  beneri^ 
(s.  aber  S.  421). 
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weiss  (ijaAj)  sein  Gesicht"  statt  , mache  weiss,  o  Gott,  sein  Ge- 
sicht*. —  8.  207,  Z.  14  V.  U.  jä  8itt  mit  bGrubar  —  Wajän 
il^aris  cha^§  na$§  (so  lautet  der  Refrain- Anruf  der  Begleiter  des 
Bräutigams)    hedeutet   wohl   eher   «wohlan,  sechshundert  (Schüsse) 

in  Salven  (es  liegt  pers.-türk.  ^(j   „Brust  an  Brust;  zusammen;  mit 

einer  Salve*   vor,  —  nicht  ar.  jy  [D.  S.  184])  für  den  Bräutigam 

t>^oiiders  und  speziell!"  statt  ,o  sechshundertfachen  Lärm  für  die 
Augen  des  Bräutigams  etc."  —  S.  214,  Z.  12  V.  U.  jä  rwedüna  Ja 
f^lui  —  jä  rwedänä  jä  hl  übers,  „o  unser  Liebchen,  o  Sabha,  —  o 
'mser  Liebchen,  o  sie!*  statt  ,0  unser  Liedchen*  etc.;  D.  scheint  rwede 
^©r  Liederbezeichnung  tarwlde  gleichzusetzen,  während  wir  meinen, 
atif  das  (z.  B.  auch  bei  Socin,  Diwän,  I,  S.  206,  N.  a  zu  V.  18 
Vorkommende)   Nomen    Jvj.   „Schätzchen"   zurückgehen   zu  müssen; 

'^on  diesem  rtd^  rwede  ist  dann  die  erwähnte  Bezeichnung  tarwlde 
^^  die  betr.  Liederart  durch  rauwad  (etwa  =  „das  Liebchen  be- 
siugen*)  entstanden.  —  S.  214^  Z.  2  V.  U.  lä  acha^ki-Wen  'ala 
^^Ä  übers,  „nicht  quäle  dich  (vgl.  Socin,  Diwän,  III,  S.  280  a) 
eile  Trennung  von  deiner  Familie"  statt  „nicht  zerschmettre  dich 
^^  Unglück  an  deiner  Familie".  —  S.  226,  Z.  3  V.  U.  haiß- 
^'^anäztl  ukayi-gyäliatn  *bha  —  mm  kef  nälu  min  aVolja  sana 
^^^^ha  übers,  „wünsche  Glück  den  Wohnstätten  und  denen,  die  darin 

^^ilen,  weil  sie  von  (oder :  durch  die  Anwesenheit)  der  hehren  Frau 

(LJiil;    vgl.    kJ^JLäJI    bei  Socin,  1.  c,  in,  293a)  Herrlichkeit  und 

G^lanz  erlangten"    statt    ».  .  .  .  weil  sie  aus  der  Höhe  ....*.  — 

8.  243,  Z.  13  schall  filward  kullu  übers,  „was  liegt  mir  an  allen 

Bösen?*;  D.  übersetzt,  als  ob  schilt  von  jLi  med.  i* dastünde:  „nimm 

weg  alle  Rosen."  —  8.  275,  Z«  5   fcüm  jabn  iVamm   tahlif  lak 

jamin   übers,   »auf,  Vetter,   dass  ich  dir  einen  Eid  schwöre"  statt 

,.  .  .  .  dass  ich   dir  schwöre  mit  der  Rechten".  —  S.  82  ist  das 

Ged.  Nr.  1  in  seiner  ganzen  Tendenz  missverstanden  worden ;  dieses 

lautet  selcJc  'an  chafif  ildschedem  illi  häs  —  bpulfü  jiksar  issau- 

tüän  wilhä^  —  tamätilu  {i?)  bümatch  ubtschbet  wilkäs  —  ttbtla- 

tijjät  ilbeachra  jiltaga  und  erhält  von  D.  die  Überschrift  „Frage 

nach  der  Entschwundenen".  Das  Gedicht  ist  aber  ein  (uns  in  ähn- 
licher Recension  schon  bekanntes)  Rätsel,  und  die  Lösung  ist  der, 
Feuerstein  und  Kiesel  zerbrechende,  und  an  vier  Orten  zu  gleicher 
Zeit  aufleuchtende  Blitz.  — 
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Nächst   der   Frage    nach    der   Beschaffenheit   der    Übersetzv^^ 
taucht   die  Frage   auf,    wie    es   mit   den  Texten   der  Lieder  st^^ 
d.  h.  ob  D.  seine  Texte  in  guter  Grestalt  überliefert  erhalten  h^^ 
oder   nicht.     Hierin   geben   metrische  Untersuchungen  natfirrlj*! 
das  beste  Kriterium  ab.  und  zwar  namentlich  auf  dem  Gebiete    ^ 
quantitierenden  Poesie.     Übrigens  weist  der  grössere  Teil  der  hm 
vorliegenden  Gedichte  quantitierenden  Bau  auf  in  teils  älterai, 
teils  neueren   oder  neuesten  Metren.     D.  verzichtet  von  vomhereu 
darauf,   die  Text«    in    irgend  einer  Weise  metrisch  einzurichten  (i 
S.  XXII  sub  E);    er  giebt  die  Texte   „so,   wie  sie  diktiert  wurden, 
d.  h.    eben  nicht  genau  rhythmisch,  da  die  Araber  nicht  gewöhnt 
sind,   ihre  Lieder  zu  sprechen  und  darum  von  einer  rhythmischen 
Recitation  wenig  wissen*.    Ref.   möchte  Dem  doch  nicht  ganz  bei- 
stimmen ;  die  Araber  sprechen  ihre  Gedichte  ganz  gut  rhythmisch, 
wenn   sie   sie    mit   der   nötigen  Raschheit   hersagen   (aber  nicht 
diktieren).    Wir  halten  es  für  ganz  sicher,  dass  bei  genügendem 
Raschsprechen    des   Hersagenden   z.  B.    die   Kameltreiberlieder  wf 
S.  137  (von  Nr.  1  an)    ihr  ürmetrum  --w-|--w-|^--in 
einem    Rhythmus    von    4    Hauptaccenten   (s.  übr.  S.  XXIV,  Z.  U) 
oder   die    hübschen    kurzzeiligen   Yei-se    von    Nr.    10    auf  S.  241 
ihr  Ürmetrum  ----|  -^-_  im  Rhythmus  x  ^  x  i  x  z  (i)  dahin- 
fliessen    lassen    werden,    genau    wie    dies    in   Tunis    beim  ZindSh? 
bezw.  dem  *Aröbi  geschieht  (s.  meine  Tripolitanisch-tunis.  Bedninen- 
lieder,  S.  45—47)»).     Für   die   Kritik   am    überlieferten  Vene  ist 
auf  dem  Gebiete  quantitierender  Metrik  das  Erkennen  des  Rhythmus 
des  Verses  allerdings   wohl   ganz   und   gar   wertlos;    wir  stiien  «* 
daher  auch,  oflengestanden ,  lieber,    wenn  D. ,   statt  einer  General* 
einteilung  der  Lieder  (s.  S.  XXIII  f.)  nach  den  Hebungen  der  Vers«» 
eine  Einteilung  der  Gestalt  gegeben  hätte :  hier  quantitierende  udö 
hier  nicht  quantitierende  Metrik !    Denn  Derjenige,  welcher  sich  nicHt 
viel    mit    neuerer    arabischer   Metrik   beschäftigt   hat,    könnte  »^ 
Äusserungen,  wie  der  D.'s  auf  S.  XXIV  „vierhebig  sind  u.  A.  4** 

1)  Mit  dorn  Rhythmus  beim  Sprechen  hat  der  der  Melodieen  dieser  \M^^ 
natürlich  Nichts   zu   thun;    D.  sa^t  S.  XXIV  im  1.  Abschn.  gani  richtig:  .4^* 
Melodien  gehen  in  bezug  auf  den  Rhythmus  ihre  eigenen  Wege*^  —  Wir  kSon' 
D.   übrigens   nicht   dankbar  genui;  sein,   dass   er   uns  so  sahlreiehe  MaloA*''^ 
überliefert   (32   Stück).     Schade,    dass    sich    keine    Kinderliedermelodie^ 
darunter  vorfinden!     An  einigen  Stellen,  z.  B.  in  Nr.  23  u.  Nr.  27,  TerMick0* 
er  auch   sorgfältig    die   detonierenden  Noten.     Zu   unsrer  Freude   tritt  SAch  ^ 
(s.  S.  XXVI  oben)    der  seit  R.  G.  Kiesewetter    trotz  J.  P.  ü.  1*»"*^  *J^ 
heute  noch  so  verbreiteten  Ansicht  von  Skalen  in  Drittelt5nen  entgegen.    ^*^ 
konnte    man    eigentlich    nur   den   musikalisch    so   schlecht   hörenden  Oritntil^^ 
feineres  Gehör   zutrauen!     Als   ob    der  Araber,    der  meistenteils    nicht  *^'*'^~1 
in  halben  Tönen  richtig  Distanz  halten  kann,  sich  auf  Skalen  von  Drittelt8»*v 
werde   bewegen   können!     Man    wird   einwerfen:    in    den   detonierenden  Ko^^^* 
werden  aber  doch  thatsächlich  Intervalle  von  einem  ^/^^  bis  ^/^-Ton  rendyeliA^ 
Wer  diesen  Einwurf  thut,  sieht  eben  nicht  ein,  dass  der  Geschmack  am  Detonfa^'^, 
in  der  Skala  nichts  Anderes  ist,  als  Vorliebe  für  eine  PerversitSt;  dazu  itia^ 
Perversitäten  der  Araber  auf  anderen  Gebieten  der  Ästhetik  gans  genan. 
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.bayerse,  s.  S.  65  if.,  die  Treiblieder  S.  137  f.  Nr.  1 — 8*,  heraus- 
3,  es  handle  sich  hier  um  accentuierende  Poesie,  und  gar  nicht 
quantitierende.  Das  Einrichten  der  Verse  mit  quantitierender 
rik  nach  den  Erfordernissen  des  betr.  Yersmaasses  kann  an  vielen 
len  ohne  Schwierigkeiten  geschehen;  der  in  solchen  Dingen  nur 
germaassen  Geübte  wird  z.  B.  ohne  Streichen  und  Einsetzen 
Wörtern  das  Gedicht  Nr.  4  auf  S.  341  bissama  sefin  msaggaf 
nägilu  bedr  ilbidur  —  wirraha  bachigg  betu  —  mttl  feddänin 
«r  etc.  nach  dem  Metrum  -  -  —  |  -  ^  -  (-)  skandieren  können, 
r  Nr.  8  auf  S.  325  jä  gözha  wirkab  ak^än  —  fiirr  el^arab 
kahnän  —  ^amttlha  mä  ^ödt  tiOca  etc.  n.  d.  M.  -  -  -  - 1  -  -  -  -  (-), 
r  das  Ged.  auf  S.  323  /ä  robb  Jä  ma^büd  jä  muanidin  li  — 
at  jä  maviäji   tasHf  behäli  —  jä  chälidach  tili  bilmesägid 

ÜU —  fgil  ^alaiji  Uli  radu  min  rigäli  n.  d.  M.  —  -  -  | | 

--,  oder  die  beiden  Gedichte  auf  S.  242  gamälak  mitl  umghak 
i  ^abri  —  gamäun  fi  gamilin  fi  gamtli  etc. ,  bezw.  hcjäti 
Uafabbur  wcUaauüi  —  mahälun   fl  mahälin   fi  mahäli  n.  d. 

|w 1^  — .     Aber   so    glatt   geht   es  nicht  überall 

Die  von  uns  für  gut  befundenen  metrischen  Emendationen 
f  die  D.  also  von  vornherein  verzichtet;  s.  S.  XXII,  Z.  11  v.  u.) 
f  vollzählig  vorzubringen,  gestattet  der  für  diese  Besprechung 
nsetzende  Raum  natürlich  nicht;  wir  greifen  daher  aus  unseren 
^dationsnotizen  nur  einige,  und  zwar  nur  solche  heraus,  die 
■nengend  darthun,  wie  durch  eine  metrische  Emendation  zugleich 
J  sprachliche  Härte  oder  Unmöglichkeit  im  arabischen  Texte 
f  eine  falsche  Übersetzung  rektifiziert  wird.  So  steht  S«  21,  Z«  6 
^  Umin  je^tnkum  ,, helft  dem,  der  euch  hilft";  das  Metrum 
-  V.  I  _  w  _  verlangt  ^inu  min  je^inekum ,  also  Streichung  des 
öglichen  j.     Das  Ged.  Nr.  2  auf  S*  30  beginnt  schauwasch 

^^nmäl  kalhi  —  wiljöm  nädu  ^arrahil  —  kuUillu  gammäl 
W»  —  käl  ana  darbt  tawll  etc.  imd  wird  übersetzt  -be- 
tigt  hat  der  Kameltreiber  mein  Herz.  Heut  riefen  sie  zur 
•ise.  Ich  sagte  zu  ihm:  Kameltreiber,  nimm  mich  mit!  Er 
^:   Mein   Weg   ist   zu    lang**,     wtljöm   ist   nach    dem    Metrum 

-  I  -  -  —  unmöglich;  setzt  man  dafür  y(>m  =  „als**  (s.  Socin, 

Hl,  §  60  sub  a)  ein,  so  wird  der  Vers  metrisch  richtiger  und 
Satzbau  weit  gefügiger.  Das  Ged.  Nr.  4  auf  S.  88,  das  ein 
^-Beduine    spricht,    den    ein  Beduine   andern  Stammes  wegen 

charakteristischen  Stammesdialektsausdruckes  rc^dalhen  ver- 
^n  will,  lautet  vollständig  t^aijimi  bigölit  radalhen  —  we- 
mm  izlam  üradalhen  —  am  lagdob  fetlli  ulardühin  — 
X^AiVi  ^ala  fegfj  ilchala  und  wird  übersetzt  ,Du  beschimpfst 
durch  die  Rede  ,Morgen  hierl*,  und  du  bist  nicht  von  den 
^n  des  ,Morgen  hier';  ich  will  ergreifen  meine  Flinte  und  ihnen 
'*i  früh    morgens    und   auf  sie  lauem  im  Defile  der  Wildnis*. 

Metrum  w-:=;-|^_^_|w_  verlangt  aber  die  Länge  des 
"*!  a  von  r^dalhen]  deshalb  kann  ro^daUien  auch  gar  nicht  = 
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\JUi  tJu:  sein,  sondern  es  liegt  hier  das  besonders  bedninische        j^ 

und  j^jLi  =   ^jenseits"  (vgl.  §  XII  des  Artikels  »Der  Dialect       ^ 

Landbevölkerung  des  mittleren  Galiläa*  von  W.  Christie  in  7I>J»y; 
XXI\0  vor;  r^iVien  od.  rädelhen  bedeutet  »da  drüben*,  und    iJas 
ganze  Gedichtchen  übersetzen  wir  mit  mindestens  ebenso  verstöorf- 
lichem  Inhalte :   „du  verspottest  mich  mit  der  Redensart  ,da  droben' 
{te^avjiml  bigdüe  rädelh^) ;  du  bist  nicht  von  den  Leuten  von  «da 
diüben* !  Ich  werde  meine  Flinte  ergreifen  und  mich  zu  ihnen  begeben 
(lies  im  Metrum  fetil/ur^   ^clX^   ist  einfach  »gehen,  aufbrechen*) 

und  auf  etc.*    In  dem  G  e  d.  auf  S.  110  heisst  es  eschscha^  'al- 

kitfeten   kalahbäli  —  jischheh   TarjOsch  elhtg  (aber  =  üUfÜ) 

flginh   eddtgax    das  Metrum |  _  _  ^  _  |  _  , (a), ! 

—  ^  -   I  —  ^  -  (l>)    beseitigt   in   a    die    schreckliche    feminine 

Dualendung    von   kitf  und   in  b    das  unmögliche  j  von  tarjäsch', 

man  lese  also :  eschacha^re  ^alkttfüne  kaVahböli  —  jischheh  rijäsdi 
eüüdsche  fiyin/i  eddif/ä  (,es  gleicht  den  Federn  des  Strausses  in 
der  dunkelsten  Nacht*,  —  nicht  „es  gleicht  den  Federn  des  Un- 
wetters in  der  Xacht  der  Finsternis*);  vgl.  meine  »Tunisisch- 
tripolitanischen  Beduinenlieder*   V.  645. 

Auf  S«  345  ff,  werden  uns  zwei  Gedichte  (Brief  und  Antwort 
in  einer  Pferdekaufangelegenheit)  mitgeteilt,  welche  in  andrer  Becen- 
sion  auch  im  Socin'schen  Dlwän  (der  Brief  daselbst  in  zwei  Becen- 
sionen)  zu  finden  sind ;  eine  noch  andere  Recension  des  Briefes  steht 
auf  S.  104  bei  Dalman.  Letzterem  geben  wir  darin  Recht  (Tg*- 
S.  345,  Anm.),  dass  die  beiden  Kasiden  bei  ihm  ,in  wesentlich 
besserer  Gestalt  als  die  von  Socin  edierten  Recensionen  zum  Abdruc^ 
kommen*;  doch  werden  auch  die  D.'schen  Recensionen  auf  S.  845^ 
noch  lange  nicht  die  Originalfassung  der  Gedichte  darstellen,  ^* 
die  metrische  Kritik   an  der  D.'schen  Recension  Genug  auszuseti^ 

hat.     So  lautet  wegen  des  Metrums  —  --|  —  --| ^  ^' 

im  Briefgedichte  Socin's  Vers   mahdetc   l\   äältn   tcesefin  treiörpir 
besser  als  Dalman's   mä  dazzft  li  sefin  nschälin  tiaerüg^  oder»*** 
Antwortsgedichte  S.'s   titrili  tnnvJi  läzmek  -  üSSihhe   bälyötj  bess^^ 
als  D.'s  Judkar  lana  mn  läzim  tscJiihh  elröy.    Der  Kritiker  btf*^ 
aus    den  t'bersetzungen  der  vei'schiedenen  Recensionen  hier  eintt»^ 
recht    greifbar    künstaticreu ,    wie    stark    voneinander    abweichen» 
Übersetzungen  desselben  Wortlautes  ihm  bisweilen  vorgesetzt  werd^**» 
ohne    dass   er    die    eine    oder   die  andre  von  ihnen  als  absolut  r^^' 
richtig   bezeichnen    niüsste.     Beispielsweise    wird   im    Briefgedick»* 
vom  Scherif  von  Mekka  bei  Socin  gesagt,  er  sei  (a)   «öÄn-oÄ^^*^ 
ilä  imujaf  sfTC  ^älbäh ,    bei  Dalman  dagegen  auf  S.  104  (b) 
alhsän  eljertaha  ser  'elhäh  und  auf  S.  346  (c)  zehn  alh§än 
scr   ^elöüh;   die  Übersetzungen    (wobei   speziell   die  von   «LaU 

ins  Auge  gefasst  werden  soll)  lauten:  (a)  ,der  Befreier  des  Hengst*^^ 
wenn  dessen  Nackenmuskel  steif  ist*,  (b)  „Verteidiger  des  Hengsfc 
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an  schlaff  wurde  die  Straffheit  des  Nackens"*),  (c)  , Besitzer 
engstes,  bei  dem  der  Gang  des  Schenkels  andauernd  ist*. 
He  Ausbeute  fürs  arab.  Lexikon  aus  dem  Studium  des  D/schen 
s  ist  eine  bedeutende.  Für  eine  Grammatik  der  palästinischen 
lyrischen  Dialekte  der  heutigen  arab.  Volkssprache  kommen 
Texte,  weil  sie  ausschliesslich  poetische  sind,  zunächst  weniger 
bracht;  doch  sind  sie  durchaus  nicht  gänzlich  belanglos  in 
1  Sinne,  sondern  —  besonders  auf  dem  Gebiete  der  Lautlehre, 
noch  spezieller  auf  dem  der  Konsonantenlehre  —  kann  fttr 
naüken  von  Lokaldialekten  auch  aus  poetischen  Texten  Material 
gezogen  werden ,  —  d.  h.  wenn  die  Texte  s  o  zum  Abdrucke 
|[en,  wie  sie  diktiert  worden  sind.  Letzteres  hat  D.  aber 
lieh  nicht  gethan,  denn  er  schreibt,  auf  konsonantischem  Ge- 
wenigstens,  etymologisierend,  also  z.  B.  giebt  er,  wenn  etymol. 
oder  vj>  vorliegen,  auch  da,  wo  er  ^,  d  oder  '  gehört  hat,  ein 

oder  k  (aber  wiederum  dsch^  wenn  er  so  für  ^  gehört  hat; 

en  für  die  beiden  Aussprachen  des  ^  als  dsch  und  als  französ. 

chmässig   das   nicht   sehr   praktisch   gewählte  g)\   zusammen- 

ade-  M,  'A,  dt  et«,  oder  vor  anderen  Konsonanten  stehende 
ilkonsonanten  weisen  bei  ihm  gleichfaDs  auf  etymologisierende 
ibung   hin.     Und    doch  wird  dieses  Prinzip  an  nicht  wenigen 

ti  durchbrochen,  —  vgl.  S.  121  Z.  10  v.  u.  hädik  =  öiL^- 

8.   39,   Z.    8    V.   u.    rabwi  =     \'^),   S.  275,  Z.  18   taman- 

ar  und  S.  233,  Z.  3  seta'scliar  (mit  ganz  wohl  berechtigtem 

=  -XiXx:  ÄJoUo  bezw.  yi^  »JJ^^  —  doch  wäre  besser  seifa^schar 

ieben    worden.   —   Übrigens    notierten    wir    eine    Reihe    von 

I,  wo   wir   direkt    ungenaue  Lautauffassung  ü.'s  glauben  an- 

zu  sollen  (aber  da  kann  es  sich  natürlich  auch  wohl  um 
fehler  handeln);  in  dieser  Beziehung  sei  genannt:  S.  8,  Z.  13 
Imu  «und  sein  Rotz"   für  x/o'u^V;    S.  9,  Z.  7    läjig  ^agibinu 

irgezogen   (der  ^Ökäl)    auf  s.  Stirae",   wozu  S.  47,  Z.  7  v.  u. 

)  'cda  gebinalc  ,zieh  (den  ^okäl)  auf  deine  Stirn"  und  S.  226, 

Widachi  wesckbeha  , passend  und  gleichend*   zu   vergleichen 

—  wir   sehen    in    läjuj    und    Widschi  Formen    von   o^,  in 

'  erblicken  wir  oiil» ;  S.  79,  Z.  15  e^satna  f.  ^Uj^aJI,  vgl. 
5,  Z.  4  isclischimäs  f.  jj*,L4.^x^t;  S.  237,  Z.  11  issektn  f. 
:t;  S.  244,  Z.  8  viisän  f.  ^.^1^;  S.  259,  Z.  14  wilhan»ir  f. 

)  Dies  wird  in  den  „Ergänzungen"  auf  S.  366  modifiziert  zu  .»Inhaber 
iigttes,  dessen  Muskeln  im  Laufe  dauernd  sind". 


422  Anzeigen. 

fnxS-t^]  S.  316,  Z.  9  Y.  u.  niddabät  in  der  Bed.  «Klagelieder*   etc. 

Doch    abgesehen    von    einigen    Bemängelungen    solcher   Art    und 
mehreren  Beanstandungen    am   Transkriptionssysteme    oder  an   der 
Übersetzung,    ist   alles   von  D.  Gegebene   als   sehr   korrekt  nz 
bezeichnen;    das  D/sche  Buch   ist   mithin   eine   sehr  gute  Leistnog 
und  eine  schöne  Dankesäussemng  an  die  theologische  Fakultät  der 
Universität  Halle,  der  es  als  Gegengabe  für  die  dem  Verfasser  ver- 
liehene theologische  Doktorwürde  gewidmet  ist. 

IL 

GrafLandberg's  umfangreiches  neues  Werk  enth&lt,  im  Gegen- 
satze zum  Dalman 'sehen,  auch  prosaische  Texte  neben  poetischen; 
da  könnte  auf  Grund  dieser  Prosatexte  ganz  gut  die  Abfassung  einer 
Grammatik  des  hadramütischen  Arabisch  in  Angriff  genommen  werden, 
denn  diese  prosaischen  Partieen  sind  umfangreich,  und  in  der  Exak- 
tität   der   Aufzeichnung   kommt   dem    Grafen   Landberg   kanm  ein 
europäischer  Gelehrter  gleich  ^).    Auch  bürgen  die  Srgets  der  Pro»- 
stücke   dafür,   dass  die  Sprache  dieser  Partieen  wirklich  das  fichte 
Vulgär    ist   und    dem   grammatischen  Bearbeiter  zugleich  auch  ein 
sehr   reichliches  Vokabelnmaterial   bieten    würde:    diese   Prosatexte 
sind   nämlich    fast    ohne  Ausnahme  Beschreibungen   der  Thätigkeit 
und  des  Gerätes  des  Handwerkers,  des  Landmannes,   des  KrämeiSt 
des  Schreibers  u.  A.    Wir  gestehen  offen,  dass  uns  diese  prosaischeB 
Partieen    trotz    ihrer  nüchternen  Sujets  interessanter  erschienen  aX* 
die  poetischen  Stücke ;  denn  nüchtern  sind  die  letzteren  schhesslicD 
auch,  und  oft  ist  nur  das  Gewand  bei  ihnen  etwas  Poetisches,  wfihreo^ 
ihr  Inhalt   nicht   höher   steht   als   der   andrer  modemer  Beduineö* 
Diwane.     Welch'    grosser  Unterschied  in  der  Wärme  und  Echthe*'^ 
des    dichterischen  Gefühls   zwischen    der   kunstmässigen ,   die  alte* 

1)  D.  h.  innerhalb  seines  Transkriptionssystemes ;  wir  wollen  aber  oSel'* 
behaupten,  dass  wir  das  L.'sche  System  in  allen  seineu  Einzelheiten  bilUgt^*^ 
Vielmehr  erscheint  uns  besonders  unangebracht  die  Wahl  des  schwedischea  ' 
für  das  auf  altes  au  zurückgehende  ö]  denn  erstlich  wissen  die  wenigsten  Kic^ 
Schweden,  dass  das  schwed.  &  wie  geschlossenes  o  gesprochen  wird  (und  wad^' 
Das  auch  aus  der  Anmerk.  auf  S.  XX  nicht  recht  deutlich  ersehen,  viela»^ 
bei  der  Fabel  verharren,  dass  das  schwedische  d  wie  ein  „dumpfes  a**  taa^^ 
sprechen  werde;  gegen  Fundamontalirrtümer  ist  eben  schwer  ankämpfen);  iwflite^ 
stört  das  Fehlen  des  Längezeichens  '^  (das  sonst,  d.  h.  bei  a,  e^  i  etc.,  stets  d^* 
Länge  markiert)  hier  ganz  fürchterlich,  —  gerade  wie  bei  Spitta's  y;  dritte*** 
wird  nun  hier,  bei  dieser  Doppelschreibung  mit  a  und  6  für  denselbea  L^" 
(d.  h.  für  geschlossenes  langes  o)  das  Prinzip  der  phonetischen  Schreiboog  ▼ 
lassen  und  durch  das  etymologische  Prinzip  ersetzt.  L.  verkennt  nnsre 
tentionen  vollkommen,  wenn  er  1.  c.  sagt:  „M.  le  professeur  Stumme,  daoi  ^^ 
travaux  sur  les  dialectes  de  TAfrique  du  Nord,  rond  le  üy  prononc^  eosunff 
(niaqfora)  par  le  dernier  signe,  co  qui  ne  lui  empßche  pas  d'ecrire  6  poor  raoi 
la  diphthonguo  au  devenue  voyelle  longue,  p.  e.  föq.  Tout  cela  pr§te  ^ 
confusion  pour  qui  ne  connait  pas  bien  l'arabo  d'avance".  Dazu  bemerke  ^  ^_ 
dass  ich  meine  Texte  schreibe,  wio  man  sie  spricht.  Femer:  wer  das 
sische  noch  nicht  studiert  hat,  soll  gar  nicht  ans  Studium  des  Vulglren  geh' 
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"VoAüder  kopierenden  Bemfsdichtung  und  der  volkstümlichen,  neue 
ßew&Qder   schaffenden   and   anziehenden!      In    den    echten    Volks- 
trtllerliedchen  der  Dalman'schen  Sammlung  spürt  man  die  Regungen 
der  Volksseele,  die  man  in  den  meisten  Gedichten  der  Sammlungen 
lAndbeig's  oder  Socin's  vergeblich  sucht.    Hier  und  da  ist  in  dieser 
Hinsicht  ja   wohl   ein  Lichtblick  zu  spüren,   —   so  weisen  die  in 
der  Abteilung  «Sar^*"^)  gegebenen  Dänjadäna  -  Lieder   und  manche 
der  in  dem  bekannten  kurzen  Metrum  (vgl.  Dalman,  S.  XIX,  sub  10 
and  Socin's  Diwan  III,  S.  49)  ----|  —  ^  -   gegebenen   Kriegs- 
liedchen  etwas  weniger  gekünsteltes  Empfinden  auf;  spassig  ist  ein 
in  einer  Abart   des  Basit   gedichtetes  Loblied    des   braven  Mansür 
sof  Graf  Landberg,  «den  gefleckten  Gepard,  dessen  Güter  dem  Ge- 
witterregen   gleichen,    der   Finsternis   und    Donner   mitbringt*,  — 
denn  so  lautet  Mansür's  Gruss   {uba'de  sillim  'alalkunte-nnimer 
f^fianty  rüguh  iebih  elmutar  luh  deüiameh  tvar'üd,  S.  103).  MansQr, 
«in  nngebildeter  Mann,  dichtet  also  —  vor  unsem  Augen,  möchten 
^  sagen  —  quantitierend  in  einem  alten  Metrum  in  diesem 
^^cht,   und   er   wird   nie   anders  als  quantitierend  dichten.     Das 
n^achte  man  gebührend!     Denn  die  Thatsache,   dass   auf  dem  Gre* 
biete  der  arabischen  Poesie  auch  heute  noch  sehr  viel  quantitierend 
^^chtet  wird,  erkennt  man  im  Allgemeinen  vielleicht  doch  nicht 
^bührend  an.   Der  gute  Mansür  hat  sich  übrigens  einmal  metrisch 
^ergriffen,  denn  der  erste  Halbvers  seiner  Ka§ide  lautet  yagüle  hü 
'^Ään  ytbdi  bilyüäh  la'dam;   wie   wir  aus  den  Ausführungen  L.'s 
(S-  106)   erfahren,   haben    die  arabischen  Zuhörer   das   sälim  yib^ 

v^  -  -  statt    -  -  - ;    Metrum    ist   also   —  --| |  —  ^-|--) 

*ftn§ür*8  sofort  als  .^^«wjCc  bezeichnet.     Sonst   ergab    eine  Prüfung 

^®^    Prosodik   bei    diesem    Gedichte    ebensowenig    etwas    zu   Bean- 
standendes, wie  bei  den  übrigen. 

Die  Gesamtzahl  der  im  L.'schen  Buche  enthaltenen  Verse  ist 
übrigens  eine  gar  nicht  so  sehr  grosse,  —  höchstens  ein  Fünftel 
^  Versgesamtzahl  des  Socin'schen  Diwans.  Der  grosse  Umfang 
^f  L.'schen  Buches  erklärt  sich  aus  der  Weitläufigkeit  des  jedem 
einzelnen  Gedichte  oder  Prosastücke  folgenden  kommentierenden 
^Pparates  (der  immer  reichlich  Prosatext  enthält),  femer  aus  dem 
Unafaoge  der  prosaischen  Textstücke  (S.  243 — 515)  und  des  Glossars 
(8.  519 — 741).  Daher  kann,  wie  schon  auf  d.  vor.  S.  gesagt  wurde, 
*^  Grund  des  hier  vorliegenden  Prosamaterials,  sehr  gut  eine 
^f'^'öinatische  Skizze  des  Hacjramut- Arabischen  geschrieben   werden. 

Viel  neue  phonetische  oder  morphologische  Erscheinungen 
^^ten  wir  diesmal  übrigens  nicht  entdecken.    Die  Aussprache  des  ^ 

deutsches  j  (nebst  darauf  beruhenden  Veränderungen ,    wie    der 

)ig^      1)  Die  Bedeutung  mehrerer  Schmutztitel  des  Buches  verstehen  wir  nicht 
^^^^Q  DKDJad&na-Lieder  lautet  also  der  Schmutztitel  „sarh";  für  die  Hamiden 
^   ^  Qr  „Prose";   für  die  Zawämil  lautet  er  „Zaw&mil  et  MarSglz  (die  Lieder 
^^en  Art  stehen  aber  an  einer  andern  Stelle  des  Buches). 
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von  L^  zu  ixc  S.  651  oder  von  «>..  zu  cL  med.  i  S.  586)  war 
schon  früher  von  L.  festgelegt  worden ;  das  Umspringen  des  Accentes 
von  cvcvc  zu  cvcvc  (S.  41  und  42)  oder  Pluralbildnngen  wie  .Lail, 

(jolÄot,  V't^'  ^^^  i*^^5  v>***>   Vt^  (^^"^  ^^^^  ^^8  gute  Bekannte    lir: 

aus  dem  'Omanischen  oder  dem  Maghrebinischen ;  komplizierte  Ter- 
bale  Mischformen  oder  überhaupt  neue  Formae  verbi  traten  nns 
nirgends  entgegen ;  überhaupt  erscheint  Dem,  der  die  östlichen,  nörd- 
lichen und  westlichen  Dialekte  des  Arabischen  kennt,  das  t^ajia- 
mütische  Arabische  dem  klassischen  doch  sehr  nahestehend  (nach 
der  geographischen  Lage  des  Dialektes  ja  wohl  begreiflich)  nnd 
deshalb  nicht  so  sehr  interessant,  denn  es  sind  nun  einmal  die  Tom 
Klassischen  abweichenden  Formen  für  den  Forscher  das  Interessan- 
tere.^) Wir  hatten  gemeint  hier  eigentlich  mehr  von  neuen  Br- 
scheinungen  vorzufinden:  Spuren  von  Beeinflussung  seitens  ge- 
schwundener oder  noch  heutzutage  gesprochener  südarabischer 
Sprachen  (Himjaritisch,  Mehri)  vermeinten  wir  hier  und  da  antreffen 
zu  können ;  doch  ergab  sich  für  uns  nirgends  etwas  vom  klassischen 
Arabisch  sehr  Abnormes  auf  dem  Gebiete  des  Laut-  oder  des 
Formensystems.  -) 

Lexikalisch   finden    wir   dagegen    sehr   viel  Neues   im  L/schcn 
Buche,   nur   will   uns   nicht   ganz   praktisch    erscheinen,    dass  das 
„Glossaire**  z.  t.  eine  Verquickung  von  Glossar  und  Index  ist;  da 
ist  nämlich  nicht  überall  primo  obtutu  ersichtlich,  ob  das  eine  od«^ 
andere  aufgeführte  Wort  als  speziell  hadramütisch  gegeben  werd®^ 
soll,  oder  aber  warum  es,  wenn  allgemeiner  arabisch,  hier  besoode^ 
aufgeführt  wird  (wie  z.  B.  ^^ijj:,  eleve). 

1)  Das  Datinische  dagegen,  dem  die  Fortsetzung  des  L/schen  Bnchei  fiC** 
soll  (s.  den  Schluss  dieser  Anzeige),  scheint,  nach  den  Proben,  die  uns  L.  3^^^ 
hier  und  da  giobt,  des  Neuen  und  Abweichenden  in  reicher  Menge  sa  enUi*^^ 
In  diesem  Dialekte  wird  z.  B.  das  c  als  c.  ausgesprochen ,  oder  das  (JmO  *^ 
—  S.  auch  die  folgende  Anm. 

2)  Dem  Imperfektexponent  V»^,   welchen  G.  Kampffmeyer    in  seiner   ^ 
burger  Habilitationsschrift  (=  Mittheil,  des  Sem.  f.   Orient.  Sprachen  sa  H«*"* 
Jahrg.  III  [1000]  S.  48  ff.)  „Die  arabische  Verbalpartikel  ö  (m)**  ans  dem  Sabii««'^^ 
herleiten  wollte ,  nimmt  L.  in  dem  (die  Seiten  745 — 748  umfassenden) 
„La  pr^formante  ü^  de  Timparfait"  —  woselbst,  wie  auch  an  anderen 
des  Buches  dem  oder  jenem  Gelehrten  manches  nicht  sehr  Schmeichelhafte   ^^ 
sa^t  wird  —  den  Anspruch  auf  sabjiische  Herkunft    wieder  ab  and  erklSr^   ^^ 
mit  den  meisten  Forschern    aus     -Ji .    —  Man   beachte   hierbei   übrigens    •**     , 
dass  es  in  Jemen  und  Aden  eine  Futurpartikel    i<a   giebt  —  iankdblak  (m^ 
,Jo    te   donnerai   son   nom"   S.  628  — ,   welche  L.   1.  c.   zweifellos   richtig 

f-Lwt  „wollen"  (also  auch  aus  einem  Verbum)  ableitet. 
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Drnckfelilem  begegneten  wir  ganz  wenigen ;  sicherlich  sind  die 
extpartien  fast  ganz  dmckfeblerfrei  (L.  sagt  S.  745  in  der  Anm. 
it  Bezug  auf  G.  Eampfiineyer,  der  an  einigen  Stellen  in  früher  von 
u  publizierten  Texten  L/s  Druckfehler  vermutete:  ^je  me  permets 
'accentuer  que  dans  mes  textes  et  mes  exemples  arabes  il  n'y 
pas  de  fautes  d'impression",  —  s.  aber  die  ^Additions  et  Cor- 
ectioos' ;  ist  durch  sie  Alles  rektifiziert  worden?). 

In  seiner  Übersetzung  war  L.  an  keiner  Stelle  angreifbar.  Ob 
las  Französische  anders  als  ein  vortreffliches  auch  von  Franzosen 
bezeichnet  werden  könnte,  bezweifeln  wir;  bei  dem  zur  Wiedergabe 
ffabiacher  Wörter,  neben  andern  europäischen  Sprachen,  nicht  selten 
tierangezogenen  Deutschen  fiel  uns  bloss  zweimal  der  Ausdruck  als 
licht  gut  deutsch  auf,  nämlich  „ziehe  deine  Beine  zu  dir*^  S.  77 
and  ,du  hast  von  der  Kälte  abgenommen*   S.  315. 

An  Einzelheiten  sei  nun  noch  Folgendes  bemerkt: 
8*17  ll«5  ff«:  Die  Bedeutung  «zu  Ende  gehen *",  „ausgehen 
(deficere)'  ist  bei  J^4i"  auch  in  Marokko  häufig  und  also  nicht  bloss 
Ädarabisch;  sie  findet  sich  auch  im  marokkanischen  Berberisch.  — 
*•  76  0«:  Das  hier  er^'ähnte  Jukt.  =  „souple*,  „molle*  ist  viel- 
eicht das  Etymon  des  hier  S.  417  angeführten  Ju.   „Schätzchen'.  — 

'•128  IL:    Zu  iL^   „chose*,   „objet"    ist   das   merkwürdige   iU>- 

^ffittre*,    ,chose*    bei   Beaussier,   Dict.   arabe-fran^.    (Alger  1887) 

•  152  und  Delphin,  Recueil  de  textes  pour  Tetude  de  l'arabe  parle 

aria- Alger  1891)  S.  84  sub  Y  zu  vergleichen.     Vielleicht  liegt  in 


•  8  i;^  eine  Rückentwickelung  aus  iU>-  vor,  —  also  das  Gegenteil 
^T  Entwickelung  von       zu  ^^ ;  L.  hat  gewiss  oft  iU5>  gehört.  — 

•  206  U«  216:  Hier  sind  zwei  Melodieproben  von  8  bez.  8  Takten 
^t  sehr  sonderbarer  Vorzeichnung  versehen;  es  handelt  sich  aber 
^  E-dur,  bez.  Des-dur.  Auch  sonstens  ist  in  den  Notenbeispielen 
^cht  Alles  kori'ekt;  so  müssen  auf  S.  206  die  dritte  und  die  neunte 
öte  Achtel  statt  Viertel  sein,  und  auf  S.  202  hat  das  Notenbeispiel 
^t  Achtelpause  statt  Viertelpause  zu  beginnen.  Wer  arabisch 
'^S^n  will,  findet  übrigens  auf  S.  2  und  3  einen  Trällergesang  (mit 

i*öofortebegleitung  versehen). —  8.236u.:  SOJ'iXo  „mitte  quon 
'^^    80US  le  matelas,  importee  de  Zanzibar  et  de  l'Afnque  Orientale** 

^    ^as  Suaheli- Wort  mkeka,  —  S.  269:  ^v*^   „crayon''    braucht 

'^ht  mit  Reserve  :=  engl,  ijencil  gesetzt  zu  werden,  da  der  Liquiden- 
®chsel  ja,   wie  wir  sehen,    so  häufig  im  Haclramütisohen  ist  (vgl. 


z.  B.  im  Glossar  Jwoj>.  =  ^German'^,  tibi  =  , Stroh"  oder  8.       62 

y^y^\  ^yü  =  ^yA\  ^ytS)-  —  S.  328:  Die  Lösung  solcher  Fn^g-eiif 

wie    die    (bei   L.    durch    die   Lektüre    des    «Maroc    inconnu*    '^on 

A.  Moulieras  angeregte)  nach  der  Herkunft  der  i^lbJ  bei  äen 
Arabern,  erscheint  uns  ein  nicht  angebrachtes  Unternehmen  zu  s^in. 

Woher  haben  die  Araber  denn  die  *L»*JÜt  äjwL^  gelernt,  oder  'wer 
hat  den  Deutschen  oder  andern  Europäern  die  nirgends  unbekaca.iite 

'xAdJ  gebracht  ?  —  S.  382 :  Li  ^Lto  und  iüLto  soll  nie,  in  ^-^'-^ 
dagegen  stets  eine  Imäle  gehört  werden.  Wir  können  uns  ei^T>er 
nach  (jco  eine  Imäle  schwer  vorstellen.  —  S.  451  U.:  »Mestd  = 
Jc:pU^^  *   ist  natürlich  richtig  (vgl.  schon  Dozy  I,  700  a) ;  interes^^ant 

ist  hier  aber  zu  sehen,  wie  aus  ganz  verschiedenartigen  phonetisoli«^! 
Anlässen,  in  weit  voneinander  entfernt  liegenden  Dialekten  <üe- 
selbe  Form  resultiert,  denn  das  maghrebinische  Juummq  entsteht  dxxTch. 
die  störende  Nachbarschaft  von  8  und  dschj  das  ^a^ramütische  ^ber 
dui'ch  Flüssigwerden   des  ^  zu  ^^.   —   S.  599:    Zu  «^aJ;  c.  ^^^^ 

,se  moquer  de**  stimmt  in  der  Bedeutung  das  ähnlicUdingöi*^* 
algierische    (und   tunisische)   ^\J-  (auch  ^Jb:),  s.  Beaussier  271cl-  — * 

S.  612  0« :  Aus  meiner  Tunis.  Grammatik  wird  als  tunisischer  Aus- 
druck für  „Leiter**   *X^  citiert;  1.  c.  (S.  72)  steht  aber  seUün»^ 
S.  633:  Jcäjo  „arranger*,  „mettre  en  ordre*  u.  ä.  wird  man  doch 
wohl  nicht  als   „tont  simplement   un    döveloppement   de    U*d*     ^^ 
zeichnen    können,    wie  es  L.  thut;   man   kann    aber   das   marold^** 

nische  Jwäxj,  lXa^,   sogar   Js^y^  und  ^q^^-  , schicken*   heranzieb^ 

(ösiy^  hielt  ich  früher   immer   für   eine    berberische  S-Form,    »1^ 
Kausativfonn ,    von  Jsi.).  —  8.  680  U. :  Dass   im  Ij[a4ramOtischei 

vjj  sehr  häufig  mit  c  wechselt  ist  interessant;  das  Gleiche  koiD^^ 
ja  im  Somali  vor.  —  Die  Verwandlung  von  vj^  zu  <i^,  die  L.  ht^ 
speziell  für  den  Haurän  konstatiert,  ist  bekanntlich  an  verschieden^* 
Orten  Palästinas  regelmässig  zu  finden ;  so  z.  B.  in  Nazareth ,  ^^* 
ich  selbst  gehört  habe  (Das  steht  z.  B.  auch  in  dem  oben  auf  S.  43*^ 
citierten  Artikel  Christie's,  in  §  II  sub  28).  — 

Dem  Erscheinen  zweier  weiterer  Bände  des  Werkes,  von  den^^ 
der  IL  die  Dialekte  von  Datlna,   er-Rosäs  und  Hanb-Beitiän  nel 
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denen  der  Wä^idi's  und  der  *Awäliq  behandeln  soll,  während  der 
HL  Band  hierhergehörige  geographische  und  ethnographische  Fragen 
Sprechen  soll,  sehen  wir  mit  grösstem  Interesse  entgegen,  und 
fflit  der  Hoffnung,  dass  uns  in  jenen  versprochenen  Bänden  eben- 
soviel  des  Lehrreichen   geboten   werden   mögen,   wie   in   dem  hier 

"«*«'^*°-  Hans  Stumme. 


Eräniahr  nach  der  Oeographie  des  Pa.  Moses  Xo renac't. 
Mit  historisch-kritischem  Kommentar  und  historischen  und 
topographischen  Excursen  von  Dr,  J.  Marquart.  Berlin 
1901  (358  S.  in  4).  Abhandlungen  der  Kgl.  Ges.  d.  Wiss. 
zu  Göttingen.     Philol.-hist.  Klasse.     N.  F.     Bd.  3  nr.  2. 

Wenn  ich  es  wage,  Marquart's  Werk  zu  besprechen,  obwohl 
*ch  nur  gewisse  Theile  desselben  genauer  untersucht  habe  und  für 
ff^'oese  Abschnitte  durchaus  nicht  competent  bin,  so  wird  man  hoffent- 
lich als  Entschuldigung  gelten  lassen,  dass  es  ausser  dem  Verfasser 
*^lbst  wohl  niemanden  giebt,  der  jetzt  schon  über  das  Ganze  als 
°*chverständiger  urtheilen  könnte,  ja  kaum  einen,  der  das  vermöchte, 
^exm  auch  alles,  was  in  dem  Buche  auf  chinesische  Quellen  zurück - 
seht,  ausgenommen  würde.  Marquart  verfügt  eben  über  ungewöhn- 
lich ausgebreitete  sprachliche  und  historische  Kenntnisse.  Er  hand- 
***bt  lateinische,  griechische,  armenische,  aramäische,  arabische, 
J^^^iusche  und  türkische  Quellen  mit  grösster  Sicherheit,  geht  ge- 
^^exitlich  auch  auf  Indisches  ein  und  weiss  dazu  alles,  was  ihm 
^on  chinesischen  Angaben  in  gedruckten  Uebersetzungen  oder  durch 
^J^cte  Mittheilungen  gelehrter  Sinologen  vorliegt,  mit  scharfsinniger 
^^tik  zu  benutzen.  Wer  könnte  ihm  da  überall  mit  eigenem  Ur- 
teil folgen? 

Die   dem   im    5.  Jahrhundert   lebenden   Armenier   Moses   von 

'^Orni  zugeschriebene    Geographie    kann   erst   aus   arabischer   Zeit 

^iximen;    das  war  jedem  Kenner  klar,    der  sie  auch  nur  in  einer 

^^l>ersetzung    benutzen    konnte.      Als   feststehend   darf  jetzt   auch 

^olil  angenommen  werden,  dass  das  berühmte  Geschichtswerk,  das 

^on    Moses  geschrieben  sein  will,   mit  dem  geographischen  eng  zu- 

?*^xnenhängt  und  gleichfalls  erst  in  muslimischer  Zeit  geschrieben 

^-      Gutschmid  (Kl.  Schriften  3,  335  f.)   schlug  ungefähr  das  Jahr 

"^7  als  Zeit  der  Abfassung  des  Gresammtwerks  vor;  Marquart  setzt 

^  'xiit  guten  Gründen  noch  wenigstens  80  Jahre  später.    Es  könnte 

^'^öllen,    dass  die  Geographie   des  Moses  die  mehr  als  ein  halbes 

**^*iÄusend  ältere  Geographie  des  Ptolemaeus  zur  Grundlage  nimmt, 

.^**    dieses  Werk    war   eben    in   jener   Zeit   noch    Allen,    die   zur 

^^chig^lien  Wissenschaft    irgend   directe   oder  indirecte  Beziehung 
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hatten,  d  i  e  Autorität  für  diese  Wissenschaft.  Um  die  ungeheu 
Veränderungen,  welche  theils  durch  frühere  Ereignisse,  theUa  du 
die  Eroberungen  der  Araber  in  den  Objecten  der  Länder-  \ 
Völkerkunde  stattgefunden  hatten,  kümmerte  man  sich  hOchsb 
soweit  der  nächste  eigene  Gesichtskreis  reichte.  So  folgt  der  li 
vorragende  syrische  Schriftsteller  Jacob  von  Edessa  (nm  700) 
der,  einen  Theil  seines  Hexa^meron  bildenden  Erdbeschreibung  n 
ganz  dem  Ptolemaeus,  unbekümmert  um  die  Gegenwart^).  '. 
armenische  Schrift  giebt  ims  aber  doch  auch  gutes  Material  t 
Armenien ,  Iran  und  dessen  Nebenländer ,  das  entweder  selbeÜD 
neben  den  auf  Ptolemaeus  gebauten  Theilen  steht  oder  in  di 
mehr  oder  weniger  geschickt  hineingearbeitet  ist.  EinigennaaE 
kann  man  damit  das  Verfahren  des  im  6.  Jahrhundert  veifra 
syrischen  öKciQtipog  rijg  yijg  (Land,  Anecd.  3,  327  ff.)  vergleid 
welcher  an  einen  Auszug  aus  Ptolemaeus  sehr  werthvoUe  Ni 
richten  über  damalige  nordische  Barbarenvölker  hängt. 

Marquart  giebt  uns  den  aimenischen  Text  der  beiden  von  i 
behandelten  Stücke  nach  der  durch  ihn  constatierten  ursprünglifi 
Fassung  (A)  und  nach  der  früher  allein  bekannten,  stark  verkfln 
aber  auch  interpolierten  (B)  und  fügt  dazu  eine  Uebersetzung.  I 
der  Text  kritisch  festgestellt  und  die  Uebersetzung  zuverlässig 
darf  man  ohne  Weiteres  annehmen.  Das  erste,  von  Ptolemi 
unabhängige  Stück,  betitelt  „Das  Land  Persien*,  stellt  kurz 
imniscbe  Reich  in  der  durch  Chosrau  I  angeordneten  ViertheO 
nach  den  Himmelsgegenden  dar.  Das  zweite  Stück  enthält  die  < 
Ptolemaeus  folgenden,  aber  doch  auch  die  späteren  Veiiiälin 
etwas  berücksichtigenden  Capitel  über  die  iranischen  Länder, 
Hyrkanische  Meer,  Skythien,  Mesopotamien  und  Babylonien. 
diesem,  im  Grunde  doch  recht  dürftigen,  Material  bietet  uns  Marqi 
in  seinem  äusserst  reichhaltigen  Commentar  den  bedeutendsten! 
trag  zui-  historischen  Geographie  Trän 's  und  einiger  NachbarlSü' 
der  wohl  je  erschienen  ist. 

Die  Viertheilung  des  ehemaligen  Säsänidenreichs  findet  : 
bekanntlich  auch  bei  mehreren  arabischen  Geographen;  ebensc 
dem  frühestens  in  der  2.  Hälfte  des  8.  Jahrhunderts  verfiM 
Pehlevl-Tractat  von  den  Städtegründungen  ^.  Diese  Listen  gl 
aber,  entsprechend  den  Uebertreibungen  der  persischen  (reschio 


1)  Noch  die  deutsche  gereimte  Geographie  aus  dem  13.  Jahrhundert 
Ign.  Zingerle  herausgegeben  hat  (Sitzgsber.  d.  Wiener  Akad«  Phil.-hift 
Bd.  50,  371  ff.),  ist  in  ähnlicher  Weise  wesentlich  auf  Angaben  gebaut,  dU 
Plinius  und  aus  der  Bibel  stammen,  und  berücksichtigt  nur  f&r  Dentiel 
und  dessen  Nachbarländer  die  thatsächlichen  Verhältnisse. 

2)  Durch  W^est's  Güte  besitze  ich  schon  seit  längerer  Zeit  eine  gc 
Abschrift  dieses  Schriflchens ,  welches  inzwischen  herausgegeben  bt.  ^ 
Jamaspji  Modi  hat  davon  eine  englische  Uebersetzung  erscheinen  lassen  Q 
bay  1899),  die  ihm  alle  Ehre  macht,  aber  freilich  der  europäischen  VH 
Schaft  durchaus  nicht  genügen  kann. 
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überlief erang,  namentlich  nach  Osten  und  Nordosten,  weit  über  das 

^gontliche  Iran  hinaus.    In  der  Abgrenzung  der  Reichstheile  stimmen 

^6  tmd  die  sonst  zerstreut  sich  findenden  Andeutungen  nicht  inmier 

oberem.     Das   beruht   theils   auf  Missverständnissen   oder   falschen 

Schlfiggen^   theils   aber   vielleicht   auch   darauf,   dass  selbst  in  der 

^H ,  wo   diese  Eintheilung   politische  Geltung   hatte ,   die  inneren 

^'^Uzen  nicht  immer  dieselben  waren.     Denn  —  das  hat  mir  vor 

j^^llr  als  40  Jahren  Kiepert  zuerst  eindringlich  vorgehalten  —  so 

*®st;  im  Orient  im  Allgemeinen  die  kleinen  Bezirke  bleiben,  so  will- 

"^ÖX'lich  geht  man  da  gern  mit  der  Zutheilung  solcher  zu  Provinzen 

^5*^^  Provinzgruppen   um.     Durch   die  Natur   gegeben   war  ja  nur 

5^^    Eintheilung   des   iranischen  Reiches  in  eine  westliche  und  öst- 

.^lie  Ländermasse;   die   vier  Himmelsgegenden  Hessen  sich  da  nur 

?^^Xiilich   willkürlich   anwenden.     So  gehört  das  eigentliche  Medien 

^^     der  Phl.-Liste  zum  Westen,  bei  den  Arabern  (s.  Marquart,  S.  94) 

^^Xii  Norden;   bei  dem  Armenier  ist  es  vertheilt,  indem  Maj  (»Lo^ 

^^^stmedien,  S.  18)  zum  Westen,  Rai  zum  Norden  gerechnet  wird ; 
^^ch  HamadSn  setzt  der  Text  B  in  den  Norden,  während  der 
?^Xist  weit  bessere  Text  A  es  ganz  seltsamerweise  im  Ostviertel  hat. 
^|H.e  armenische  wie  die  Phl.-Liste  rechnet  Ispahän  (Gai)^)  zum 
'^^den,  die  Araber  rechnen  es  zum  Norden,  wie  das  übrige  Medien 
volAii-)«  Allerdings  wird  auch  später  Ispahän  nicht  selten  als  be- 
^^nderes  Gebiet  bezeichnet. 

Marquart's  Commentar  behandelt  jede  einzelne  im  armenischen 
-^«xt    genannte   Landschaft   oder   Stadt   aufs   sorgMtigste   von    der 
^Itlränischen  Zeit  an  bis  in  die  der  Chalifen  hinein;  dabei  benutzt 
^1r  besonders  die  Geschichte  der  muslimischen  Eroberungen  zur  Auf- 
hellung der  historischen  Geographie,    üeberall  schöpft  er  aus  dem 
Vollen    und    hat  den  Blick  aufs  Ganze  gerichtet ,    so  sehr  sich  die 
Xjntersuchung   oft   in   Einzelheiten    zu    verlieren    scheint.     Er    löst 
^^oanches  Räthsel  und  stellt  über  manche  schwierige  Fragen  wenigstens 
Scharfsinnige  Vermuthungen  auf.    Sehr  beachten swerth  ist  sein  Nach- 
^Mreis,    dass   die  Namen   der  Liste    vielfach    die  von  nestorianischen 
X>iÖcesen  sind.    Es  ist  z.  B.  kaum  wahrscheinlich,  dass  ein  Gau  wie 
Seth  Nöhadhre  ohne  diese  Eigenschaft  in  das  kurze  Verzeichniss 
»nfgenonmien  wäre.    Die  Phl.-Liste  weiss  nichts  von  diesen  wie  von 
anderen,   auch   als   nestorianische  Sprengel  vorkommenden,  Gauen, 
die    der  Armenier   hat.     Das  Phl. -Verzeichniss    wird  von  Marquart 
viel  zu  Rathe  gezogen  und  erhält  dabei  manche  Aufklärung.    Wer 


1)  Tufiai  bei  Strabo  und  Ptol.  (s.  S.  28).     Das  Land  ist  FaßtriVi]  Diod. 

19,  2  6  ff.  Dasa  dieser  Name  zum  arabischen  ^J^  gehöre,  habe  ich  schon  vor 
30  Jahren  von  Andreas  gelernt.  Aus  dem  arabischen  ^  konnte  man  allerdings 
den  Irlniachen  Anlaut  nicht  mit  Sicherheit  erkennen,  aber  die  Phl. -Schreibung 
mit  g  sichert  die  Identificiemng. 


430  Anzeigen. 

sich,  wie  ich,  mit  diesem  wimderlichen  Documente  wiederholt  ernst- 
lich abgegeben  hat,  der  weiss  es  zu  würdigen,  was  Marquart  hiec 
geleistet  hat.    Zwar  haben  sich  auch  mir  schon  einige  Emendatione 
und  einige  nicht  gerade  auf  der  Hand  liegende  Deutungen  ergebe 
die   ich   bei  ihm  wiederfinde,    aber  ihm  ist  hier  Verschiedenes  g 
lungen,  was  sich  mir  versagte.     Ich  verweise  z.  B.  auf  die  glüc 
liehe  Verbesserung  der  doppelt  geschriebenen  Stelle  über  Ktesipb 
(21  Anm.  4)'),   wonach    als   dessen  Gründer  Wardiak  i  Wepak* 

.»LiLxi'  »;t-i    erscheint,  und  auf  die  durch  glänzende  Combinati 

der  verschiedensten  Zeugnisse  begründete,   völlig  sichere  Erk 

von  ^8^1730    als  Jemen  (26).     Nicht  so  überzeugend  ist  mir  je 
Einzelne  in  seiner  Erklärung  der  Stelle  über  KomiS*)  (72).    ü 
dass    er  ürhä  (Edessa)    in    der  Liste  der  Iranischen  Städte  fin&^ 
will  (160),    halte    ich   für   verfehlt;    denn  alles,  was  westlich 
südwestlich    von   der  Grenze  des  Säsänidenreichs  lag,   schliesst 
Verfasser  des  Tractats  bestimmt  aus  und  rechnet  es  zum  römiscli 
Reich    mit   dem  Kaiser   als  Herrscher  (§  33)^*).     Freilich   zeigt 
dabei    recht    unklare    Vorstellungen    und    behandelt   z.   B.   Jena 
unter  seinem  eigentlichen  Namen  hier  anders  als  weiter  unten.    I 
lese    den    betreffenden    Namen    mit   leichter   Emendierung   IfinbT? 
Holwän  passt  gut  in  die  Liste,  und  die  Aufzählung  nach  Ktesiphi 
und  vor  Babel  und  Hira  stimmt  dazu. 

• 

Dem  Abschnitt  „Länderbeschreibung  nach  Ptolemaeus"  (137 
folgt    eine  Reihe    längerer    (kleingedruckter)  Anmerkungen, 
reihen  sich  dann  noch  drei  umfangreiche  Excurse :  „Die  armenische^ 
Markgrafen";   ,Zur  historischen  Topographie  von  Kermän  und  M 
ran*;    „Toxäristän"*);    dieser    nimmt   fast    ein    Drittel    des   ganzem 


.) 


1)  Für  "|DOü  ist  wohl  ^IDOlü  zu  setzen,  entsprechend  dem  bei  Arabr       ^  ^™ 
Yorkommenden    .^  *A^»J?  (Hamza  bei  Jaq.  3,  537,  18.  570,  19)  oder    .^^jum 

(Cod.  Sprenger  30  za  Tab.  1,  819,  842,  994),  da  die  angebliche  Gründung 
Tos   zu   dieser  Form  bosser  passen  würde.  —  Bei  dieser  Gelegenheit  bemerl 

ich,  dass  nD3  in  der  Liste  wohl  nicht  in  DD")^  verändert  zu  werden  brmo 
da  die  von  den  Arabern  Boat  genannte  Stadt  eigentlich  Bist  oder  Best  huUiu*!  ^^ 
mochte;    dafür   spricht  Isidor's  Eivx ,  lies  Biat,   und    Erymandus  praeflues^*^ 
Parahesten  bei  Plin.  1.  n.  6,  23  (§  92),  dessen  Quelle  ohne  Zweifel  na^a  Bietwi^ 
{nccgaQQiav  oder  dergl.)  hatte. 

2)  Lies  1Z3''21D;  die  arabische  Form  ist  hier  nicht  zu  erwarten. 

3)  Die  9  Städte  von  H^iil  sind  etwa  Edessa,  Harran,  Tel  Maasin,  Räi        ff  ^ 
al'ain,  Kaqqa,  Ämid,  Singär,  NisTbin,  MaijSfariqln  (oder  MSridln). 

4)  Die  Verwendung   des  X   zur  Wiedergabe   des  ^  ist  zwar  siemlieh  b^ 

liebt  geworden,  aber  m.  £.  recht  unzweckmässig.     Die  Orthographie  Marqaart's 

hat  noch  einiges  Absonderliche.  So  schreibt  er  Frau  de  and  s  er  Striaen 
and  übertreibt  die  jetzt  zur  Geltung  kommende  Verfehmang  des  armen  h  »o 
weit,  dass  er  es  gar  vom  Throne  stürzt;  er  hat  Tron^  während  er  doch 
T  h  e  o  d  o  s  i  o  s  u.  s.  w.   noch   mit   th   schreibt.     Dass  „Eräagniss"    etymologisch 
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^^kes   ein.      Wenn    schon    die   Erläuterungen    zum    armenischen 

Geographen  oft  ziemlich  weit  abführen,  so  haben  diese  Excurse  nur 

^otiig  directen  Zusammenhang  mit  ihm.    Und  wenn  schon  in  jenen 

^^les  vorkommt,   worüber   ich   mir  kein  sachverständiges  ürtheil 

^tt^aassen   kann,   so   ist   das  bei  den  Excursen  fast  durchweg  der 

'^IX    Freilich   bezweifle   ich  nicht,   dass  namentlich  die  darin  ge- 

^o^nen  Untersuchungen  über  die  verschiedenen  Barbarenvölker  des 

^rtens  und  Ostens  sowie  über  die  Geographie  und  Geschichte  der 

^^tii  Theil  halbiränischen  Grenzländer  äusserst  werthvoll  sind.    Bei 

^^liiger   straffer   Behandlung   hätte  Marquart   mit   dem  Reichthum 

^^B  hier  Grebotenen  Bände   füllen   können.     Ein  wenig  formlos  ist 

^in  Buch  somit  allerdings  geworden,  aber  die  genaue  Inhaltsüber- 

?j*^^ht   und   die   sehr  sorgfältigen  Indices  erleichtem  die  Benutzung 

^^ch  sehr. 

^         Ich   habe  schon  auf  den  glänzenden  Scharfsinn  des  Verfassers 
^i-iigewiesen.     Es   versteht   sich   fast   von   selbst,    dass   eine  solche 
^^^yinationsgabe    gelegentlich    etwas    sicherer    auftritt,    als    es   der 
^tächtemen   Kritik   gerechtfertigt    scheinen    kann.     Dass   z.   B.    der 
-p^ame  Maccayixai.  ,» Fischesser  ^   bedeute,  passt  zu  Her.  1,  216  und 
^^t  immerhin  möglich,  aber  fest  steht  das  doch  so  wenig  wie,  dass 
^ie   Ch^ärizm   bewohnt    hätten  (155  if.).     Ebenso  kann  ich  es  nicht 
^8  ausgemacht  ansehen,   dass  die  Tuirja  des  Awestä  Iranier 
gewesen   seien  (eb.).     Ich    kann    daher   auch   die  unmuthigen  Aus- 
drücke über  die  moderne  Verwendung  des  Namens  „türänisch* 
(157)  nicht  billigen.    Man  soll  sich  doch  freuen,  wenn  man  irgend 
iDrauchbare  Namen  für  grosse  Völkergruppen  hat ;  ganz  sinngemässe 
^ebt  es  ja  gar  nicht!    Ich  muss  gestehen,  dass  ich  gegen  das  be- 
Xiebte  Bestreben,  die  Nationalität  und  Sprache  verschollner  Völker 
ctns  ganz  unsichem  Indicien  zu  bestimmen ,    überhaupt  grosses  Be- 
denken habe. 

Ich  erlaube  mir  nun  noch  einige  Bemerkungen  zu  Einzelheiten. 

Dass    das    dreimal    in    dem    alten    gnostischen   Liede    in    den 

Thomasacten    (Wright,   Apost.  ap.  275  ff.)    vorkommende 


die  ««Q2>VQD  genannte  Citadelle^)  von  Karcha  dBheth  Selüq 
(Eerkuk)  (Hoffmann,  Pers.  Märtyrer  45  =  Moesinger,  Mon.  syr. 
2,  64,  31  =  Bedjan,  Mart.  2,  511  ult.)  sei  (21),  ist  mir  sehr  un- 
wahrscheinlich. Nach  der  ersten  Stelle  des  Hymnus  überschreitet 
der  Redende  die  Grenze  von  MeSän,  kommt  nach  dem  Lande  von 
Babel,  tritt  in  die  Mauern  von  y^OD^CD  ein  und  geht  dann  hinab 

ins  Innere    von   Aegypten.     Die  Rückreise   geht    entsprechend   von 


richtig  ist,  kann  jedermann  wissen,  aber  da  das  Wort  wohl  nirgends  mehr  mit 
äu  (oi)  gesprochen  wird ,  soll  man  doch  die  jetzt  phonetisch  richtige  und  all- 
gemein übliche  Schreibung  anwenden. 

1)  Wahrscheinlich  bezieht  sich  der  Relativsatz  auf  J^COm  ,  d.  i.  Citadelle-, 
vielleicht  soU  aber  doch  das  Königsschloss  J^\^^^   i^u^  so  geheissen  haben. 

Bd.  LVI.  28 
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Aegypten  über  v^Q2>;fiDr  clann  lässt  er  Babel  zur  Linken  und 
kommt   wieder  nach  MgSän.     Das   passt   m.  E.  durchaus  nicht  za 

einer  Ansbiegnng  nach  Garamaea.  Die  Combination  von  Sofici 
mit  dem  War  des  Jima  u.  a.  m.  (135)  scheint  mir  aach  reckt 
gewagt. 

Die  Vermuthung,  dass  das  Haus  Jezdin^)  von  dem  Adiabe- 
nischen  Fürsten  Izates  abstamme  (22),  steht  etwas  in  der  Luft 
Bei  der  grossen  Menge  von  Namen,  die  Jezd  oder  eine  Nebenfonn 
an  der  Spitze  haben,  besagt  die  Aehnlichkeit  von  Izates  und  Jeidlii 
nur  wenig. 

Die  Emendation  Cuseru  für  Euaent  bei  Ammian  (36)  hatte  ick 
auch   schon    länger  gemacht;   ebenso  hatte  auch  ich  die  ^UD  ^ 

gnostischen  Liedes  auf  die  KüSän  bezogen  (90).  j^iL-i^  kommt 
nicht  ganz  selten  im  Schähnäme  vor,  natürlich  durchaus  nicht  immer 
in  richtiger  Anwendung;  s.  z.  B.  2,  870—960.  1017,  962.  3,1820, 

932.  1504,  158.  Macan  1687  ult.  1690,  4.  Auch  die  richtige  Les- 
art ^.^Ui^y"  Schähn.  2,  531,  140  ( ,  also  etwa  ^Ujy' ge- 
sprochen!) =  ^jJt  i-tj^  Lo  (v.  141)  beruht  auf  Entstellung  tw 
.^LäjJ  ,  vielleicht  schon  in  einem  zu  Grunde  liegenden  PeUevI- 
Text.     rjU    .jLä^   Ihn  Chord.  40,  9   als   Name   des  Königs  Toa 

Transoxanien  bezeichnet  wie  alle  diese  Königsnamen  zunftchst  ^ 
bestimmte  Person,  ganz  wie  »LioLü"  ^5  Tab.  2,  1449,  3. 

Die  Aussprache  Zunbil  oder  Zambil  för  den  Namen  des  Fflisteo 
von  Zäbul  (37  f.  248)  ist  mir  unwahrscheinlich.     Die  Vermuthongi 
dass   in    xj^j    (Var.    2Ö,)    Tab.  1,  2593,  3    eine   Nebenform  diese» 
Namens,  kj^  : ,  stecke,  ist  nur  eine  schwache  Begründung.    In  d«* 
Handschriften   nicht   bloss    der    Historiker  (z.  B.  auch  Agh.  4,1"^ 
scheint  die  Schreibung  J^j^xj.  durchaus  zu  überwiegen ;  freilieb  m^8 
es  an  manchen  Stellen  zweifelhaft  sein ,  ob  die  beiden  Punkte  n"**- 
zum  ersten  Consonanten  gehören  oder  auf  beide  zu  vertheilen  siit^ 
Gawällql,  Mu'arrab  73  (erste  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts)  hat  porit^- 
J,j^*     und    stützt   sich   d^bei   auf  einen  Vers   Farazdaq's,  und 

schreibt    DhahabT,    MoStabih  216  (1323  n.  Chr.)    Juui^'  vor.    D 

1)  Zu  der  von  Marquart  angeführten  Stelle  in  Hoffmann's  M&rtyr«m 
meiner  Tubarl-Uebers.  383  f.  lässt  sich  jetzt  ans  Onidi's  syrischer  Chronik  - 
aus  dem  Leben  des  Isö'  sabhran  (,  Jesus-sabran'*),  hrg.  von  Chabot,  noch  allfri^ 
über  dies  Geschlecht  fügen.  Dazu  kommt  das  von  Usener  herftoigegsbctf^ 
griechische  Original  der  Acta  Anastasii. 
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^ehkeit,  dass  diese  Gelehrten  über  den  Namen,  der  um  870 
ttzt  vorkommt,   eine   ganz  falsche  Tradition  gehabt  hätten,   ist 

zuzugeben,  aber  zunächst  hat  man  sich  doch  an  sie  zu  halten. 
1  sicher  ist  durch  den  Halbvers  »jiLä^  iJLXd  Juu:s\  ^\  in  Ahl- 

"dt^s  Beladhon  831,  2 ,  dass  sowohl  der  erste  wie  der  zweite 
isonant  vocalisiert  war  (-  -  -  w  oder  ----). 

üeber  Debul  (45)  vrgl.  noch  Raverty  im  Joum.  As.  Soc.  Bengal 
12,  Extran.  317  ff. 

Die  Annahme,  dass  Kawädh  I  in  seiner  letzten  Zeit  und  Chos- 

I  den  Hephthaliten  nicht  bloss  Tribut  gezahlt,  sondern  das 
h  durch  eigens  zu  dem  Zweck  geprägte  Münzen  documentiert 
bea  (62 f.),  will  mir  nicht  in  den  Sinn.  Ich  bescheide  mich 
rdings,   von  den  Pehlevl-Münzen  der  Säsäniden  wenig  und  von 

Münzen  der  östlichen  Länder  gar  nichts  zu  verstehen. 

Dem  harten  Qotaiba  b.  Muslim  wäre  es  an  sich  vielleicht  zu- 
anen,  dass  er  einen  Rebellen  „gepfählt*  hätte  (69),  aber  das 
3  doch  ganz  gegen  die  arabische  Sitte  gewesen.  Wirklich  meldet 
1  auch  Tab.  2,  1223,  dass  jener  mit  dem  Schwerte  hingerichtet 

dass  dann,  wie  es  bei  grossen  Verbrechern,  namentlich  Hoch- 
ftthem,  zu  geschehen  pflegte,  seine  Leiche  ans  Kreuz  ge- 
^en  wurde. 

Die  Anmerkung  1  auf  S.  75  macht  fast  den  Eindruck,  als  ob 
quart  einem  griechischen  Abschreiber  zutraute,  dass  er  zwischen 
i  gleichberechtigten  persischen  Formen  unndädh  und  gundädh 
Wahl  liesse.  Jedenfalls  steht  nicht  ganz  fest,  dass  die  richtige 
XL  des  betreffenden  Namens  ^ASe^'owöddrjg  ist. 

Der    zusammengezogenen    Form   Mrot    für    J*.   ^^a   und    der 

^  ^^J^jyo  (75)  entspricht  die  nach  Jaqüt  (4,  505),  der  hier 
b   eigner   Eeiseerfahrung   berichtet,    in    ganz    Choräsän    übliche 

«prache  o^yo. 

Die   Verbesserung  ^  für   ^]f  Ja'qübl,   Geogr.  279,  18  (76 

IL  5)  wird  schon  durch  den  Zusammenhang  widerlegt,  da  die 
üe  ja  Nachfolger  erwähnt.  Allerdings  ist  die  Angabe  Ja'qübi's 
ichiig. 

Für  ausgeschlossen  halte  ich  die  Vermuthung,  dass  eine  aus 
Jm  Missverständniss  entstandene  Lesart  bei  Ibn  Hauqal  ^)  in  den 
i  des  armenischen  Geographen  gerathen  wäre  (85).  Wie  soll 
1  sich  den  Armenier  vorstellen,  der  jenes  arabische  Werk  studiert 

1)  Marquart  scheint  nicht  genügend  zu  beachten,  dass  das  Verhältuiss  Ibn 
qal*8  za  Istachrl  nicht  einfach  durch  Zusammenhalten  des  Textes  von  Bibl. 
r.  I  und  II  zu  ermitteln   ist.     Das  kommt  allerdings  für  diese  Frage  nicht 
In  Betracht. 
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und  daraus  gerade  einen  einzigen  obscuren  und  dazu  yerkebrten 
Namen  in  seinen  Moses  bringt?  Mit  der  Lesart  Manaan  muss 
man  sich  auf  irgend  eine  Weise  abfinden.  Die  Zahl  26  wird  ent- 
weder dadurch  erreicht,  dass  HrevKataSan  als  ein  Name  z&hlt 
oder  lieber  durch  Streichung  des  hier  ganz  ungehörigen  A  h  m  a  d  a  n. 

Sollte  Ba^ÖCS  im  Awestä  wirklich  ^eine  gelehrte,  aber  fälsche 
Rückbildung  aus  der  lokalen  Form  Bäxl^  Bähl^  Bahl^  Balx*'  sein 
(88)  ?  Marquart  traut  hier  den  alten  Priestern  gelehrte,  wenn  auch 
irregehende,  Lautstudien  zu!  Ich  möchte  lieber  annehmen,  dass 
die  Awestä -Form  eben  die  ortsübliche  gewesen  sei.  Ortsnamen 
pflegen  ja  im  Gebrauch  ihrer  Heimath  selbst  die  abgeschliffensten 
Formen  zu  tragen;  das  wird  auch  fürs  Iranische  Alterthum  gelten. 

S.  104  hätte  ausdrücklich  bemerkt  werden  können,  dass  die 
thörichte  Wundergeschichte ,  worin  die  Hephthaliten  vorkommen, 
ein  später  griechischer  Zusatz  zu  den  syrischen  Acten  des  Guria 
und  Schamona  ist. 

Ich   bezweifle ,   dass   das  Land   der  D  6 1  a  m  den  Säsäniden  je 
wirklich    unterthan    gewesen    ist   (126).     Als   die  Araber   in   sein< 
Nähe  kamen,  fanden  sie,  dass  KazwTn  mit  einer  festen  königlicheir^: 
Garnison   zum  Schutz   gegen    die  Einfälle    der  DSlam  versehen  ge  ge^>^ 
wesen  war  (Bei.  321).     Ich  halte  es  jetzt  auch  nicht  für  unwahr^oK  ^r 
scheinlich,  dass  der  Eroberer  von  Jemen,  Wahriz,  wirklich  ein  i 
königlichen  Kriegsdienst  aufgestiegener  Delamit  gewesen  ist. 
lieh   ist   es    aber   immerhin  möglich ,    dass  das  wilde  Bergvolk  g^ 
legentlich   in  Verträgen    nominell  den  Grosskönig  als  seinen  Her«- 
anerkannt  hat. 


a 
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Wie    soll   der  jüdische  Name  ^Tqiiavoq   aramäisch  sein  (143  ^^0)f 
Marquart  meint,  der  Name  JSöitar^)  sei  „wohl  von  oöä  gebil^^^^def 
mit  dem  komparativen,  die  Richtung  anzeigenden  Suffix  -tar*  (14=^0^) 
Eine    solche  Bildung   ist    mir  sehr  unwahrscheinlich.     Hier  kom^^^iQ^ 
noch    das    lautliche  Bedenken  hinzu,    dass  letztere  Stadt  in  ftlteL—jfp;. 
Zeit  tSüäan  heisst;  später  auch  wohl  Süä^  nicht  /S'öi. 

Sollte  der  noch  nicht  zu  deutende  Ort  Svluria  (137)  vielle^^cAf 
^^-JL-    oder  ^j: -aJL^  sein ,  wo  Muhallab  im  Jahre  686  einen  g^tf/j. 

zenden  Sieg  über  die  Chawärig  erfocht  Tab.  2,  585  ff. ;  Kämil  6^  5f 
(Jaq.  2,  Ulf.,  Bekri  777) V     Der  Ort   ist   freilich   sonst   so  wenig 
bekannt,  dass  nicht  einmal    seine  Aussprache   feststeht.     Aber    der 
Eindruck  des  Sieges  auf  die  Basrier,  die  vor  den  wilden  Fanatilrem 
furchtbare  Angst  hatten,  war  sehr  gross,  und  es  ist  immerhin  äeok- 
bar,  dass  eine  Kunde  von  diesem  errettenden  Ereigniss  in  eine  von 
dem  Armenier  benutzte  Quelle  gerathen  wäre. 

Ob  Airjanem  Waego  wirklich  Ch^ärizm  sein  kann  (155), 
mögen  die  Awestä-Kenner  entscheiden.  Wahrscheinlich  ist  mir  das 
gerade  nicht.    Die  10  Wintermonate  passen  doch  weder  auf  Chi- 


1)  Auch  im  Talmud  — in^öv::  oder  Vin'^DrO  Sanh.  94  a  unten;  s.  »«• 
bauer,  Geogr.  381. 
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rizm  noch  anf  irgend  ein  sonstiges  Culturland ;  eher  auf  ein  mythisch 
verklärtes  Gebirge.  Auch  Homer's  Götter  wohnen  ja  auf  (oder 
ober)  dem  schneebedeckten  Olymp. 

Meine  Darlegung  in  der  Festschrift  für  Kiepert  S.  76  wird, 
denk'  ich,  auch  Marquart  davon  überzeugen,  dass  Hartmann  mit 
Unrecht  Beth  Zabhdai  auf  die  östliche  Seite  des  Tigiis  ge- 
setzt hat. 

Dass   gerade    die  f^i'  ^^  Reich  von  Hlra  gegründet  hätten, 
können  wir  nicht  sagen.    In  dem,  was  der  Verf.  S.  163  über  Araber 
sagt,  würde  ich  auch  noch  sonst  einiges  Wenige  etwas  anders  fassen. 
Die  Hauptsachen  in  dem  Excurse  über  die  armenischen  Mark- 
grafen {Bdea/i)  165  ff.   kann    ich  nicht  beurtheilen.     Ich  will  hier 
aber  zu  den  Belegen,  die  ich  ZDMG.  33, 159  gegeben  habe,  noch  einige 
Kleinigkeiten  hinzufügen.    Auf  den  \mD^3>  von  Beth  Nöhadhre 

Bedjan,  Mart.  3,  497  ist  eben  so  wenig  Verlass  wie  auf  den  \mD^3>i 

in  der  Gegend  von  Thamänon  Bedjan  4,  221  (Anm.  1);  die 
l>eiden  Erzählungen  sind  sehr  unhistorisch ,  und  den  Titel  konnten 
<Üe  Verfasser  aus  älteren  Acten  kennen.  Vielleicht  ist  aber  in 
^alechus  Podoaacis  (Gelen:  Podosaces)  nomine  phylarchus 
Saracenorum  Assanitarum  Ammian  24,  2,  4  diese  Bezeich- 
nung zu  sehen.  Arabisch  kann  Podosaces  ja  nicht  sein ,  und  es 
^^v^ftre  denkbar,  dass  der  Führer  eines  etwa  in  Dijär  Rabl^a  zeltenden 
Sedtiinenstammes  den  in  dem  nahegelegenen  Berglande  üblichen 
Titel  angenommen  hätte.  —  Ein  PittcLchsch  Georgiens  erscheint 
Im  6.  Jahrhundert  in  den  Acten  des  h.  Eustathius  von  Mzetta, 
^Berliner  Sitzungsber.  1901,  880. 

Marquart  weist  den  türkischen  Fürstentitel  Jabghu^)  in  weiter 
Verbreitung  nach.  Ob  ihn  aber  alle  die  Formen  wirklich  enthalten, 
xinter  denen  er  ihn  zu  finden  glaubt,  mag  dahin  stehen.  Jedenfalls 
scheint  es  mir  bedenklich,  den  Namen  Hd^CßovXog  oder  Zi^aßovXog^) 
als  Str-Jabghu  „Jabghu  des  Sir- Volkes«*  zu  fassen  (216.  247.  308). 
Die  Deutung  von  Eigennamen  ist  selbst  in  gut  bekannten  Sprachen 
oft  recht  misslich  und  bei  anderen  nur  dann  zulässig,  wenn  sie 
evident  ist.  So  schlagend  ist  aber  doch  das  lautliche  Zusammen- 
treffen hier  nicht!  Vielleicht  war  das  von  Marquart  ignorierte 
schliessende  l  ursprünglich  auch  in  der  arabischen  Umschreibung 
vorhanden,  denn  das  \  von  La^^u**-,  das   die    Handschriften    haben 

(Tab.  1,  896),   kann    recht   wohl    aus  ^  verschrieben    sein.     Wenn 

die  Perser  in  der  ersten  Silbe  r  oder  l  hörten ,  so  schrieben  sie 
dafür  gewiss  b,  nicht,  wie  Marquart  annimmt,  das  alte  *i,  das  da- 
mals schon  ganz  wie  :  aussah   und   bei    der  Umschrift  in    .^  hätte 


1)  Japleu,  javghu^  jahghu  Radioff,  Versuch  eines  Wörterbuchs  der  Türk- 
Dialecte  3,  267,  286. 

2)  Die  Form  ^i^iccßovXog  ist  gar  nicht  überliefert,  s.  de  Boor  in  den 
Sitzg^b.  d.  Berl.  Akad.  1899,  34.  Nicht  ganz  sicher  ist  es,  ob  SiX^ißovXog 
oder  £ililßovXog  xu  lesen. 
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verlesen  werden  können,  und  möglicherweise  war  übrigens  der 
Name  des  grossen  Chakan  gar  nicht  einmal  türkisch;  hatte  doch 
auch  der  noch  mächtigere  Hunnenkönig  einen  fremden  (gothischen) 
Namen  gehabt. 

An  der  S.  313  berührten  Stelle  des  Dialogs  über  das  Fatam 
(Cureton,  Spie.  syr.  17,  4)  lese  ich  o^O)}  J;:^\3;  |oDOV^D.  IfiDO^O 
für  |qdo;^  ist  kaum  eine  Aenderung  und  wird  durch  X^va^fj  des 
griechischen  Textes   bestätigt.     o^O)9   für   090;9   wird  der  Kenner 

syrischer  Schrift  auch  nicht  für  eine  gewaltsame  Emendation  halten. 
Die  XQvöfi  XBQQOvriaog  ist  ja  Hinterindien,  also  „jenseits  Indiens*; 
sie  schliesst  den  äusseren,  mit  Arabien  beginnenden,  zuerst  nach 
West  und  dann  nach  Ost  gewandten  Kreis  der  Oikumene  ab.    Was 

zwischen   |«jci^   und   der  Chryse   gestanden   hat,   weiss  ich  nicht. 

Der  syrische  Text  ist  hier  verstümmelt,  der  griechische  unklar. 
Caucasus Völker  passen  nach  den  Alanen  und  Albanern  nicht  woM 
mehr,  und  eine  armenische  Landschaft  hat  der  Edessener  schwer- 
lich als  Heimath  entfernter  Barbaren  genannt. 

So  ziemlich  alle  diese  Bemerkungen  betreffen  nur  Kleinigkeiten. 
Selbst  wenn  ich  auch  in  allen  meinen  Einwendungen  gegen  Marquart 
Recht  haben  sollte,  so  würde  dadurch  das  Verdienst  seines  Werkes 
doch  gar  nicht  geschmälert.  Und  wenn  er  wohl  etwas  zu  geneigt 
ist,  seine  Vermuthungen  als  sichere  Resultate  anzusehen,  so  liegt 
darin,  wie  schon  oben  angedeutet,  höchstens  ein  Fehler  seiner  Tugend, 
seiner  gewaltigen  Spürkraft.  Die  Göttinger  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaft hat  sich  durch  die  Aufnahme  von  Marquart's  Erän^abr  in 
ihre  Schriften  selbst  geehrt. 

Th.  Nöldeke. 
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Zur  Kritik  des  Deboraliedes   und   die   ursprüngliche 

rhythmische  Form  desselben. 

(Fortsetzung.) 
Von 

J.  W.  Rothstein, 

Die  vom  MT  festgelegten  Konsonanten  bieten  allem  Anschein 
nach  die  ältere  Textüberlieferung.  Es  ist  eine  davon  abweichende 
Lesart  bezeugt,  aber  schwerlich  verdient  sie  vor  jener  den  Vorzug. 
2  hat,  wie  überliefert  ist,  ccylcDv  *)  (pagay^  übersetzt.  S  hat  nccdtjaiii 
transskribiert,  und  dies  ist  auch  in  LXX  Cod.  A  {yiadriöstfi)  über- 
gegangen^). Das  führt  auf  ein  hebräisches  a''tt;np,  und  nichts 
steht  der  Annahme  im  Wege,  dass  2^  und  6  diese  Lesart  wirklich 
in  der  von  ihnen  benutzten  handschriftlichen  Überlieferung  vor- 
gefunden haben.  Aber  wie  sollte  der  QiSonbach  zu  der  höchst 
auffälligen  Benennung  „Bach  der  Heiligen'*  gekommen  sein?  Mar- 
quart  (a.  a.  0.  S.  8)  nimmt  diese  Lesart  auf  und  erklärt,  D'^'^ip 
sei  „Bezeichnung  der  Stern- (Planeten -)Götter.  Der  (angeschwollene) 
Q.  werde  ein  ,Bach  der  Heiligen'  genannt,  weil  diese  als  die  Regen- 
spender galten*.  Diese  mythologische  Erklärung  kann  ich  nur  für 
einen  unbeweisbaren  Einfall  halten.  Aber  so  ohne  weiteres  zu  be- 
haupten, "^ip  ":  sei  die  bessere  oder  gar  die  ursprüngliche  Les- 
art ,  ist  m.  E.  mindestens  sehr  voreilig ,  ja ,  ich  stehe  nicht  an,  es 
für  falsch  zu  erklären.  Es  darf  auch  nicht  ohne  weiteres  die  Les- 
art von  Cod.  A  (u.  a.  vgl.  weiter  unten)  als  die  echte  LXX- Über- 
setzung angesehen  werden,  wie  wir  immer  deutlicher  erkennen 
werden.  M.  E.  ist  es  mindestens  ebensogut  begründet.  Cod.  B  als 
Zeugen  für  sie  zu  betrachten.  Ich  halte  dafür,  dass  die  vom  MT 
festgelegte  Lesart  sowohl  der  palästinensischen  als  auch  der  ägyp- 
tisch-alexandrinischen  Textüberlieferung  angehört.  M.  E.  wird  kühle 
Überlegung  nur  sagen  können,  in  eine  auf  asiatischem  Boden  um- 
laufende Handschriftenfamilie  ist  durch  einen  Schreibfehler  statt 
C'ttnp  die  Lesart  cibnp  eingedrungen,  und  diese  hat  Z  und  S 
vorgelegen.     Abgesehen    davon,    dass    in  der  althebräischen  Schrift 

1)  Zu  der  faUcben  Lesart  alytcav  qp.  vgl.  Field. 

2)  Diese  Tbatsache  ist  nicht  unvrichtifi;  für  die  Würdigung  der  schon 
wiederholt  konstatierten,  z.  T.  recht  starken  Dlfiferenzen  zwischen  Cod.  A  (u.  a.) 
einerseits  und  Cod.  B  anderseits. 

Bd.  LVI.  29 
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(wie  ein  Blick  auf  Eutin gs  Schrifttafel  bei  Zimmern  sofort 
beweist,  vgl.  dort  auch  Kol.  20)  ein  W  durch  Verwischung  des 
vertikalen  Schaftes  ohne  Schwierigkeit  in  ein  xa  verlesen  werden 
konnte,  dürfte  auch  das  Wort  ^i^C'^p  nicht  ohne  Einfluss  auf  die 
Entstehung  des  Fehlers  gewesen  sein.  Diese  Lesart  filllt  also  nach 
meinem  Dafürhalten  für  die  kritische  Verwertung  zur  Bekonstruktion 
des  ursprünglichen  Textes  gänzlich  ausser  Betracht  (gegen  Kloster- 
mann  u.  a.). 

Für  das  frühe  Vorhandensein  der  von  den  Masoreten  fest- 
gelegten Konsonantenüberlieferung  auf  palästinensischem  Boden  zeugt 
in  allererster  Linie  '^,  und  dass  wir  hier  seine  Übersetzung  besitzen, 
ist  besonders  erfreulich.  Er  hat  nach  der  Überlieferung  an  der 
Stelle  von  "ip  xavcrwvwv  übersetzt.  Das  Wort  xavtfoov  entspricht 
aber  dem  hebräischen  D'^np  =  Ostwind;  es  ist  besonders  der 
glühende,  östliche  Wüstenwind  gemeint^).  D.  h. :  L4  las  in  seiner 
Textvorlage    die  Konsonantengruppe    D'''?2np.     Auch  die  Paraphrase 

des   Targum    bezeugt   diese    Textgestalt:    i"»©?    na   iT^a^nKT    Kbn3 

"ö"»p  "3  Niti  ^■'ttnpb^  bN*nb-b  Tna:xi.  Das  Gleiche  gilt  vom 
Syrer,  in  dessen  oben  (Seite  207  Anmerkung  2)  mitgeteilter 
(auch  vom  Araber  genau  wiedergegebener)  Übersetzung  JL^ 
^.aJOVJO;  natürlich  umzuändern  ist  in  ^  v>^  ^  JJ— J^)-  Auch 
Hieronymus  hat  sie  vorgefunden;  wir  lesen  in  Vulg. :  ton^ens 
Cadumim.  Wir  dürfen  also  demnach  konstatieren ,  dass  jedenfalls 
die  auf  palästinensisch -syrischem  Boden  verbreite  tste  Lesart  seit 
alters  die  auf  MT  hinführende  gewesen  ist.  —  Und  dazu  kommt 
nun  auch  noch  das  Zeugnis  von  LXX  B.  Hier  finden  wir  die 
Übersetzung:  luqd^qovg  ocq^ccCcov.  Das  kann  selbstverständlich  auch 
nur  auf  ein  D''7jnp  zurückgehen,  wie  immer  es  der  Übersetzer  aus- 
gesprochen haben  mag.  Es  fragt  sich  nur,  ob  dieser  Versuch,  das 
Wort  zu  übersetzen,  auf  den  Autor  der  LXX -Version  selbst  zurück- 
geht ,  oder  erst  später  von  irgend  jemandem  in  die  Textrecension, 
für  die  Cod.  B  Zeugnis  ablegt,  hineingebracht  worden  ist.  Diese 
Frage  wird  schwerlich  mit  Sicherheit  entschieden  werden  können. 
Cod.  A  und  andere,  allerdings  mit  A  nicht  ganz  übereinstimmende 
Zeugen  für  die  alexandiinische  Version  legten  freilich  die  Annahme 
nahe,  dass  in  dieser  ursprünglich  das  Wort  überhaupt  nicht  über- 
setzt, sondern  nur  nach  Möglichkeit  transskribiert  gewesen  sei,  wenn 
es  nicht  wahrscheinlich  wäre  (wie  sich  uns  noch  weit  bestimmter 
ergeben  wird),  dass  ihre  Textgestalt  sich  unter  6*s  Einfluss  (zu 
seiner  Art  gehört  es  ja,  gelegentlich  hebräische  Worte  unübersetzt 


1)  Mit  Hecht  weist  Field  die  Meiuung  Schleusners  zurück,  %ccvcmP(ow 
sei  in  xavöav  zu  verändern  und  nichts  als  eine  Wiedergabe  des  folgenden  pTD^p. 

2)  Hier  ist  also  im  Laufe  der  syrischen  Texttradition  9  in  9  verschrieben 

worden,  genau  wie  nach  dem  Zeugnis  des  Arabers  wahrscheinlich  anch  an  der 
Spitze  von  v.  20  a  (vgl.  oben  S.  202  Anm.  1). 
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zu  lassoD,  Tgl.  Buhl;  Kanon  u.  Text  d.  a.  Test.,  S.  156,  u.  Field^s 
Proleg.  c.  IV)  vielfach  so  eigenartig  und  von  der  in  Cod.  B  ab- 
weichend ausgebildet  hat.  So  findet  sich  in  LXX  Luc.  %eifia^^ovg 
wx&riiuifi  (in  a.  Edd.  u.  Mscr.  lautet  die  Endung  bald  —  fttft,  bald 
luvj  vgl.  Field);  Syr.-Hex.  bietet:  )Ont>»JPy  JJ«*J*  Sollte  hier  wirk- 
lich theodotionscher  Einfluss  vorliegen  (wie  ich  freilich  glaube),  so 
müsste  die  Abweichung  in  der  Transskription  als  Korrektur  auf 
Grund  der  inzwischen  maassgebend  gewordenen  hebräischen  Lesart 
aufgefasst  werden.  Gegen  eine  solche  Erklärung  der  Abweichung 
Hesse  sich  m.  E.  nichts  Triftiges  ins  Feld  fuhren. 

Nach  alledem  ist  es  kaum  noch  zweifelhaft,  dass  D'«wnp  "a  die 
Lesart  ist,  die  schon  vor  der  Scheidung  der  ägyptisch-alexandrinischen 
Textäberlieferung  die  herrschende  war.  Indes,  fiii'  ebensowenig 
zweifelhaft  halte  ich  es,  dass  sie  nicht  die  ursprüngliche,  die  vom 
Dichter  des  Liedes  selbst  ausgegangene  ist^). 

Von  der  m.  E.  allerdings  sicheren  Voraussetzung  ausgehend, 
dass  wir  in  "p  "a  nur  einer  aus  Trümmern  der  ursprünglichen  Ge- 
stalt des  Halbverses  oder  genauer:  eines  Teiles  desselben  gegen- 
überstehen, gilt  es  nun  zu  versuchen,  ob  wir  mit  Hilfe  der  über- 
lieferten Konsonanten  einer  Textform  auf  die  Spur  zu  kommen 
vermögen,  die  der  ursprünglichen  wenigstens  näher  kommt  als  die 
überlieferte.  Dem  Gesetze  des  Rhythmus,  das  durchgängig,  auch 
in  unserem  Liede,  wie  jede  Verszeile  beweisen  kann,  im  inhaltlichen 
Aufbau  der  Verszeile  beobachtet  wird,  der  poetischen  Grundforde- 


1)  Steph  tn  (a.  a.  O.,  8.  33  f.)  schlägt  vor  zu  lesen  :  "p  bn3  Ü'^^lp  bra 
(seine  AosffihniDgen  über  die  Möglichkeit  der  Konsonantenverwechselungen  er- 
r^en  manches  Bedenken)  und  zu  tibersetzen :  „verschlungen  hat  die  Buhler  der 

Bach  Kison".     Die  Übersetzung   von    jT^    ist  m.  E.    einfach  unmöglich;   wenn 

St.  uns  auf  ^C3K  in  Ps.  69,  16  hinweist,  so  übersieht  er,  dass  dort  das  folgende 

Subjekt  O^^)  ^^^  Objekt  (T^^E),  abgesehen  von  den  Parallelsätzen,  den  Sinn 

des  Ausdrucks  klar  machen.    Es  geht  nicht  an,  von  dieser  Stelle  aus  den  Schluss 

SU  ziehen,  es  könne  auch  b3^2  ohne  alle  nähere  Bestimmung  im  Wortlaute  des 

Satzes   in  jenem  Sinne   gebraucht   werden.     Nicht  einmal  der  Parallelausdruck 

C)"12  würde  diese  gänzlich  singulare  Auffassung  von  b73  unterstützen.    St.  stellt 

zur  Wahl    auch    ^^13.     Aber    auch    dabei   greift  er  m.  E.  in  arger  Weise  fehl. 

Warum  schlägt  er  nicht  direkt  vor,  ^bs  zu  lesen?    Das  würde  begrififlich  besser 

passen   und   sich   in  seinen  Elementen  mit  Bezug  auf  das  uns  vorliegende  bn3 

ebenso  gut  oder,  wenn  man  will,  auch  ebenso  schlecht,  wie  sein  b7*,  erklären 

lassen.  —  Und   nun  sein   D^IL*!]?!     Das   scheint   mir   mindestens  ebenso  unbe- 

rechtigt  zu  sein,  wie  Marquardts  Deutung  des  O^IZpi]?  von  den  „Sterne Ottern". 

St.  meint,  durch  p  sei  „auf  die  schmähliche  Abgötterei  der  Kanaaniter**  hin- 
gewiesen, „ein  Hinweis,  der  sonst  im  Liede  fehle  ( —  ist  das  in  einem  solchen  Liede 
aufEUlig??),  aber  der  Gegenüberstellung  des  Gottes  Israels  und  des  Volks  Jahwes 
zu  den  heidnischen  Kanaanitervölkern  ganz  entsprechend  sei,  so  dass  man  einen 
derartigen  Hinweis  im  Liede  fast  vermissen  könne".  Hier  hat  m.  E.  religions- 
geachichtliche  Unklarheit  den  Kritiker  irregeführt.  Das  wird  sich  noch  deut- 
lieher  ergeben,  wenn  wir  seine  Meinung  über  v.  2 1  b  hören. 

29* 
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rang,  dass  die  die  beiden  zusammengehörigen  Halbverse  füllenden 
Gedanken  sich  zu  einer  y^irklichen  inhaltlichen  Einheit  zusammen - 
scbliessen ,  im  übrigen  aber  die  Satzelemente  in  wohlklingendem 
Wechsel  auf  beide  Halbverse  verteilt  werden,  entsprechend,  erwarten 
wir  nicht  nur,  dass  in  dem  zweiten  Halbverse  ein  dem  z\1X  des 
ersten  Halbverses  begrifflich  gleichartiger  Verbalausdruck  stehe, 
sondern  auch,  dass  das  Subjekt  ^lujtp  bn:  wie  das  in  dem  mit 
jenem  Verbum  verbundene  Suffix  ausgeprägte  Objekt  irgendwie 
seine  rhythmische  Parallele  finde.  Da  nun  der  erste  Halbvers  sagt, 
der  „Bach  Q.*^  habe  „sie*',  d.  i.  die  in  der  vorausgehenden  Strophe 
genannten  kanaanäischen  Könige^)  fortgerissen,  so  erwarten  wir, 
dass  im  2.  Halbverse  der  gleiche  Gedanke  in  ähnlicher  Form,  wenn 
auch  in  anderem,  inhaltlich  verwandtem  Ausdruck  ausgesprochen 
werde  und  damit  der  die  ganze  Strophe  (v.  20.  21a)  beherrschende 
Gedanke  zur  Abrundung  gelange,  dass  die  himmlischen  und  irdischen 
Naturkräfte  (dem  Willen  Jahwes  Folge  leistend)  in  wunderbarer 
Weise  in  den  Kampf  eingegriffen  und  Jahwes  Volk  einen  entschei- 
denden Sieg  gewähi-t  haben. 

Sehen  wir  uns,  von  diesen  Gesichtspunkten  geleitet,  jene  Kon- 
sonantengruppe an,  so  scheint  es  möglich  zu  sein,  einen  ersten 
sicheren  Schritt  vorwärts  zu  thun,  indem  wir  die  Konsonanten  D'^'G 
ablösen.  Damit  hätten  wir  einen  wohlgeeigneten  Parallelismas  zu 
piö"»p  "z  im  ersten  Halbverse.  Der  allgemeine  Ausdruck  „Wasser* 
würde  gegenüber  jener  speciellen  und  genauen  Benennung  des  Sub- 
jekts auch  ganz  genau  der  in  unsemi  Liede  herrschenden  Ali;  der 
Diktion  entsprechen.  Man  erinnere  sich  nur  an  (die  allerdings  in 
umgekehrter  Folge  stehenden  Ausdrücke)  D''Db?3  und  ^y2D  ^DbTa  in 
V.  19  a.  Es  lässt  sich  auch  ein  Verbalausdruck  aus  den  überlieferten 
Konsonanten  gewinnen ,  der  den  vom  Zusammenhang  nahegelegten 
Erwartungen  durchaus  entspricht.  Es  könnte  'TS'np  dort  gestanden 
haben.  „Wasser  (kamen  .  .  .  zuvor:  begegneten  .  .*  .)  überfielen  .  .  .* 
(vgl.  besonders  Ps.  18,  6,  auch  v.  19;  17,  13:  Hiob  30,  27)  würde 
einen,  wie  man  wohl  zugeben  wird,  recht  guten  oder  doch  minde- 
stens erträglichen  Parallelismus  zu  dem  im  1.  Halbverse  stehenden 
Satze,  seinem  Subjekt  und  Prädikate,  darbieten.  Auch  würde  die 
Entstehung  der  überlieferten  Wortgruppe  von  dieser  Lesart  aus 
ohne  sonderliche  Schwierigkeiten  begreiflich  gemacht  werden  können. 

Die  oben  mitgeteilten ,  von  den  alten  Versionen  auf  beiden 
Traditionsgebieten  bezeugten  Transskriptionsformen  beweisen,  dass 
nicht  D''72mp  die  älteste  und  verbreitetste  Schreibung  des  Worts 
gewesen  ist,  sondern  a^TZip.  Der  Vokalbuchstabe  i  ist  allem  An- 
schein nach  erst  nachher  eingedrungen.     Nun  ist  es  auch,  wie  Sach- 

1)  Es  kann  im  Gedichte  kaum  anstössig  gefunden  werden,  dass  das  Sufifix 
über  fi<"10'^D  in  v.  20  b  hinweg  auf  die  diesen  miteinschliessenden  0^3773  (und 
ihre  Truppen)  in  v.  1 9  a.  b  zurückgreift ,  abgesehen  davon,  dass  selbstverstfind» 
lieh  bei  dem  nackten  fi<nO'^D  in  v.  20  auch  an  seine  Mitkämpfer  mitgedacht  ist. 
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kundige  zugeben  werden  —  Inschriften  liefern  Beispiele  in  Fülle 
dafür  — ,  nicht  nötig  anzunehmen,  es  hätte  in  den  Handschriften 
das  1  von  i73ip  geschrieben  sein  müssen,  um  richtig  gelesen  und 
verstanden  zu  werden.  Auch  ein  blosses  Dip  las  jeder  Verständige 
im  Hinblick  auf  das  folgende  D*»73  ohne  Schwanken  richtig  als 
Plural.  Nun  denke  man  sich  in  einer  alten  Handschrift  den  Text 
an  unserer  Stelle  so  geschrieben :  "'cmziQrr[> ,  —  wie  leicht  konnte 
da,  selbst  vorausgesetzt,  die  Handschrift  sei  in  tadellos  deutlichem 
Zustande  gewesen ,  der  so  häufig  im  alten  Testament  begegnende 
Abschreiberfehler  vorkommen,  dass  von  zwei  aufeinanderfolgenden 
gleichen  Buchstaben  einer  bei  der  Kopie  übersehen  wurde?  Nun 
kommt  aber  noch  dazu,  dass,  wie  wir  erkennen  werden,  der  Text 
des  Liedes  nicht  bloss  in  dem  jetzt  in  Frage  stehenden  Halbverse, 
sondern  auch  in  den  beiden  nächstfolgenden  Verszeilen  in  besonders 
hohem  Maasse  schon  sehr  früh  starker  Verderbnis  und  Verstümme- 
lung anheimgefallen  ist;  umsomehr  werden  wir  jenes  an  sich  doch 
nur  geringe  Versehen  eines  Kopisten  für  begreiflich  halten.  Der 
Schreibfehler  musste  aber  sehr  schwere  Folgen  haben.  Durch  ihn 
war  der  ursprüngliche  Sinn  des  Konsonantentextes  (bis  zum  Ende 
von  D"^^)  ganz  unkenntlich  geworden.  Aus  einer  Gruppe  von  Kon- 
sonanten wie  der  durch  den  Schreibfehler  herbeigeführten:  "»"»OTp 
war  kein  Mensch  mehr  imstande ,  den  Satz  D"«»iTD*ip  herauszulesen. 
Man  musste  an  eine  Nominalbildung  von  der  Wurzel  D'ip  denken 
und  hat  das  allem  Anschein  nach  auch  bald  gethan.  Nur  könnte 
man  versucht  sein,  eine  Nachwirkung  der  Erinnerung  oder  des  von 
dem  instinktiven  Gefühle  für  das  Wesen  und  die  Anforderungen 
des  Rhythmus  stimulierten  Bewusstseins  darin  zu  sehen ,  dass  man 
sich  zum  Teil  wenigstens  des  Versuchs,  das  überlieferte  Wort  irgend- 
wie zu  übersetzen,  enthielt  und  sich  mit  einer  blossen  Transskrip- 
tion begnügte.  Aus  dem  angedeuteten  gleichen  Gefühle  heraus 
erklärt  sich  auch  bei  ruhiger  Erwägung  aller  Umstände  die  Beziehung 
des  so  entstandenen  nominalen  Ausdrucks  auf  das  im  1.  Halbverse 
stehende  Subjekt,  ja,  auch  die  bei  unserer  Annahme  notwendig 
vorauszusetzende  nachträgliche  Vorsetzung  von  bna  und  endlich 
auch  der  weitere  glossatorische  Beisatz  y^'^'p  bn:.  Wir  werden 
nachher  sehen,  dass  wir  alle  Ursache  zu  der  Annahme  haben,  dass 
in  dem  handschriftlichen  Archetypus,  auf  dem  unsere  gesamte  Text- 
tradition des  Liedes  beruht,  an  der  Stelle,  wo  wir  uns  befinden, 
nicht  bloss ,  wie  schon  gesagt ,  eine  starke  Verderbnis  des  Textes, 
sondern  auch  ein  ziemlich  starker  Textverlust  vorhanden  gewesen 
sein  muss,  dass  vielleicht  dieser  Textverlust  den  Umfang  einer  ganzen 
oder  doch  fast  einer  ganzen  Kolumnenzeile  umfasst  hat.  Aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  begann  dieser  Textverlust  gleich  hinter  der  hier 
in  Frage  stehenden  Konsonantengruppe.  Gesetzt  nun,  dem  sei  so, 
es  sei  also  jenes  fehlerhafte  D'''?2np  von  dem  zweiten  Halbverse 
unserer  Verszeile  allein  noch  vorhanden  gewesen,  so  bedarf  es  woh) 
kaum  besonderer  Erwähnung,  dass  dasselbe,  genau  betrachtet,  ganz* 
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lieh  in  der  Luft  schwebte  und  unverständlich  war.  Nach  vorwärts 
konnte  es  jedenfalls,  auch  wenn  der  nächste  Halbvers  anders  lautete 
als  die  uns  überlieferte  Fortsetzung  des  Textes  in  v.  21b,  keine 
verständliche  Verbindung  finden.  Es  blieb  nichts  smderes  übrig, 
als  es  zu  dem  Vorausgehenden  zu  ziehen  und,  um  es  überhaupt 
verständlich  zu  machen,  das  Wort  bns  beizufügen,  wodurch  es  zu 
einem  poetischen  Wechselausdruck  für  ^lü^p  wurde.  Und  weil  man 
alsbald  anfing,  ihm  irgend  eine  appellative  Deutung  zu  geben,  ihm 
eine  poetisch -symbolische  Bedeutung  für  ^itt5^p  "3  beizulegen,  fand 
sich  dann  irgend  jemand  veranlasst,  um  diese  Beziehung  unzweifel- 
haft festzulegen ,  die  Glosse  ^ittj-'p  "3  beizufügen.  Ich  will  nicht 
von  vornherein  leugnen,  dass  den  Glossator  ein  wenig  auch  sein 
rhythmisches  Gefühl  zu  seiner  Vermehrung  des  Textes  geführt  haben 
mag.  Ich  meine  nun ,  auf  dem  hier  eingeschlagenen  Wege  lasse 
sich  von  dem  vermuteten  ursprünglichen  Texte  aus  die  Entstehung 
der  überlieferten  Textgestalt  einigermaassen  vernünftig  verständlich 
machen.  Und  dazu  haben  wir  mit  den  beiden  als  ursprüngliche 
Lesart  angesehenen  Worten  ti\l2  i^S'np  zwei  Drittel,  d.  h.  zwei 
Hebungen,  des  Halbverses  wiedergewonnen,  die  sich  inhaltlich  und 
rhythmisch  ganz  vortrefflich  als  Fortsetzung  zu  dem  überlieferten, 
anscheinend  unverletzt  erhaltenen  ersten  Halbverse  hinzugesellen ^). 
Die  schwierigste,  vielleicht  ganz  unlösbare  Frage  ist  aber  nun 
die  nach  dem  Objekt,  das  in  dem  ursprünglichen  Texte  unseres 
Halbverses  als  Träger  der  dritten  Hebung  gestanden  haben  mag. 
In  Bezug  darauf  sind  wir  nur  auf  Vermutungen  angewiesen.  So 
ungewiss  solche  aber  auch  sein  mögen,  ich  meine  jedoch  nicht  mit 
dem  hinter  dem  Berge  halten  zu  sollen,  was  sich  mir  im  Laufe 
meiner  Arbeit  an  dem  Liede  als  allenfalls  mögliche  Rekonstruktion 
des    noch    fehlenden  Satzgliedes  aufgedrängt  hat.     Es  versteht  sich 


1)  Für  solche  Leser,  die  meine  Beurteilung  dos  Wortes  bH5  vor  p  für 
bedenklich  halten  und  meinen  sollten ,  es  müsse  wenigstens  etwas  auch  von 
diesem  Worte  in  den  Texttrümmern  vorhanden  gewesen  sein,  wenn  anders  sein 
Dasein  verständlich  sein  solle,  will  ich  anmerkungsweise  noch  eine  andere  Mög- 
lichkeit, den  Text  im  Bereich  der  zwei  ersten  Hebungen  des  Halbverses  sa  re- 
konstruieren,  andeuten.     Der  ursprüngliche  Text  könnte  aach  allenfalls  gelautet 

haben:  0^73  ''^]f^«  I^a*  Verbum  Fipb  würde  auch  eine  ganz  vortreffliche 
Parallele  zu  T\1j>  sein.  Allerdings  würde  die  Erklärung  der  Herkunft  des  Buch- 
staben 1  hinter  p    (von  dem  1  als  Endung  der  lU.  plur.  könnten  wir  ja  auch 

hier  absehen)  aus  einem  n,  da  dieselbe  aus  der  alten  hebräischen  Schrift  er- 
klärt werden  müsste.  nicht  ganz  uhno  Schwierigkeiten  sein,  wenngleich  gewisse 
Schriftformen  in  vorchristlicher  Zeit  (man  sehe  wieder  die  schon  oft  erwähnte 
Eutingsche  Schrifttafel  nach)  es  immerhin  denkbar  erscheinen  lassen,  dass  bei 

mechanischer  Vers»tümmelung    eines  Fl,    zumal   nach  Verwischung   seines  Unken 

Schaftes,  eine  Verlesung  in  ^  eintrat.     Die  Erweiterung  des  b  von  dem  natfir- 

lich  im  Zusammenhang  auch  unverständlichen  S^721pb  zu  bn3  könnte  aus  den 

gleichen  Gründen,   wie   die  oben  angenommene  Beifügung  von  bn3  Überhaupt, 

erklärlich  gemacht  werden. 
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von  selbst,  dass  ich  den  durch  und  durch  hypothetischen  Charakter 
des  nun  Mitzuteilenden  in  noch  höherem  Maasse  als  bei  dem  bis- 
her Ausgeführten  gewahrt  und  bei  der  Beurteilung  meiner  Dar- 
legungen beachtet  wissen  möchte. 

um  mir  einen  Weg  in  der  Richtung  auf  das  erstrebte  Ziel 
zu  bahnen,  muss  ich  etwas  vorgreifen.  Dass  die  von  mir  aufgestellte 
These,  das  Lied  gliedere  sich  durchweg  in  zweizeilige  Strophen,  be- 
gründet ist,  haben  die  bisher  besprochenen  Verszeilen  schon  zur 
Genüge  dargethan.  Die  Erkenntnis,  dass  dem  so  ist,  wird  an  dem 
Punkte,  wo  wir  jetzt  stehen,  für  unsere  Weiterarbeit  von  grosser 
kritischer  Wichtigkeit.  Blicken  wir  nämlich  vorwärts,  so  erkennen 
wir  leicht,  dass  in  v.  23  ein  besonderer,  inhaltlich  sich  von  der 
Umgebung  deutlich  abhebender  Zweizeiler  steckt  und  dass  mit  v.  24 
eine  weitere  Strophe  anhebt.  Schliesst  nun  mit  v.  21a,  wie  zweifel- 
los ist,  die  Strophe,  in  deren  Besprechung  wir  uns  gegenwärtig 
noch  befinden,  so  bleibt  vor  v.  23  nicht  mehr  ausreichendes  Material 
übrig,  um  einen  Zweizeiler  zu  füllen.  Es  steht  uns  dazu  nur  zu 
Gebote,  was  wir  in  v.  21b  und  v.  22  lesen;  das  aber  ist  höchstens 
genug  zu  drei  Halbversen ,  es  fehlt  also  mindestens  das  Material 
zu  einem  Halbverse.  Nun  ist  es  aber  auch  unmöglich,  die  uns 
hier  erhaltenen  Vers-  oder  Strophenteile  einfach  als  irgendwann  und 
aus  irgendeinem  Grunde  beigefügten  Zusatz  eines  Lesers  oder  Be- 
arbeiters des  Liedes  zu  betrachten  und  demgemäss  auszuscheiden. 
Es  bedarf  keiner  besonders  tief  eindringenden  Überlegung,  um  ein- 
zusehen, dass  der  Dichter  bei  der  Schilderung  des  eigentlichen 
Kampfes  sich  nicht  mit  dem  begnügt  haben  kann,  was  wir  in  den 
beiden  Strophen  v.  19  a  und  b  und  v.  20  und  21a  lesen.  Zwar  ist 
schon  in  der  letzten  Verszeile  dieser  beiden  Strophen  auf  das  schlimme 
Ergebnis  des  Kampfes  für  die  Kanaanäer  hingewiesen;  aber  eigent- 
lich liegt  der  Nachdruck  in  diesem  Verse  nicht  sowohl  auf  diesem 
Hinweis,  als  vielmehr  darauf,  dass  sich  mit  den  für  Jahwes  Volk 
vom  Himmel  her  eintretenden  Kräften  auch  die  irdischen  Natur- 
kräfbe,  die  Macht  der  Wasser  des  Qi^onbaches,  vereinigten,  um  die 
Streitkräfte  der  kanaanäischen  Könige  zu  brechen.  Wir  erwarten 
in  dem  inhaltlichen  Fortschritt  des  Liedes  mindestens  noch  eine 
Strophe,  die  in  ihrem  Hauptgedanken  die  Wirkung  des  Kampfes, 
die  Niederlage  der  Kanaanäer  schildert.  Wir  erwarten  das  umso 
mehr,  als  v.  25  ff.  voraussetzen,  dass  Sisera  nicht  in  den  Wellen  des 
QiSoD  sein  Grab  gefunden  hat,  sondern  für  sich  wenigstens  sein 
Heil  in  der  Flucht  hat  suchen  können.  Die  inhaltliche  Vorbereitung 
oder  Überleitung  zu  v.  25ff.  muss  in  der  verstümmelten  Strophe 
gestanden  haben. 

Sind  diese  Erwägungen  begründet  —  und  ich  glaube,  dass  sie 
es  sind  — ,  dann  stehen  wir  im  Zusammenhang  von  v.  21b.  22  vor 
einem  uralten  Textverlust,  —  einem  Verlust,  der,  wie  die  Versionen 
lehren,  in  einer  Zeit  eingetreten  sein  muss,  die  weit  vor  dem  Zeit- 
punkt liegt,  von  dem  an  unsere  alten  Zeugen  ein  kritisch  verwert- 
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bares  Zeugnis  abzulegen  vermögen,  der  wahrscheinlich  schon  ein- 
getreten war,  als  unser  Richterbuch  in  seiner  gegenwärtigen  Gestalt 
abschliessend  redigiert  wurde.  Und  wenn  wir  dazu  nehmen,  was 
wir  hernach  noch  erkennen  werden,  dass  auch  der  überlieferte  Text 
in  y.  21  b.  22  schwerlich  mit  dem  ursprünglichen  gleichgestellt 
werden  kann,  dass  derselbe  vielmehr  nur  das  Produkt  notdürftiger 
Rekonstruktion  eines  alten  Trümmerhaufens  ist,  so  ergiebt  sich  aus 
alledem  die  Erkenntnis,  dass  wir  hier  vor  einer  Stelle  stehen,  an 
der  das  Lied  schon  in  sehr  früher  Zeit  eine  starke  Beschädigung 
und  damit  zugleich  auch  einen  starken  Verlust  erlitten  haben  muss. 
Es  könnte  eine  Beschädigung  rein  äusserlicher  oder  mechanischer 
Natur  sein ,  wie  sie  vielgebrauchten  und  mancherlei  Fährlich keiten 
ausgesetzten  Handschiiften  des  Altertums  mit  Rücksicht  auf  das 
verwendete  Schreibmaterial  (Papyrus  oder  Leder)  leicht  zustossen 
konnte.  Ich  habe  den  Eindruck,  als  hätten  wir  hier  einen  Fall 
von  Textverstümmelung  und  -Verderbnis,  wie  sie  an  dem  unteren 
und  wohl  auch  nicht  selten  am  oberen  Rande  einer  Handschriftrolle 
durch  schädliche  natürliche  oder  mechanische  Einflüsse  (Verwischung 
der  Schrift,  Brüche  und  Abbröckelungen  in  der  Rolle  u.  dgl.  m.) 
vorkamen  und  wofür  ja  die  vorhandenen  handschriftlichen  Über- 
reste aus  alter  Zeit  genügend  Beweise  liefern. 

Betrachten  wir  nun  unsern  überlieferten  Text,  so  sehen  wir, 
dass  derselbe  in  v.  19  a.  20.  21  a«  in  der  Hauptsache  gut  erhalten 
geblieben  ist.  Was  wir  auf  Grund  der  alten  Zeugen  glaubten  ändern 
zu  müssen,  widerlegt  dieses  Urteil  nicht;  ebensowenig  auch  die 
Thatsache,  dass  in  v.  19  b  eine  stärkere,  ebenfalls  uralte  Verderbnis 
—  m.  E.  ist  dieselbe  mit  der  in  v.  21  b.  22  erkennbaren  im  wesent- 
lichen gleichen  Alters  —  konstatiert  werden  musste,  denn  ein  Blick 
in  eine  alte  Handschrift  (es  genügt  schon  ein  Blick  in  den  Zustand 
der  wiedergefundenen  Handschriftblätter  des  Sirachbuches ;  noch 
deutlicher  belehrt  uns  freilich  ein  auch  nur  flüchtiger  Blick  auf 
eins  der  zahlreichen  in  Ägypten  wiedergefundenen  Papyrusblätter) 
zeigt,  dass  mitten  zwischen  im  ganzen  gut  erhaltenen  Zeilen  eine 
oder  auch  Teile  einer  solchen  ganz  oder  doch  fast  bis  zur  völligen 
Unkenntlichkeit  verdorben  sein  können,  während  alsdann  nach  einer 
oder  ein  paar  ganz  oder  doch  teilweise  völlig  tadellos  erhaltenen 
Zeilen  eine  neue  und  vielleicht  noch  gründlichere  Verderbnis  folgt. 
Einen  solchen  Fall  würden  wir  also  hier  haben.  Die  Textkorrup- 
tion an  unserer  Stelle  würde  in  dem  handschriftlichen  Archetypus, 
auf  den  unsere  gesamte  Texttradition  des  Liedes  zurückgeht,  ihren 
Anfang  mit  v.  21a|3  genommen  haben,  wenn  unsere  Ansicht  über 
"ip  bn:  richtig  sein  sollte,  wie  ich  meine,  und  ihr  Ende  mit  dem 
Schluss  von  v.  22  erreicht  haben,  denn  dass  wir  von  v.  23  an  wieder 
vor  einem  im  ganzen  vortrefl'lich  überlieferten  Texte  stehen,  ist  un- 
zweifelhaft. Zwischen  dem  Anfangs-  und  Endpunkt  der  Verderbnis 
überhaupt  aber  muss  sodann  auch  ein  Textverlust  konstatiert 
werden.    Und  davon  ist  zunächst  das  die  dritte  Hebung  des  zweiten 
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Halbverses  bildende  Wort  der  Verszeile  21a  und  sodann  wahr- 
scheinlich der  ganze  erste  Halbvers  der  nächsten  Verszeile  betroffen 
worden.  Ich  halte  den  jetzt  vorliegenden  Wortlaut  von  v.  21  b  für 
eine  thatsächlich  misslungene  Rekonstruktion  des  auch  in  Trümmer 
gegangenen  zweiten  Halbverses  jener  Zeile.  Aber  es  fragt  sich  doch, 
ob  sich  dieser  Textverlust  lediglich  auf  dem  bisher  ins  Auge  ge- 
fassten  Wege  erklären  lässt.  Ich  möchte  nicht  unterlassen,  eine 
andere  Möglichkeit  der  Erklärung  dieses  Verlustes  auch  noch  ins 
Auge  zu  fassen,  und  zwar  umso  mehr,  weil  wir  von  ihr  aus  viel- 
leicht einen  Anhalt  gewinnen,  wenigstens  vermutungsweise  das  ver- 
misste  letzte  Wort  am  Ende  von  v.  21  a/3  wiederzufinden.  Üs  könnte 
dieser  Verlust  natürlich  auch  ähnlich,  wie  der  früher  behandelte 
Verlust  von  einem  Teil  der  Strophe  v.  19  a.  b  in  der  syrischen 
Bibel,  erklärt  werden.  Es  könnte  ein  Abschreiber  bei  seiner  Arbeit 
mit  dem  Auge  von  der  einen  Kolumnenzeile  in  die  andere  ab- 
geglitten sein,  weil  jenes  am  Ende  von  v.  21  a(3  vermisste  Wort 
einige  äussere  Ähnlichkeit  mit  dem  hatte,  von  dem  sein  Auge  in 
die  nächste  Zeile  überzuspringen  verleitet  wurde.  Eine  solche  Mög- 
lichkeit würde  noch  begreiflicher  sein,  wenn  wir,  diese  Erklärungs- 
weise mit  der  oben  zuerst  ins  Auge  gefassten  kombinierend,  voraus- 
setzen dürften,  dass  zwar,  als  jener  Abschreiber,  der  den  Textverlust 
verschuldete,  seine  Arbeit  verrichtete,  noch  alle  Zeilen,  auch  die  in 
Verlust  gegangene,  vorhanden  waren,  aber  doch  auch  schon  ziemlich 
stark  verwischt  waren,  sodass  die  Ähnlichkeit  der  beiden  zu  dem 
verhängnisvollen  Versehen  führenden  Wörter  vielleicht  noch  grösser 
erschien,  als  sie  in  Wirklichkeit  uranfänglich  war. 

Diese  natürlich  rein  theoretischen  und  zunächst  vielleicht  auch 
hinsichtlich  ihres  praktischen  Wertes  höchst  zweifelhaft  erscheinenden 
Erwägungen  haben  mich  jedoch  zu  einer  Vermutung  geführt,  die 
ich  der  Mitteilung  für  nicht  unwert  halte.  Nach  unserer  Text- 
überlieferung kann  das  Wort  oder  das  Konsonantenmaterial,  das  die 
Ablenkung  des  Auges  jenes  Abschreibers  herbeigeführt  haben  könnte, 
nur  in  dem  den  heutigen  v.  21  b  einleitenden  "ai  •»D*mn  gesucht 
werden.  Ich  gehe  also  nun  davon  aus,  dass  das  letzte  Wort  von 
V.  21  a/3  in  seinem  Konsonantenbestande  eine  gewisse  Ähnlichkeit 
mit  jenem  ersten  Worte  in  v.  21  b  gehabt  hat.  Aber  welches  Wort 
könnte  das  gewesen  sein?  Natürlich  muss  es  ein  solches  gewesen 
sein,  dessen  begrifflicher  oder  auch  sachlicher  Inhalt  in  Wahrheit 
ein  in  den  Zusammenhang  der  ganzen  poetischen  Argumentation 
nach  rückwärts  (von  v.  19  a  an)  und  ebenso  auch  nach  vorwärts 
sich  passend  einfügender  Wechselausdruck  sein  würde  für  das  im 
ersten  Halbverse  stehende,  auf  die  „kanaanäischen  Könige  *"  und  die 
mit  ihnen  zugleich  gemeinten,  wenn  auch  nur  angedeuteten,  wider 
Jahwe  und  sein  Heer  aufgestellten  Streitkräfte  bezügliche  Pronomen 
in.  p.  plur.  Nach  Analogie  von  v.  19  a.  b,  auch  v.  20,  könnte  man 
zu  erwarten  geneigt  sein,  dass  es  ein  Wort  sei  persönlicher  Be- 
deutung, also  ein  Wort,  das  auch  nach  dieser  Seite  hin  das  Suffix 
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des   ersten  Halbverses   rhythmisch   verdeutlichte.     Aber,    da  dieses 
pronominale  Objekt  hinsichtlich  seiner  Beziehung  gar  keinem  Zweifel 
ausgesetzt   ist,   so   könnte  in  dem  fehlenden  Worte  ganz  gut  auch 
eine  sachliche  Ergänzung  zu  dem  Pronomen  geboten  gewesen  sein. 
Und  unter  dieser  Voraussetzung  ist  vielleicht  v.  28  b  geeignet,  uns 
einen  nützlichen  Wink  zur  Wiedergewinnung  des  verlorenen  Wortes 
darzubieten.    Wir  werden  später  sehen,  dass  in  v.  28  b  das  Neben- 
einander von  nsn  und  ninsiT^  in  den  beiden  Halbversen  schwerlich 
ursprünglich    ist.     Wahrscheinlich  aber  war  in   dem   einen  Halb- 
verse ursprünglich  wirklich  von  seinem  oder  seinen  (Krieg8-)Wagen 
die  Rede,  während  in  dem  anderen  ein  persönliches  Appellativom 
stand.     Genau  so  könnte  die  Sache  nun  auch  in  v.  21  a/3  im  Ver- 
hältnis zu  aa  gewesen  sein.    Neben  der  pronominalen  Bückbeziehang 
auf  die    kanaanäischen  Könige  im  1.  Halbverse  könnte  im  zweiten 
von  ihren  Streitwagen  geredet  gewesen  sein  (man  vgl.  Jud.  4, 15), 
jenem  Streitmittel,   dem  Israels  Schlachtreihen  in  der  Ebene  sonst 
nicht  zu  widerstehen  vermochten  (vgl.  Jud.  1,  19  und  dazu  v.  27), 
das    nur  Jahwes    wunderbares   Eingreifen    unwirksam   machen  und 
vernichten    konnte.     Ich   vermute   daher,   dass  das  vermisste  Wort 
anhs";'.?^  lautete.     Man    wird    zugeben,    dass  das  Wort  vortrefflich 
in  den  Zusammenhang  passt,  ebenso  auch,  dass  das  oben  hergestellte 
Verbum  T72'^p  sich  nicht  weniger  gut  damit  verbindet.    Den  schnellen 
Kriegswagen   kamen    die  Wasser   des  QiSon  zuvor,    brachen  die 
Wucht  ihres  Ansturms  und  rissen  sie  mit  sich  fort  oder  begruben 
sie  in  der  Tiefe  des  Strombettes.    Eine  wesentliche  Stütze  for  diese 
Vermutung   finde    ich   in  der  Thatsache,    dass  in  der  alten  Schrift 
die  ersten  Konsonanten  des  Wortes  eine  grosse  Ähnlichkeit  mit  dem 
Worte  "«Dmr  besassen,    wobei  ich  zunächst  voraussetze  —  ob  mit 
Recht  oder  Unrecht,  lasse  ich  dahingestellt  sein  — ,  dass  die  Haupt- 
konsonanten   dieses  Wortes    wenigstens   einigermaassen  sicher  über- 
liefert  sind.     Die  Konsonanten  Di    brauche  ich  ja  nur  zu  nennen: 
sie  sind  in  beiden  Worten  in  gleicher  Folge.     Nun  vergleiche  man 
wieder    einmal  die  schon  oft  herangezogene  Kol.  9  der  Schrifttafel 
bei  Zimmern    und    frage    sich   selbst ,    ob    nn    in   dem  dort  mit- 
geteilten alten  Schriftduktus,    falls   beide  Konsonanten  nahe  anein- 
ander  gerückt   und    entweder   nicht   ganz  sorgfältig  ausgeschrieben 
oder  durch  Verwischung  teilweise  (zumal  der  vertikale  Schaft  des  r) 
undeutlich  geworden  waren,  für  das  Auge,  zumal  eines  vielleicht  etwas 
flüchtig   arbeitenden  Abschreibers,    nicht    mindestens    einem  W  sehr 
ähnlich  werden  konnten.    Ich  glaube,  man  wird  mit  mir  diese  Frag« 
einfach  bejahen.    Nun  werden  wir  aber  hernach  sehen,  dass  das  i© 
MT  stehende  ■«  in  ■'D-nn  nicht  gut  bezeugt   ist;    die    ältere  Lesart 
scheint   "jmn  zu  sein.     Wenn  das  der  Fall   sein   sollte,    so   würde 
unmittelbar  auf  das  D  jenes  Wortes  in  dem  überlieferten  Text  ein 
D  folgen,    und  es  steht  der  Annahme  nichts  im  Wege,    dass  jener 
Abschreiber    das   auch  schon  mit  den  nächstfolgenden  Konsonanten 
(xz)  aus  den  Texttrümmern  herausgelesen  hat.    Nun  vergleiche  man 
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sr  wieder  in  Kol.  9  der  Schrifttafel  die  dort  verzeichneten  Formen 
*  a  einerseits  und  n  anderseits;  man  wird  zugeben,  dass  auch  der 
trte  Buchstabe  von  Dnns'nTa  grosse  Ähnlichkeit  mit  dem  a  in 
r  Konsonantengruppe  ''33^nn  der  nächsten  Zeile  aufweist,  dass 
o  die  vermutete  Abgleitung  des  Auges  des  Abschreibers  von 
lem  Worte  auf  dieses  leicht  begreiflich  wird.  Ich  meine  also, 
t  alledem  so  viel  zur  Begründung  meiner  Vermutung,  jenes  Wort 
kshte  wirklich  das  verloren  gegangene  sein,  beigebracht  zu  haben, 
SS  es  nicht  zu  kühn  erscheinen  dürfte,  wenn  ich  es  nicht  mehr 
)88  für  möglich,  sondern  für  wahrscheinlich  halte,  dass  der  Yer- 
3h,  den  ursprünglichen  Text  wiederzugewinnen,  als  im  wesent- 
hen  gelungen  betrachtet  werden  darf.  Die  ganze  Verszeile  (v.  21a) 
brde  also  nunmehr  folgende  Gestalt  haben  ^): 

Dnhs^p  0^73  lOTp        Dsna  p;ö"'p  bn: 

Von  der  nächsten  Strophe  haben  wir,  wie  wir  schon  gesehen 
ben,  nur  noch  das  Konsonantenmaterial  von  drei  Viertel  ihres 
samtnmfangs,  und  dass  dies  in  seiner  überlieferten  Form  dem 
{prünglichen  Texte,  wie  er  vom  Dichter  ausgegangen  ist,  ent- 
'ecfaen  sollte,  ist  gar  nicht  wahrscheinlich.  Schon  der  Wortlaut 
T«  21b  ist  äusserst  bedenklich,  ja,  scharf  beurteilt,  im  Zusammen- 
ig  geradezu  unverständlich.  Von  nicht  minder  grossen  Schwierig- 
ten ist  der  Wortlaut  von  y.  22  gedrückt.  Auch  der  hier  uns 
'liegende  Text  ist  unmöglich  derjenige,  welchen  der  Dichter  ge- 


1)  Za    den  Versuchen,    den   Halbvers   zu   emendieren,   verwebe   ich   auf 
dde.     Wenn  B.  zu  der  Vermutung  Oettlis,  statt   D^TSlp    sei   D^^^P  zu 

in,  bemerkt,  „ebenso  nahe  läge  D'^^Üi^*',  so  muss  ich  zweifeln,  ob  D'^l^p  bnS 
Ar  einen  Hebräer  möglicher  Ausdruck  sei.  Nowack  verzweifelt  an  einer 
constroktion  des  Textes.  —  Ich  will  hier  nur  noch  die  von  Budde,  auch 
I  Nowäck  nicht  erwähnte  Lesung  mitteilen,  die  C.  Niebuhr  in  seiner  zu 
r  vielen  and  ernsten  Bedenken  zwingenden  Arbeit  „Versuch  einer  Becon- 
lUtion   des  Deboraliedes  (1894)",  S.  34,   vorgeschlagen   hat.     Er   will  lesen: 

.  "p  bna  0*^72  mp  bna  Ccna  inZJ-^p  bns,  und  übersetzt:  „Doch  der 
eh  Q.  spottete  ihrer,  der  schwarzfarbige  Bach,  die  Gewässer  des 
ehe«  Q.  .  .  .'*  QC^^  soll  so  viel  sein  als:  „Hess  sie  nicht  vorwärts*'.  Aber 
rd  Zfli  jemals  so  gebraucht?  Mir  scheint  sogar  der  wirklich  nachweisbare 
bnnch  der  Wurzel,  wie  auch  die  wahrscheinliche  Orundbedeutnng  die  Mög- 
hkelt  einer  derartigen  Verwendung  derselben  selbst  in  poetischer  Sprache 
«kt  anssuschliessen.  Die  Verbindung  von  ^Ip  mit  bnS  oder  mit  „Wasser" 
natflrlich  mit  Rücksicht  auf  Hieb  6,  16  unanfechtbar.  Aber  damit  ist  noch 
;ht  gesagt,  dass  die  vorgeschlagene  Emendation  die  ursprüngliche  oder  auch 
r  eliie  dieser  nahekommende  Lesart  geschaffen  hat.  In  der  Abscheidung  von 
D  bin  ich  (unabhängig,  wie  ich  ausdrücklich  bemerke)  mit  ihm  susammen- 
zoflbin.  Im  ganzen  glaube  ich  doch,  der  ursprünglichen  Lesart  näher  ge- 
nmeii  sn  sein. 
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wollt   hat.     Wenn  man   allenfalls  auch  die  überlieferte  Textgestalt 
von  y.  22   nach   dem  im  Liede  herrschenden  rhythmischen  Schema 
lesen    kann,   so   habe   ich    doch   gegen    den    ersten   Halbvers   aach 
rhythmische  Bedenken.     Viel  schwerer  wiegen  für  mich  allerdings 
in    diesem  Falle   die  Bedenken  sprachlicher  Natur,    die  sich  einer- 
seits   an    das  Wort  iTabti,   andererseits  an  das  doppelte  mnm  des 
zweiten  Halbverscs  knüpfen,   abgesehen  von  dem  jetzt  beziehungs- 
losen Suffix    von    T'^'^SK.     Meiner  schon  früher  zum  Ausdruck  ge- 
brachten Überzeugung   nach   haben    wir   in    v.  21  b.  22    nur  einen 
höchst  notdürftigen  Versuch,  die  Trümmer  des  ursprünglichen  Textes 
zu  rekonstruieren,  und  uns  bleibt  die  Frage  zu  beantworten,  ob  es 
möglich  ist,  mit  dem  überlieferten  Konsonantenmaterial  auf  kritischem 
Wege    zu    einer  Textgestalt   zu   gelangen,    die    der   ursprünglichen 
mindestens    näher   kommt   als   die    vom  MT  gebotene.     Ich  glaube 
nun,  diese  Frage  wenigstens  in  Bezug  auf  v.  22,  selbstverständlich 
mit  aller  Reserve,  bejahen  zu  dürfen,  dagegen  glaube  ich  mit  aller 
Bestimmtheit  überzeugt  sein  zu  dürfen,  dass  v.  21b  ein  unlösbares 
Rätsel  ist  und  für  alle  Zeiten  bleiben  wird,  es  sei  denn,  dass  ans 
neue  textkritische  Hülfsmittel  zugänglich  werden. 

Zunächst  gilt  es  auch  hier,  nach  Möglichkeit  die  Textgestalt 
zu  ermitteln,  auf  die  alle  alten  Zeugen  zurückweisen  oder  ans  der 
die  von  ihnen  bezeugte  Lesart  verstündlich  gemacht  werden  kann. 
Blicken  wir  aber  auf  diese  Zeugen,  so  ergiebt  sich  uns  sofort,  dass 
keiner  von  ihnen  ganz  mit  MT  übereinstimmt.  Selbst  die  uns  noch 
zugänglichen  Zeugen  für  die  auf  asiatischem  Boden  verbreitete 
Lesart  sind  mit  ihm  nicht  einig.  Leider  steht  uns  hier  aber  zu- 
nächst nur  das  Zeugnis  des  Targum  und  von  Syr.-PeS.  zu  Gebote. 
Das  Targum  lautet :  rjnprn  iin"'-i2:i  ■•b'^::p  ■'Ulc:  n;r'''cm .  Die  Worte 
"pn"»'nS5  '^b^l^i^  dürfen  wir  als  paraphrastischen  Zusatz  betrachten; 
jedenfalls  hindert  uns  das  Gesamtzeugnis  aller  übrigen  Versionen 
an  der  Annahme ,  die  Worte  entsprächen  einem  wirklichen  alten 
Bestandteil  des  hebräischen  Textes,  welchen  das  Targum  wieder- 
giebt.  Dagegen  ist  von  Wichtigkeit,  dass  hier  ^u;e:  nicht,  wie  im 
MT,  Vokativ  ist,  also  nicht  die  Lesart  "^D^^n,    sondern  "Jpnn  (Im- 

])erf.  bist.)  vorausgesetzt  wird.     Zweifelhaft  ist,  ob  die  Präposition 
a   in  Verbindung    mit    CJipn    auch    als  Bestandteil    der  hebräischen 

Vorlage  des  Targum  angesehen  werden  darf.  Es  könnte  natürlich 
auch  lediglich  Deutung  des  blossen  hebräischen  iy  sein.  Beachtens- 
wert ist  aber  immerhin ,  dass  auch  das  Targum  die  Lesung  der 
Konsonanten  -r  voraussetzt,  welche  die  Masora  festgelegt  hat 
Singular  ist  in  einem  Punkte  wenigstens  die  Lesart  in  Syr.-Pei 
Sie  lautet:  JiL^  .|^o^i  »^ijL  (=  assequatur  anima  tua  robur!).    Sie 

steht  also  in  Bezug  auf  die  Lesart  "rjmn  und  die  Auffassung  des 
*'^Lt2  als  Subjekt  des  Satzes  mit  dem  Targum  gegen  MT  im  Ein- 
klang. Sie  scheint  auch  in  ihrer  hebräischen  Vorlage  lediglich  W 
gelesen  und  in  der  Aussprache  des  Worts  von  der  allgemein  üblichen 
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Auffassung  bestimmt  zu  werden.     Aber  wie  kommt  sie  zu  «^aSLi? 

Stand  in  ihrer  Textvorlage  nicht  •'TÖD3,  sondern  ^töd3  oder  handelt 
5S  sich  hier  etwa  um  einen  innersyrischen  Fehler?  Die  zweite 
Seite  dieser  Alternative  zu  bejahen,  könnte  der  schon  früher  heran- 
gezogene Araber  nahelegen ').  Indes,  auch  die  Möglichkeit  ist  nicht 
3hne  weiteres  von  der  Hand  zu  weisen,  dass  die  Lesart  des  Syrers 
auf  eine  besondere  Gestalt  des  Textes  in  der  von  ihm  vorausgesetzten 
handschriftlichen  Tradition  zurückweise.  Wir  dürfen  diese  Mög- 
lichkeit deshalb  nicht  ausser  Acht  lassen,  weil  wir  ja  schon  triftige 
Grründe  für  die  Annahme  gefunden  zu  haben  glaubten,  dass  die 
syrische  Version  auf  einer  besonderen,  eigenartigen  handschriftlichen 
Textüberlieferung  beruhe.  Man  könnte  sich  versucht  fühlen,  das  D 
ies  Suffixes  im  Syrischen  mit  dem  3  in  Verbindung  mit  cjipn  im 
Fargum  in  Beziehung  zu  setzen.  Und  um  sich  davon  zu  über- 
zeugen, wie  leicht  paläographisch  eine  Verwechslung  von  a  und  D 
in  der  Zeit  und  auf  dem  Boden,  wo  wir  den  Syrer  wahrscheinlich 
zu  suchen  haben,  zumal  unter  Voraussetzung  sei  es  nicht  schematisch 
genauer,  sei  es  teilweise  beschädigter  Schrift,  begreiflich  ist,  bedarf 
es  nur  eines  Blicks  in  Kol.  10  ff.,  auch  22  der  Eutingschen  Schrift- 
tafel.   Nehmen  wir  nun  einmal  an,  der  Syrer  habe  in  seiner  band 

schriftlichen  Textvorlage  TyD"''OD2Dmn  zu  lesen  geglaubt,  was  lag 
näher,  als  dass  er  d  mit  dem  vorausgehenden  Worte  verband,  selbst 
wenn  er  wirklich  vor  demselben  ein  "»  sah,  da  eine  Verknüpfung 
desselben  mit  dem  folgenden  t^  nur  äusserst  schwer  im  Satze  ver- 
ständlich war  ?  Das  Verbum  *^m  deutete  er  sodann  auch  im  Ein- 
klang mit  der  Bedeutung,  welche  die  Wurzel  "^jm  im  Syrischen 
(auch  Arabischen)  im  Afel  hat,  dagegen  weder  im  Althebräischen 
noch  im  Neuhebräischen  besitzt.  Der  Bedeutung,  welche  die  Wurzel 
im  Hebräischen  hat,  wird  dagegen  das  Targum  gerecht,  wenn  es 
sie  durch  ^itm  (=  zertreten)  wiedergiebt.  Und  wenn  wir  beachten, 
dass  *?pT  mit  a  =  treten  auf  etwas  (auch  im  Targ.)  bedeutet,   so 

ist  es  wirklich  nicht  ganz  unwahrscheinlich,  dass  ursprünglich  das 
Targum  qipnn  nicht  adverbiell  aufgefasst  hat,  sondern  als  Objekt 
zu  •»tSD3  "^"inri,  und  dass  die  Worte  ptr^^isa  '^b"«:2p  nur  eine  Deutung 
des  S]ipnn  beziehungsweise  des  hebräischen  f^ü  sein  sollten.  Aller- 
dings konmit,  soviel  ich  jetzt  sehen  kann,  qnpn  sonst  im  Targum 
nicht  im  Sinne  eines  persönlichen  Konkretums  vor,  aber  wohl  kommt 
es   in   konkretem  Sinne   zur  Bezeichnung  eines   „festen  Ortes "^   vor. 


^  } 


1)  Seine   Übersetzung   lautet:    »»iüt      g..»w>gj    (^.lXj,   also  =  assequatur 

tnimA  mea  robor.  Allerdings  würde  immerhin  die  Entstehung  eines  syrischen 
^  aus  einem   ^  eher  verst&ndlich  sein,  als  umgekehrt,  umso  eher,  als  ja  auch 

li«  Mdgliehkelt  ins  Auge  zu  fassen  ist,  dass  die  sonst  gangbare  und  schliesslich 
Uuth  die  MMora  für  alle  Zeiten  kanonisch  gewordene  Lesart  auf  eine  Ab- 
Indcmiig  der  sjrrischen  Lesart  hingewirkt  hätte. 
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z.  B.  Jud.  6,  26,  wo  im  Hebräischen  th^Td  steht.  Aber,  wenn  dem 
auch  so  ist,  was  hindert  uns  anzunehmen,  dass  das  überlieferungs- 
gemäss  t5^  ausgesprochene  Nomen  wörtlich  mit  C)lpn  wiedergegeben 
und  dann  von  der  niedergeworfenen  Streitmacht  der  kanaan&iscben 
Könige  verstanden  wurde?  Der  paraphrastische,  vielleicht  erst  später 
hinzugegebene  Beisatz  •pr^'naa  •'b'^cp  erklärte  dann,  wie  Cllpn  hier 
gemeint  sei.  Allerdings  lag  es  hernach,  als  dieser  Beisatz  an  seiner 
jetzigen  Stelle  in  den  schriftlicb  fixierten  Text  des  Targom  ein- 
gefügt war,  sehr  nahe,  Cjnpna  in  dem  Sinne  von  vi  (cum  vi)  zu 
verstehen. 

Nun  wird  man  mir  einwenden,  das  sei  docb  alles  Pbantasie,  es 
handle  sich  hier  um  Möglichkeiten,  mit  denen  nichts  anzufangen  seL 
Das  ist  aber  nicht  der  Fall.    Ich  glaube,  wir  haben  noch  ein  Zeug- 
nis  für   eine    auch   auf  palästinensischem   Boden   gewachsene  Auf- 
fassung des  Textes,  die  sich  ganz  in  der  Richtung  meiner  bisherigen 
Ausführungen  zum  Targum  bewegt.     Das  ist  nämlich  das  Zeugnis 
der  Yulgata.     Sie   übersetzt:    conculca   anima  mea  robustos.     Hier 
haben    wir   einerseits  in  Abweichung  vom  Targum ,   aber  in  tJber- 
einstimmung  mit  MT  die  vokativische  Auffassung  von  "^CCS,  ander- 
seits   aber    im  Einklang    mit   dem  Targum    die  persönlich-konkrete 
Deutung  des  als  Objekt  aufgefassten  ty.    Es  bedarf  ausserdem  wohl 
kaum    des   ausdrücklichen  Hinweises    auf  die  Gleichheit  der  Über- 
setzung des  Verbums.     Ich  halte  es  demnach  für  gewiss,   dass  die 
jüdische  Exegese,  die  im  Targum  zum  Ausdruck  gelangt  und  anch 
Hieronymus   beeinflusst   hat,    Tjm  dem  hebräischen  Sprachgebrauch 
gemäss  vei*standen  und  T7  dazu  als  Objekt  aufgefasst  hat,  dass  sie 
aber   im  Laufe    der  Zeit    insofern    eine  zwiespältige  geworden,  als 
die  handschriftliche  Überlieferung  zum  Teil  '^mr,  zum  Teil  "»DnP 
bot  und  da,  wo  die  letztere  Lesart  herrschte,  die  vokativische  Auf- 
fassung  von    "»cd:    herbeiführte.     Für    diese  Seite   der  handschrift- 
lichen und  exegetischen  Überlieferung  hätten  wir  MT  und  die  Vul- 
gata   als  Zeugen.     Welche  Textgestalt    die    ältere  ist,   bedarf  noch 
weiterer  Überlegung,  und  gerade  mit  Bezug  auf  diese  Frage  müssen 
wir  es  lebhaft  bedauern ,    dass  wir  hier  weder  von  ^A  noch  von  ^ 
und   0   auch    nur    die    geringste  Kenntnis    besitzen.     Wüssten  wir, 
welche  Textgestalt  sie,    vor  allem  aber  !/4,    vor  Augen  gehabt,  so 
könnten    wir   in   Bezug    auf   die    palästinensische  Textüberlieferung 
sicherer  urteilen.    Von  Wichtigkeit  aber  bleibt  es,  hier  noch  einmal 
festzustellen,    dass    die    vom    Syrer   vorausgesetzte    handschriftliche 
Textüberlieferung   (trotz  der  lediglich  durch  den  syrischen  Sprach- 
gebrauch   bedingten    und    geforderten    abweichenden    Deutung  des 
Verbums   ^-n)    im    wesentlichen    mit    der   vom  Targum    bezeugten 
übereingestimmt,    dass    beide    vor    ty    die   Präposition    n   in  üirer 
hebräischen  Vorlage  vorausgesetzt  haben.    Wir  hätten  also  das  ge- 
wiss (zumal  auch  im  Hinblick  auf  das,  was  wir  bei  früheren  Versen 
schon    fanden)   nicht   uninteressante    Ergebnis   gewonnen,    dass  die 
Zwiespältigkeit   der   palästinensisch  -  syrischen   Textüberliefening  in 
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einem  Pins  auf  beiden  Seiten  besteht:  auf  der  einen  Seite  haben 
MT  und  Vulgata  das  ■«  in  -»Dnin  als  besonderes  Eigentum,  auf  der 
anderen  Targum  und  Syr.-PeS.  das  a  in  Verbindung  mit  ty. 

Was    lehrt  uns  nun  die  alexandrinische  Überlieferung?     LXX 
B  liest:    xcnaTtccTrjöet,   aixbv   tl^vxrj    fiov  öwccrrj;  Luc.  bietet  statt 
avtav:    avxovg.     Zunächst   stelle   ich   die    wichtige  Thatsache   fest, 
dass    die   syntaktische  Auffassung   von    ""idcS  als  Subjektsnominativ 
und   nicht    als  Vokativ ,   die    wir   vom  Targum  und  Syr.-PeS.  ver- 
treten  fanden,   auch   hier   die    herrschende    ist.     Diese   Auffassung 
dürfte    also   hinsichtlich    ihres  Alters  vor  der  im  MT  und  Vulgata 
vertretenen    den    Vorzug    beanspruchen    können.     Die    adjektivische 
Deutung  des  letzten  Wortes  iy  (die  Verbindung  der  indeterminierten 
maskolinischen  Form  mit  dem  durch  das  Pronomen  determinierten 
Nomen  fem.  "^^cs  ist  grammatisch  natürlich  sehr  bedenklich;   aber 
schw^erlich   sind   wir   berechtigt,    ohne  weiteres  zu  schliessen,    der 
Grieche    habe    eine   grammatisch  richtigere  Wortform  vorgefunden) 
würde  uns  in  die  gleiche  Bichtung  altjüdischer  exegetischer  Tradi- 
tion hineinweisen,  die  wir  vorhin  im  Targum,  Vulgata  und  wahr- 
scheinlich auch  MT  glaubten  wiedererkennen  zu  dürfen;  allerdings 
die    syntaktische  Beziehung   des  Wortes  ist  eine  andere,   weil  hier 
las   Verbnm   des  Satzes   ein   anderes  Objekt   besitzt.     In    diesem 
Objekt  besteht  aber  die  wichtigste  Eigentümlichkeit  des  griechischen 
Textes.    Leider  ist  jedoch  die  Tradition  in  Bezug  auf  dies  (prono- 
minale) Objekt   nicht  einmütig.     Allerdings,    wenn   wir  nach  dem, 
Rras  wir  bisher  von  Cod.  B    sagen  konnten,   immer  gehen  dürften, 
so    würden  wir  auch  hier  die  Lesart  dieses  Codex  vorziehen;   aber 
^hne  weitere  Begründxmg  geht  das  doch  nicht.    Es  fragt  sich  nur, 
Db  es  für  seine  Lesart  empfehlende  Gründe  giebt.    Man  könnte  auf 
5b8  singularische  Suffix  am  Ende  von  v.  22  hinweisen  und  annehmen, 
in    dem    verlorenen    Stück   unserer   Verszeile  (21  b)    sei   von    einer 
Person  (Sisera  ?)  die  Rede  gewesen,  auf  die  sich  das  Suffix  beziehen 
konnte.    Indes,  so  sicher  dies  möglich  ist  oder  auch  wahrscheinlich 
sein  mag,  so  wenig  können  wir  mit  Zuversicht  darauf  weiter  bauen, 
da  die  Wahrscheinlichkeit  eine  sehr  grosse  ist,  dass  selbst  der  Kon- 
sonantentext  in    V.  21b   korrumpiert   und    verstümmelt,    also    kein 
treues  Abbild  des  ursprünglichen  Textes  ist.    Aber  paläographische 
Erwägungen    können    für    die    grössere    Ursprünglichkeit    des   von 
Cod.  B   vorausgesetzten  Textes   sprechen.     Um    mittels   solcher   zu 
einem   einigermaassen    haltbaren  Ergebnisse   zu  gelangen,    ist  auch 
anf  die   von   einem   Teil    der    palästinensischen    Textüberlieferung, 
n&mlich   von  MT   und  Vulgata,    bezeugte  Lesart   "»Dmn  Rücksicht 
zu  nehmen;   denn  sie  stimmt  darin  mit  der  alexandrinischen  über- 
eiUf  dass  sie  zwischen  den  Konsonantengruppen  ^nnn  und  *^;r&3  noch 
ein  konsonantisches  Plus  zeigt,  dessen  Berechtigung  gegenüber  seinem 
Fehlen   in   der   vom  Targum    und   Syr.-PeS.    vorausgesetzten  Text- 
gestalt eben  durch  die  Textform  der  LXX  ziemlich  sicher  gestellt 

—  Nehmen  wir  nun  einmal  an,  die  Textgestalt,  welche  in  der 
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handschriftlichen  Überlieferung  allgemein  vorlag,  ehe  die  ägyptisch- 
alexandrinische  Textüberlieferung  sich  abzweigte   und  ihre  eigenen 
Wege  ging,  habe  so  gelautet,  wie  Cod.  B  voraussetzt,  also:  nriDinn, 
so   fragt  sich,    ob  von  hier  aus  alle  sonst  bezeugten  Lesarten  ver- 
nünftigerweise erklärt  werden  können,    und  das  ist,  wie  ich  über- 
zeugt bin,   der  Fall.     Zunächst  können  wir  die  von  Luc.  bezeugte 
Lesart  avrovg,   die,  wenn  sie  wirklich  die  ursprüngliche  der  grie- 
chischen Bibel  wäre,  auf  ein  ODmn  zurückwiese,  als  eine  erst  nach- 
her im  Laufe  der  Zeit  eingefühi*te  oder,  wenn  man  will,  eingedrungene 
innergriechische  Textveränderung  ansehen  und  damit  ihres  kritischen 
Wei*tes  entkleiden.    Leicht  konnte  nämlich  das  in  v.  21  aa  stehende 
pronominale  Objekt  avrovg  in  v.  21  b  statt  des  ursprünglichen  sin- 
gularischen  avTov  den  Plural  avrovg  einem  Leser  oder  einem  Ab- 
schreiber   in    die  Feder   führen ;   jedenfalls    lag   das    viel  näher  als 
die  Verwandlung    eines    ursprünglichen    avtovg   in   ein  avtov.     Ich 
glaube    also,    wir    dürfen   die  Lesart  des  Cod.  B  auch  hier  wieder 
als    die    bessere,    ursprünglichere    ansehen.     Fragen    wir   nun    aber 
weiter,    welche   von  beiden  Lesarten  die  ältere  sein  mag,    die  von 
Cod.  B    vertretene    inDmn    oder   die   auf  palästinensischem  Boden 
bezeugte  "^Dmn,   so  glaube  ich  auch  hier  nicht  zweifelhaft  sein  zu. 
können.    Wenn  ich  mir  die  Konsonanten  wieder  einmal  in  die  alt- 
hebräischen  Formen    (ich    denke    auch  hier  vornehmlich  an  Kol.  £^  , 
bei  Zimmern,    man    vergleiche  aber  auch  z.  B.  Kol.  7.  20)  uim^  - 
geschrieben    denke ,    so    scheint  es  mir  leichter  begreiflich  zu 
dass  aus  einem  ursprünglichen  in  oder  aus  einem  n  (vielleicht 
1  überhaupt  nicht  geschrieben,  graphisch  notwendig  war  es  ja  nie 
es   könnte    aber   auch    wegen    der    formellen  Ähnlichkeit   mit   d 
folgenden  3  verschwunden  sein)   durch  Verderbnis  ein  *<  wurde, 
umgekehrt   aus    einem    "^    ein    n.      Es    könnte    also    auch   hier 
alexandrinische  Texttradition  dem  ursprünglichen  Texte  näher  steh,  -^n 
so   wie  sie  es  nach  unserm  Dafürhalten  mit  ihrer  Übersetzung    mäiei 
Verbums  in  v.  19  aa  und  20a   that.     Die  vom  Targum  und  S^j^r.- 
PeS.    vorausgesetzte  Lesart    rj-nn    würde  dann  noch  einen  weit^xeo 
Schritt  in  der  Textverderbnis  bedeuten.     Natürlich  lässt  sich  n\ebt 
entscheiden,  ob  ihre  Lesart  durch  Verderbnis  von  der  älteren  HD "^7/7 
oder  von  der  schon  selbst  auf  Verderbnis  des  ursprünglicheren    be- 
ruhenden sekundären  "«D"nn  aus  erklärt  werden  muss. 

Trotz  alledem  sind  wir  aber  doch  noch  nicht  zu  einem  voll- 
ständig reinen  Ergebnis  gelangt.  Es  fragt  sich  immer  noch,  oh 
wir  mit  LXX,  MT,  Vulgata  am  Ende  TT  als  die  Lesart  betrachten 
sollen ,  die  einst  vor  der  Spaltung  der  handschriftlichen  Textüber- 
lieferung die  allgemein  gültige  war,  oder  ob  wir  mit  der  wahr- 
scheinlich vom  Targum  und  Syr.-Pes.  vertretenen  Lesart  die  Kon- 
sonantengruppe T^n  als  älteren  Text  ansehen,  d.  h.  also  annehmen 
sollen,  die  Sachlage  sei  hier  eine  ähnliche  wie  bei  v.  19a.b,  wo 
wir  glaubten  behaupten  zu  dürfen,  die  vermutlich  vom  Syrer  ver- 
tretene Lesart  sei  ursprünglicher  als  die  von  MT  und  LXX  gemein- 
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sam  bezeugte.  Hier  haben  wir  nun  freilich  nicht  das  oder  ein 
ähnliches  kritisches  Hilfsmittel  zur  Verfügung,  mit  dem  wir  dort, 
und  zwar,  wie  es  uns  schien,  mit  Erfolg  operierten.  Wir  müssen 
uns  hier  bescheiden.  Aber  ich  nehme  keinen  Anstand,  wenigstens 
in  Klammem  jenes  13  in  die  Beihe  der  Konsonanten  zu  stellen,  die 
ich  als  dem  ursprünglicheren  (nicht  dem  ursprünglichen)  Text  an- 
gehörig erkannt  zu  haben  glaube.     Diese  Konsonantenreihe  ist: 

Wir  begnügen  uns  vorläufig  mit  dieser  Textfeststellung.  Ob 
mit  den  Konsonanten  etwas  weiteres  anzufangen  ist,  das  ist  eine 
andere  Frage.     Ich  komme  noch  einmal  darauf  zurück^). 

Ich  wende  mich  jetzt  y«  22  zu.  Ich  deutete  schon  an,  dass 
ich  den  Text  nicht  für  unversehrt  halten  könne.  Auch  hier  wird 
uns  eine  sorgfältige  Befragung  der  alten  Versionen  und  eine  mög- 
lichst scharfe  kritische  Untersuchung  des  überlieferten  hebräischen 
Textes  auf  Grund  ihres  Zeugnisses  wenigstens  einen  beachtenswerten 
Schritt  auf  dem  Wege  zur  Wiedergewinnung  des  ursprünglichen 
Textes  weiterfuhren. 

Wenden  wir  uns  zunächst  der  palästinensisch-syrischen  Tradi- 
tion   zu.     Das  Targum    bietet   folgende  Paraphrase:    KDVn'4,N    T«D3 

■•mnaa  '^D'^n^  mp.  Tt^^'o  «nrri  »313573  pnmoio  •^-idiü  (=  ,da 

lösten  sich  ab  die  Hufe  ihrer  Pferde  infolge  des  Jagens,  womit  er 
jagte  [so,  vielleicht  richtiger:  „sie  jagten",  der  Singular  kollek- 
tivisch  auf  das  masculinische  immoio  bezüglich],  vor  den  Wagen 
seiner  Helden").  Das  Wort  "rjpE  steht  auch  Nah.  3,  2  für  hebräisches 
nm.  Beachtenswert  ist  aber,  dass  in  jemenischer  Überlieferung 
(ed.  Praet.)  nicht  ''2E73,  sondern  bloss  "20  gelesen  wird.  Diese  Les- 
art setzt  also  voraus,  dass  man  73  als  Suffix  zu  dem  vorausgehenden 
Worte  zu  ziehen  pflegte,  während  jene  ein  doppeltes  73  wiedergiebt 
(in  einem  anderen  jemenischen  Codex  ist  das  73  der  Präpos.  "jTS 
später  hinzugesetzt,  wie  Praetorius  angemerkt  hat).  Kaum  kann 
zweifelhaft  sein,  dass  nur  ein  73  ursprünglich  ist.  Der  Sinn  des 
targumischen  Satzes  wird  aber  dadurch  gewiss  nicht  verändert. 
Nicht  recht  erkennbar  ist,  welche  hebräische  Lesart  dem  Targum 
zu  Grunde   liegt,    ob    wir   auf  den  Singular   «Dn3D  Gewicht  legen 

1)  Nur  eins  will  ich  hier  noch  anmerken.     Die  Anzahl  obiger  Konsonanten 

(mit  3)   ist  =12.     Das    könnte   wirklich    dem  Umfang   eines  Halbverses    ent> 

sprechen.     So  hat   auch   v.    19  aa:    12    (wenn  1   bei   13^7   stand:   13),   ebenso 

▼.  19ha  und  v.  21aa:  12  Konsonanten,  während  v.  19 a^  allerdings  15  (ohne 

das  vielleicht  nicht  ursprüngliche  TK  nur  13);  v.  21a^:  13;  v.  19b^:  14  haben, 
und  V.  20  a  hat  sogar  16  und  v.  20  b:  18  Buchstaben,  aber  hier  darf  man  viel- 
leicht noch  die  Vokalbuchstaben  abziehen.  Auch  fernerhin  werden  wir  unter 
den  rein  erhaltenen  oder  wieder  rein  herstellbaren  Halbversen  manche  finden, 
die  nicht  mehr  als  12  Buchstaben  umfassen  oder  doch  mit  ihrem  Konsonanten- 
bettande  dieser  Zahl  nahebleiben. 

Bd.  LVI.  30 
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dürfen  und  welche  hebräische  Wortform  zu  der  Deutung  Mini 
'^'^^12  geführt  hat.  Das  ist  allerdings  sicher,  dass  die  vom  Targum 
vertretene  jüdische  Exegese  an  erster  Stelle  eine  nominale  Abstrakt- 
bildung  von  nm  gelesen  hat.  Vielleicht  Iftsst  sich  der  Wortlaut 
des  Targum  aus  einer  vermeintlich  vorliegenden  Konstruktusver- 
bindung  begreifen,  in  der  das  nomen  regens  r'irn  lautete  und  das 
n.  rectum  vielleicht  diese  Form  nsn  hatte  und  als  Partie,  act.  ge- 
lesen wurde.  Auf  alle  Fälle  setzt  das  Targum  in  seiner  Vorlage 
auch  zwei  von  nm  abgeleitete  Formen  voraus,  stimmt  also  darin 
mit  MT  überein.  Die  Worte  ■•D"»m  mp  gehören  sicher  der  Para- 
phrase an,  imd  ihre  Einfügung  ist  eine  Folge  der  persönlichen  Auf- 
fassung von  i^n*^!!».  Ich  halte  es  durchaus  fär  möglich,  dass  auch 
die  von  den  Masoreten  vertretene  Exegese  diese  persönliche  Deutung 
geteilt  hat,  und  dass  diese  Deutung  sogar  mit  schuld  daran  ist, 
dass  wenigstens  in  einem  Teile  der  handschriftlichen  Überliefeining 
das  12  von  dem  Worte  oiD  abgelöst  wurde.  Aber  ebenso  gewiss 
erscheint  mir,  dass  diese  Richtung  in  der  jüdischen  Exegese  im 
2.  Halbverse  nicht  mit  der  vom  Targum  vertretenen  im  Einklang 
war,  und  zwar  deshalb,  weil  letztere,  wie  gesagt,  dort  wenigstens 
anscheinend  nicht  genau  den  gleichen  Wortlaut  gelesen  hat.  Natür- 
lich bedarf  es  keiner  besonderen  Begründung,  wenn  ich  sage,  dass 
das  Wort  NcbniCN  nur  eine  freie  Wiedergabe  des  hebräischen  "jTabn 
sein  kann.  Wahrscheinlich  liegt  jener  Übertragung  eine  andere, 
nämlich  passive,  Aussprache  zu  Grunde.  Dagegen  liegt  kein  An- 
lass  vor,  an  eine  abweichende  hebräische  konsonantische  Vorlage  zu 
denken.  Die  wichtigste  und  kritisch  brauchbarste  Abweichung  vom 
MT  haben  wir  in  "pnmono.  Das  würde  allerdings,  genau  genommen, 
gleich  hebräischem  crr^OiD  sein,  aber  ob  wir  annehmen  müssen,  in 
dem  dem  Targum  zu  Grunde  liegenden  hebräischen  Texte  habe 
diese  Wortform  wirklich  gestanden,  ist  nicht  so  sicher. 

In    Syr.  -  PeS.    lesen    wir    folgenden    Satz :    )^o\  ^o>t ^)    ^.^*Of 
^OjoSUOLj  JJL-J  JfcODOp  ^  O^mOIJ-     In  dieser  Übersetzung  stimmt 

1)  So   steht  in  Polygl.  Lond.;    der  Araber  bat  dagegen     t^Q—     and  das 
wird   auch   wohl    die   vom    Syrer   beabsichtigte  Lesart   sein.     Demgemäss   wäre 

^0>*  zu  lesen.  —  Im  Folgenden  weicht  der  Araber  auch  ab;  er  bietet:  ^\y^ 
J^S> ,  also  das  Suffix  des  syrischen  OM^^  findet  kein  Äquivalent,  und  statt 
des  siugularischen  J'^Q^^  liest  er  Plural,  der  freilich  im  Syrischen  ohne  Mühe 
hergestellt  werden  könnte.    Auch  das  JILa*}  finden  wir  bei  ihm  nicht.     Bei  ihm 

lesen    wir   bloss:    xjlyc!    x^aD    /«y^.     Man  kann  immerhin  fragen,   ob   Jljnnrt 

des  Syrers  wirklich  ursprünglich  ist.  In  der  Ausführung  oben  im  Texte  rechne 
ich  allerdings  mit  ihm.  Und  das  halte  ich  für  ratsam,  weil  der  Araber  doch 
nicht  genügende  Autorität  besitzt,  um  ibm  ohne  weiteres  zu  folgen  und  dem 
syrischen  Texte  ein  Wort  zu  rauben. 
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sachlich   zn  dem  targumischen  Mobn^SM,   ist  aber  auch  keine 
wirkliche  Übersetzung   des   vom  MT   gebotenen   n^bn^).     Aus   der 

Lesart   jrse^    dürfen    wir  sodann   (mit  Rücksicht  auf  den  Araber) 

nicht  ohne  weiteres  entnehmen,  der  Syrer  habe  in  seiner  hebräischen 
Vorlage  nur  die  Konsonanten  ypy  vorgefunden.  Denn  wir  wissen 
nicht,  ob  nicht  die  ursprüngliche  Übersetzung  des  Syrers  an  dieser 
Stelle  im  Laufe  der  Zeit  hinsichtlich  ihrer  numerischen  Auffassung 
einem  Lrrtum  verfallen  ist.  Von  Bedeutung  ist  dagegen  das  sin- 
gularische Suffix  von  0|aD9  und  die  Existenz  des  a^  gleich  hinter- 
her. Das  würde  ja  mit  Ausnahme  des  Numerus  des  Suffixes  die 
gleiche  Lesart  voraussetzen,  die  wir  in  der  einen  Gestalt  des  Targum 
fanden.  Es  fragt  sich  indes,  ob  wir  hier  wirklich  die  ursprüngliche 
syrische  Lesart  noch  vor  uns  haben.  Man  könnte  daran  zweifeln. 
Jedenfalls  ist  die  Möglichkeit  ins  Auge  zu  fassen,  dass  von  ursprüng- 
lichem ^oO)  •  •  '  sich   unter    der  Einwirkung   der   im  MT   fixierten 

und  kanonisch  gewordenen  Textgestalt  die  Konsonanten  ^  ablösten 

und   in   ^   verwandelten.     Sollte   das   wirklich  geschehen  sein,  so 

würde  an  diesem  Punkte  der  Syrer  den  gleichen  Text  voraussetzen 
wie  das  Targum  in  jemenischer  Überlieferung,  und  gerade  diese 
Übereinstimmung  ist  wohl  geeignet,  den  überlieferten  syrischen 
Text  hinsichtlich  seines  kritischen  Wertes  in  ein  anderes  Licht  zu 
rücken.  Allerdings  dürfen  wir  uns  auch  die  Schwierigkeit  nicht 
verhehlen,  die  der  syrische  Text  ohne  a^  dem  Verständnisse  bietet, 

eine  Schwierigkeit,  die  freilich  auch  beim  Targum  in  der  jeme- 
nischen Gestalt  in  gleichem  Maasse  vorhanden  ist. 

In  besonderem  Maasse  auffällig  ist  der  syrische  Text  des 
2.  Halbverses.  Es  ist  kaum  zweifelhaft,  dass  der  Syrer  in  seiner 
hebräischen  Vorlage  die  Konsonanten  anders  gesehen  und  gelesen 
hat,  als  das  Targum  und  MT.  Da,  wo  diese  eine  Ableitung  von 
der  Wurzel  nm  fanden  oder  zu  erkennen  meinten,  fand  er  die 
Konsonanten  nnn^,  stimmt  also  mit  jenen  beiden  Textzeugen  nur 
in  der  Lesung  des  zweiten  und  vierten  Buchstaben  überein.  Und 
paläographisch  ist  unter  Voraussetzung  nicht  besonders  sorgfältiger 
Ausschreibung  der  einzelnen  Konsonanten  oder  teil  weiser  Ver- 
wischung oder  Verstümmelung  derselben  m.  E.  durchaus  begreiflich, 
dass  von  der  gleichen  Grundlage  aus  in  eine  Handschriftenfamilie 
3  und  n  eindrangen,  wo  in  anderen  i  und  n  gelesen  wurden.  Natür- 
lich müssen  wir  uns  hüten,  ohne  nähere  Begründung  einer  dieser 
Lesarten  den  Vorzug  zu  geben,  denn  es  ist  ja  auch  möglich,  dass 
beide  der  ursprünglichen  Textgestalt  nicht  vollkommen  entsprechen. 
Eins  halte  ich  allerdings  fär  sicher,  nämlich  dies,  dass  das  syrische 

1)  Auch  Vulgata  übersetzt:  ungulae  equorum  ceciderunt.  Die  weitere, 
nicht  uninteressante  Oestalt  der  lateinischen  Übersetzung  soll  später  noch  be- 
sprochen werden.  Hier  genügt  die  Erwähnung  ihrer  Übereinstimmung  mit  der 
AnfCMSUDg  des  Verbalausdrucks  beim  Syrer  und  im  Targum. 
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Jb^op  nicht  Übersetzung  eines  hebräischen  nnn^i  ist.    Nicht  mind 

wie   dieses  Wort   scheint   auch   der  Genetiv   JLm9  auf  eine  ande 

Wortform  als  die  uns  überlieferte  hinzuweisen.     Es  liegt  nahe,  i 

ein   ihm   zu  Grunde   liegendes  n^lnd  statt  des  masoretischen  rVIT 

(m^tTi)  zu  denken.  Allerdings  ist  es  schon  etwas  schwieriger,  d 
Konsonanten  nd  einerseits  und  rtn  andererseits  auf  die  gkid 
Schriftgrundlage  zurückzuführen,  aber  es  liesse  sich  doch  YorsteU 
machen,  dass  bei  der  Abschrift  einer  stark  verderbten  Handschri 
selbst  aus  einem  ursprünglichen  n^i  (in  alter  Schrift,  etwa  in  d 
schon  oft  herangezogenen  der  Kol.  9  bei  Zimmern)  der  A 
Schreiber  ein  laa  gewann ,  umso  leichter,  wenn  er  sich  auch  t< 
der  in  dem  von  ihm  gelesenen  Texte  nahe  gelegten  Auffassung  d 
ganzen  Verses  ein  wenig  mit  beeinflussen  liess.  Da  konnte  es  ih 
nahe  gelegt  werden,  hier  ein  Wort  aus  dem  schwer  zu  entziffernde 
Texte  herauszulesen,  das  von  der  wuchtigen  Kraft  der  .Starfcei 
redete.  Das  letzte  Wort  der  Verszeile  hat  der  Syrer  sicher  gern 
so  gelesen  wie  Targum  und  MT. 

Die  Unsicherheit  der  palästinensischen  Textüberlieferung  i 
2.  Halbverse  ergiebt  sich  auch  aus  dem ,  was  uns  hier  als  ^ 
Übersetzung  überliefert  wird.  Leider  wissen  wir  von  ihm  nur  d 
Wiedergabe  der  beiden  ersten  Worte  dieses  Halbverses,  aber  i 
Wortlaut  ist,  wie  ich  glaube,  geeignet,  uns  einen  Schritt  weit 
zu  führen.  Er  hat  übersetzt:  iq>OQfi(ovto)v  ri  simgiTtBux.  Das  i 
schwerlich  die  Übersetzung  eines  Textes,  der  mit  dem  vom  M 
festgelegten  übereinstimmte.  ^EfpoQfiäv  fuhrt  m.  E.  seiner  Bedentoi 
nach  nicht  sowohl  auf  eine  Wurzel  nm ,  als  vielmehr  auf  die  Wnrt 
nnn  (vgl.  Jes.  3,  5,  Hif.:  Cant.  6,  5;  Ps.  138,  3).  In  einer  nachh 
zu  erwähnenden  auffälligen  griechischen  Lesart  findet  sich  an  ä 
Spitze  des  Halbverses  das  Wort  ^^ßQtg  (dem  entspricht  im  Ta 
gumischen  auch  n?l*.) ,  und  das  beweist  deutlich  genug ,  dass  m^ 
irgendwo  und  irgendwann  im  hebräischen  Texte  an  der  Stelle  en 
nominale  Ableitung  von  ann  lesen  zu  müssen  gemeint  hat  W 
sodann  timginua  angeht,  so  entspricht  das  (vgl.  Field)  einem  b 
bräischen  TV^'^T,  oder  stat.  constr. :  n*inn.  Das  setzt  also  eine  TT" 
Stellung  der  beiden  Konsonanten  ^  und  n  voraus,  beweist  at 
nichts  gegen  die  ürsprünglichkeit  der  vom  MT  hier  überliefert 
Konsonantenfolge.  Ganz  beiseite  zu  schieben  ist  darum  jedoch  < 
Lesart  l4's  nicht;  sie  entbehrt  des  kritischen  Interesses  nicht  g»^ 
Sie  scheint  sich  thatsächlich  viel  enger  zu  der  vom  Syrer,  wie*^ 
sahen,  vorausgesetzten  Textlesart  zu  stellen  als  zu  der  vom  Targ* 
und  MT  bezeugten.  Denn,  gesetzt  einmal,  die  handschriftliche  Üb* 
lieferung  auf  palästinensisch -syrischem  Boden  sei  auch  hier,  "^ 
nach  dem  Ergebnis  unserer  Untersuchung  an  früheren  Stellen,  wi3 
lieh  schon  seit  früher  Zeit  eine  zwiespältige  gewesen  und  Syr.-t 
repräsentiere  auch  hier  eine  besondere  Überlieferungsgestalt,  so  dÜÄ" 
wir  zum  Zweck,  uns  den  Konsonantentext  in  alter  Schriftform  "^ 
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stellig  zu  machen,  jedenfalls  wieder  die  Papyrischrift  in  Kol.  9  bei 
Zimmern  heranziehen,  und  da  bedarf  es  nur  eines  Blicks,  um  zu 
erkennen,  dass  die  beiden  beim  Syrer  vorauszusetzenden  Konsonanten 
aa  formell  mit  den  bei  *A  angenommenen  nn  sehr  viel  mehr  Ähn- 
lichkeit haben,  als  mit  tii,  dass  also  bei  einiger  ündeutlichkeit  der 
Schriftzüge,  sei  es  infolge  nachlässiger  Schreibung  oder  infolge  Be- 
schädigung oder  Verwischung,  es  leichter  möglich  war,  von  der 
gleichen  Grundlage  aus  einerseits  ^:i,  andererseits  nti  herauszulesen. 
Wir  dürfen  demnach  m.  E.  ohne  Scheu  annehmen ,  dass  die  von 
^A  gelesene  handschriftliche  Textgestalt  hier  näher  mit  der  von 
Syr.-PeS.  vorausgesetzten  Handschriftenfamilie  zusammengehört  als 
mit  der  schliesslich  im  MT  kanonisch  gewordenen,  auch  vom  Targum 
vertretenen.  Natürlich  bleibt  es  trotzdem  bei  dem  vorhin  aus- 
gesprochenen Urteil ,  dass  damit  die  wesentliche  Richtigkeit  der 
masoretischen  Lesart  noch  nicht  beseitigt  ist. 

Hören  wir  nun,  was  uns  die  alexandrinische  Tradition  zu  sagen 
hat.     Zunächst  glaube   ich  auch  hier  wieder  feststellen  zu  können, 
dass  Cod.  B   die  bessere,    kritisch  wertvollere  Lesart  bietet.     Dort 
lesen  wir:  tot«  ivsnoölcdTjöav  nri^vat  mrcov,  anovörj  eansvöav  Iö%vqoI 
ccircov.    Das  Wort  ifiTtoöl^sa&ai,  =  gehemmt,  behindert  werden  (sc. 
durch  Aufhebung  der  freien  Bewegung  der  Füsse  infolge  Fesselung 
oder  sonstwie)   ist  auch  keine  Übersetzung  des  vom  MT  gebotenen 
mbn ;  mindestens  setzt  es  (wie  das  Targum)  eine  passive  Aussprache 
des    hebräischen  Wortes  voraus.     Sodann  scheint  in  der  ägyptisch- 
alexandrinischen  Textüberlieferung  auch  bloss  OiO  gestanden  zu  haben. 
Von  grossem  Literesse  ist  die  Übersetzung  des  2.  Halbverses.    Sicht- 
lich liegt  ihr  eine  hebräische  Lesart  mit  zwei  Ableitungen  von  der 
Wurzel  '^Tn  zu  Grunde.    Lisoweit  also  gesellt  sich  die  von  diesem 
Codex   vorausgesetzte  Lesart  genau  so,    wie  wir  das  schon  wieder- 
holt  konstatieren  konnten,   auch  hier  wieder  näher  zu  MT.     Doch 
was  setzt  anovö^  als  hebräische  Textgestalt  voraus?    Las  derjenige, 
der    diese  Übersetzung  schuf,   die  erste  Konsonantengruppe  so  wie 
MT?     Steckt  in  dem  Dativ  (Ablativ)  auch  das  •)»  der  Masoreten? 
Las    er  überhaupt  das  73  an  der  Spitze  des  Halbverses?     Das  sind 
Fragen,   die  leider  niemand  beantworten    kann.     Auch  werden  wir 
nicht  mit  unbedingter  Zuversichtlichkeit  behaupten  können,  tan^  vaav 
beweise ,   dass   in  der  hebräischen  Vorlage  mm  stand.     Wen  n  ich 
anch  für  wahrscheinlich  halte,  dass  dies  der  Fall  war,  so  darf  doch 
auch  die  Möglichkeit  nicht  unausgesprochen  bleiben,  dass  der  Über- 
setzer  die  Form    des  Verbum    finitum    nur    wählte,   um   den  Text 
verständlich   zu   machen.     Übrigens  unterlasse  ich  auch  nicht,  auf 
die    sachliche  Schwierigkeit   hinzuweisen ,   die   zwischen  den  beiden 
ELalbversen  in  der  griechischen  Version  besteht.    ^Efinoöl^EC^ai  ver- 
trägt  sich   sehr   übel    mit   einem    arcovdjj  ansvdeiv;   allerdings  nur 
dann,  wenn  das  Subjekt  beider  Halbverse  identisch  sein  sollte.    Aber 
es  ist  wohl  so  vom  Übersetzer  nicht  aufgefasst  worden.    Vielleicht 
verstand  auch  er,  wie  die  vom  Targum  vertretene  Exegese,  la%vQol 
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avxoü  persönlich  und  stellte  sich  die  von  dem  Verse  beschriebe 
Sachlage  so  vor:  die  Rosse  wurden  behindert  in  ihrem  Laufe  u 
die  Folge  war,  dass  die  Reiter  ohne  sie  ihr  Heil  in  der  Fltu 
suchten,  dass  sie  davoneilten. 

Etwas  anders  lautet  die  von  den  anderen  Zeugen  geböte 
Übersetzung.  A,  Luc.  (auch  Syr.-Hex.  u.  a.,  vgl.  Pield)  lesen  st 
ivE7toö\:  ansKontjcav',  statt  inTtov:  üjcrcmv;  dies  setzt  also  m< 
blosses  D1D,  sondern  D*'DiO  (oder  DDid),  also,  da  der  zweite  Ha 
vers  auch  12  an  der  Spitze  zeigt,  wie  die  eine  Gestalt  der  Targn 
Überlieferung  doppeltes  73  beim  Übergang  vom  ersten  zum  iweil 
Halbvers  voraus.  Der  zweite  Halbvers  hat  dort  diese  Gesia 
ifificcdccQond^  (oder  ccfiaSaQa^d'j  auch  (laöa^ood)  6vvcct&v  (auch  6vva9tA 
a^TOÜ.  Diese  Gestalt  des  griechischen  Textes  halte  ich  im  V< 
gleich  mit  dem  des  Cod.  B  für  sekundär,  und  ich  glaube,  es  Ift 
sich  seine  Herkunft  auch  noch  nachweisen.  Es  wird  nämlich  üb 
liefert,  S  habe  avBKonrjaav  übei-setzt  (vgl.  Field).  Dies  bedeat 
wie  das  Lexikon  ausweist,  im  späteren  Sprachgebrauch  so  siemli 
dasselbe  wie  ifinoöl^ead'cci.  M.  E.  ist  nun  die  Lesart  aTrexom^tf 
nicht  ohne  Einwirkung  des  O'schen  avaiiOTtrjöav  in  einen  Teil  c 
handschriftlichen  LXX- Überlieferung  eingedrungen;  allerdings  kOm 
die  vom  MT  festgelegte  hebräische  Textgestalt  an  dieser  Stelle  i 
die  Wahl  des  griechischen  Wortes  mit  eingewirkt  haben.  Was  mi 
aber  hauptsächlich  zu  jener  Annahme  veranlasst,  ist  der  Umstai 
dass  es,  wie  schon  einmal  gelegentlich  bemerkt  wurde,  xa  c 
besonderen  Eigenart  der  Übersetzung  ©'s  gehört,  schwierige  {\ 
auch  nicht  gerade  schwer  zu  deutende)  hebräische  Textworte  nie 
zu  übersetzen,  sondern  mit  griechischen  Buchstaben  einfach  zu  u 
schreiben.  Nun  ßndet  sich  nur  das  einmalige  &iiaöccQta&j  währe 
man  nach  dem  überliefei*ten  hebräischen  Texte  noch  ein  da^ 
dahinter  erwarten  sollte.  Wer  weiss,  ob  schon  in  der  Textvorlii 
auf  der  jene  griechische  Wiedergabe  beruht,  die  Konsonantengmp 
mn?iT  vei*schwunden  war  oder  ob  sie  erst  in  der  Überlieferung  i 
griechischen  Textes  als  vermeintlich  irrtümliche  Wiederholung  eil 
Teiles  des  ersten  Wortes  weggelassen  worden  ist? 

Eine  Reihe  von  Codd.  (auch  Aldina)  bietet  folgende  dril 
sehr  merkwürdige  Textgestalt:  rote  ivavQOiioni^^riüccv  ntl^von  vxm 
xccl  ofiaheC  avtovg  rj  Ttrigva  fiov  ^  rag  ^ßQBtg  ixöxdöemg  (in  ein 
Cod.:  inardasüDv)  avrcbv  (zwei  Codd.  fügen  dazu  noch:  furdccf 
Swaaz&v  ccinov).  Dieser  griechische  Text  weicht  in  dem  let« 
Teile,  wie  sofort  jedem  in  die  Augen  f^lt,  so  stark  von  den  so 
überlieferten  Gestalten  der  griechischen  Übersetzung  ab,  daas 
absolut  unmöglich  ist,  ihn  auf  irgend  einem  Wege  von  diesen  i 
zu  erklären.  Derselbe  ist  nur  von  der  Annahme  aus  zu  versteh 
dass  er  unmittelbar  auf  eine  irgendwie  geartete  hebräische  Te 
lesart  zurückgeht,  und  es  fragt  sich  nur,  ob  dies  eine  Textlei 
ist,  die  mit  dem  überlieferten  Konsonantenmaterial  in  wirklich 
greifliclier  Weise    in  Verbindung   gesetzt  werden  kann.     DaiB  d 
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der  Fall  ist,  werde  ich  nachher  zeigen.  Der  erste  Halbvers  stellt 
sich  enger  der  oben  an  zweiter  Stelle  erwähnten  Übersetziingsgestalt 
zur  Seite.  Das  Wort  vBvqo%oneiv  ist  ebensowenig  wie  aitonoitBiv 
eine  wirklich  genaue  Wiedergabe  eines  hebräischen  Db?l ;  die  Wahl 
des  Wortes  scheint  lediglich  auf  einer  abweichenden  Vorstellung 
Yon  der  im  Texte  gemeinten  Thatsache  zu  beruhen.  Das  Durch- 
hauen der  Sehnen  der  Hinterfüsse  der  Pferde  war  ein  gebräuch- 
liches Mittel,  die  Tiere  unbrauchbar  zu  machen  (vgl.  Jos.  11,  6.  9; 
2  Sam.  8,  4) ,  und  darauf  geht  vBvqoiionBlv,  Dagegen  denkt  der 
Urheber  der  Übersetzung  anenoTcrjaccv  (analog  der  vom  Targum, 
Syr.-PeS.,  auch  Vulgata  vertretenen  Auffassung)  wohl  an  ein  Ab- 
schlagen der  Hufe  überhaupt.  Nun  könnte  man  allerdings  angesichis 
der  auffälligen  Gestalt  des  letzten  Teils  des  Verses  in  dieser  Über- 
setzung die  Frage  aufwerfen,  ob  die  Übersetzung  ivBVQononri^aav 
nicht  etwa  durch  eine  besondere  Gestalt  der  hebräischen  Textvor- 
lage bedingt  gewesen  sei.  Dem  griechischen  Satze  würde  dieser 
hebräische  Wortlaut  entsprechen:  0*^010  "^Sp^  l*lj??  T«.    Das  könnte 

freilich  nicht  als  ursprünglicher  Text  angesehen  werden,  denn  von 
ihm  aus  wäre  die  Herkunft  des  überlieferten  ittbrt  ganz  unerklär- 
lich. Die  Lesart  könnte  nur  sekundär  sein ;  sie  wäre  auch  unschwer 
verständlich  zu  machen.  Die  grosse  formelle  Ähnlichkeit  der  Schrift- 
züge von  '^ypy  und  i^py  legt  den  Schluss  nahe,  dass  ein  Ab- 
schreiber unter  doppelter  Suggestion,  nämlich  einerseits  von  der 
Erinnerung  an  die  beliebte  Art,  Pferde  unbrauchbar  zu  machen, 
andrerseits  von  der  äusseren  Form  des  Wortes  "^^py  aus,  jenes  n^py 
statt  des  in  seinem  Texte  vorliegenden,  ihm  vielleicht  auch  bedenk- 
lich erscheinenden  Wortlauts  in  sein  Exemplar  einfügte. 

Was  sollen  wir  nun  aber  von  dem  nächsten  Satze :  Kai  Sfuchsi 
cevrovg  -^  miQva  (wv  sagen?  Field  bemerkt,  dies  sei,  wie  jeder 
Sehe,  eine  duplex  versio  des  hebräischen  -apjr  i'abrr.  Aber  ist  dem 
wirklich  so  ?  Man  übersehe  einerseits  das  Futurum  Sfiahet^  anderer- 
seits   aber   auch    avravg  nicht.     Natürlich   könnte   ''?];.?  ebensogut 

gelesen   werden   wie  ^5)5^,   aber  wenn  wir  so  lesen,   so  bleibt  für 

^lO,  0*^010  oder  ooiO  kein  Raum  mehr.  Das  griechische  SfiaU^stv 
lieisst:  gleich,  eben  machen,  wird  aber  auch  vom  gleichmässigen 
Ausdreschen  oder  Austreten  des  Getreides  gebraucht,  und  angesichts 
dieser  lexikalischen  Thatsache  wird  man  m.  £.  eher  als  an  ein  obn 
an  ein  ^^  als  hebräische  Grundlage  der  Übersetzung  denken.  Es 
hedarf  kaum  zur  Illustration  der  Gleichstellung  von  SfiaU^eiv  und 
•:pT    des  Hinweises   auf  das   targumische  idtdi^  (=  hebr.  Tön)  als 

Übersetzung  für  ^1X  Der  griechische  Satz  entspräche  also  einem 
hebräischen:   '^MT  DD^nn.     Das   erinnert  sehr  lebhaft  an  die  von 

Lue.  Torausgesetzte  Gestalt  von  v.  21b  (vgl.  oben  S.  452),  wenigstens 
so  weit  der  Verbalausdruck  in  Betracht  kommt.  Gewiss  dürfen 
wir  die  Möglichkeit  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass  es  sich  bei  jener 
Gestalt  des  Satzes   lediglich   um   eine   (vielleicht  unter  der  Nach- 
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wirkuDg  von  v.  21b  stehende)  freie  Deutung  des  Textes  von  v.  22  a 
handelt.  Indes,  mir  scheint  es  mindestens  ebenso  wahrscheinlich 
zu  sein,  dass  wir  darin  eine  vielleicht  kritisch  verwertbare  Variante 
zu  V.  21b  haben,  denn  wir  dürfen  nicht  übersehen,  dass  dort  von 
der  )Cd:  äusserst  Ungewöhnliches  ausgesagt  wird,  —  Ungewöhn- 
liches selbst  in  bildlicher  poetischer  Rede.  Vielleicht  hat  die  Kon- 
sonantengruppe '^H'py  in  V.  21  b  ein  ursprünglicheres  Heimatsrecht 
als  in  V.  22  a  und  verdankt  dieselbe  in  diesem  Halbverse  ihr  Dasein 
nur  einem  durch  äussere  Ähnlichkeit  des  einst  vor  "oio  stehendeim. 

Wortes   mit   einem   vermutlich    in  v.  21  b   stehenden   "npT  herbei 

geführten  Versehen.     Ob   dieser  Vermutung  weitere  Folge  gegebenrr 
werden  kann,  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  sagen,    aber  ich  gel 
sie  weiterer  Erwägung  scharfsichtigerer  Kritiker  anheim.    Jedenfalls 
haben  wir  mit  jenem  Satze  bei  dem  Versuche  einer  kritischen  Bi 
konstruktion  von  v.  22  nicht  zu  rechnen. 

Doch  nun  zu  dem  auffUlligen  Wortlaut  des  zweiten  Halbverset 
xitg   CßQBig   inardaeaDg   «vtöv!     Den  Akkusativ    rag   GßQSig 
wir  natürlich   jetzt  von  dem  vorausgehenden  Sfiakui  abhängig  se-       fn 
lassen    und    als  Wiederaufnahme    des    darauf  folgenden    avxovg   b^^e- 
trachten,   und    beides   muss  nach  dem  vorliegenden  Satzzusamme        /). 
hang    auf    TnnaDv    bezogen    werden.     Wenn    wir   sodann    nur   im^Kzui. 
aixa>v   lesen,   so    beweist  das  m.  E.  nicht  ohne  weiteres,   dass  dB^er 
vorauszusetzenden  hebräischen  Vorlage  das  Wort  T'T^aN  fehlte.    EZI>fe 
beiden  Worte   ^^ß^sig   und   ixaxccasoDg   (s.  ixardaeav)   sind  nun  ak=»er 
für   uns    von   nicht   geringer    kritischer   Wichtigkeit.     Jenes   W^iDrt 
weist   auf  eine  andere  Gestalt  der  Konsonantengruppe  zurück,     ^k 
die  ist,   welche  uns  MT  an  erster  Stelle  vorlegt.     Wir  müssen  cla- 
bei  eher  an  eine  Ableitung  von  der  Wurzel  yn^  denken  als  an  eine 
solche  von  nJTi.    Vielleicht  glaubte  der  Übersetzer  in  seinem  Texte 
natTn73  oder  miarr^Ta  zu  lesen,  möglicherweise  auch  eine  Nominal- 
bildung  ohne  72  als  Prüformativ.    Damit  würde  also  die  hier  voraus- 
zusetzende Textgestalt  der  von  14 ,   wie  wir  sahen ,  vorausgesetzten 
direkt    nahe    gerückt.     Die  Übersetzung    des    nächsten  Wortes  mit 
i%6xu6ig  zeigt  deutlich,  dass  auch  an  dieser  Stelle  der  ihr  zu  Grunde 
liegende  Text   dem    von  ^A  gebrauchten  aufs  nächste  verwandt  ge- 
wesen ist.    Das  griechische  ^%Gxcn5ig  entspricht  nämlich  hebr.  rmn 
(vgl.  Gen.  27,  33   LXX:  lU^xi]  di  'laauK  SKöraöiv  xtA.;  die  Wunel 
nnn  wird  auch  sonst  griechisch  mit  Formen  von  i^iardvat,  wieder- 
gegeben,  vgl.  1  8am.  14,  15;    28,  5;    1  Reg.  1,  49;   Jud.  8,12). 
Der  Übersetzer  hat  also  wohl  geglaubt,  in  seiner  handschrifbUchen 
Vorlage  "T^a«  mnn  zu  lesen,  und  das  würde  formell  ja  dem  vor 
L4   vorausgesetzten    nmn    äusserst   nahe  kommen.     Ich  meine  als 
zu  dem  Schlüsse  berechtigt  zu  sein,  dtuss  die  hebräische  Textgesta) 
worauf  die  jetzt  in  Frage  stehende  «Griechische  Version  beruht^  d 
von  l4  gebrauchten  sehr  nahe  stand,  ja,  dass  es  sich  wohl  um  « 
Exemplar  der  gleichen  Handsehriftenfanülie  handelt. 

Endlich    erwähne    ich    noch   die   targumartige ,   periphrastif 
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dstalt  des  Satzes  in  der  Vulgata.  Dort  lesen  wir:  ungulae  equo- 
im  cecideront,  fngientibus  impeta  et  per  praeceps  ruenti- 
as  fortissimis  hostium.  Die  nahe  Beziehung  der  Übersetzung  des 
sten  Halb  Verses  zu  Targum  und  Syr.-PeS.  ist  schon  gelegentlich 
ben  S.  455,  Anm.  1)  erwähnt  worden.  Hier  ist  dazu  noch  auf 
tn  Plural  equorum  aufmerksam  zu  machen.    Man  sieht,  dass  auch 

der  von  der  Vulgata  vertretenen  Überlieferung  »  zu  oiO  gezogen 
urde,  wofür  vielleicht  auch  noch  die  grammatische  Form  der 
bersetzung  des  zweiten  Halbverses  geltend  gemacht  werden  kann. 
e  steht  also  in  dieser  Hinsicht  auch  auf  Seiten  von  Targum  und 
rr.-PeS.,  wie  es  der  Fall  ist  mit  der  persönlichen  Auffassung  von 
n^sfil.  Dass  hostium  nichts  als  paraphrastischer  Beisatz  ist,  be- 
irf  keines  Beweises;  sicher  hat  in  keiner  Form  der  hebräischen 
?xttradition    ein   ihm  entsprechendes  Wort  gestanden.     Nun  fi*agt 

sich  aber,  ob  wir  hinter  den  beiden  paraphrastischen  Ausdrücken 
gientibus  impetu  und  per  praeceps  ruentibus  etwas  mehr  suchen 
Irfen  als  eine  Wirkung  des  Bedürfnisses  des  Übersetzers,  im  Aus- 
Tick  zu  wechseln?  Weist  die  Verschiedenheit  des  Ausdrucks  auf 
ne  Verschiedenheit  in  der  vom  Übersetzer  vorausgesetzten  hebrä- 
sben  Textgestalt?  Nach  der  zuletzt  besprochenen,  einerseits  bei 
,  andererseits  in  der  besonderen  dritten  griechischen  Version  be- 
ugten Textlesart  dürfen  wir  sicher  die  Bejahung  der  letzten  Frage 
cht  ohne  weiteres  von  der  Hand  weisen.  Sollte  die  Verbindung 
gere  impetu  auch  auf  eine  Form  von  in^  hinweisen?     An  n^a 

denken,  ist  weniger  ratsam,  weil  wir  dadurch  genötigt  würden, 

der  hebräischen  Grundlage  der  Vulgata  im  Verhältnis  zu  der 
n  Targum,  Syr.-PeS.  und  MT  einerseits  und  ^A  und  dem  dritten 
iechen  andererseits  vorausgesetzten  Textgestalt  eine  weitere  sehr 
irke  Metathesis  der  Konsonanten  anzunehmen.  Diese  Annahme 
t  jedoch  starke  Bedenken  gegen  sich.  Die  Wendung  per  praeceps 
ere  könnte  sich  ziemlich  genau  mit  der  Bedeutung  des  hebräischen 
n  decken.  Die  Vermutung,  die  lateinische  Übersetzung  sei  text- 
d  auslegungsgeschichtlich  zu  ^A  und  seinem  griechischen  Genossen 

stellen,  erhält  eine  nicht  zu  unterschätzende  Stütze  in  der  That- 
die,  dass  diese  Übersetzungsgestalt  von  keiner  anderen  Seite  her, 
(besondere  auch  nicht  von  Seiten  der  LXX,  ob  wir  an  Cod.  B 
er  an  Cod.  A,  Luc.  etc.  denken,  eingegeben  sein  kann.  Es  muss 
:h  dabei  also  um  eine  Form  der  jüdischen  Textlesung-  und  aus- 
^ng  bandeln,  die  Hieronymus  zu  seiner  Zeit  noch  in  Palästina 
rfieuad  und  die  nicht  ganz  im  Einklang  mit  derjenigen  stand,  die 
m  Targum  und  schliesslich  vom  MT  festgelegt  wurde.  Wir  würden 
K),  soweit  der  Wortlaut  des  zweiten  Halbverses  in  Betracht  kommt, 
.  8yr.-PeS.  hier  auch  seine  Besonderheit  hat,  drei  verschiedene 
»sungen  des  Konsonanten textes  auf  palästinensisch -syrischem  Boden 
zunehmen  haben. 

Überblicken  wir  aber  nun  die  besprochenen  Zeugnisse  der  alten 
srnoDen,  so  ergiebt  sich  vor  allem  die  absolut  sichere  Erkenntnis, 


liehen  Texte  das  im  MT  jetzt  zum  zweiten  Halbyerse  g 
zu  D1D  gehörte.  Indes,  ich  halte  es  für  ebenso  wahrschei: 
dies  n  das  Produkt  einer  Rekonstruktion  des  yerletEten  Te 
aus  sehr  früher  Zeit  ist.  Es  dürfte  aus  einem  l^  etWM 
Man  wird  gewiss  gern  zugestehen,  dass  dem  i^n^^M  in 
verse  ein  l'^D'^D  im  1.  Halbyerse  besser  entspricht  als  ein 

D^DiD,  umsomehr,  als  beide  Woi*te  in  ihrer  Bedentong, 
auch  in  ihrer  grammatisch-syntaktischen  Beziehung  im  I 
in  der  Strophe  überemstimmen  müssen.  Nehmen  wir  i 
Zeugen  zusammen,  so  glaube  ich  zu  dem  Urteile  berechti 
dass  im  allgemeinen  in  dem  yom  MT  festgelegten  Koi 
bestände  des  1.  Halbyerses  noch  ein  gut  Teil  des  urspi 
Textes  hervorleuchtet  und  dass  vielleicht  mit  Hilfe  der  l 
den  Textzeugen  noch  der  ursprüngliche  Wortlaut  errsti 
kann.  Allseitig  bezeugt  ist  im  1.  Halbyerse  auch  die  Eoi 
gruppe  ■'ipy,  aber,  wenn  unsere  Vermutung,  dass  diese 
V.  22  a  ihr  Dasein  einer  Einwirkung  von  einer  anderen  G 
y.  21b  aus  verdanke,  richtig  sein  sollte,  so  sind  Zweij 
Richtigkeit  des  Wortes  trotz  aller  guten  Bezengtuig  a 
Und  ich  bin  subjektiv  überzeugt,  dass  '^ypy  infolge  der 
nis,  der  das  Lied  in  dieser  Gegend  verfallen  ist,  an 
eines  ähnlich  aussehenden  Wortes  des  ursprünglichen  T 
gedrungen  ist. 

Doch,  wie  könnte  der  ui*sprün gliche  Text  gelautet  h 
sei  mir  gestattet,  meine  Vermutung  hier  mitzuteilen,  ü 
dass  LXX  B  im  2.  Halb  verse  icTtsvaav  übersetzt  hat.     I 
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als  die  Konjunktion.  Indes,  vielleicht  ist  aus  einem  im  Laufe  der 
Zeit  eingedrungenen  i  conj.  infolge  der  Verderbnis  des  Textes  das 
jetzt  im  MT  und  in  LXX  A,  Luc.  etc.  zu  lesende  n  geworden,  und 
es  hat  alsdann  das  erste  riT^m  oder  mim  auch  dem  folgenden 
Wort  zu  seinem  n  verhelfen.  —  Auch  im  1.  Halbverse  haben  m.  E.. 
zwei  Verbalformen  (HL  p.  plur.  Perf.)  gestanden,  die  ihrem  begriff- 
lichen Inhalte  nach  den  im  2.  Halbverse  stehenden  wesentlich  ent- 
sprachen und  das  Thun  der  Rosse  malerisch  schilderten  (man  ver- 
gleiche  auch   dazu  v.  26  b).     Statt   ^^'py   schlage  ich  vor   «nj^^  zu 

lesen.     Nah.  3,  2    steht  das  Wort  im  Parallelismus  zu  ^iiri  OiO  in 
Verbindung  mit  ?liDn^;  Joel  2,  5  wird  es  von  dem  auch  mit  dem 
hüpfenden   Springen    der   Kriegswagen    verglichenen   Springen   der 
Heuschrecken  gebraucht,  während  diese  vorher  mit  D^OlO  verglichen 
werden.     Schwerlich  wird  man  behaupten  können,  das  Wort  könne 
von  Pferden  selbst  nicht  ausgesagt  werden.    Auch  braucht  es  nicht 
ein  Hüpfen  vor  Freude  zu  bezeichnen;   es  kann  vielmehr  auch  ein 
Au&pringen   und  Hüpfen    vor  Angst  bedeuten,   wie  sein  Gebrauch 
in  Ps.  114,  4.  6  (vgl.  auch  Ps.  29,  6)  zeigt.     Und  kaum  wird  man 
bestreiten,  dass  das  Wort  ganz  trefflich  das  Aufbäumen  und  ängst- 
liche umherspringen  eines  von  jähem  Schreck  befallenen  und  scheu - 
werdenden,   sich   alsbald    der  Zügelung   durch    seinen  Reiter   oder 
Wagenführer  entziehenden  Rosses  zu  malen  imstande  ist.    Dass  aus 
einem    teilweise    verwischten    althebräischen  n   leicht  ein  y  heraus* 
gelesen  werden  konnte,  ist  auch  unbestreitbar.    Nicht  minder  leicht 
erklärlich    ist   auch    die  Verwandlung   des  T   in  a  (man  vergleiche 
nur  Eutings  Schrifttafel).    Und  wenn  wir  dazu  noch  die  suggestive 
fiin Wirkung   eines    nps^    in  v.  21  b    (abgesehen    von   dem    folgenden 
^'OiO)    dazu   nehmen   dürfen,    so  erscheint  die  Wandlung  des  Kon- 
sonantentextes  noch    begreiflicher.     Was    könnte   nun  aber  endlich 
da  gestanden  haben,  wo  wir  jetzt  i^bn  lesen?    Es  muss  ein  Wort 
gewesen  sein,    das  begrifflich  dem  npn  nahe  steht  und  unter  der 
Voraussetzung  einer  irgendwie  gearteten  Verderbnis  die  Entstehung 
eines    mbn    überhaupt   möglich  erscheinen  lässt.     Für  das  Nächst- 
liegende halte   ich  es ,   an  das  Verbum  abi  (vgl.  Jes.  35,  6 ;  Cant. 
2,  8)  zu  denken.    Es  liesse  sich  allenfalls  vorstellen,  dass  in  einem 
Btark    verwischten   Texte    die   Trümmer   eines    ursprünglichen  n  in 
ein  n  verlesen  werden  konnten,  und  die  Entstehung  des  ^  könnte 
ans  einem  Zusammenfliessen  von  n  und  dem  darauffolgenden  ^  einiger- 
maassen  erklärlich  gemacht  werden.    Es  ist  auch  hier  die  Möglich - 
Iceit  nicht  ausgeschlossen,   dass,  sei  es  von  Anfang  an,  sei  es  erst 
infolge   späteren  Eindringens,    die    beiden  Verba  durch  ein  i  conj. 
verbunden  waren,  also  schon  vor  der  Zeit  der  Verderbnis  und  der 
Rekonstruktion  des  Textes  zwei  i  hintereinander  standen,  die  dann 
beide  in  dem  i72bn  verschwanden^).    Endlich  halte  ich  das  an  der 


1)  SUtt  3bn  könnte  auch  an  da«  an.  Xsy.  "fbo  (Pi'el  Hiob  6, 10)  gedacht 
werden.     Seiner  Bedeutung  nach,  besonders  nach  der,  welche  es  im  Neuhebrä- 
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Spitze  stehende  TM  nicht  für  ursprünglich.  Abgesehen  von  seiner 
lautlichen  Ähnlichkeit  mit  dem  am  Ende  von  y.  21  b  stehenden  t7, 
glaube  ich  aus  demselben  rhythmischen  Grunde  an  seiner  Ursprung- 
lichkeit  zweifeln  zu  sollen,  aus  dem  ich  die  Gestalt  von  y.  20,  die 
.  Syr.-PeS.  bietet,  vorzog.  Beginnen  wir  die  Verszeile  mit  iab*T ,  so 
hat  der  Anfang  derselben  den  gleichen  rhythmischen  Charakter  wi 
der  der  anderen  Verse.  Man  urteile  nun  selbst,  ob  wir  keine  gut 
Verszeile  erhalten,  wenn  wir  sie  so  lesen: 

r^-^n»  i^m[n]  -OH"!^)      rono  nnpn[i]  iSbn     22 

d.  L:    ,es  hüpften,    tanzten  (erschreckt)  seine  Bosse;   es   stürmtei^r^^i, 
jagten  dahin  seine  Starken  *". 

Selbstverständlich    kann    der  Satz   nur  auf  Siseras  Kriegsros^^^se 
gehen ;  denn  die  Israeliten  jener  Zeit  hatten  noch  nicht  über  Bos^^b^e 
und  Wagen,  mit  denen  sie  ins  Feld  hätten  ziehen  können,  zu  ver    ^r- 
fügen.    Das  Singularsuffix  dürfte  auf  Sisera  gehen.    Es  ergiebt  sic^^h 
daraus  mit  aller  Bestimmtheit,   dass  in  der  ei*sten  Verszeile  dies  «^ser 
Strophe    von    ihm    die  Rede    gewesen   sein  muss;  ja,    es  ist  m.  ""       E. 
wahrscheinlich,    dass   in   derselben    sein  Name    genannt  war.     W      ^as 
aber  in  der  teils  verloren  gegangenen,  teils  bis  zur  ünverständlie^^^h- 
keit  verstümmelten  oder  verwischten  Verszeile  stand,  lässt  sich  xa^tmut 
ungefUhr  einerseits  von  v.  22  aus,  andererseits  von  v.  21  a  aus  v^^^r- 
muten.    Es  wird  in  ihr  etwas  gestanden  haben,  das  Sisera  und  ^      ic 
jenigen  betraf,  die  zwar  nicht  von  den  Wellen  des  QiSon  fortgeris^^  -^ 
aber   in    die  Flucht   getrieben  wurden ;    denn  v.  22   schildert  di^  ^ese 
Flucht  und  bildet  somit  die  sachliche  Überleitung  zu  dem  v.  2J^Sff, 
Erzählten.     Man    könnte  4,  15    zu  Rate  ziehen,   um  wenigstens       zu 
ahnen ,    was    in    der    verlorenen  Verszeile    gestanden  haben  möc^Exfe. 
Aber  Sicheres  lässt  sich  nicht  ausmachen.    Auch  will  es  mir  nxc/i^ 
gelingen,  trotz  des  (wie  ich  meine,  wirklich)  wiedergefundenen  Texten 

isclien  hat  (vgl.  Ges.-Buhl  s.  v.).  würde  es  auch  nicht  Übel  passen.  Ich  glaobe 
allerdings  ^^"^  vorziehen  zu  sollen ,  weil  mir  von  da  aus  die  Entstehung  eines 
173bn  doch  leichter  verständlich  zu  sein  scheint. 

1)  ijbrigens  will  ich  nicht  unterlassen ,  noch  auf  eine  andere  Möglichkeit 
hinzuweisen.     Jer.  8,  16,  wo  auch     010    und    '  *1'^DK   im  Parallelismos  neben* 
einanderütehen ,  könnte  nahe  legen .  statt  an  IDtlH  als  ursprüngliche  Lesart  an 
ein    1*in-  (=  schnauben,  vgl.  das  Nomen   Q^'l^nD    =  „Nüstern**   des  Pferdes) 
zvi  denken.     Man  könnte  dafür  auch  die  auflallige  Lesart  jbODOp  in  Syr.-Pes 
geltend    machen.     Auch    paläographisch  Hesse  sich  die  Entstehung  sowohl  eiiw 
intnn    als  auch  eines   1371^    aus  einem    inn«   ohne  grosse  Schwierigkeiten  f 
klären.     Und    man    könnte   auch  fragen ,    ob  das   1")nr    in  der  Schildening  ( 
natürlichen,    in    dieser  Verszeile    geschilderten  Vorganges   im  Anschluis   an 
Verba  des  1.  Halbverses  und  vor  dem  das  Davonjagen  andeutenden  1*nm  d 
malerischer   sei.     Ich    ziehe    IDH^    vor,    weil    es   immerhin  stArker  beseiif 
sein  scheint. 
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-von  y.  21  a|3  und  y.  22,  aus  dem  oben  (S.  453)  festgestellten  Kon* 
sonantenbestande  yon  y.  21  b  einen  yernünftigen  Satz  zu  gewinnen  ^). 


1)  Aas   dem   zuletzt  Gesagten    ergiebt  sich,    dass  ich  es  nicht  für  richtig 
lialte,    mit  Budde,   dem  Segond   wie    auch  Nowack  zustimmt,   v.  22    vor 

^.  21a  oder  gar  mit  Karquart  vor  v.  20  zu  stellen.  Letzterer  möchte  so- 
gar vermuten,  es  sei  statt  DSbtH :  1'72nb3  zu  lesen,  „die  Ferse  sei  die  natürliche 
Waffe  des  Pferdes".  Auf  die  „Reconstellation"  Niebuhrs,  der  v.  14 a^  (mit 
phantastischer   Erweiterung).    21c    (mit   Einschiebung    eines   *V2H    „er   spricht'* 

hinter  '^D^ID).  22.  21  a.b.  20.  15  ay  (in  dieser  Reihenfolge)  zwischen  v.  23 
und  V.  24  ff.  einschiebt,  n&her  einzugehen,  halte  ich  fUr  völlig  überflüssig ;  seine 
sog.  Reconstellatlou  ist  nichts  als  beispiellose  Willkür.  An  und  für  sich  will 
ich  damit  die  Möglichkeit  von  zufälligen  oder  auch  willkürlichen  Verschiebungen 
der  Art  in  einem  Gedichte  nicht  in  Abrede  stellen.  Allerdings  in  solchem  Um- 
fange, wie  Niebuh r  sie  in  unserem  Liede  annimmt,  sind  derartige  Verschie- 
bungen  niemals   vorgekommen.   —    Grimme    (a.  a.  O. ,  S.  576)    will   v.  21b/) 

mit  V.  21  a^  rhythmisch  zusammennehmen  und  übersetzen:  „Dann  schlang  der 
Kison  sie,  —  Ungestüm  wild  (wörtlich:  der  gewaltsame  Fluss,  wozu  er  das 

arab.  mJÖ  vergleicht,  aber?)  —  des  erheb  dich,  Herz!";  v.  22  f&hrt  er  dann 

fort:  „Hei,  wie  stampfte  das  Ross,  —  Angespornt  vom  fliehenden  Heer"  (erhält 
den  masoret.  Text  fest,  nur  hat  er  D'^^'^DM  drucken  lassen,  allerdings  ohne  ein 
Wort  der  Begründung).  Ich  denke ,  es  bedarf  auch  dazu  meinerseits  keiner 
Bemerkung  mehr.  —  Stephan  (a.  a.  O.,  S.  33  ff.)  will  (im  engen  Anschluss 
an  seine  sonderbare  Deutung  von  v.  21  a|?)  mit  Heranziehung  des  TM  vom  An- 
fang des  V.  22  und  des  b  in  dem  Worte  l^bn  (vgl.  unten)  v.  21b^  so  lesen: 
bTKT?  ^UJtS  T'^'^J^  =  ,Mt  zertreten  (näml.:  der  Bach!!)  Asasels  Gesindel". 
Er  meint,  „'?['^")*m  vom  Flusse  sei  nicht  sehr  auffallend,  da  auch  sonst  das  Bild 

des  Gehens  und  Schreitens  vom  fliessenden  Wasser  gebraucht  werde"  und  ver- 
weist auf  Jes.  8,  7.  Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  die  letztere  bildliche  Rede- 
weise vom  Wasser  und  zwar  in  wohl  begreiflicher  und  natürlicher  Verwendung 
vorkommt,  aber  schwerlich  wird  er  nachweisen  können,  dass  der  Hebräer  mit 
dem  Wasser  auch  den  Begriff  des  ,,Zertretens"  zu  verbinden  vermochte.  M.  E. 
war    ihm    das    ebenso  wenig  möglich  wi«)  uns.     über  den  ganz  ungewöhnlichen 

Plur.  masc.  ^^D3  kommt  man  mit  Berufung  auf  die  Stelle  Ez.  13,  20  auch  nicht 

hinweg,  denn  dort  liegt,  worauf  ja  schon  das  zweimalige  niU9D3  in  dem  gleichen 

Satse  hindeutet,  wahrscheinlich  ein  Textfehler  vor.  Und  nun  bTMT7?l  Das 
Vorhandensein  der  mit  diesem  Namen  verknüpften,  an  sich  ziemlich  unklaren 
Vorstellung  in  Israel  in  jener  alten  Zeit  müsste  doch  erst  erwiesen  sein.  St. 
llsat  sich  auch  hier  bewusst  oder  unbewusst  wieder  von  sichtlich  falschen, 
mindestens  unklaren  religionsgeschichtlichen  Anschauungen  bestimmen.  Die 
Bemerkung,  auch  bei  den  Arabern  gebe  es  Beispiele  dafür,  dass  Sieger  sich 
nieht  scheuten,  dem  verhassten,  gefallenen  Feinde  noch  in  den  Tod  hinein  alle 
nur  erdenklichen  Schmähungen  zu  teil  werden  zu  lassen,  beweist  natürlich  auch 
nichti.  Die  Konjektur  ist  weit  entfernt  von  dem,  was  man  gesunde  philologische 
Kritik  nennt.  Glücklicher  ist  die  Vermutung,  die  er  zu  v.  22  vorlegt,  insofern 
als  er  erkannt  hat,  dass  in  den  beiden  Ualbversen  die  ursprüngliche  Lesart 
wohl  Je    iwei  asyndetisch  nebeneinander  gestellte  Perfekte  darbot.     Er  schlägt 

TOT  sn  leaen:    On^'S«  iTnnnn   1-im    D010   «ibpr  Itttl  =  „Laut  wieherten, 

hoch    auf  bäumten    sich  die  Rosse,  —  es  jagten  einher ,  stampften  einander  zu 

Boden  (sie!)    die  Hengste".     Das  b   von    *^7n  hat  er  zu  blKTT  verwandt  und 
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Die   nächste  Strophe   ist  in  T.  23  enthalten.     Hier  haben 
auch   einen  gut  überlieferten  Text.     Eine  Verderbnis  liegt,  soTidl 
ich  sehe,  nicht  vor.     Wir  haben  den  Bereich   der  letzten  Verderl>-. 
nis  und  Verstümmelung  in  der  alten  Handschrift,  auf  der  alle  nos 
zagängliche  Texttradition   beruht,   überschritten  und  sind  nnnmehr 
wieder   zu   einem  Stück  jener  Handschrift   gelangt,   das   einen  in 
ganzen    gut  erhaltenen,   wenn    vielleicht  auch  nicht  ganz  in  seiner 
ursprünglichen  Gestalt  bewahrten  Text  besass.     In  der  Hauptsache 
haben    wir   es   von   jetzt   ab   mit  Ausscheidungen   späterer  ZüSfttn 
zu  thun. 

Der  masoretische  v.  23  a  enthält  die  erste  Verszeile  der  nenen 
Strophe.  Der  Wortlaut  ist  anscheinend  auch  tadellos  erhalten. 
Allerdings  muss  (wie  auch  schon  von  Grimme  erkannt  worden 
ist)  aus  rhythmischem  Interesse  das  Wort  ';^Mb^  im  ersten  Halb- 
verse getilgt  werden,  so  gut  es  aUerseits  bezeugt  ist.  Wir  haben 
in  ihm  einen  Zusatz  zu  erkennen,  der  aus  theologisch-dogmatisdiem 
Interesse  gemacht  ist  und  zwar  in  einer  Zeit ,  die  noch  vor  der 
Zeit  der  Abzweigung  der  ägyptisch-alexandrinischen  Textüberlieferang 
gelegen  hat.  Das  gleiche  Interesse  hat  sodann  in  jüngerer  Zeit  m 
einer  weiteren  exegetischen  Entfernung  von  dem  unmittelbar  selbrt 
den  Fluch  fordernden  Jahwe  geführt.  Im  Targum  lesen  wir  nÄm- 
lieh    mn^*    W«*??    n»«    (so   in  jemenischer  Überlieferung,   vgl.  ed. 

Praetor.)  oder  gar  nirr^T  N»>S5  p'ns  nn«  (so  z.  B.  in  PolygL  Walt, 

auch  am  Rande  einer  jeraenischen  Handschrift,  vgl.  ed.  Praetor.). 
Hier  ist  also  die  Forderung  des  Fluchs  in  den  Mund  des  meDScb- 
liehen  prophetischen  Organs  Jahwes  gelegt;  man  nahm  also  sogar 
Anstoss  daran,  dass  ein  , Engel*  Vermittler  derselben  sein  sollt«. 
Übrigens  erinnere  ich  an  die  Gleichung  '<"'»  •jjKb'JS  =  »"»iJ  in  Hagg- 
1,  13  (übrigens  dort  in  einem  Satz,  der  den  Zusammenhang  sprengt 
und  wahi*scheinlich  ein  jüngerer  Zusatz  ist).   Die  Verszeile  lautet  also: 

n^s^ä"^  H'i^^jt  n«        nirr^  ^ön  Ti'iTa  Tni«    28  a 

Nun  kann  ich  aber  ein  paar  Eigentümlichkeiten ,  die  sich  itt 
den  alten  Textzeugen  finden,  nicht  ganz  übergehen.  Ohne  Bedeutoag 
ist   natürlich,   wenn    wir    LXX  A  u.  a.  Codd.    (cf.  Field):   Mofw^ 


zu  TOX^  vom  Pferde  gesagt  möchte  ich  auch  ein  grosses  Frageieichflo  stelli*- 
Dass  bp3^  nach  seiner  Grundbedeutung  wie  auch  nach  seinem  thatsichU^^ 
Gebrauch  im  verbalen  Ausdrudc  und  in  nominalen  Derivaten  nicht  Vom  SUk" 
bäumen  des  Pferdes  gebraucht  werden  kann,  bedarf  nach  meinem  GefBhle  kiAB^ 
Beweises.  Auch  die  Herstellung  des  sonst  nicht  vorkommenden  Hithpa*el  TlTlT«* 
aus  den  nach  dem  ITfTV^  überlieferten  Buchstaben  ist  höchst  willkürlich.  ^ 
genügt  nicht  zu  sagen,  wie  St.  thut,  „die  weiteren  sechs  Buchstaben  ri*in^ 
könnton  leicht  zu  lll^nn  umgestellt  werden".  Das  bt  daa  GegtD^ 
von  besonnener  kritischer  Methode.  Solche  Einfälle  können  mdem  nieoMD^ 
überzeugen. 
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Xiac:  Maqmf^  statt  Mi^^co^,  wie  Cod.  B  hat,  lesen;  Syr.-Hex.  hat 
richtig:  )o9|2D>    Sehr  viel  bedeutsamer  sind  die  Abweichungen  der 

XiXX- Textzeugen  untereinander  in  der  Wiedergabe  des  zweiten  Halb- 
^erses.  Cod.  B  steht  hier  wieder  für  sich.  Zunächst  zieht  er  das 
zweite  inM  auch  noch  zum  ersten  Halbverse.  Diese  mit  dem  Rhyth- 
mus des  Verses  unvereinbare  Satzabteilung  hängt  aufs  engste  mit 
einer  von  aller  übrigen  exegetischen  Tradition  abweichenden  gram- 
matischen Auffassung  der  letzten  Worte  des  Satzes  zusammen.  Wir 
lesen  dort:  iniMoxdqaxog  nag  6  xaTOixo^v  avtijv  d.  i.  hebräisch: 
r!3iD^"bD  "nin«.    Die  Konsonanten  *nn«  konnten  natürlich  leicht  so 

T      :  T  T 

gelesen  werden;  ob  aber  yraj  6  xarotxc5v  avti^v  auf  eine  wirkliche 
hebräische  Textgestalt  zurückgeht,  ist  schwerlich  mit  Sicherheit 
auszumachen.  Es  ist  jedoch  möglich,  dass  die  besondere  exegetische 
Auffassung  von  *n^K  auch  die  singularische  Deutung,  und  vielleicht 
auch  die  singularische  Schreibung  des  letzten  Wortes  und  schliess- 
lich sogar  die  Einfügung  von  nag  in  die  Übersetzung  (oder  gar 
von  bD  in  den  hebräischen  Text?)  zur  Folge  hatte.  Daran  kann 
nicht  gezweifelt  werden,  dass  wir  hier  bei  der  Textwiedergabe  in 
Cod.  B  einer  originellen  exegetischen  Auffassung  des  hebräischen 
Textes  gegenüberstehen,  und  dass  sie  kritisch  um  so  interessanter 
ist ,  als  sie  nicht  bloss  von  der  masoretischen  (über  Targum  und 
Syr.-PeS.  nachher  noch  ein  besonderes  Wort),  sondern  auch  von  der 
der  übrigen  LXX -Zeugen  völlig  verschieden  ist.  Cod.  A  u.  a.  Codd. 
(vgl.  Field)  bieten  mit  richtiger  Satzabteilung  als  Übersetzung  des 
2.  Halbverses:  TuxraQccaet  TuxxaQciaaa^ai  (so  nach  Swete)  rcyvg  ivoUovg 
ccintjg,  Luc.  ebenso  nur  richtiger  KaxaQccaaad'B.  Statt  des  nominalen 
xavg  ivoLn,  avxfig  findet  sich  auch:  xovg  ivoifKOÜvxag  avxi^v.  Auch 
Syr.-Hex.  steht  auf  dieser  Seite.  Diese  Form  der  Übersetzung  ent- 
spricht aber,  wie  jeder  sieht,  genau  der  vom  MT  festgelegten  hebrä- 
ischen Textgestalt  (höchstens  könnte  in«  i"in&  statt  der  umgekehrten 
Wortfolge  vorausgesetzt  sein)  und  ihrer  exegetischen  Auffassung^). 
Nun  ist  aber  höchst  auffällig,  wie  nahe  diese  Gestalt  des  griechischen 
Textes  der  uns  überlieferten  Übersetzung  ö's  steht  6  soll  so  über- 
setzt haben :  xccxagäaei  Kaxagäa^s  (geschrieben  allerdings  wxxaQaa^a^ 
vgl.  oben  Cod.  A;  Field)  ravg  ivocuovvxag  avrijv.  Wir  haben  also, 
wie  ich  meine,  hier  einen  weiteren  Beweis  für  die  Richtigkeit  der 
Vermutung,  dass  der  vielfach  so  stark  von  der  in  Cod.  B  über- 
lieferten griechischen  Textgestalt  abweichende  Wortlaut  in  Cod.  A, 
Luc.  u.  a.  irgendwie  in  verwandtschaftlicher  Abhängigkeit  von  S 
steht,  und  dass  wir  in  Cod.  B  einen  zuverlässigeren  Zeugen  für 
die  wirkliche  LXX- Version  unseres  Liedes,  also  auch  für  die  der- 
selben zu  Grunde  liegende  hebräische  Textform  besitzen,  dessen 
Zeugnis  selbstverständlich  dann  an  kritischem  Werte  nur  gewinnt, 
wenn    er   sich   mit  den  Zeugen  für  die  Textüberlieferung  und  ihre 

1)  Auch  Vnlgata  steht  auf  dieser  Seite:  maledicite  habitatoribus  eius.    Die 
Wiedergabe  des  ^l'lfi^  wird  hier  allerdings  vermlsst. 
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Auffassung  auf  palästinensisch -syrischem  Boden  im  Einklang  be- 
findet, und  das  ist  hier  nun  wirklich  auch  der  Fall,  wenigstens 
soweit  die  vom  MT  bezeugten  Konsonanten  in  Betracht  kommen, 
in  Bezug  auf  die  beiden  ersten  Worte  des  Halbverses:  miK  i*^ä; 
hinsichtlich  des  letzten  Wortes  mögen  wir  getrost  dem  MT  den 
Vorzug  geben.  Die  vom  MT  vertretene  Lesart  des  Halbverses 
dürfte  umso  eher  als  die  richtige  betrachtet  werden  können,  als 
auch  B,  Cod.  A  u.  s.  w.  sie  bezeugen.  Es  ist  schade,  dass  wir  auch 
hier  wieder  nicht  wissen,  wie  l4  gelesen  hat 

Interessant  ist  es  aber  nun  auch  hier  wieder,  dass  auf  palästi- 
nensischem Boden  die  handschriftliche  Überlieferung  nicht  ganz 
einig   gewesen    ist.     Und    zwar   scheint    Sjr.-PeS.   hier    wieder  auf 

eine  (vielleicht  schon  früh  herausgebildete)  besondere  Form  des 
Textes  zurückzugehen.     Wir  lesen  dort:    CH-3bJ^  OlG^O   OfQlCÜ 

d.  i.  =  n"'3C"'  i'^NT  nTn«^).     Diese  Lesart   setzt  vieUeicbt  voraus, 

dass  in  der  vom  Syrer  vorausgesetzten  Handschriftenfamilie  einst 
statt  -nn«  in»  zunächst  die  Wortfolge  tik  ^"j^N  eingedrungen, 
dann  aber  wahrscheinlich  infolge  einer  eingetretenen  Verderbnis  am 
Ende  des  ersten  Wortes,  möglicherweise  auch  unter  der  Einwirkung 
des  im  1.  Halbverse  stehenden  inx  in  die  vom  Syrer  gebotene 
Form  verlesen  wurde.  Für  die  Satzform  in«  11*1«,  die  ja  ohne 
Zweifel  grammatisch  ebenso  richtig  und  ebenso  gut  ist  wie  die  um- 
gekehrte, würden  wir  weitere  Zeugen  in  6  und  den  wahrscheinlich 
von  ihm  abhängigen  LXX-Zeugen  besitzen. 

AufföUig  ist  auch  die  Gestalt  des  Satzes  im  Targum:  "JOib 
«nan*^  n*^  T^sm.  Das  setzt  an  zweiter  Stelle  als  hebräischen  Text 
i*iaCT  voraus.  Die  Lesart  ist  aber  nur  die  Frucht  einer  Verderbnis 
des  »  von  •^m«  und  einer  Verlesung  der  verwischten  oder  ver- 
stümmelten Züge  desselben  in  ;l.  Dass  eine  solche  nicht  zu  den 
Unmöglichkeiten  gehörte,  davon  kann  man  sich  überzeugen,  wenn 
man  einen  Blick  auf  E  u  t  i  n  g  s  Schrifttafel  (vgl.  besonders  KoL  22) 
wirft.  Hatte  nun  einmal  'c;  an  seiner  Stelle  in  einer  Handschrift 
Eingang  gefunden ,  so  lag  die  weitere  Änderung  des  Wortes  nicht 
allzufem  (auch  abgesehen  davon,  dass  n  und  i  zu  gewissen  Zeiten 
in  ihrem  Duktus  einander  sehr  nahe  standen).  Wir  haben  also 
hier  ebensowenig  wie  bei  Syr.-Pes.  Veranlassung,  daran  zu  denken, 
es  könne  wirklich  der  ursprüngliche  Text  dieser  abweichenden  Les- 
art entsprochen  haben.  Aber  darum  bleibt  die  Thatsache  doch  von 
nicht  geringem  Interesse,  dass  wie  der  Syrer,  so  auch  das  Targum 
gegenüber  der  von  S,  MT  (auch  Vulg.)  vertretenen  handschrift- 
lichen Textüberlieferung  für  in  der  Lesart  abweichende  Handschriften- 
familien auf  palästinensisch -syrischem  Boden  Zeugnis  ablegen. 

Wenden  wir  uns  nun  der  zweiten  Verszeile  der  Strophe,  v.  23  b, 


*  f 


]>  Der  Araber  bietet  dafür  etwas  frei:  ^yAJü\    \  ^iLX^w»    I^AJüt». 
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zu.  Auch  hier  hat  m.  E.  an  einer  Stelle  eine  Vermehrung  des 
Textes  stattgefunden. 

Allerdings  ist  die  Lesart  des  MT  wenigstens  auf  palästinensisch- 
syrischem  Boden  wohl  bezeugt.  Syr.-PeS.  liest  freilich  nur:  ^\JSä 
jyN^^  1^»^^?  OpijQ^  oL/  JJj,  aber  hier  liegt  vieUeicht  nur  ein 
innersyrischer  Fehler  vor;  ein  Abschreiber  hat  das  zweite  op9;Q^ 
\tyf>J   übersehen,  natürlich  könnte  der  Syrer  auch  schon  in  seiner 

hebräischen  Vorlage  dies  Versehen  vorgefunden  haben  ^).  Auch  das 
Targum  setzt  unzweifelhaft  die  vom  MT  gebotene  Lesart  voraus, 
im  übrigen  aber  bietet  es  in  seiner  Wiedergabe  des  Textes  einen 
neuen  interessanten  Beweis  für  die  dogmatische  Ängstlichkeit  in 
Bezug  auf  das,  was  von  Jahwe  ausgesagt  wird.  Es  lautet  nach 
jemenischer  Überlieferung  (ed.  Praetor.):  T»?2T  1113^pb  in«  Nb  '^'1« 

«"^353  Ni-ip  n-^a«  HD  •»"■•T  "T^TST  '{'MTOb  '»"•«T ;  in  dem  in  Polygl. 
Lond.    abgedruckten  Text   findet   man    '»"■'i    ätjt   Ti?pb,    aber  nur 

einmal,  also  den  gleichen  Textausfall  wie  in  Syr.-PeS.^)  Die  Dog- 
matik  hat  im  Targum  also  an  die  Stelle  des  direkt  mit  Israels 
Helden  in  den  Kampf  eintretenden  und  der  Hilfe  aller  Glieder  seines 
Volkes  bedürfenden  Jahwe  das  »Volk  Jahwes"  gesetzt,  gerade  so 
wie  in  der  ersten  Verszeile  (v.  23  aa)  der  „Prophet  Jahwes*  für 
den  »Engel  J.*  eingerückt  ist.  Lässt  man  nun  alles  zur  Paraphrase 
Gehörige  weg,  so  bleibt  eine  genaue  Wiedergabe  der  Lesart  des 
MT  übrig.  Leider  kennen  wir  hier  14  und  £  gar  nicht  und  von 
9  nur  die  Wiedergabe  des  letzten  Wortes  der  Zeile  (iv  övväaraig 
vgl.  Field). 

Nicht  ohne  Schwierigkeiten  ist  das  Zeugnis  der  Vertreter  der 
griechischen  Bibel.  Cod.  B  übersetzt:  Sri  ovk  iikd^ocav  eig  ßori^Biav 
xv^lov^  eig  ßorjd'si.av  iv  dwaroLg,  setzt  also  mn*^  nur  einmal  vor- 
aus ^).    Cod.  A  dagegen  bietet : eig  ttjv  ßoi^d^eiav  xvqIov,  ßari^bg 

i^fAGov  nvQtog  iv  fiaxrjratg  (so  Swete,  vgl.  aber  weiter  unten).  Syr.- 
Hex.  versieht  das  (zweite)  Kvgiog  mit  Obelos  und  Metobelos;  das 
würde  also  den  Text  wenigstens  mit  Bezug  auf  dies  Wort  dem 
von  B   bezeugten  konform  machen;    indes,  Field  mag  recht  haben, 

1)  Auch  der  Araber  hat  das  Manko  in  seinem  Texte,  w&hrend  er  einen 
durchaus  überflüssigen  paraphrastischen  Zusatz  mehr  hat:  ^^  IaJuoij    J   ^j'"^^ 

l^L^j^  Vj^  Vj^*  ^^  ^^°^  V'r^  v5  vergleiche  die  Paraphrase  des 
Targum. 

S)  Ob  hier  eine  Beziehung  zwischen  beiden  Texten  vorliegt,  wage  ich 
nicht  lu  entscheiden.  Der  Araber  (ygl.  Anm.  1)  könnte  vom  Targum  beein- 
floast  sein. 

8)  Die   gleiche  Textgestalt  setzt  in  der  Hauptsache  auch  Vulgata  voraus: 

quia  non  venerunt  ad  auxilium  domini,   in  adjutorium  fortissimorum  eins.     Ob 

der  letsta  Satz  wirklich  auf  hebräischem:  '\'^^'\^i  DlT^b  beruht?     SchwerUch. 

Bd.  LVI.  31 
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wenn  er  meint,  ursprünglich  sei  wohl  7}(i&v  obelisiert  gewesen  und 
die  kritische  Kennzeichnung  des  xvQMg  beruhe  auf  einem  Irrtum, 
freilich  sicher  ist  das  nicht.  Besonders  auffällig  ist  nun  aber  end- 
lich der  Text  in  Luc:  oxi  ovk  fik&ov  eig  t^v  ßori^uav,  KvQiog 
ßori^bg  rifi&v,  nvQiog  iv  fiaxtixaLg  öwarog.  Das  wäre  hebräisch: 
^laa  D-^maan  mtr»  is'iTi^  mn-«  rrntyb  i«n  «b  "^d.  Dass  dieser  Satz 
nicht  die  ursprüngliche'  Gestalt  der  Verszeile  darbietet,  daran  kann 
auch  nicht  der  mindeste  Zweifel  sein;  er  widerstreitet  dem  Rhyth- 
mus des  Liedes  doch  allzu  stark.  Woher  kommt  das  dvvccxog  am 
Ende  des  Satzes,  das  anscheinend  die  ganze  syntaktische  Veränderung 
in  der  Auffassung  des  Textes  herbeigeführt  hat  ?  Man  könnte  Ter- 
sucht  sein  zu  der  Annahme,  es  entspreche  wirklich  einem  msui  in 
der  zu  Grunde  liegenden  hebräischen  Textgestalt  und  die  Existenz 
dieses  ^1^%  liesse  sich  allenfalls  aus  einem  durch  die  Ähnlichkeit 
der  drei  ersten  Konsonanten  des  v.  24  beginnenden  Worts  "Jfnan 
herbeigefühilen  Schreibfehler  verständlich  machen.  Lides,  der  von 
Luc.  gebotene  Text  geht  schwerlich  unmittelbar  auf  eine  hebräische 
Vorlage  zurück  oder  doch  nicht  auf  die,  welche  einst  dem  alexan- 
drinischen  Übersetzer  zu  Gebote  stand.  Denn  dann  sollten  wir 
doch  auch  hier  etwas  von  dem  övvazog  in  Cod.  A,  mit  dem  Luc, 
wie  wir  sahen,  im  Liede  doch  sonst  immer  und  in  unserem  Satze 
auch  in  Bezug  auf  das  ßorjd-bg  rifi&v  und  iv  fmxfizatg  wieder  zu- 
sammengeht ,  verspüren ,  aber  das  ist  nicht  der  Fall.  Doch  wie 
sollen  wir  uns  die  Entstehung  des  dvvarog  plausibel  machen,  wenn 
es  bedenklich  ist,  ohne  weiteres  eine  wirkliche  hebräische  Grund- 
lage dafür  anzunehmen  ?  Die  Bedenken  hiergegen  können  nur  noch 
durch  die  Verschiedenheit  der  Wiedergabe  desselben  Wortes  un- 
mittelbar hintereinander  gesteigert  werden.  M.  E.  verdankt  övvatog 
lediglich  einer  Glosse  seinen  Ursprung.  Man  muss  zugeben,  dass 
iv  (laxtjrcdg  keine  genaue  Übersetzung  von  D'^'TiSiS  ist,  sondern  nur 
eine  im  Satzzusammenhang  allerdings  gut  stimmende  Paraphrase. 
Nun  bat  jemand  daneben  öwaroig  geschrieben,  und  dies  ist,  als  es 
in  den  Textzusammenhang  selbst  eindrang,  in  öwazog  verwandelt 
worden  und  zog  die  anderen  Veränderungen  der  Syntax  der  Vers- 
zeile nach  sich.  Man  kann  sich  übrigens  auch  nicht  ganz  des  Ein- 
drucks erwehren ,  es  habe  hier  auch  ein  wenig  die  im  Targum 
besonders  stark  ausgeprägte,  jüdisch-dogmatische  Ängstlichkeit  mit- 
gewirkt. Man  beachte  nur,  dass  in  der  von  Luc  gebotenen  Gestalt 
des  Satzes  nicht  mehr  Jahwe  es  ist,  der  Hilfe  für  sich  bedurfte, 
sondern  dass  die  «wir**,  d.  h.  die  kämpfenden  israelitischen  Helden 
es  sind ,  die  der  Hilfe  bedurften  und  denen  Jahwe  zu  Hilfe  kam, 
in  denen  er  sich  dann  mächtig  erwies.  Das  läuft  ja  offenkundig, 
zum  Teil  wenigstens,  der  targumischen  Paraphrase  genau  paralleL 
Woher  nun  iv  ficcp^Tcdg  in  die  sonst  ja.  wie  wir  sahen,  in  wesent- 
licher Überoinstimnning  vertretene  handschriftliche  griechische  Text- 
tradition gekommen  ist,  das  zu  sagen,  dafür  finde  ich  keinen  An- 
haltspunkt.   Aus  0  könnte,  wenn  die  oben  mitgeteilte  Überlieferung 
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zuverlässig  ist,  die  anfMlige  Lesart  dieses  Mal  nicht  abgeleitet 
werden.  Aber  wenn  wir  annehmen  dürften,  es  hätte  wirklich  auch 
in  der  von  Cod.  A  und  Luc.  vertretenen  handschriftlichen  Über- 
lieferung neben  dem  ^%r\xalg  die  Variante  dwccxolg  gegeben  (in 
Tischendorfs  Ausgabe  findet  sich  thatsächlich  am  Fusse  aus  A 
—  vgl.  dazu  auch  Field  —  die  Lesart  iv  ^layriTatg  dwaroig  notiert, 
also  im  Einklang  mit  unserer  oben  ausgesprochenen  Vermutung  zu 
Luc),  so  würde  jenes  iv  dwactaig  nicht  hindern  anzunehmen,  dass 
im  übrigen  auch  hier  wieder  A  Luc.  u.  a.  von  S  abhängig  sind; 
nur  müsste  (laxriTatg  auf  eine  andere,  uns  freilich  unbekannte  Quelle 
zurückgeführt  werden.  Nun  glaube  ich  auch  die  gegenüber  der 
von  Luc.  dargebotenen  einfachere  Form  des  Satzes  in  Cod.  A  nicht 
als  Zeugnis  für  die  vom  Alexandriner  gelesene  hebräische  Text- 
gestalt ansehen  zu  dürfen.  Das  ßarj^bg  rj(i&v  ist  wohl  schon  freie 
griechische,  aber  von  der  soeben  angedeuteten  jüdisch-dogmatischen 
Rücksicht  eingegebene  Paraphrase.  Ein  13~)T7  ist  immerhin  ziemlich 
von  nityb  verechieden.  Es  ist  schade ,  dass  wir  6's  Übersetzung 
hier  nicht  ganz  besitzen,  sonst  könnten  wir  wohl  in  der  kritischen 
Beurteilung  jener  auffälligen  griechischen  Textgestalt  noch  einen 
Schritt  weiter  kommen.  Natürlich  könnte  ich  das  Gleiche  in  betieff 
\4  und  £  sagen. 

Ich  glaube  nach  alledem  jedenfalls  das  Eine  sagen  zu  dürfen: 
wir  sind  hier  wie  bei  den  firüheren  Versen  berechtigt,  der  Lesart 
des  Cod.  B  den  Vorzug  zu  geben.  Und  danach  scheint  allerdings 
in  der  ägyptisch-alexandrinischen  Textüberlieferung  in  v.  23  b  nur 
einmal   und    zwar   im    ersten  Halbverse    m?T»   gestanden  zu  haben. 

Nun  kann  es  aber,  auch  abgesehen  von  dem  übereinstimmenden 
Zeugnis  von  MT,  Targum  und  Syr.-PeS. ,  im  Hinblick  auf  die  An- 
forderungen des  rhythmischen  Schemas  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dass  gerade  im  2.  Halbverse  mn*»  gar  nicht  entbehrt  werden  kann, 
dass  es  also  da  im  ursprünglichen  Texte  gestanden  haben  muss. 
Es  wird  demnach,  wie  sonst  so  manches  Wort,  in  der  ägyptisch- 
alexandrinischen  Tradition  wohl  einem  Versehen  zum  Opfer  gefallen 
sein.  Vielleicht  finden  wir  nachher  eine  Möglichkeit,  die  Thatsache 
so  zu  erklären. 

M.  E.   stand   ursprünglich    im    ersten   Halbverse   nicht   iTnirb 

mn^,    sondern  "»nnr^b.     Ich  unterlasse  allerdings  nicht,  ausdrück- 

lieh  zu  bemerken,  dass  die  Rücksicht  auf  das  rhythmische  Schema 
die  Aufgabe  des  überlieferten  Textes  durchaus  nicht  fordert.  Der 
Halbvers  ist  zwar  um  des  logischen  Gewichts  der  einzelnen  Worte 
im  Satzgefüge  willen  folgendermaassen  rhythmisch  zu  lesen:  tb  ■'D 
TVTn  niTTb  INS,  aber  der  Umfang  der  Senkung  zwischen  dem 
zweiten  und  dem  letzten  Hoch  ton  wäre  nicht,  zu  gross  —  er  be- 
trägt nur  drei  Silben  — ,  um  eine  Änderung  des  Textes  nahe  zu 
legen.  Und  an  der  Zusammenfassung  der  grammatisch  eng  mit- 
einander verbundenen  Worte  zu  einer  rhythmischen  Einheit,  an  ihrer 
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Stellung    unter    einen    Hochton    ist    nach    den    Grundgesetzen    des 
Rhythmus   um   so   weniger  Anstoss   zu  nehmen,    als,   nachdem  im 
ersten  Halbvers    der  Nachdruck   auf  mn*^   gelegt  ist,   im   zweiten 
Halbvers  in  schönem,    kräftigem,  rhythmischem  Wechsel  auch  das 
Wort  n^TTb  genügend  stark  zur  Geltung  kommt.    Indes,  folgender 
Grund  hat  mir  die  Textänderung  nahe  gelegt.    Wie  wir  sahen,  war 
im    ursprünglichen   Texte    unserer    Strophe   Jahwe    persönlich    der 
Redende,   und    ich    sollte  meinen,    da  hätte  es  doch  wohl  für  den 
sonst  überall,  wie  jeder  leicht  beobachten  kann,  durchaus  natürlich 
empfindenden  und  redenden  Dichter  am  allernächsten  gelegen,  Jahwe 
von    sich   in  I.  p.  sing,    reden    zu   lassen,    wenn   eine   pronominale 
Rückbeziehung  des  Redenden  auf  sich  selbst  möglich  oder  geboten 
war,  als  ihn  überall  seinen  Namen  nennen  zu  lassen,    als  wenn  es 
einer   solch'    starken  Form,    diesen  Namen   in  den  Vordergrund  zu 
stellen,  bedurft  hätte.     Anders  ist  die  Sache  beim  2.  Halbyerse  zu 
beurteilen.     Hatte  Jahwe   im  1.  Halbverse   sein  persönliches   »Ich* 
denen,  die  es  anging,  in  Ohr  und  Gewissen  gerufen,  so  konnte  als- 
dann im  2.  Halbverse  um  der  Schönheit  des  Rhythmus  willen,  aber 
auch    mit  ganz    besonderem  Nachdruck    der  Name,    der  mit  Bezug 
auf  jenes   »Ich"   sehr   viel  sagende  Name  nirr»  permutativ  für  das 
„Ich**   eintreten,    abgesehen  davon,    dass  der  Dichter  auch  um  der 
erforderlichen    Anzahl    von    Hebungen    willen    zu    der   Verwendung 
des  Namens    veranlasst   werden  konnte.     Nebenher  mache  ich  auch 
darauf  aufmerksam,  dass  D'^'^inan  mtr^  im  2.  Halbverse  auch  durch 
den  Vorgang  von  v.  13  b  dem  Dichter  nahe  gelegt  werden  konnte. 
Die  Abänderung  des  "^nnTS^b  in  mrT»  "rb  lässt  sich  auch  sehr  ein- 
fach  erklären.     Sie  war  unbedingt  nötig,    als  dogmatische  Vorein- 
genommenheit in  V.  23aa  dazu  führte,  statt  mn*'  den  m?T<  "^jÄb^ 
reden   zu  lassen.     Da  passte  allerdings  das  Pron.  I.  p.  nicht  mehr. 
Und  eine  Änderung  der  Gottesrede  brauchte  um  so  weniger  Skrupel 
zu  machen,  als  ja  das  ■<  von  TinTy  auch  als  Abbreviatur  von  mrt^ 
aufgefasst   werden    mochte.  —  Der  Ausfall   des    rtirr'  im  2.  Halb- 
verse   in    der    (wenigstens    von  Cod.  B   bezeugten)   alexandrinischen  -j 
Textüberlieferung  Hesse  sich  allenfalls  daraus  erklären,  dass  zunächst:^ 
irrtümlich  irgendwann  in  die    bandschriftliche  Textgestalt  eine  Ver — 
tauschung  von  T*iT3?b  und  mrr'  niTS^b  in  den  Halbversen  eindrang 
und    dann   das  ■<  entweder  durch  ein  Schreibversehen  (in  der  altei 
Schrift  —  vgl.  die  bekannte  Kol.  9  —  wäre  es  immerhin  denkbf 
dass  das  folgende  s  nicht  ohne  Schuld  dabei  war)  verschwand  od( 


infolge  nicht  ganz  sorgfältiger  Schreibung  der  Konsonanten,  viel- 
leicht auch  unter  der  Nachwirkung  einer  Verwischung  einzelner 
Züge  mit  dem  vorausgehenden  n  so  zusammenwuchs,  dass  ein  Leser 
und  Abschreiber  n  zu  lesen  glaubte.  Natürlich  konnte  auch  einem 
nicht  ganz  sorgsamen  Abschreiber  passieren,  dass  er  das  zweit« 
mrr^  übersah ,  und  dann  lag  die  Änderung  von  nnT:?b  in  TXlV^ 
selbstverständlich  nahe.  Textgeschichtlich  von  Wichtigkeit  ist  jedoch, 
wie  immer  auch  der  Verlust  des  mn*^  im  2.  Halbvers  zu  erklären 


RothMtem^  Z,  Kritik  d,  DebaraUedea  u.  d,  urapr,  rhythm.  Form  desa.    473 

sein  mag,  die  Thatsache,  dass  die  handschriftliche  Textüberlief emog 
überall  hinter  dem  ersten  n*iT:?  den  Jahwenamen  zeigt;  die  Text- 
ftndemng  muss  also,  genau  so  wie  die  Einfügung  von  ^tifh'O  in 
V.  23  aa,  schon  erfolgt  gewesen  sein,  als  die  ägyptisch -alexandrinische 
Textüberlieferung  ihre  eigenen  Wege  zu  gehen  begann,  während  der 
Verlust  des  zweiten  msr»  erst  nach  jenem  Zeitpunkt  eingetreten 
sein  kann,  da  er  lediglich  dem  letzteren  Traditionsgebiete  angehört. 

Nach   alledem    würde    also    die   zweite   Zeile    unserer   Strophe 
folgendermaassen  lauten  : 

D-^^iasa  rnn^  HiTb        "«finTS^b  ins  ab  "«d    23  b 

Die  nächste  Strophe  ist  in  den  masoretischen  yy,  24.  25.  ent- 
halten.    Sie    bringt   in   starkem  Gegensatz    zu   der  göttlichen  Auf- 
forderung,  Meroz  zu  fluchen,   den  Lobpreis  der  Jael,   des  Weibes 
des  Qeniters  ^e^er,  das  sich  in  so  ungewöhnlicher  Weise  zur  Helferin 
Jahwes  in  der  Überwindung  der  Feinde  seines  Volkes  gemacht  hat. 
Allerdings,  so  wie  der  überlieferte  Text  lautet,  kann  er  nicht  der 
ursprüngliche   sein.     Er  hat  Zuwachs  erfahren,    der  dem  das  Lied 
beherrschenden   rhythmischen    Schema   widerspricht.      Zunächst   ist 
(mit    Bickell  u.  a. ,    zuletzt   auch   Segond   und   Nowack)    die 
Apposition:    '^2'»pn    ^nn    niCÄ   zu   beseitigen    (Grimme   will   nur 
'*^'*p'n    als   aus  4,  17   herübergenommene  Glosse   streichen;    das  ge- 
nügt  nach   unserer   Erkenntnis   des   rhythmischen    Schemas   nicht). 
£ine  solche  nähere  Bezeichnung  der  Jael  war  jedenfalls  kein  „sach- 
liches Erfordernis **,    wie    Budde    und   nach   ihm    auch  Stephan 
meint  ^) ;  sie  widerstrebt  auch  dem  Charakter  poetischer  Darstellung 
xind  zerstört  hier  den  äusserst  lebhaften  Charakter  der  beiden,  in- 
haltlich und  rhythmisch  sich  zusammenfügenden  Sätze  v.  24  aa  und 
t.      Wenn  Budde   sagt,    Debora   werde   ,im  Liede*   freilich   auch 
nur   mit   ihrem  Namen   bezeichnet,   sie    habe  jedoch    „eine    eigene 
Begabung,  gleichsam  ein  Amt*,  dagegen  „Jael  nicht*,  so  kann  das 
selbstyerständlich  nicht  das  Geringste  beweisen  für  die  Notwendig- 
keit   einer    näheren,   rein  prosaischen  Angabe,   wer   oder  was  Jael 
gewesen   sei.     Man   darf  auch  nicht  übersehen ,    dass  zur  Zeit ,   als 
der  Dichter  das  Lied  schuf,  Jael  um  ihrer  That  willen  weithin  in 
Israels  Volk  bekannt  war,  dass  der  Dichter  nur  aussagte,  was  jeder- 
mann   von   dem    wohlverdienten  Lobe    dieser  Frau  auf  den  Lippen 
schwebte.     Das  Bedürfnis,  sie  näher  bekannt  zu  machen,  auf  ihren 
Gatten  hinzuweisen,   konnte  erst  in  jüngeren  Zeiten  erwachen,    als 
man  über  der  sich  im  Laufe  der  geschichtlichen  Entwicklung  mehren- 
den Zahl  von  preis  würdigen  Persönlichkeiten  männlichen  und  weib- 
lichen Geschlechts   nicht    mehr  überall   wusste,    wer  jene  Jael  ge- 
wesen,  ja    vielleicht   sogar,   als  man  irgendwo  ein  Interesse  daran 


1)  In  ,J)ie  Bücher  Richter  and  Samuer*  (1890).  S.  102,  hatte  sich  Budde 
Übrigens  A.  Müllers  (in  „Königsberger  Studien"  1887)  Ausscheidung  der  Worte 
als  Glosse  angeschlossen. 
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hatte,  gerade  auf  den  umstand  hinzuweisen,  dass  sie  eine  Qeniterin, 
ein  zu  den  in  dem  nördlichen  Gebiete  siedehiden  kenitischen  Qe* 
schlechtem  gehöriges,  um  das  eigentliche  Israel  wohlverdientes  Weib 
sei.  Indes,  der  Beisatz  mag  auch  ohne  alles  besondere  Interesse 
lediglich  aus  einer  gewissen  Pedanterie  (wie  wir  eine  solche  auch 
sonst  im  Alten  Testamente  nicht  selten  antreffen)  von  dem  gemacht 
sein ,  der  das  Lied  in  den  Zusammenhang  des  Bichterbuchs  und 
insbesondere  in  den  Zusammenhang  mit  der  Prosaerzählung  in  c.  4 
einfügte  und  von  4,  17  aus  das  Bedürfnis  fühlte,  dem  unverständigen 
Leser  des  Liedes  mit  dem  Beisatz  unter  die  Arme  zu  greifen.  Nach 
alledem  thun  wir  also  m.  E.  nicht  nur  kein  Unrecht,  wenn  wir 
die  drei  Worte  streichen,  sondern  wir  verhelfen  vielmehr  dem  Dichter 
wieder  zu  seinem  Rechte  und  beseitigen  eine  empfindliche  Störung 
des  Rhythmus  des  Liedes.  Die  Verszeile  ist  sonst  anscheinend  tadel- 
los erhalten,  doch  darüber  nachher  noch  ein  Wort;  sie  lautet  also 
(nach  MT): 

'rj'ihn  briNn  D^ujs??        bJ"»  d^üst?  '^'nio^)     24 

Es  ist  nun  auch  hier  nicht  ganz  überflüssig,  sich  nach  dem 
Texte  bei  den  alten  Zeugen  umzusehen,  obgleich  gewiss  jedermann 
den  Eindruck  haben  wird,  der  Text  könnte  wirklich  ursprünglicli 
so,  wie  angegeben,  gelautet  haben.  Hören  wir  zunächst  die  palästi- 
nensisch-syrische Tradition,  so  weit  sie  zugänglich  ist.  Das  Tar- 
g  u  m  spiegelt  in  seiner  Paraphrase,  anscheinend  nur  mit  einer  Aus- 
nahme, den  gleichen  Text  wieder,  den  wir  im  MT  lesen.  Es  lautet 
(ed.  Praetor.):  N'^icn,  Nira  * '  *  *  by»  «nnü  «'^ujs  nDn^ü  'Jinanr 
•^rinnn    *]'';üm73    ''ran   '];ü?2iä7a'i .     Die  in   dieser  Paraphrase  nieder- 

gelegte  exegetische  Auffassung  des  Wortlautes  ist  interessant.  Text- 
kritisch aber  kann  nur  ein  Ausdruck  darin  in  Frage  kommen,  nämlich 
der  Plural  ■|-'^"^"»'2  Ta  -).  Es  ist  möglich,  dass  D'^bn«  vorausgesetzt 
wird,  freilich  ebenso  gut  ist  möglich,  dass  die  Paraphrase  ohne 
Rücksicht  auf  den  Numerus  des  hebräischen  Wortes,  von  dem  Plural 
D"»^':  geleitet,  frei  mit  ihrer  Vorlage  verfahren  ist.  Jener  Plural 
kann    nur   dann    von  Gewicht   sein,   wenn   noch  von  anderer  Seite 

her    eine    Begünstigung    der    Lesart    geboten    wird.      Der    Syrer- 
stimmt auch  genau  zu  MT:  ^  •  '  *  *  (sie)  ^^Iji:^   Jjü   ^    «^VDUL^! 

•  

1)  '^'nDP  ist  rhythmisch  als  zweisilbig  zu  betrachten.  Du  Wort  an  dei 
Spitze  des  ersten  Halbverses  widerspricht  nicht  dem,  was  ich  za  v.  20  Übe'S 
die  Gleichartigkeit  gerade  des  Aufstiegs  zum  ersten  Hochton  im  ersten  Hall»-- 
verse  einer  Verszeile  gesagt  habe. 

2)  Zu  der  Deutung  von  bnK  auf  das  „Lehrhaus"  vgl.  das  Targum  zu 
Gen.  25,  27,  wo  in  der  Aussage  von  Jacob:  D'»bnN  i^S*^  das  Wort  btlÄ  auch 
vom  NrcblN    n-^S   (=    Nüm72   n-'n)  verstanden  wird. 

3)  Der   Araber    stimmt    dazu    genau ,    nur   lautet   der    letzte    Satz   bloss: 
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^•t^!,y.    JjiDJüQ^;  jjlü*    Also  das  würde  bnwi  entsprechen.    Freilich 

leicht  Hesse  sich  der  Pluralis  schreiben  und  lesen  (JiQjüODj)*    Auch 

die  Vulgata  würde,  wenn  es  richtig  ist,  sie  hierher  zu  ziehen,  den 

Singularis  des  MT  bestätigen:  et  benedicatur  in  tabemaculo  suo 
(mit  Übergehung  des  zweiten  D'^ujaia).  Ob  die  Wiedergabe  des  ersten 
Halbverses :  benedicta  inter  mulieres  Jahel ....  eine  abweichende 
hebräische  Lesart  voraussetzt,  nämlich  D'*1Z92^  statt  D'^U92'72? 

Das  wollen  wir  vorläufig  auf  sich  beruhen  lassen  und  zunächst 
zusehen ,  was  die  LXX-Zeugen  uns  zu  sagen  haben.  Hier  finden 
wir  nun  wieder  die  bisher  beobachtete  Besonderheit  des  Cod.  B 
gegenüber  den  anderen  Zeugen.  Cod.  B  liest :  evXoyri^elri  iv  yvvai^lv 
larik  ....  ccTtb  ywaMcöv  iv  CTitjvaLg  evloytid^elri.  Hierin  ist  zweierlei 
bemerkenswert:  einmal  iv  yvvai^lv,  das  hebräisches  D'^)233a  voraus- 
setzt und  wohl  geeignet  wäre,  die  oben  bezüglich  der  lateinischen 
Übersetzung  aufgeworfene  Frage  zu  bejahen ;  sodann  iv  (Txr^varg,  das 
auf  ein  D'^bSiKn  als  Vorlage  hinweisen  und  den  im  Targum  an  der 
Stelle  stehenden  Plural  als  kritisch  wertvoll  erscheinen  lassen  könnte. 
Dem    gegenüber  steht  nun  aber  Cod.  A  und  Luc;   hier  lautet  die 

Übersetzung  so :  eil.  ix  yvvaLH&v ix  yvvaiTwv  iv  (Txiyv]}  ev^., 

also  ganz  genau  so,  wie  in  MT.   Nach  unseren  bisherigen  Erfahrungen 
werden  wir  auch  hier  berechtigt  sein,  B  den  Vorzug  zu  geben,  in- 
sofern   es   sich  darum  handelt,   die  hebräische  Vorlage  des  alexan- 
drinischen  Übersetzers   zu   eruieren^).     Und   es  ist  jedenfalls  nicht 
leicht,    die  Herkunft   eines   iv  yvvai^lv  zu  erklären,    wenn  im  ur- 
sprünglichen   LXX  -  Texte    ix  yvvaM&v   stand.     Man   müsste    dann 
schon  annehmen,  dass  B  den  griechischen  Text  einer  anderen  Über- 
setzung wiedergebe.    Aber  dies  dürfen  wir,  glaube  ich,  nach  unseren 
l>isberigen   Beobachtungen    viel   eher   bei    Cod.   A   Luc.   annehmen. 
Hier   müssen  wir  nun  ausserordentlich  bedauern,   dass  wir  von  l4, 
2^  und  6  auch  nicht  das  Geringste  wissen.     Indes,  ich  glaube,  wir 
dürfen  nach  dem  Zeugnis  des  Cod.  B  annehmen,  dass  in  der  ägyp- 
tisch-alexandrinischen  Textüberlieferung  wirklich  D'^üSi  stand.    Dass 
diese   Lesart   grammatisch    unanfechtbar   ist   und   einen   treffHchen 
Sinn   giebt,   ist   unzweifelhaft.     Man   könnte  zu   D'»ttJ33  *?inan  ganz 
gut   die  Verbindung   D"')233i  ric^n  (mit  superlativer  Bedeutung)  im 
Hohen  Liede  vergleichen  (vgl.  Cant.  1,  8  u.  ö.).    Ln  zweiten  Halb- 


1)  Übrigens  mache  ich  auf  das,  wahrscheinlich  auf  einer  Erinnerung  an 
unsere  Stelle  beruhende  Sätzchen  in  dem  Engelgruss  an  die  Maria  im  Evang. 
Luc.  1,  S8  (text.  rec):  sifloyTHiivri  öv  iv  ywat^lv  aufmerksam.  Wie  ich  aus 
Tischendorfs  Novum  Testamentum  graece  ersehe,  handelt  es  sich  hier  frei- 
lich nicht  um  einen  wirklich  ursprünglichen  Bestandteil  des  Textes.  Wäre  es 
ein  solcher,  so  würde  selbst  diese  neutestamentliche  Stelle  nicht  ohne  kritische 
Bedeutung  sein.  Bei  Huhn,  Die  messian.  Weissagungen  u.  s.  w. ,  IL  Teil: 
Die  alttestAmentl.  Citate  und  Reminiscenzen  im  N.  Test.,  S.  47.  48,  findet  sich 
unsere  Stelle  nicht  notiert;  dagegen  ist  zu  dem  %vQi>og  fütä  (fov  ab  Herkunfts- 
•teUe  Jod.  6,  12  bemerkt. 
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vers    müsste   auch   in    der  Vorlage  des  Alexandriners  ^2  gestanden 
haben;    man    müsste    es    also    als  allseitig  bezeugt  an  dieser  Stelle 
für  ursprünglich  halten.    Und  in  der  That  meine  ich,  liege  in  dem 
Wechsel  der  Präpositionen  in  den  beiden  Halbversen  auch  eine  ge- 
wisse   rhythmische    Schönheit,    wofern    dieselben    richtig    gedeutet 
werden,      a   im    ersten    Halbverse    müsste    komparativisch    gefasst 
werden :  sie  sei  gepriesen  unter  den  Weibern  d.  h.  durch  den  ihr 
gebührenden   Lobpreis   aus   der  Menge    der  Weiber   herausgehoben 
(also   analog  jener  Bezeichnung    der  Sulammitin  im  Hohen  Liede). 
Dagegen  empfiehlt  sich  fü  im  zweiten  Halbverse  im  Sinne  des  von 
Cod.  B  gebotenen  cato  (das  im  späteren  Griechisch  ja  geradezu  = 
vnb  gebraucht  wird)  ^   ,von  Seiten*  aufzufassen.    Der  Satz  würde 
dann  also  sagen :  sie  soll  nicht  bloss  als  die  lühmenswerteste  unter 
den  Weibern  hervorgehoben  werden,  sondern  die  israelitischen  Weiber 
selbst  sollen  auch  ihr  Lob  singen.    Wenn  demnach  die  Lesart  U^io22 
ursprünglicher  als  die  sonst  gebotene,  ja,  vielleicht  sogar  (zu  welcher 
Annahme    ich   allerdings  neige)    die  ursprüngliche    sein    sollte,   so 
müssten   wir   annehmen,    dass   auf  palästinensischem  Boden  in  der 
handschriftlichen    Überlieferung,   vielleicht   uni«r    suggestiver   Ein- 
wirkung des  folgenden  C"»i2:27a  das  ursprüngliche  i  irrtümlich  in  73 
verwandelt  worden  sei.     Allenfalls  Hesse  sich  die  Veränderung  der 
Lesart   noch    leichter  erklären,    wenn  wir  zugleich  die  Möglichkeit 
einer   teilweisen    Verwischung    oder   sonst   irgendwie    eingetretenen 
Undeutlichkeit   des  n   in    seiner  älteren  Schreibweise  hinzunehmen. 
Schliesslich  möchte  ich  noch  auf  eins  hinweisen.    Lesen  wir  0'^O33, 
so    tritt   dies    in    formell    und   sachlich    nicht   üblem  Rhythmus  in 
Parallelisraus  —  und   gewissermaassen    auch   in  Gegensatz   zu  dem 
im  2.  Halbverse    in    der  Mitte    der  Wortkette  stehenden ,    wie  wir 
sehen  werden,   wohl  auch  pluraliseh  zu  lesenden  bnNS.     Auch  das 
könnte  für  die  Ursprünglichkeit  von  D''\i;:a  sprechen. 

Ebenso  gut  könnte  nun  auch  der  Pluralis  iv  axijvaig  ursprüng- 
lich sein.  Es  ist  sicher,  dass  bnNS  grammatisch  eng  mit  D^ü3^ 
zusammengenommen  werden  muss.  Es  sind  eben  die  Weiber  Israels 
insgesamt  gemeint,  und  der  attributive  Zusatz  soll  dieselben  als 
Zelt  bewohn  erinnen  charakterisieren.  Beachtet  man  dies,  so  empfiehlt 
sich  m.  E.  ohne  weiteres  die  pluralische  Lesart  D^'bnNa.  Damit 
würde  jedenfalls  dem  allenfalls  möglichen  Missverständnis  vorgebeugt^ 
als  handle  es  sich  hier  um  Weiber,  die  mit  Jael  zusammen  in  einem, 
und  demselben  Zelte  weilten.  Und  dass  der  Dichter  diesen  Bei- 
satz machte,  dazu  kann  ihn  einerseits  allerdings  die  Forderung  des 
rhythmischen  Schemas  veranlasst  haben,  andererseits  aber  halte  ich 
es  für  ebenso  wahrscheinlich ,  dass  er  damit  die  Weiber  Israels  in 
Gegensatz  stellen  wollte  zu  den  in  der  Königsburg  wohnenden 
Weibern  Siseras,  von  denen  hernach  v.  28  f.  die  Rede  ist.  Denken 
wir  uns  nun  das  Wort  einst  ohne  "«  in  der  Form  DbnNn  geschrieben, 
so  ist  der  Wegfall  des  73  paläographisch  durchaus  begreiflich.  Dieser 
Buchstabe  konnte  zu  Zeiten  nach  der  Art,  wie  er  geschrieben  wurde. 
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und  unter  der  Voraussetzung  teilweiser  Verwischung  oder  Ver- 
stümmelung eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  dem  folgenden  n  ge- 
winnen (vgl.  Kol.  7 ff.  bei  Zimmern),  und  war  das  der  Fall,  so 
war  sein  Ausfall  leicht,  weil  wegen  des  ersten  *!psn,  aber  auch 
wegen  der  Bedeutung  die  Lesart  *?j^ipn  unrichtig  erscheinen  musste. 
Wenigstens  kann  man  sich  die  Sache  so  zurechtlegen;  vielleicht 
giebt  es  auch  noch  andere  Möglichkeiten.  Wenn  wir  in  der  Vul- 
gata  ,in  tabemaculo  suo*  lesen,  so  ist  schwer  zu  beurteilen,  ob 
mit  suo  textkritisch  etwas  anzufangen  ist  oder  ob  wir  es  nur  als 
Exegese  des  Übersetzers  betrachten  dürfen.  Auffällig  ist  ja  auch 
das  Fehlen  eines  Äquivalents  für  D**!»:^  in  dieser  Übersetzung. 

Demnach  möchte  ich  also  glauben,  die  Verszeile  habe  ursprüng- 
lich so  gelautet: 

Die  zweite  Verszeile  der  Strophe  widerstrebt  in  dem  vom  MT 
gebotenen  Wortlaute    dem   rhythmischen    Schema   des  Liedes.     Sie 
hat  wahrscheinlich  stärkere  Verderbnisse  und  Eingriffe  erfahren,  als 
man    auf   den    ersten   Blick    ahnen    mag.     Ehe   wir   aber    unseren 
kritischen  Gang   antreten ,    mache  ich  auf  eine  Thatsache  aufmerk- 
sam, deren  Berücksichtigung  für  die  Lösung  der  unserm  Scharfsinn 
hier    gestellten   kritischen  Aufgabe    von  Wichtigkeit   ist.     Offenbar 
fehlte  auch  in  der  ursprünglichen  wie  in  der  gegenwärtigen  Gestalt 
des    Liedes   eine    ausdrückliche    Bezeichnung   desjenigen,   dem  Jael 
den   Trunk   gewährte.     Der  Dichter   überliess   es    dem  Verständnis 
des  Lesers   oder  Hörers,  aus  dem  rückwärtigen  Zusammenhang  an 
die    richtige    Persönlichkeit   zu   denken.     Ein   Dichter   kann  ja   in 
solcher   Hinsicht    viel    höhere    Anforderungen    an   den    Leser   oder 
Hörer    stellen,    als    einem   Prosaschriftsteller    erlaubt   sein    würde. 
Vielleicht   aber   war   die  Anforderung   in   dem  ursprünglichen  Zu- 
sammenhang  der  Strophen    gar   nicht   einmal   so  übermässig  hoch. 
Wir  erkannten,  dass  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  der  vorletzten, 
in  v.  21  b.  22  enthaltenen,  aber  so  furchtbar  verstümmelten  Strophe 
irgend   welche   nähere    Bezugnahme   auf  Siseras    Geschick   bei   der 
Niederlage  seines  Heeres  die  Rede  gewesen  sein  müsse.    Und,  wenn 
^wir  die  Tendenz  aller  nun  noch  folgenden  Strophen  bis  zimi  Ende 
des  Liedes   in  Erwägung   ziehen,   so    werden   wir  zugeben  müssen, 
dass    die  Vermutung   sehr   nahe    liegt,   wie    der  Lobpreis  der  Jael 
darin  begründet  ist,    dass  sie  das  Haupt  der  kanaanäischen  Feinde 
Israels  und  Jahwes  vernichtete   und  damit  den  feindseligen  Unter- 
nehmungen der  Kanaanäer  den  Hauptanstifter  nahm,  so  habe  auch 


1)  Beide  Worte:  D^^ID:^  und  D'^b^Tfi^n  kann  man  mit  und  ohne  Artikel 
leteo.  Für  den  Rhythmus  macht  das  nichts  weiter  aus.  Die  Aussprache  ohne 
Artikel  würde  auch,  da  es  sich  ja  um  poetische  Diktion  handelt,  die  gleiche 
grammatische  Kraft  haben  wie  die  mit  Artikel.  Es  mag  also  ein  jeder  nach 
seinem  eigenen  Gefühle  lesen.  Ich  ziehe  die  Lesung  ohne  Artikel  vor  (wio 
LXX  B:  iv  ywai^^lv  und  iv  6xrivalg), 
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der    von   Jahwe    geforderte   Fluch    über   Meroz   seinen   besonderen 
Grund  darin,   dass  die  Bewohner  dieses  Ortes,  obwohl  sie  es  ver- 
mocht  hätten,   den  Sisera  nicht  unschädlich  gemacht  hatten,    dass 
sie    also    insofern  Jahwe   nicht   zu  Hilfe   gekommen   waren.     Denn 
dass   der   sonst    uns   völlig   unbekannte  Ort   im   nächsten  Bereiche 
des  Schlachtfeldes  gelegen  haben  muss,  daran  ist  kaum  ein  Zweifel 
möglich.    Irrt  all'  dies  nicht  am  wirklichen  Ziele  vorbei,  so  werden 
wir   anerkennen,    dass  der  Dichter  ohne  alle  Schwierigkeit  voraus- 
setzen  konnte,  jeder  Leser  oder  Hörer  seiner  Strophen  werde  aus 
dem  Zusammenhang  entnehmen,  mit  wem  es  Jael  zu  thun  gehabt, 
eine   besondere    ausdrückliche  Hindeutung   auf  Sisera   sei  also  gar 
nicht  nötig.    Lesen  wir  allerdings  den  überlieferten  Text,  so  fordert 
uns   der  Eingang   von   v.  25    mit   seinem    bNttJ    C'^Ta   zu    der  Frage 
heraus,  wer  es  gewesen  sei,  der  die  Jael  um  Wasser  gebeten  habe. 
Aber   gesetzt   einmal,    diese  Worte   seien  nicht  ursprünglicher  Be- 
standteil   des  Textes    (ob   die  Sache  in  Wahrheit  so  liegt,    werden 
wir  nachher  sehen),  dann  würde  zunächst  jede  Hindeutung  auf  die 
Persönlichkeit   fehlen ,    der   sie  Milch  u.  s.  w.    gab ,  und   es  würde 
lediglich  erzählt,   dass  sie  eine  That  der  üblichen  Gastfreundschaft 
gegenüber   einem  vorbeikommenden  Fremden  ausgeführt  habe  (vgl. 
Gen.  18,  4ff. ,  besonders  v.  8),    die   bestimmte  Hindeutung  auf  die 
Persönlichkeit,  der  sie  gegenüberstand,  würde  erst  die  nächstfolgende 
Strophe   hinzubringen.     Beide  Verszeilen   unserer  Strophen  würden 
alsdann  noch  gar  nicht  bestimmt  ahnen  lassen,  was  es  gewesen  sei, 
das  Jael    gethan    und  das  ihr  im  Zusammenhang  mit  dem  Kampfe 
Anspruch    auf  höchstes   Lob   gegeben    habe.      Die    Strophe    würde 
vielmehr    zunächst  nur  von  einer  That  friedlicher  Gesinnung,   von 
einem  Verhalten    reden ,    wie    es    von    einem    edlen  Sinne    erwartet 
werden    konnte.      Das    wäre    der   vorausgehenden    Strophe    im   all- 
gemeinen  analog,   wo  wir  ja  auch  nicht  erfahren,    wie  und  durch 
welche  besondere  That  Meroz  Jahwe  hätte  zu  Hilfe  kommen  sollen, 
wo    es    vielmehr    auch    dem  Leser   überlassen  wird,    den  ihrer  Be- 
völkerung gemachten  Vorwurf  in  die  rechte  motivierende  Beziehung  -3 
zu    bringen.     Es    bedarf   sodann  wohl  keines  besonderen  Hinweisest 
darauf,  dass,  je  weniger  unsere  Strophe  eine  Blutthat,  von  der  Jaelf 
verübt,  erwarten  lässt,  umso  eindrücklicher  der  Inhalt  der  nächst — -> 
folgenden  Strophe    auf   den  Leser   oder  Hörer  wirken  muss.     ün^z 
gewiss  wird  man  zugeben,  dass  der  Dichter  die  That  der  Jael,  di^Hi 
Israel  von  ihrem  gefiihrlichsten  Feinde  befreite  und  damit,   wie  jaae 
auch  die  weitere  Geschichte  zeigte,  dem  Widerstand  der  Kanaanä&:ar 
gegen  die  wachsende  Festigung  der  Hen-schaft  des  Jahwevolkes  ina 
Lande    den  Lebensnerv    zei*sehnitt ,    gar  nicht  wirksamer  in  seinem 
Liede  hervortreten  lassen  konnte,  als  wenn  er  in  seiner  poetischen 
Argumentation  so,  wie  angenommen,  vorging.    Unsere  weitere  Unter- 
suchung der  Verszeile ,    bei  der  wir  stehen ,  muss  zeigen ,  ob  diese 
zunächst  lediglich  mit  Vermutungen  operierenden  Ausführungen  eine 
realere  Basis  haben,  als  die  ist,  welche  Vermutimgen  bieten  können. 
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Ich  habe  hypothetisch  die  Ursprünglichkeit  der  Worte  bNtt5  0'^^ 
in  Frage  gestellt  Meine  nächste  Aufgabe  ist  nun,  zu  untersuchen, 
ob  dies  berechtigt  ist  oder  nicht. 

Zunächst   kommen   hier  rhythmische  Erwägungen  in  Betracht. 
Wie   schon   bemerkt  wurde,   lässt   sich    der   überlieferte  Text   des 
masoretiscben    v.  25    nicht    nach    dem    Schema    des   Liedes    lesen. 
Mindestens   müssen    wir   den   ersten  Halbvers    mit   vier   statt  der 
erforderlichen   drei  Hebungen   lesen.     Man  könnte  aUerdings  ver- 
sucht  sein,    den  Halbvers   so   zu  lesen:    riir^  abn  bsTÖ  D^73.     An 
sich    würde  m.  E.  vom  Standpunkte  der  rhythmischen  Möglichkeit 
aus   nichts   gegen  die  Stellung  des  nbn  in  die  Senkung  und  unter 
den   auf  dem   letzten  Worte   liegenden  Hochton  einzuwenden  sein, 
weil    der   durch   nbn    bezeichnete  Teil   des  sachlichen  Inhaltes  des 
Satzes   ja   im  2.  Halbverse   in   dem   hochbetonten   tiN^n   zur  aus- 
reichenden Geltung   gebracht   wird,   und  es  giebt  Beispiele  genug, 
wo  von  zwei  in  den  beiden  Halbversen  parallel  gegenüberstehenden 
Worten   eins   gleicherweise  in  die  Senkung  gestellt  ist  und  gerade 
dadurch    im    rhythmischen   Wechsel    der   Begriff   selbst   besonders 
starke  Hervorhebung  erfährt.     Indes,  ein  Grund  liegt  vor,  der  ent- 
schieden gegen  die  Stellung  von  ^bn  in  den  Senkungsbereich  Ein- 
spruch erhebt.    Das  ist  der  Gegensatz,  in  dem  abn  zu  dem  voraus- 
gehenden 0*^73  steht.    Dieser  Gegensatz  verlangt  nach  meinem  Gefühl 
Unbedingt,   dass   auch    nbn   mit  dem  Hochton  gelesen  wird.     Nur 
8o    kommt  dann  auch  schon  in  diesem  Halbvers  nachdrücklich  der 
Jedenfalls   in   dem   gegenwärtigen  Wortlaute  beabsichtigte  Gedanke 
xur  Geltung,    Sisera   habe  nur  einen  Trunk  Wasser  verlangt,   Jael 
^ber    habe   ihm    den    allerdings    einer  Beduinenfrau  meist  eher  zur 
Verfügung   stehenden^)  Trank   von  Milch   gespendet.     Dann  haben 
'Vrir    aber   eine  Hebung   zu   viel,   denn  der  gleiche  logische  Grund 
^vrürde   auch   gegen  die  Zusamjnenfassung  der  beiden  ersten  Worte 
xmter    einen  Hochton   (b««:   n'^Ts)   sprechen.     Viel   eher   Hesse  sich, 
soweit   ich   Einsicht   in    die    Gesetze    des   Rhythmus   gewonnen   zu 
liaben    glaube,   am    Anfange    des  2.  Halbverses   die  Eonstruktions- 
^erbindung  D''^'«'iN  beoa  als  rhythmische  Einheit  ertragen  und  unter 
einen  Hochton    gestellt   lesen,    wenngleich    es   auch    hier  vieUeicht 
wohllautender  sein  würde,  beide  Worte  betont  sein  zu  lassen.    Auf 
alle  Fälle  fehlt  für  diese  Wortgruppe  im  1.  Halbverse  das  parallele 
Gegenwort,  das,  je  nachdem  es  lautete,  eine  Betonung  beider  Worte 
der  Konstruktusverbindung   erfordern   könnte.     M.  E.  kann  es  also 
nach  dem  Gesagten  schon  aus  rhythmischen  Gründen  keinem  Zweifel 
unterliegen,  dass  ein  erst  nachträglich  eingedrungenes  Plus  in  der 
Verszeile  ist  und  beseitigt  werden  muss.    Indes,  ich  bin  noch  nicht 
zu  Ende.    Es  liegt  noch  ein  dem  Rhythmus  zu  entnehmender  Grund 
vor,  dessen  Beachtung  uns,  wie  ich  meine,  einen  wesentlichen  Schritt 
in  der  Kritik  der  Verszeile  weiter  zu  bringen  vermag.    Wenn  man 


1)  Vgl.  NowacJl,  Lehrb.  d.  hebr.  Archäologie,  I,  S.  119. 
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die  bisher  besprochenen,  im  allgemeinen  gut  erhaltenen  Verszeilen 
(natürlich  nur  auf  sie  dürfen  wir  hinblicken)  betrachtet  und  auf 
den  Parallelismus  der  zusammengehörigen  Halbverse  und  der  sie 
ausfüllenden  Worte  achtet,  so  erkennt  man,  dass  durchweg  der 
Parallelismus  der  Worte  oder,  was  dasselbe  heisst,  der  im  Wort- 
laut ausgeprägten  Gedanken  ein  vollkommener  ist,  d.  h.  Inhalt  und 
Wortlaut  beider  Halbverse  entsprechen  sich  und  fügen  sich  har- 
monisch zusammen  zum  Ausdruck  des  einen,  in  der  Verszeile  aus- 
zusprechenden Gedankens.  Ich  brauche  den  Leser  dazu  nur  an  die 
in  der  Hauptsache  gut  erhaltene  vorausgehende  Strophe  (v.  23a.b) 
und  an  die  erste  Verszeile  (v.  24)  unserer  Strophe  zu  erinnern. 
Nun  mag  der  Leser  sein  eigenes  rhythmisches  Gefühl,  geleitet  von 
jener  Thatsache,  darüber  urteilen  lassen,  ob  v.  25  dem  rhythmischen 
Charakter  der  übrigen  Verszeilen  des  Liedes  wirklich  entspricht 
Allerdings  entsprechen  sich  so,  wie  wir  es  erwarten,  nariD  abn 
und  HNTan  na"»^pn,  und  hier  giebt  ja  auch  schon  die  verschiedene 
Aufeinanderfolge  der  einander  entsprechenden  Worte  dem  rhyth- 
mischen Parallelismus  Schönheit  und  Kraft.  Sehen  wir  uns  sodann 
aber  D'»n'»'iN  bcDS  an,  ist  der  Ausdruck  ursprünglich,  so  liegt  in 
dieser  auffälligen  Bezeichnung  der  von  Jael  gewählten  Trinkschale 
eine  so  starke  Betonung  der  Sache,  dass  man  eigentlich  im  parallelen 
ersten  Halbverse  einen  weniger  bezeichnenden  Hinweis  auf  das  Trink- 
gefäss  erwarten  sollte ,  so  dass  damit  jenem  "in  "os  der  seinem 
im  Zusammenhang  beabsichtigten  Sinne  entsprechende  rhythmische 
Rückhalt  verliehen  würde.  Dass  bwü  D*^»  im  2.  Halbverse  nichts 
entspricht,  könnte  an  sich  nicht  besonders  auffallen,  weil  es  sich 
ja  im  Verse  nicht  so  sehr  um  Sisera,  als  vielmehr  um  Jael  und 
ihr  Thun  handelt.  Ich  glaube  nun,  gerade  dies  letzte  rhythmische 
Bedenken  gegen  unsere  Verszeile  kann  uns  weiter  fähren.  Aber 
zuvor  wollen  wir  noch  die  alten  Zeugen  hören  und  zusehen,  ob 
sie  uns  etwa  helfen  können. 

Auf  palästinensisch-syrischem  Boden  begegnen  wir  überall  dem 
von   den  Masoreten   festgelegten  Text.     Das  Targum  paraphrasiert : 

VrmaT  i^p  -»mTanpb  nn-'^p  N'^naa  "»b^cn  -^mby  ^).  Weder  n:»  not 

das  Suffix  in  n'^n'^p^DN  giebt  zu  der  Annahme  Veranlassung,  die  hebrä- 
ische Vorlage  habe  anders  als  MT  gelautet.  Das  sind  eben  sach — 
lieh  richtige,  leicht  begreifliche  Zusätze  des  Paraphrasten.  Ga 
(ausgenommen    ist   nur    ein  t    vor  sbn)    mit  MT    stimmt  Syr.-PeS 

überein :    jLo^   fcOVO  Jv^-k^?   jcmo^   fcOOj-  JS\^0  ^|m,    ^äS> . 

Von  !/4,  21  und  0  wissen  wir  leider  nichts,  oder  doch  nur  von  ö, 

1)  In  jemenischer  Überlieferung  (ed.  Praetor.)   lautet  der  Text  folgende^ 

maassen:  '^mrT'yn  n*'«  CN  yixh  rTTT'  nN''p'»cN  N^bn  T\ry^  yt««  »»n 
■praan  im.  "»mTsipb  nn-'^p  N^'naa  ■»b-'-'C^  -^mbs^. 
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dass   er   da,   wo  MT   D*^^*^*!«   liest,   iaxvQwv  (dazu  noch  ein  Wort 
weiter   unten)   übersetzt   hat.  —  Bei   den  Zeugen    für    die  alexan- 
drinische  Übersetzung   begegnen   wir  sodann  wieder  der  uns  schon 
genugsam  bekannten  Zwiespältigkeit.    Aber  auch  hier  dürfte  wieder 
Ck)d.  B  das  Vorurteil  der  grösseren  ürsprünglichkeit  für  sich  haben. 
Dort  lesen  wir:  OStOQ  'fivriasv,  ydka  eStoxiv  iv  kexavy,  vntqixovxtav 
TCQOöTiveyTUv   ßovxvQov,     Hier   ist   der  Satzeinschnitt   hinter   XeTuxvri 
höchst   auffällig   (vgl.    dazu    sowohl  ed.  Swete  als  ed.  Tischendorf- 
Nestle).     Sollte    darin   noch   eine  Nachwirkung   der  ursprünglichen 
Satzabteilung  im  hebräischen  Texte  spürbar  sein?     Dass  inegeiov- 
vmv   von  iv  Xeiucvifi  losgelöst  kaum  verständlich  ist,    bedarf  keiner 
besonderen  Hervorhebung.     Im  übrigen  setzt  der  griechische  Wort- 
laut   anscheinend   genau   den  Text   voraus,   den  wir  im  MT  lesen, 
doch  darüber  haben  wir  nachher  noch  weiter  zu  reden.    Demgegen- 
über steht  die  Lesart  in  Cod.  A  Luc.  u.  a.  (vgl.  Pield) :  CSodq  jjxriaev 
«VT^v,    nal   yäla   i6(OK6v   ainö'    iv    XaKavy    iöxvQmv^)    TiQogriyytOe 
ßovxvQOv.    Die  Beifügung  von  avTr}v  und  «vtö  entspricht  der  Para- 
phrase  im  Targum   und   luxl  vor  ydka  hat  seine  Parallele  in  Syr.- 
PeS.     Hier   haben   wir   nun    aber  das  Zeugnis  des  Syr.-Hex. ,   dass 
Origenes    die   im  MT   festgelegte  Lesart  kannte.     Dort  sind  avtriv 
tal    und    avrö  mit  dem  Obelos  gekennzeichnet.     Da  nun,    wie  er- 
wähnt wurde,   als  Lesart  6's  iaxvQ&v  überliefert  wird,   so  scheint 
es  auch  hier  wieder  durch  das  in  Cod.  A  u.  s.  w.  stehende  gleiche 
Wort    nahe  gelegt  zu  werden,   diese  Gruppe  der  LXX-Zeugen  mit 
seiner  Version  in  engere  Beziehung  zu  bringen.    Im  übrigen  setzen 
aacb   sie,    wenn  wir  die  in  der  Hexapla  obelisierten  Worte  ausser 
Setiächt   lassen,   die    Lesart   des   MT    voraus.     Dieselbe    las   auch 
Sieronymus.     Die  Vulgata  lautet:    aquam  petenti  lac  dedit,    et  in 
pfaiala  principum  obtulit  butyrum.    Natürlich  ist  aquam  petenti  etc. 
»nr   freie  tTbersetzung   und   et   hinter   dedit  kann  ebensogut  freier 
Zusatz  sein. 

Die  Ausbeute,  die  uns  die  Versionen  gewähren,  ist  denmach 
sehr  winzig.  Verwertbar  ist  zunächst  einzig  die  eigentümliche  Satz- 
abteilung in  LXX  Cod.  B,  sonst  können  wir,  wie  es  scheint,  nur 
die  Thatsache  feststellen,  dass  der  überlieferte  hebräische  Wortlaut 
schon  vorlag,  ehe  sich  die  ägjptisch-alexandrinische  Texttradition 
von  der  palästinensischen  abzweigte,  dass  sie  also  verhältnismässig 
sehr  alt  sein  muss.  Ist  also  eine  Vermehrung  oder  Abänderung 
des  ursprünglichen  Textes  erfolgt,  so  muss  dieselbe  zeitlich  recht 
weit  hinaufgerückt  werden. 

Nun  bin  ich,  je  länger  ich  mich  mit  dem  Texte  beschäftige, 
um  80  mehi*  der  Überzeugung  geworden,  dass  beides  in  dieser  Vers- 
zeile  vorliegt,  sowohl  eine  Textvermehrung  als  eine  Textveränderung 
und    zwar   sicher   letztere  infolge  vorausgegangener  Textverderbnis, 


1)  In  einigen  Handschriften  findet  sich  an  dieser  Stelle  dvvaatav,   auch 
in  ed.  Aid.  (Tgl.  Field). 
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in   unserm   Liede  ja   keine   aui^Uge  Erscheinung.     Nach   meinem 
Dafürhalten  sind  die  beiden  ersten  Worte  b»x5  D'>C  ein  Zusatz  und 
müssen   entfernt    werden.     Die   übrigbleibenden   sechs  Wörter  ent- 
halten   dagegen    den  Wortbestand   des  ursprünglichen  Verses,    nur 
steckt   in   dem  D''*i'''iN  eine  schwere  Verderbnis;    das  Wort  ist  auf 
Grund   verstümmelter   Überreste   der    ursprünglichen    Lesart    kon- 
struiert.    Die  Cäsur  der  Verszeile  liegt  genau  da,  wo  LXX  Cod.  B 
den   auffälligen    Satzeinschnitt   macht,   nämlich   hinter   bco^.     Ich 
bin  auch  nicht  zweifelhaft,   welchen  begrifflichen  Inhalt  das  Wort 
gehabt  hat,   das  da  stand,   wo  wir  jetzt  D'^^'^IK  lesen.     Es  hat  in 
der  Bedeutung   dem  bcD  entsprochen.     Irgend  eine  Benennung  f&r 
Schale,   Geföss   muss   da   gestanden    haben.     Ich   glaube   auch   das 
Wort    noch  mit  ziemlicher  Sicherheit  ausfindig  machen  zu  können. 
M.  E.  bat  dort  p^TTas  gestanden.    Da,  wie  gesagt,  die  Textverderbnis 
in  ziemlich  frühe  Zeit  hinaufführt,  so  dürfen  wir,  um  uns  die  Ent- 
stehung der  überlieferten  Lesart  aus  jener  vermutlich  ursprünglichen 
begreiflich  zu  machen,  wiederum  die  schon  oft  verwertete  Papyri- 
schrift  der   Kol.  9   (ebensogut    passte    allerdings   auch    die    Schrift 
der  Kol.  7)    bei   Zimmern    zu   Hilfe   nehmen.     Nun   denke   man 
sich    einmal   die    beiden  Konsonanten    73i   in   dieser  Schrift  neben- 
einanderstehen,    sodann    von    dem    n   den   vertikalen    Schaft   durch 
Verwischung  unkenntlich  geworden  und  die  obere  Schleife  mit  dem 
rechtsseitigen,    vielleicht   etwas    mehr   als   gewöhnlich   nach   rechts 
gerichteten   und   infolge    der  Verwischung   von    den  übrigen  links- 
seitigen   Bestandteilen    des   Buchstabens   losgelösten    Schaft   von  13 
zusammengelesen,   und  frage  sich  dann,    ob  es  wii'klich  nicht  sehr 
leicht  möglich  war,  dass  man  statt  ?22  die  Buchstaben  n«  zu  lesen 
meinte?     Und  dass,  nachdem  man  diese  Buchstaben  gelesen  hatte, 
man    das    zwischen   ihnen   und  dem  hernachfolgenden  i  stehende  T 
als  "^  las,  scheint  auch  nicht  allzu  fem  zu  liegen,  um  so  weniger, 
wenn    wir    voraussetzen    dürfen,    dass    die    Schriftzüge    durch   Be- 
schädigung   irgend  welcher  Art   recht   imdeutlich  geworden  waren. 
Und    dass    endlich   aus  einem  ursprünglichen ,    vielleicht  von  vorn- 
herein in  der  hier  vorauszusetzenden  Handschrift  nicht  schematisch 
genau    ausgeprägten,    sodann    aber    obendrein    noch    teilweise    ver- 
wischten p  ein  73  verlesen  werden  konnte,  wird  man  auch  zugestehen 
dürfen.    Dazu  könnten  besonders  instruktiv  die  Formen  sein,  welche 
die  beiden  Buchstaben  in  ihrer  Fortbildung  auf  palmyrenisch-syri- 
schem  Gebiete  angenommen  haben  und  die  man  in  Kol.  1 1  ff.  findet 
Jedenfalls    zeigen    sie,    wie    stark    sich  die  äusseren  Formen  beider 
Buchstaben  bei  kursiverer  Schreibung  annähern  konnten.    Allerdings 
weniger  verständlich  erscheint  dies  bei  den  Formen  z.  B.  in  Kol.  20  ff. 
Nun  darf  man  freilich  auch  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass  die  Lesung 
der    vorausgehenden  Konsonanten    von    sehr  bestimmendem  Einfluss 
auf  die  graphische  Deutung  der  erkennbaren  Züge  des  letzten  Kon- 
sonanten   des  Wortes    war  und  sein  musste.     Es  darf  daher,   auch 
wenn  es  nicht  gelingen  mag,  die  Entstehung  eines  73  aus  Ursprung- 
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Liebem  p  paläographisch  absolut  überzeugend  zu  erklären,  nicht 
ohne  weiteres  veranlassen,  unsere  Vermutung  —  natürlich  mehr 
soll  ja  die  vorgeschlagene  Lesart  nicht  sein  —  zu  verurteilen  und 
abzuweisen. 

Das  Wort  p^T73  passt  sicher  ganz  gut.  Es  kommt  im  Alten 
Testament  gewöhnlich  von  den  beim  Opfer  gebrauchten  Spreng- 
scbalen  vor,  aber  dass  man  es  auch  zur  Bezeichnung  von  Trink- 
geflLssen  brauchte,  zeigt  Am.  6,  6  (wo  einfach  pntas  zu  lesen  ist; 
das  "^  verdankt  dem  folgenden  "^  seine  Entstehung;  ']•''<  ist  Objekt 
zu  DT^n)^).  Es  war  eine  Schale  grösseren  ümfangs,  und  auch 
in  dieser  Hinsicht  passt  das  Wort  gut  als  Parallele  zu  boD,  denn 
dass  auch  damit  ein  grösseres  Gefäss  gemeint  ist,  kann  nach  Jud.  6, 38, 
der  einzigen  Stelle,  wo  das  Wort  noch  vorkommt,  nicht  zweifel- 
haft sein. 

Lesen  wir  die  Verszeile  nach  alledem  in  folgender  Gestalt: 

'nmu  na^^pn  p-iTTsa        bcon  nSns  nbn    25 

so  erhalten  wir  einen  sowohl  formell  als  sachlich  vortrefflichen 
Rhythmus.  Man  beachte  auch  den  rhythmisch  schönen  und  kräftigen 
Wechsel  in  der  Stellung  der  Worte  in  den  Halbversen :  das  Verbum 
beide  Male  in  der  Mitte ,  die  Benennung  des  Tranks  einmal  am 
Anfang,  das  zweite  Mal  am  Ende  des  Halbverses  und  die  Worte 
für  das  TrinkgefUss  in  umgekehrter  Ordnung.  Ich  möchte  glauben ,^ 
schon  diese  ausgezeichnete,  tadellose  rhythmische  Gestalt,  die  die 
Verszeile  gewonnen,  spreche  für  die  Richtigkeit  unserer  Vermutung 
und  könne  auch  den  überzeugen,  der  gegen  den  Versuch,  die  über- 
lieferte Lesart  paläographisch  verständlich  zu  machen.  Bedenken  hegt. 
Jetzt  ist  nun  auch  von  einigem  Interesse  eine  seltsame  griechi- 
sche Lesart.  In  einer  Handschrift  (vgl.  zu  folgendem  Field)  findet 
sich  am  Rande  als  Übersetzung  Ö's  angemerkt:  ioxvQcbv  i7t%e6vxG)v, 
Was   soll    dies   inxeovTCDv?     Schwerlich   ist   es  ein  Bestandteil  der 


1)  Wenn  Oort  (im  Anschluss  an  LXX)  in  Am.  6,6  V*  "^p^nTaS  zu 
lesen  vorschlägt,  so  kann  ich  ihm  darin  nicht  folgen.  Das  scheint  verzweifeltes 
Hebräisch  za  sein.  Man  erwartete  doch  eher:  p^V2  1^^^.  Das  Gleiche  gilt 
von  der  vonNowack  ebenfalls  auf  Qrund  von  LXX  als  möglicherweise  richtig 
angenommenen  Lesart  p**  ppTTS^.  Das  griechische  divXiOiiivov  olvov  bewebt 
nnr,  dass  in  der  Sgyptisch-alexandrinischon  Textüberlieferung  das  **  hinter  p 
noeh  nicht  eingedrungen,  an  dieser  Stelle  also  der  ursprüngliche  Text  noch 
wohl  erhalten  war,  und  ferner,  dass  statt  des  ^  ein  p  gelesen  wurde,  wobei 
wir  anentschieden  lassen  müssen,  ob  diese  Veränderung  des  Textes  schon  vor 
der  Zeit  des  griechischen  Übersetzers  in  die  handschriftliche  Überlieferung  des 
hebriiiehen  Textes  eingedrungen  war,  oder  ob  der  Übersetzer  in  seiner  Voriage 
•tatt  des  *n  ein  p  zu  lesen  meinte.  Kol.  9  bei  Zimmern  kann  davon  über- 
xeogen,  dass  es  zu  Zeiten  eine  Schreibung  des  ^  gab,  die  bei  der  Voraussetzung, 
dass  irgendwie  ein  zur  Linken  des  Buchstabens  stehender  Strich  eingedrungen 
war,  eine  Verlesung  desselben  in  p  denkbar  erscheinen  lässt. 
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Übersetzung  6's  gewesen,  ich  halte  es  für  eine  neben  ö's  lö%v^v 
gesetzte  Variante.    In  anderen  Handschriften  findet  sich  dafür  incB^ex- 
XeovTODv,   und  Field   meint,  jenes   i^x.   gehe  auf  diese  Wortform 
zurück,  sie  selbst  aber  sei  eine  fehlerhafte  Schreibung  für  das  uns 
aus  Cod.  B   bekannte    vTtsQexovTcav.     Ob    das   aber  wirklich  richtig 
ist  ?    Ich  habe  starke  Zweifel  dagegen.    An  sich  ist  natürlich  ijtsQi' 
XovxcDv   der  Bedeutung   nach   so    viel  als  hebräisches  D''^^nK,    und 
es   Hesse    sich    auch   vorstellig  machen,    dass  durch  einen  Schreib- 
fehler (dittographisches  bq  oder  auch  ex)  i7teQe%x^^^^'^  ^^^  daraus 
inxeovrtov   entstand.     Indes,    es   bleibt    doch    eine   höchst  auffällige 
Erscheinung,  dass  Cod.  B  in  v.  13  a  unseres  Liedes,  wo  auch  O^'^^W 
zu  lesen  ist,  das  Wort  mit  iaxvQol  wiedergiebt,  dagegen  an  unserer 
Stelle    mit    {nteQexovTeg,  —  man  fragt  doch  unwillkürlich,    warum 
nicht   auch    hier  mit  dem  durchaus  naheliegenden  laxvQol?     M.  £. 
liegt  die  Sache  ganz  anders,  als  Field  meint.    Sollte  nicht  vielmehr 
in  dem  ioix.  oder  i)7teQ67iX'  noch  eine  Spur  der  wirklich  älteren  (um 
nicht   zu    sagen   ursprünglichen)   Lesart    des   LXX-Textes    erhalten 
sein?     Könnte    dsis   von  Cod.  B    gebotene    v7t€Q6x6vx(ov   nicht  auch 
eine  Korrektur   des   älteren    griechischen  Textwortes  sein,  —  eine 
Korrektur,  die  unter  dem  £influss  der  inzwischen,    wenigstens  auf 
palästinensischem   Boden    maassgebend    gewordenen    Lesart   o*»*!^» 
vorgenommen  wurde  ?    Die  Möglichkeit  einer  Bejahung  dieser  Fragen 
ergiebt   sich  aus  folgender  Erwägung.     Das  griechische  ixx»  würde 
im  Hebräischen  einem  "p"^n73  (Hif.  von  pm  =  entleeren,  ausgiessen) 
entsprechen  können.     Haben  wir  nun  aber  mit  unserer  Vermutung 
bezüglich    des   dort  ursprünglichen  p^TO  recht,    so  bedarf  es  wohl 
kaum    eines    ausdrücklichen  Hinweises  auf  die  grosse  äussere  Ähn- 
lichkeit beider  Wortformen.    Vielleicht  war  in  der  ägyptisch -alexan- 
drinischen  Überlieferung  des  hebräischen  Textes  zunächst  aus  piTB: 
pn'^Ta   und  dann,    da  dies  unverständlich  war,  aus  demselben  p^*1Ö 
geworden.     Und   möglicherweise    war   aus   dem  das  folgende  Wort 
beginnenden  n    inzwischen   auch  durch  Verlesung  12  geworden  und 
dies    mit    dem    vorausgehenden    zu    einem    pluralischen    Dp^^>3  ver- 
bunden worden.    Die  übrigbleibenden  Konsonanten  nn*np  (ohne  den 
Vokalbuchstaben  *<)   konnten  ja  ohne  Schwierigkeiten  transitiv  auf- 
gefasst   und  gelesen  werden,  nämlich:    nS'^p..     Was  man  mit  dem 
vor    piTTa    stehenden    a    gemacht,    darüber*  habe  ich  keine  weitere 
Vermutung.     Aber    das    thut    dem  Gewicht   dieser    (natürlich  auch 
nur  hypothetisch  gemeinten)  Erwägungen  auch  keinen  wesentlichen 
Abbruch.     Wenn    wir  dieselben  nun  aber  einmal  gelten  lassen,  so 
gewinnen    wir    auch    eine    neue    und    beachtenswerte  Erklärung  für 
die  oben  erwähnte  auffällige,  aber  sichtlich  altüberlieferte  Trennung 
des    iv   keTiccvT]    von    dem   folgenden    vtcbqsx.   in  Cod.  B.     Darin  ist 
eben,    wie    ich   nunmehr  behaupte,    noch  ein  deutlicher  Fingerzeig 
zu  erkennen,  dass  unsere  soeben  angestellten  Erwägungen  wirkli(i 
auf   dem    richtigen  Wege    sind.     Jenes    ixx.    (ob  auch  {fTtSQeKx-)  ^ 
in  Wahrheit    entweder   die    ursprüngliche  Lesart  der  T^YY  oder  es 
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steht  derselben  doch  sehr  viel  näher  als  alle  anderen  Formen  der 
griechischen  handschriftlichen  Überlieferung^).  Und  was  für  uns 
das  Wichtigste  ist,  wir  erkennen  daraus,  dass  in  dem  hebräischen 
Texte,  auf  dem  die  griechische  Version  beruht,  noch  ein  gut  Teil 
der  wahrscheinlich  ursprünglichen  Gestalt  des  hebräischen  Textes 
wohl  erhalten  war.  —  Jedenfalls  haben  wir  hier  ein  sehr  lehrreiches 
Beispiel  dafär,  dass  überlieferte,  auf  den  ersten  Blick  höchst  sonder- 
bar aussehende  Lesarten  unter  Umständen  von  sehr  beachtenswerter 
kritischer  Bedeutung  sein  können. 

Aus  unserer  bisherigen  Beweisführung  ergiebt  sich  ohne  weiteres 
der  Schluss,  dass  die  Worte  bfi^^  W^iz  kein  ursprünglicher  Bestand- 
teil unserer  Verszeile  sein  können,  sondern  ein  späterer,  wenn  auch 
sehr   alter  Zusatz   sein    müssen.     Wer    ihn  gemacht  hat  und  wann 
dies   geschehen,   kann   natürlich   niemand   sagen.     Aber  es  scheint 
mir  mit  ziemlicher  Sicherheit  gesagt  werden  zu  können,  woher  die 
Anregung   zur  Einfügung  des  Zusatzes  ausgegangen  ist.     M.  E.  ist 
dieselbe   von   der   Prosaerzählung   in    c.  4    ausgegangen.      Dieselbe 
bietet  ja,  wie  jeder  weiss,  ganz  eigentümliche,  im  Deboraliede  nicht 
vorhandene  Züge,   zumal   gerade    in    dem  für  unsere  Verse  in  Be- 
tracht kommenden  Absätze  (4,  17 — 21),  und  spiegelt  offenbar  eine 
volkstümliche,   vielleicht   unabhängig   von   dem  Liede  ausgebildete 
und  überlieferte  Erinnerung  wieder.     In  dieser  hat  nun  Sisera  um 
einen  Trunk  Wasser  zur  Stillung  seines  Durstes  gebeten,  und  nach 
der   gegenwärtigen    Gestalt    der   Erzählung   in  4,  19    hat  Jael    ihn 
aus  ihrem  Milchschlauch,  also  mit  Milch,  getränkt.     Ich  halte  die 
Ursprünglichkeit   des    nbnn    niN3    an   dieser  Stelle  für  zweifelhaft. 
Es  scheint  mir  nicht  ganz  unmöglich  zu  sein,   dass  mit  Bücksicht 
auf  unsere  Verszeile  nbnn  statt  w^^n  geschrieben  worden  ist,    als 
dort  mit  Rücksicht  auf  die  Erzählung  in  c.  4  die  Worte  bNtt^  D^Q 
vorangestellt  wurden,  d.  h.  mit  anderen  Worten :  als  Erzählung  und 
Lied  im  Richterbuche  miteinander  verbunden  wurden.    Wir  hätten 
demnach    m.  E.    einerseits   in    abnti  4,  19  und  andererseits  in  O'^Ta 
bws?  in  5,  25  die  Zeugen  einer  redaktionellen  Ausgleichung  beider 
Stücke  bei  Gelegenheit  ihrer  äusseren  schriftstellerischen  Zusammen - 
fügung.     Ob   ich  mit  dieser  Ansicht  recht  habe  oder  nicht,   weiss 
ich  nicht,  aber  jedenfalls  bietet  sie  eine  vernünftige  Erklärung  der 
Herkunft   wenigstens  des  Zusatzes  in  unserer  Verszeile ,    denn  dass 
wir   es   da   mit   einem   solchen   zu   thun   haben,    daran  zweifle  ich 
fi-eilich  nicht  mehr. 


1)  leb  merke  nur  nebenbei  nocb  an,  dass  in  drei  Codd.  auch  die  Lesart 
lwyi4ftdv(ov  vorkommt  (Field). 


Bd.  LVI.  32 
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Zur  Kenntnis  der  Kuki-Chinsprachen. 

Von 

Sten  Konow. 

Die  Grundlage  der  nachstehenden  Bemerkungen  über  die  Kald- 
Chinsprachen  ist  eine  Reihe  von  Wortlisten  und  SprachprobeDy 
welche  für  die  von  Dr.  Grierson  geleitete  sprachliche  Untersuchung 
Indiens  eingesammelt  worden  sind.  Sie  rühren  durchgehend  von 
Lokalbeamten  her,  welche  die  betreffenden  Sprachen  gar  nicht  oder 
nur  unvollständig  verstanden,  und  die  deshalb  genötigt  waren,  die 
Texte  durch  die  Hilfe  von  Eingeborenen,  welche  eine  der  offiziellen 
Sprachen  verstanden ,  herzustellen.  Gewöhnlich  sind  sie ,  Satz  iÜr 
Satz,  aus  dem  Assamesischen  übersetzt  und  dann  von  den  Beamten 
aufgezeichnet  worden.  Missverständnisse  sind  auf  diese  Weise  nicht 
ausgeschlossen.  Die  Beamten,  welche  die  Texte  herstellten,  waren 
nicht  phonetisch  geschult  und  die  Lautbezeichnung  musste  deshalb 
unsicher  bleiben.  Wir  sind  femer  fast  ohne  jede  Nachricht  über 
die  wichtigen  Ton-  und  Accentverhältnisse.  Unser  Material  reicht 
aber  völlig  aus  um  die  verschiedenen  Sprachen  zu  klassifizieren  und 
ihr  Verhältnis  zu  den  übrigen  Sprachen  der  tibeto-barmanischen 
Familie  zu  bestimmen. 

Die  Kuki-Chinstämme  sind  fast  ausschliesslich  GebirgsvÖlker. 
Ihre  Heimat  ist  das  gewaltige  Gebirgssystem ,  welches,  von  Aus- 
läufern des  Himalaya  und  der  unter  den  Namen  Garo,  Khasia  und 
Naga-Hills  bekannten  Gebirgskette,  bestehend ,  sich  von  den  Naga- 
Hills  im  Norden  bis  zum  Kap  Negrais  im  Süden  erstreckt  Dazu 
kommen  die  Ansiedelungen  in  Manipur  und  kleine  Gremeinden  in 
Oachar  und  Sylhet. 

Die  Sprachen ,  welche  hier  behandelt  werden  sollen ,  sind  die 
folgenden : 

I.  Meitei  oder  Manipuri. 

Dies  ist  die  Hauptsprache  in  Manipur,  und  wird  auch  in 
den  Gachar-Plains ,  Sylhet,  Hill-Tippera ,  Dacca  und  Mymensingh 
gesprochen. 
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II.  Chinsprachen. 

a)  Nördliche  Chinsprachen. 

1.  Thädo.  Dieser  Dialekt  wird  in  verschiedenen  Örtlichkeiten 
Manipnrstaate ,  namentlich  im  südlichen  Manipur,  gesprochen, 
wird  in  Manipur  Khongzäi  genannt.    Thädo  wird  femer  in  sechs 

irfem  in  den  nördlichen  Chin-Hills,  in  den  Naga-Hills,  in  Sylhet 
d  in  Süd-Cachar,  wo  es  Sairang  genannt  wird,  gesprochen.  Jang- 
Bn,  ein  Dialekt,  welcher  in  Nord-Cachar  gesprochen  wird,  ist 
khrscheinlich  fast  identisch.  Mehrere  ünterdialekte ,  wie  z.  B. 
kÜang,  Khlangam,  Kotang,  Shikshinshum  and  Shingsol  werden  in 
Q  verschiedenen  Censusberichten  erwähnt. 

2.  Sokte.  Dieser  Dialekt  umfasst  die  Eanhow  •  und  Yo- 
mme  im  nördlichen  Teile  der  Chin-Hills.  Keine  Sprachproben 
d  zugänglich. 

3.  Siyin,  südlich  von  Sokte,  in  der  Umgegend  von  Fort 
bite. 

4.  Balte,  in  den  Lushai -Hills  und  Cachar. 

5.  Paite,  in  mehreren  Lusheidörfem  in  den  Lushai -Hills 
prochen. 

b)  Mittlere  Chinsprachen. 

1.  Shunkla  oder  T a s h o n.  Wahrscheinlich  mehrere  Dialekte, 
Iche  in  den  Chin-Hills  südlich  von  Siyin  gesprochen  werden.  Wir 
men  nur  einen  von  diesen  Dialekten,  Zahao  oder  Yahaw,  welcher 
Uich  und  westlich  von  Lungvel  in  den  Lushai-Hills  gesprochen  wird. 

2.  Lai  oder  Baungshe.  Dieser  Name  umfasst  mehrere 
hmme  in  den  Chin-Hills,  südlich  von  Tashon.  Die  wichtigsten 
d  £[aka,  TlanÜang,  Yokwa,  Thetta  und  Eapi.  Shonshe,  ein 
iQekt,    welcher    in    Gangaw   am   Myitthaflusse  gesprochen   wird, 

wahrscheinlich  der  östlichste  Laidialekt. 

3.  L  u  8  h  e  i  oder  D  u  1  i  e  n ,  die  lingua  franca  der  Lushai-Hills, 
»lohe  die  anderen  Sprachen  des  Distrikts  allmählich  zu  verdrängen 
leint.  Sie  wird  auch  vereinzelt  in  der  südwestlichen  Ecke  von 
tchar  gesprochen. 

4.  Banjögl,  die  Sprache  eines  kleinen  Stammes  in  den 
reisen  der  Chakma-  und  Boh-Mong-Häuptlinge  in  den  Chittagong- 
ill-Tracts. 

6.  Pankhu.  Wird  in  derselben  Gegend  wie  Banjögl  ge- 
rochen. 

c)  Alt-Euki. 

1.  Eängkhöl,  in  Hill  -  Tippera ,  Nord-Cachar,  Khasi-  und 
mtia-Hills. 

2.  BSte,  in  Nord-Cachar  und  den  Cachar-Plains. 

3.  Halläm,  in  Hill-Tippera  und  Sylhet. 

4.  Langrong,  in  Hill-Tippera,  Cachar-Plains  und  Sylhet. 

5.  Aimol. 
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6.  Anal. 

7.  Chiru. 

8.  Hiroi-Lamgäng. 

9.  Kolren. 

10.  Köm. 

11.  Purum. 

5 — 11  werden  alle  von  kleinen  Stämmen  in  Manipur  gesprochen. 

12.  Mhär,    in   mehreren    Lusheidörfem   in   den    Lnshai -Hills 
gesprochen. 

13.  Chäy  in  einem  Dorfe  am  Ufer  des  Koladyneflusses  in 
Arakan  gesprochen. 

d)  Südliche  Chinspraohen. 

1.  Chinme,  an  den  Quellen  des  östlichen  Mon  gesprochen. 
Wir  haben  keine  Sprachproben  in  diesem  Dialekte.  Er  ist  angeb- 
lich ein  Bindeglied  zwischen  Lai  und   den   südlichen  ChinspracheiL 

2.  Welaung,  an  den  Quellen  des  Mjitthaflusses  gesprochen. 
Angeblich  zwei  Dialekte. 

3.  Chinbök,  südlich  von  Welaung,  zwischen  dem  Mawflasse 
und  Sawchaung.     Drei  Dialekte  werden  unterschieden. 

4.  Yindu,  im  Salinchaungthale  und  im  nördlichen  Möo- 
thale.     Angeblich  mit  Chinbök  verwandt. 

5.  Chinbon,  im  südlichen  Monthale  und  im  Pichanng* 
thale  auf  der  anderen  Seite  der  Yoma. 

6.  Shö   oder  Khyang,  an   beiden  Seiten  der  Arakan- Yoma. 

7.  Khami,  an  dem  Koladyneflusse  in  Arakan  und  am  Ober- 
lauf des  Sanguflusses  in  den  Chittagong-Hill-Tracts. 

Zu  dieser  Unterabteilung  gehören  wahrscheinlich  auch  Ann, 
Daignet,  Kun,  Pallaing  und  Sak  oder  That.  Diese  Dialekte,  welche 
nur  dem  Namen  nach  bekannt  sind,  werden  alle  im  letzten  Census- 
bericht  verzeichnet. 

Alle  diese  Sprachen  sind  nahe  mit  einander  verwandt  Sie 
zerfallen  in  zwei  Unterabteilungen,  Meitei  auf  der  einen  Seite  hd^ 
die  Chinsprachen  auf  der  anderen.  Es  wäre  deshalb  praktisch, 
sie  als  die  Meitei -Chinsprachen  zusammenzufassen.  Ich  habe  aber 
vorgezogen,  die  Bezeichnung  Kuki-Chin  beizubehalten,  da  sich  die- 
selbe schon  vielfach  eingebürgert  hat. 

Kuki  ist  ein  assamesisches  oder  Bengaliwort  und  ist  ver- 
wendet worden  um  verschiedene  Gebirgsvölker,  wie  z.  B.  die  LushSis, 
RängkhöLs,  Thädos  u.  s.  w.  zu  bezeichnen.  Die  Kukis  werden  wieder- 
holt in  der  Räj-Mälä  erwähnt.  Es  heisst  z.  B. ,  dass  Siva  sich  iB 
ein  Kukimädchen  verliebte,  und  die  Kukis  werden  mit  dem  Tippera- 
Räjä  Chachag  in  Verbindung  gesetzt.  Chachag  blühte  um  das  Jahr 
1512,  und  der  Name  Kuki  ist  somit  verhältnismässig  alt. 

Man  vei*steht  jetzt  gewöhnlich  unter  Kuki  verschiedene  Stämme, 
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welche  nach  und  nach  aus  den  Chin-  und  Lushai- Hills  nach  dem 
Norden  und  Westen  getriehen  wurden.  Und  man  nennt  die  Stämme, 
welche  erst  nach  Cachar  kamen,  Alt-Kuki,  während  die  späteren 
Einwanderer  den  Namen  Neu-Kuki  erhalten  hahen. 

Diese  Bezeichnung  macht  den  Eindruck,  als  wären  die  be- 
treffenden Stämme  besonders  enge  mit  einander  verwandt.  Das  ist 
aber  nicht  der  Fall.  Sie  haben  verschiedene  Sitten  und  Lebens- 
weise und  sprachlich  stehen  die  sogenannten  Alt-Kukis  z.  B.  Lushei 
näher  als  den  Dialekten,  die  als  Neu-Kuki  bekannt  sind.  Ich  habe 
deshalb  den  Namen  Neu-Kuki  aufgegeben,  behalte  aber  die  Be- 
zeichnung Alt-Kuki  bei  für  eine  Reihe  von  Dialekten,  welche  unter 
sich  sehr  enge  verwandt  sind,  und  für  welche  keine  andere  gemein- 
same Bezeichnung  vorliegt. 

Chin  ist  eine  barmanische  Bezeichnung  für  verschiedene  Gebirgs- 
stämme,  welche  in  der  Gegend  zwischen  Barma  und  den  Provinzen 
Assam  und  Bengalen  angesiedelt  sind.  Das  Wort  wird  Khyang 
geschrieben  und  wird  auch  dialektisch  so  ausgesprochen.  Die  be- 
treffenden Stämme  nennen  sich  gewöhnlich  selbst  Z  o ,  Y  o  oder  S  h  ö. 

Wenn  wir  von  den  Meiteis  absehen,  welche  seit  mehr  als 
tausend  Jahren  im  Manipurthale  angesiedelt  sind,  haben  die  Kuki- 
Ohinvölker  allem  Anscheine  nach  Jahrhunderte  lang  als  Nomaden 
gelebt.  Es  scheint,  als  ob  sie  alle  innerhalb  der  letzten  zwei  Jahr- 
hunderte in  den  Chin  -  und  Lushaihügeln  gelebt  haben.  Dort 
werden  sich  dann  wohl  auch  die  wichtigsten  sprachlichen  Eigen- 
t^ümlichkeiten  dieser  Dialekte  entwickelt  haben. 

McBae  hat  uns  eine  Tradition  der  „Kukis*  überliefert,  wonach 
sie  und  die  Maghs  von  zwei  Brüdern  abstammen,  die  Maghs  von 
dem  älteren  und  die  Kukis  von  dem  jüngeren.  Diese  Tradition, 
auf  die  freilich  nicht  viel  zu  geben  ist,  stimmt  zu  der  sprachlichen 
Stellung  dieser  Dialekte.  Sie  stehen  dem  Barmanischen  viel  näher 
als  dem  Tibetischen. 

In  seiner  grundlegenden  Untersuchung  „Eine  indo-chinesische 
Cansativ-Denominativbildung  und  ihr  Zusammenhang  mit  den  Ton- 
accenten,  Leipzig  1896*  hat  Conrady  dies  Verhältnis  richtig  er- 
kannt. Er  hebt  hervor,  dass  das  Lautwesen  dieser  Sprachen  in 
grosser  Ausdehnung  die  anlautenden  Mediae  durch  Tenues  ersetzt 
hiat.  Und  wenn  anlautende  Mediae  vorkommen,  scheinen  sie  oft 
aus  tonlosen  Lauten  erweicht  zu  sein.  Ich  kann  mich  auf  Conradys 
Beweisführung  nicht  einlassen,  werde  aber  versuchen,  auf  andere 
Weise  die  sprachliche  Stellung  der  Kuki-Chinsprachen  näher  zu 
bestimmen. 

Ich  wende  mich  zuerst  an  die  Zahlwörter,  indem  Jch  die  fünf 
ersten  in  Kuki-Chin,  im  Tibetischen  und  im  Barmanischen  ver- 
gleiche. Als  Repräsentant  der  Kuki-Chinsprachen  habe  ich  Lushei 
gewählt,  weil  diese  Sprache  am  besten  bekannt  ist.  Das  gegen- 
seitige Verhältnis  erhellt  aus  der  folgenden  Zusammenstellung: 
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Tibe 
goBchrieben 

tisch 

gesprochen 

Barmanisch 
geschrieben       gesprochen 

LuthSi 

Eins     geig 
Zwei     ghis 

dg 

m 

tac,  ta 
nhac 

tä,  ta 
nhit 

khat 
nhih 

Drei  ;  gsv/m 
Vier      0^' 

8um 

|5» 

• 

&iin 

ü 

tkum 

U 

Fünf 

Ina 

na 

nä 

nh 

na 

khat  ^ein*  findet  sich  in  den  meisten  Kuki-Chinsprachen,  teils 
mit  kh,  teils  mit  k  anfangend.     Nur  Meitei  hat  eine  abweichende 
Form   a-mä,   welche   mit  Kachin    ai-mä   verglichen   werden  muss. 
Kachin    ai-mä   steht   neben    nai-mä  und  ist  sicherlich  daraus  ent- 
standen.     Der    Übergang    setzt    die    Aussprache    nhai-mä    voraus. 
Anlautendes   nh   entwickelt   sich   oft   zu  A;    vgl.  Shö  nha  und  ha 
^zehn*.    Dieser  Zwischenstufe  entsprechen  Shö  hat,  Khami  hä  »ein*. 
Diese  Formen  haben  sich  durch  die  Zwischenstufen  nhat,  ghat,  hat 
entwickelt.    Aus  ghat  entsteht  aber  auch  khat  oder  kat,  indem  die 
aspirierten    Mediae    sich    in    der   Aussprache    kaum    von   den   ent- 
sprechenden Tenues   scheiden,   eine    in  fast  allen  indo-chinesiscben 
Sprachen    wiederkehrende    Erscheinung.     Die    ursprüngliche   Knki- 
Chinform  ist  somit  iiat  oder  vielleicht  n-gat.    Der  Auslaut  stimmt 
zum  Barmanischen.    Zum  Anlaut  vgl.  Kachin  nai-mä  und  das  Ver — - 
hältnis   Barmanisch   tuin,   Lushei   hon   ,zu  kommen".     Schon  hie^^ 
zeigt  es  sich  somit,  dass  Lushei  dem  Barmanischen,  und  zwar  dei^^ 
gesprochenen  Barmanischen  näher  steht  als  dem  Tibetischen.    Ein    ^ 
ganz  ähnliche  Form,  kät,  findet  sich  übrigens  in  Lepcha.    Zum  Übe^^ 
gang  von  n  zu  k>  vgl.  auch  Angämi  ko  aus  no  ^ Fisch*   u.  a. 

Klarer  ist  das  Verhältnis   bei  dem  zweiten  Zahlwort,     In  d^^ 

südlichen  Lusheidialekten   lautet   es   nhit,   genau   wie   im   Barm , 

niscben.     Das  schliessende  fi  in  der  Form  nhih  ist  ein  Tonzeich    ^b, 
und  wird  gebraucht,  um  eine  abrupte  Kürzung  des  vorhergehend»  ^ei 
Vokals   zu    bezeichnen.     Es    entspricht   wohl  demnach  dem  barzc^^- 
niscben   aukmyä,    dem    Accente    abgekürzter  Wörter.     Wir   selfc«o 
somit,   dass  das  Accent-  oder  Tonsystem  im  Barmanischen  und    in 
Lushei    in   dieser  Beziehung  identisch  ist.     In  Shö  wird  aUerdin^ 
für   nhi  „zwei*   der   schwere    Accent   vorgeschrieben.     Lepcha  h«t 
nyat^  eine  Form,  welche  zwischen  der  Tibetischen  und  der  Kulri- 
Chinform  steht,  sich  aber  näher  an  die  letztere  anschlieset. 

Die  Zahlwörter  für  ,drei*,  „vier**  und  „fänf*  zeigen  dasselbe 
Verhältnis.  Vgl.  namentlich  die  Formen  -für  «vier*.  »Drei*,  ,vier^ 
und  Jünf*  in  Shö  und  Jünf**  in  Khami  haben  den  schweren  Ton. 
Lepcha  hat  säm  ^drei**;  fa-li  „vier*;  fa-no  „fünf*.  Die  genaue 
t^bereinstimmung  zwischen  den  Zahlwörtern  in  Kuki-Cbin  und  in 
Lepcha  muss  bei  der  Bestimmung  der  letzteren  Sprache  in  Er- 
wägung gezogen  werden. 
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Die  Zahlwörter  werden  in  den  Kuki-Chinsprachen  gewöhnlich 
nicht  anmittelbar  an  das  zu  bestimmende  Wort  hinzugefügt  Wie 
im  Barmanischen  werden  Hilfswörter  benutzt,  um  die  Eigenart  des 
zu  bestimmenden  Wortes  zu  präzisieren.  Diese  Hilfswörter  sind 
Präfixe  in  den  Kuki-Ghinsprachen ,  während  sie  im  Barmanischen 
bei  den  kleineren  Zahlen  Suffixe  sind.  Sie  scheinen  dem  Tibetischen 
fremd  zu  sein. 

Die  Euki-Chinsprachen  bilden  die  höheren  Zahlen  in  anderer 
Weise  als  das  Tibetische  und  das  Barmanische.  Während  diese 
letzteren  dem  Zahlworte  ,zehn*  die  Einer  voranstellen,  finden  wir 
in  Kuki-Chin  Formen  wie  ,  zehn -zwei*,  ,zehn-drei*  u.  s.  w.  für 
, zwanzig*,  ,,dreissig*  u.  s.  w.  Meitei  und  Shö  stimmen  mit  dem 
Tibetischen  und  Barmanischen  überein. 

Wir  wenden  uns  jetzt  an  die  persönlichen  Pronomina. 

Die  gewöhnliche  Form  für  „ich*  ist  kei  oder  ka.  Hiroi-Lam- 
gäng  hat  eine  Nebenform  nai  (vgl.  Rängkhol  na.  Bete  nä  „Fisch*) 
und  Meitei  hat  cu.  Die  entsprechenden  Formen  im  Tibetischen  und 
Barmanischen  sind  beziehungsweise  na  und  nä,  Kachin  hat  nai 
and  das  Verhältnis  ist  somit  genau  dasselbe  wie  beim  ersten  Zahl- 
wort. Die  Form  riä  ist  wahrscheinlich  Tibeto- Barmanisch.  Lepcha 
hat  go  und  ka. 

In  der  zweiten  Person  haben  die  Kuki-Chinsprachen  wan,  wie 
Kachin,  die  Bodo-  und  die  östlichen  Nägäsprachen.  Dieselbe  Form 
wird  im  Barmanischen  in  der  Anrede  an  Kinder  und  Untergeordnete 
verwendet  und  scheint  in  Maghl  die  aUein  gebräuchliche  Form  zu 
sein.     Das  Tibetische  hat  ganz  abweichende  Formen. 

Die  Formen  nhü  und  nhi'h  stehen  der  gesprochenen  barma- 
niscben  Form  näher  als  der  Schriftform.  Und  wir  finden  auch 
sonst,  dass  die  Kuki-Chinsprachen  in  vielen  Beziehungen  dieselbe 
lautliche  Entwickelung  durchmachen  oder  durchgemacht  haben  als 
das  Barmanische.  Schliessendes  k  wird  im  Barmanischen  nach  a 
als  t  gesprochen.  Für  myak  „ein  Auge*  wird  z.  B.  myet  ge- 
sprochen. Das  entsprechende  Wort  in  den  meisten  KuM-Chin- 
sprachen  ist  mit.  Die  Form  mik  kommt  aber  auch  vor  und  zwar 
in  Chiru,  Shö  und  Khami. 

Schliessendes  ah  wird  im  Barmanischen  en,  falls  die  Silbe  nicht 
den  , schweren*  Accent  trägt,  nhdh  »mit*  wird  z.  B.  als  rihen 
gesprochen.  Dieselbe  Tendenz  tritt  uns  in  den  Kuki-Chinsprachen 
entgegen.  Vgl.  Mhär  nhm^  Lushei  und  Zahao  nken-ä  „mit*.  In 
anderen  Dialekten  wird  das  h  erhalten;  vgl.  Köm  nheh-ä^  Halläm 
und  Langrong  neh-ä  „mit*.  Schliessendes  n  wird  überhaupt  nicht 
streng  von  n  unterschieden  und  somit  entspricht  auch  in  „ein 
Haus*  genau  dem  Barmanischen  in  (geschrieben  im).  Shö  und 
Ehami  haben  im  neben  in  erhalten  und  Meitei  hat  eine  ältere 
Form  yum^  vgl.  Tibetisch  khyim. 

jyBS  Barmanische  hat  die  Tendenz,  schliessende  Konsonanten 
in  der  Aussprache  zu  unterdrücken.    Diese  Tendenz  ist  namentlich 
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entwickelt  in  Maghi,  in  welchem  Dialekte  bloss  Vokale  und  Nasale- 
im  Auslaat  gediüdet  werden.  Auch  in  Kuki-Ohin  werden  aus- 
lautende Konsonanten  sehr  häufig  in  der  Aussprache  unterdrückt 
und  als  Ersatz  scheint  die  Silbe  gewöhnlich  mit  dem  eingehenden 
Ton  gesprochen  zu  werden.  So  z.  B.  Shö  wo  für  icok  , Schwein  •;^ 
Lushei  pe  für  p^k  , geben*. 

Das  barmanische  Lautgesetz,  wonach  anlautende  Tenues  nach 
Vokalen  und  Nasalen  erweicht  werden,  gilt  auch  in  Meitei;  vgL 
pha-bä  »gut*;  a-wän-bä  ,hoch*;  a-räp-pä  »fem*.  Der  Unter- 
schied zwischen  stimmhaften  und  stimmlosen  Lauten  scheint  in  den 
meisten  Kuki-Chinsprachen  nicht  sehr  ausgeprägt  zu  sein  und  sie 
wechseln  häufig  miteinander  ab.  Wir  müssen  vielleicht  mit  Conrady 
(1.  c.  S.  124)  annehmen,  dass  in  Wirklichkeit  tonlonse  lenes  ge- 
sprochen werden. 

In  vielen  Fällen  aber  weichen  die  Kuki-Chinsprachen  von  dem 
gesprochenen  Barmanischen  ab. 

r  wird  z.  B.  nicht  zu  y;  vgl.  barmanisch  khyauk  von  kkrok 
, sechs*,  Lushei  pa-ruk;  barmanisch  yet  von  rak  , schnell*;  Lushei 
1-ah  u.  s.  w.  Das  aspirierte  r  wird  im  Barmanischen  zu  ^;  vgL 
^e  von  rhac  »acht*.  Lushei  hat  pa-riat  Lai  ^wi  »Gold*  ist 
vielleicht  ein  barmanisches  Lehnwort.  Vgl.  aber  Lai,  Zahao,  Ban- 
jögl  und  Shö  ^  ,zu  sein*,  barmanisch  ai  von  rhi. 

Der  Übergang  von  Vty  zu  s  in  Wörtern  wie  barmanisch  ^ä 
von  Ihyä  „Zunge*  scheint  den  Kuki-Chinsprachen  fremd  zu  sein. 
Vgl.  Lushei  lei  „Zunge*. 

Das  barmanische  i^  ist  jedenfalls  oft  aus  s  entstanden.  MaghT 
hat  ta  anstatt  .&.  Die  Kuki-Chinsprachen  haben  teils  s  oder  c,. 
teils  ^Ä,  teils  aber  auch  Spiranten  wie  f  und  &.  Vgl.  Barmanisch 
9'e,  Lushei  ihi,  Lai  v^i  und  t/ii,  Meitei  si  „sterben*;  Barmanisch 
d'ä^  Lushei  /ö,  Thädo  cä  „Kind*;  Barmanisch  ä^ioä,  Halläm  «e, 
Rängkhöl  fe,  Thädo  ce  „gehen*   u.  s.  w. 

In  solchen  und  ähnlichen  Fällen  stimmen  die  Kuki-Chinsprachen 
aber  durchgehend  mit  derjenigen  Form  des  gesprochenen  Barma- 
nischen überein,  welche  uns  im  Maghidialekte  cDtgegentritt  und  sie 
scheinen  überhaupt  dem  westlichen  Barmanischen  näher  zu  stehen 
als  dem  östlichen. 

Auch  in  der  Wortbildung  und  Flexion  stimmen  die  Kuki- 
Chinsprachen  häufig  mit  dem  Barmanischen  überein. 

Das  Präfix  a,  welches  im  Barmanischen  Nomina  und  Adjektiva 
bildet,    spielt    auch    eine   gewisse  Rolle   in  den  Kuki-Chinsprachen. 
Vgl.  Lai  a-kü  „Husten*;  a-bye  „ein  Wort*;  a-bau  „ein  Geschwür*; 
Lushei  a-thtm  „Finsternis*;  a-vär  „dass  weiss-sein'*;  ShÖ  ä-nä  »ein 
Diener*;    ä-lö   „das  Kommen*   u.  s.  w.     Die    Adjektiva   fangen   i 
fast  allen  Kuki-Chinsprachen  mit  a  an,  vgl.  im  Verlauf.    Dasselbe?- 
Präfix  findet  sich  auch  in  Kachin  und  Lepcha  u.  s.  w.    Vgl.  Kachii». 
a-myin  und  min  „Name*;  a-lau  „Versuchung*;  a-cyaii  „schwarz*/ 
a-ka  „gebrochen*;  Lepcha  a-gät  „Eifer*;  a-thü  „Anloinft*;  a'rywiz 
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,gut*;  a-cor  ^sauer*  u.  s.  w.  Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  zwei 
verschiedene  Präfixe  hier  vorliegen.  Das  Nomina  und  Adjektiva 
bildende  Präfix  im  Barmanischen  und  in  Kachin  mag  mit  dem 
Tibetischen  q  in  Wörtern  wie  q-go-pa  ^ein  Häuptling*  \erwandt 
sein.  Conrady  ist  geneigt,  das  tibetische  Präfix  mit  dem  Präfix  m, 
womit  es  oft  wechselt,  zu  identificieren  und  beide  als  Copula  auf- 
zufassen. Das  letztere  wird  richtig  sein,  aber  die  Identificierung 
von  q  und  m  wird  höchst  unsicher,  wenn  wir  bedenken,  dass  auch 
Kachin  sowohl  a  als  ma  verwendet. 

Ein  zweites  Präfix  a  kommt  vereinzelt  im  Tibetischen  vor; 
vgl.  'a-che  „ältere  Schwester";  ^a'jo  , älterer  Bruder";  *a-druh 
, Pferdeknecht*;  'a-po  „Gebäude"  u.  s.  w.  Dies  Präfix  wird  mit 
dem  konsonantischen  ^a  geschrieben  und  scheint  mit  dem  demon- 
strativen Pronomen  'a  in  Ladakh  und  Khams  identisch  zu  sein. 
Ob  das  Präfix  a  in  Lepcha  hierher  gehört,  vermag  ich  nicht  zu 
entscheiden.  In  den  Kuki-Chinsprachen  scheinen  beide  Präfixe  vor- 
zuliegen. Das  Nomina  bildende  Präfix  a  liegt  wohl  in  den  oben 
angeführten  Formen  vor.  In  den  meisten  Fällen  aber  ist  das  Präfix 
a  in  diesen  Sprachen  sicher  ursprünglich  ein  Pronomen.  Ich  werde 
später  auf  diese  Frage  zurückkommen. 

Die  Bildung  von  zusammengesetzten  Substantiven  ist  dieselbe 
im  Barmanischen  und  in  den  Kuki-Chinsprachen.  Hier  stimmen 
übrigens  alle  tibeto -barmanischen  Sprachen  überein,  aber  genaue 
Übereinstimmungen  wie  zwischen  Lai  ran-ct-pa  und  Barmanisch 
mrlin'A  „Reiter";  Lushei  Iha-fä  und  Baraianisch  anä-&ä  „Diener* 
sind  zu  aufßlllig  um  zufällig  zu  sein. 

Das  barmanische  Pluralsuffix  tu  ist  identisch  mit  du,  dt ,  ti 
in  ShÖ  und  wahrscheinlich  auch  mit  Lushei  te^  während  Meitei 
moryäm  dem  barmanischen  myä  entspricht. 

Das  barmanische  Dativsuffix  ä  ist  vielleicht  mit  dem  Lokativ - 
Suffixe  ö.  in  den  meisten  Kuki-Chinsprachen  identisch. 

Adjektiv  und  Substantiv  bilden  im  Barmanischen  eine  Art 
Kompositum  und  Suffixe  werden  an  das  zuletztstehende  Glied  des- 
selben gefügt.  Dasselbe  ist  der  Fall  in  Kuki-Chin,  aber  auch  in 
den  übrigen  tibeto-barmanischen  Sprachen. 

Das  barmanische  Futurum  wird  durch  Anfügung  der  Suffixe 
an  und  mi  gebildet,  an  entspricht  dem  Suffix  ah  in  Lushei  und 
anderen  Dialekten,  während  mi  auch  in  Khami  vorkommt. 

Das  barmanische  Futurum  wird  häufig  als  ein  Imperativ  ver- 
wendet    Dasselbe  ist  in  den  Kuki-Chinsprachen  der  Fall. 

Die  Kuki-Chinsprachen  verwenden  das  Futurum  oder  den  Im- 
perativ in  Verbindung  mit  einem  Participium  mit  der  Bedeutung 
,,sagend*,  um  die  Absicht  auszudrücken.  Wir  finden  z.  B.  Sätze 
wie  Thädo  wok  na  cm-in  ka-h'-le  lau-ä  a  sol-tat  „Schweine  du 
hüte  sagend  Feld  in  er-sandte*,  „er  sandte  ihn  hinaus  um  Schweine 
zu  hüten*;  Aimol  ka-won  man-khop-rah  tä  „meinen-Magen  füUen- 
werde   sagend",    „um   seinen  Magen   zu   füllen*  u.  s.  w.     Dieselbe 
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Ausdrucksweise  ist  auch  im  Barmanischen  häufig;  vgL  ta-yä  taü- 
mi  hü-yuS  ,die  Sache  entscheiden- werden  sagend*,  ,um  die  Sache 
zu  entscheiden*;  pyO'tni  lät&i  «sagen-werde  kommt*,  ,er  konmit 
um  zu  sagen*. 

Die  im  Barmanischen  übliche  Bildung  der  Kausative  durch 
Aspiration  des  Anlauts  ist  in  den  Kuki-Chinsprachen  meistenteils 
aufgegeben  worden.  Conrad j  führt  S.  125  f.  einige  unsichere  Beste 
auf.  In  dieser  Hinsicht  aber  stehen  die  Kuki-Ohinsprachen  den 
Bodo-  und  Nägäsprachen  näher.  Sehr  verbreitet  ist  die  Verwendung 
des  Verbs  pek  oder  pe  ,zu  geben*,  um  Kausative  zu  bilden.  Es  ist 
zweifelhaft,  ob  sich  ähnliche  Formen  auch  im  Barmanischen  finden. 
Vergleichen  lässt  sich  vielleicht  pe-lmk  »zu  senden*  von  luik  .folgen*. 

Ich  habe  schon  erwähnt,  dass  die  Kuki-Ghinsprachen  wie  das 
Barmanische  die  Zahlwörter  mit  Partikeln  verbinden,  um  die  Eigen- 
art des  zu  bestimmenden  Wortes  anzugeben.  Das  durch  das  Zahl- 
wort bestimmte  Nomen  selbst  wird  bisweilen  im  Barmanischen  auf 
diese  Weise  bei  dem  Zahlwort  wiederholt.  Z.  B.  mhn  choy-tnää 
„König  zehn -König*,  „zehn  Könige*.  Die  generischen  A£&xe  sind 
wohl  überhaupt  auf  diese  Weise  entstanden.  Dasselbe  begegnet 
uns  auch  in  den  Kuki-Chinsprachen ;  vgL  Lai  ran  rah^ni  ,  Pferd 
Pferd-zwei*,  „zwei  Pferde*;  ktlän  ktläh-kcU  »Berg  Berg-ein*,  »ein 
Berg*  u.  s.  w. 

Die  Negation  wird  im  Barmanischen  wie  im  Tibetischen  durch 
ein  Präfix  ma  (mi)  ausgedrückt.  In  Kachin  wird  ein  wahrschein- 
lich aus  m  entstandenes  n  vorangesetzt.  In  derselben  Weise  finden 
wir  ein  vorangesetztes  m  oder  n  in  Shö.  Die  übrigen  Kuki-Chin- 
sprachen aber  haben  andere  Formen  der  Verneinung  entwickelt  und 
schliessen  sich  in  dieser  Beziehung  an  die  Bodo-  und  mehrere 
Nägäsprachen  an. 

Über  die  Töne  in  den  Kuki-Chinsprachen  sind  wir  sehr  un- 
genügend unterrichtet.  Lushei  hat  jedenfalls  den  sogenannten  ein- 
gehenden Ton  in  Fällen,  wo  ein  auslautender  Konsonant  verschluckt  c 
wird.  Hougbton  erwähnt  drei  Töne  in  Shö  und  beschreibt  sie  als  ^ 
the  short  acute,  the  heavy  grave  und  the  rising.  Der  letzte,  der  -31 
steigende  Ton,  ist  nach  ihm  nur  selten  gebraucht.  Es  scheint  dem-  — 
nach,  als  ob  das  Tonsystem  in  Shö  mit  dem  Barmanischen  identiscLar^ 
ist  Ähnlich  scheint  die  Sache  in  Khami  zu  liegen.  Hier  werde 
zwei  Töne,  der  leichte  und  der  schwere  erwähnt. 

Es  wäre  leicht,  mehrere  andere  Punkte  heranzuziehen,  in  welchem 
die    Kuki-Chinsprachen    mit    dem    Barmanischen    übereinstimmen 
Genug   ist  aber  gesagt,   um  zu  zeigen,   dass  sie  auf  eine  Sprache 
zurückgehen,  welche  dem  Barmanischen,  und  zwar  in  vielen  FälleEK. 
dem  gesprochenen  Barmanischen ,  speciell  dem  Maghl,    nahe  stände 

Auf  der  anderen  Seite  finden  wir  auch,  dass  die  Kuki-Chin- 
sprachen bisweilen  mit  dem  Tibetischen  übereinstimmen.  Von  einem 
näheren  Zusammenhang  mit  dieser  Sprache  kann  allerdings  nicht 
die  Bede  sein.    Dagegen  spricht  schon  die  durchgehende  Ersetzung 
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der  ursprünglichen  Mediae  durch  Tenues,  sowie  das  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  völlig  abweichende  Tonwesen.  Die  Euki-Ghin- 
sprachen  nehmen  aber  in  gewisser  Beziehung  eine  Zwischenstellung 
ein  zwischen  dem  Barmanischen  und  dem  Tibetischen.  Ein  paar 
Einzelheiten  werden  das  Verhältnis  klarer  machen. 

Das  tibetische  Präfix  r  findet  sich  z.  B.  in  Bängkhöl  er-min 
,Name*;  er-bün  , anziehen  lassen*.  Die  Präfixe  der  Kuki-Chin- 
sprachen  sind  aber  durchgehend,  wie  diejenigen  der  Bodo-  und 
Nägasprachen,  anders  verwendet  als  im  Tibetischen. 

Der  sogenannte  tibetische  Artikel  pa  spielt  eine  grosse  Rolle 
in  den  Kuki  -  Chinsprachen.  Er  wird  in  Lai,  Siyin,  Thädo,  Köm, 
Aimol,  Chiru,  Kolren  u.  s.  w.  verwendet,  um  nomina  agentis  und 
relative  Participien  zu  bilden  und  in  Meitei  ist  seine  Verwendung 
fast  ebenso  verbreitet  und  mannigartig  als  im  Tibetischen. 

Das  Genitivsuffix  hyi  im  Tibetischen  ist  sicherlich  mit  Meitei 
ki  und  Shö  kheo  identisch. 

Die  Suffixe  la  und  na^  welche  verschiedene  Arten  von  Parti- 
cipien bilden,  sind  wahrscheinlich  mit  den  gleichlautenden  tibetischen 
Suffixen  identisch.  Es  ist  von  Interesse,  dass  das  Suffix  la  im 
Tibetischen  wie  in  vielen  Kuki-Chinsprachen  mit  Vorliebe  verwendet 
wird,  um  den  ersten  von  zwei  verbundenen  Imperativen  umzu- 
schreiben. Vgl.  Tibetisch  lon-la  son  „aufstehend  gehe*,  „steh  auf  und 
gehe*;  Halläm  aeiii-i-lä  näpe-ro  „teilend  du  gieb*,  „teile  und  gieb*. 

Die  komparative  Partikel  san  im  Westtibetischen  und  in  Thädo 
und  Siyin  ist  sicherlich  identisch. 

Ein  Präteritum  wird  in  Lai  durch  Anfügung  eines  Suffixes  saii 
gebildet.  Vgl.  das  auf  dieselbe  Weise  verwendete  tibetische  soh  u.  s.  w. 

Als  Zwischenglieder  zwischen  den  Kuki-Chinsprachen  und  dem 
Tibetischen  müssen  wir  aber  die  Bodo-  und  die  Nägäsprachen  an- 
sehen. Diese  stehen  nach  Conrady  dem  Tibetischen  näher  als  dem 
Barmanischen,  weil  sie  die  alten  tönenden  Anlaute  fast  durchweg 
erhalten  haben  und  weil  sie  das  Nominalpräfix  a  nicht  regelmässig 
verwenden.  Die  Nägäsprachen  bezeichnet  derselbe  Forscher  als 
Übergangssprachen,  weil  sie  vielfach  ein  Nominalpräfix  e  oder  o 
verwenden.  Ich  glaube  kaum,  dass  dies  letztere  Argument  stich- 
haltig ist,  weil  das  Präfix  e,  o  in  den  Nägäsprachen  sich  jedenfalls 
in  vielen  Fällen  eher  an  das  Tibetische  *a  als  an  das  Barmanische 
a  anschliesst.  Vgl.  .unten  über  das  Präfix  a  der  Kuki-Chinsprachen. 
Gonradys  Klassificierung  scheint  aber  trotzdem  völlig  berechtigt 
zu  sein,  eine  Frage,  auf  welche  ich  aber  hier  nur  ganz  kurz  ein- 
gehen kann. 

Die  sogenannten  Bodosprachen  sind  besonders  nahe  mit  dem 
Tibetischen  verwandt.  Die  ursprünglichen  tönenden  Anlaute  sind 
durchgehend  wohl  erhalten,  obgleich  wir  auch  in  ihnen  die  Tendenz 
sehen,  sie  in  tonlose  zu  ändern.  Femer  werden  die  Präfixe  in 
diesen  Sprachen  vielfach  auf  dieselbe  Weise  als  im  Tibetischen 
verwendet  Vgl.  Bodo  (Kachän)  d^-khän  „ausnehmen* ;  cP-thi  „zeigen*; 
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f^-hüm  , ausbessern*;  P'det  «gross  machen*;  f-rön  , trocknen*; 
gf^-dä  «aufschneiden*;  ga-mäi^)  .verlieren*.  In  solchen  Wörtern 
finden  wir  die  kausativ-bildenden  tibetischen  Präfixe  <2,  b  und  g 
wieder.^)  b  ist  in  Bodo  zu  f  geworden.  Dies  Präfix  steckt  auch 
im  Worte  f-aä  «Kind*,  das  ein  Participium  zum  Kausativ  des  Verbs 
zö,  «zu  entstehen*  ist.  Tipurä  hat  b^-aä.  Vgl.  Tibetisch  b-taa 
,zu  gebären*.  Von  Interesse  ist  auch  die  Verwendung  der  Präfixe 
in  den  Zahlwörtern;  vgl.  Garo  grü^  Tibetisch  gnis  «zwei*;  Garo 
gi'täm,  Tibetisch  gsum  ^drei*;  Garo  bri,  Tibetisch  bf^  «vier*. 

Über  das  Tonwesen  der  Bodosprachen  haben  wir  nui*  sehr 
dürftige  Nachrichten.  Wir  wissen,  dass  Garo  den  eingehenden  Ton 
besitzt,  und  es  ist  möglich,  dass  die  Töne  eher  mit  dem  Barma- 
nischen als  mit  dem  Tibetischen  übereinstimmen. 

Die  Bodosprachen  sind  sehr  stark  von  den  umgebenden  arischen 
Dialekten  beeinfiusst  worden,  so  stark,  dass  viele  Dialekte  nunmehr 
Mischsprachen  sind. 

Was  nun  das  Verhältnis  zu  den  Kuki-Chinsprachen  betrifft,  so 
darf*  zuerst  bemerkt  werden,  dass  die  alte  ICausativbildung  durch 
Präfixe  jetzt  kaum  mehr  als  eine  lebendige  betrachtet  werden  kann. 
Die  meisten  Kausative  werden,  gerade  wie  in  vielen  Kuki-Chin- 
sprachen, durch  Suffigierung  des  Verbs  «geben*  gebildet;  vgl.  Bodo 
zä'hü  «essen  lassen* 

Beide  Gruppen  verfahren  auch  in  derselben  Weise  in  der  Bil- 
dung des  negativen  Verbs  mittelst  eines  negativen  Suffixes  und  nicht 
durch  ein  Präfix,  wie  im  Tibetischen  und  Barmanischen  der  Fall  ist. 

Femer   werden    in    den  Bodo-    wie  in  den  Kuki-Chinsprachen 
die  Zahlwörter   mit  Präfixen   verbunden,   um    die  Eigenart  des  zu 
bestimmenden  Wortes   anzudeuten.     In   ähnlicher  Weise  wird  auch 
der    Genitiv   der   persönlichen   Pronomina   in    beiden  Gruppen    ge- 
wöhnlich   doppelt    gebildet,   indem   die  unflektierte  Form  des  Pro- 
nomens, welche  an  und  für  sich  zum  Ausdruck  des  Genitivs  genügt,. 
gern    mittelst    eines    possessiven   Pronomens   vor   dem   regierende 
Worte  wiederholt  wird.    Vgl.  Bodo  än-ni  ä-fä  ,mir  mein- Vater*  =r 
nan-nt  na-fä  ,dir  dein -Vater*  u.  s.  w.  mit  Verbindungen  wie  LushSf 
kei-mä  ka-pä  «mir  mein -Vater*.     Es  ist  hier  auch  von  Interesse 
zu  notieren,  dass  das  persönliche  Pronomen  der  zweiten  Person  1 
beiden  Gruppen  nah  ist. 

Mehrere  Suffixe  sind  auch  beiden  gemeinsam.    Vgl.  die  Suffix« 
des  Präteritums  Bodo  bai^  Khami  /?a,  io,  bau\  Lälung  gä^  Balt^ 
und  Paitg  ka-,  Garo  jok,  Thädo  jou^  Rängkhol  joi  und  ähnliche 
Formen    in   anderen    Dialekten;    die    Suffixe    des  Futurums  Lälung 
an^  Lushei,  Thädo,  Purum  u.  a.  ah\  Bodo  gan^  Meitei  ge^  gani^ 
ShÖ  ktnu;   das  Suffix  u  in  Verbalformen   in  Bodo  mit  Shö  u  und 
il  (vgl.  Tibetisch  o);  Lälung  a,  o,  Lushei,  Thädo,  Balte  u.  s.  w.. 


1)  Auf  den  Ursprung  der   tibetischen  Präfixe   kann   ich  mich  hier  nicht 
einlassen. 
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ßj  Lai  at,  S;  die  suffigierte  negative  Partikel  ä  in  vielen  Bodo- 
dekten  mit  Shö  ä,  Khami  o,  Siyin  e,  Balte  o;  die  interrogative 
urtikel  mä  in  Graro  und  anderen  Dialekten  mit  mo  in  vielen  Kuki- 
ansprachen  n.  s.  w. 

Es  kann  nach  alle  dem  kein  Zweifel  sein,  dass  die  Kuki- 
lin-  und  die  Bodosprachen  eng  miteinander  verwandt  sind.  Sollte 
alleicht  der  Name  ba-rä  ^Bodo"  mit  dem  mi-zö  der  LushSis  und 
derer  Stämme  verwandt  sein?  bo-rok  «ein  Mann*  in  Tipurä 
;,  wie  bu'Tui  «eine  Frau"  zeigt,  von  bo  mit  einem  männlichen 
iffixe  rok  zusammengesetzt;  vgl.  io  «er*,  ro  oder  ra  in  ba-ra 
ig  recht  wohl  zu  zo  gehören;  vgl.  Garo  bri,  Tihetisch  bpi  «vier*; 
>do  rot,  Lushei  ^oi  «sprechen*;  Bodo  rän^  Lushei  ^em  «teilen*; 
»do  ran,  Lushei  zo  «imstande  sein*. 

Die  sogenannten  Nägäsprachen  sind  von  Bodo-,  Kuki-Ghin-  und 
^hinsprachen  umgehen.  Im  Westen  und  Norden  gehen  sie  durch 
»hrere  Zwischensprachen  in  die  Bodogruppe  üher;  im  Osten  he- 
hren sie  sich  mit  Ejichin,  während  im  Süden  mehrere  Zwischen - 
dekte  sie  mit  den  Kuki-Chinsprachen  verbinden.  Die  dialektischen 
»weichungen  innerhalb  der  Nägäsprachen  sind  bedeutend  und  es 
nicht  leicht,  sie  befriedigend  zu  klassificieren.  Conradj  hat,  wie 
1  glaube,  mit  Recht  bemerkt,  das  sie  dem  *  Tibetischen  näher 
)hen  als  dem  Barmanischen. 

Die  Tendenz,  ursprünglich  tönende  Anlaute  in  tonlose  zu  ändern, 
.  viel  mehr  hervortretend,  als  in  den  Bodosprachen.  Das  Kau- 
fciv  wird  in  mehreren  Nägäsprachen  durch  Anfügung  von  Präfixen 
bildet.  Das  Präfix  pe  in  Angämi,  pi  oder  pän  in  Mikir  ist 
dlleicht  mit  dem  Tibetischen  b  identisch.  Ich  halte  dies  für 
ihrscheinlicher  als  die  Gleichsetzung  von  pe  und  pi  mit  dem 
dichlautenden  Verb  für  «geben*,  obgleich  dies  Verb  als  Suffix 
Empeo  und  mehreren  Kuki-Chinsprachen  Kausative  bildet.  Vgl. 
8  kausativbildende  Präfix  f  in  Bodo,  wo  «geben*  hu  lautet.  In 
rselben  Weise  ist  vielleicht  das  Kausativpräfix  ti  in  Kabul  mit 
m  Tibetischen  d  identisch.  Vgl.  aber  ti  «geben*.  Das  kausativ- 
Idende  Präfix  ma  und  mo  in  Sopvoma  stellt  sich  zu  man  in 
dlSm,  Köm  und  Aimol,  ma  in  Chiru  und  Aimol,  min  in  Kolren. 
anderen  Nägäsprachen  werden  die  Kausative  wie  in  den  meisten 
iki-Chinsprachen  durch  suffigierte  Verba  gebildet. 

Die  negative  Partikel  ist  ein  präfigiertes  ma  oder  m  in  Äo, 
lötä  und  bisweilen  auch  in  Angämi,  wo  m-bä  die  negative  Form 
»n  ba  «ist*  repräsentiert.  Lhotä  hat  auch  n,  welche  Form  in 
imlu  gebraucht  wird.  Sonst  wird  die  negative  Partikel  in  den 
igisprachen,  wie  in  den  Kuki-Chin-  und  Bodosprachen  nach  der 
nrzel  des  Verbs  hinzugefügt. 

Was  das  Tonsystem  dieser  Sprachen  betrifft,  so  wissen  wir 
OflS,  dass  Lhotä  mehrere  Töne  besitzt.  Es  heisst,  dass  die  voran - 
iSetzte  negative  Partikel  m  oder  n  einen  höheren  Ton  hat.  Das 
iiflBt   doch  wohl,    dass  die  Silbenlosigkeit  des  Präfixes  den  hohen 
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Ton  erzeugt.     Namsangiä   scheint  jedenfalls   den   eingehenden  Ton 
zu  besitzen. 

Wie  im  Tibetischen,  so  werden  auch  in  den  Na^prachen  die 
Zahlwörter  ohne  bestimmende  Affixe  verwendet,  während  die  Bodo- 
und  Kuki-Chinsprachen  sie  mit  generischen  Präfixen  zusammen- 
setzen, um  die  Eigenart  des  zu  bestimmenden  Wortes  anzudeuten. 
Nur  wenige  Dialekte,  welche  wie  Mikir  und  Emp6o  als  Übergangs- 
sprachen betrachtet  werden  müssen,  stimmen  in  dieser  Beziehung 
mit  Bodo  und  Kuki-Chin  überein.  In  den  übrigen  scheinen  die 
Präfixe  wie  im  Tibetischen  ohne  Rücksicht  auf  die  Eigenart  des 
zu  bestimmenden  Wortes  gebraucht  zu  werden.  Bei  den  Zahl- 
wörtern für  zwei  und  drei  wird  ein  mit  einem  Gutturale  anfangendes 
Präfix,  welches  dem  Tibetischen  g  entspricht,  in  den  westlichen 
Nägädialekten  Angämi,  Semä,  Rengmä  und  Kezhäma  yerwendet 
Dasselbe  ist  der  Fall  in  Mikir,  Empeo,  Kabui  und  Ehoiräo,  welche 
in  vielen  Beziehungen  den  Übergang  zu  den  Bodosprachen  bilden, 
und  in  Sopvomä,  Tängkhul,  Maring  und  anderen  Dialekten,  welche 
eine  ähnliche  Stellung  zu  den  Kuki-Chinsprachen  einnehmen.  Die 
mittleren  (Ao,  Lhötä,  Thukumi,  Yachumi)  und  Östlichen  (Tableng, 
Tamlu,  Banparä,  Möshäng  u.  s.  w.)  Nägäsprachen  aber  haben  anstatt 
dessen  ein  Präfix  a.  Im  Zahlworte  »vier*  ist  ein  mit  p  oder  b 
anfangendes  Präfix  in  allen  Gruppen  vertreten;  vgl.  tibetisch  bfi 
Das  eigentliche  Zahlwort  ist  ^',  dem  in  den  Bodosprachen  ge- 
wöhnlich rt  entspricht.  In  den  westlichen  Nägäsprachen  finden 
wir  di  und  zt,  in  den  mittleren  zu  und  ähnliche  Formen,  und  in 
den  östlichen  ti  wie  in  Kuki-Chin,  Kachln  und  im  Barmaniseben. 
Mikir  nnd  Khoiräo  haben  gleichfalls  li  und  so  auch  Maring,  während 
die  übrigen  Übergangsdialekte  meist  dat  aufweisen. 

Die    Nägäsprachen    stimmen    somit   in   wichtigen   Einzelheiten 
mit  dem  Tibetischen  überein,    während   sie  sich  in  anderen  Fällen     - 
an  die    südlichen  Sprachen    anschliessen.     Von  Bedeutung   ist   hier  — ^ 

auch   die    in   ihnen   im    Gegensatz   zum    Tibetischen    stark   hervor 

tretende  Tendenz   durch  Agglutination    eine  Art   von  Flexion   aus-^— 

zubilden,    so   dass  wir  in  ihnen  wie  in  den  Bodo-  und  Euki-Qiin 

Sprachen  mit  einem    gewissen  Rechte    von  Suffixen   reden   können  

Überhaupt   müssen    die  Nägäsprachen,   wie    auch   die   Bodogruppes:  , 
als    Übergangssprachen    zwischen    dem    Tibetischen    und    den    sickx 
näher  an  das  Barmanisebe  anschliessenden  südlichen  Dialekten  auT^ 
gefasst  werden,  was  auch  ihrer  geographischen  Lage  entspricht. 

In  dem  letzten  Censusbericht  von  Assam  hat  A.W.  Davis,  der 
beste  Kenner  der  Nägäsprachen,  ein  reichhaltiges  Material  ge- 
sammelt, um  ihre  nahe  Verwandtschaft  mit  Bodo  und  Meitei  kla^ 
zulegen.  Er  ist  geneigt  Meitei  als  eine  Nägäsprache  aufzufassen. 
Auf  diese  Frage  werde  ich  unten  zurückkommen.  An  dieser  Stelle 
muss  ich  mich  begnügen  einige  Bemerkungen  über  dias  Verhältnis 
der  Nägäsprachen  zu  Kuki-Chin  zu  machen. 

Zunächst   stimmen    beide    Gruppen    in   der  Verwendung   eines 
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Yokalischen  Präfixes  überein.  So  findet  sich  ein  Präfix  a  in  Semä, 
Rengmä,  Ao,  Mikir  ü.  s.  w.,  e  und  o  in  Lhötä  u.  s.  w.  Daza  stimmt  in 
den  meisten  Kuki-Ghinsprachen  ein  a.  Meitei  benutzt  neben  a 
gewöhnlich  mä,  wozu  Empeo  mi  stimmt.     Vgl.  unten. 

Femer  findet  sich  eine  Reihe  identischer  oder  nahe  verwandter 
Formen  als  Pronomina  oder  Suffixe  verwendet. 

nan  «du*,  welches  in  allen  Kuki-Chinsprachen  gebräuchlich 
ist,  findet  sich  auch  in  den  mittleren  und  östlichen  Nägäsprachen, 
sowie  auch  in  denjenigen  Dialekten,  welche  zu  den  Bodo-  und 
Kuki-Chinsprachen  hinüberleiten.  Die  in  den  westlichen  Nägä' 
dialekten  gebräuchlichen  Foimen  nö,  nS,  ne  sind  auch  nahe  ver- 
wandt. 

Das  in  vielen  Kuki-Chinsprachen   auftretende  Demonstrativum 
ki  ,, dieser*,  findet  sich  z.  B.  in  Kezbämä,  Lhotä  und  Khoiräo.   Das 
entsprechende    cu    «jener*^    stimmt   zu  Lhötä  cü,   et,    cö,  Khoiräo 
ci  u.  s.  w.   Es  wird  in  Lhötä  wie  in  Kuki-Chin  als  eine  emphatische 
Partikel  und  auch  zum  Ausdruck  der  Relativität  gebraucht.     Vgl. 
Lhötä   ht'CO   mhö-nä    ,dies    eben   ist   gut* ;   ncÖ   kyS  e-rö-wö  eil 
, gestern  Mann  kommend  jener*,   „der  Mann,  welcher  gestern  kam*; 
Loshei  kei'CU  «ich  meinerseits*  ;  naktüka  mi  lo-kal-tür  cu  „morgen 
Mann  kommend  jener*,  „der  Mann,  welcher  morgen  kommen  wird*. 
Wenden  wir  uns  jetzt  an  die  Worte,  welche  als  Suffixe  fungieren. 
Das   weibliche    Geschlecht   wird   in   vielen   Kuki-Chinsprachen 
durch  Anfügung  des  Wortes  put  bezeichnet.   Dasselbe  ist  in  Empeo, 
Khoiräo,  Maring  und  anderen  Nägädialekten  der  Fall;  vgl.  Empeo 
^fn-but  „eine  Nägäfrau* ;  en-rui-pui  „eine  Henne*,    ä-pui  bedeutet 
in   diesen  Dialekten  „Mutter*,   und   wir   können    deshalb    die   ent- 
sprechende  Verwendung   des  Wortes   nü   „Mutter*    als   weibliches 
Suffix  in  vielen  Kuki-Chinsprachen  vergleichen. 

Das  Wort  tarn  „viele*  wird  in  Thädo,  Lai,  Banjögl  und  den 
meisten  Alt-Kukidjalekten  als  ein  Suffix  des  Plurals  gebraucht. 
Dazu  stellen  sich  Ao  tarn,  Mikir  ä-tüm^  Empeo  düh  u.  s.  w. 

Das  Suffix  des  agens  ist  nä  in  Meitei,  Siyin,  Chiru,  Purum  u.  s.  w., 
und  nB  in  Lai.  Vgl.  Kezhämä  nyt',  Khoiräo  nt,  Lhötä  nä,  EmpSo  ne. 
Ein  e  wird  oft  an  Yerbalformen  angehängt  in  Lushei,  Lai, 
Zahao,  Anal,  Köm,  Thädo,  Meitei  u.  s.  w.  Es  ist  wahrscheinlich 
eine  copula  und  stellt  sich  zu  Sopvoma,  Kabui,  Khoiräo  e,  Angämi 
10^  u.  8.  w.  Vgl.  Angämi  ä  putoe  „ich  sage*  ;  ä  nuwi  „ich  sah*  ; 
LushSi  ka-ti-e  „ich  sage*  ;  ka-mhu-e  „ich  sah*. 

Ein  Präteritum  wird  gebildet  durch  Anfügung  von  co  in  Lhötä, 
sai  in  Tängkhul,  tä  und  da  in  Empeo  u.  s.  w.  Dazu  stellen  sich 
fai  in  Rängkhöl,  tä  in  Lushöi  und  ähnliche  Formen  in  verwandten 
Dialekten. 

Im  Verbot  wird  in  Lushei  su  und  in  Siyin  und  Thädo  hi 
suffigiert     Vgl.  Empeo  ^o,  Angämi  so  und  he. 

Die  negative  Partikel  lo  in  den  mittleren  Chinsprachen  stellt 
sich  zu  Angämi  Iho;   mä   imd   mäk   der  Alt-Kukisprachen  zu  mä 
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und  mäk  in  Empeo,  Namsangiä,  Kabul  und  Khoiräo,  und  mo  in 
Angämi;  Meitei  tä,  da  zu  Ehoiräo  tä-,  Shö  6,  Sijin  e,  Baltö  und 
Ehami  o  zu  Mikir  e  u.  s.  w. 

Die  gewöhnlichste  interrogative  Partikel  mo  in  den  Knki- 
Chinsprachen  vergleicht  sich  mit  Angämi  mä,  EmpSo  me,  Mikir 
mä  u.  s.  w. 

Über  die  Präfixe  ga,  ka  werde  ich  unten  handeln. 

Im  Osten  berührt  sich  die  Kuki-Chingruppe  mit  den  Kachin- 
sprachen.  Die  Kachins  scheinen  die  letzten  tibeto-barroanischen 
Einwanderer  nach  Hinterindien  zu  sein.  Die  östlichsten  Kachins 
leben  noch  auf  chinesischem  Boden,  sie  scheinen  aber  stets  weiter 
nach  dem  Westen  und  Süden  zu  drängen  und  haben  schon  jetzt 
vielfach  die  Shäns  aus  ihren  alten  Wohnstätten  vertrieben.  Sie 
sprechen  mehrere  Dialekte,  die  aber  alle  unter  sich  nahe  ver- 
wandt sind. 

Das  Lautsystem  der  Kachindialekte  steht  dem  Tibetischen 
näher  als  dem  Barmanischen.  Die  ursprünglichen  tönenden  Anlaute 
sind  durchgehend  wohl  erhalten.  In  seiner  „Granunar  of  tbe  Kachln 
Language,  Rangoon  ISOß**  bemerkt  0.  Hanson ,  dass  die  E^hins 
die  Tendenz  haben  alle  Dentale,  Gutturale,  Labiale  und  Sibilanten 
zu  aspirieren.  Wahrscheinlich  ist  dies  so  zu'  erklären,  dass  ur- 
sprünglich präfixhafte  Mediae  aspiriert  werden.  Aspirierte  Medlae 
sind,  nach  Conradys  überzeugender  Darstellung,  die  Zwischenstufe, 
durch  welche  sich  die  im  Barmanischen  gebräuchlichen  anlautenden 
Tenues  entwickelt  haben.  Das  Verhältnis  in  den  Kacbinsprachen 
muss  aber  näher  untersucht  werden,  ehe  wir  darauf  Schlüsse  bauen 
dürfen. 

Zum  Tibetischen  stimmen  auch  die  Kacbinsprachen  in  der  aus- 
gedehnten  Verwendung  von  Verbalpräfixen.     Das  Präfix  a,  welches 
eine  Art  von  Kontlnuatlven  bildet,  stellt  sich  z.  B.  wahrscheinlich 
zum  tibetischen  a.     Vgl.  Kachin   a-mu  „im  Sehen   begriffen  sein*; 
a-lcf^-rum    „fortwährend    helfen*.     Über    das    entsprechende    q   im 
Tibetischen  vgl.  Conrady  1.  c.  S.  19tf.    Die  Kausative  werden  femer 
in  Kachin    wie    im  Tibetischen    durchgehend    durch  Anfügung  von 
Präfixen    gebildet.     Conrady  macht  S.  35  und  42  darauf  aufmerk- 
sam,    dass    die  Verbalpräfixe  ga  und  st  (Nebenformen  &ä,  «a,  sa^ 
tsa  und  ja)  zur  Bildung  von  Kausativen  genau  in  derselben  Welse 
wie    die    entsprechenden    tibetischen    Präfixe    g    und   8    verwendet 
werden.    Andere  Kausative  werden  angeblich,  wie  im  Barmanischen, 
durch  Aspirierung  des  Anlauts  gebildet;    vgl.  phah  „zu  sammeln^ 
von  pah  „gesammelt  sein".     Hanson  giebt  bloss  dies  eine  Beispiel 
und  es  scheint  dem  Barmanischen  entlehnt  zu  sein.    Endlich  werden 
Kausative    durch  Änderung   des  Tones  von  Intransitiven  abgeleitet 
So    bedeutet   ra    „befreit    werden*    und    wird  mit  dem  tiefen  Ton 
gesprochen.     Mit  dem  „schnellen"  Ton  aber  bedeutet  es  «befreien*. 
Dies  führt  uns  zu  der  Frage  nach  den  Tönen  in  Kachin.     Hanson 
erwähnt    fünf  solche:    den  natürlichen,  den  tiefen,  den  steigenden, 
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den  eingehenden  and  den  emphatischen.  Cushing  zählt,  wie  Conrady 
S.  112  erwähnt,  sechs  Töne  auf,  indem  er  als  sechsten  den  hohen 
Ton  hinzufügt.  Hansons  , schneller*  Ton  ist  wohl  mit  seinem  em- 
phatischen Tone  identisch.  Seine  Verwendung  in  der  Kausativ- 
bildung  zeigt,  dass  er  ein  hoher  Ton  ist.  Wie  Conrady  bemerkt, 
ist  es  unmöglich,  aus  diesen  Angaben  weitere  Schlüsse  zu  machen. 
So  viel  lässt  sich  aber  aus  dem  oben  angeführten  Beispiele  her- 
leiten, dass  Kachin  wie  das  Tibetische  den  hohen  Ton,  der  wahr- 
scheinlich durch  den  Abfall  eines  Präfixes  hervorgerufen  wurde,  in 
der  Kausativbildung  verwendet. 

In  der  Bildung  der  höheren  Zahlwörter  nach  der  Formula 
dreissig  =  3  X  10,  und  in  der  Voranstellung  der  negativen  Par- 
tikel stimmt  Kachin  sowohl  mit  dem  Tibetischen  als  mit  dem  Bar- 
manischen überein. 

In  mehreren  Punkten  stehen  die  Kachinsprachen  dem  Barma- 
nischen  näher   als  dem  Tibetischen.     Wir  mögen  einige  erwähnen. 

Das  Präfix  a  wird  aUgemein,  jedenfalls  in  den  südlichen 
Dialekten,  zur  Bildung  von  Substantiven  und  Adjektiven  verwendet. 
Adverbien  werden  durch  Reduplikation  der  Wurzel  oder  durch  das 
Präfix  a  gebildet.  Mehrere  Suffixe  sind  beiden  Sprachen  gemein- 
sam und  namentlich  stimmen  sie  in  dem  reich  entwickelten  System 
der  Verbalsuffixe  überein,  während  sich  nichts  den  verschiedenen 
tibetischen  Wurzelstufen  entsprechendes  in  Kachin  vorfindet.  Dazu 
kommt  der  zum  grossen  Teil  gemeinsame  Wortschatz. 

Die  Kachinsprachen  müssen  somit  als  Übergangssprachen  an- 
gesehen werden,  welche  das  Tibetische  mit  dem  Barmanischen  ver- 
binden. 

Wir  finden  aber  auch,  dass  sie  viele  Übereinstimmungen  mit 
den  assamesischen  Sprachen  aufweisen.  So  ist  z.  B.  die  gewöhn- 
liche Negation  von  der  im  Verbot  gebräuchlichen  verschieden;  die 
Zahlwörter  werden  bisweilen  mit  artbestimmenden  Präfixen  ver- 
bunden; das  Präfix  ga  oder  ka  wird  ganz  wie  in  Nägä  und  Bodo 
und  einigen  Kuki-Chinsprachen  in  der  Bildung  von  Adjektiven 
verwendet  u.  s.  w. 

Was  speciell  die  Kuki-Chinsprachen  betrifft,  so  stimmt  oft  der 
Wortschatz  in  auffallender  Weise  überein ;  vgl.  die  Wortliste  unten 
und  die  Bemerkungen  über  die  Zahlwörter  und  Pronomina  oben 
S.  489  ff.  Mehrere  als  Suffixe  verwendete  Wörter  sind  auch  beiden 
Gruppen  gemeinsam.  Vgl.  die  Suffixe  der  Mehrzahl  ni  und  the 
mit  ni  in  der  Mehrzahl  der  Pronomina  in  vielen  Kuki-Chinsprachen, 
und  dem  gewöhnlichen  Pluralsuffix  te  in  Lushei  und  verwandten 
Dialekten;  das  Genitivsuffix  a  mit  dem  possessiven  Pronomen  a 
„sein*  in  Kuki-Chin;  den  Infinitiv  in  na  in  beiden  Gruppen;  das 
Suffix  ai,  welches  relative  Participien  bildet  und  als  eine  assertive 
Partikel  verwendet  wird,  mit  Kuki-Chin  a;  das  Kausativ  bildende 
Suffix  t  mit  dem  Denominativ  bildenden  &  in  Lai;  die  interrogative 
Partikel  fni*  me  mit  Kuki-Chin  mo  u.  s.  w. 

Bd«  LVI.  33 
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Die  Stellaog  der  Kuki-Chinsprachen  innerhalb  der  tibeto-bar- 
manischen  Familie  mag  somit  folgendermaassen  dargestellt  werden: 

Sie  stehen  dem  Barmanischen  am  nächsten.  Mit  dieser  Sprache 
stimmt  das  Laatsystem  und  wahrscheinlich  aach  das  Tonsystem 
überein.  Die  Verwendung  von  Prftfixen  zur  Bildung  von  Verbal- 
stämmen und  abgeleiteten  Verben  ist  durchgehend  au%egeben  worden 
und  an  ihrer  Stelle  hat  sich  ein  System  von  anscheinenden  Suffixen 
ausgebildet.  Das  Präfix  a  wird  oft  zur  Bildung  von  abgeleiteten 
Substantiven  und  Adjektiven  verwendet.  Die  Zahlwörter  und  Pro- 
nomina stehen  den  barmanischen  Formen  nahe. 

Mit  dem  Tibetischen  werden  die  Kuki-Chinsprachen  durch  die 
Nägä-  imd  Bodogruppen  verbunden.  Mit  diesen  stimmen  sie  in 
vielen  Punkten  überein.  Das  Substantiv  und  Adjektiv  bildende 
Präfix  a  findet  sich  auch  in  den  Nägäsprachen.  Kausative  werden 
in  vielen  Bodo-  und  Nägäsprachen  wie  durchgehend  in  Kuki-Chin 
durch  Anfügung  von  Suffixen  gebildet.  Alle  drei  Gruppen  haben 
eine  specielle  negative  Partikel  im  Verbot ;  die  negative  Partikel 
ist  ein  Suffix  in  Kuki-Chin,  Bodo  und  vielen  Nägäsprachen;  die 
Zahlwörter  werden  in  Bodo  wie  in  den  meisten  Kuki-Chinsprachen 
durch  Präfixe  näher  bestimmt;  viele  Suffixe  und  Wortbildungen 
sind  gemeinsam  u.  s.  w. 

Endlich  berühren  sich  die  Kuki-Chinsprachen  mit  Kachin, 
namentlich  im  Wortschatz  und  in  der  Verwendung  von  mehreren 
Suffixen. 

Ihre  sprachliche  Stellung  entspricht  somit  genau  ihrer  geo- 
graphischen Lage. 

Die  Kuki-Chinsprachen  zerfallen  in  zwei  Hauptgruppen,  Meitei 
auf  der  einen  Seite  und  die  eigentlichen  Kuki-Chinsprachen  oder 
kurz  die  Chinsprachen  auf  der  anderen. 

I.  Meitei. 

Meitei  ist  die  Hauptsprache  des  Manipurstaates.  Die  Mani- 
puris  waren  nach  den  Geschichtsbüchern  der  Shäns  schon  um  d 
Jahr  777  in  Manipur  angesiedelt  und  ihre  Sprache  hat  somit  ein 
lange  Sonderentwickelung  gehabt.  Sie  scheidet  sich  deshalb  in  seh 
vielen  Punkten  von  den  Chinsprachen  aus.  Wie  oben  angeführt^ 
hat  Davis  versucht,  Meitei  als  eine  Nägäsprache  einzuordnen.  Da» 
ist  aber  sicher  verfehlt,  weil  das  Lautsystem  in  Manipuri  mit  dem- 
jenigen des  Barmanischen  und  der  Kuki-Chinsprachen  übereinstimmt 
Und  der  Wortschatz,  auf  welchen  Davis  seine  Beweisführung  stützt, 
stimmt  viel  genauer  mit  demjenigen  der  Kuki-Chinsprachen  als  mit 
dem  der  Nägäs  überein.  In  vielen  Fällen  kommen  allerdings  Ab- 
weichungen vor.  Oft  sind  diese  aber  so  zu  erklären,  dass  die  ver- 
schiedenen Wörter  verschiedene  Bedeutungsnuancen  wiedergeben. 
In  anderen  Fällen  weicht  Meitei  nur  anscheinend  von  den  übrigen 
Kuki-Chinsprachen  ab.  So  z.  B.  im  persönlichen  Pronomen  dritter 
Person.    Vgl.  Meitei  ?/2ä,  Lushei,  Lai,  Rängkhöl  u.  s.  w.  ä-«nö.    Die 
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ztere  Form  enthält  zwei  verschiedene  Stämme  ä  und  mHy  beide 
spränglich  demonstrative  Pronomina.  Beide  kommen  aach  in 
jitei  vor;  vgl.  a-si  und  ma-si  , dieser*;  a-du  und  ma-du  Jener*. 
fnä  ist  somit  bloss  eine  vollere  Form  als  mä  und  stellt  sich  zu 
irmen  wie  kei-mä  und  kei-cu  «ich*,  in  welchen  die  Demonstrativa 
I  und  cu  dem  Worte  kei  lediglich  Nachdruck  verleihen. 

Andererseits  stimmt  Meitei  oft  näher  als  die  übrigen  Kuki- 
linsprachen  mit  Kachin  überein  und  wird  als  eine  Übergangssprache 
betrachten  sein.  Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  unsere  Nach- 
(hten  über  diese  interessante  Sprache  so  spärlich  fliessen.  Wir 
ssen  nicht  einmal,  ob  Dialekte  vorhanden  sind.  Meitei  besitzt 
cb  eine  Litteratur  und  ist,  trotz  der  Hinduisierung  des  Volkes, 
3  officielle  Sprache  des  Staates  geblieben. 

II.  Chinsprachen. 

Die  übrigen  Kuki- Chinsprachen  sind  alle  sehr  nahe  miteinander 
rwandt,  und  gehen  auf  eine  Sprache  zurück,  welche  als  Alt-Chin 
zeichnet  werden  kann  und  wahrscheinlich  in  den  Chin-Lushai- 
birgen  gesprochen  wurde.  Sie  zerfallen  in  mehrere  Unterab- 
ilungen. 

1.  Nördliche  Chinsprachen.  Dazu  gehören  Thädo  (mit 
ngshen  und  anderen  Dialekten),  SoktS,  Siyin,  Kälte  und  Paite. 
e  beiden  letzteren  bilden  den  Übergang  zu  den  mittleren  Chin- 
rächen. 

Die  Mehrzahl  wird  durch  Anfügung  von  te  oder  ho  gebildet, 
side  Suffixe  finden  sich  auch  in  Lushei.  In  den  persönlichen  Pro- 
•mina  wird  ho  oder  u  angefügt;  vgl.  Thädo  kei-ho,  Siyin  kö-mä, 
>hl  aus  ka-u-mä,  Kälte  und  PaitS  ka-u  ,wir*. 

Die  interrogativen  Pronomina  sind :  Thädo  koi  »wer  ?*,  i  ^was  ?* 
yin  ä'kö  ,wer?*,  ä-ktm  und  ä-ban  ,was?*  Kälte  ku  „wer?* 
,was?*     Paite  kua  ,wer?*,  bah  „was?* 

Die  komparative  Partikel  ist  sah,  Beispiele  fehlen  indessen 
r  Kälte  und  Paite. 

Das  Suffix  des  Imperativs  ist  o.  Ein  zweites  Suffix  in  oder 
n,  aus  tä'Vn,  kommt  in  Thädo,  Siyin  und  Paite  vor. 

Kausative  werden  durch  Anfügung  von  Suffixen  gebildet.  Wir 
iden  pe  und  sä  in  Thädo,  sä  in  Siyin,  sak  in  Paite  und  tik  in 
iltS.  Die  beiden  letzteren  Dialekte  besitzen  auch  ein  kausativ- 
Idendes  Präfix  ta;  vgl.  Tibetisch  c?,  Kabui  ti\ 

Mehrere  negative  Partikeln  werden  verwendet.  So  z.  B.  fo 
id  poi  in  Thädo ;  Äo,  bwe,  hol,  aul  in  Siyin ;  o  in  Kälte ;  lo  und 
»  in  Paite. 

2.  Mittlere  Chinsprachen.  Dazu  gehören  Zahao  (Tashön), 
oshSi  (mit  Ngente),  Lai  (mit  Tlantlang,  Lakher  u.  s.  w.),  Banjögi 
id  Pankhu. 

Der  Plural is  der  persönlichen  Pronomina  wird  durch  Anfügung 
m  ni  gebildet.     In  den  Substantiven  werden  verschiedene  Worte 
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hinzugefügt  um  die  Mehrzahl  zu  bilden.  Allen  gemeinsam  scheint 
die  Verwendung  von  tum'  in  dieser  Weise  zu  sein.  In  Lushei  ist 
nai  zu  ho  und  in  Lai  zu  hoi  geworden. 

Die  interrogativen  Pronomina  sind  auch  verschieden.  Vgl. 
Lushei  tu  ,,wer?*,  en  und  zen  ,was?*  Zahao  ^  »wer?*,  ziah 
„was?"  Lai  a-ho  „wer?",  ze  .was?"  Banjögl  ä-tsä  „wer?*,  get 
„was?"     Pankhu  tu  „wer?",  i  „was?" 

Die  komparative  Partikel  ist  nhek-in  oder  nhek-ä  mit  ortho- 
graphischen Varianten. 

Der  Imperativ  wird  gewöhnlich  durch  das  Suffix  o  gebildet 
in  Lai,  Zahao  und  Banjögl.  Banjögl  benutzt  auch  ro,  das  gewöhn- 
liche Suffix  in  Lushgi  und  Pankhu. 

Das  kausative  Suffix  ist  tir  „zu  senden",  in  Banjögl  aber  pui 
„zu  helfen",  das  auch  in  Lushei  vorkommt. 

Die  negative  Partikel  ist  lo, 

3.  Alt-Kuki,  eine  Sprache,  die  mit  der  vorhergehenden  Gruppe 
eng  verwandt  ist.  Wir  kennen  die  folgenden  Dialekte  dieser  Sprache: 
Rängkhöl,  Bete,  Halläm,  Langrong,  Aimol,  Chiru,  Kolren,  Köm, 
Chä,  Mhär,  Anal,  Hiroi-Lamgäng  und  Purum.  Chä  ist  nur  sehr 
ungenügend  bekannt,  gehört  aber  sicher  hierher.  Anal  und  Hiroi- 
Lamgäng  sind  stark  von  Meitei  beeinflusst  worden.  Diese  Sprache 
hat  auch  PürUm  beeinflusst. 

Die  Alt-Kukis  lebten  vor  etwa  hundert  Jahren  in  dem  Lushai- 
gebirge  und  wurden  im  vorigen  Jahrhundert  von  den  Thädos  aus- 
getrieben. Die  Mhärs  scheinen  zurückgeblieben  zu  sein  und  ihr 
Dialekt  ist  jetzt  stark  von  Lushei  beeinflusst  und  führt  von  dieser 
Sprache  zu  Alt-Kuki  hinüber. 

Die  Mehrzahl  wird  gewöhnlich  durch  das  Suffix  'äai  oder  Ao/, 
das  wahrscheinlich  „viele"  bedeutet,  gebildet.  In  den  persönlichen 
Pronomina  wird  ni  angefügt.  Anal  und  Hiroi-Lamgäng  aber  be- 
nutzen hing  und  in.  In  Mhär  habe  ich  bloss  die  kürzere  Form 
des  possessiven  Pronomens  gefunden. 

Die  komparative  Partikel  ist  nhek-in  oder  nhek-ä.  Anal,  Hiroi- 
Lamgäng  und  Purum  scheinen  andere  Worte  zu  verwenden  und  in 
Mhär  und  Chä  habe  ich  keinen  Komparativ  gefunden. 

Ein  Präteritum  wird  in  den  meisten  von  diesen  Sprachen  durch 
Anfügung  von  joi  (zei\  yau)  gebildet,  joi  bedeutet  „vollenden,  zu 
Ende  führen"  und  ist  mit  dem  in  derselben  Weise  gebrauchten yot* 
oder  yo  in  Thädo  und  Sijin  identisch.     Vgl.  auch  Khämtl  yau. 

Das  gewöhnlichste  Suffix  des  Imperativs  ist  ro.  Anal,  Hiroi- 
Lamgäng  und  PürQm  weichen  auch  hier  ab. 

Ein  kausatives  Präfix  7na,  wan,  min  kommt  in  Halläm,  Aimol, 
Chiru,  Kolren  und  Köm  vor.  Vgl.  Sopvoma  mo.  In  Rängkhöl 
wird  er-  auf  dieselbe  Weise  verwendet.  Sonst  finden  wir  gewöhn- 
lich kausative  Suffixe:  pek  „zu  geben"  in  Rängkhöl,  Halläm,  PörQm: 
2)ui^  pü  „zu  helfen"  in  Halläm  und  Köm:  tW  „zu  senden,  in  stand 
setzen"    in  Langrong  und  Mhär. 
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Die  charakteristische  negative  Partikel  dieser  Gruppe  ist  msX; 
iT  mä  (mäin,  mäün).  Sie  scheint  indessen  in  Mhär  zn  fehlen. 
neben  finden  wir  auch  no  in  Rängkhöl,  Langrong,  Aimol,  Porum 
i  MhSr,  lo  in  Mhär,  hi  in  Rängkhöl  und  laz  in  Langrong. 

4.  Südliche  Chinsprachen.  Dazu  gehören  Chinme,  Welaung, 
inbök,  Tindu,  Ghinbon,  ShÖ,  Ehami  und  wahrscheinlich  mehrere 
Barma  gesprochene  Dialekte  (Anu,  Daignet,  Run,  Pallaing,  Sak 
»r  That).  Einige  der  als  Taung-i9ä,  die  Söhne  der  Berge,  be- 
mten  Stämme  sind  wahrscheinlich  auch  verwandt. 

Unsere  Kenntnis  dieser  Dialekte  ist  sehr  ungenügend,  vgl.  oben 
1  besten  bekannt  sind  Shö  und  Khami,  welche  beide  in  mehrere 
dekte  zerfallen.  Ich  bin.  deshalb  nicht  imstande,  diese  Gruppe 
ler  zu  beschreiben.  Wir  finden  aber  in  ihr  eine  grössere  Über- 
stimmung mit  dem  Barmanischen  als  in  den  übrigen  Chinsprachen. 
finden  wir  z.  B.  in  Chinbök  und  einigen  Shödialekten,  dass  die 
^ative  Partikel  ein  Präfix  ist.  Khami  hat  die  Verwendung  von 
»nominalen  Präfixen  aufgegeben.  Shö  bildet  die  höheren  Zahlen 
j  im  Barmanischen  nach  dem  Schema  fünfzig  =  zehn-fünf  u.  s.  w. 

Alle  die  verschiedenen  Gruppen,  welche  im  Vorhergehenden 
gestellt  wurden,  stimmen  im  Wortschatz,  Wortbildung  und  Satz- 
L  nahe  miteinander  überein.  Die  nachfolgenden  Wortlisten  werden 
B  zeigen.  Sie  umfassen  die  folgenden  Sprachen:  Meitei,  Thädö, 
3h6i,  Lai,  Rängkhöl,  Khami  und  Shö,  welche  die  verschiedenen 
terabteilungen  repräsentieren.  Zum  Vergleich  habe  ich  die  ent- 
sehenden  Formen  im  Barmanischen  und  in  Kachin  hinzugefugt. 
L  der  Vergleichung  der  Wortliste  muss  man  sich  erinnern,  dass 
oft  unmöglich  ist,  genau  entsprechende  Worte  in  allen  Dialekten 
geben,  da  die  Zahl  der  Synonyme  in  allen  sehr  gross  ist.  Die 
ischreibung  der  Vokale  ist  durchgehend  die  meiner  Quellen.  Ich 
>e  nicht  gewagt,  in  der  Bezeichnung  von  Vokallänge  Änderungen 
machen.  Für  das  Barmanische  habe  ich  die  geschriebene  Form 
^eben,  zuweilen  aber  die  Aussprache  in  Parenthese  hinzugefügt^). 


1)  FQr   die  Wortliste   habe   ich  mein  Material  aus  den  folgenden  Quellen 
Inst: 

/.  Primrase.  A  Manipuri  Grammar,  Vocabulary  and  Phrase  Book.  Shillong  1888. 
m  3uUer.    A  Rough  Comparative  Vocabulary  of  some  of  the  Dialects  spoken 

in  the  *'Ndgi  HUb".     JASB.  XLII,    Part  I,    1873.     Appendix.     (Enthält 

u.  a.  Küki,  das  ist  ThSdo.) 
Herbert  Lorrain  and  Fred  W.  Savidge.     A  Orammar  and  Dictionary  of 

the  Lushai  Language.     Shillong  1898. 
Q.  E,  Newland,     A    Practical   Handbook    of  the   Language   of  the   Lais^. 

Bangoon  1897. 
A.  Soppitt ...     An   Outline   Grammar    of  the   Ran gkhol- Lushai  Language. 

ShUlong  1887. 
mard  Houghtan.     Kami  Vocabularies.     JRAS.  XXVII,  1895,  S.  111  fif. 
mard  Houghton,  Essay  on  the  Language  of  the  Southern  Chins.  Rangoon  1892. 
Judean.     English  and  Burmese  Dictionary.     4.  Edition.     Rangoon  1894. 
F,  Needham.     Outline  Grammar  of  the  Singpho  Language.    Shillong  1889. 
Hanaan,     A  Grammar  of  the  Kachin  Language.     Rangoon  1896. 
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I 

Meitei          | 

Thädo 

Lushei 

« 

Eins 

a-mü 

khat 

pa-khcU 

pö-kat 

Zwei 

a-ni 

a-ni 

pa-nhih 

pö-ni 
pö-nhü 

Drei 

a-hüm 

thüm 

pa-thum 

pö'thüm 

Vier 

ma-rt 

im 

porli 

pö-li 

Fünf 

ma-nä 

hä 

pa-nä 

pö-hä 

Sechs 

ta-rük 

güp 

pa-ruk 

pö-rük 

Sieben 

ta-ret 

sa-gt 

pa-aari 

pö'Seri 

Acht 

ni'pän 

get 

pa-riat 

pö-riet 

Neun 

mä-pan 

kä 

pa-leua 

pö'kwä 

Zehn 

ta-rä 

som 

som 

• 

pö-rä 

Zwanzig 

kul 

som-ni 

som-nhih 

m 

pö-kül 

Fünfzig 

yäiJchei 

som-nä 

som'hä 

• 

som-nä 

Hundert 

cä-mä 

jä'khat 

zä 

za-kat 

Ich 

ai 

kei(-mä) 

kei{'mä) 

ke(-mä) 

Wir 

ai'khoi 

kei'ho 

kei-{mä')nt 

kan-ni 

Du 

nah 

nah{'mä) 

nah(-mä) 

nan(-tiiö) 

Ihr 

nah-khoi 

nah'ho 

7iah-(mä')ni 

nan-ni 

Er 

mä 

a-mä 

a-mä 
a-ni 

ammä 

Sie 

mä-khoi 

a-mä-ho 

an{-mä)-ni 

än-ni 

Wer? 

ka-nä 

koi 

tüj  khoi 

a-ho-da 

Was? 

ka-ri 

• 

en,  zeh 

ze-da 

Auge 

771  it 

y  mit 

1 

mä 

mit 

Fuss 

khön 

km 

ke 

ke 

Haar 

sain 

sam 

• 

sam 

sam 

Hand 

khut 

khvi 

kut 

km            1 

Kopf 

kok 

lü-cah 

lü 

''l         1 

Magen 

\  puk 

wai 

pum, 

pa                1 

Komou,  Ztr  KmuOnit  dar  Kuld-Citingjiraelien. 


ikhin 

Khami 

BhG 

Kachln 

Barmaniflch 

hs-re 

hol,  hi 

ai-ma 
niii-ma 

tao 

nß.« 

nhi 

rCkhon 

nac  IjMtl 

. 

(Jon 

tham 

Ihm 

ma-süm 

»A 

y.te 

m-ia 

ma-ti 

li 

ia-nä 

ma-nä 

n4 

fc-rt! 

hKi 

khrä 

khrok 

•irü 

hti 

sinit 

khmn-rJmc 

ta-yä 

hu 

ma-aat 

rhm  M 

la-lsi 

ko 

ca-khü 

ktl 

khärnok 

iha. 
ha 

3i 

ta-dutj/ 

a-pOm 

hol 

kkm 

nkaC'chay 

-M 

kßi-pn-nö 

nha  gip 
hojok  kyit 

ma-na  tsl 

nli-€hat/ 

cat 
) 

ta-gi 
ha 

phyä-hä 
ket 

la-ca 

la-ra  (la-ys) 

kaihc! 

kye-me 

an-Che 
l 

na-iil 

la) 

nah 

nan 

nän 

noA 

nan-hüt 

nan-mi 

nan-thS 

n<m-M 

u 

Im-ni 
lai-m-ce 

ä-ni 
ayü 

^-ihi 

»a-dil 

a-mi 

a-ni 

da-ma 

o-ffa 

a-ti 

bauh 

ga-rä,  khai 

a-bhay 

ml 

US 

mt\k) 
kko 

mi 
la-gön 

myak  (myel) 
khre 

taun 

aon 

kara 

chaA 

hu 

kui 

ta-tä 

lak 

li 

hi 

bön 

khin 

"■»» 

pük 

kau 

m>m{-pük) 

Haltet 

ThUo 

Liubst 

Ui 

Mund 

dl 

kam 

ka(m) 

ka 

Nase 

nä-lol 

nsk 

nhär 

nar 

Ohr 

na 

i-or 

ieü 

na 

Backen 

ma-nin 

mh-tim 

njiun 

nha 

Zahn 

t,ä 

U 

hu 
hho 

ha 

Zunge 

lai 

lal 

lei 

U 

Mann  (Mensch) 

mi 

mf 

mi 

mi 

Fnra 

nu-pi 

nü-mai 

nttjiai 

nl-na 

Tater 

ma-pa 

2>ä 

pa 

pa 

Mutter 

7na-mü 

M 

nä 

nü 

Siai 

ma-cä 

cä 

P 

P 

Sohn 

ma-cä  nipa 

capä 

fa-pö. 

fH-pa 

Tochter 

ma-ca  nu-pt 

cs-nü 

fa-nü 

fä-na 

Älter,  Bruder 

ya-ma 

a 

a 

ä 

Jung.  Bruder 

ma-nao 

Hau 

nao 

nao 

Fisch 

na 

na 

nha 

na 

Hahn 

yel  lä-bä 

a-cal 

ar-pä 

an-lhi 

Hund 

kui 

ai 

u.- 

ai 

Katze 

hau-don 

ml 

men-cs 
alrhät 

täh-ie 

ai-xä 

Kuh 

san-bi 

bat. 

se-baiL 

Api 

Pferd 

.a-gcl 

m-ixr 

sa-kor 

ron 

Schwein 

ok 

mk 

vok 

m,k 

Tiger 

kei 

a-ß 

sa-kti 

pi-pi 

Ziege 

harnen 

kil 

kil 

me-hs 

Bier 

f/M 

m 

zä 

Dorf 

khnl 

khua 

vea 
kkua 

Ua 

Eisen 

yot  ^ 

Ihi 

Ihit 

lirh 

Feuer 

niei 

ma 

MS 

Fleisch 

sä 

sa 

ja 

m,  fn 

Gefilde 

lau 

la„ 

te 

fc- 

Gold 

san& 

Sana 

ran-ka-cak 

9Wi 
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o^khöl 

Khami 

Shö 

i 

Kachin 

Barmanisch 

• 

hhü 

'*Ä0 

nih-güp 

;  khaih'twbn 

nä'tra 

•  nak'ie 

nä-di 

nhä 

\r 

kannü 

a-nho 

nä 

nh 

nih'ihün 

a-lhih 

sin-mah 

kro 

ho 

ho 

wä 

&wä 

a-mlai 

lei 

sih'let 

Ikyä  (ßä) 

Im) 

kha-mi 

a-klauh 

wa 

&ü 

Eli 

nüm-pui 

na-tho 

nüm-sä 

• 

9 

m,nnma 

po 

po 

wa 

a-pha 

neh 

nü 

nü 

a-mi 

> 

duh'di 

CO,  hsö 

mäh 
sa 

&ä 

% 

co-po 

hsö 

lä'^ä  mäh 

»ä 

ü 

sä-nu 
nümpui  CO 

hsö-nli 

nümsä  mäh 

d-aml 

yä 

a-tä 

phü 

ac'kü 

nä 

a-nau 

nau 

721 

(eis  nä) 

hho 

hö 

hä 

hä 

• 

n 

a-lä 

a-lhui 

u-la 

krak-pha 

üi 

Ül 

gut 

khw^ 

min-yah 

min 

nih-yau 
miau 

kroh 

t 

^'Täl 

hsa-nü 

kin-sü 

nwä-ma 

r 

kahä 
aa-phu 

86 

• 

gü-m-räh 

mräh 

ok 

wok 

icä 

wak 

jd 

ta-kei 

a-kye 

si-röh 

kyä 

80'bek 
me-he 

a-mi 

bainam 

chit 

ahauh 

ca-rü 

a-ran  {a-yä) 

pre 
van 

khoa 

ma^reh 

rwä 

sin 

ihi 

rrCphrt 

&am 

mal 

mhei 

wan 

ml 

ä-nan 

a-hsö 

§an 

a-&ä 

la,  U 

lai 

ui 

lay-yä 

%-jak 

muku 

ha 

i« 

rhwe  {§we) 
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H«iMi 

TiUo 

LwhSl 

UI 

Haus 

yum 

m 

in 

mn 

Jahr 

htm 

lam 

Imtn 

küfn 

Kleid 

phi 

pm 

puan 

ptom 

Mond 

tkä 

Un,  Um 

Mn 

kla-pn 

Name 

min 

™m 

mkih 

™. 

Sonne 

nu-mü 

nit-sa) 

m 

ni 

Wasser 

ism 

tm 

tut 

ti 

Weg 

hmhi 

lampi 

lamrlifm 

laml 

fero 

läp-pä 

gam-la 

Ihn 

«■IMI 

gut 

pka-bä 

/■« 

IM 

a-ia 

hoch 

tcän-ba. 

aäit 

eün 

a-fon 

nahe 

a-nak-pä 

„■«ai 

nhai 

o»« 

rot 

ahah-ba 

ä-mn 

9tn 

a-pen 

schlecht 

pha-ta-ba 

a-fa-h 

Iha-h 

a-ta-lo 

schwarz 

O-fflU-iü 

a-vom 

Wm 

a-nok 

weiss 

a-Äou-bä 

o-Jani- 

nö 

a-nö 

essen 

cä 

ne 

ei' 

' 

fragen 

haä 

dm 

.äl 

ltm,U 

geben 

pi 

pe 

pm 

pm 

gehen 

cat 

ce 

hd 

ktd 

hin  eintreten 

ran 

Im 

Im 

lül 

kaufen 

le> 

ca 

la,  cSk 

zik,,^ 

kommen 

lak 

hOTi 

hon 

iün 

küssen 

cup 

cop 

fap 

nurn 

lachen 

vok 

niti 

TU* 

laufen 

cd 

Um! 

tum 

ktik 

nehmen 

lao 

h 

lak 

luk 

rufen 

kau 

ko 

ko 

ko 

sagen 

kae 

ti,  m 

ti,  fot 

a,  ran 

sehen 

ü 

mmk) 

mhü 

ma 

sitzen 

pharn 

to 

am 

Um 

stehen 

lep 

din 

din 

dir 

sterben 

si 

Ihi 

IIa 

m 

töten 

hol 

Ihat 

dal 

Ihat 

trinken 

ihdk 

th 

dm 
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gkhöl       1 

Khami 

Shö            ' 

Kachln 

Barmanisch 

1 

tVn,  in 

n'ta 

im  (in) 

aa-ni'ta 

kum,  kun 

nih 

nhae 

pan 

phoiCBtkXxmwoUe) 

niba 

awat 

Iko 

khlö 

Sita 

la 

• 

min 

min 

a-myin 
min 

a-man 

ka-ni 

kha-ni 

ni  (Tag) 

ne 

im 

tui 

n  ein 

re 

m£ 

läm,  lun 

lan 

lam 

lhm{'pbn) 

lo 

Iho 

8än 

wk 

hol 

phoi 

gaja 

kbh 

• 

ä'Cän 

ä'lin 

o 

ca 

mrdh 

ke-aä 

sen 

ni 
mxi'80n 

ni 

ka-hin 

sen 

Ichen 

nl 

fk 

hoi-e 

phoi-ä 

n'ga-jä 

ma-ghh 

t 

ma-nün 

ni 

cah 

nakj  mhü 

ba 

ma-lün 

bok 

phrön 

phrä 

fük 

cä 

ei 

?ä 

eh 

din 

hi 

san 

me 

pe 

pek 

ya 

ph 

le 

cet^  kai 

sä 

»wä 

wäh 

sah 

• 

wah 

Xan 

Ute 

m,a'ri 

way 

ya 

lo 

sä 

lä 

mnon 

nhom 

cup 

ntmi 

nü 

noi 

ma^ni 

Tay 

lai 

con 

laqat 

pr^'lhwä) 

h 

lö 

lä 

yü 

khau 

um,  be 

\  si-gä 

khö 

thu 

1  hau 

Sit 

chii 

nhü 

mhü 

mü 

mrah 

te 

khö 

düh 

1 

(höh 

t(HallSm) 

ah-thao 

ijä 

cäp 

rap^  ton 

dei 

du 

Sl 

&e 

\tük 

,  sat 

»at 

ni 

ök 

lü 

ä'ok 

\ 
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Die  durchgehende  Übereinstimmung  im  Wortschatz  ftllt  sofort 
auf.     Sie  ist  aber  sicherlich  noch  grösser,  als  man  aus  den  Wort- 
listen schliessen  möchte,   indem  die  grosse  Zahl  der  anscheinenden 
Synonyme  die  Vergleichung  sehr  unsicher  macht.   Wenn  wir  z.  B. 
die  vei*schiedenen  Ausdrücke  für  „kommen"   nicht  auf  eine  gemein- 
same Wurzel  zurückführen  können,  so  ist  das  wahrscheinlich  so  zu 
erklären,   dass   die    verschiedenen  Wurzeln   verschiedene  Arten  des 
Kommens  bezeichnen.    So  finden  wir  z.  B.  in  Lushei  mehrere  Verben, 
die  mit  „kommen*  übersetzt  werden:  hon  „nach  Hause  kommen*; 
lo-hoh    „zu    einem   nach    Hause    kommen*;   krr    „zurückkommen*; 
lo-Jchr  „zu  einem  zurückkommen*  ;  lo-kal  „zu  einem  gehen*  ;  pah 
hinaufkommen ;  chuak  „hinauskommen*  u.  s.  w.     Überhaupt  finden 
wir,  dass  alle  diese  Sprachen  die  Tendenz  haben,  alle  Vorstellungen 
möglichst   zu   spezialisieren.      So    finden   wir   z.  B.    in    LushSi  die 
folgenden  Übersetzungen  des  Wortes  „Ameise* :  fan-mhir,  dör-chon- 
tual-a,  moii-er^  naoca-thin-bam^  chimfat-van,  thut-op^  hhuan-ruaiiy 
rai'seh^  tai-vQn  und  (ak-ek;  zwanzig  verschiedene  Wörter  werden 
für  „Korb*  aufgeführt  u.  s.  w.    Es  ist  klar,  dass  es  sich  in  solchen 
Fällen  um  spezielle  Arten   von  Ameisen,  Körben  u.  s.  w.   handelt, 
während  eine  allgemeine,  umfassende  Bezeichnung  der  Sprache  ab- 
geht.    Sogar  Begriffe  wie   „Bruder*,   „Schwester*  u.  s.  w.  scheinen 
zu  fehlen.    Vgl.  Lushei  ü-nü  „ältere  Schwester* ;  nao-nü  „jüngere 
Schwester" ;     chan-buh     „die     einem     im     Alter     nächstkommende 
Schwester* ;  far-nü  „die  Schwester  eines  Mannes*  ;  lai-sän-nü  „die 
Schwester  einer  Frau* ;  ptan-put  „die   eigene  Schwester*  u.  s.  w. 
Es  mag  hier  daran  erinnert  werden,    dass    das  Wort   für   „Mann*, 
„Mensch*   oft  mit  dem  Namen    des  betreffenden  Stammes  identisch 
ist;    vgl.  kha-mi   „Mann*   in  Khami;    sin-phö    in  Singpho  u.  s.w. 
Die    konkrete ,    spezialisierende  Auffassung   solcher  Begriffe   erhellt 
auch    aus    der  häufigen  Erscheinung,    dass    das  Wort   für  „Mann*, 
„Mensch"   als  ein  demonstratives  Pronomen    gebraucht  wird.    Dies 
zeigt,  dass  kein  allgemeiner  Begriff,  sondern  eine  individuelle  Vor- 
stellung solchen  Ausdrücken  zu  Grunde  liegt.  ^) 

Die  Wortliste  wird  gezeigt  haben,  dass  der  Wortschatz  der 
Kuki-Ch  in  sprachen  dem  des  Kachin  nahe  steht.  Namentlich  finden 
wir  nicht  selten  eine  genauere  Übereinstimmung  zwischen  Meitei 
und  Kachin.  Vgl.  die  Wörter  für  „eins,  ich,  was,  Fuss,  HnnS, 
Wasser,  fragen,  hineintreten,  sterben,  töten* ;  die  Suffixe  im  Meitei 
yel  lä-bü,  Kachin  u-la  „Hahn"  ;  Meitei  ai-khoi  „wir*,  Kachin  fcÄai*, 
im  Plural  der  Substantive  u.  s.  w.  , 

Das  Lautsystem  im  Kachin  ist  aber,  wie  schon  oben  erwähnt, 
verschieden  von  demjenigen  der  Kuki-Chinsprachen  und  auch  ur- 
sprünglicher als  dieses.  Ein  gutes  Beispiel  zur  Erhellung  des  gegen- 
seitigen Verhältnisses    bietet   das  Verb  „rufen*.     Kachin  H-gä  bat 


1)  Vgl.  die  Auseinandersetzung  bei  Friedrich  Müller.     Grundrias  der 
Sprachwissenschaft.     Bd.  I,  Abt.  I,  Wien   1876,  S.  129  f. 
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3r  den  tönenden  Anlaut  und  das  kausativbildende  Präfix  bewahrt, 
khrend  die  Kuki-Chinsprachen  das  Präfix  aufgegeben  und  den 
ilaut  erhärtet  haben.  Bängkhöl  goi  repräsentiert  hier,  wie  in 
deren  ähnlichen  Fällen,  wahrscheinlich  die  Zwischenstufe  mit  an- 
itender  aspirierter  Media. 

In  anderen  Fällen  scheint  Meitei  besonders  nahe  mit  den  süd- 
ihen  Dialekten  übereinzustimmen.  Vgl.  die  Wörter  für  «Haus, 
it*  und  , sagen **.  Meitei  und  Shö  bilden  beide  die  höheren  Zahlen 
ch  der  Form  dreissig  =  drei — zehn,  während  die  übrigen  Kuki- 
linsprachen  Formen  wie  Lushei  som-tlmm  „zehn — drei,  dreissig* 
fweisen.  Meitei  und  Shö  haben  ferner  dasselbe  Genitivsuffix, 
sitei  i»,  Shö  toieo,  vgl.  kyi  im  Tibetischen.  In  vielen  anderen 
iki<Chinsprachen  finden  wir  anstatt  dessen  ein  eE,  welches  sicher- 
h  mit  dem  persönlichen  Pronomen  ä  „er"  identisch  ist.  Dies  ö, 
rd,  wie  das  tibetische  kyi^  auch  nach  Verbalwurzeln  gebraucht, 
eileicht  ist  kyi  auch  ursprünglich  ein  persönliches  oder  demon- 
"atives  Pronomen.  Es  würde  sich  dann  zu  dem  chinesischen 
initivsufBx  et  stellen.^) 

Es  ist  schon  oben  bemerkt  worden,  dass  ein  a  in  den  Kuki- 
insprachen  oft  als  Präfix  auftritt.  Dies  Präfix  ist  formell  mit 
n  Pronomen  ä  identisch  und  ich  habe  schon  bemerkt,  dass  das- 
be  Präfix  auch  im  Barmanischen  und  im  Kachin  auftritt.  Das 
rmanische  Präfix  scheint  ursprünglich  von  dem  Pronomen  a  ver- 
ueden  zu  sein.  Das  scheint  schon  daraus  hervorzugehen,  dass 
$  Erweichung  anlautender  Tonlosen  nach  demselben  nicht  eintritt. 
1  habe  nun  schon  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  dies  Präfix 
den  Kuki-Chinsprachen  wahrscheinlich  mit  einem  anderen,  mit 
m  Pronomen  ä  identischen  Präfix  zusammengeflossen  ist.  Das 
ftfix  a  wird  nämlich,  abgesehen  von  den  oben  S.  492  f.  genannten 
d  anderen  ähnlichen  Fällen,  ganz  anders  verwendet  als  im  Bar- 
mischen. 

Viele  Worte ,  namentlich  diejenigen ,  welche  Verwandtschaft 
er  Körperteile  bezeichnen,  kommen  nie  allein  vor,  sondern  werden 
.mer  zu  einer  bestimmten  Person  in  Beziehung  gesetzt.  In  anderen 
orten,  die  Kuki-Ghinstämme  sprechen  immer  von  einem  bestimmten 
iter,  einer  bestimmten  Hand  u.  s.  w.  und  vermeiden  den  Begriffen 
iter,  Hand  u.  s.  w.  in  abstracto  Ausdruck  zu  geben.  So  finden 
ir  z.  B.  in  Thädo  Verbindungen  wie  kä  pä  „mein  Vater* ;  nä 
I  ,^ deine  Mutter" ;  ä-khut  „seine  Hand",  nie  aber  einfach  pä^  wo, 
tut  Wenn  ein  solches  Substantiv  durch  ein  anderes  Wort  be- 
immt  wird,  werden  die  possessiven  Pronomina  oft  ausgelassen  und 
ir   finden  z.  B.    in  Lushei   a-pä  ke  „seines  Vaters  Fuss".     Auch 


1)  Dies  cl  hat,  wie  ich  jetzt  nachträglich  sehe ,  Kahn  in  seinem  inhalts- 
eben  Vortrage  „Ueber  Herkunft  und  Sprache  der  transgangetischen  Völker". 
•trade.  München  1883,  mit  dem  gleichlautenden  Pronomen  der  dritten  Person 
lammeagestellt.  Wir  hätten  somit  im  Chinesischen  eine  Erscheinung,  die 
tUM  der  unten  für  die  Chinsprachen  erschlossenen  entspräche. 
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in  solchen  Fällen  wird  aber  das  regierende  Wort  gern  durch  ein 
Possessiynm  nöJier  bestimmt  und  wir  finden  Ausdrücke  wie  Loshei 
kei-tnä  ka-pä  ^mein  mein-Vater" ;  ka-nü  a-khut  »meine-Mutter 
ihre -Hand* ;  ka-pä  a-m  ,dem  Vater  sein  Haus. 

Das  possessive  Pronomen  der  dritten  Person  kommt  selbst- 
verständlich in  dieser  Verbindung  häufiger  als  diejenigen  der  ersten 
und  zweiten  Person  vor  und  es  kann  sich  somit  leicht  zu  einem 
Suffixe  des  Genitivs  entwickeln.  So  finden  wir  auch  wirklich  Aus- 
drücke wie  Rängkhöl  ge-mä  ä-nai  «mir  seine-Tochter*,  anstatt 
ge-mä  ge-nai  ,mir  meine  Tochter*.  Das  Präfix  ä  kann  dann  auch 
als  ein  integrierender  Bestandteil  des  Wortes  aufgefasst  werden, 
und  in  dieser  Weise  erledigen  sich  wahrscheinlich  die  meisten  mit 
dem  Präfix  a  anlautenden  Worte  der  Kuki-Chinsprachen.  Zu  dieser 
Entwickelung  trug  dann  auch  der  Umstand  bei,  dass  ein  gleich- 
lautendes,  mit  dem  Barmaniseben  a  identisches  Präfix  a,  schon 
vorlag.  Für  die  pronominale  Ableitung  des  Präfixes  a  in  vielen 
Fällen  in  den  Kuki-Chinsprachen  spricht  der  Umstand,  dass  in 
Meitei,  wo  das  Pronomen  der  dritten  Person  mä  ist,  nicht  a,  sondern 
ma  auf  diese  Weise  verwendet  wird.  Vgl.  Meitei  ma-khoh  „sein- 
Fuss,  Fuss*  ;  ma-ntl  , Rauch*  ;  ma-nin  , Rücken*  ;  ma-tam  «Zeit* ; 
ma-tik  «würdig*  u.  s.  w.  In  dem  von  Meitei  stark  beeinflussten  _ 
Alt-Kukidialekte  Anal  scheint  a  neben  ma  unterschiedlos  verwendetz: 
zu  werden;  vgl.  ma-rüp  ma-pän  «(meine)  Freunde  (und)  Genossen*  r 
a-mi-nai  «ein  Diener*  u.  s.  w.  Vgl.  das  entsprechende  Suffix 
Empeo  mi'pä  «Hand"   (eigentlich   «seine  Hand*)  u.  s.  w. 

Neben  dem  Pronomen  der  dritten  Person  könnte  sich  auc 
dasjenige  der  ersten  Person  leicht  zu  einem  pleonastischen 
entwickeln  und  in  der  That  finden  wir  auch  ka  ,mein*  oft  ^s 
verwendet.  Vgl.  Halläm  ka-ser  «Sünde" ;  ka-suak  «Sklave*.  Solcfc:^ 
Formen  scheinen  dem  Meitei,  wo  das  Pronomen  der  ersten  Pers«o/ 
abweicht,  fremd  zu  sein.  Es  ist  aber  trotzdem  wahrscheinlich,  d£i.s$ 
das  pleon astische  Präfix  ka  in  den  Kuki-Chinsprachen  anderen  Or- 
Sprungs  ist. 

Ein  Präfix  ga  oder  ka  wird  nämlich  in  den  Bodo-  und  Nägä- 
sprachen  und  im  Kachin  vielfach  verwendet,  um  Verbalnomina  und 
Adjektiva  von  Verbalwurzeln  zu  bilden.  Vgl.  Kachärl  g^-liäm  «gut*; 
gf^-zau  «hoch*;  Angämi  ke-zhä  «gross*;  ka-ti  «schwarz*;  Mikir 
ke-dö  «Existenz*;  ke-cö  «Nahrung";  Kachin  ga-sat  «Kampf*;  ha- 
ba  «gross* ;  ka-jä  «gut*  u.  s.  w.  Vgl.  Conrady  1.  c.  S.  35flF.  Ganz 
ähnliche  Erscheinungen  begegnen  uns  in  Anal,  Hiroi-Lamgang  und 
Köm;  vgl.  Köm  a-ka-läm  «Tanz*;  ka-re  «Genosse*;  ka-lhä  «fem*; 
ka-thä   «gut*   u.  s.  w. 

Es  kann  somit  nicht  gezweifelt  werden,  dass  ein  solches  Präfix 
ka  oder  ga  auch  für  die  Kuki-Chinsprachen  vindiziert  werden  muss. 
Wenn  es  jetzt  nur  vereinzelt  verwendet  wird,  so  ist  der  6nmd 
ein  doppelter.  Einerseits  fiel  es  nämlich  lautlich  mit  dem  possessiven 
Pronomen    der    ei-sten  Person  zusammen  und  wurde  mit  demselben 
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nfundiert.  Andererseits  aber  schwanden  tonlose  Präfixe  lautgesetz- 
h.     Diesen  Prozess  können  wir  noch  zum  Teil  verfolgen. 

Die  Vokale  der  tonlosen  Präfixe  scheinen  gewöhnlich  reduziert 
werden.  Wir  sehen  oft,  dass  sie  dem  Vokale  der  folgenden 
Ibe  assimiliert  werden.  Vgl.  Hiroi-Lamgäng  ka-cen-a  , laufe*; 
•di-ya  , sterbend" ;  ku-dm  , freue  dich" ;  ka-lä  und  klä  ,fem". 
\s  Präfix  pa  in  den  Lushei  Zahlwörtern  wird  nicht  accentuiert 
d  sein  Vokal  mag  am  besten  als  avarabhakti  bezeichnet  werden, 
«selbe  ist  sicher  in  Lai  der  Fall,  wo  der  Vokal  als  Ö  bezeichnet 
rd.  Die  Tendenz  ist  somit  vorhanden  das  Präfix  vokallos  zu 
Lehen,  wie  in  dem  soeben  erwähnten  klä  „fem"  geschehen  ist. 
ose  Form  entspricht  der  lautlichen  Entwickelung  der  tibetischen 
hriftsprache.  Die  nächste  Stufe  ist  die  im  heutigen  Tibetischen 
rliegende,  wo  die  Präfixe  ganz  wegfallen.  Als  ein  Zeugnis  des 
istigen  Vorhandenseins  des  Präfixes  finden  wir  aber  häufig,  dass 
r  folgende  Konsonant  aspiriert  worden  ist.  Vgl.  Hiroi-Lamgäng 
l  »fem* ;  sen-klo  „Mietling" ;  Lush6i  Ihä  „fem" ;  chiah-lhah 
[ieUing" ;  Rängkhöl  ir-min^  Lushei  mhth  „Name".  Die  ganze 
äfizfrage  ist  von  Conrady  in  seiner  des  öfteren  citierten  Unter- 
ihwag  eingehend  erörtert  worden. 

Während  somit  die  alten  Präfixe  in  den  Kuki-Ghinsprachen 
n  grossen  Teil  geschwunden  sind,  haben  die  possessiven  Pronomina 
pronominale  Präfixe  eine  ausgedehnte  Verwendung  gefunden, 
d  es  ist  notwendig  auf  diese  Entwicklung  kurz  einzugehen. 

Wir  haben  schon  gesehen,  dass  das  possessive  Pronomen  dritter 
reon  in  vielen  FäUen  zu  einem  pleonastischen  Präfix  herabgesunken 

Dass  es  wirklich  das  possessive  Pronomen  ist,  scheint  aus 
Der  entsprechenden  Verwendung  beim  Verbum  hervorzugehen. 

Es  ist  wohl  bekannt,  dass  die  tibeto-barmanischen  Sprachen 
In  eigentliches  Verbum  besitzen.  Die  Worte,  welche  zum  Aus- 
ick  des  Prädikats  verwendet  werden,  sind  vielmehr  Verbalnomina 
d  die  verschiedenen  Verbalformen  werden  durch  Anfügung  von 
•stpositionen  oder  durch  Zusammensetzung  mit  zeitbestimmenden 
Ortem  gebildet.  Dies  Verhältnis  tritt  in  den  Kuki-Chinsprachen 
^r  hervor. 

Die  Wurzel  allein,  das  beisst  das  suffixlose  Verbalnomen,  wird 
grosser  Ausdehnung  als  ein  Präsens  oder  Präteritum  verwendet. 
enn  die  Thatsächlichkeit  des  Geschehens  hervorgehoben  werden 
1,  wird  eine  copula  hinzugefügt.  Eine  Postposition  mit  der  Be- 
atung  „für,  um,  zu",  dient  zur  Bildung  des  Futurums.  Durch 
ifügung  von  anderen  Postpositionen  oder  Substantiven  werden 
rschiedene  Arten  von  Adverbialsätzen  gebildet;  vgl.  Lushei  sot-ä 
igend",  eigentlich  „im  Sagen";  Aimol  a-thi-nü  „sein -Sterben - 
tcken,  nachdem  er  gestorben  war" ;  Zahao  a-um-lai-ä  „sein  Sein- 
it-in,  zur  Zeit  seines  Seins,  als  er  war".  Der  nominale  Charakter 
s  Verbs  zeigt  sich  auch  darin,  dass  es  mit  den  gewöhnlichen 
nralsuffixen  verbunden  werden  kann;   vgl.  Rängkhöl  tii-te  ä-öm- 
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mä'hai  ,irgend-einer  sein -Sein-nicht- Pluralzeichen,  Niemand  ist  da*;^) 
Lushei  puan  ka-mhü'te  «Kleid  mein-Sehen-Pluralzeichen,  die  Kleider, 
welche  ich  sah*. 

Das  Verbnm  der  Kuki-Ghinsprachen  ist  somit  in  Wirklichkeit 
ein  Substantiv  und  es  muss  folglich  denselben  Begeln  unterworfen 
sein  wie  die  Substantiva.     Das  ist  auch  der  Fall. 

Die  Verben   oder  Yerbalnomina    bezeichnen   gewöhnlich   nicht 
eine  Handlung  oder   ein   Geschehen   im  Allgemeinen,   sondern   die 
Handlung   oder   den  Zustand   einer   bestimmten  Person   oder  eines 
bestimmten  Dinges.     Zur  Bezeichnung  dieses  Verhältnisses  werden, 
ganz  wie  es  bei  gewöhnlichen  Substantiven  der  Fall  war,  possessive 
Pronomina  als  Präfixe  vorangestellt.     Man  sagt  also   «mein  Gehen* 
ftir  «ich  gehe*.   Das  Subjekt  wird  somit  als  ein  vom  Yerbalnomen 
abhängiger  Genitiv   behandelt   und   als   solcher   wird   es  durch  ein 
Possessivura    vor   dem    regierenden   Verbalnomen   wiederholt     Vgl« 
Lushei  kei-mä  ka-ni  «mir  mein-Sein,   ich  bin*;  nah-fnä  i-ni  «dir 
dein-Sein,    du   bist*;   mhet-chia-m  nao-pah   a-vel  «Frau-bei  KinS 
ihr-Schlagen,  die  Frau  schlug  das  Kind*. 

Diese  Verwendung  der  possessiven  Pronomina  als  Präfixe  beii 
Verbum,  wodurch  eine  Art  von  Konjugation  zu  Stande  kommt,  h 
sehr  charakteristisch  für  die  Kuki-Ghinsprachen.  Sie  ist  anscheinen  _ 
ganz  ungebräuchlich  in  Meitei  und  auch  meistenteils  in  Anal,  Hiro^? 
Lamgäng  und  Purum,  welche  stark  von  Meitei  beeinflusst  wordes 
sind.  Dasselbe  ist  der  Fall  in  Khami.  Einige  Spuren  deuten  ab^M 
darauf  hin,  dass  diese  pronominalen  Präfixe  auch  in  diesen 
vielleicht  mit  der  Ausnahme  des  Meitei,  einst  gebräuchlich  wi 

Eine  ähnliche  Funktion  haben  nach  Houghton  die  Pronomi^:^ 
in  Gyarang  und  einigen  Gircassischen  Sprachen.  Ähnliches  fin^Ki 
sich  vereinzelt  auch  sonst.  So  wird  im  Namsangiä  das  possessm^  y 
Pronomen  für  das  Subjekt  eines  potentialen  Verbs  gebraucht;  ^^^J 
i  tä'thienah^   «mein  zu-setzen-können,  ich  kann  setzen*   u.  s.  w« 

Wie  mit  den  Substantiven  der  Fall  war,   so   finden  wir  drwjtch 
bei  den  Verben,    dass    das  Pronomen   der  dritten  Person  biswelleo 
auch  für  die  erste  und  zweite  Person  gebraucht  wird.    Vgl.  BöLDg- 

1)  Das    negative  Verb    wird    in    allen  Kuki-Chiosprachen ,   mit  AnsnAboe 
von  Chinbök  und  einigen  Shödialekten.  durch  Anfügung  eines  Suffixes  gebildet 
Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  diese  Suffixe  in  Wirklichkeit  Verbalnomina  mit 
der  Bedeutung  des  Fehlens,  Mangeins  oder  dergleichen  sind.    So  mag  s.  B.  di« 
sehr   verbreitete   negative  Partikel  lo  mit  dem  Barraanischen  Zu  „zu  mangeln^ 
„zu  entbehren"    zusammenhängen.     In  Purum   kommt    die    negative  Partikel  IN 
geradezu    als  ein  Verbum  mit  der  Bedeutung    „abesse"  vor.     mak   in   den  Alt* 
Kukidialekten  vergleicht  sich  mit  Lushei  rmik  „aufgeben".    Vgl.  die  Copulau^in 
Baltl  zir-vJc  „ich  sage";  argo8-uk  „es  ist  notwendig**  u.  s.  w.  Für  diese  AufTsssong 
sprechen  auch  Verbindungen  wie  Uiroi-LarogSng  ka-thä  ka-mä  „gut  nicht-seiend" 
schlecht,  wo  die  negative  Partikel  durch  das  Präfix  ka  als  ein  Adjektiv  erwiosen 
wird.     Vgl.    auch  AngSmi    rri'bä-we  „es  ist  nicht",    während    in   dieser  Sprache 
die    negative    Partikel    sonst   suffigiert    wird.      Diese    Ersetzung    des    negitiven 
Präfixes  durch  Suffixbildungen   hängt   wohl    mit   der    durchgehenden  Aafgebnog 
der  Präfixe  zusammen. 
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:höl  ge  tinä  ä-fe-tä  »mein  vormals  sein-Gehen- Vollenden,  ich  war 
gegangen*;  näh  ä-öm-tä  ,dein  sein -Sein- Vollenden,  du  warst"  u.  s.  w. 
>iese  Erscheinung  ist  namentlich  häufig  in  Anal  und  dieser  Dialekt 
tat,  wahrscheinlich  als  eine  Folge  dieses  Verhältnisses,  die  regel- 
echte  Verwendung  der  pronominalen  Präfixe  aufgegeben. 

Die  Adjektiva  der  Kuki-Chinsprachen,  wie  die  der  tibeto-bar- 
nanischen  Sprachen  überhaupt,  sind  mit  den  Verben  identisch.  Sie 
werden  deshalb  auch  mit  pronominalen  Präfixen  verbunden.  Vgl. 
joshei  kei-mä  ka-^än-loh  »mir  mein-hoch-sein-nicht,  ich  bin  nicht 
lOcb'' ;  Siyin  nah  sah  kS-mä  ka-tha-tak-zau-hi  »du  als  mir  mein - 
tark-mehr-sein-copula,  ich  bin  stärker  als  du*.  In  den  meisten 
Wen  beziehen  sich  natürlich  die  Adjektiva  auf  die  dritte  Person, 
nd  es  ist  deshalb  erklärlich,  dass  sie  gewöhnlich  mit  a  anfangen. 
!s  ist  andererseits  möglich,  dass  hier  ein  zweites,  mit  dem  Barma- 
iscben  a  identisches  Präfix  mit  dem  possessiven  Pronomen  zu- 
UEunengeflossen  ist. 

Der  allgemeine  Sprachbau  und  die  Wortstellung  stimmt  genau 
dt  den  übrigen  tibeto -barmanischen  Sprachen  überein  und  es  würde 
BS  za  weit  fuhren  hier  darauf  einzugehen. 

Die  voranstehenden  Bemerkungen  sind  eine  Bearbeitung  einer 
Ir  die  sprachliche  Untersuchung  Indiens  (Linguistic  Survey  of  India) 
eschriebenen  Einleitung  zu  dem  Abschnitte  Kuki-Chinsprachen. 
iTeim  ich  sie  schon  jetzt  veröffentliche,  so  geschieht  das,  weil  ich 
lir  ihrer  Unvollkommenheit  sehr  wohl  bewusst  bin.  Ich  werde 
adarch  im  Stande  sein  die  Kritik  für  die  endliche  Bearbeitung 
a  verwerten. 


Bd.  LVl.  34 
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Pahlavi  Yasna  XI,  XH,  XHI  with  all  the  MSS.  collated.*) 

By 

L.  H.  MiUs. 

Yasna  XI. 

Prelude  to  the  höm  offering. 

1  ///  ääkärako  aharüvo  mano  pavan  afrlno  goviknth  *  sahnend* 
[ae^  IIl^  aä^  aito  l^  röäanako  aey  vafriwP  yaP  vebedünähd] 

2  törä  va  süsyä^  va  höm. 

3  törä^  iöto  ravefo  (sie)  [mano  ben  därüno^, 

4  aey  aetüno  yehvünih  afarzand^  afat^  aetüno  düsrövih  Uvatä 
j/ehvünäfo, 

5  mano  li  rät  xvästak^  lä^  xelküm'k^  [avo  arzänigän^  aec*] 

6  adino^  U^  Idk^  fäuoenih*  [aey am  la^jcvär  pardäzih^], 
närigäno*^  va  jmsarän  zag  i  nafsä  *mürävo'  rät 

7  süsyä  avo  valä  t^  bürtär^  ravefo  (sie), 

8  aey  al  yehvünih  arvandän^  [asp  kärizär-]  äyüxfär  [aeyat 
t'äxtano^  al  tüvüno  yehvünät^]  al  arvandäno  madam^  nüastaano^ 
al  arvandän  madam"^  nihädano^  [aey  laxvär  däätano^  al  tüv(Sn 
yehvünät], 

9  mano  pavan  zag  t  li  zavär  lä  zäidih^  [kär   va   däfütäno^r 

10  amat  kabed  maf  yegavlmünd^  pavan  ham-raaünth*  kaM 
gabrä  l  kart-kär^  [pavan  küä^no  kärizär  aeyat  madam  küstano 
al  tüvüno  yehvünäi^\ 

11  höm'^  valä'  xvartar  ravet'^  [mano  aväyato  vütam,üntano^  «a  fe 
xvarei^\ 

12  aey  aetüno  yehvünih  afarzand^  afat  aetüno  düsrövih'  levatä 
yehvünüt 

13  mano  li  barä  min^  hüniino'^  yaxsenünih  [aeyam  ben  yaeäno 
kär^^  lä  farmäyih]. 

*)  The  variants,  translations  and  commentary  are  reserved  for  the  present 
I  reluctantly  use  o  for  the  non-organic  terminal. 
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cegön  ganabä^  i^  pürtak^  röeää^  [va^  äfrtgäno  lä  därtSno^ 
lakic  a  aeiwno^  anäfrigäno  därih^. 

va^  lä  havam^  pürtako  röeää^^  wuE**  fiömo  havam}^  hörn  t 
oharüvo  i  düraöä. 

zag  i  li  aJbtpar^  hamUdk^  zag  i^  avo  hörn  aar  fravaft  aühar- 
snazd  i  oharüvo  aervärak^  (or  restore  a  transliteration  h-a-n-h-a- 
ir-a-k^)  levcUä^  hüzväno  zagäH  hol  doiaar. 

mano  min  li  zag  sür^  ztninef^  ayöv  taraftmet  ayöv  harä 
^öcrünef^  mano  aä  avo  li  ydiabUnt^  aüharmazd  i^  aharüvo  l^ 
aervärak  (sie)'  i®  levatä  hüzvän^  va  zagic  i  höl^^  dötsar^\ 

al^  (or  ae^  =  aey)  Zä*  ben  zag  i^  vcdä^  mOno^  zerxünef^ 
aaravan  va*  lä  arteätär  va^  lä  vä8tryöS\ 

mä  ben  zag^  mäno^  zerxünefo^  zag  i*  dahüno^  kähenitär^ 
{mono  dahün^  i  aüharmaid  barä  käneneto^]  murfako"^  kartär 
[oBy  mindavam^  tabäh  bara  vebedünyen]  pürsardako^  (varetako*^) 
varzUär  [aey  kär  V^  denä  V^  kabed  fräz  vebedünyen^^  aivakic^^ 
|i*  p€xoan  far^äm  barä  lä  vebedünyen], 

tizo  amat  zag  bisrayä  fräz  peakünSt  [aey  göapend  küäeto^] 
ivcaciäkenyth  zag'^  i*  ta(n)glk*  (so)  hörn  drön^  [aSy^  höm  drm^ 
barä  pefäkeno^]. 

aey  al  lak  hörn  asrünäf  iegönaä  mar  basto  V  tür  frangra- 
sySn^  pavan  miyäno^  i  sallsa-bazako^  i^  denä  damig, 

af^  mano  pirämün  t^  zag  hva{n)jo^  l  ählno^  i^  asim^no] 
denä  mähvindät^  güft.  dät-V 'aüharmazd  güfto:  min^  pträmüno 
xva{n)}tfo^  yegavtmünet  aey^^  aä^^  drupüätih  P^ pirämüno  karfo 
yegavtmüneto\ 

afäi^  güft  zaratüst  aey  namäio  avo^  höm  i  äüharmazd-däfo 
namßi  avo^  höm. 

The  höm  is  multiplied  in  power. 

mano  min  lanä  aevak  1^  daatöbar  gabrä  P  vebedünSf^  zag 
t*  lanä  do'le-güno  va^  si-le-güno  va  cahar-le'Qüno  va"^  pcmc-le- 
güno  va^  äaä^-güno  va^  haft'le-güno  va  haSt-le-güno  va^  näv-le- 

Sno  va^  dah-le-güno  [va^  naßä  säyaf  yehvünf^]  mano  mäno  min 
röm  mafo  yegavimüneto  [denä  nevakih^^]. 

The  offering. 

>  barä  avo  lak^  höm  i  aharüvo  zäk  (zäyak^?)  yehabünam  denä 

t  nafSä  tano  mano  li  xadltüni-alt  hü-rösto^, 

5  aey  vad  män^   yehvünät  hü-axüoih'^    [va   vindtgarth^   (so)] 

aharüvolh  va  avezakih*. 

?  barä   avo   li  lakic^  yehabün  höm  i  aharüvo  i  düraös  zag  t 

pähblm  axväno  I-  aharüväno  l  röäano  i  hamäk^  xvärih^   [bavi- 
hünam  afam^  lakio  yehabün^]. 

34» 
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Yasna  XII  (Sp.). 

praise  to  good  thonghts  and  words  and  deeds. 

1  fräz  stäyem  hümato  va^  hüxto  va^  hüvaräto  pavan  mmüno 
va^  gövüno  {va)  künisno^, 

2  barä  vexdünisnth  yehabünam  harvütpo^  hümat  va^  hüxt  va 
hüvaräto  [aey  kirfako^  v€bedünam*^\ 

3  barä  äikönünih  (or  stkönänd-ünih^  (sie))  yehabünam'^  har- 
vüpo^  düämato*  düähüxto  va  düä-küvaräto^  [aey  vmäa  lä  vtbe- 
dünam*^\ 

homage  to  the  ameSaspentas. 

4  fräz  avo  leküm  rätinam  mano  ameäaspendo-havet^  (sie) 

5  yaztäno  niyäyisn^  [xina{v)äk*^  aüstütxir^'epo], 

6  fräz  pavan  minisno  va^  fräz  pavan  gövün  va*  fräz  pavan 
kününo,  va  fräz  pavan  aacüo^-mvntänig  va  fräz  pavan  tano  va* 
iagic*  i  nafiä  Jan  [aey  tano^  pavan  xveäih  i  leküm  yox&Snünam 
va  pavan  xveäih  i  leküm  däätano  hanä^  aey  yed  am  tano  rüväfU) 
räi  barä  aväyat  yehabürUano,  barä  yehabünam  oc^  laxvSr  lä 
stäyem^]. 

Yasna  XIII  (Sp). 

the  mazdayasnian  faith. 

1  niköhem  äedayyä^  [havat-  levatä^c^  hanä-  aey  amatam^ 
aJiaräyth  stäyifo*  am  äedayyä^  niköhU  yehvünd^  aääno'^  axartc 
pavan  yavlt-aiä  (so  here^)  barä  niköhem^  va  pranämam,  mazdaya- 
stlh^  (i)  zaratüät  V^  yavU-äedä^^  (so)  aüharmazd-däfistäno^^ 
\aey  aä  deno^'^  (l)  zag^'^^  i^^  aüharmazd^^  aey^^  andarg  sarita- 
räno'c^^  barä^^  yemalelünani]. 

2  stäyem  amesaspendän  va  yezbexünam^  amesaspendän  [aey 
ään  ben  yazisno  ae-  yal  stäyem], 

3  avo^  aüharmazd  t  saplr  i  äapir  papnän^  harviap^  avädth 
cäiam^  [aey   hamäk^  pavan  ocvesih  i  aüharmazd  ycLcsenünam^- 

4  aharüvo  zag  i  aüharmazd  raye-äomand  i  gadä-äömand^. 

5  mano  ctgämcäV^  pählümih  yaP  yehabünt  mano  valä  göspend 
yekabünt^  mano^  valä  i^  aharäyih  mano  valä'  röäanih  mano  va 
avo^  röäanih  gömi.rt  xvärih  [atto  mano  mozd  yemMlelünef]. 

6  spendarmato^  t*  sapir  döäem^  [pavan  aitolh^]  min*  zag  i^ 
li  alto  [aeyam  pavan^  tano  mihmäno'^  yehvünät^\ 

7  lälä   stäyem'^  göspend^^  mm  düzän^^  va  stahmakäno^^  [aef 
San  lä  nafsä]. 

8  läUi  min  zag  0  mazdayastän*  vis-  zyäno  va  vyäpänih  [aey 

lä  aväyend'^  kartano]. 
*  -ffasnän. 
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fröio  pavan  mlnün  rät^  havam^  avo  kämako  yätüniSnän^ 
(sie)  va*  kämak  mänänoäno^  (so)  [mano  pavan  aväyast^  barä^ 
avo  deno  yätünd^  va  pavan  deno  barä  yegavtmünd  aään  miniä- 
nig^  rätih^^  madam  vebedünam^^\ 

'  mono  madam  pavan  denä  damig  pavan  göapend-äömandth^ 

ketründ^  [dauräak  yenialelünef]^ 

va  nlyäyüno  avo  aharäyih  lälä  yehabünam^  [aey  tano^  barä 
adino^  yehabünam-t]  va^  madam  aetüno  stayem  [aey  mmdavam"^ 
i  nevak], 

lä  mm  zag  cegön  lä^  aväyat  kartano  va^  lä^  pavan  zyäno 
va*  lä  pavan  vyäpänth  8ätünam,ic^  avo  zag  t^  m.azdayastäno*  vis. 

va"^  lä  8üpo^  va^  lä  jäno  düäarm  rät  va^^  lä  veh^^  zäyünth^^ 
röi^*  va  lä  veä  zäyänth^*  rät  min  denä^^  deno  Uiocvär  lä^^  y^g^^- 
vtmünam,'t. 

barä  min  äedayyän  1^*^^  batakäno  i*  ava(n)ghvMn*  (so)  i 
adötistän^  l  sarttar-dehäkäno^  asän  sardärih  yemalelünam  [aey 
pavan  aar  dar  ih  lä  aväyend^  döbtano], 

mano  mm  altäno  drözanotüm^  (so)  hava{n)d^  mano^  min^ 
aUäno  pülaktüm  anavidäntum*  mano^  min  aitäno^  avehtüm^ 
\havai  kolä^  III  ^  11^  atto  aUoth^  va  löitih  ajään  aitoih^^  hanä 
aey^^  angün^^  havand^'"^  ajään  löitih  hanä  aSy  axar  lä  yehvänd], 

barä  mm  äedän^  va^  barä  mtn^  iedä-aiyyäräno  äidä-yaza- 
kän*  barä  mm  yätükän^  gabrääno  va^  ne&'ään''  barä  mtn^  katärcäl 
mano  atto  sarttarth, 

barä  pavan  m^iniän,  barä  pavan  gövün  va^  barä  pavan  küntäno 
[aey-  amat  mas^  kär*  t*  madam  barä^  aväyato^  kartano'^']  barä 
pavan^  ääkärak^ petäkih^  barä  min  valäsän  sardärth  yemalelünam, 
mano   aetüno  darvand  reältär  hava{ii)d  [pavan  hamäi^  laxvär]. 

»  aetüno  cegön  güft   va^    aetüno* c   aüharmazd  avo    zaratusto 

pafkär^  [aey  aS  güfto] 

>  pavan  harvispo  prasno'^  pavan  haTTvispo-  hamrasänlh  amat 
hampürsiio  hava(n)d^  aüharmazd  va  zaratüäto  [aä  hanä  güfto 
aey  äedayyä*  pavan^  sardärlh  lä  aväyend^  däitano]. 

^  cigüno^  güft  aetüno* c^  zaratüäto  min  Sedään  sardärth^  barä* 

güfto 

pavan  harvispo  prahio  pavan^  harvispo  hamrasisnih-  amat 
hampürsito  hava{n)d''^  aüharmazd  va  zaratüäto  cwf  hanä*  güfto 
[aey  äedayyä  pavan  sardärth  lä  aväyend  däätano], 

I  aStüno    ancCc^    mano    mazdayasto-    zaratüsto    havam^    min 

iidayyän*   sardärth   barä  yemalelünam    cegönaä   min^    valäääno 
barä  güfto  mano  aharüvo  zaratüäto. 

►  afam,^  kämalco  zag  i  mayä^  afam  kämako^  zag  i^  aürvar, 
afam  kämako  i*  zag  ^*  göspend  l  hüdehäko^  afam  kämako  zag 
I  aüharmazd  mano  göspend  yehabünto  va^*  gabrä  I"  aharüvo^ 
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24  afam  kämdk  i(zg^  ziä*  yehvünt  zarcUüsto  afam^  kämako 
zctQ  i  kctwi^täspo^  (so)  afam  kämak  zag  i  fraSöätar^  va^  jämäspo 
ajam^  kämako"^  zag  l  kafarcät^  süf-äömandän^  i  ääkärcJeo^^ 
vai'ztfäräno  i  aharUväno^'^  pavan  zag  kämak  va^^  däfiatän^^ 
[havam^^  kämak  va  denä  oMüno  cegön  güfto], 

25  mazdayä8to*m  (so)^  aey  gahrä  i^  äapir  gabrä^m  va^  mcuda- 
yastih^  i*  zaratüäto  franämam*^  [aey  andarg  V  saritaräno  yema- 
lelünam], 

26  stäyem  bena-ßä^  va  franämam*^  [aey  andarg^  gehäno  rüväk^ 
barä  vebedünam-t]. 

*■  fravämam. 

27  stäyem  hümat  V  pavan  miniino  va-  stäyem  hüxto^  i  pavan 
gövün  va*  stäyem^  hüvarsto  i^  pavan  künäno  va^  stäyem  deno^ 
t  sapir^  t®  mazdayastän*^  mano  fräz^  ramitünt  äyöjünin*^^  barä^^ 
htnxttünto  snaüth^-  \afa^  peiäko^^  hanä  afas  pefäk  aey  pavan^* 
hampatkär^^  ratih^^  avo  aiääno  lä  aväyafo  vaztüntano'^'*  vamano 
pavan  apaflcär^^  raßh^^  madam  yätünet  as  pafkär^^  ratih  xüpo 
levatä  barä-^  aväyafo  kartano\. 

28  mano^  xvetük-dasthr-dai^lh  (?))  minaS^  petök  a^y  yal^  avä- 
yafo  kartano  aharüvfno^  (or  aharüv-guno^  (so))  ae^  (so)  mano 
mm"^  altäno  yehvüntäno  yehvünef-äno  (sie)  va  m,ah\sto^  vapäUüm 
va  nevaktüm,  tnano  aüharmazd  va  zaratüst  naftä, 

29  avo  aüharmazd^  harvispo  avädlh^  cääam  [aey  bün  va  bar 
hamäk^  pavan  nafsäih*  t  aüharmazd  yaxsenünam-i^  hanüLS  atto 
deno  i  mazdayastän^  astövänih'^  böndag. 
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1  den  Tables  alphab^tiques  du  Kitäb  al-Agäni  11/) 

Von 

Paul  Schwarz. 

Nachdem  die  zusammenhängenden  Ahschnitte  des  Kitäh  al-agänl 
•er  die  Zeitgenossen  und  die  Landsleute  des  *Umar  ihn  abi  rebf  a 
r  die  Herausgabe  seines  Diwans  wesentliche  Unterstützung  ge- 
acht  hatten,  zeigten  gelegentliche  Funde,  dass  damit  das  Material 
ch  nicht  erschöpft  war.  Bei  dem  wenig  erfreulichen  Zustande 
r  Textüberlieferung  des  *ümar-Diwäns  musste  jede  weitere  Hilfe 
llkommen  sein  und  so  unternahm  ich  an  der  Hand  der  Tables 
>habetiques,  insbesondere  der  Reimindices,  nochmals  Streifen  durch 
s  Kitäb  al-a^äni  zur  Feststellung  des  in  ihm  sonst  noch  anonym 
er  heteronym  überlieferten  ^Umar-Materiales.  Die  Verbesserungs- 
rschläge,  die  sich  daraus  für  die  Indices  selbst  ergaben,  teile  ich 
.  folgenden  mit.  Die  Natur  der  Index-Herstellung  bringt  es  mit 
h,  dass  Versehen,  die  bei  einem  zusammenhängenden  Texte  noch 
ihrend  der  Korrekturen  entfernt  werden,  hier  bis  zum  Abdrucke 
bemerkt  bleiben  können.  Andererseits  aber  ist  zu  erwägen,  dass 
les  nach  Reimvokal  oder  Metrum  unrichtig  bestimmte  Gedicht 
r  den  gewöhnlichen  eiligen  Benutzer  verloren  ist  und  dass  in  den 
nsten  Fällen  schon  eine  unrichtige  Vokalisation  des  Reim  wertes 
n  gleichen  Nachteil  bringt.  Dass  ich  meine  abweichende  Ansicht 
rz  begründet  habe,  wird  man  wohl  begreiflich,  vielleicht  auch 
tzlicb  finden. 

S.  4  Col.  a,  Mitte  ist  hinzuzufügen  die  Dichterin  vi>Jü  iüoLol 
^til  ^3  m,  10  (Z.  27flf.),  11. 

S.  5  CoL  b  wird  ein  Dichter  j^^JotJ!  öoU>  ^j  xj^'  auf- 
fahrt nach  A^  XIX,  64.     Der  Name  ist  auffällig,  da  gj^  sonst 

r  als  Frauenname  belegt  ist.    Der  Paralleltext  A^  1,  72  bietet 
)S8  ^^.Juüt  öoLl>-.    Von  einem  *üdriten  6unäda  oder  Ibn  6unäda 

be  ich  nichts  weiter  gefunden. 


1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  Bd.  55,  S.  45  ff. 

2)  Kosegarten  lib.  cant.  S.  111  liest  5j'uk:>»(!) 
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S.  8  Col.  b  1.  Z.  wird  die  Namensform  iüli^  y^  zurückgewiesen 
und  iuti^»  y^  als  das  richtige  bezeichnet.  Auch  in  dieser  Zeit- 
schrift Bd.  49  S.  698  erfährt  A.  Müllers  Abu  ^lozäba  Änderung 
in  Abu  l^uzäna  mit  der  Anmerkung:  „Derselbe  Fehler  findet 
sich  Hamäsa  ed.  Frey  tag  I,  \tTr,  19;  A^T  XIX,  \öX — Iö*1  und 
Nöldeke-Müller,  Delectus,  76, 8;  cfi*.  Tabarl,  Annales,  III,  n*f ,  Anm.  b." 

Der  sogenannte  Fehler  hat  aber  eine  weitere  Verbreitung,  als 
es  nach  diesen  Litteratumachweisen  den  Anschein  hat.  Zunächst 
hat  die  Form  mit  b  nicht  nur  FreytÄgs  Ausgabe  der  Hamäsa,  sondern 
auch    der   von    dieser   unabhängige  Büläker  Druck.     Weiter  bietet 

die  Basrische  Hamäsa  Mscr.  Escorial  313,^)  f.  144  v  iul^^-  J, 
wie  jj!  im  Ggs.  zu  '  .yj|  »i  *ys>\  bei  Abu  Temmäm  beweist,  un- 
abhängig von  diesem.  Eine  andere  leider  nur  in  Resten  erhaltene 
ziemlich  alte  Handschrift  einer  arabischen  Anthologie,  ebenfalls  im 
Escorial,  Legajo  1932 ,2)  fol.  32  r  zeigt  wiederum  iülz^  jjI.  Im 
A^änl-Druck  erscheint  der  Name  ausserhalb  des  oben  erwähnten 
grösseren  Abschnittes  noch  einmal  Bd.  VI  S.  6  in  der  Form  ^1 
i;.^t-5>;  der  Punkt  des  :  war  also  in  der  handschriftlichen  Vorlage 
über  das  >•  gerückt,  aber  der  Punkt  unter  ^  ist  geblieben.  DmQ 
kommt  der  ^ämüs  s.  v.  <^js>:  \j^>^  ^y^  ^^j^^  f^U  Mj^^b 
und  der  Tag  al-*arus  beruft  sich  bei  seinen  Erläuterungen  auf  zwei 
gute  Zeugen  Ibn  al  A'räbl  und  Balädurl  ohne  irgend  welche  Be- 
merkung hinsichtlich  der  Schreibung  mit  j !  Was  endlich  die  oben 
angeführte  Tabarl- Stelle  betrifft,  so  findet  man  dort  „probabiliter 
nepos   hie    est   poetae   Abu    Hozäba  {^Agh  XIX ,  iöf)    cujus  nomen 

secundum  Moschtabih  tl.  scribendum  est  iül !>•**.  Die  Kenntnis 
dieser  Stelle  im  Moschtabih  des  DahabT  hat  aber  den  Herausgeber 
weder  von  der  Schreibung  Abu  Hozäba  in  der  Anmerkung  noch 
von  der  Beibehaltung  des  überlieferten  xilp^  -j!  im  Texte  (Z.  6)  ab- 
gehalten.^) So  spricht  dieses  Citat  nur  zu  Gunsten  des  sogenannten 
Fehlers.  Die  Form  mit  j  steht  und  ftlllt  also  mit  der  Autorität 
des  DahabT,  ihres  soweit  ich  sehen  kann  einzigen'^)  arabischen  Ver- 
treters.    Dass    bei    ad-Dahabi   nicht   so   selten    Fehler   vorkommen. 


1)  Vgl.  Derenbourg.  les  manuscrits  arabes  de  1  Kscorial  I,  196. 

2)  Bisher  noch  nicht  beschrieben.   Näheres  darüber  in  meinen  demoXc^ 
erscheinenden  Escorial-Studien. 

3)  Die  im  Tag  al'arüs  unter    .^  i^>  im  y^  .v.Xä>im^  gegebene,  durch  Drock* 

fehler  entstellte  Bemerkung  erweist  sich  als  Entlehnung  aoa  dem  Mostahih. 

4)  Vgl.  auch  Tabarl  2,  393,   2   (ohne  Varianten). 
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mnss  selbst .  sein  Herausgeber ,  de  Jong ,  S.  YU  zugeben ,  ebenso 
räumt  er  ein^  dass  das  Interesse  des  Dahabi  vorwiegend  den  tarnen 
der  Traditionskenner  galt.  Sind  wir  nun  berechtigt  im  Vertrauen 
auf  diesen  einen  Mann  die  einheitliche  Überlieferung  des  JL*J!  Js^t 

jciJL  und  des  faban  zu  verwerfen  ?    Ich  glaube,  ebensowenig  als 

wir  nach  seiner  Angabe  (S.  ff,)   aus  dem  bekannten  hudailiti- 

schen  Dichter  Abu  Keblr  einen  Hiläll  machen  dürfen. 

S.  18  Col.  a  Mitte  unter  jc*a*J!  vJ^  qJ  J^^^a^I  ist  statt 
XIV,  87—91  zu  lesen  87—90. 

S.  28  Col.  b  unter  ^^o  ^  ,j^  können   die  Citate  II,  102, 

103  nicht  richtig  sein,  der  Dichter  wird  dort  nicht  einmal  genannt. 

S.  29  Col.  a  unter  Kutaijir  ^Azza^)  Z.  2  j^ac  1.  Joj:,  Z.  3 
j^  1.  -^Uj;  Z.  3  füge  hinzu  I,  87.  Das  dort  Z.  9  und  11  ff.  mit- 
geteilte Gedicht  stammt  von  Kutaijir  wie  Z.  6  beweist. 

S.  32  Col.  a  Z.  3  V.  u.  unter  ^^1  J^^^  wird  citiert  V,  189 
— 195.  Die  Nachrichten  über  diesen  Dichter  enden  aber  bereits 
auf  S.  193  Z.  8  und  im  folgenden  (S.  193 — 195)  ist  einiges  über 
den  Dichter  Jbo^i  u^4'  zusammengestellt,  der  im  Index  über- 
haupt nicht  vorkommt. 

S.  32  Col.  a  1.  Z.  füge  hinzu  HI,  12. 

S.  39  Col.  b  ^\S  letztes  Citat  ^ul^l  ist  Druckfehler  für  ^Lc^^iK. 

S.  39  Col.  b  vorl.  und  1.  Z.  sind  zu  vereinigen. 

S.  40  Col.  a  Z.  2  „IX,  63  ^l^**  füge  hinzu:  XVIII,  65.  Die 
Identifikation  war  dadurch  erschwei*t,  dass  die  Verse  an  der  ersten 
Stelle  al-A^was,  an  der  zweiten  as-Sari  zugeschrieben  werden. 

S.  41  Col.  a  Z.  14  und  Z.  15  verweisen  auf  Verse  desselben 
Gedichtes:  A^  VI,  87,  15  =  A^  IV,  184,  12. 

S.  42  Col.  a  Mitte   unter  ±\^    ist   nachzutragen:  I,  80  L^U^-. 

1)  Unter  den  mancherlei  Kutnijir  und  Ketlr,  die  in  der  arabischen  Litteratur 
als  Dichter  genannt  werden ,  ist  einer ,  dessen  Existenz  mir  fraglich  erscheint, 
der  Kutaijir  ihn  'Atlja  in  Abu  Zaid,  Nawädir  (ed.  Beirut  1894)  S.  60  Z.  5. 
Der  Name    ist   mir   an  keiner  weiteren  Stelle  begegnet.     Wahrscheinlich  ist  er 

durch  eine  Textverderbnis  entstanden.  Ich  schlage  vor  zu  lesen:  r*^  <J^^ 
^AMP  .»^  r  «J;^  ^  jLäj^I  ,  indem  man  die  eingeklammerten  Worte  hinzu- 
fügt. Allerdings  ist  der  darauffolgende  Vers  weder  in  der  Cairiner  Ausgabe  des 
Ueilr-Diwans  noch  unter  den  Versen  des  Kutaijir  'Azza,  die  ich  ziemlich  voU- 
atändig  geiammelt  zu  haben  glaube,  aufzufinden.     Ohne  Nennung  des  Dichters 

ersebeint  der  Vers  mit  einigen  Abweichungen  im  TA.  s.  v.  \^~^  (VI,  155,  26) 

-saeh  Ihn  al-A'räbi.  Über  die  Möglichkeit  einer  Auslassung  wie  sie  oben  an- 
genommeD  wurde  vgl.  auch  Nöldeke,  Beiträge  S.  81,  Z.  10  ff. 
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S.  42  Col.  a  Z.  3  y.  u.  und  Col.  b  Z.  1  verweisen  auf  denselben 
Vers  (End-  und  Binnenreim). 

S.  42  Col.  a  1.  Z.  ,XVIII,  116  L^ti^«  unter  den  Reimen  auf  ähä. 
Der  A^änldruck  bietet  diese  Form  allerdings,  aber  ein  Blick  auf 
die  folgenden  Yerse  mit  den  Reimen  auf  älä  beweist,  dass  ein 
Fehler  vorliegen  muss.    Ich  schlage  vor  zu  lesen  ^!i:>.:  ,,Die  Sonne 

schien  an  dem  Tage,  da  Ma'n  den  Todesstreich  empfing,  eingehüllt 
zu  sein  in  Decken  von  Finsternis*.     Vgl.  auch  AJ  IX,  44. 

S.  43  Col.  a  Z.  3  ist  zu  streichen.  Eine  Notwendigkeit,  hier 
vokallosen  Ausgang  anzunehmen,  besteht  nicht,  das  Citat  ist  auch 
S.  48  Col.  a  Z.  1  nochmals  und  zwar  richtig  aufgenommen,  wie 
Ferazdak  ed.  Boucher  S.  80  Z.  5  ff.  zeigt. 


O   M  o  «■  «o  ^     o . 


S.  43  Col.  b  Z.  20:    ,XII,  167    L^^i**   1.  L^vjJt   [3^U]    als 
Adjektiv. 


o  > 


S.  43  Col.  b  Z.  21 :  ,XIII,  53  LJLtM.  LIp  [lyijw]  als  Plural 
ZU  v^JLc!.     Ebenso   sagt   Ferazdak   ed.    Boucher  S.  48,  8  vXiuXJLo 

O  J  •  ,  o  _ 

s 

S.  43  Col.  b  Z.  22  und  vorl.  Zeile  sind  zu  vereinigen  (End- 
und  Binnenreim). 

S.  43  Col.  b  Z.  23:   ,X\T,  87  Uli«.      Es   wäre    dem    Dichter 

wohl  erlaubt  vom  Herzen  seiner  Geliebten  zu  sagen,  es  bewege 
sich    nicht. ^)     Das    unmittelbar   vorhergehende  Wort  jL<:iL>  zeigfc 

jedoch,    dass  man  LJJj  Armspange  zu  lesen  hat.     Die  Glieder  deir 

Frau  sind  so  wohlgebaut  und  voll  entwickelt,  dass  die  Spangen  an 
Arm  und  Fuss  unbeweglich  sind.  Vgl.  al-Aljwas  in  TA.  3,  284,  7, 
*ümar  ihn  ab!  rebi'a  Gedicht  256,  5  u.  sonst. 

S.  44  Col.  a  Z.  7  ,IX,  184  U  Li^U*  1.  U  Li^fi  «und  (Gott 
schände)  den  von  uns,  der  den  untüchtigsten  Vater  hat*. 

S.  44  Col.  a  Z.  8  ,X,  118  Ly^'«  ist  unmöglich  nach  Metrum 
und  Sinn,  1.  Lj.>c3xxJ  [lA^.^]  „Über  mich  sind  hergefallen  (mit  Ver- 
leumdungen) meine  Feinde  in  voller  Absicht,  damit  du  er- 
grimmest.    Habe  ich  gesagt,  was  dir  meine  Feinde  hinterbracht 

1)  Vgl.  Ag  VI.  141,  13  den  Gegensatz;  j!>\y^\    ^J^  6j^.  ^^J^ÄJ   U. 
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haben,  so  möge  meine  rechte  Hand  verdorren  und  ich  ein  Krüppel 
werden*  und  weiter  auf  Zeile  15  ^So  höre  nicht  auf  das  Reden 
der  Feinde  und  lass  Verzeihung  offenkundig  werden,  auch  wenn 
du  zum  Zorn  entflammt  worden  bist*'. 

S.  44  Col.  a  Z.  12  und  13  verweisen  auf  Verse  desselben  Ge- 
dichtes (Ag  18,  42,  13  =  43,  14). 

S.  44  Col.  a  Z.  15   „XIII,  71  Ljy»'*'   ist  metrisch  unmöglich,  1. 

LjLj,  wie  Wüstenfeld  in  seiner  Ausgabe  des  Ihn  HiSäm  S.  660 
richtig  drucken  Hess.    Der  Refa*Ija-Codex  des  Ihn  HiSäm  giebt  dazu 

die   Erklärung   ä^^i  ^  S'JCUü,   vgl.  Wüstenfeld,    Bd.  2    S.  158. 

«Und  bei  euch  sind  Reichtümer,  die  ihnen  gehörten  und  seit  langer 
Zeit  aufgespeichert  wurden*.  Nachzutragen  ist  femer  die  Stelle 
XIX,  95,  wo  das  Reimwort  als  ^J  erscheint.    (S.  48  Col.  a  Z.  16 

^*-j  ist  somit  zu  entfernen.) 

S.  44  Col.  a  Z.  20  „XV,  70—71  LS)   1.   L^jf  als   Plural   zu 

y^  „Siehst  du  nicht,  dass  ich  in  der  Richtung  nach  Medina  mich 
anschliesse  an  Reisegesellschaften?*' 

S.  44  Col.  a  Z.  24  „XX,  70  LuJLii.**  1.  Luul.    „Mich  hat  schnöde 

behandelt  Abu  Aijöb,  drum  mache  ich  ihm  Vorhaltungen,  damit 
er  umkehre  und  freundlich  werde. 

S.  44  Col.  b  Z.  9   „II,  62  LJixA/»^    Füge  hinzu  XX,  10  (Z.  22). 

Aus  der  Vergleichung  ergiebt  sich  für  letztere  Stelle  die  Emendation 

des  Reim  Wortes  in  Lji.Ä  (mit  :). 

S.  45  Col.  b  Z.  9 — 11  beziehen  sich  auf  dasselbe  Gedicht. 

S.  47  Col.  a  Z.  12  und  13  sind  zu  vereinigen,  vgl.  Ag  VIII, 
116,  27.  Für  A^  VlII,  127,  9  ergiebt  sich  aus  der  Vergleichung 
die  Emendation  0;t*-ii  statt  des  überlieferten    »  Sy^, 

S.  47  Col.  b  Z.  11,  12  und  16  verweisen  auf  Verse  desselben 
Gedichtes. 

S.  47  Col.  b  Z.  7  V.  u.  „VH,  147  v...u^"  und  S.  48  Col.  a 

Z.  10  „XIV,  87  ■^v^A/^"  verweisen  auf  denselben  Vers,  die  Vokali- 
sation  an  der  zweiten  Stelle  ist  zu  verwerfen. 

S.  47  Col.  b  Z.  4  V.  u.  „Vin,  46,  47  v^ULL*.     Wahrschein- 

W  7  7  ••      •  • 


528      Schwarz,  Zu  den  Tahlea  alphabüiques  du  Kü&b  oL-Agdiä. 


i,  ,   3 


lieh  ist  der  Reim  als  JuiLc  anzusetzen.^)  Andernfalls  würde  eine 
grosse  Verschiedenheit  der  Reimvokale  vorliegen.  Der  erste  Vers 
46 ,  28  zeigt  im  Binnen-  und  Endreim  bi^  dgl.  47,  22  (hier  mit 
dichterischer  Licenz).    Die  übrigen  Verse  reimen  auf  iu,  mit  Aus- 

nähme  des  letzten  47,  23.    In  diesem  heisst  es  ^^^xftjpJL  oÜCo  %o^ 

v^oCwo  [ein  Kamelhengst]  der  seine  beiden  Reiter  noch  sicher  trägt, 

auch  wenn  ihm  das  Bein  gebrochen  ist  (oder:  wenn  er  abgetrieben 
ist).  Soll  hier  ein  Vokal  im  Auslaut  stehen,  so  könnte  es  nur 
ä  sein! 


«  o 


i 


S.  47  Col.  b  letzte  Zeile  ,X,  20  v^^JLjlj;*.     Der  Text  der  A^änL 
hat  v..^JLiu,  was  besser  sein  dürfte. 

S.  48  Col.  a  Z.  8   ,XIII,  133  y^lL''  1.  v^. 

S.  48  Col.  a  Z.  18  „XX,  186  (?)  v^»^*.  Der  Text  des  citierte^sB- 
Gedichtes  ist  ausserordentlich  verderbt.  Zunächst  bietet  \juo\  A^cr 
stoss :  juo  ist  durch  das  Metrum  ausgeschlossen ,   also  ist  wohl  s- 

lesen  iJuol,  oder  dem  Sinne  nach  besser,  aber  graphisch  entfeml^^ 

UiLtot.    Weiter  ist  c^-^U,  wie  auch  das  Fragezeichen  in  den  Ta 

andeutet,  verdächtig.  Das  Wort  fehlt  in  den  Wörterbüchern, 
müsste  etwa  dickleibig  bedeuten  und  könnte  ja  das  Bild  des  geizi 
Mannes  vervollständigen.     Es    würde    dann    aber    auch   Ikwä   '^r'or 

liegen,    da    die    folgenden  Verse    auf  v.,,*.Anx^   und   v^^Jü!   ausge'fcezj. 

Ich  möchte  deshalb  mit  einer  leichten  Änderung  lesen  v^-o^t   [Uäaj// 

„tadelt  man  mich  aus  Grimm  darüber  ..."  Die  Copula  ^  würde 
dann  erst  vor  das  Wort  gesetzt  worden  sein,  als  man  eine  zweite 
Sifa  zu  :^^jj^  darin  suchte.    Endlich  ist  das  unverständliche  osJL^J 

im  dritten  Verse  wohl  aus  oy-^'l  entstanden. 

S.  49  Col.  b  Z.  5  V.  u. :  die  Citate  sind  zu  trennen. 

S.  49  Col.  b  1.  Z.   „XII,  159  ^^JjCi*.     Der   Text   der   A^ 

1)    Allerdings    bat   Bekrl    S.    689    den    Vers    ebenfalls    mit    vokalischem 
Ausgang.     Er  scbreibt  ihn  nicht  dem  Nusaib,    sondern    al-Ahwas  za  und  giebt 

den  Ortsnamen  als  \waJu>>c  oder 
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erscheint  fehlerhaft,   man  hat  wohl  mit  Rücksicht  auf  die  vorher- 
gehenden  Worte  ^Ijw  und  j^iLt  zu  ändern  in  ,^xüü!. 

S.  51  Col.  a  Z.  18:  »XX,  80  V^i^t*  ^'  V!5;^'»  ^^^  Herzen: 
erregt. 


■m  i  im  -    ^ 


S.  51  Col.  a  Z.  5  V.  u.  ,X1V,  ^1  ^*  1.  ^   h^^]- 

S.  51  Col.  b  Z.  9  1.  wJuli. 

S.  52  Col.  a  Z.  11   »V'/'^*  ^'  "r^^ß^^^  [^1^]. 

S.  52  Col.  a  Z.  14  ,Xn,  29,  XIV,  87  v^*-     ^®^^®  ^^^^ 

haben  nur   das  Reimwort   des   ersten  Verses   gemeinsam   und   sind 
deshalb  zu  trennen. 

S.  52  Col.  b  unter  s.^y^  J^^  fehlt  I,  76  ^L^. 
S.  53  Col.  a  Z.  3   .v-JiJLi*'  1.  v-^li  als  Plural   von  .^„..^ 
im  Ggs.  zu  g^^. 

Ebd.  Z.  6  j^^A^wii  1.  (j^^^ 

S.  53  Col.  a  Z.  9   „VH,  138  v^'U*.     Füge  hinzu  XIX,  102. 
Die  Variante  im  Reimwort  erschwerte  die  Identification. 
S.  53  Col.  a  Z.  11   ,XII,  104  .^^\  1.  w^t. 

S.  53  Col.  a  Z.  12,  20  und  21  sind  zu  vereinigen,  statt  \^S 

Hes   \^S  als  Plural    zu    gjS  (Frey tags  \^S  ist   unrichtig):   „Bei 

Gemütsbewegungen  muss  man  trinken,  vielleicht  giebt  es  dabei  eine 
Erleichterung  von  Kummersnöten**. 

S.  58  Col.  b  Z.  3  ist  nachzutragen  I,  87  (oLä5ÜU). 

S.  53  Col.  b  Z.  9  und  10  füge  hinzu:  XVTO,  15  von  S.  54  Col.  a. 

S.  55  Col.  a  Z.  1   JI,  149  1J>^  r,  1.  ^k^   (passiv).     Der 

Vers  bedeutet:  »Der  Stab  des  Hakam  ist  der  erste,  der  in  den 
Palast  gelangt,  während  wir  am  Thor  in  Entfernung  gehalten  und 
nicht  vorgelassen  werden".  Vorher  geht  in  der  Prosa  die  Erzählung, 
der  Dichter  el-Hakam  habe  seine  Anliegen  an  die  Grossen  auf  den 
Stab  geschrieben,  den  er  wegen  seiner  Lahmheit  bei  sich  zu  führen 
pflegte,  und  habe  diesen  durch  Boten  in  die  Paläste  geschickt  (?).  ,Nie 
wurde  einer  seiner  Boten  angehalten  und  niemals  die  Erfüllung 
eines  Anliegens  ihm  verweigert**,  während  die  anderen  Dichter 
lange  auf  die  Audienzen  warten  mussten. 
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S.  55  Col.  a  Z.  14.  Zu  den  hier  vereinigten  Stellen  aus  der 
Kaside  von  an-Näbi^  gehört  auch  die  schon  früher  angefahrte 
A^'  n,  58  =  rX,  162,  21. 


o«  i    j  o^ , 


S.  55  Col.  a  Z.  19:   .v^^»**  1.  v^i 


»Vj*J3      ^'  yi«J5 


9     i  O  ^ 


Ebd.  Z.  20  1.  y^, 


>    «o 


Ebd.  Z.  21:  ,,Xn,  92  V^*.  Die  erste  Form  dürfte  kaum 
passen,  in  der  vorhergehenden  Prosaerzählong  wird  das  MSdchen 
bezeichnet   als   ^^jy^LiÄJt  {jaxj^i  xj.i^,  wozu  Dozy  s.  v.  ^w^Jtf   zu 

vergleichen  ist.     Ich   schlage    vor   zu  lesen  v^Jaj  Tc^lom  *^^^\ 

„eine   mit   blitzenden   Augen,    die    die  Saiten   rührt*.     Saitenspiel 
beim  Trinkgelage  wird  oft  erwähnt  und  ausdrücklich  heisst  es  i 
letzten  Verse   dieses   Gedichtes:    „So   ward   mir   unter    Klang   vo 
Cymbal  und  Laute  unablässig  Wein  gereicht". 

S.  55  Col.  a  Z.  23   „XIII,  44  vl)^**  1.  y^»   ferner   ist 
Kitäb  al-a^äni  an  der  citierten  Stelle     ^xct:  in     ^-«^l;    zu   ände 

vgl.    Schwarzlose,  Waffen    der  Araber   S.  220   und   zu  v^j^  e 

S.  239.    „Mir  ist's,  als  sähe  ich  den  ^Abdallah  (ihn  ez-Zubair)  ü 
den  Haufen  gestossen,   mit  einer   scharfen   zälbitischen  Lanzen  _ 
spitze  im  Leibe*. 

S.  55  Col.  a  vorl.  Zeile  „XIV,  90  v^t-j*   1.  v^!-j  ,Bei  mftiig     ig 

Leben ,  Ihn  Gundu*  hat  [durch  seinen  Tod]  eine  Lücke  offen  ge 
lassen  und  woher  soll  für  ihn,  wenn  Allah  nicht  Ersatz  sch^^i^ 
Ersatz  gebracht  werden?** 

S.  55  Col.  b  Z.  2  „XIV,  160  vlilli"  1.  vJJl^Li  „ich  finde,  wenn 

•  • 

ich  die  Liebe  zu  ihr  mit  Fassung  überwinden  will,  dann  lehaefl 
die  Empfindungen,  die  ich  für  Su'dä  hege,  die  Fassung  ab  und  ich 
muss  mich  überwunden  geben. 


>  •• «  > 


S.  55  Col.  b  Z.  7  und  Z.  19  sind  zu  vereinigen,  ■_-  ^  ^-^  [t  an  der 

zweiten  Stelle  ist  unrichtig,  ebenso  ergiebt  sich  für  den  A^änitext 
dort  die  Verbesserung  ^LjJ!  für  Jla^\, 

S.  55  Col.  b  Z.  16   „XVII,  75  V^^'*.   Die  Verse  finden  sich 
auch  Ag  V,  78  mit  der   wahrscheinlicheren  Lesung  äJLj  statt  ^Jj 


«o    « 


wonach  in  den  Tables  S.  47  Col.  b  Z.  15  richtig  v^Jaj»  als  Beim- 
wort  angenommen  ist. 
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S.  56  Col.  a  Z.  17  und  Z.  18,  sowie  S.  57  Col.  a  Z.  2  verweisen 
auf  Verse  eines  Gedichtes,  1.  v^^uJjlj 

S.  56  Col.  a  Z.  20  ,n,  3,  4  oyj*  1.  vyi. 

S.  56  Col.  a  Z.  6  V.  u.  ,,11,  94  vluuai*  füge  hinzu  XIII,  137, 
das  in  Col.  b  besonders  aufgeführt  wird.  (Ag  VIII,  73/4  hat 
manche  Ähnlichkeit,  weicht  aber  im  einzelnen  allzusehr  ab.) 

S.  56  Col.  a  Z.  4  V.  u.  füge  hinzu  VIH,  56,  vgl.  dort  Z.  25 
und  26. 

S.  56  Col.  b  Z.  2  und  Z.  9  sind  zu  vereinigen.  Die  Citate 
verweisen  auf  dasselbe  Verspaar,  nur  die  Anordnung  der  Verse  ist 
verschieden. 

S.  56  Col.  b  Z.  10  und  11  sind  zu  vereinigen,  vgl.  Ag  XI,  141 
Z.  29. 

S.  56  Col.  b  1.  Z.  ,XIV,  60  vluvtai***  ist   zu   streichen.     Es  ist 

zu   lesen  s^^^uJaj    [aJ   .mI^].     ^i^   *°   sich   in   der  Poesie   mögliche, 

allerdings  seltene,  Setzung  eines  Indikativs  nach  A  hier  anzunehmen 
ist  unnötig,  weil  die  Kaside,  aus  der  der  Vers  stammt,  den  Reim 
auf  v«;  verlangt  (s.  Imru'ulkais  ed.  Ahlwardt  4,  3  und  Ag  VII,  126, 14). 

Das  Citat  ist  S.  47  Col.  b  Z.  20  nachzutragen. 

S.  57  Col.  a  Z.  10  füge  die  Stelle  XVIII,  132  hinzu. 

S.  57  Col.  a  Z.  15  ist  A^  XX,  23  ^j^öSa  unter  dem  Metrum 
Tawll  aufgeführt,  es  liegt  aber  Basit  vor.  (Nachzutragen  S.  58 
Col.  a.) 

S.  57  Col.  b  Z.  4  „V,  93,  109  vlJ^i**  1.  vUJ:  als  Nebenform 

O     i 

von  T^^ruwj^  Der  Vers  bedeutet:  Sie  gehört  zu  den  Gazellen,  ja 
solchen  Gazellen,  die  gern  Gewürznägl einketten  ^)  tragen.  Ihr  Weide- 
gebiet sind  die  Herzen  und  in  meinem  Herzen  findet  sie  saftiges  Grün. 

S.  57  Col.  b  Z.  20  ,XIX,  20  JJ^!^*  1.  vlJyU,  vgl.  Lane  s.  v. 

S.  61  Col.  a  Z.  8ff.  unter  kJlm>  fehlt  Ag  1,  95  üLo. 

S.  62  Col.  b,  Z.  9  V.  u.  1.  olLüi. 

S.  64  Col.  a  Z.  7  und  Z.  8  citieren  dasselbe  Gedicht  (Binnen - 
und  Endreim). 


1)  Lies  mit  Rücluicbt  auf  den  Reim  v^A.j^\j^t  an  beiden  Stellen. 


532      Schwarz,  Zu  den  Table»  alphabUiquM  du  Küäb  al-A^i. 

S.  64  Col.  a   unter  ^  Regez :   ,111 ,  144  ,äJlä*j   (1.  .aSxxS  mit 

dem  Texte)"  ist  zu  streichen.  Es  handelt  sich  an  der  citierten  Stelle 
nicht  um  den  Anfang  eines  neuen  Gedichtes,  sondern  um  die  Fort- 
setzung eines  auf  der  vorhergehenden  Seite  schon  begonnenen  Regez- 
MetnewI.  Da  die  Reimbehandlung  in  dieser  neueren  Dichtungs- 
form  das  Fundamental gesetz  der  altarabischen  Poesie,  Durchführung 
desselben  Reimes  durch  alle  Verse  eines  Gedichtes,  über  den  Haufen 
wirft,  so  wird  man  gut  thun,  die  Reime  des  ersten  Verses  der 
Metnewi  aus  den  Reimindices  der  altarabischen  Poesie,  die  ja  auf 
jenem  Gesetze  basieren,  auszuschliessen  und  diese  Gedichte  in  einer 
besonderen  Abteilung  aufzuführen.  Deshalb  hätte  hier  auch  aus- 
zuscheiden: S.  63  Col.  b  Z.  7  JII,  143  o^%  .ferner  S.  80  Col.  a 
Z.  3  ,\T:,  128  J^^«  und  S.  179  Col.  a  Z.  10  „VI,  129  uU^^* 
(wiederum  nur  die  Fortsetzung  des  Gedichtes  VI,  128). 

S.  64  Col.  b  vor  Z.  8  ist  einzuschalten   Ja^  — ^  I,  81  L>.->-. 

S.  65  Col.  a  Z.  5  fehlt  I,  77  (^  1^) 

S.  68  Col.  a  Z.  9   „J^^  XX,  17'6-177  ^b^  •  lies  *^^  J^^. 

S.  69  Col.  a  vor  Z.  7  ist  einzufügen:  I,  96  ^Jt  (verschieden 
von  dem  Citat  auf  Z.  7). 

S.  70  Col.  a  vor  der  letzten  Zeile  ist  einzufügen:  I,  57  |jc»JL>. 

S.  70  Col.  b  Z.  2  füge  hinzu:  XIII,  160. 

S.  70  Col.  b  Z.  3  und  Z.  15  sind  wahrscheinlich  zu  vereinigen, 
wenigstens  kehren  die  beiden  mittleren  Vei-se  des  Liedes  A^  5,  87 
in  der  Kaside  11,  139,  20  f.  wieder. 

S.  70    Col.  b    Z.  9    V.   u.    „XVI,  57    bVj^*    entweder   passiv: 

b.ij   [  .^1   Ä.>L>  i^3     JLc  \L>J<^^]  oder  mit  Änderung  des  Konso- 
nantentextes :   i«->5jj. 

S.  71  Col.  a  unter  Jax.MO  fehlt:  I,  80,  II,  137  tj^t  (verschieden 
von  dem  Z.  7  aufgeführten  mit  diesem  Reime). 

S.  71  Col.  a  Z.  8  „11,  58  Ij^i*'  füge  hinzu  XI,  129,  130,  das 
weiter  unten  gesondert  aufgeführt  ist. 

S.  73  Col.  a  letzte  Zeile  sind  hinzuzufügen  die  später  gesondert 
aufgeführten  Stellen  V,  122  und  XV,  156. 

S.  73  Col.  b  Z.  9  und  10  sowie  S.  74  Col.  a  Z.  6  v.  u.  ver- 
weisen auf  Verse  desselben  Gedichtes. 
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S.  74  Col.  a  Z.  4  1.  jytt. 

S.  74  Col.  b  vor  Z.  5  fehlt:  I,  77  jJL^    (so  der  A^änl-Text, 

S.  74  Col.  b  Z.  17:   JV,  153  jJ^V^I*  ist  zu  entfernen,  es  ist 
lesen    JcÄ^i    [jkA^l   v-^äaL]   wie    die   folgenden   Reime    [ool^] 

&    >  f      O      9 

raoj  und  «>ÄJ5  [  ^jJ^j]  beweisen.    (Nachzutragen  auf  S.  81  CoL  b.) 

S.  77  Col.  b   unter   s^^y^  ß^  fehlt:    I,  93    JcJ^.  —  Ebenda 

V,  127  J^^i*  1.  Js^i,   vgl.  Bekrl  785,   wo   der  Vers  al-Ahwas 
[gelegt  ist. 

S.  88  Col.  a  Z.  6   „VH,  47"  1.  48. 

S.  88  Col.  a  Z.  7   „VH,  65  LJoü*.     Der  Vers  lautet: 


l^juu  ^  öjou  j.Lj  :i  v^l       goU*  O^ij!  yüij  l  ;  y.»  <Uo 

ne  Form   des   Subjunktivs   oder  Energicus  U   ist   in   dem  Satze 
eh  ^Laj  ^  ausgeschlossen.    Wird  Reim  auf  ä  erfordert,  so  kann 

sich  nur  um  eine  Form  des  Perfekts  handeln.  Nun  erweist  sich 
.  A^änldrucke  der  diakritische  Punkt  über  dem  ersten  Buchstaben 
s  Reimwortes  als  besonders  gross ;   er   ist  aus  zwei  Punkten  zu- 

nmengenossen.    Somit  ergiebt  sich  L  joü.   Diese  Lesung  bestätigt 

r  6erlr-Diwän  I,  108,  2.     Der  Vers   bedeutet:  So  eint  uns  und 

5  leuchtenden  aus  Herrengeschlecht  ein  Stammvater,  der  Sorge 
1  Leute,  die  (uns)  Schwierigkeiten  machen,  nicht  aufkommen  lässt. 
b.  Nordaraber  und  Perser,  auf  Grund  ihrer  Abstammung  von 
»rahams  Söhnen  Ismä^il  und  Ishäk  zu  gemeinsamem  Handeln  ge- 
it,  können  der  Feindschaft  der  Südaraber  in  Ruhe  entgegensehen. 

S.  88  Col.  a  Z.  20  ,Xn,  153  \^i^.   Metrisch  und  grammatisch 
twendig  ist:  tyL>  [cjUIjT  eLa^I    .    ^\j  Jsi^]. 

S.  88  Col.  b  Z.  4    „XVn,  107  j^y*    ist   zu    entfernen.     Wie 

3  Beimworte  der  folgenden  Verse  zeigen,  reimt  nicht  rä^  sondern 
ir  ä, 

S.  89  Col.  b  Z.  7  V.  u.    und    Z.  3   v.   u.    verweisen    auf  Verse 
sselben  Gedichtes. 

S.  90    Col.  a   unter   ^^y^  kJusu^    J,  105    t^.♦Ju^     Da   die 

Bd.  LVI.  35 
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folgenden  Verse  zeigen,  dass  nicht  rä,  sondern  nar  ä  reimt,  ist 

Citat  hier  zu  entfernen  und  auf  S.  41  Col.  b  Z.  3  v.  u.  als  ParalX^l 

stelle  zu  IX,  50,  54  hinzuzufügen. 

S.  95  Col.  b  Z.  9  „Xm,  60  ^Ü*.   Weder  , Magenindisposition 

(eines  Pferdes)*  noch  „Zorn*   scheinen  mir  für  die  Stelle  passen 

Sinn  zu  ergeben.    Ich  lese  -«^t  und  übersetze:   , Setze  nicht  de 


Hofi&iung  eine  Wohlthat  zu  erlangen  auf  einen  Hinäl,  sondern 
trachte  dessen  Stamm  und  die  Hadäd  als  Musterbeispiele  für  Es^l.* 
Dazu  stimmt  der  im  Folgenden  gegen  die  Angegriffenen  erhol^^ne 
Vorwurf  der  Dummheit  und  des  sinnlosen  Schwatzens. 

S.  95  Col.  b  Z.  17  .XrX,  48  y^L\   6enr  sagt  an  der  citiei-t:en 


Stelle :  Glaube  nicht ,  einen  Krieg ,  der  zum  vollen  Ausbruch 
kommen  ist,  durchzukämpfen  sei  gleichbedeutend  mit  dem  TriiLken 
von  Palmwein  und  dem  Essen  von  Brot  mit  .  .  .  .?  Offenbar  -^riil 
der  Dichter  sagen:  Erwarte  nicht  ein  behagliches  Leben  im  Kriege. 
Die  im  Verse  genannte  Speise  muss  mit  dem  Getränk  im  Einklang 

stehen.  Dass  aber  die  Araber  ihr  Brot  mit  Aloe  (  ,x*o)  wobl- 
schmeckend  gemacht  haben,  ist  nicht  bekannt,  auch  nicht  wahr- 
scheinlich.    Ich    vermutete    -JuaJL   «mit  Salzfischgelee*,  fand 

das  Wort  in  TA.  s.  v.  durch  einen  anderen  Vers  des  6erlr  beleg* 
und  ermittelte  schliesslich  den  Vers  in  den  auf  Iri  reimenden  BasH* 
Kasiden  des  Gerir-Diwäns  I,  114,  8  in  etwas  abweichender  Ges'tal^ 

doch  mit  der  Lesung  ^kAaJb, 

S.  95    Col.  b   Z.  9    V.  u.  „XIX,  150  ^\     Es   ist   zu  1^«^^ 

ycoÄ,  als  Subjekt  von     ^^  Lo.     XIX,  147,  10  wird  dem  Die- 

ausdrücklich  eine  „berühmte  ^^^sTde*  auf  aru  zugeschrieben.    W^Ä 

'  •*      ^ 
des    scheinbaren    Binnen  reims    yoauo    V^jA    vgl-    diese    Zeitscl 

Bd.  55  S.  49/50  und  als  weitere  Beispiele  Ag  12,  68,  8;  13,  14« 
*Umar  ibn  abl  rebi'a  Gedicht  14;  70  u.  öfter. 

S.  98  Col.  a  Z.  17   JII,  69  ^V  ist  zu  Unrecht  dem 
Kämil  zugewiesen  worden,  man  hat  im  Verse  zu  lesen  ^jui*o 

vi'üo»»,  das  Metrum  ist  f^'^il- 

L 


C/«  O     3  «OJO 


S.  98  Col.  b  Z.  3  .Xm,  90  _y^M.  j^j  [^  ^\^  ^ 
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16  manchen  Freund  hattest  du,  üher  den  du  keinen  Unwillen 
ipfandest,  so  lange  du  in  günstigen  Besitzverhältnissen 
liest. 

S.  98  Col.  b  Z.  9  ,1,  46  ^S"  unter  Metrum  Kämil  ist  zu 
(fernen,  es  liegt  Munsarih  vor.   (Nachzutragen  S.  100  Col.  b.)*) 

S.  98  Col.  b  Z.  12  ,n,  98  ^1^1 «  1.  ^^t  nach  der  ausdrück- 
hen  Yokalisation  der  arabischen  Geographen,  z.  B.  Bekrl  541 
jt  ^sjCftj  j^^'  s--A^>ii^.     (Der  Vers  ebenda  398,  5.) 

S.  98  Col.  b  Z.  14   JI,  178   .J^*.     Der  Vers  lautet: 

m   y 

ist  nur  das  Passiv  möglich  in  der  Bedeutung  von  ^.>.  vorher- 
stimmt werden  (vgl.  z.  B.  A^  I,  157,  6.  11,  146,  2):  , Trennung 
kt  ein  zwischen  uns  und  denen,  deren  Nähe  ims  erfreut.  Ach  wäre 
3h  die  Trennung  von  ihnen  [durch  Gott]  nicht  verhängt  worden!* 

S.  100  Col.  a  Z.  9    ,XIV,  17  ^tjJr    ist   zu   tilgen.      Es   ist 

ttrisch  unmöglich,  dass  vier  Längen  den  letzten  Fuss  eines  Regez 

den.     Man  hat  zu  lesen   .(jJt,    wie    schon  Wüstenfeld   in  seiner 

LSgabe  des  Ihn  HiSäm  S.  562  drucken  liess  (S.  86  Col.  b  nach- 
tragen). 

—  Z.  10    »XIV,  162    .t^^l*    kann   an    sich    ebensogut   dem 

^  

Imil  als  dem  Regez  zugewiesen  werden,  das  Fehlen  des  Binnen- 
jns  würde  aber  mehr  für  das  erstere  sprechen. 

S.  100  Col.  a  Z.  12    ,XVIII,  148   ^jXa\     Die   Iteime   der 

Inenden  Verse  ^^3-  imd  \^Si  verlangen  die  Lesung  ^^jx*  als 
finitiv. 

8.  100  Col.  b  unter  Munsarih   fehlt   das  Citat  ^^  II,  158. 

&    w  cj  y 

ie  die  Reimwörter  auch  der  folgenden  Verse  .Ju^aJI  und  ^^4^ 
igen,   ist  das  Gedicht  von  dem  unmittelbar  vorhergehenden,  das 


1)  Versehen  in  der  Bestimmung  des  Metrum  sind  auch  in  anderen  modernen 
blikadonen  su  finden,  so  wird  in  den  Su'arS'  nasrSnlja  460,  3  ein  Gedicht 
I  'AdT  ihn  Zaid  im  Mutakärib  Hllscblich  dem  Sari'  zugewiesen.  Die  im 
itekirib  nicht  eben  seltene  Erscheinung  des  talm  scheint  den  Anlass  dazu 
|«l>«ii  sa  haben.     Ebenda  S.  751,  Z.  2  setze  statt  Wftfir:  Kgmil. 

86* 
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im  ersten  Verse  auf  jS\s>  ausgeht  und  in  den  ^Tables*  yerzeichnet 

ist,  zu  trennen,  mapülun  im  letzten  Fusse  des  Munsari^  soll 
nach  der  Lehre  der  arabischen  Metriker  durch  das  ganze  Gedicht 
beibehalten  werden  und  nicht  mit  mufta^üun  wechseln. 

S.  101  Col.  b  Z.  4  V.  u.  und  S.  102  Col.  a  Z.  8  v.  o.  verweisen 
auf  dasselbe  Gedicht. 

S.  102  Col.  a  Z.  2  und  Col.  b  Z.  3  sind  zu  vereinigen. 

S.  102  Col.  a  Z.  8  V.  u.  ,Xn,  125  ^»  1.  ^  Dankbarkeit, 

parallel  zum  vorhergehenden  -i,  das  Wort  Oy^'  ist  nur  bildlich 
gemeint. 

S.  102  Col.  a  Z.  5   v.  u.  ,Xn,  157  P^«    1.  ^    , während 
die  Lanzenenden  gespalten  und  (durch  Blut)  rot  gefärbt  waren*. 

S.  102  Col.  b  Z.  5  ,XVin,  129  yj^r.      Vokalisiert   man  in 
dieser  Weise,  so  ergeben  sich  für  die  Auffassung  des  Verses 

zwei  Schwierigkeiten :  zunächst  die  grammatische  Anomalie  der  An- 
fügung  eines  Relativsatzes   an    das   determinierte  LiJüt  ohne    JÜI, 

dann  die  Unmöglichkeit  ^-  im  eigentlichen  Sinne    als   „Blüte*  zu 

verstehen,    während    die    Verwendung    als    Infinitiv   im    Sinne  von 

„Leuchten*   sehr  zweifelhaft  ist.    Näher  liegt  die  Vokalisation  Jü\ 

als  Plural  von  il^j  und  §ifa  von  L^y  (vgl.  z.  B.  A^  19, 108, 

2  V.  u.,  'ümar  b.  a.  r.  Ged.  237,  10):  „Würde  nicht  Hind  über 
ihn  geweint  haben,  so  hätten  über  ihn  ThränenstrÖme  ergossen  die 
Pleiaden  inmitten^)  ihrer  glänzenden  Sterne".  So  findet  sich  aucb 
der  Vers  bei  Boucher  S.  130  Z.  2  in  einem  Gedicht  auf  .. 

S.  102  Col.  b  Z.  7  V.  u.    ist   die    ParallelsteUe  Vm,  126   von 
S.  103  Col.  a  Z.  2  hinzuzufügen. 

S.  103  Col.  b  Z.  16  „VII,  15  ^LUr.   Das  Citat  ist  unrichtig. 

S.  104  Col.  b  Z.  6  ist  nachzutragen  I,  90. 

S.  104  Col.  b  Z.  8   „II,  9  jjju^*"-     Es    sind  hinzuzufügen  die 


1)  Zum  ^^^äI!    ^j,  vgl.  Mehren^  Rhetorik  der  Araber  8.  112. 


Sekwargy  Zu  den  Tables  alphabäiguea  du  Küdh  aUAgänt      537 

im  Index  später   angeführten  Stellen:  VI,  169  {.yx^al]  ist  aus  13! 
^^aaII  verlesen)  und  XVin,  131,  132,  133.     Ag  XVm,  131,  22  = 

n,  9,  8. 

S.  104  Col.  b  Z.  10  '^yl\  fehlt  das  Citat  Vm,  56  (Zeile  27  f.). 

S.  106  Col.  a  Z.  4  V.  u.   .li  Druckfehler  für  .Li,  hinzuzufügen 

ist    die   später   besonders    angeführte    Stelle   Xm,  138    (vgl.   dort 
Z.  16  und  14). 

S.  106  Col.  a  vorl.  Z.  ^yl  Druckfehler  für^!^. 

S.  106  Col.  b  Z.  3  „XIV,  159  ^y^t^*.  I>iese  Vokalisation  lässt 
sich    verteidigen,   die   grössere  Wahrscheinlichkeit  spricht  aber  für 

den  Infinitiv  .tyot  parallel  dem  voraufgehenden  infinitivischen  \jasi^ : 

„Du  hast  ererbt  den  Ruhm  der  beiden,  den  nicht  abgeschwächt  hat 
Minderung  und  Bekämpfung*. 

S.  106  Col.  b  Z.  8  XVIII,  21,  22  jt^^jt  ist  ^,1^  Ja^^  oder 

wie  unten  Z.  13  gedruckt  ist  s^^j^  ^t,-), 

S.  108  Col.  a  Z.  2  L  s.^y^  JwcLT. 

S.  109  Col.  a  Z.  6  dürfte  vielleicht  zu  verweisen  sein  auf 
Agf  ni,  41.  42.  Dort  kehren  vier  von  den  sechs  Versen  wieder, 
werden  aber  allerdings  nicht  dem  Mut>l^   sondern  BaSSär   beigelegt. 

8.  113  Col.  b  1.  Z.  „VII,  69**  1.  VII,  68.  69. 

S.  119  Col.  b  Z.  4  „X,  51  ;tiF4^*   vgl.  dazu  Kämüs  und  TA 

8.  V.  j^:  ^jll^  J^^- 

S.  120  Col.  b  Z.  2  und  4  sind  zu  vereinigen  ((^^L?^!  Endreim, 
^k>  Binnenreim). 

S.  122  Col.  a  Z.  8  und  10  verweisen  auf  dasselbe  Gedicht 
(Binnen-  und  Endreim). 

8.  125  Col.  b  Z.  13  und  14  beziehen  sich  auf  Verse  desselben 

Gedichtes  (vgl.  Ag  8,  118,  17)  o^  ist  in  s^y^  zu   ändern,   vgl. 
JL  B.  Bekn  772,  3  v.  u.  '  '^ 

8.  127  Col.  a  Z.  4  V.  u.   „vO^sr.  HI,  104*  füge  hinzu:  I,  95. 
—  Z.  3  V.  u.   Die  Form  oJv^  verzeichnen  die  Wörterbücher 
nicht,  vielleicht  ist  o J^  zu  lesen. 
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S.  128  CoL  b  Z.  7  V.  u.  JV,  36  Lä^«  1.  Lä^  »Orocusparfum». 

S.  130  Col.  a  Z.  11  und  17  verweisen  auf  dieselben  Verse. 

S.  132  Col.  a  Z.  1 — 3    verweisen   auf  Verse   desselben  Ge- 
dichtes, dgL  Z.  7  und  8. 

S.  132  Col.  a  Z.  12  1. 


>      o 


&      * 


S.  134  Col.  a  Z.  11  wS^vX^,  es  fehlt  das  Citat  I,  62. 

S.  135  Col.  b  Z.  3   .b'uiwo*  Druckfehler  für  LTLjcIi. 
S.  136  Col.  a  Z.  4  V.  u.  .XH,  83  y^b.*  1.  «$Lto.. 

S.  138  Col.  b  Z.  5  ,XIV,  153  ^iLJC  Keine  der  vielen  Be- 
deutungen  von  J^aam  dürfte  an  der  angefahrten  Stelle   passen.    leb 

lese:  bUlJ!   [^     J^  jJS]  als  Plural  von  JuuJ»*.     »Der  du  dir 

wünschst  ein  Mann  wie  Ihn  Lailä  zu  sein,  [wisse]  er  hat  dir  die 
Wege  freigelassen  [durch  seinen  Tod].*  Auch  im  folgenden  ist  das 
Bild  vom  Wege  festgehalten. 

S.  139  Col.  b  Z.  1   ,IX,  148  ti^^*"  1.  "^Z^,   wie   die  dem 

Verse  voraufgehende  Prosaerzählung  und  die  nachfolgende  ErklAroog 
beweisen. 

S.  140  Col.  b  Z.  3  V.  u.  Es  sind  hinzuzufügen  die  später  be- 
sonders angeführten  Stellen  V,  178  und  XV,  69  (vgl.  IV,  149,  7 
und  9). 

.  S.  141  Col.  a  Z.  5.   Das  Citat  ist  auf  S.  140  Col.  b  Z.  7  v.u. 
zu  übertragen  (vgl.  I,  47  Z.  22). 

S.  143  Col.  b  Z.  17  :  JV,  169  jjJi-^"  füge  hinzu:  XXI, 269, 271. 

S.  143  Col.  b  Z.  9  V.  u.  „VE,  136  JJilS'.     Das  (Jedicht  be- 

steht  aus  drei  Versen,  der  zweite  geht  aus  auf  Jiä^  [m5o  LJ],  der 

dritte  auf  jJLJj  [kJS  ^\  ^Ls],  also  ist  jjü^li  zu  lesen.    Der  Veis 

ist  auch  Hamäsa  ed.  Frey  tag  S.  502  überliefert,  wo  statt  der  sinn- 
losen  Agani-Lesart  v;>.^-c  geboten  wird:  owo-c.  Demselben  Ge- 
dichte gehören  die  Verse  Ag  X,  164  an,  die  auf  S.  152  CoL  a  Z.  13 
richtig  unter  Reim  vokal  u  aufgeführt  sind. 

S.  143  Col.  b  Z.  8  V.  u.   ,VII,  174  jJillä*'    ist   zu  entfernen. 
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8  Beimwort  ist  dem  nominativischen  Ja^t^  koordiniert,  also  JJuJL» 

lesen  (nachzutragen  S.  152  Gol.  a).    Der  Halbvers  ist  von  A^t^^? 
L  die  Ausgabe  von  Salhani  S.  2. 

S.  144  CoL  a  Z.  9:   1.  Jw^i^,  so  a^ch  Goldziher,  ^utej'a  6e- 
jht  62,  1. 

S.  144   Col.  a   Z.  14    „XIX,  63   jJc^!*.      Es    ist   zu  lesen: 
ilt!  [Iäj^     -4*Trf     tf^!  f^*^]*     Nachzutragen  S.  152  Col.  b. 
S.  144  Col.  a  Z.  16   „XX,  126  jjc^J:     Der  Sinn   verlangt   zu 

m  voraufgehenden  Jsjyö   die  passive  Form  v3«J^'   (^^^   fliehend 

3  Furcht  vor  den  Todeslosen,  teils  getötet  und)  zu  Boden  ge- 
eckt. 

S.  147  Col.  b  Z.  17   „n,  60  J^!*.     Zum  selben  Gedicht  ge- 

Pen  die  später  angeführten  SteUen  Vm,  169.  IX,  167.  XTV,  2.  6. 
ni,  18.  (Ag  XVI,  18, 12  =  II,  60,  6 ;  VUI,  169, 12  =  XVI,  18,  25). 

S.  147  Col.  b  Z.  9    V.   u.    .(^tyo/j)  V,  119  ^J  ^*.     Das 

at  ist  vollständig  zu  entfernen.  Es  handelt  sich  um  die  erste 
Ifte  eines  Verses  ohne  Binnenreim.  Der  vollständige  Vers  ist 
gedruckt  in  Nöldekes  Beiträgen  S.  44  Z.  5,  wo  in  der  Anmerkung 
itere  Verweise  gegeben  werden. 

S.  148  Col.  a  Z.  14  „XVIII,  200   jXiii'*    ist  hier   zu   tUgen. 

iU   hat   zu   lesen  JsJLsia^  (.  ,  .  U-«t    .^1),  dazwischefa  stehen  zwei 

rndetisch  neben  einander  gestellte  qualiflkative  Sätze.   Der  folgende 
im   ist  JotÄj   [^  L«].     Die   in   den  Tables   selbst   gegebene  Ver- 
lisong  auf  Ag  XVIII,  197  beweist  die  Notwendigkeit  dieser  Lesung; 
rt  stehen  die  Verse  in  einer  grossen  auf  ^  reimenden  Ka§ide. 
S.  148  CoL  a  Z.  17  „XIX,  49  J^J^P  beruht  ebenfalls  auf  Ver- 

nnung  der  Partikel  J.^)  Es  ist  zu  lesen:  jj.Äjt  [aJuJU  ^1^1 
sh  bin  wahrlich  der  Mann  mit  edlen  Oheimen  von  Vater-  und 
atter-Seite*.      Der   folgende   Vers   geht   aus  auf  [jy  ^  U^jsil] 


1)  Ag  21,80,5  1.  ^V^JoCaJ. 
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Jjüu  [0^1   »ZU  ihnen  nimmt  man  seine  Zuflucht  von  allem  was 

Furcht  erregt*.     Ein  Grund  zur  Setzung  des  Apocopatus  fehlt. 

S.  148  CoL  b  Z.  4  füge  hinzu  von  Z.  7  JII,  132«;  Der  erste 
Halbvers  von  III,  132  Z.  2  und  der  zweite  von  Z.  3  erscheinen 
III,  75  Z.  9  zu  einem  Verse  vereinigt. 

S.  148  Col.  b  Z.  6  ,ni,  101,  XV,  19  (jUTti!)  JllLi*!*.     Die 

Nebeneinanderstellung  der  beiden  Citate  beruht  auf  der  Überein- 
stimmung des  ersten  Halbverses.  An  der  ersten  Stelle  ist  Kutaijir 
'Azza  als  Dichter  genannt,  an  der  zweiten  Kumait  ihn  Zaid.  Letzterer 
ist  als  Plagiator  berüchtigt.^)  Er  wird  den  Kasidenanfang  von 
Kutaijir  übernommen  haben,  aber  nur  diesen.  Das  zeigen  die 
weiteren  Proben  der  KasTde  des  Kumait  in  den  Agänl  XV,  112  und 
113,  femer  VII,  144,  zu  denen  somit  auch  XV,  19  zu  stellen  ist 

S.  148  Col.  b  Z.  10   ,Vn,  169,  174  ^U^'*.     Es  ist  hinzuzu- 

fügen  von  Z.  14   ebd.  VII,  187,  188.      Vgl.  Ag  VII,  187,  26  und 
A^tal  ecl-  Salhani  S.  156  und  159. 

S.  150  Col.  a  unter  UuJls>  fehlt  I,  87  jt^l. 

S.  151  Col.  a  unter  Uu^ai^  gehören  die  Citate  VII,  79  und 
XIX,  112  zu  demselben  Gedicht.  Dabei  ergiebt  sich  für  das  ver- 
derbte 'it^jj>'  an  ersterer  Stelle  (Z.  12)  die  Emendation  »•JL^, 

S.  151  Col.  b  Z.  18  J,  110,  112  l^Jlilj*.  Zum  gleichen  Ge- 
dichte gehört  die  später  angeführte  Stelle  X,  3.  Ag  I,  110,3  = 
Ag  X,  3,  20  =  Ahtal  ed.  Salhani  3,  4. 

S.  152  Col.  a  Z.  2  ,VII,  85  Jw^m^*.  Lies  Jw^^.  Der  Satz 
^^  J^j-il^  giebt  die  Begründung  für  das  voraufgehende  ^j 
^^Y*'^  ^S^^  c^^*^'  J^  y^  steht  in  der  von  de  Goeje  im  Glossar 
zum  Diwän  des  Muslim  nachgewiesenen  Bedeutung  „addictus*,  bier 
absolut  gebraucht  ohne  \^ ,  und  das  folgende  iJ^j:^  Sf^j^  .•)^ 
ist  von  ^A  abhängig.  Inhaltlich  gleicht  der  Vers  des  Kutaijir 
vollständig  dem  des  'Umar  ihn  abl  rebT*a  Gedicht  181,  1. 

y.  152  Col.  a   Z.  5    ,IX,  19   J^^iJUi-«*  1.  [^jA  ^f-  j4j'  1^] 

1)  Vgl.  Goldziber  in  der  Einleitung;  zum  DiwSn  des  Hatai'a  8.-46. 
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J^mÜ^mwc  [v^^^ajuä]   ,  wie  tropft  eine  Wasser  vergiessende  (d.h. 


undichte)  Naht  an  einem  Wasserschlauch*. 

S.  152  Col.  a  Z.  6  „IX,  45  j^Ät*  1.  jJ^f  «die  Banu  Matar 
glichen  am  Tage  des  Kampfes  Löwen,  die  im  Thalgrande  von  Hafifan 
Junge  haben*. 

S.  162  Col.  a  Z.  19  «XIII,  118  juliii-r.   Nur  die  aktive  Form 

ist  möglich  Jukaxi*!.  «Demütig  nehme  ich  ihre  Vorhaltungen  auf, 
wenn  ich  etwas  verschuldet  habe,  doch  hat  sie  Unrecht  gethan, 
dann  soll  ich  es  sein,  der  sich  entschuldigt*.  Der  Vers  kommt 
ausserdem  vor  Ag  III,  90,  2.  Dort  geht  ihm  voran:  «Ich  weine, 
doch  Lailä  weint  nicht*.      (Nachzutragen  S.  151  Col.  b  Z.  5  v.  u.) 


i  ■-  ,  ,  3 


S.  152  Col.  a  Z.  6  V.  u.    «XV,  41  ,3^1*.     Der  Vers    lautet: 
£s    ist   nach    Stellung   und    Sinn    wenig   wahrscheinlich   in   JJ^LJ! 

3  >   O, 

vUÄÄli  ein  zweites  Subjekt  zu  ^ij  zu  sehen,   ich   möchte  deshalb 

Vorschlagen  ^UääII,   als  passives  Participium.     «Sie  behauptet,   ich 

habe  mir  eine   andere  Freundin   zum  Ersatz   angeschafft,   aber   das 
ist  das  von  den  Leuten  erfundene  haltlose  (Gerede)*. 

S.  153  Cola  Z.  20   «X,  134  (^Lä*.     Das  Citat   ist   unrichtig. 
S.  158  Col.  a  1.  Z.  «VI,  41  ^«-JU!*.   Dem  Zusammenhange  würde 

es  mehr  entsprechen,  wenn  man  läse  >^M(  \\  iJÜt  \jo^y  L^  L^Äjlcl^l 
,und  (nachdem),  ich  sie  darauf  hingewiesen  hatte,  dass  Gott  kleinen 
Vergehen  gegenüber  Nachsicht  übt*. 

S.  159  Col.  b  Z.  8   «Vm,  141—142   ^;*.     Die  Vokalisation 
ist  unrichtig.     Will   man   die  Form   von  ^*  I   ableiten,    so  bieten 

m        ,  m  ^   3 

sich  die  Möglichkeiten  ^  (activ)  oder  ^Jü  (passiv).    Nur  das  letztere 

würde   in  der  von  Lane  nach  TA  angeführten  Bedeutung  he  was 
Jaded^   diatressed  einen   erträglichen   Sinn    geben.     Die    Form    ist 

jedoch  zum  Verbum  ^*jü  zu  stellen.    Für  das  Perfekt  spricht  auch 

das  vorhergehende  lA'i.     Der  Vers  bedeutet:  Meine  Tochter   sagte, 
'  als  der  Aufbruch    drängte :    zwischen   uns   und  Kindern ,    die    den 
Vater  verloren  haben,  finde  ich  keinen  Unterschied. 
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S.  159  Col.  b   Z.  10    ^X,  57  j«^«mJw^*    1.   j*^--JU^   als   passives 

Particip  in  Vertretung  eines  wJj^  f^^A^  entsprechend  vorauf  gehendem 

J^aÄ/q;  dieselbe  Yokalisation  bietet  Ahlwardt  Imru'ull^ais  frg.  33. 

S.  159  Col.  b  Z.  4  V.  u.  und  S.  160  Col.  a  Z.  7  v.  o.  verweisen 
auf  Verse  desselben  Gedichtes,  vgl.  Ag  III,  11,  21  und  24. 

S.  160  Col.  a  Z.  1  und  Col.  b  Z.  9  verweisen  auf  Verse  des- 
selben Gedichtes;  A^  IV,  97,  27  =  Xm,  21,  20. 

S.  160  Col.  a  Z.  12  „VH,  190  Lo".  Es  sind  hinzuzufögen 
die  später  besonders  angeführten  Stellen  Vm,  193,  194,  195  und 
XIX,  38,  39  (vgl.  dort  den  letzten  Vers). 

S.  160  Col.  a  Z.  7  V.  u.  .XI,  23    UlJi*.     Es   ist   zu  lesen 

U.-wwaj  r^t  ..jC:5:Uaj  Ui]    »sie  wagen  nur  noch  zu  lächeln,  nicht  zu 

lachen".      Sollte   ein    Perfekt   in    der   Form   vorliegen,    so   müsstc 

es  in    der  1.  Person    erscheinen,    wie    das  vorhergehende     jj^  nnd 

^jj  zeigt. 

'***''■*  , 

S.  160  Col.  a  Z.  6  V.  u.   ,XI,  51  UAaÄ**,  die  Vokalisation  ist 

unmöglich ;   >v7r  II  ist  nicht  belegt,  ^^^.JLäj  durch  das  Metrum  aus- 

geschlossen.      Lies    Uxajuo   [^^^-JLäj],   —    Die    Citate  Z.  7  v.  u.  bis 

Z.  4  V.  u.  gehören  sämtlich  zu  demselben  Gedichte. 

S.  160  Col.  a  Z.  3  V.  u.  und  Col.  b  Z.  6  verweisen  auf  Verse 
desselben  Gedichtes,  vgl.  Ag  XII,  125  vorl.  Zeile. 

S.  160  Col.  a  nach  der  letzten  Zeile  ist  einzufügen  XI,  96  U-i?. 

S.  160  Col.  b  Z.  2  „XI,  159  uLw\  Diese  Vokalisation  streitet 
gegen  das  Metrum,  lies  LJLä^  in  der  im  Tag  al-'arüs  Vlll,  408, 5 
gegebenen  Bedeutung  i-Ul  '^^  L^J^^   t3!  ^\  yÜl  ^\. 

S.  160  Col.  b  Z.  4   „XII,  79  Ui^*.     Der  Vers  lautet: 

Die  Erwähnung  der  Sandalen  in  der  ersten  Vershälfte  legt  nahe, 
an  eine  Fusswanderung  zu  denken,  Loi^  „dem  Pferde  den  Gurt 
anlegend  **    könnte    also    kaum   als   jL>.    auf   den   Dichter    bezogen 
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werden.  Es  als  Objekt  von  o;^L>  aufzufassen,  scheint  ebensowenig 
statthaft:    der  Fussgänger   überholt   gewöhnlich    nicht   den   Reiter; 

warum  sollte  auch   der   «i^  durch  L^juo  in  Beziehung  zu  Horäsän 

gesetzt  sein?  Ich  schlage  vor  zu  lesen  Uij^  Ourt,  Gürtel ^  hier 
im  übertragenen  Sinne,  vom  Lande :  lAzndstn'ch,  ygl,  »LLai  bei  den 
Astronomen  und  Geographen,  griechisch  ^(ovfj.  Eine  übertragene 
Bedeutung  bei  dem  gleichbedeutenden  Ji^-  führen  die  Wörterbücher 

an  in     iJylaJl  &\^  ^iö  Mute  des  Weges,    „So  oft  meine  Sandalen 

aus  ^oräsän  angelangt  waren  und  ich  von  diesem  Lande  durch- 
quert hatte  einen  Strich  nach  dem  andern  ..." 

S.  160  Col.  b  Z.  10  ,Xni,  33  Lc^*  würde  ein  verunglücktes 

Oxymoron   ergeben,    besser   passiv    L«-^:    Die  Nacht   in  el-Marrän 

wollte  nicht  weichen,  es  war  als  ob  ich  meinem  Auge  einen  (durch 
die  Verhältnisse)  verwehrten  Schlaf  zumutete. 

S.  160  Col.  b  Z.  14  ,XV,  165  ulii*  1.  XV,  166.    Das  Citat 

ist  hinzuzufügen  Col.  a  Z.  11  zu  „VII,  132—133  Lolii*,  vgl.  A^ 
VII,  133,  16. 

S.  160  Col.  b  Z.  15   ,XVI,  98  iJLil/  1.  XVI,  99  1  A\i  (passiv). 

£ine  Verwendung  der  zweiten  Form  von  ^^jLt  in  der  Bedeutung 
der  ersten  ist  für  das  Altarabische  nicht  zu  erweisen,  Dozy  belegt 
den  Gebrauch  erst  aus  dem  modernen  Vulgärwörterbuch  des  Bocthor. 
Für  das  Altarabische  müssen  wir  uns  an  die  Angabe  der  Wörter- 
bücher ^Jlü  ^\  UjuLiu  tjsi'  X4^  halten  und  danach  übersetzen: 
«Mein  hoher  Ruf  hat  mir  Ersatz  geschafft  am  Abhang  von  Mutäli^ 
Auch  ein  Schlafender  soll  nicht  daran  verzweifeln,  dass  ihm  ein 
Gut  zu  teil  werden  könne**. 

S.  161  Col.  a  Z.  2  „XIV,  135  Uvici*  1.  LoJi:  «Jedem  jungen 
Manne  wird  Vergeltung  für  das,  was  er  vorher  gethan  hat*.  Vgl. 
auch  Ag  Xm,  34,  2. 

S.  161  Col.  a  Z.  10  sind  die  Citate  zu  trennen.  XI,  127  und 
128  beziehen  sich  auf  ein  und  dasselbe  Gedicht,  dagegen  hat  XIV,  80 
nur  gleiches  Reimwort  im  ersten  Vei*s  und  stammt  von  einem 
anderen  Dichter. 

8.  161  Col.  a  Z.  18  1.  Lc^U^t   (Singular). 
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S.  162  Col.  a  Z.  6  ,Xm,  49  UU:^^''  1.  \JL^. 

S.  163  Col.  b  Z.  4  V.  u.  JI,  48,  58  ^^jd^*  1.  ^Jcio.       „Der 

mehrt  seine  Ehre,  der  Wohlthaten  als  Schutz  vor  ihr  au^nirichteii 
weiss;  wer  aber  sich  nicht  sichert  gegen  Schmähung,  der  muss 
Schmähung  leiden''. 

S.  164  Col.  a  Z.  17   ,XVin,  172^^  1.  173. 

S.  169  Col.  b  unter  ^^  fehlt:  I,  82  ^, 

S.  172  Col.  a  Z.  7   JI,  75  ^x^^«  1.   '^^. 

S.  174  Col.  b    vor   Z.  3  v.  u.    einzufügen:    I,  90    rj^i^\  (ver- 
schieden von  II,  177). 

S.  177  Col.  b  Z.  14  JI,  46  'ixJUjV  1.  LuJLäJI  »Gott  schenke 
den  Kreaturen  Ruhe  vor  dir*. 

S.  177  Col.  b  Z.  16.     Zu  JI,  131  LUjwJü*  ist  hinzuzufügen 
die  ParaUelstelle  I,  96. 

S.  177  Col.  b  Z.  18  ist  hinzuzufügen  XIV,  73. 

S.  178  Col.  a  Z.  15    ,XIV,  26  'JUxj^*    lies   Luyc]^   (pasa?). 

Der  Sinn  ist :  Gewinnen  wir  die  Oberhand,  so  ist  uns  das  von  früher 
her  nichts  ungewohntes ;  werden  wir  aber  in  die  Flucht  geschlagen, 
so  haben  wir  dies  Missgeschick  noch  nicht  wiederholt  erlitten.  Ibn 

Hisäm  (Wüstenfeld)  S.  950  hat  den  Vei*s  mit  der  Lesart  LuaIiui 
(ebenfalls  passiv). 

S.  178  Col.  a  Z.  6  v.  u.  ,XV,  128  LixJLi^"  1.  'JUO^:  »Wenn 

nicht  die  Familie  des  *Alkama  gewesen  wäre,  hätten  wir  exstirpiert 
die  Nasen reste  der  (schon  vordem)  an  den  Nasen  verstümmelten 
(Jemeniten)^.  Bei  der  Vokalisation  des  Index  würde  der  Dichter 
seine  eigenen  Parteigenossen  beschimpfen,  denn  sie  wären  es  natur- 
gemäss,  denen  vorher  die  Jemeniten  die  Nase  abgeschnitten  hätten. 

S.  179  Col.  b  unter  UuJl:^  fehlt  I,  88.  90  {ju^liil . 

S.  186  Col.  b  Z.  13   , XVIII,  121,  XIX.  142  ^«.    Die  Citate 
sind  zu  trennen. 

S.  186  Col.  b  Z.  16  füge  hinzu:  I,  92,  93. 

S.  186  Col.  b  Z.  17  j,Jö  fuge  hinzu  von  S.  187  CoL  a:  VIH,  145. 

S.  186  Col.  b  Z.  20  füge  hinzu  XIII,  93.  94  (vgl.  S.  93,  1.  Z.). 
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S.  187  Col.  a  Z.  2   ,VI,  190      lL««  1.      L^, 

S.  187  Col.  b  Z.  5  und  11    .,»1»^  1.   nach  Kämüs   und  Bekrl 


S.  749  Col.  b  fehlt  w^-^!   xijJ^  A^  XVI,  43,  18,  als  Orts- 
name erwiesen  durch  die  vorhergehende  Einführung  der  Verse. 

S.  750  Col.  b  unter  ^^lz>    fehlt   die  SteUe  VIII,  186  (dort 
Z.  16). 

S.  760  Col.  a  unter  SüUit  fehlt  VIH,  130  (Z.  12). 
S.  763  Col.  b  unter  ^  fehlt  das  Citat  I,  4?. 

S.  765  Col.  a  nach  ^^L»J|   iLüJoo   wird   man  einen  Ortsnamen 

r 

zu  vermerken  haben,  den  ich  für  drei  Stellen  der  AgänT  als  Emen- 
dation   verderbter   Namensformen    vorschlagen    möchte.      Es    findet 


>    (j  , 


sich  A^  n,  98,  3  ^\ß.\  (neben  ^\  v.^.,,^)  Ag  VHI,  130,  12  ot^( 

(neben  KjUJ!)  endlich  A^  XV,  26,  24  Jult   (neben  ^VJUÜ    ^f>). 

Nur  die  letzte  Stelle  ist  in  den  Tables  (S.  764  Col.  a)  berücksichtigt. 
In  den  Wörterbüchern  ist  keine  der  drei  Formen  als  Ortsname 
nachweisbar.  Die  daneben  genannten  gut  überlieferten  Ortsnamen 
lassen  auf  eine  örtlichkeit  in  der  Nähe  von  Medina  schliessen.  Da- 
mit stimmt  auch  die  Erklärung   an    der  letztgenannten  A^änistelle 

überein:    ÄJUXLb   %^y^  ^tJU!«     Ich   schlage  deshalb  vor  an  allen 

drei  Stellen  zu  lesen:  olJm  (mit  o),  den  Namen  des  aus  der  Ge- 
schichte des  , Grabenkrieges''  bekannten  Ortes  bei  Medina,  vgl. 
Taban  I,  1467,  6  (mit  den  Varianten  von  M  und  C!)  und  Wäkidl, 
Wellbausen  S.  192.  Als  Stütze  für  meine  Vermutung  kann  ich 
anführen,  dass  die  Ag  XV,  26  angeführten  Verse  des  Ka'b  ihn 
Mälik  bei  Bekn  518,  16  f.  und  in  TA^  II,  348,  29  beidemal  mit 
der  durch  die  lexikalische  Anordnung  gesicherten  Lesung  ^Ijsil 
erscheinen. 
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Über  den  sogen.  Infinitiv  absolutus  des  Hebräischen. 

Von 

Franz  Praetorius. 

In  allen  semitischen  Sprachen  wird  der  Infinitiv  mehr  oder 
weniger  häufig  auch  als  sogen,  allgemeines  Objekt  gebraucht  Die 
Forni  des  Infinitivs  ist  in  beiderlei  Anwendung  dieselbe;  nur  hier 
und  da  stellen  sich  geringfügige  formale  oder  syntaktische  Unter- 
schiede ein.  So,  wenn  im  Syrischen  der  Infinitiv  als  allgemeines 
Objekt  ohne  Z  gebraucht  wird ,  wenn  in  den  offiziellen  Targumen 
als  allgemeines  Objekt  miqtäl  eintritt  statt  mtqtäl,  wenn  sich  im 
Neusyrischen  als  allgemeines  Objekt  ein  paar  sonst  veraltete  Formen 
erhalten  zu  haben  scheinen. 

Anders  ist  es  nur  im  Hebräischen.  Die  alte  Infinitivfonn 
qätäl,  die  im  Hebräischen  qätöl  laut*jt,  hat  hier  den  Gebrauch  als 
gewöhnlicher  Infinitiv  aufgegeben  und  ist  ihren  eigenen  Weg  ge- 
gangen. Am  gewöhnlichsten  wird  qätöl  als  allgemeines  Objekt 
gebraucht;  aber  noch  andere  eigentümliche  Gebrauchsan Wendungen 
reihen  sich  an.  Diese  Thatsache  ist  längst  bekannt.  Aber  man 
hat  meines  Wissens  noch  nicht  erkannt,  wodurch  das  Hebräische 
eigentlich  veranlasst  worden  ist,  eine  besondere  Form  für  gewisse 
Gebrauchsanwendungen  des  Infinitivs  auszusondeiTi :  den  sogenannten 
Infinitiv  absolutus.  Kaum,  dass  die  Frage  ausdrücklich  gestellt 
worden  ist. 

Soviel  ich  sehe,  lässt  sich  alles  was  bisher  über  dieses  Problem 
gesagt  worden  ist,  ungefähr  dahin  zusammenfassen:  Der  uralte 
semitische  Infinitiv  qdfäl  ist  im  Hebräischen  erstarrt  und  in  die 
Stellung  eines  obsoleten  Infinitivs,  des  sogen.  Infinitivs  absolutus 
gedrängt,  weil  im  Hebräischen  eine  neue,  sich  formal  dem  Imperfekt 
anschliessende  Infinitivbildung  aufkam,  die  zufolge  ihrer  durchsichtigen 
verbalen  Herkunft  besser  für  die  Funktionen  eines  Infinitivs  ge- 
eignet schien.  Vgl.  Barth,  Nominalbildung  §  41b,  §  103 ;  Grimme, 
Grundzüge  der  hebr.  Accent-  und  Yokallehre  S.  66  ff.  —  Ich  glanhe 
aber,  es  lässt  sich  doch  auch  noch  erkennen,  dass  zunächst  der  alte 
hebräische  Infinitiv  qätöl  seine  Bedeutung  als  eigentlicher  Infinitiv 
verloren  hat,  und  dass  infolge  hiervon  die  hebräische  Sprache  Ersats 
für  den  verlorenen  Infinitiv  schaffen  musste. 
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I. 

Immerhin  ist  die  Beantwortung  der  Frage  wenigstens  angebahnt 
orden.  Der  auffallend  häufige  Gebrauch  der  Infinitivform  qäföl 
1   imperativischem ,    jussivischem ,    kohortativem    Sinne   hat   schon 

ogst   zur  Vergleichung    des   arab.  ^L«  geführt.     Hieraus   ergiebt 

eh,  dass  der  Infinitiv  qäföl  im  Hebräischen  schon  von  jeher  als 
ne  Art  starres,  unflektierbares  Konmiando  gebraucht  werden  konnte. 
Damit  ist  nun  freilich  noch  nichts  über  das  Wesen  des  absoluten 
ifinitivs  in  seinen  anderen  Gebrauchsanwendnngen  gesagt.  Denn 
an  wird  nicht  ohne  weiteres  annehmen   wollen,   dass   qätöl  z.  B. 

ich    als  allgemeines  Objekt  in  "^"ib^sn  "rib^a  1  Sam.  24 ,  21 ,  ferner 

B.  als  Fortsetzung  eines  Verbi  finiti  in  ....  ni;SN  '^Db'^:  la'^'^nti 

)»"Pö^  lh3T  Jes.  37,  19  den  Sinn  eines  Kommandos  habe. 

Und  dennoch  wird  die  Sache  sich  thatsächlich  so  verhalten! 
reilich  nicht  von  Anfang  an.  Aber  bald  nachdem  die^  hebräische 
prache  ein  Sonderleben  zu  führen  begonnen  hatte,  hat  die  au- 
sdeutete Auffassung  sich  durchzusetzen  begonnen.  Die  von  jeher 
lelfach  übliche  Bedeutung  von  qäföl  als  Kommando  „töten!**  wurde 
>m  Sprachgefühl  allmählich  auch  in  diejenigen  Gebrauchsan- 
endungen von  qäföl  hineingelegt,  die  jener  Bedeutung  von  Haus 
IS  ganz  fem  standen.  So  fing  man  an.  das  als  allgemeines  Objekt 
ehende  qäföl  nicht  mehr  als  nominales  Objekt  aufzufassen,  sondern 
8  Aufforderung,  meist  wohl  als  Selbstaufforderung;  beispielsweise 

ieb  "riibTan  •tjibp  -s  1  Sam.  24,  21  nicht  mehr  vJ^JUi  LT^,  sondern 

urde  umgewertet  zu  vj5Jl4J'  ui!>^,  etwa  „dass  herrschen!  du  herrschen 

irst*.     Ebenso   bei   dem  ein  Verbum  finitum  fortsetzenden  qäföl\ 
»ispielsweise  aiis^n  tinb"»  Jer.  14,  5  wurde  mehr  und  mehr  als  .sie 

*  T :         T  :iT  '  " 

5bar  und  verlassen!"   verstanden. 

Die  Infinitivform  qätöl  war  von  der  Bedeutung  eines  Kommandos 
itrennbar  geworden.  Aber  nicht  in  allen  alten  Gebrauchsan- 
endnngen  des  infinitivischen  qäJfjöl  erschien  es  möglich,  jene  Be- 
mtang  hineinzudeuten.  Da  musste  denn  qätöl  weichen;  es  wurden 
idere  infinitivische  Formen  für  qätöl  gesetzt  oder  neue  Infinitive 
»bildet. 

Hier  haben  wir  die  Ursache,  aus  der  sich  im  Hebräischen  ein 
jppelter,  formal  und  syntaktisch  geschiedener  Infinitiv  gebildet  hat. 

IL 

Der  alte  Infinitiv  absolutus  qäföl  hat  sich  im  Qal  ausschliess- 
fih  erhalten;  in  einigen  anderen  Verbalstämmen  aber  findet  sich 
sben  qüliU  und  in  gleicher  Bedeutung  mit  diesem  eine  jüngere 
ilSimg;   und   in   noch   anderen  Verbalstämmen   ist   diese  jüngere 
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Bildung  alleinherrschend  geworden,  ^a/ö/ verdrängend.  Diese  jüngere, 
dem  Hebräischen  allein  eigentümliche  Bildung  ist  im  Grande  weiter 
nichts  als  ein  jüngerer  gewöhnlicher  Infinitiv,  der  sich  nach  der 
Form  des  Imperfekts  gebildet  hat.  Schon  im  Qal  entspricht  be- 
kanntlich bbp,  nnS)  des  starken  Verbums  formal  dem  Imperfekt 
bt:]:';,  lap*;  (und  in  der  Mischna  ist  diese  Anähnlichung  noch  weiter 
gegangen).  So  entstanden  auch  in  den  abgeleiteten  Stämmen  Im- 
perfektinfinitive:   bu:;5r7,   b^'p_,   bKpnn.     Und   im  Hifil  wird  bqsn 

haben  entstehen  müssen,  falls  diese  Infinitivbildung  in  einer  Zeit 
stattgefunden,  in  der  das  Hifil  des  starken  Verbums  noch  nicht 
von  der  Analogie  des  Hifils  der  med.  u?  berührt  worden  war;  andern- 
falls musste  gleich  b*»::]:!!  entstehen.  —  Im  Nifal  der  Verba  med. 
gem.  ist  nsti  gebildet  nach  dem  Muster  des  starken  Verbums, 
bcip"",  nicht  nach  dem  Muster  von  ns*". 

Wenngleich  die  Annahme  —  wie  gesagt  —  naheliegt,  dass 
diese  allein  dem  Hebräischen  eigentümlichen  jüngeren  Infinitive 
erst  aufkamen,  als  der  alte  Infinitiv  qäföl  in  eine  andere  Bedentong 
auswich,  um  nunmehr  ihrerseits  die  Funktion  des  eigentlichen  In- 
finitivs zu  übernehmen,  so  sind  sie  von  dem  alten  Infinitiv  qäföl 
doch  auch  noch  ein  Stück  weit  in  das  Bereich  seiner  neuen  Funktion 
mit  hineingezogen  worden.  Es  stand  ja  nichts  im  Wege,  auch  in 
eine  andere  Infinitivform  als  qäföl  den  Sinn  eines  Kommandos  hinein- 
zulegen.  So  haben  wir  z.  B.  ^isicn  n^'^i  scnnn  0"in  -^3  Ex.  28, 24, 

•  •  •     |l       •  ■ 

als  ob  dastünde    oi^T,  nia'C,  u.  a.  m.  m.     Nicht   aber   haben  die 

jüngeren  Infinitive  diesen  Weg  soweit  mitgemacht,  dass  sie  nicht 
mehr  als  Infinitive  im  eigentlichen  Sinne  gebraucht  werden  könnten; 
vielmehr  sind  und  bleiben  sie  die  eigentlichen  Infinitive  der  ver- 
mehrten Stämme. 

Bei  diesen  jüngeren  Infinitiven  ist  nun  die  doppelte  Auffassung, 
einei-seits  als  gewöhnlicher  Infinitiv,  andrerseits  als  Infinitiv  absolutns 
auch  äusserlich  zu  unverkennbarem  Ausdruck  gelangt:  Die 
jüngere  Infinitivbildung  zeigt,  wenn  sie  als  absoluter  Infinitiv  steht, 
imperativisches  Aussehn,  entsprechend  der  Kommandobedeutong, 
die  die  Sprache  in  den  Infinitiv  absolutus  hineingelegt  hatte.  Hier- 
durch erst  empfängt  das,  was  oben  konstruiert  wurde,  Unterlage 
und  Bestätigung.  Diese  jüngere,  auch  äusserlich  imperativähnliche 
Bildungsweise  des  Infinitiv  absolutus  entstand  deshalb,  weil  schon 
die  ältere  Form  qäföl  von  der  Sprache  imperativähnlich  empfunden 
wurde,  ohne  dass  indess  hier  die  imperativähnliche  Auffassung  einen 
besonderen  lautlichen  Ausdruck  erzeugt  hätte. 

In  den  weitaus  meisten  Fällen  ist  freilich  ein  formaler  ünter- 
scliied  zwischen  den  beiden  Zweigen  des  jüngeren  Infinitivs  un- 
möglich.    Wo    die   beiden  Modi  des  Imperfekts  und  der  Imperativ 

gleichartig   lauten,    wie    z.  B.    im  Fiel   und   Hitpael    (bs:p^,   bsp; 
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pn^,  büpntl),  da  ist  auch  nur  eine  Form  des  jüngeren  Infinitivs 

•glich  (bC2]2,  bapnti),  unbeschadet  seiner  zweifachen  Auffassung. 

•er  in  zwei  Fällen  sehen  wir,  dass  die  als  absoluter  Infinitiv  ge- 
inchte  jüngere  Bildungsweise  des  Infinitivs  formal  mit  dem  Im- 
rativ  geht: 

1.  Im  Hifil  der  Verba  med.  w  sind  Imperativ  und  Jussiv 
erseits,  Indikativ  Imperf.  andererseits  aus  bekannten  Gründen  in 
•  Wurzelsilbe  von  einander  verschieden.  Erstere  haben  in  der- 
ben e,  letztere  I.  Nun  lautet  hier  der  Infinitiv  absolutus  be- 
mtlich  Dpn.  Läge  ein  (wenn  immer  der  Form  des  Imperfekts 
h  anschliessender)  nominal  gebauter  Infinitiv  vor,  so  wäre  Q^pti 

erwarten,  etwa  aus  kaqtma ;  und  so  lautet  der  Infinitiv  in  seiner 
wohnlichen  Anwendung  ja  in  der  That.   Dpn  aber  kann  keinerlei 

kaiischen  Auslaut  je  gehabt  haben,  es  ist  vielmehr  dem  von  jeher 

iongslosen  Imperativ   nachgebildet.      '^JH'^Tas  rfb  nTati  Jud.  15,  13 

r  -töten!    werden  wir  dich  nicht  töten*.   inslfeTa  *iOti  Jes.  5,  5 

atfemenl  seine  Hecke*  u.  s.  f. 

Das  auffallende  e  dieses  Infinitiv  absolutus  ist  wenigstens  nicht 
az  unbemerkt  geblieben.  Es  wird  von  Aug.  Müller  in  dieser 
itBchrift  Bd.  33,  S.  699  Anm.  3  zweifelnd  erklärt:  »Hier  unter- 
eb  die  Verlängerung  [des  nach  seiner  Meinung  ursprünglich  kurzen 
urzelvokals] ;  ob  der  Dissimilation  halber?  Oder  späte  Bildung 
ch  äusserlicher  Analogie  von  büj^n?*;  vgl.  Schulgrammatik 
270,  5.  Die  letztere  Möglichkeit  ist  nach  Stade's  Meinung  (§  625  a) 
s  Zutreffende.  Sonst  finde  ich  nirgends  diese  Schwierigkeit  berührt. 
Die  Annahme  einer  Analogiebildung  nach  dem  Muster  des 
tsprechenden  starken  büpn  ist,  soviel  ich  sehe,  in  der  That  die 
izige  Erklärung,  zu  der  man  seine  Zuflucht  nehmen  müsste,  so 
Ige  man  im  Infinitiv  absolutus  eben  eine  richtige  Nominalform 
ht.  Freilich  erheben  sich  gegen  die  Annahme  dieser  Analogie - 
.düng  sofort  die  stärksten  Bedenken  durch  die  Erwägung,  dass 
gerade  umgekehrt  das  Hifil  des  starken  Yerbums  im  ganzen 
istigen  Umfange  durch  das  Hifil  der  Verba  med.  to  umgestaltet 
»rden  ist;  und  nun  sollte  in  diesem  einzigen  Falle  die  Analogie 
umgekehrter  Richtung  gewirkt  haben? 

Die  richtige  Annahme  wird  die  sein,  dass  im  starken  Verb  der 

wohnliche  Infinitiv  b'^rpprr  für  btDprr  gebildet  wurde  nach  der  (im 

uzen  Hifil   wirkenden)  Analogie    von   O'^pti.     Aber   im  Gebrauch 

absoluter  Infinitiv  konnte  bLpn  durch  keine  Analogie  der  med.  w 

rfBaidert  werden;  denn  als  absoluter  Infinitiv  war  bei  diesen  m'n 

[standen ,   das   also  mit  bkppSr;  von  vornherein  übereinstimmenden 

ikalismus  hatte. 

2.  Meines  Wissens  aber  noch  nicht  beachtet  hat  man,  dass 
ßh  die  entsprechende  Bildung  der  Verba  ult.  i/  durchaus  unnominale, 

Bd.  LVI.  36 
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Imperativische  Bildung  zeigt.  Hätte  der  absolute  Infinitiv  dieser 
Verba  nominale  Form,  so  wäre  zu  erwarten  ti]js?7,  !^J?n,  ^T^? 
während  thatsÄchlich  rrpsn,  tiTsn,  n*^^  vorliegt,  in  völliger  Über- 
einstimmung mit  der  2.  Pars.  masc.  Imperativi.  Also  beispielsweise 
auch  oibiab  Ti^ri  Jer.  14,  19  bedeutet  sichtlich  »harren!  auf  Heil*, 
und  selbst  na'in  Qf?^'^!  Hag.  1,  6   »ihr  habt  gesät,  viel  machen!*. 

*  ■    •       • 

Wie  Imperative    oft   genug    substantiviert   werden,   so   können    sie 
auch  zu  Adverbien  werden. 

Diese   Erklärung   des  jüngeren   Infinitiv   absolutus    der  Verba 
ult.  y    stimmt   genau   mit   der   von  Dpr  gegebenen  überein.     Will 

man  sie  ablehnen,  so  bleibt  auch  bei  den  Yerbis  ult.  y  m.  £.  nichts 
anderes  übrig,  als  zu  der  unwahrscheinlichen  Annahme  einer  durch- 
greifenden Veranalogisierung  durch  die  starken  Verba  zu  flüchten. 
Nachdem    bei    diesen   auch    der  jüngere  Infinitiv    absolutus   Hofal, 

nach  dem  des  Hifils  sich  richtend,    zu  büjpn  geworden  ist,  lauten 

freilich  sämmtliche  jüngeren  absoluten  Infinitive  beim  starken  Verbum 
mit  e  in  der  Ultima.  — 

Weder  opn  noch  npsri  (ebensowenig  wie  b^]:,  böpSi  u.  s.  w.) 

sind  leibhaftige  Imperative.  Von  solchen  unterscheidet  sie  vor 
allem  das  Fehlen  der  Flexion;  sodann  das  Fehlen  der  verkürzten 
Formen  bei  den  Verbis  ult.  y  und  das  fast  völlige  Fehlen  von 
Formen  mit  ä  bei  den  Verbis  ult.  guttur.  (Num.  30,  3).  Sie  sind 
und  bleiben  Infinitive;  wenn  auch  schwerlich  Perfektinfinitive 
(Barth,  Nominalbildung  g  49 b^).     Aber  ihr  Sinn  ist  Imperativisch. 
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Von 

W.  Caland. 

XXX Vin.    Zum  Äpastamba  örautasatra. 

Dass  es  in  einem  umfangreichen  schwierigen  Texte  wie  dem 
Äpastamba  Sütra  noch  immer  etwas  zu  verbessern  giebt,  wird 
Niemanden  Wunder  nehmen,  der  mit  dieser  Art  Werken  auch  nur 
ein  wenig  vertraut  ist.  Die  folgenden  kurzen  Bemerkungen  mögen 
das  Ihrige  dazu  beitragen,  den  von  R.  Garbe  so  vorzüglich  heraus- 
gegebenen Text  fehlerfrei  zu  machen. 

1.  Unrichtige  Wortscheidung  finde  ich  I,  9.  9,  wo  jedesmal 
8vadhävibhyah  zu  lesen  ist;  XII,  28.  11  und  16,  wo  zu  trennen 
ist:  devebhyo  deväyuvam  vkthyebJiya  ukthyäyinam^  bezw.  deve- 
bhyaa  tvä  deväyuvam  \  ausserdem  ist  vermutlich  an  der  zuerst 
citierten  Stelle  ukthäyuvam  zu  verbessern,  vgl.  TS.  I,  4.  12.  1, 
Idaitr.  S.  I,  3.  14;  Ap.  6rs.  XIII,  7.  8  ist,  meine  ich,  zu  trennen: 
Üpuryä  sthä  mä  pürayatety,  d.  h. :  äpuryä  stha  ä  mä  pürayata. 

2.  Wenn   in    der   von  Garbe_  gebotenen    Redaktion   des   Sütra 
I,  24.  5  wirklich  die  Lesart  der  Äpastambins   vorläge,   hätten   wir 
eine    höchst   merkwürdige    Abweichung   von    der  Samhitä   zu   ver- 
inerken,  da  hier  der  Sütrakära  statt  des  einzig  möglichen  Wortlauts 
der  Saiphitä:    adbhyak  pari  prajätä  stha  (TS.  I,  1.  8.  d)    das  un- 
verständliche adbliih  pari  bietet.    Da  aber  Hillebrandt  (altind.  Neu- 
nnd    Vollmondsopfer,    S.  40)    die   Äpastamba- Stelle    mit    adbhyah 
citiert,   haben    die  HSS.   wahrscheinlich    diese   Lesart.  —  Grarbes 
Aasgabe   bietet  VI,  19.  7    draddhä   me   mä   vyägäd  iti.     Da  eine 
Zusammensetzung  vyägacchati  bis  jetzt  nicht  belegt  ist   und,   wie 
ich  meine,  auch  unmöglich  ist,  hat  man  wohl  zu  lesen :  mä  vyagäd. 
So  bieten  auch  Bhäradväja  und  Hiranyakeöin  (VI,  21,    wo  freilich 
die  Haug'sche  HS.    vyapagäd,   die  Vaijayanti   aber   vyagäd  liest). 
Sekanntlich  kommen  solche  augmentierte  Injunktive  auch  sonst  vor, 
Ygl.    Kuhns   Zeitschr.  XXXIV,  456;    weitere   Belege    bei  Verf.    zur 
Syntax   der  Pronomina   im  Avesta,  S.  22,  Fussnote   und  Kauä.  su. 
56.  6:  tan  me  mä  vyanaiat. 


1>  Vgl.  diese  Zeitschrift  55,  261. 

36* 
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3.  Früher  hielt  ich  (vgl.  diese  Zeitschr.  52,  429)  das  VI,  6.  4 
überlieferte  tustürsamänasya  für  eine  Korruptel,  weil  Hira^yakeSin 
tätrsatah  und  Bhäradväja  tittrsamänasya  haben.  Ich  war  aber 
damals  im  unrecht,  da  tustürsate  das  unregelmässige  Desiderativ 
zu  strnute  ist  (statt  tistirsate)^  vgl.  Whitney,  Sanskrit  Grammar 
§  1028,  7.  Sehr  merkwürdig  ist,  dass  XXII,  2.  9  das  richtig  ge- 
bildete tistirsä  vorkommt.  Die  Lesung  des  Hir.  dagegen  ist  gesichert 
durch  die  Bemerkung  der  Vaijayanti :  tütr^atah  päpmadikafn  isfam 
tartum  atikramitum  icchato  yajamänasya, 

4.  Dass  die  Sprache  des  Apastamba  sehr  oft  von  der  als  Norm 
geltenden  Grammatik  abweicht,  steht  fest  und  wird  von  Niemandem 
geleugnet.    Es  scheint  mir  aber  doch,  dass  Garbe  an  einigen  Stellen 
statt  des  Regelmässigen,  ohne  genügenden  Grund  das  Unregelmässige 
aufgenommen  hat.     Nicht   selten    ändert  er  auf  Grund  von  Rudra- 
dattas    Bemerkungen    den    handschriftlich    überlieferten    Wortlaut. 
Nach   meiner   Ansicht   hätte    er    das   nun   auch   an    den   folgenden 
Stellen  thun  dürfen.    Der  Ausdruck  qvdam  mä  nirvhsih  wird  vom 
Sütrakära  selber  erklärt  durch  die  Worte :  mä  paryöstah  (VII,  22. 
7 — 8).     Das    BhävSya   dazu    lautet:   gudam   ca   vanisthurn   ca  mä 
viparyästhäh  ....  viparyäsam   mä   kfthä  ityarthah\  .  .  .  v^- 
ryästa   iti  tu  j^f^^^^V^  pramädikas   takärah.      Es    scheint  mir 
deutlich  zu  sein,  dass  Rudradatta  selber  hier  die  Lesart  vtparyästah 
als   einen  pramädapäfhah  verwirft.     Desgleichen  XDI,  20.13: 
vicrtto  varunasya  pä4a  iti  yyamäno   mekkaläm    vicfcate   (sie). 
Das  Bhäsya  lautet:    vicfcate   visTamsay(vti\  vicfcaia  iti  pramäda- 
pöfhak.   Hier  muss  im  Text«  wahrscheinlich  mcrtate  gelesen  werden 
und  das  erste  vicrcate  des  Bhäsya   rauss    ebenfalls   in    vicrtate  ge- 
ändert werden.     So  ist  wohl  auch  XII,  12.  13    vücUyaTnänam  mit 
dem  Kommentator  für  pramädajjötlia  zu  erklären  und  in  vüanya- 
niänam   zu   ändern,    ebenso    srivyeyuh  (XIII,  9.  11)    in   sivyeyuh* 
Vielleicht  ist  auch  das  berüchtigte  samploinnäya  (Vlll,  16.  5)  statt 
sampromnnäya  als  ein  schon    in  Rudradattas  Zeit  allgemein  gang- 
barer pramädapäfha  zu  bezeichnen,  vgl.  XIII,  17.  9,  wo  die  HSS. 
statt  des  von  Rudradatta  gelesenen  samplomnaya  einstimmig  sam- 
pronmjjtfa  bieten. 

5.  Rudradatta.  der  sonst  ein  wegeskundiger  Führer  ist,  leitet 
uns,  wie  ich  fürchte,  einmal  irre,  da  er,  und  natürlich  auf  seiner 
Spur  auch  der  Herausgeber,  uns  die  Sätze  des  Textes  unrichtig 
geschieden  hat.  Ich  habe  die  folgende  Stelle  im  Auge:  na  yö^* 
rnanah  soniain  vicmuyät  \  näsya  puru^o  n/idhvaryttr  nädhvaryu- 
punisah  \  röjno  vidyamänasi^opadrastärah  syuk  (X,  20.  16 — 18). 
Danach  sollen  weder  der  Opferherr  noch  seine  Diener,  noch  der 
Adhvaryu,  noch  dessen  Diener  den  Soma  aussuchen ;  sie  sollen  aber 
darauf  hinblicken,  wenn  er  ausgesucht  wird.  Diese  Vorschrift  kann 
aber  jedenfalls  nicht  für  den  Adhvaryu  gelten,  wie  Rudradatta  be- 
merkt, da  er  sich  zuvor  abwenden  soll  (Sütra  15).  Was  sagen  aber 
die  verwandten  Quellen?    Hiranyake^in  verordnet  (IX,  4):  nädkva- 
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ryiA  sotnam  victnuyäd  näsya  puraso  na  yajamänasyämätyä  na 
viciyamänasyopadrasfäro  bhavanti]  ebenso  Bhäradväja:  na  vidya- 
mänasyopaura^türo  bhavanti  (Somapra^na  I,  11  s.  f.),  ebenso  Man. 
srs.  II ,  1.  3.  55 :  nädhvaryuh  somath  vicinuyäd  iti  pratüiddham 
vicayanarn  prekmnarn  ca  und  das  Yaitänika  Sütra  der  Kafihas: 
na  vtciyamänam  prekseran^  dazu  vergleiche  man  Maitr.  S.  III,  7.  4 : 
nädhvaryuh  somam  vidnuyän  na  yqjamäno^  na  yqjamänasya 
purv^ä ;  nopadrastäro  mdyamänasya  syuh  (so  sind  wohl  die  Sätze 
zu  trennen).  Folglich  sind  entweder  die  fraglichen  Sütras  des 
Äpastamba  so  abzuteilen:  na  ycyamänah  somam  mcvnuyät\  näsya 
puruso  nädhvaryur  nadhvaryupuru§o  räfno  mclyamänasyopadra- 
§tärah  syuky  oder  aber  man  hat  anzunehmen,  dass  schon  in  der 
dem  Rudradatta  bekannten  Tradition  die  Negation  aus  Sütra  18 
weggefallen  sei  und  die  Stelle  ursprünglich  so  gelautet  hat:  na 
rüjrio  victyamänasyopadrastärah  syuh. 

6.  Vermutlich  ist  überall  in  der  Beschreibung  der  Kaukill 
Sauträmani  statt  pavitrena  (XIX,  17.  1  fg.)  mit  den  meisten  HSS. 
pattrena  zu  lesen,  gemeint  ist  dann  die  Adlerfeder  (vgl.  XIX,  6.  7); 
auch  Hira^yake^in  (XXIII,  1  und  2)  liest  jedesmal  so,  vgl.  die 
Caraka  SauträmanI,  XIX,  2.  12.  Das  pavüra  wird  ja  nicht  zur 
Abwischung  des  Graha  gebraucht. 

7.  Die  beiden  Sütras  XXI,  5.  4  und  5  bilden  wohl  einen  Satz: 
ijävaniam  ekasmä  ahna  äptam  manyate,  tarn  anyasmin  väsasy 
upanahya  u.  s.  w.,  vgl.  Hir.  XVI,  4 :  yävän  ekähäyüptas  tävantam 
rC^änam  anyasmin  väsasy  upanahya. 

8.  Obgleich  alle  HSS.  zu  XXII,  25.  20  mitsamt  dem  Kommentator 
zu  Taitt.  Br.  lesen:  rohinyäm  yajatopavyusam  Srapayati^  ist  un- 
bedenklich   zu    emendieren:   yajetopavyusam   ^apayati.     Der   uns 
vorliegende  Text  des  Taittiriya  Brähmana  und  dessen  Kommentars,» 
ist  ja  nur  ein  sehr  dürftiges  Hülfsmittel  für  die  Kritik. 

9.  Eine  sehr  merkwürdige  Stelle  ist  XXII,  6.  18,  wo  von  einem 
Ekäha  gehandelt  wird,  den  derjenige  verrichten  soll,  der  sich  unter 
Fremde  begeben  hat.  Garbe  druckt  die  Namen  der  Völkerschaften 
so:  gandhärikalihgamagadhän  päraskarän  sauvirän  vä;  in  drei 
HSS.  jedoch  lautet  der  Text:  gandhärikalingän  ärattän  kara^ka- 
rän  sauvirän  vä.  Garbe  vermutet,  dass  hiermit  die  Änarta  gemeint 
sein  könnten;  obgleich  Hir.  (XVII,  6)  beinahe  ebenso  liest,  wenigstens 
in  der  mir  verfügbaren  Haug'schen  HS.:  (yagarndhärikalimgätma- 
gadhän  päraskarän  sauvirän  vä) ,  glaube  ich  doch ,  dass  wir  es 
hier  nicht  mit  einem  Volke  der  Änarta  oder  der  Päraskara  zu  thun 
haben,  sondern  mit  den  Ära^ta  und  den  Käraskai'a;  das  geht  deut- 
lich aus  zwei  Baudhäyana- Stellen  hervor.  Die  erste  findet  sich  im 
Dbarmasütra  I,  2.  14:  ärattän  käraskarän  pundrän  sauvirän 
vangakalingän  pränünän  itt  ca  gatvä  punastomena  yajeta^  die 
zweite  im  Srautasütra  XX,  13  (oder  14):  ya  ärafiän  vä  gändhürän 
vä  sauvhran  vä  käraskarän  (var.  1. :  käraskarän)  vä  kalmgän  vä 
gacchaii.   Zu  den  Namen  vgl.  man  Bühlers  Bemerkungen  zur  Über- 
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Setzung  der  zuerst  citierten  Baudhäyana-Stelle  (Sacr.  B.  of  the  East^ 
Vol.  XIV,  p.  148). 

10.  Zur  Beseitigung  eines  dicken  Fragezeichens,  das  Garbe  an 
einer  Stelle  seines  Textes  angebracht   hat,   glaube   ich    etwas   bei- 
tragen zu  können.    Den  Vasa^kära  hat  der  Hot|*  nach  dem  Äpastamba- 
Bitual  mit  folgendem  Spruche  zu  begleiten :  va^cUkäramä  me  pra 
vänmo{?)  aham  tväm  brhatä  mana  upahvaye  u.  s.  w.  (XXIV,  14. 12). 
Ich  glaube  dass  so  zu  lesen  und  abzuteilen  ist:  vasafkära  mä  mä 
pra  vrn,  mo  aham  tväm;  brhatä  mana  upahvaye.   Zu  vergleichen 
ist  Ait.  Br.  III ,  8.  3 :   vasafkära  mö  mö  prarnfk^  mäham  tväm 
pramfk^am  bfhatä  mana  upahvaye.     In  Apastamba  ist  dann  vjri 
die  Sandhi-Form  des  Wurzel -Aorists   zu   vrnakti,   die  Pause-Form 
ist  vrk,  vgl.  Ath.  V.  XIII ,  2.  9 :  apävrk  tamo.     Der  Ellips  hinter 
mo  aham  tväm  ist   auszufüllen    mit:  pravarfam.     Das  Übrige  ist 
deutlich. 

11.  Im  Kommentare  des  Rudradatta  ist  zu  lesen: 
Zu  I,  24.  4  äpadarthaväda  tti  statt  äpadartho  väda  iti. 
Zu  I,  4.  10  samäsatn  gachantt  statt  samä  samg^. 

Zu  Vni,  17.  7  vä  samopya  statt  väsasopya. 

Zu  X,  12.  11  im  Citate  des  Hir.  namam  statt  yathatnam. 

Zu  XI,  7.  3  tena  bhumi^thena  statt  bhumi§the  na. 


XXXIX.  Zum  Kauäika-Sutra. 

Die  fortgesetzte  Beschäftigung  mit  diesem  schwierigen  Texte 
giebt  mir  zu  den  folgenden  Bemerkungen  Anlass. 

1.  Sütra  60.  10  und  11  sind  zu  trennen:  tasjnin  ycUhäkämatn 
savän  dadäty  ekam  vä  dvau  sarvän  väpi  vaikaikam  |  10  |  öönu* 
Siso  dätäram  väcayati  |  11  | 

2.  Sütra  60.  18  enthält  zwei  Sätze:  .  .  .  prägudakpravanatn 
äkftilosta^. 

3.  Sütra  60.  21  ist  ohne  Zweifel  mit  Säyana  zu  lesen:  yajü- 
mäna4  ca.  Die  beiden  Sütras  20  und  21  bedeuten  nämlich:  ,die 
PatnT  ändert  die  Strophe  XI,  1.  1  nach  dem  Umstände,  indem  sie 
statt  aditi  in  Pada  1  ihren  eigenen  Namen  sagt;  der  Opferherr 
ebenso,  der  seinen  Namen  sagt  und  natürlich  lyam,  und  putrakliiM> 
in  ayam  und  pvtrakämah  ändert. 

4.  Zu  61.  2 — 3.  Nach  meiner  Ansicht  gehört  pratidiim 
noch  in  Sütra  2.  Beim  Herumgehen  wird  je  eine  Strophe  in  jeder 
Himmelsgegend  ausgesprochen ,  die  erste  im  Osten ,  die  zweite  im 
Süden  u.  s.  w. 

5.  Hinter  bhümt'm  (61,  4)  fängt  ein  neues  Sütra  an,  wie  auch 
in  E  angedeutet  ist. 

6.  Zu  61.  6.  Auch  hier  hat  wieder  einmal  die  von  Bloomfield 
herabgesetzte  HS.  Bü  ganz  allein  das  Eichtige:  ädfstän  ami&n, 
ajänatyai  prayacchati.    Das  Sutra  bedeutet:   ,der  Grattin  überreicht 
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er  die  (den  Göttern,  Manen  und  Menschen)  zugewiesenen  Teile  (des 
Havis),  indem  sie  (die  Gattin)  nicht  weiss,  (welcher  Teil  für  wen 
bestimmt  ist)*.  In  KeSavas  Paddhati  z.  d.  S.  ist  natürlich  zu  ver- 
bessern :  iata  .  .  .  änaduhe  und  patnyä  cvjänatyai, 

7.  Satra  61.  34  und  35  gehören,  wie  die  Parallelstelle  2.  8 
beweist,  zusammen ;  es  wäre  so  zu  scheiden :  ^äuddhäh  pütäh  pütäh 
pamtrair  th',  paväre  antardhäya^  itdakam  äsinccUi. 

8.  Schwierig  aber  nicht  verdorben  ist  die  Stelle  62.  7.  Sie 
bedeutet:  »Mit  dem  DarvT-Löffel  schöpft  er  den  oberen  Teil  (von 
dem  in  der  Kumbhl  befindlichen  Odana)  ab;  diesen  (Teil)  hält  eine 
befreundete  Person,  die  südlich  vom  Feuer  sitzt  (6);  jetzt  schöpft 
er  den  Odana  (aus  der  Kumbhl  in  die  Pätn)  über  (6);  nachdem 
der  Odana  (in  die  Pätri)  geschöpft  worden,  legt  er  den  Teil,  den 
die  befreundete  Person  gehalten  hat,  obendrauf  (nl.  auf  den  Odana 
in  die  Pätn)  (7),  um  zu  verhindern,  dass  das  Untere  oben  kommt 
(wie  es  der  Fall  sein  würde,  wenn  der  ganze  Odana  gleich  über- 
geschöpft wäre);  der  obere  Teil  des  Odana  bleibt  oben,  der  Odana 
bleibt  Odana '^.  Die  Annahme,  dass  wir  hier  einen  HalbSloka 
haben,  wie  Blooipfield  glauben  möchte,  wird  durch  diese  Interpre- 
tation wohl  beseitigt.  Eher  haben  wir  hier  ein  brähmanaartiges 
Stück,  wie  es  deren  in  den  älteren  Sütra-Texten  so  viele  giebt. 

9.  Zu  62.  12.  Was  sä  patyäv  anvärabhcUe  bedeuten  sollte, 
sehe  ich  gar  nicht.  Ich  schlage  vor  zu  lesen  aäpatyäv  anvärabhete. 
Und  hier  sieht  man  wieder  einmal,  wie  misslich  es  ist,  einen  Text, 
der  nicht  in  Sütras  überliefert  ist  oder  dessen  Sütrateilung  nicht 
auf  den  Angaben  eines  Kommentars  beruht,  nach  eigener  Einsicht 
in  kurze  Sätze  zu  zerlegen ;  durch  dies  Verfahren  geht  ja  dem  Leser 
ein  wichtiger  Faktor  verloren,  nämlich  die  Sandhiform.  Es  fragt 
sich  nämlich,  ob  in  den  HSS.  steht:  ^nvärabhate  anvärabdhesu 
oder  ^värabhate  nvärabdhesu  ]  falls  das  Erstere  in  den  HSS. 
steht,  so  ist  das  ein  Argument  für  meine  Emendation.  Das  Sütra 
bedeutet  nun  nach  meinem  Dafürhalten:  „die  beiden  (Opferherr  und 
Gattin)  mit  den  Kindern  sollen  den  Odana  berühren  (d.  h.  der 
Opferherr  berührt  den  Odana,  die  Frau  den  Opferherm,  die  Kinder 
in  ununterbrochener  Reihe  dem  Alter  nach  das  erste  die  Gattin, 
das  zweite  das  älteste  u.  s.  w.).*^  Das  stimmt  auch  schön  zum 
folgenden  Sütra:  anvärabdkesv  ata  ürdhvam  karoti,  „die  folgenden 
Handlangen  haben  statt,  indem  alle  (Mann,  Gattin  imd  Kinder)  den 
Odana  (in  der  oben  beschriebenen  Weise)  berühren**. 

10.  Zu  63.  19 — 22.  Die  Sütras  wären  eher  so  abzuteilen  ge- 
wesen :  süktena  pürvam  sampätavantam  karoti^  Srämyata  iti  pra- 
bhftibhtr  vä  \  19  |  süktenähhimantryäbhinigadya  dadyäd  data  vä- 
cyamänak  \  20  |  anuväkenottaram  sampätavantam  karoti]  präcyai 
M>  dUa  iti  prahhrtibhir  vä  21  \  anuväkenäbhimantryäbhinigadya 
dadyäd  data  väcyamänah  |  22. 
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XL.    Essen  im  Traume. 

Aus  dem  Atharvan-Ritual  ist  es  bekannt,  dass  Essen  im  Traume 
als  ein  böses  Omen  galt  und  auf  Mangel  an  Speise  deutete  (Kau^ 
sü.  46.  12).  Um  das  Omen  zu  Nichte  zu  machen,  musste  man  beim 
Erwachen  den  Vers  hersagen  (AV.  VII,  101): 

yat  avapne  annam  cufnämi  na  prätar  adhigamyate 
sarvam  tad  astu  me  äivam  na  hi  tad  dräyate  drvä. 

Eine  Parallele  dazu  bietet  das  Baudhäyana  präjaScittasütra 
(II,  9) :  svapne  ^nnatn  bkuktvä  japati  (nämlich  der  diksita) : 

yad  annam  adyate  naktarn  na  tat  prätah  ksudho  'vati 
sarvam  tad  asmän  mä  himsin  na  hi  tad  dadfäe  divä,  — 

XLI.    Noch    einmal  präna   und    apäna. 

Seit  ich  in  dieser  Zeitschrift  (LV,  261)  einen  Artikel  über  die 
Bedeutung  von  präna  und  apäna  schrieb,  ist  über  diesen  Punkt 
in  dem  Journal  of  the  American  Oriental  Society  (Band  XXII,  249  fg.) 
von  A.  H.  Ewing,  einem  Schüler  Bloomfields,  ein  Aufsatz  ver- 
öifentlicht.  Wähtend  ich  für  präna,  wenn  im  Gegensatz  zu  apäna 
vorkommend,  die  Bedeutung  ,  Aushauch  *,  für  apäna  die  Bedeutung 
, Einhauch*'  vorgeschlagen  hatte,  kommt  dieser  Gelehrte  im  Gegen- 
teil zum  Schlüsse,  dsiss  präna  „Einhauch"  bedeute,  oder  auch,  selbst 
wenn  es  im  Gegensatz  zu  apäna  vorkommt:  „both  in-  and  out- 
breathing*  ;  apäna  bedeutet  nach  ihm  entweder  „Aushauch*  oder 
„the  breath  which  is  in  the  hinder  part  or  lower  part  of  the  body* 
(1.  c.  286). 

Ich  muss  sagen,  dass  die  Darlegungen  Ewings  mich  keineswegs 
überzeugt ,  ja  dass  sie  mich  in  meiner  Auffassung  eher  gestärkt 
haben.  Statt  seinen  Artikel  einer  direkten  Kritik  zu  unterwerfen, 
will  ich  hier  lieber  noch  einige  Beiträge  liefern  für  meine  Behaup- 
tung apäna  bedeute  in  erster  Linie   „Einhauch**. 

Es  ist  bekannt,  dass  die  Sämidheni- Strophen  bei  der  Isti  von 
dem  Hotv  so  in  einander  verkettet  hergesagt  werden,  dass  die 
zweite  Hälfte  jeder  Strophe  mit  der  ersten  Hälfte  der  nächstfolgen- 
den zusammengenommen  wurd  und  erst  nach  dieser  ersten  fl&lfte 
jedesmal  ein^  Pause  eintreten  darf:  uttarasyä  ardkarce  ^vasyet  tat 
samtatam  (Ä6v.  6rs.  I,  2.  10,  vgl.  Sänkh.  6rs.  I,  1.  22.  23).  Über 
diese  Vorschrift  liest  man  bei  Apastamba  (^rs.  XXIV,  11.  11  fg.): 
,die  letzte  (Hälfte)  der  vorhergehenden  (Strophe)  verbinde  er  mit 
der  ersten  der  nächstfolgenden  |  11  |  Die  Vorschrift:  „fortlaufend 
hält  er  die  Recitation**  deutet  an,  dass  die  SämidhenTs  ohne  Atem 
zu  holen  (einzuatmen,  ucchväsa)  sollen  hergesagt  werden  |  12  |  Es 
heisst  ja  auch  ^)  (im  Veda) :    „er  soll  nicht  zwischen  zwei  Strophen 


1)  Ich  nehme  Vfjnayate  ca  in  Sutra  13. 
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atoien  (vyani/lU);  atmete  er  zwischen  zwei  Strophen,  so  würde  er 
den  präna  in  den  apäna  legen  (und  folglich  sterben) ;  nachdem  er 
(also)  die  Hälfte  der  ersten  Strophe  (beim  Atmen)  übersprungen 
bat,  atmet  er  {vyanitC)  in  der  Hälfte  der  nächsten  Strophe  |  13/ 
Dasselbe  wird  nun  im  Baudhäjanasütra  (III,  27)  so  ausgedrückt: 
ardharcaäo  ^päniti;  dazu  Bhavasvämin:  ardharce  'pänäy  ucchva- 
9iti\  uttaram  ardharcam  lUtaräyä  ädyam  ardharcam  ca  samdhatte. 
Also  bei  jeder  Halbstrophe  soll  er  einatmen,  etwas  anderes  kann 
apänüi  unmöglich  bedeuten,  vgl.  auch  Hir.  XIX,  3 :  uttame  'nuva- 
cane  ^gna  äyäki  vtiaya  üy  etasyärdharce  ^pänäy  ^  evam  itaräsu. 
Deutlich  ist  auch  die  Vorschrift  für  die  Nivid  des  Hotfs  beim 
Pravara;  während  es  beim  Säökh.  (I,  4.  19)  heisst:  deveddho  .  .  . 
ghjrtähavana  ity  avasäya^  sagt  Apast.  (XXIV,  11.  17. 18):  sämidhenlr 
anücya  pravaram  uktvä  nivido  'nväha  |  1 7  |  täsäm  sapta  padäny 
uktväpänüi  |  18  |  atha  catväry  atha  caiväri  |  1  ;  vgl.  Hir.  1.  c. ; 
liha  nivido  dadhäti:  deveddho  manviddha  iti  praiipadyate^  sapta 
^adany  uktväpänüy ,  aiha  catväry ,  atha  catväri.  Dies  stimmt 
'Öllig  zu  Sänkh.  1.  c.  20  und  21,  vgl.  Hillebrandt,  das  altindische 
^eu-  und  Vollmondsopfer,  S.  81.  Ebenso  bei  den  Anuyäjas;  man 
"ergleiche  SäÄkh.  (I,  13.  3):  devo  aynih  avistakrt  sudravinä  .  .  .  . 
tnuUsatety  avasäya  mit  Apast.  (XXIV,  13.  7);  anavänam  anüyä- 
&n  yajati^  amatsateti  väpänüt  (vgl.  Hillebrandt  1.  c.  S.  139,  Z.  2). 
Das  von  Ewing  gesammelte  'Material,  obschon  weit  von  Voll- 
tändigkeit,^)  ist  doch  sehr  wertvoll.  Ich  entnehme  ihm  die  folgen - 
Len  Beweisgründe  für  meine  These.  Man  erwäge  ganz  ohne  Vor- 
irteil  die  beiden  folgenden  Stellen:  täa  (sc.  äpas)  tapas  tepänä 
luss  üy  eva  präcth  prädva^an^  sa  väva  prärto  ^bhavat;  täk  prä- 
lyäpünan^  sa  vä  apäno  ^bhavat;  tä  apänya  vyänan,  sa  väva 
fyOno  ^bhavat  (etc.;  Jaim.  B.  üp.  IV,  22 ,  vgl.  Ewing,  S.  296). 
Fedesmal  wird  hier  die  Handlung  des  vorigen  Satzes  durch  das 
\.bsolativ  kurz  wiederholt,  also  pränya  ist  Umschreibung  von  prä- 
rlÄ  präävasan,  und  bedeutet  „Aushauch*'.  Hätte  der  Verfasser 
lieses  Textes  einfach  statt  präcth  prä^vasan,  pränan  gesagt,  so 
wfkre  das  weniger  deutlich  gewesen ,  da  dies  auch  hätte  bedeuten 
können:  ,sie  atmeten*  und  der  Hörer  im  voraus  nicht  wissen  kann 
)b  pränäi  hier  im  Gegensatz  zu  apäm'ti  gebraucht  wird  oder  im 
iv'eitem  Sinne.  In  der  von  Ewing  behandelten  Stelle  des  Sat.  Br. 
IV,  1.  2.  2),  welche  so  lautet:  tarn  etat paräficam  pränam  dadhäti 
^ad  upämäurn  grhnäti,  tarn  etasminn  etat  pralyancain  udänam 
iadhdii  yad  antaryämam  gjrhnäti,  heisst  der  präna  also  paräti, 
ron  dem  Menschen  sich  wegbegebend,  der  iidäna  dagegen,  welcher 
rerminus  im  Sat.  Br.   in  Verbindung   mit  präna   gleichwertig   ist 


1)  Bei  Seite  gelassen  sind  die  Taitt.  Samh.,  das  Taitt.  Br.,  das  KS^haka, 
die  Maitr.  Saiph. ,  das  Aitareya  und  Kausitakibrähm.  Auffallend  ist  es  in  der 
A.iiordniuig  des  Materials,  dass  das  Sat.  Br.  absonderlich  behandelt  wird,  nach- 
dem in  einem  vorhergehenden  Abschnitte  schon  der  Yajurveda  besprochen  war, 
Uf  ob  das  Sat.  Br.  ausserhalb  dieses  Kreises  stände. 
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mit   sonstigem   apäna,   beisst  pratyan^   zurück,    nämlich   auf  dei 
Menseben  zugewendet. 

Ich  glaube  kaum,  dass  noch  mehrere  Beweisstellen  nötig  sind 
um  den  Punkt  endgültig  festzustellen,  dass,  in  den  älteren  Quelles 
wenigstens,  mit  präna,  wenn  es  im  Gegensatz  zu  apQna  gebraucht 
wird,  der  Ausbaucb  gemeint  ist,  mit  apäna  der  Einhauch  oder  — 
und  nur  dieses  gebe  ich  Ewing  gerne  zu,  ich  hatte  es  ja  früher 
selbst  auch  behauptet  —  der  Atem,  die  eingezogene  Luft,  die  mh 
als  Folge  der  eingezogenen  Luft,  apäna,  im  Unter  leibe  befindet 
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Zur  syrischen  Übersetzung  der  Kirchengeschichte 

des  Eusebius. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

Die  so  lange  erwartete  syrische  Übersetzung  der  Kirchen - 
geschichte  des  Eusebius  ist  endlich  rasch  nach  einander  zweimal 
«rschienen,  zuerst  von  P.  Bedjan  (1897;  Vorrede  vom  22.  April), 
dann  von  N.  M^'Lean  mit  Beihilfe  von  A.  Merx,  in  der  schon  von 
W.  Wright  vorbereiteten  Ausgabe  (1898 ;  Vorrede  Februar).  Einem 
Antrag  von  A.  Hamack  entsprechend,  habe  ich  sie  , möglichst 
wörtlich*  ins  Deutsche  übersetzt  (Leipzig  1901,  Texte  und  Unter- 
suchungen, Neue  Folge  VI,  2).  damit  der  des  Syrischen  nicht  kundige 
Bearbeiter  des  griechischen  Eusebius  sie  textkritisch  verwerten  könne. 
Mein  Übersetzungs verfahren  ist  mehrfach  beanstandet  worden;  zu- 
erst von  Ryssel  in  der  Deutschen  Litteraturzeitung  1901 ,  Nr.  29, 
Sp.  1809 — 1816,  womit  man  meine  Antwort  Nr.  36,  Sp.  2248  f. 
und  Ryssels  erneute  Bemerkung  Nr.  37,  Sp.  2322  vergleichen  möge : 
dann  von  Hugo  Gressmann  in  der  Theologischen  Litteraturzeitung 
1901,  Nr.  24 ,  Sp.  641 — 645.  Die  Gründe,  welche  trotz  meiner 
Bedenken  zum  Druck  der  Übersetzung  führten,  waren  wesentlich 
praktischer  Art,  und  sind  hier  nicht  weiter  zu  erörtern.  Dass  die 
Übersetzung  gedruckt  wurde,  hat  nun  wenigstens  den  Vorteil,  zur 
öffentlichen  Besprechung  des  syrischen  Textes  und  seiner  Übersetzung 
Anlass  zu  geben.  Da  der  Herausgeber  der  Theologischen  Litteratur- 
zeitung mir  zu  einer  Entgegnung  auf  die  Gressmann'schen  Bean- 
standungen in  der  Theologischen  Litteraturzeitung  das  Wort  ver- 
sagte, will  ich  hier  einige  Punkte  näher  erörtern,  in  einer  Weise, 
hoffe  ich,  die  selbst  meinen  Kritikern  nicht  zum  Anstoss  ge- 
reichen wird. 

Als  erstes  beanstandete  Gressmann  „buchstäblich -etymologische 
Übersetzungen,  die  selbst  hinter  das  syrische  Sprachbewusstsein  zu- 
rückgeben. Z.  B.  (ich  citiere  nach  Seiten-  und  Zeilenzahl)  37.  1 
Trauernde  =  Mönche.* 

Ich  erörtere  also 
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1.  Die  Bezeichnungen  für  „Mönch*  im  syrischen 

Eusebius. 

Warum  diese  Bezeichnungen  von  Wichtigkeit  sind,  ist  dem 
ohne  weiteres  klar,  der  die  neueren  Verhandlungen  über  die  Ent- 
stehung des  Mönchtums  und  das  Alter  dieser  syrischen  Übersetzung 
kennt.  Ein  Professor  der  Kirchengeschichte,  Weingarten,  konnte  ja 
vor  wenig  Jahren  eben  mit  Berufung  auf  den  griechischen  Eosebios 
die  Behauptung  von  einer  Entstehung  des  Mönchtums  im  nach- 
konstantinischen  Zeitalter  aufstellen.  Aus  dem  Psalmenkommentar 
des  Eusebius  habe  ich  zwar  schon  damals  (Zeitschrift  für  Kirchen - 
geschichte  V,  504)  nachgewiesen,  dass  Eusebius  das  Mönchtum  sehr 
wohl  kenne,  auch  wenn  er  es  in  seiner  Kirchengeschichte  nicht  er- 
wähne^); um  so  schöner  wäre  es,  nun  auch  im  syrischen  Texte 
seiner  Kirchen  geschichte  die  Mönche  zu  finden ;  dies  vollends,  wenn 
dieser  syrische  Text  gar  unter  den  Augen  des  Eusebius  entstanden 
wäre,  wie  von  verschiedenen  Seiten  behauptet  wird.  Im  Jahre  1899 
veröflfentlichte  Ernst  Lohmann  als  Inauguraldissertation  von  Halle 
eine  Abhandlung  „Der  textkritische  Wert  der  syrischen  Übersetzung 
der  Kirchengeschichte  des  Eusebius*  und  schreibt  daselbst  in  einer 
Anmerkung  S.  1 2 : 

„Nach    einer   persönlichen    Mitteilung,    die    mir   Herr  Prof. 
Merx  erst  nach  Abschluss  der  Arbeit  machte,    hält   er    für  sehr 
wahrscheinlich,  dass  die  syrische  Übersetzung  von  Eusebius  selbst 
herrührt    oder   wenigstens   sofort  in  seinem  Auftrage  angefertigt 
worden  ist.     Ich  bemerke  dazu,    dass    auch    mir  dieser  Gedanke    : 
während  der  Arbeit  wiederholt  gekommen  ist  und  dass  ihm  (durch-  - 
aus  unabhängig  von  Prof.  Merx)  auch  Dr.  Baumstark-Heidelberg^ 
zustimmt.* 

Im  Vorwort  zu  meiner  Verdeutschung  (S.  Vf.)  habe  ich  schoi — : 
die  Gründe  angedeutet,  weshalb  ich  nicht  annehmen  zu  dürfe^H 
glaube,  dass  Eusebius  selbst  die  Übersetzung  veranlasst  habe,  lie 


aber  ihre  Ansetzung   „spätestens  um  350"   stehen.    Um  so  wichtiges- j 
also  für  die  Kirchengeschichte,  wenn  sich  in  diesem  syrischen  EusebiuÄ^ 
i^ar  verschiedene  Bezeichnungen  für   „Mönch*   finden   sollten,     üm^ 
nun    zum    ersten ,    dem    von    meinem   Kritiker   beanstandeten   Aus- 
druck   „Trauernde**.     Aus    meiner   Verdeutschung   kann   jeder  des 

Syrischen  Kundige  abnehmen,  dass  dort  im  Syrischen  JJ*£J/  stehen 

werde;   hätte  ich,   wie  mein  Kritiker  verlangte,   „Mönche*  gesetzt, 
hätte   der  Leser   sich    vergeblich    gefragt,    wie    der  Ausdruck   dort 

1)  Vgl.  Zahn,  Forschungen  II,  187:  „Die  Stelle  seines  Psnlmenkommentan 
hat  .  .  .  E.  Nestle  aufs  neue  entdecken  müssen.  Weingarten  hat  in  seiner  letztan 
Darstellung  der  Entstehung  des  Mönchtums  diese  wichtige  Wiederentdeckung 
ganz  unberücksichtigt  gelassen  und  die  alten  Irrtümer  in  Bezug  auf  Eosebios 
wiederholt  (Prot.  Real-Encyklopädie ^  lO,  769  f.)" 
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er  wäre  er  auf  einen  falschen  geraten.  Der  Ausdruck  findet 
dem  Inhaltsverzeichnis  des  17.  Kapitels  vor  dem  zweiten 
;.  58  bei  Wright-M^Lean)  ,Was  erzählt  i)  Philon  über  die 
nden  in  Egjpten'',  entsprechend  dem  Griechischen  (bei 
I,  p.  IX)   Ola  nsgl  twv  xot    AiyvTtxov  atfxijtcov  6  Oiktov 

6,  wo  der  Text  der  Erzählung  beginnt,  findet  sich  die 
ift  noch  einmal  (vor  c.  16,  2  imsrer  griechischen  Einteilung), 
bezeichnenden  Abweichungen.  Statt  T^b"*«  (=  ola)  heisst  es 
»373  »was*,  in  cod.  A  NSS"»«  »wie*,  und  statt  .Trauernde* 
nun  (in  meinem  Text  S.  54)  „Büsser*,  weil  hier  der 
133^  hat.     Hätte   ich    da   auch  wieder  nicht  .  buchstäblich - 

lach*  übersetzt,  so  hätte  ich  erstens  einen  Beweis  für  die 
e  unterschlagen,  dass  in  der  griechischen  Handschrift,  die 
3l)ersetzer  vorlag,  die  Inhaltsverzeichnisse  —  anders  als  in 
edruckten  Ausgaben  —  doppelt  vorhanden  waren;  einmal 
ngestellt  vor  dem  ganzen  Buche,  und  dann  einzeln  wieder- 
jedem  Kapitel.  Der  Beweis  dafür  liegt  eben  in  der  Ver- 
leit  des  Ausdrucks  T'b'»»  =  N:)3  (oder  fiOD*««)  und  «b-^a« 
.  Ich  hätte  zweitens  die  Thatsache  verschleiert,  dass  unserm 
VC  für  aöTirixal  auch  schon  ein  zweiter  Terminus  technicus 
s  stand. 

r  er  hat  sogar  noch  einen  dritten,  den  ich  noch  am 
nit  »Mönch*  hätte  übersetzen  können,  den  ich  aber  auch 
eher  buchstäblich -etymologisch  mit  ^Einsiedler*  wieder- 
habe, nämlich  N.l'i-'ri':  (Kap.  17  §  2.  3 ;  18,  7).  Hätte  ich 
gesagt,  so  hätte  man  eher  an  N*^*^"!,  als  an  N**n^n^  ge- 
rn Anklang  an  die  Zahl  jedenfalls  nicht  mehr  empfunden, 
syrisches  Sprachbewusstsein  bei  «'^T^n*^  noch  vorhanden  ist. 
'ählt  der  Syrer  denselben  auch  §  9,  wo  Philo  sagt:  iv 
l  olnia  ?6xiv  oTiirifia  uqov  o  Tiakehat  C£ fiv eiov  xal  fiovcc- 
Vj  iv&fiovovfievot  tcc  tov  öefivov  ßtov  fivßX'qQux  xekovv- 
im  Syrer:  Deswegen  ist  ihnen  dort  (cod.  A  om.  dort)  ein 
Tebäude,  welches  Haus  der  Reinheit  der  Einsiedelei 
wird,   in  welchem  sie   einsam    sind,    und  Mysterien    der 

sise  der  Reinheit  dienen  sie  in  ihm;   syrisch    N;a*^np    Nrr^a 

O»  »mDD3T.    In  meiner  Ausgabe  habe  ich  leider  versäumt, 

;rken,  dass  die  armenische  Übersetzung  des  Syrers  das 
eichen  vor  önT^T^n*^  weglässt,  man  könnte  also  vermuten, 
US  1  entstanden  sei  „Haus  der  Reinheit  (und)  Einsamkeit* ; 


Das  Präteritum   „erzählte"    ist    eine   Ungenauigkeit    in    meiner   Ver- 
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ebenso  ist  bemerkenswert^  dass  einsam  n'^Mn'^ri'^  Adverbiam  ist,  noch 
mehr,  dass  der  Syrer  schon  das  Abstraktum  ädt^T^H^  kennt.*) 

Eine  kirchengeschichtlich  sehr  interessante  Thatsache 
ist  es  nun,  dass  dem  syrischen  Übersetzer  des  Easebius  schon  drei 
Ausdrücke  für  den  einen  (aöKrjral)  des  Eusebius-Philo  ^  zu  (rebote 
stehen,  von  denen  keiner  eine  buchstäblich -wörtliche  Übertragung 
des  griechischen  Ausdrucks  ist,  die  aber  alle  später  als  häufige 
Bezeichnungen  des  Mönchtums  nach  seinen  verschiedenen  Seiten 
erscheinen,  und  die  Frage  ist  nun:  wann  sind  diese  Ausdrücke 
geprägt  worden?  und  wie  ist  ihre  Entstehung  zu  erklären?  Trau- 
ernde, Büsser,  Einsiedler.  Am  einfachsten  ist  die  Erklärung 
des  letzten  Ausdrucks ;  am  interessantesten  ist  wohl  der  erste,  vollends 
wenn  man  sich  an  Lagarde's  Übersicht  der  Nominalbildung  S.  45 
erinnert,  wo  er  ausführt,  wie  ein  und  dasselbe  Wort  ,  Kamel, 
Oase  und  A  s  k  e  t  **  bedeutet ;  das  Tier,  das  dem  Hunger  und  Durst 
lang  widerstehen  kann,  den  Mann,  der  den  Versuchungen  der  Sinnen- 
lust nicht  unterliegt ,  den  Ort ,  der  von  der  Glut  der  Sonne  nicht 
verzehrt  wird.     Übrigens   schreibt   Lagarde  a.  a.  0.    den   syrischen 

Mönch  abbÜ ,  unterscheidet  also  zwischen  ^^.^^  =  b'^a«  als  pari 

pass.   tristis    und  =  b^siN    monachus,    während   noch  Brockelmanii 

im  Wörterbuch  beide  Bedeutungen  unter  derselben  Form  auffuhrt 
Ausser  in  Hoffmanns  Bar  Ali  ist  mir  das  Qu^^äyä  nirgends  begegnet 
Nur  Lagarde  hat  auch  schon  in  den  Armenischen  Studien  §  4  hervor- 
gehoben, dass  das  b  im  Syrischen  hart  sei,^)  und  dass  im  armenischen 
äbelais  das  e  auffalle,  daher  er  in  der  , Übersicht**  das  armenische 
Wort  nicht  aus  dem  Syrischen ,  sondern  aus  judenchristhchen 
(ebionitischen)  Kreisen  ableitet.  Ein  Theologe  wird  zu  fragen  haben, 
ob  das  Aufkommen  dieser  Bezeichnung,  sowde  das  von  N**i:r  direkt 

mit  den  ttxoxol  und  7Tev{>ovvTeg  der  Bergpredigt  (Mt.  5)  zusammen- 
hänge. Eine  Geschichte  der  Ausdrücke  bei  den  Syrern  kann  ich 
hier  nicht  geben  —  Cardahi's  al-lobab  führt  N''n''n"'T  Nb-3N  als  von 
Ephraim  an  — ,  wo  es  mir  nur  darauf  ankommt,  mich  zu  recht- 
fertigen, dass  ich  , Trauernde",  „Büsser**  und  „Einsiedler*  und  nicht 
unterschiedlos   „Mönche"   übersetzt  habe. 


1)  Wenn  der  Thesaurus  Syriacus  col.  1580  zu  demselben  bemerkt:  „exst*^ 
etiam  pro  ^ovccgti'iqiov  Eus.  h.  o  2,  17  e  Philone",  so  scheint  er  das  Wort  ohne 
'^  gelesen  und  parallel  mit  P'^2  genommen  zu  haben,  was  nicht  ganz  genau  i^t* 

2 )  An  der  zweiten  und  dritten  Stelle  liest  man  bei  Eusebius  in  der  Über 
schrift  des  W'erkes  de  vita  contomplativa  ntgl  ßiov  9'6iOQi]ttxov  r]  txfTWi'. 
Es  wird  Sache  des  griechischen  Bearbeiters  sein,  zu  entscheiden,  ob  der  Syrer 
auch  hier  aü-Kijo)v  vor  sich  hatte,  und  wie  sich  dies  zu  dem  Zusatz  ägitiav 
verhält,  den  die  Philo-Ausgaben  bieten ;  vgl.  Schürer,  Geschichte  des  jüdischen 
Volkes»  II,  863. 

3)  Bedjan  schreibt  das  Wort  S.  76  seiner  Ausgabe  des  Eusebius  mit 
weichem  b. 
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2.  Eine  merkwürdige  Konstraktion  von  yi"». 

Die  Bitte  des  Ignatius:  avyyva^tjv  fiot  ?x^t6  (Eus.  h.  e.  III, 
16,  9)  ist  vom  Syrer  durch  "iöeS  yo  -b  in  übersetzt  und  von  mir, 
entsprechend  meinem  Auftrag  möglichst  wörtlich  zu  übersetzen, 
durch  , Wisset  mir  von  meiner  Seele*  mit  einem  hinzugefügten 
«b!  wiedergegeben  worden.  Das  ist  das  zweite,  was  mein  Eeferent 
beanstandet,  mit  der  Bemerkung :  ,  Kann  ein  Nichtsyrer  ahnen,  dass 
dies  genau  dem  gr.  övyyvcofirjv  fiot  sxeve  entspricht?  (Habt  Ver- 
ständnis =  Empfindung,  Schonung  für  meine  Seele).  Ebenso  ist 
2,  22  i»  yr*  nicht   „Einsieht*,  sondern   „Nachsicht*  haben.* 

Die  letztere  Stelle    ist   aus    dem  Eingang  1 ,  1 ,  4 :    griechisch : 
aXld    fioi   (Svyyvcofiriv   ijörj    svyvco^ovtov    ivvBv&ev    6    koyog  anccLtst, 
von  mir  verdeutscht:   „ich  bitte  aber,  dass  Einsicht  m i t  mir  haben 
die    Verständigen*.      Schon   der   Gebrauch   der   Präposition    „mit* 
hätte  meinem  Kritiker  zeigen  können,  dass  ich  „Einsicht**   hier  im 
Sinne  von   „Nachsicht*   brauchte    und    nur  des  Wortspiels  und  der 
Buchstäblichkeit  wegen  bei  dem  Worte  blieb ^),  im  Sinne  des  franzö- 
sischen tout  comprendre  c'est  tout  pardonner.     Indem    ich  nun  an 
der    zweiten  Stelle    so    wörtlich    übersetzte,    habe    ich    die   sprach- 
geschichtlich interessante  Frage  nicht  vei-schleiert ,   ob  die  seltsame 
Konstruktion  von  rn*^  mit  yi2  semitischen  oder  griechischen  Ursprungs 
Sei.    Nöldeke  hat  in  seiner  Grammatik  unter  yi2  nichts  entsprechen- 
des ;  ebensowenig  Brockelmann  in  Grammatik  und  Wörterbuch.    Der 
Thesaurus  syriacus  belegt  die  Konstruktion  nur  noch  mit  Prov.  12, 10 

ftfP3?3T  «^c:  T«  ^T»  Np-«iT  für  hebräisches  iriTsna  es:  p'^'ni:  s^m'^ 

•        •      •  " 

^Der  Gerechte  erbarmt  sich  seines  Viehes*,  und  mit   ^övyvcori  ftot 
Corp.  Ign.  600,    ubi  cf.  Curet  notam*   d.  h.    mit   eben    der  Stelle, 
von  der  wir  ausgehen.    Sehr  bezeichnend  ist,  dass  das  Targum  der 
Proverbien,  das  ja  sonst  dem  Syrer  folgt,  in  diesem  Falle  sein  173 
nicht  kennt,  und  ich  bin  daher  geneigt  anzunehmen,  dass  diese  Kon- 
stmktion  von  m*»  mit  "(D  nicht  ursprünglich  semitisch,  sondern  unter 
griechischem  Einfluss  entstanden  sei,  dass  also  eher  der  Nichtsyriast 
d.  h.  Gräcist  sie  verstehen  könne,  als  der  Syriast  mit  seinem  Ahnungs- 
vermögen.    Ich  glaube  daher  wieder  Dank  zu  verdienen,    dass  ich 
mit  meinem    wörtlichen  Übersetzen    eine    sprachgeschichtlich    inter- 
essante Frage  nicht  verschleiert,    sondern  durch    dasselbe    und    das 
Vorstehende  zur  Beantwortung  derselben  angeregt  habe.    Vielleicht 
erwirbt  sich  mein  Kritiker  das  Verdienst,  sie  vollends  zu  beantworten. 

3.  Bardesanes  de  fato. 

Im  letzten  Kapitel  seines  vierten  Buches  handelt  Eusebius  über 
„Bardaisan  den  Aramäer  und  seine  Schriften*,  unter  diesen  sei 
eine  gewaltige  „über  die  Zuteilung,  welche  er  schrieb  dem  Antoninus*. 

1)  Jenn  Paul  (Flegeljahre  1,  14)  sagt  nach  Grimms  Wörterbuch  sogar: 
Habt  also  Einsichten! 
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Mein  Kritiker  beanstandet  wieder,  dass  ich  „Zuteilung*  verdeutschte 
und  nicht  fatum.  Absichtlich  verdeutschte  ich  so  das  dem  Griechischen 
stfiaQfiivij  —  verwandt  mit  fiSQog,  ^oIqcc  —  entsprechende  «pbn. 
Der  „Nichtsyriast"  wird  dadurch  zu  keinem  Irrtum  verleitet,  und 
der  Syriast  kann  gleich  , ahnen",  dass  »pbn  im  Text  steht,  während 
»fatum*'  ihn  auf  na  und  weiss  nicht  welche  andre  Wörter  hätte 
fuhren  können.  Es  ist  wahrhaftig  wehmütig,  gegen  welch  klein- 
liche Ausstellungen  man  sich  verwahren  muss,')  damit  eine  solche 
Verwahrung  aber  positiven  Gewinn  bringe,  verweise  ich  hier  auf 
Angelo  Mai's  Nova  Patrum  Bibliotheca  VIÜ,  6,  183  (1871),  wo 
über  den  6  v£bg  tov  Jiaöäv  gehandelt,  d.  h.  in  einer  offenbar  aus 
dem  Syrischen  übersetzten,  syrisch  aber  noch  nicht  wieder  nach- 
gewiesenen Schrift  über  Bardaisan  und  andere  Syrer  interessante 
Mitteilungen  zu  finden  sind. 

Dies  die  drei  Belege  meines  Rezensenten  für  das  verkehrte 
Übersetzungsverfahren,  das  ich  mir  beim  syrischen  Eusebius  soll 
haben  zu  schulden  kommen  lassen.  Vielleicht  zeigen  diese  Beispiele 
wie  viel  kirchengeschichtlich  und  sprachgeschichtlich  interessantes 
Material  dieser  Übersetzung  entnommen  werden  kann,  wenn  sie 
gehörig  untersucht  wird.  Hier  muss  ich  mich  begnügen,  diese 
Untersuchungen  angeregt  zu  haben. 


1)  Am  gleichen  Ort  belehrt  mein  Kritiker,  dass  ich  80,81  ,,iiiebt  ein 
Schatten*'  hätte  sagen  sollen,  statt  „nicht  etwas  Schattenhaftes**,  während  ich 
doch  diese  Wendung  absichtlich  wählte,  weil  auch  der  Syrer  nicht  das  Snbstanthr, 
sondern  ein  durch  Endung  vom  Substantiv  gebildetes  Adjektiv  setzte;  und  dit 
that  der  Kritiker ,  nachdem  er  vorher  angekündigt  hatte ,  solche  Stellen  su  be- 
sprechen, „die  ich  anders  auffasse  als  Nestle  und  auch  demgemäss  anders 
übersetze".  Und  einer  solchen  Kritik  gegenüber  verweigert  der  Heraasgeber 
der  Theol.  Litteraturzeitung  einem   langjährigen  Mitarbeiter  das  Wort! 
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Zur  Quellenkunde  der  indischen  Medizin. 

Von 

Julius  JoUy. 

2.   I-tsing. 

Zu  der  Gruppe  der  buddhistischen  Mediziner,  welcher  der  in 
im  ersten  Artikel^)  behandelte  Yägbhata  und  die  Verfasser 
irei  medizinischen  Texte  der  Bowerhs.*)  angehören,  ist  auch 
hinesische  Buddhist  I-tsing  zu  stellen,  der  bekanntlich  671  bis 
n.  Chr.  Indien  bereist  hat.  Sein  vortreffliches  Beisewerk  ^ 
'j  eine  Fundgrube  interessanter  Nachrichten  über  den  Stand 
ndischen  Medizin  im  7.  Jahrhundert,  die  hier  näher  geprüft 
3n  sollen,  nachdem  ich  in  meiner  ,yMedicin*  ^)  nur  kurz  darauf 
3isen  konnte.  I-tsing  berichtet  gelegentlich  (p.  128),  dass  er 
dien  mit  Erfolg  das  Studium  der  Medizin  betrieben,  doch  als 
n  eigentlichen  Beruf  nicht  entsprechend  zuletzt  wieder  auf- 
>en  habe.  Man  darf  daher  wohl  annehmen,  dass  seine  medizi- 
an  Angaben  glaubwürdig  sind  und  aus  erster  Hand  stanmien. 
inden  sich  hauptsächlich  in  den  drei  Abschnitten  (Chapters  35 
T)  "on  Symptoms  of  bodily  illness,  rules  on  giving  medicine, 
cd  medical  treatment  must  not  be  practised",  und  betreffen 
sondere  die  medizinischen  Schriften,  allgemeine  Pathologie, 
aostik,  Diätetik,  spezielle  Pathologie  und  Therapie. 

Medizinische  Litteratur. 

Die  Medizin  ist  eine  der  fünf  Wissenschaften  (vidyä)  in  Indien 
zeigt  wie  der  Arzt  nach  Untersuchung  des  Patienten  ihm  auf 


1)  ZDHG.  54,  260—74.    Vgl.  dazu  die  beiden  Artikel  yon  Dr.  P.  Cordier 

L.  1901:   „Julias  Jolly.      Zur   Quellenkonde   der  indischen  Medizin"   und 

ha^a  (Etüde  historique  et  religieuse)". 

t)  Vgl.  ZDMQ.  53,  374—80. 

8)  A  Becord  of  the  Buddhist  Reli^^on  by  I-tsing,  transl.  by  J.  Takakusu. 

l  1896. 

4)  Gnmdr.  d.  indo-ar.  Philologie  u.  Altertumskunde.    HI,  10.   Abkürzungen 

ganwXrtigen  Artikel  wie   dort,   insbesondere  A.  «s  As^ängahrdaya,  B.  = 

lis.,  Bh.  «■  Bhävaprakäsa ,  C.  =  Caraka,  H.  =  H&rlta,  S.  =  A^^ga- 

ÜULf'  8a.  ■■  Susruta,  V^.  «■  Vrnda. 
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Grund  der  acht  Teile  der  Medizin  Verordnungen  giebt  (127).    Be- 
kanntlich  zerfällt   der  Ayurveda   in   acht  Teile  (Med.  §  10),   aach 
im  Einzelnen  entsprechen  diese  Teile  den  Beschreibungen  bei  I-tsing. 
1.  Wunden  jeder  Art,  sowohl  innere  als  äussere  =  nya  oder  ^rira 
vrana  und  ägantu  vrana  (Med.  §  78).     2.  Nadelpunktiernng  {dölä- 
kt/a)  bei  allen  Erkrankungen  über  dem  Hals,   d.  h.    am  Kopf  und 
Gesicht  =  ürdhvajcUrugataroga  Su.  1,  1,  worunter  Ohren-,  Augen-, 
Mund-,  Nasen-  u.  dgl.  Leiden  zu  verstehen  sind.    3.  Das  Cregenstfick 
hierzu  bilden  die  Krankheiten  weiter   unten   am  Körper,   "diseases 
of  the  body",  bei  Su.  käyacikäsä,    4.  "Demoniac  disease"  oder  'Hhe 
attack  of  evil  spirits"  =  bhütavidyü   bei  Su. ,   die    von    den   ver- 
schiedenen Formen  der  Besessenheit  durch  deva,  gandhcarva  n.  a. 
Dämonen  handelt.     5.  Agada- Arzneien  d.  h.  Gegengifte  =  Sn.  aga- 
datantra,  Toxikologie.      6.  Kinderkrankheiten,   "from   the    embryo 
stage  until  after  a  boy's   sixteenth   year"  =  kavmnärabhjiya  ^  die 
Kinderpflege  und  die  Kinderkrankheiten  umfassend ;  die  Periode  der 
Kindheit  reicht  nach  allgemeiner  Ansicht   bis   zum  16.  Lebensjahr, 
so  nach  A.  2,  3,  105  vayas  tv  ä  §odaääd  bälam.    Die  Reihenfolge 
von  5.   imd   6.   ist    bei    Su.  u.  a.   medizinischen  Autoren   die  um- 
gekehrte.    7.  Mittel   zur  Verlängerung   des  Lebens.     Su.*s  rasäya- 
ncUantra  handelt  von  den  Mitteln  zur  Bewahrung  der  Jugend  nnd 
zur  Beförderung   der  Langlebigkeit,  Kraft   u.   dgl.      8.  Mittel  zur 
Stärkung  und  Belebung  des  Körpers  und  der  Glieder.     Su.'s  väß- 
karanatantra    hat    zwar   nur   auf  Stärkung   der   sexuellen   Potenz 
Bezug,  aber  väfin  heisst  auch  allgemein  „männlich,  rasch,  mutig* 
u.  dgl.     Diese   acht  Teile    der  Medizin    waren   früher   in   acht  be- 
sonderen Werken  dargestellt,  kürzlich  verfasste  aber  ein  Mann  einen 
Auszug  daraus  und  fasste  sie  in  einem  Lehrbuche  zusammen,  nach 
dem  alle  Ärzte  in  den  fünf  Teilen  Lidiens   praktizieren;    auch  be- 
ziehen sie,  wenn  sie  sich  damit  vertraut  zeigen,  ein  auskömmliches 
Gehalt  vom  Staate.     Takakusu   vermutet,    dass   mit   dem   hier  er- 
wähnten Epitomator  der  berühmte  Suöruta  gemeint  sein  könne,  der 
hiernach  gleichzeitig  mit  oder  kurz  vor  I-tsing  gelebt  hätte.     Dies 
wäre  an  und  für  sich  denkbar,  obschon  Suöruta  schon  in  so  alten 
Texten  wie  die  Bowerhs.  und  die  Bhe4asamhiiÄ ')  vorkommt.    Jeden- 
falls sieht  aber   die  Erzählung   von   dem  Auszug   aus   acht   älteren 
Lehrbüchern  wie  eine  ungenaue  Wiedergabe   der   bei  Su.  1 ,  1  und 
in    etwas    anderer   Form   auch    bei    anderen   Autoren   vorliegenden 
Relation    von   der   ursprünglichen  Entstehung  und  successiven  Ab- 
kürzung des  Ayurveda  aus,  zumal  da  I-tsing  anderswo  (134)  auch 
von    dem  Zurückgehen   der   medizinischen  Wissenschaft"  auf  Sakra 
Devendra  spricht,  wie  nach  den  indischen  Quellen  zuerst  Indra  den 
Ayurveda  einem  Sterblichen    offenbart   hat.     I-tsing   wird  also  alle 
seine  obigen  Angaben  aus  dem  einleitenden  Teil  eines  mit  unserem 
Su.  nahe  verwandten  Lehrbuchs  geschöpft  haben,  das  zu  seiner  Zeit 


1)  Cordier,  „Origines"  etc.  in  Annales  d'Hygiöne  4,  80 f.  (1900). 
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bei  den  indischen  Ärzten  allgemein  hohes  Ansehen  genoss.  So 
empfehlen  auch  Su.  1,4,  C.  3,  8  u.  a.  Autoren  den  angehenden 
Ärzten  höchst  eindringlich  das  Studium  eines  guten  Lehrbuchs. 
I-tsings  Bemerkung,  dass  tüchtige  Ärzte  hoch  geehrt  und  von  ihrem 
Fürsten  besoldet  würden,  bestätigen  die  indischen  Autoren  ebenfalls 
(Med.  §§  12.  14.  19). 

I-tsing  könnte  als  Buddhist  mit  jenem  Lehrbuch  auch  den 
Astäägasaipgraha  des  Buddhisten  Yägbhata  gemeint  haben,  der 
sich  schon  durch  seinen  Namen  als  eine  Zusammenfassung  der  acht 
Teile  der  Medizin  zu  erkennen  giebt;  man  müsste  dann  annehmen, 
dass  auch  die  Einleitung  zu  diesem  Werk,  das  im  Laufe  der  Zeit 
manche  Veränderungen  erfahren  hat,  sich  ursprünglich  noch  ge- 
nauer an  Su.  angeschlossen  habe,  als  es  jetzt  der  Fall  ist.  Ob  das 
^^SSstra  on  medical  treatment",  aus  dem  I-tsing  eine  Verordnung 
citiert  (135),  mit  dem  obigen  Lehrbuch  identisch  ist,  lässt  sich  nicht 
sagen.  Clharakteristisch  ist  auch,  dass  er  als  einen  berühmten  Arzt 
einzig  Jlvaka  nennt  (133),  den  Zeitgenossen  des  Buddha,  der  auch  in 
der  Bowerhs.  vorkommt.  An  einer  anderen  Stelle  (131)  beruft  er  sich 
auf  ein  von  Buddha  selbst  gepredigtes  Sütra  über  Medizin,  auch  auf 
den  Vinaya  (139). 

Allgemeine  Pathologie. 

Li  dem  soeben  erwähnten  Sütra  wird  jede  Störung  der  Ge- 
sundheit auf  die  Störung  eines  der  vier  Elemente  {mahäbhüta\ 
d.  h.  Erde,  Wasser,  Feuer  und  Luft,  zurückgeführt.  Diese  vier 
Elemente,  aus  denen  der  Körper  besteht  (126),  entsprechen  den 
fünf  Elementen:  Luft,  Wind,  Feuer,  Wasser  und  Erde,  aus  denen 
unsere  Quellen  den  Embryo  hervorgehen  lassen  (Med.  §  41).  Auf- 
fallend ist,  dass  I-tsings  vier  Elemente  zu  den  vier  Elementen 
der  Griechen,  freilich  auch  zu  den  vier  Elementen  der  Cärväkas, 
stimmen;  sollte  sich  hier  eine  Spur  aus  Griechenland  stammender 
Anschauungen  erhalten  haben?  Auch  der  Zusammenhang  der  vier 
Elemente  mit  der  Humoralpathologie  ist  hier  wie  in  der  älteren 
griechischen  Medizin  ein  ganz  direkter,  nämlich  1.  chii-lu  {gu- 
miva  oder  gurutä)  macht  durch  Zunahme  des  Elements  Erde 
den  Körper  träge  und  schwer;  2.  hsieh-po  {dlesman^  Pali  sem- 
Aa),  durch  Zunahme  des  Elements  Wasser  entsteht  sehr  viel 
Augenbutter  oder  Mundwasser;  3.  pi-to  (pttta),  Kopf  und  Brust 
fiebern  stark  von  der  übermässigen  Hitze,  die  das  Element  Feuer 
yerursacht;  4.  p^o-to  (mtä),  heftiger  Athem,  von  der  Bewegung, 
die  das  Element  Luft  verursacht.  Von  diesen  vier  Termini  ist 
1.  chü'lu  schwer  zu  identifizieren,^)  doch  wird  auch  in  den  indischen 
(Quellen  der  Erde  die  Eigenschaft  der  Schwere  beigelegt  (guru  Su. 
1,  41,  1),  weshalb  z.  B.  Abführmittel,  da  sie  viel  Erde  und  Wasser 

1)  Takftkusu  denkt  an  gulma,  bemerkt  aber,  dass  guru  phonetisch  näher 
Heg«.  Da  gulma  eine  lokale  Geschwulst  ist,  der  Zusammenhang  aber  auf  ein 
tiitfnr  gehendes  inneres  Leiden  hiuwebt,  so   muss  man  wohl  bei  guru  bleiben. 
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enthalten,  nach  unten  drängen  (So«  1,  41,  7).  Auch  die  vier  Krank- 
heiten, die  nach  I-tsing  aus  jenen  vier  Zuständen  entstehen,  nämlich 
1.  die  sinkende  Schwere,  2.  die  phlegmatische  Krankheit,  8.  das 
gelhe  Fieber,  4.  der  steigende  Athem  d.  h.  Schwindel,  Asthma  oder 
Erkältung,  sind  in  der  indischen  Medizin  kaum  so  nachzuweisen, 
werden  auch  ausdrücklich  als  chinesisch  bezeichnet.  Dagegen  sind 
Schleim ,  Galle  und  Wind  (hsteh-po^ ,  pi-to ,  p^o-to)  die  bekannten 
drei  Grundsäfte  der  indischen  Medizin  (Med.  §  33),  wie  I-tsing  auch 
hervorhebt,  dass  hierauf  die  gewöhnliche  Einteilung  der  Krankheiten 
in  drei  Arten  beruhe  und  1.  die  sinkende  Schwere  mit  2.  die 
phlegmatische  Krankheit  verwandt  sei  (132).  Echt  indisch  ist  auch 
die  Vorstellung,  dass  der  Schleim  bei  Tagesanbruch  vorherrscht 
(127,  vgl.  Su.  1,  21  pUrvähne  ca  prakupycUi;  A.  1,  1,  8 ;  Bh.  1,  29). 
Wenn  femer  als  gewöhnlichste  Krankheitsursache  Übermaass  im 
Essen,  daneben  auch  viele  Arbeit  oder  Essen  vor  Verdauung  der 
zuletzt  genommenen  Nahrung  bezeichnet  wird  (129),  so  hat  schon 
Takakusu  (181  f.)  hiermit  Su.  1,  1,  20  parallelisiert,  wo  die  inneren 
{äärvra)  Krankheiten  von  Speise  und  Trank  hergeleitet  werden 
{annapanarnüld).  Insbesondere  ist  von  den  schädlichen  Folgen  der 
Unmässigkeit  häufig  die  Bede,  so  wird  die  Cholera  darauf  zurück- 
geführt (Med.  §  52);  selbst  leichte  Speisen  dürfen  nicht  bis  zor 
Übersättigung  {atisauhüyä)  genommen  werden  (C.  1,  5,  4),  wie  auclk. 

die  Bechtsbücher  vor  atisauhüya  warnen  (Visnu  68,  48 ;  Manu  4,  62) 

Ähnliche  Wirkungen  werden  dem  afirna  d.  h.  Essen  vor  Verdauun^B 
der  vorigen  Mahlzeit  zugeschrieben,  weshalb  man  erst  nach  Ver — 
dauung  der  letzten  Mahlzeit  gesunde  Nahrung  mit  Maass  geniessei^ 
soll  ijirne  hitam  müam  cädyät  A.  1 ,  2 ,  18).  Mit  »viel  Arbeit^ 
(much  labour)  als  Krankheitsursache  vergleiche  man  Übermaass  ii^ 
körperlicher  Anstrengung,  Beischlaf  oder  Studium,  Laufen,  Nacht- 
wachen, Lastentragen  u.  dgl.  Su.  1,  21, 16  als  Ursache  von  Stömngei — : 
Handlungen  in  einer  früheren  Geburt  Oianmari)  sind  nach  I-tsing  o: 
schuld  am  Genuss  eines  Giftes  oder  an  Tod  und  Geburt  (130); 
der  indischen  Medizin  werden  auch  viele  Krankheiten  als  harmai^^ 
betrachtet  (Med.  §  38). 

Diagnostik. 

Der  Arzt  soll  dem  Patienten  verordnen ,  nachdem  er  seine 
Stimme  und  sein  Gesicht  geprüft  hat  (127).  Vgl.  Su.  1,10,8 
äturam  ahhipa^yet  spr^et  pfcchec  ca,  C.  3,  4,  5  spricht  auch  von 
Untersuchung  der  svaraviäesäh.  Auch  von  dem  Pulsföhlen  ist 
wiederholt  die  Rede  (133,  136),  doch  ist  in  der  Kunst  des  Puls- 
fühlens  China  nie  von  irgend  einem  Land  in  Jambudvipa  überboten 
worden.  Die  letztere  Bemerkung  ist  wichtig,  da  die  älteren  in- 
dischen Autoren  die  später  in  Indien  zu  so  grosser  Vollkommenheit 
entwickelte  Untersuchung  des  Pulses  (nädipartksä)  noch  nicht 
kennen,  wonach  diese  Kunst  auf  Entlehnung  zu  beruhen  scheint 
(Med.  §  20).     Der  Kranke  selbst  soll  sich  am  Morgen  untersuchen 
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und  wenn  er  irgend  eine  Störung  in  den  vier  Elementen  bemerkt, 
fasten,  wenn  Speise  im  Magen  zurückgeblieben  ist,  den  Bauch  pressen 
oder  streichen  (132).  Diese  Vorschrift  erinnert  an  die  nach  Vägbhata 
frühe  sofort  nach  dem  Aufstehen  Yorztmehmende  iariracintä^  bei 
der  man  prüft,  ob  man  verdaut  hat  oder  nicht  (A.  1,  2,  1 ;  S.  1,  3). 

Diätetik. 

Die  Wichtigkeit  der  auch  von  den  indischen  Medizinern  und 
im  Mahävagga  so  sehr  betonten  Diätetik,  besonders  des  Fastens, 
tritt  bei  I-tsing  vielfach  hervor.  Auch  bei  gesundem  Zustand  wird 
M&ssigkeit  im  Essen  empfohlen,  s.  o.  Fasten  ist  eine  wirksame  Kur, 
gemäss  der  allgemeinen  medizinischen  Begel,  Krankheiten  ohne 
Dekokte  und  Arzneien  zu  heilen  (133).  Speziell  wird  eine  Menge 
der  verschiedensten  Krankheiten  aufgezählt,  für  die  das  Fasten  gut 
ist  (134),  es  ist  bis  zur  Heilung  der  Krankheit  fortzusetzen,  ein 
oder  zwei,  vier  oder  fünf,  sieben  oder  vierzehn  oder  selbst  dreissig 
Tage  lang  (127,  132,  134,  137).  Vgl.  das  partmüabhqjanam  der 
Medizin  und  Vp  3,  1  tanghanam  eham  muktvä  tu  na  cänyad  aatiha 
bhe9<yarß  balinah.  7 — lOtägiges  Fasten  wird  in  der  Medizin  bei 
Fieber,  Fasten  überhaupt  bei  Durchfall,  Erbrechen  u.  a.  Krankheits- 
znstftnden  empfohlen  (Med.  §§  51 — 53).  Als  Nahrungsmittel  wird  von 
dem  strengen  Buddhisten  I-tsing  besonders  gekochter  Reis  und  Reis- 
knchen  erwähnt,  femer  Weizen-  und  Qerstenmehl,  Früchte,  Zuckerrohr, 
Zucker,  als  Getränke  Beiswasser,  kaltes  Wasser,  gekochtes  Linsen- 
Wasser  mit  Gewürzen,  heisses  Beiswasser,  heisses  Wasser  mit  trockenem 
Ingwer,  Milch,  Ghee,  öl,  Honig,  Syrup,  auch  Thee,  den  I-tsing  wohl  aus 
duna  mitbrachte.  Vgl.  hiermit  Med.  §  31.  Die  verschiedenen  Arten 
Beis  erscheinen  auch  in  den  medizinischen  Quellen  als  die  Haupt- 
speise, auch  Wasser,  Beiswasser,  Ghee,  öl  u.  s.  w.  kommt  dort  häufig 
vor,  nur  der  Thee  scheint  erst  in  einem  medizinischen  Werk  des 
18.  Jahrhunderts  aufzutreten.^)  Das  Verbot  Zwiebeln  zu  gemessen, 
ausser  bei  Erkrankungen  (137 f.),  mag  aus  dem  CuUavagga  5,  34 
stammen,  doch  erscheinen  Zwiebeln  auch  in  der  Medizin  nur  als 
Arzneimittel,  und  Bezeichnungen  wie  yavane^ta^  iüdrapriya  be- 
weisen, dass  sie  als  nur  für  Barbaren  un,d  Knechte  geeignet  galten, 
wie  sie  auch  im  Dharmaäästra  verbotene  Speise  sind  (Vis^u  51,  3; 
Manu  5,  19).  In  negativer  Beziehung  bildet  die  Übergehung  jeder 
Art  von  Fleisch,  Fleischbrühe  und  Spirituosen  bei  I-tsing  ein 
charakteristisches  Moment ;  der  Buddbist  ist  hier  ganz  offenbar  den 
Lehren  des  Vinaya,  nicht  der  indischen  Medizin,  gefolgt. 

Spezielle  Pathologie. 

Die  wichtigsten  Krankheitszustände  und  -Ursachen  bei  I-tsing 
(8.  auch  oben  Medizinische  Litteratur  und  Allgemeine  Pathologie) 
sind   etwa   folgende,    die    aus   den   medizinischen    Werken   zu   ent- 

1)  VgL  Sinh  Jee,  Hist.  of  Aryan  Medical  Science,  122. 
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nehmenden  indischen  Bezeichnungen  füge  ich  in  Klammern  beL 
Cholera  {visücikay,  Fieber,  akutes  Fieber  (Jvara,  ämq/vara);  Diarrhöe, 
Halbtagsdiarrhöe  (oHsära^  ämätCsära)]  Malaria  (vüanuyvara);  Kopf- 
weh (^roroga);  Herzleiden  {hfdroga);  "a  sudden  rush  of  blood 
causing  fever"  (raktajyüta?);  Anschwellung  des  Magens  [gulma^ 
vdarä)',  Schwindel  {bhrama)\  Erkältung,  Schleim  im  Schlund  und 
Stimmlosigkeit  (svarabheda^  pratiäyäya^  pinasä);  Feng-chi  ,  Wind- 
Druck"  {vätavyädht  <,  Pali  vätäbädha);  Indigestion  {qfiima);  chro- 
nische Leiden  (dirgharoga) ;  Augenleiden  (akstrogä) ;  Zahnweh  (dam- 
taroga,  dälanä) ;  phlegmatische  Krankheit  {älaismika  roga) ;  Asthma 
(äväsa) ;  Vergiftungen  (visa) ;  Bisse  giftiger  Schlangen  {damdo  bhogi- 
hftah) ;  Karbunkel  oder  Beulen  {Sotha ,  pidakä) ;  Hand-  und  Ft^- 
schmerzen  (vätarakta?);  Verletzungen  durch  Blitz,  Klima,  Schwert 
oder  Pfeil  {ägantuvrana^  ^ci^yci)',  oder  durch  einen  Sturz  {patama), 

Therapie. 

Heilkräuter,  pflanzliche  Heilmittel  (amadhä)  spielen  bei  I-tsing, 
wie  in  der  älteren  indischen  Medizin,  die  Hauptrolle.  Er  nennt  auch 
chinesische  Heilkräuter,  wie  z.  B.  die  Ginsengwurzel,  hebt  aber  die 
Verschiedenheit  derselben  von  den  indischen  hervor.  Als  indische 
nennt  er  namentlich:  haritaka  (Terminalia  Chebula)  "abundant  in 
India"  (128),  speziell  werden  die  Schale  und  der  Saft  hervorgehoben 
(134),  Pillen  mit  Ingwer  und  Zucker  gegen  Durchfall,  Schwindel, 
Schnupfen,  Indigestion  empfohlen.  Schon  B.  2,  917 ff.  enth&lt  ein 
ganzes  Kapitel  über  die  Heilkraft  dieser  Frucht  bei  Indigestionen, 
Katarrhen  u.  s.  w.,  in  dem  auch  Zusätze  von  Ingwer  und  Zucker  u.  a. 
erwähnt  werden.  Bh.  1,  1,  158  stellt  harttaki  an  die  Spitze  aller 
Heilmittel.  Vgl.  auch  Dutt,  Mat.  Med.  160 ff. ;  Mahävagga  6,  1,  6. 
„In  Nordindien  kommt  bisweilen  kunkuma  (Crocus  sativus)  vor* 
(128).  Auch  nach  Bh.  1 ,  1 ,  189  kommt  der  beste  kunkuma  aus 
Kaschmir.  Su.  1,  38,  21  nennt  ihn  im  elädigana.  An  dritter  Stelle 
erwähnt  I-tsing  a-wei  (asa  foetida,  Teufelsdreck)  als  '^abundant  in 
the  westem  limit  of  India",  nach  dem  Kommentar  des  Kääjapa  in 
Persien.  Auch  der  indische  Name  bählika  weist  auf  persische 
Herkimft  hin,  gewöhnlich  ist  die  Bezeichnung  hingu,  die  in  Rezepten 
häufig  vorkommt.  Unter  dem  „Kampfer  der  Südsee  *  (129),  d.  h. 
des  malaischen  Archipels,  ist  vielleicht  die  aus  Bomeo  stammende 
Varietät  von  kar^mra  zu  verstehen,  die  als  apakva  bezeichnet  wird, 
s.  Dutt  1.  c.  223.  Die  drei  Arten  von  Kardamomen  sollen  in  Siam 
vorkommen ;  in  der  indischen  Medizin  wird  gewöhnlich  nur  zwischen 
grossen  und  kleinen  Kardamomen  (elä)  unterschieden,  sie  erscheinen 
als  ein  indisches  Produkt.  „Cloves*  (129)  sind  schwer  zu  identi- 
fizieren. Ingwer,  Pfeffer  und  langer  Pfeffer  bilden  eine  Mischung, 
die  besonders  bei  Erkältungen  empfohlen  wird  (135,  140).  Diese 
Mischung  kommt  unt^r  dem  Namen  „die  drei  scharfen*  trikafu  in 
der  Medizin  häufig  vor,  und  so  kennt  schon  der  Mahävagga  6,  17,  1 
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einen  tekctfula-Brei  und  B.  1,  74  triny  üsanäni]  B.  2,  29  trikafukam 
(mit  anderen  Substanzen  zusammen  als  Mittel  gegen  Seitenschmerzen, 
Husten  u.  a.  Leiden),  B.  2,  35  kafuirtkam,  B.  2,  40  katukatri- 
kam  u.  s.  w.  Aus  einem  medizinischen  dästra  citiert  I-tsing  (135) 
die  Begel:  «Alle  Stoffe  mit  scharfem  oder  heissem  Geschmack  be- 
seitigen Erkältungen,  ausgenommen  trockener  Ingwer ;  doch  ist  der- 
selbe auch  heilsam,  wenn  man  ihn  mit  anderen  Stoffen  vermischt.* 
Der  getrocknete  Ingwer  kommt  unter  verschiedenen  Namen  wie 
hmfhi,  vüvä^  nägara^  vi4vabhe§aja  ^  mahau^adha  in  der  Medizin 
vor,  wird  als  scharf  (kapaka)  und  heiss  {umci)  bezeichnet,  bildet 
einen  Bestandteil  vieler  Rezepte  und  wird  u.  a.  auch  för  Husten 
(kaaa)  empfohlen.  Beiläufig  ist  es  interessant,  dass  I-tsing  sich 
hier  mit  der  Lehre  von  den  6  rasa  vertraut  zeigt,  doch  gehört 
die  Wärme  eigentlich  zu  den  Kräften  {vlrycL)^  vgl.Med.  §  23.  Über 
die  Zwiebeln  (paländu)  s.  o.  Diätetik;  Vinaya  und  Ayurveda  stimmen 
hier  genau  überein,  vgl.  Cullavagga  5,  34,  2  (Zwiebeln  gegen  Wind 
im  Magen)  mit  H.  1 ,  16  {paJändur  vätakaphahä).  Über  den 
medizinischen  Gebrauch  von  Senf,  der  für  Erkältungen  gut  sein 
soll  (135),  s.  Dutt  134  f.  Abkochungen  der  Süssholzwurzel  empfiehlt 
I-tsing  bei  Fieber  (140) ;  in  der  Medizin  kommt  die  Süssholzwurzel 
{ya^^  madhuka,  madhäka)  häufig  vor,  bei  Fieber  z.  B.  Vr.  1,  153. 
Von  pflanzlichen  Zusätzen  bei  Arzneien  nennt  I-tsing  Zucker,  Syrup, 
Obstsaft,  öl,  entsprechend  den  -guda^  -gutikä^  -modaka,  'khanda- 
päka,    taila  der  medizinischen  Werke. 

Von  animalischen  Arzneistoffen,  meist  auch  nur  als  Zusätze 
zu  verwenden,  erwähnt  I-tsing  Ghee  {ghrta\  Honig  (madhu^  mäk- 
^ka^  k^audra\  Nieren  und  besonders  den  Urin  und  die  Exkremente 
von  Kühen,  Kälbern,  Schweinen  oder  Katzen.  Doch  spricht  er  sich 
in  einer  ausführlichen  Erörterung  (138 — 40)  sehr  scharf  gegen 
solche  wohl  in  China  gebräuchlichen  unsauberen  Arzneimittel  aus, 
erklärt  daher  pütimuttahhescyja  (unrichtig)  ^)  aus  pütimuktaiJuU' 
§cgya  und  hebt  hervor,  dass  nach  dem  Vinaya  nur  Kalbsmist  und 
Knhurin  gebraucht  werden  dürfen.  Auch  in  der  Medizin  kommt 
von  derartigen  Substanzen  nur  Kuhurin  (gomütra)  häufig  in  Rezepten 
vor,  Kuhmist  {gomaya)  hauptsächlich  als  ein  Bestandteil  des  pan- 
cagavya. 

Mineralien  treten  in  I-tsings  Pharmakopoe  zurück,  doch  er- 
wähnt er  Schwefelkies  und  Schwefelblumen  als  Gegengifte  (140) 
und  spricht  von  heilkräftigen  Steinen  (136 f.),  was  sich  aber  nur 
auf  China  zu  beziehen  scheint.  Auch  das  Verschlucken  des  „roten 
Steins*  oder  „fliegenden  roten  Steins*  soll  nur  in  China  vorkommen 
(185)  und  zwar  den  Hunger  stillen,  aber  auch  Krankheiten  und 
häufig  den  Tod  herbeiführen.  Da  mit  dem  roten  Stein  Zinnober 
oder  rotes  Quecksilbersulfid  {rasüsindüra)  gemeint  ist,  so  liegt  hier 
eine  Erwähnung  der  Quecksilberpräparate  vor,  die  in  der  späteren 


1)  Vgl.  Takakusus  Note  1,  p.  139. 
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indischen  Medizin  so  grosse  Bedeutung  erlangt  haben  (Med.  §  26)  ^ 
Vielleicht  kam  der  innerliche  Gebrauch  von  Zinnober  oder  roteniK: 
Quecksilbersulfid  in  China  früher  auf  als  in  Indien. 

Was  die  Form  und  Bereitung  der  Arzneien  betrifft,  so  erwähn^.« 
I-tsing  wie  die  indischen  Mediziner  Pillen  {vcUikä,  gutikäy  modaka)^~. 
Pulver  (cürnd)  und  Dekokte  (ka^äya,  kv&tha,  päniya),  zum  ausser:^ 
liehen  Gebrauch  Pflaster   (^oZ^a).     Von   den   fünf  Kurmethodeerr 
{pancakarman)  beschreibt  er  (132)   nur   das  Erbrechen  {vamana^:.^ 
Dabei  entspricht  das  Drücken  und  Streichen  des  Bauchs  am  Nsbes^ 
der  reichliche  G^nuss  warmen  Wassers,  die  Einführung  des  Finge^^ 
in  den  Schlund,  um  Erbrechen  zu  bewirken,  das  fortgesetzte  Trink^&_3 
und  Vomiren  dem  näbhiprapidana^  u^nodaka^  ahguUbhyäm  vamF^s^ 
hinavegah  kanädhätrtstddhärthcdavano(^^       \  vamet  punah  pwusm^ 
S.  1,  27 ;  A.  1,  18.    Wunden  und  schmerzhafte  Stellen  sind  mit  C3i 
und  heissen  Tüchern  zu  behandeln  (133);    dies   ist   in  der  MedizS-jn 
sneha  und  sveda^  vgl.  Med.  §§  24,  32.     Auch  die  Anwendung  d^s 
Brenneisens  (aanikarman)  und   das  Durchstechen,   die  NadelpiuLlc:- 
tierung   {vyadhana,   däläkya)   sind  I-tsing  (127,  129,  136)  niclit 
unbekannt,  doch  rühmt  er  die  Überlegenheit  der  chinesischen  kitte 
in  diesen  Künsten. 

Die  vorstehenden  Auszüge   reichen  wohl  hin  um  zu  beweisezif 
dass  I-tsiBg  sich  Während  seines  langen  Aufenthaltes  in  Indien  gam 
respektable  medizinische  Kenntnisse   zu   erwerben  wusste.     Es  mag 
sein,   dass  ein  erheblicher  Teil  seiner  Angaben  nicht  aus  dem  toxi 
ihm  selbst  beschriebenen  Lehrbuch  der  Medizin,   sondern   ans  dexn 
Vinaya,   besonders   aus  den  medizinischen  Kapiteln  des  Mahävag^ 
(6,  1  ff.)  stammt,  auch  abgesehen  von  den  diätetischen  Regeln  (s.  o.^  \ 
so  vergleiche  man  mit  den  soeben  besprochenen  Heilmitteln:  hxrt- 
taka,  hmgu,  tekcUula,  sihgtvera,  pippala,  tela,  madhu,  gofMäU^ 
cunna^  Icasävodaka,  sedcJcamma  u.  a.     Auf  jeden  Fall  gewähret 
aber   seine  Nachrichten   ein   anschauliches  Bild  von  der  damalig«^* 
Entwicklungsstufe  der  indischen  Medizin    und   sind  gleich  wertvoll 
durch  das  was  sie  uns  bieten   und  was  sie  übergehen.     So  scheLo^ 
die  bei  ihm  vorliegende  Form   der  Lehre   von  den  Elementen  rvt^^ 
von  der  Humoralpathologie   noch   direkten  griechischen  Einflnss  ^^ 
verraten;    andrerseits    ist    ihm    das    den    Lidern   aus   Arabien  fBM^' 
gekommene  Opium  anscheinend  noch   fremd,   und   von   dem  Pal« ' 
fühlen   und   dem    innerlichen  Gebrauch  des  Quecksilbers  wie  vb^T^' 
haupt  der  metallischen  Präparate  in  Lidien    scheinen    bei  ihm  em:vx 
Anfänge  vorzuliegen. 
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Usaiiid  —  Usaiiidi  —  Usaidi. 

Von 

A*  Fischer* 

f^right's  Grammar  of  the  Arabic  Language^,   vol.  I,   §  255, 
b  enthält  folgende  Regeln  zur  Bildung  der  Nomina  relativa: 

ds  of  the  form  Juö  (for  Juuts)  from  radicals  medisB  ^  et  ^^ 
the  second  ^c  along  with  its  vowel  käsra,  or  in  other  words 
the  shorter  form  Juo;  as  j^^^Mt  a  hra  or  master^   ^^lX^u*; 

good^    Ä-i^ "^^^   same   remark   applies  to  every 

imate  double  ^^  with  kösra  (^jr);  as  iAa-^I»  dimin.  of  c>^L 
,  ^^lXa^I;  ^j*^^>  dimin.  of  ^U^,  an  aas,  ^j:^a4^/ 
Xese  Eegeln  sind  zweifellos  richtig.    Vgl.  Sibauaih,  ed.  Deren- 
,    n,    p.    A^,  3:    »^>T  J^p   ^1    IS  J^\   KsLtotil   vW    '^ 

i  ^yJI,  tLJi  j  ^yd!  «^«.^^it  ^  oULJl  vjlJi^  "J*^' 
^  ^^i  oly«JÜI  oJl^j  vi>4;Läj5  oULJ!  OjiT  ÜJL»  ^:^{ 


l)  Dft  Sibauaih  der  bayrischen  Schale  angehört,  bei  den  basrischen  Gram- 
m  aber  nicht,  wie  bei  den  käfischen,  A-^t»  sondern  äfS*2>\  in  der  vor- 

.•n  Anwendung  im  Gebrauch   war,   hätte   Derenburg   x^^P^^  schreiben 
Vgl.  Fleischer,  Kleinere  Schriften,  I,  S.  29. 

X)  Derenboorg  hat  wiederholt  «.Xa^!, 


i 
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öjjü.  Jj>*s  oULJJ  oyüCi  !yUj{  liU  äüLö^J!  jAt  ^j   «)oltU_Jf 

i!  öuxJ.  bit  j^o  ^  vi>ÄÄ)t  bli  Sj_^»  v^j  a*^j  «i**^  o*^ 

^t   ^v-^uJs     Ji  vi>^Äjto!;  Ibn  Qutaiba,  Adab  al-kätib,  ed.  Grünei 
S.  r.v:*)  vI^JLäs   L^r>  iJUiÜ  5L  »y>T  J^  ,^5  ^!  vi^^u-J  ^^^^^ 

L^^   V^3   L5yH^  '^)j^5    L5^^t    ^^HV^'   i5    ^^    l^^S  S.  vf-^'. 

»ys?  J^  ^iLi^  JJ'  ^y.  JüjsÄH  tLJI  ÖJw^j  v^jy»^'  v«-'*'-*  »^"^ 


•■C/«  ••         o.  «o«> 


Ui/). 


^  ^  ^'-^'  C>>^^'  ^"^   '^^^^  L5^>Hy*5  l5;*^^=>3  c5^^^A-'  v^ 

gJt  ^^4^3  l5^^  q^^  '^^  Lf^'   V^-^'  j'»   al-Anbäri,   AsrSr 
al-3arabTjia,  S.  |f  1 ,  2 :  Uo  iü^t  i^UJt  vJJ^  wv-^j  ^  Ju^ä  ^^'<J 

§atiäh    und  Lisän    al-3arab    unter  Oy«:    .Jj    ^Juv^l  vjyw-i(!  jA« 
Äii^It  i^LJt  etc. 


2)  Derenbourg  oULJt  nS^  r)-^^^^^' 

3)  Derenbourg  v.^>ua3, 

4)  Brockelmann  machte  mich  auf  diese  Stelle  aufmerksam. 

6)  Grünert  ^ 

6)  So  Seybold,  offenbar  aber  ist  Js^^t    ^t    \^.ajm*JÜ|    ^  su  lesen; 

7)  Lisän  cXa^I    und  J>«.a^I. 


.■^ 


o  « 


,  -  *  ^ 
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Bei  Wright  folgt  aber  noch  als  Zusatz,  den  erst  die  dritte 
Auflage  gebracht  hat:  y^^xni  Js^k^J  as  a  tribal  name  has  ^^Js^k^t*. 
Diese  Angabe,  in  Verbindung  mit  Stellen  wie  MuStabih  S.  ir: 
gJl  ^-  ^  ^  [JjJ^til]  JuüiiÄitj  ^1^3  und  §aft  ad-Din 
A^mad  b.  8Abd  Allah  al-]g[azragl  al-An§än,  j^uläsat  Tadhib  Tahdib 
al-Kamäl   ft   asmä*  ar-rigäl,^)  S.  f.v,  4:  ^^♦j^t    v-jL.    ^   O-5-J^ 

;sJl  iUilJC^t  ->Mi^  «T^-^t  f*^^  l5"^^^^^'»  ^*^  °^^^^  veranlasst  in 
meiner   Anzeige    von    Hell's   Farazdaq    B,    Lit.  Centralblatt    1902, 

Sp.  946,  Anm.  die  Form  ^^Js^k^^t,  die  konsequent  im  Cod.  der 
Aja  Sofia  und  ebenso  z.  B.  Kämil,  ed.  Wright,  S.  1a  erscheint,  far 
fehlerhaft  zu  erklären.   Bei  nachträglichem  genaueren  Zusehen  finde 

ich  indes,  dass  ^^XkmS  und  das  lautlich  verkürzte  ^^Js^k^l  neben- 
einander hergegangen  sind,  dass  folglich  die  Angabe  bei  Wright 
der  EoiTektur  bedarf  und  meine  Ausstellung  unbegründet  war.  Das 
^Nähere  ergeben '  die  folgenden  Belege.   Ihn  Duraid,  IStiqäq,  S.  tt*v,  1 : 


1)  Vgl.  die  Einleitung  zu  meinen  „Biographien"  und  HQ.  V,  S.  240. 

2)  Weniger  bestimmt  in  dieser  Einsicht  Slba^aih  II»  p.  It^t*,  15:  ^sj^ö^ 

j^ßj^yj    J^Jy^   IJ/i   L.    ji^^  ^  ^yi  ^.  IbnJuSlJS.vft.  U: 

Jyus  ^L^:«  ^UJI ^!,  j4.!  «5Jy  ^  oJU^  j*iXJI  y|5 

o  «  i  o  .  £ 

i^^t  «  •jkct^  ^^Sa^{  u.  a.  Dass  «3*jk^t  tatsfichlich  der  lebenden  Sprache  an- 
gehörte, zeigen  z.  B.  die  Ragaz- Verse  Lisfin  al-Sarab  und  Tag  al-3arüs  unter 
^5ÜCm  (abersetzt  von  Lane  ibid.): 
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^^oJL^t    t^-yü    ^^1    t^lÄAÄ^tj.      Lubb   al-Lubäb:    Syuo^   ^^Jüu^^f 

,HH^-  ^  ^^  vxL.\  ^\  l^jSi^  *LJ!  ^JcibJü.  §an  ad-Din 
Alt^mad  b.  sAbd  Allah,  ]|[aläsa,  S.  i1,  am  Bande  zu  ^  Kiläl^- 
Jjo^tjl  ^^.^^l  J4^  ^  j^^t:  ^ix«?^  kLUc^äJ»  JuO^ä^ 

-P!  iyo:i\  j-«L>  j  xLlto  ( Jü'  (gemeint  natürlich  das  Gämi§  al- 
u§tll  li-alt^ädlt  ar-rasol  von  Magd  ad-Dln  Mubarak  Ibn  al-A^Ir;  s. 
55.  n,  S.  501  ff.  u.  a.).     Sizz   ad-Dln  sAli  Ibn  al-Atlr,   Specken 

el-Lobabi,  ed.  Wüstenfeld:  jüb  ^^j^'  ^  ^^Jajjp  ^>-*-*''  tj«^^' 

L^^^lLmu  ^li  8L5Ü!  Ul^  Kx^Ji  »J^.   Derselbe,  Kämil,  ed.  Tora- 
berg,  V,  S.  T,  15,  mit  Bezug  auf  jj,>u^il!  JU^  ^  ^^  ^^:     J^ 

Litj  ,.)>^^'  ^y^  '^^^^  ^'^^  Joj.Ai;5  bj^s  ^1^  Jju^» 
^  jj^i  ^1  ju^  j^il  joi.  ^3  i^Lit  ^,y5i?.  ^L»  Hb^ii    t 

i^LJt   J^tX-äJj  »j4^i  ,*^^  ^^^^^  qJ  3r^»  dagegen  ibid.,  S.  U,  ^     L 
mit  Bezug   auf  dieselbe   Persönlichkeit   nur:   »u^l  a^äj  ^^Juu-»^ 
^Ubiü  Ux^*  i^UJi  JolX^.    Derselbe,  üsd  al-fäba,  11,  S.  1v,  -*^ 

gleichfalls  zu  Jju^ilt  ^^-^-a^^I  j^^Jt  ^^'^ÜJäX^:  H^t  ^  Ju^ 
^^^jML^,  ÄJoyiJt   J^tj   Liajj    JoJUiOdL.     Tag  al-SarOs  unter  j^*^-" 


1)  Wüstenfeld    \j^j^. 

2)  Offenbar  in    seinem   Iqtibäs   al-anuftr  ua-iltimis   al-ashir  fl  aasti»     *?* 
sahftba  ^a-ruufit  al-fitär;  s.  HIJ.  I,  S.  375,  jSqüt  II,  S.  vAt . 
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(hierzu   mit   Recht   am   Bande   die   Bemerkung   des   Herausgebers: 

•Sj\juti\  » j^  jj^^  ^^.mjJL  \jS  gJt  Jo^  ^\  )u.^\  U!^  iJy). 

Von  diesen  Stellen  sind  natürlich  die  vier  letzten,  die  zwischen 
den   beiden   zur   Diskussion   stehenden   Wortformen   in   der  Weise 

unterscheiden,  dass  sie  ^^^Xf^\  für  die  Traditionarier,  ^Js^k^t  da- 
gegen für  die  „Grammatiker*  in  Anspruch  nehmen,  die  wichtigsten. 
Dass  diese  Unterscheidung  nicht  aus  der  Luft  gegriffen  ist,  erhellt 
schon  aus  dem  von  mir  im  Voranstehenden  mitgeteilten  Material, 
denn  thatsächlich  verzeichnen  sämtliche  namhaffc  gemachte  Philologen 
(Sibauaih,  Ibn  Qutaiba,  Ibn  Duraid,  Gauhan,   Zama^^an,  Anbäri, 

Ibn  laSlS  und  Ibn  Man^ür)  nur  die  Form  ^^Js^^^l,  während  um- 
gekehrt die  Vertreter  der  Traditionswissenschaft  und  der  ihr  näher 
stehenden  Disziplinen  (die  beiden  Ibn  al-Atlr,  DahabI  und  Ali^mad 

b.  sAbd  Allah  al-]||!azragl)  nur  ^Js^k^t  gelten  lassen  oder  ihm  doch 

den  Vorzug  geben.  (Bei  dem  Encyklopädisten  Suju^l  und  dem 
^anz  modernen,  mehr  oder  minder  adiaphoristisch  kompilierenden 
MuJt^ammad  Murta4ä  az-ZabIdl  darf  man  keine  scharf  ausgesprochene 
[Richtung  suchen;  ihr  Zeugnis  kommt  deshalb  auch  für  die  vor- 
liegende Frage  nicht  in  Betracht.)  Wollte  man  sich  der  Mühe 
-unterziehen,  unsere  Nisba  in  den  Werken  der  ältesten  Vertreter  des 
]^dTt,  bei  Mälik  b.  Anas,  Bu^än,  Muslim  etc.,  aufzusuchen,  so 
würde   man   aller  Wahrscheinlichkeit   nach   überall    nur   die   Form 

^Jou*#t  finden. 

Nach  allem  kann  es  nicht  überraschen,  dass  Mubarrad  im  Eämil 
und  Mulli^ammad  b.  Hablb   im  Diwan   des  Farazdaq   die   Nisba   des 

SÜmar  b.  lazld  b.  Sümair  nicht  ^^  Js^k^ilt ,  sondern  ^iAa^^I  vokali- 

cderen;  gehören  doch  beide  zu  den  Sprachwissenschaftlern.    Korrigiert 

man  ihnen,   wie  ich  es  a.  a.  0.   gethan    habe,    ein  ^^Js^^\  in  den 

Text,  so  stört  man  damit  die  Einheitlichkeit  ihrer  Sprache. 

Zu  entscheiden,  welche  von  beiden  Wortformen  die  bessere  sei, 

dürfte  schwer  fallen.     Jedenfalls  hat  man  kein  Recht,  ^^Js^k^t  nur 

deshalb  ohne  weiteres  den  Vorzug  zu  geben,  weil  es  sich  des  Bei- 
falls der  Grammatiker  erfreut.  Wir  wissen  ja  jetzt  zur  Genüge, 
dass  nicht  alles,  was  uns  die  Grammatiker  auftischen,  gesunde 
und  zulängliche  Nahrung  ist,  dass  sie  —  und  von  den  Basriem 
gilt  das  bekanntlich  in  noch  höherem   Grade   als   von    den  Eüfiem 
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—  teils  infolge  ihres  geistlosen  Beharrens  auf  dem  einmal  von 
Sibauaih  gelegten  Grunde,  teils  infolge  einer  verhängnisvollen  Über- 
schätzung der  Theorie  ganze  Partien  wertvoll«!  Sprachgutes  ent- 
weder ignoriert  oder  nach  Bedarf  auch  vergewaltigt  und  ge- 
fälscht haben,  wie  sie  sich  auf  der  andern  Seite  durch  ausge- 
sprochen kasuistische  Neigungen  haben  bestimmen  lassen,  in  ihren 
Vorlesungen  und  Büchern  mit  zahlreichen  Wortformen  und  Kon» 
struktionen  zu  operieren  oder  richtiger  zu  spielen,  die  der  wirk- 
lichen Sprache  offenbar  fremd  waren.     Es   wäre   somit  recht  wohl 

denkbar,    dass  nicht  ^tXx^t,   sondern  ^Js^k^l  die  üblichere,  dem 

unbefangenen  Sprachbewussisein  eigentümlichere  Form  war,  die  die 
Grammatiker  indes  ignorierten,  weil  sie  dem  oben  mitgeteilten, 
schon  früh  erkannten  und  formulierten  Lautgesetz  widersprach.  Den 
Grund  dafür,  dass  sich  diese  Form  der  Einwirkung  dieses  Gesetzes 
entzog,^)    würde    man  dabei  in  dem  umstand   sehen    können,   dass 

(ClXa^I    zunächst    nicht    auf    Joum!,    sondern    auf   das    gleichfalls 

existierende,    allem  Anschein  nach  ziemlich  häufige  (Aa^{  hinweist^ 

o» 

also  mehrdeutig  ist.     In  ähnlicher  Weise  hat  man  ja  zu  hJu  jjI- 


1)  Härter   noch   als  ^lXa^!    sind  BUdangen    wie    .  ^^^i?    fOr  ^jl 

-jlX^  für  ^^3«-X.t,    *ci/^   ^'^  L5>^';    ^aaQ^  för  \^ycLi  etc.,  dieansa^i.1 

*         ■» 
bezeugt   werden.     Vgl.   Sibauaih   II,   S.   ^1,  6:   ^*jA    Lwwü     .^t    \J*^^-    C^^33 

c5^  4^  er"  re^  l5^  ^^  J^3 *^T^  ^'  ^"^  J*^' 

s.  vö..  13:  ^^^^  ^\  ,iyü3  jiii!  J^^J^.  ^  y^5  cr"^  •*'=• 

2)  Vgl.  Ibn  al-Qaisaräni,  Homonyma,  S.  Iv :     ^t  ^yM*J^  ...  ^5^^^^ 
viLJ^il    qJ    «^    äJu     ^t  und  Ahmad   b.  8Abd  Allfth  al-IJazragl,   a.  a.  0., 

S.   rn,  Mitte:  ^^t/Jt    5^>o    ^!    ^ ^.^Uii.   ^    ^^1    Jut. 

Nach  den  Lexikographen  ist  iC»!^Xj  auch  die  Nisba  zu  V^^O     ..*J   Si^  y^\ 
vgl.  Lisän  unter  ^  \    U^l^X^S    ^jjLäJ^    Vj*^'    S  J^  J^^   V^?^^^' 
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die  Nisba  {^^\J^  statt  des  zu  erwartenden  ^^Jo  gebildet,  weil 
letzteres  immer  nur  an  Ju  oder  jCj  «jI  denken  liess,  und  verwandte, 
freilieb  nicht  konsequent  durchgeführte  Differenzierungen  liegen  vor 
in  iQ^,^  »algecirasitisch*  neben  ^^jj>  »mesopotamisch*,^)  ^Joo 
.städtisch*    neben     -jjuo    imedinisch*,^    in       «»*   neben       «. '.'''' 


,^  ^  t^ys^ills  iiJl-^  o^  [«<«  s^  ^>^]  öLu  j^  ^^  yu  ^ 

^^.iSp.    (^\    JiA-aiLi    V^  O^;  T5g  ri-3arü3  ibid.:  ^^1    JÜ-^Jt,) 

^y  /.  ^1  ^  ^1)  iU-^t  (;) (J/i)  ^  ,^ 

ibid.»  Aqrab  al-mftaSrid  ibid.,  wo  ^^L^xit  für  {^^S^\  zu  lesen  ist,  etc. 
(darnach  zu  ergfinzen  Nöldelce,  Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XII,  S.  181). 

1)  S.    die  Lexika  und   sonstigen   Nachschlagebücher,  besonders   JSqnt  II, 

8.  vo,  17:  L^Ijä  Ji^\  il,  J^^  [.e.  *!y^t  by^^l]  L^!  JU-OJJ^ 
iJJjäU  i^jJÄ-  und  UulUbili  8.  t.v:  ^  ^yl  tiy^  ^\  X*m*J  ijyj»t 
^5   ^JJilL    iUrfJu.    *Jyail   Sy^t   ^!,  .  .  .  .  8^^!    ^J    ^^Jj 

S)  Vgl.  die  NacbseUagebUcher,  besonders  J(aqüt  IV,  S.  f  öl ,  IS :  ^t  ^  j 

Jy^jJI  iuÜL>.^  il  iU-^?  ^t  ÜJOc  j_j^!,  'L^  ^,LJ^  l^Äc  Sy^ 
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^:üLo  neben  ^^^^)  etc.  Es  wäre  aber  zweitens  auch  denkbar, 
dass  es  sich  bei  unseren  beiden  Wortformen  (and  nicht  minder  bei 

^Jb  neben  ^,^,q^  etc.)  uni  dialektische  Verschiedenheit  handelt, 
wie  solche  wohl  auch  dem  Nebeneinander  von  ^^ji^-  ^uid^  JulL»*) 

(Grundform    in   beiden    Fällen    äJLuü),    von   ^Af>-  tmd  ^L>i>  *) 

(Grundform  äJUjü),  von  ^#jcp\^  und  ^jä*)  (Grundform  Juue)  etc. 

zu  Grunde  liegt.     Drittens  freilich  könnte  ^Jok^t  auch  tatsächlich 

fehlerhaft  sein,  so  dass  es  die  Philologen  mit  Fug  und  Becht  igno- 
riert haben  würden.  Man  könnte  zu  Gunsten  dieser  Möglichkeit 
anführen,  dass  die  Litteratur  des  Qadit  auch  sonst  in  sprachlicher 
Hinsicht  nicht  immer  ganz  einwandfrei  ist. 

Es  handelt  sich  in  den  voranstehenden  Erörterungen  nur  um 
eine  Minutie,  dieselbe  hat  aber  insofern  auch  allgemeinere  Bedeutung, 
als  sie  zeigt,  wie  viel  Faktoren  bei  einer  streng  methodischen  Be- 
handlrmg  der  Grammatik  des  Schriftarabischen  berücksichtigt  sein. 
wollen  und  wie  viel  Vorsicht  eine  solche  Behandlung  erfordert.  Es 
genügt  nämlich  keineswegs,  dass  man  im  Weiten  Bereiche  der  arabi — 


jSjJoo    ^t    JLäj   ^   »^3    [lies  jaLlSI]  ^aäJI   Lcli  J>cX^  und  Lisin  unt 

il  JjuJuo  «^.  ^U\^  ^3S  y^t3  J^yU  äa.^1  ^\  scy^ 

\j^^    j^    t^'-Äj;    auch    Völlers,   Zeitschr.    f.   Assyriologie,    XII,   8.    132    c^Liid 
Nöldeke,  ibid.,  S.   183. 

1)  Vgl.  Ibn  laSll  a.  vv.,   11:  ^r    J>    (^-^    f^    J    J^Ä    I^U 

auch  z.  B.  Farazdaq,  ed.  Hell,  B,  Nr.  591.     Betrefis  der     j  g  —  H    »LmJ  Tgl 
Ibn  Hisäm,  ed.  Wtistenfeld,  S.  1*1,  TabarT,  Annales,  I,  ß.  111^  etc. 

2)  Sib.  n,  S.  11,  18;  Ibn  laSis  II,  S.  vfA,  3;  w!,  20  und  Lexika, 

3)  Ibn  j^aFlS  II,  S.  \f\,  4;  wt,  21;  Schwarzlose,  Waffen,  8.  218;  Lexiki; 
Hamasa,  ed.  Freytag,  S.  Ha,  16  etc. 

4)  Wellhausen,  Skizzen  I  (Lieder  der  HudhaUiten),  S.  f*l,  Nr.  H.;  Wright, 
Reading-Book,  S.  15,  Z.  8.  10. 
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sehen  Litteratur  Wortformen  und  syntaktische  Konstruktionen  sammelt 
und  dann  unterschiedslos  in  der  Grammatik  registriert.  Es  ist 
vielmehr  zu  bedenken,  dass  sich  die  hauptsächlichsten  Gattungen 
der  arabischen  Litteratur,  und  zwar  gerade  der  Litteratur  der  Blüte- 
zeit, nicht  nur  stoflflich,  stylistisch  und  lexikalisch,  sondern,  mehr 
oder  minder  scharf,  auch  grammatisch  von  einander  unterscheiden. 
Li  Betracht  kommen  hier  vornehmlich:  erstens  die  alten  Gedichte, 
auf  denen  die  nationalarabischen  (und  damit  bekanntlich  noch  immer 
auch  unsere)^)  Grammatiken,  Lexika  etc.  vorwiegend  beruhen  und 
die  zugleich  der  Mutterboden  für  die  gesammte  spätere  klassizistische 
Litteratur  (darunter  die  Meisterwerke  eines  Hamadänl,  5arin, 
Zama^San  etc.)  geworden  sind ;  zweitens  der  Koran  (dessen  Arabisch 
ich  nicht,  wie  Wellhausen,  Skizzen  I,  S.  105  für,  »ganz  unarabisch* 
halte,  in  dem  ich  vielmehr  auch  in  sprachlicher  Hinsicht  eine  be- 
wundernswerte Leistung  erblicke)  *) ;  drittens  die  alte  erzählende  Prosa 
in  den  Profan  werken  (zu  der  natürlich  auch  die  Siiar-  und  MafäzT- 
Litteratur  gehört),  die  allerlei  syntaktische  Besonderheiten  zeigt,  wie 
ich  sie  sonst  nur  in  der  Volkslitteratur ,  der  1001  Nacht  etc.,  ge- 
funden habe,^)  und  viertens  der  Hadit,  dessen  sprachliche  Beinheit, 
wie  ich  soeben  schon  hervorhob,  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben 
ist,*)  Die  Unterschiede,  die  in  grammatischer  Beziehung  zwischen 
diesen  vier  Hauptzweigen  der  ältesten  arabischen  Litteratur  bestehen 
(auf  Unterabteilungen  lasse  ich  mich  hier  nicht  ein),  wird  man  bei 
streng  methodischer  Behandlung  der  Grammatik,  die  natürlich  in 
erster  Linie  auf  Einheitlichkeit  und  innere  Zusammengehörigkeit  des 
behandelten  Sprachmaterials  zu  sehen  hat,  nie  ignorieren  dürfen. 


1)  Nöldeke's  „Zur  Grammatik  des  classischen  Arabisch"  inauguriert  aber  be- 
reits glänzend  eine  neue  Periode  grammatischer  Forschung  auf  arabischem  Oebiete. 

2)  Die  Araber  haben  zu  jeder  Zeit  ein  so  feines  Sprach-  und  StylgefUhl 
besessen,  dass  der  offenbar  bedeutende  Eindruck,  den  der  Koran  auf  die  Zeit- 
genossen des  Propheten  gemacht  hat,  ganz  unverständlich  wäre ,  wollte  man  in 
ihm  mit  Wellhausen  ein  sprachliches  Monstrum  sehen.  Ein  Araber,  der  sieh  in 
sprachlicher  Beziehung  lächerlich  tremacht  hätte,  würde  nie  unter  seinen  Volks- 
genossen eine  Rolle  zu  spielen  vermocht  haben.  Was  Wellhausen  für  „ganz 
onarabbch*'  erklärt,  sind  vielmehr  Eigentümlichkeiten  des  mekkanischen  Dialekts, 
▼om  Propheten  beabsichtigte  Archaismen  und  dunkle  Wendungen  und  gelegent- 
liche Häriken,  wie  sie  bei  einem  derartigen  den  Ausgangspunkt  einer  gewaltigen 
religiösen  Bewegung  bildenden  Oeistesprodukte  geradezu  unvermeidlich  waren. 
Wellhansen  würde  mit  ungefähr  demselben  Bechte  die  Syntax  Shakespeares  für 
,^ans  unenglisch"  erklären  können.  Günstiger  urteilt  Nöldeke,  Zur  Grammatik 
des  class.  Arabisch,  S.  1  f.  über  die  Sprache  des  Koran. 

3)  Die  alten  Philologen  haben  sie  nicht  für  ,0;^*^  gehalten   und   eitleren 

sie  daher  nicht.  Das  darf  uns  aber  nicht  abhalten,  ihr  die,  m.  E.  recht  hohe, 
Stellnng  einzuräumen,  die  ihr  zweifellos  zukommt,  um  so  weniger  als  sich  das 
Urteil  der  Philologen  nicht  auf  sprachliche,  sondern  auf  religiöse  Momente 
gründete  und  offenbar  durch  den  schon  früh  entstandenen  allgemeinen  Gegen- 
satz «wischen  HadIt  und  Historie  stark  beeiufiusst  war. 

4)  Ebenso  urteilt  Nöldeke,  Zur  Grammatik,  S.  2. 
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Anandavardhana's  Dhvanyaloka. 

übersetzt  von 

Hermann  Jaeobi. 

Erstes  Kapitel. 

1  Des  kraft  seines  Willens  löwengestaltigen  MadhufeinÄ^ 
(Visnu's)  Krallen,  ob  deren  Lauterkeit  und  Schönheit  der  Mo:^^^ 
sich  härmt,  mögen  euch  helfen,  sie  die  das  Leid  Schutzflehend  ^^ 
vernichten. 

2  !•  Von  Denkern  ist  die  Seele  der  Poesie  unter  dem  Naiii^=5fl 
,Ton*  schon  früher  gelehrt  worden :  diesen  haben  einige  geleugnet, 
andere    erklären    ihn   als    auf  Übertragung   beruhend,   noch  and^^^ 

3  nannten  sein  Wesen  unaussprechbar.  Also  lehren  wir  dessen  wal»^^ 
Natur,  um  das  Herz  der  Leute  von  Geschmack  zu  erfi^uen. 

Von  Denkern,  d.  h.  solchen,  die  das  Wesen  der  Poesie  kenneÄ? 
ist  die  Seele  der  Poesie,  was  als  »Ton*  bezeichnet  wird,  in  stetig"^ 
Tradition  gelehrt  d.  h.  erklärt  worden.    Ob  er  gleich  klar  vor  dexß 

4  Geiste  der  Leute  von  Geschmack  dasteht,  so  haben  ihn  doch  eini^ 
geleugnet^).  Und  bei  seinen  Leugnern  sind  folgende  drei  Atrf" 
fassungen  möglich. 

5  Einige  könnten  etwa  so  sagen :  Poesie  besteht  doch  in  spracl*' 
lichem  Ausdruck  und  gedanklichem  Inhalt.  Ihre  auf  den  Wörte^^ 
beruhenden  Schönheitsursachen,  wie  Alliteration  etc.,  sind  allersei"^ 
anerkannt,  ebenso  die  auf  dem  Inhalt  beruhenden,  wie  (die  Figure**»^ 
Vergleich  etc.  Auch  kennt  man  ja  die  Eigenschaften  des  Sat^ 
baues^):    (die  Charakterarten),  Lieblichkeit  etc.     Ebenfalls  sind 

1)  Da   das  Perfekt   {parokse   Ut)   einen   Vorgang   bezeichnet,    den 
Sprechende  nicht  selbst  wi^rgenommen  hat,  so  deutet  hier  naeh  Abb.  die  Fo 
jagadur  au,  dass  die  ausgeführten  und  widerlegten  Ansichten  nicht  thatdLehl§ 
▼on  Gegnern    der  Dhvanilehre  so  aufgestellt  worden  sind,   sondern  derglekla 
Ansichten  die  theoretisch  denkbaren  seien.    Wir  haben  es  also  mit  einer 
pahaaracanä  zu  thun,  nicht  mit  einem  hbtorischen  Bericht. 

2)  Ich  streiche  varna  vor  sarnghatanä^  weil  es  in  dem  praüka  fehlt 
folgenden  Satze  ist  iTttayo  nach  vrttayo  pi  ausgefallen.    Zur  Sache  siehe  K 
zu  III,  2    und   die   Diskussion    zu  III,  6.     Die   hier   ausgesprochene  Ansiebt 
nach  Abb.  p.  114  die  Udbbata's  und  anderer. 
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inserer  Kenntnis  gelangt  die  von  einigen  aufgestellten   , Tonarten* 
ipanügarikä  etc.,    die   nicht   anders   als  die  vorhergenannten  Ele-  6 
nente    wirken^),   sowie   die   desgl.    Stilarten  Vaidarbhl   etc.     Was 
^be    es   in   der  Poesie  ausser  all'  diesem  noch,   das  man  als  Ton 
>ezeichnen  könnte? 

Andere  könnten  sagen:  es  giebt  keinen  ,Ton*  *).  Denn  eine 
Vorgebliche)  Art  von  Poesie^,  welche  dem  anerkannten  thatsäch- 
ichen  Inhalt  (der  Poesie)  nicht  entspricht,  ist  eben  keine  Poesie  7 
nehr.  Denn  die  Definition  von  Poesie  bestimmt,  dass  sie  aus  sprach - 
ichem  Ausdruck  und  Inhalt  besteht,  welche  beide  zusammen  Leuten 
ron  Geschmack  gefallen^).  Und  diese  Definition  trifft  nicht  zu  auf 
(in  Oebiet,  das  nicht  dem  anerkannten  thatsächlichen  Inhalt  der 
?oesie  entspricht.  Und  wenn  auch  eure  Bezeichnung  von  »Ton* 
ds  Poesie  einige  Leute  von  Geschmack  zu  Anhängern  eures  Systems 
jcjworben  hat^),  so  findet  sie,  obschon  auf  Grund  von  deren  An- 
erkennung in  Kurs  gesetzt,  dennoch  nicht  die  Zustimmung  samt- 
icher  Gelehrten. 

Noch  andere^)  könnten  die  Leugnung  des  „Tones*  in  anderer  8 
^eise  begründen:  Es  ist  nicht  möglich,  dass  der  sogenannte  «Ton* 
line  absolut  neue  Sache  sei.  Denn  sofern  er  nicht  von  dem  ver- 
schieden sein  sollte,  was  in  der  Poesie  Gefallen  erregt,  müsste  er 
inter  den  bekannten  Schönheitsursachen  der  Poesie  einbegriffen 
«in.  Indem  man  sie  oder  eine  derselben  neu  benennte^,  könnte 
nan  jeden  beliebigen  Namen  wählen^).  Oder,  da  die  Formen  der 
Jede  zahllos  sind,^)  könnte  irgend  ein  Varietätchen  von  den  be- 
"ühmten  Poetikem  nicht  ausdrücklich  beschrieben  sein,  (und  indem 
»ure  Leute  sich  darauf  stürzen,  mit  dem  Ausruf)  „da  ist  der  Ton, 
ler  Ton*  tanzen  sie  im  Dünkel  vermeintlicher  Kennerschaft  mit 
rerzückt  geschlossenen  Augen  umher.  Warum  —  wissen  wir  nicht. 
Denn  andere  Autoritäten  haben  poetische  Figuren  zu  tausenden  auf- 


1)  Die  Tonarten  vrttt^s  beruhen  nämlich  auf  den  verschiedenen  Arten  der 
iUitefration,  et  AlankKrasangraha  I,  6  ff. ,  Kävya  Prakfisa  9,  3  und  die  Stilarten 
■UTfl  auf  den  Charakterarten. 

2)  Ergänze:  der  als  Seele  der  Poesie  beeeichnet  werden  könnte.  Oder 
rechnet  ihr  etwa  Vortrag,  Mimik  etc.  zur  Poesie?     Das  geht  nicht. 

8)  Diese  SteUe  wird  p.  34  wieder  angeführt;  dort  wird  kävyaprakärasya 
Inreh  märgaaya  ersetzt. 

4)  Siehe  Einleitung  oben  S.  399  Note  1. 

5)  Ich  lese  mit  O  parikalpya, 

6)  Abh.  lässt  sie  so  argumentieren :  „Zugegeben,  dass  der  „Ton"  die  Schön- 
lait  eines  Gedichtes  bewirkt  und  einbegriffen  ist  in  den  Vorzügen  und  Zierden 
lee  Inhalts  und  der  sprachlichen  Form,  so  hat  doch  niemand  sie  als  das  Leben 
der  Poesie)  mit  dem  Namen  „Ton"  bezeichnet".  Wir  dürfen  darin  kein  Zeugnis 
UAr  sehen,  dass  der  KfirikSkSra  die  Bezeichnung  dhvani  zuerst  aufgebracht 
lat;  denn  dieser  selbst  (v.  13)  und  Änandavardhana  p.  47  bestätigen  ausdrück- 
ieh  das  Gegenteil. 

7)  Lies  apürvasamäkhyämätrakaranej  wie  Abh.  p.  11  (Mitte)  gelesen  hat. 

8)  Also  auch  „Ton". 

9)  VgL  p.  210. 
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gestellt  und  stellen  sie  noch  jetzt   auf,   und    doch   hat   man   nicht 
gehört,  dass  sie  sich  so  anstellen. 

Somit  ist  also  der  sogenannte  »Ton*  ein  eiteles  Wort  und  es 
lässt  sich  kein  ihm  zu  Grunde  liegender  Begriff  aufzeigen,  der  eine 
gründliche  Prüfung  aushielte.  Und  so  hat  schon  ein  anderer^)  sich 
darüber  in  folgendem  Verse  ausgesprochen: 

9  „Angenommen  ein  Gedicht,  dessen  Inhalt  weder  geMlt  noch* 

„poetisch  ausgeschmückt  ist,  das  nicht  aus  gewählten  Worten  be-* 
„stände,  noch  übertragene  Ausdrücke  (vakrokti)  enthielte;  lobte* 
„nun  ein  Einfältiger  ein  solches  Gedicht  seiner  Schulmeinung  zu* 
„Liebe,  weil  es  den  „Ton*  enthielte,  so  wissen  wir  nicht,  welche' 
„Antwort  er  einem  Verständigen  auf  die  Frage  nach  dem  Wesen* 
„dieses  „Tones*  geben  würde.*     2. 

Andere    erklären-)   ihn    als    auf  Übertragung   be- 
ruhend,   d.  h.  andere  sagen,    die  von  uns   »Ton*   benannte  Seel« 
der  Poesie    sei  die  übertragene  Bedeutung  der  Wöi*ter  {gunamtii'_ 

10  Wenn  auch  die  Schriftsteller  über  Poetik  weder  die  übertrage] 
Bedeutung  noch  irgendwie  eine  andere  Art  (der  poetischen  Mitte"  ^ssl) 
ausdrücklich  als  „Ton"  bezeichnet  und  behandelt  haben,  so  hat  doc-  »h 
unverkennbar  (der  eine  oder  andere)  dessen  Gebiet  gestreift,  indecr  -m 
er  zeigte,  dass  in  der  Poesie  die  übertragene  Bedeutung  in  Betracf  ht 
zu  ziehen  sei.  Also  sich  die  Sache  zurechtlegend  sagt  der  V( 
fasser:   „Andere  erklären  ihn  als  auf  Übertragung  beruhend*. 

Einige  wiederum,  deren  geistige  Kräfte  nicht  ausreichen  ^, 
ein  Lehrgebäude  aufzustellen,  haben  erklärt,  dass  die  Natur 
„Tones*  unaussprechbar  sei,  vielmehr  unmittelbar  von  Leuten 
Geschmack  empfunden  werden  müsse. 

Bei    diesem  Widerstreit    solcher    verkehrten  Ansichten   woLH^n 

11  wir  nun  zum  Ergötzen  der  Leute  von  Geschmack  das  wahre  Wesez? 
des  „Tones*  darlegen.  Denn  das  wahre  Wesen  dieses  „Tones*,  welelies 
das  vornehmste  Geheimnis  der  Poesie  aller  wahren  Dichter  ist  und 
den  höchsten  Genuss  bereitet,  haben  die  alten  Schriftsteller  über 
Poetik  trotz  ihres  grossen  Scharfsinnes  nicht  klargelegt.  So  wollen 
wir  es  thun,  auf  dass  im  Geiste  geschmackvoller  Leute,  die  alsdann 
in  allen  (guten)  Gedichten ,  vom  Kämäya^a  und  MahäbhSrata  an,  ■  .i 
das  unzweifelhafte  Vorhandensein  des  „Tones*  aufzeigen  können,  I  *t 
Entzücken  Platz  greife  [oder  mit  absichtlicher  Doppelsinnigkeit:  I  F: 
Änanda(vardhana)  zu  fester  Anerkennung  gelange].  |    ^ 

12  Um  den  Boden  für  die  in  Angriff  genommene  Darstellung  des 
Tones*   vorzubereiten,  sagt  er:  I    *^ 


riv 


1)  Siehe  Eiuleitung  S.  407.     Der  Ausdruck  v^akrokti  kennzeichnet  Mino*  I  B« 
ratha  wohl  als  einen  Anhänger  Vämana's.  I  kj 

2)  Das  Prägens    {ähus)  steht  hier  nach  Abh. ,    weil  diese  Lehre  noch  in  %  ^■ 
Büchern    vorgetragen    wird.      Gemeint    sind    offenbar   VorlSufer    des   Vakrokti* 
jivitakära,  siehe  Einleitung  S.  403. 

3)  mlma  cf.  P5n.  V,  2,  20.  ■  I  ^ 


A 
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2.   Als  Seele  der  Poesie  gilt  der  Inhalt,  den  Leute  von  Ge- 

imack   preisen;   zwei  Arten    desselben   sind  anerkannt,   der  aus- 

sprochene  und  der  hinzugedachte  Gedanke. 

,    Denn   wie   bei   einem   durch   geföllige  und  angemessene  Form  18 
lönen  Leibe  die  Seele  als  das  Wertvollste  gilt,  so  auch  bei  einem 
alich  beschaffenen  Gedichte  als  dessen  Seele  der  von  geschmackvoUeii 
Uten  gepriesene  Inhalt;  derselbe  zerfallt  in  1)  den  ausgesprochenen 
idanken,  2)  den  hinzugedachten  Gedanken.  , 

8«  Von  diesen  ist  der  ausgesprochene  Inhält  allgemein  bekannt,  14 

dere   Schriftsteller   über  Poetik   haben   ihn    eingehend   analysiert 

ch  seinen  Formen:  Vergleich  etc. 

Darum  behandeln  wir  ihn  hier  nicht  ausführlich,  sondern  wir 
rechen  von  ihm  nur  soweit  nötigt- 

4.  Dagegen  ist  in  den  Erzeugnissen  grosser  Dichter  der  hinzu- 
dachte Gedanke  ein  Anderes  als  der  ausgesprochene,  von  dessen 
kannten  Bestandteilen  eben  dies  Etwas  durchaus  verschieden  er- 
leint,  wie  die  Schönheit  des  Weibes  verschieden  von  den  einzelnen 
Leder  ist. 

Dagegen  ist  der  hinzugedachte  Gedanke  ein  Etwas,  15 
3  von  dem  ausgesprochenen  verschieden  ist,  in  den  Er- 
ugnissen  grosser  Dichter.  Eben  dies  Etwas,  ein  Leuten 
n  Geschmack  wohl  bekanntes,  erscheint  als  von  den  bekannten, 
3.  geschmückten  und  direkt  wahrgenommenen,  Bestandteilen  (des 
achtes  oder  den  Gliedern  der  Frauen)  durchaus  verschieden, 
ie  die  Schönheit  bei  den  Frauen.  Denn  wie  bei  den 
aaen  die  Schönheit  von  den  gesamten  je  für  sich  einzeln  be- 
ichteten Gliedern^)  verschieden,  irgend  etwas  anderes,  eine  be- 
idere  Sache  ist,  gewissermaassen  ein  Nektar  für  die  Augen  der 
inner,  so  ist  es  auch  mit  diesem  hinzugedachten  Gedanken.  Und 
jser  tiefere  Sinn  wird  durch  die  Tragweite  des  ausgesprochenen 
jgeriert  ^) ;  je  nachdem  er  etwas  Gegenständliches,  oder  die  poetische 
jur,  oder  die  Stimmung  etc.  betrifft,  zerfällt  er  in  verschiedene 
ten,  die  wir  später  darlegen  werden. 

In    allen    diesen  Arten    ist   aber   der   hinzugedachte    von    dem  16 
sgesprochenen    Gedanken    verschieden.     Denn    die    erste   Art   des 


1)  Streiche  punaVt  dass  der  Herausgeber  binzagefUgt  bat,  weil  er  die 
nerkoog  Abh.'s  irrtümlich  auf  die  Worte  Än.'s  bezog,  statt  auf  die  folgende 
rikl.  —  anüdyate  „bildet  das  Subjekt  der  Aussage"  im  Gegensatz  zu  vidht- 
te  „bildet  das  Prädikat"  nach  bekannter  Terminologie. 

8)  Ich  verbinde  mrvarnyamäiia  mit  nikhüa-  zu  einem  Compositum. 

5)  Ich  übersetze  sämarthya  (=  dhvananavyäpära)  mit  „Tragweite". 
wird  dftrnnter  die  dem  Ausdruck  oder  dem  Inhalt  beigelegte  Fähigkeit  ver- 
öden, sich  durch  Ergänzung  zur  Vervollständigung  des  Sinnes  zu  kompletieren. 
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tieferen  Sinnes  (der  sich  auf  etwas  Gegenständliches  bezieht)  liegt 
weit  von  dem  ausgesprochenen  Gedanken  ab.  Er  ist  zuweilen  ein 
Verbot,  der  ausgesprochene  ein  Gebot  (i,  e.  Nicht -Verbot),  z.  B.: 

„Frommer  Mann,  ergehe  dich  nur  ruhig  dort;  jetzt  ist  der* 
„(böse)  Hund  (der  einst  da  war,  tot,  er  ist)  von  dem  wilden  Löwen," 

20  »der  in  den  Büschen  am  Ufer  der  Godävan  haust,  umgebracht^).*    3. 

Zuweilen  ist  der  Wortsinn  ein  Verbot,  der  tiefere  Sinn  ein 
G^bot,  z.  B.: 

„Dort  schläft  die  Schwiegermutter,  hier  ich;  besieh  es  dir" 
„jetzt  bei  Tageslicht,  nachtblinder  Wanderer,  damit  du  (nachher)* 
„nicht  in  unser  Bett  plumpst*).*     4. 

21  Zuweilen  ist  der  Wortsinn  ein  Gebot,  der  tiefere  Sinn  weder 
ein  Gebot  noch  ein  Verbot: 

„Geh!  mir  allein  seien  Seufzer  und  Thränen,  damit  sie  nicht*" 
„auch   dir   mit   deiner   verfluchten  Höflichkeit  zu  teil  werden  — 
„ferne  von  jener ^).*      5. 

22  Zuweilen  ist  der  Wortsinn  ein  Verbot,  der  tiefere  Sinn  wed 
ein  Gebot  noch  ein  Verbot: 

„Sei  gnädig,  bitte,  kehre  um!  Der  Mond  deines  Antlitzes 
„verscheucht  das  Dunkel  und  so  bereitest  du  auch  andern  ver- 
„ liebten  Dirnen  ein  Hindernis*).*     6. 

23  Zuweilen  zielt  der  tiefere  Sinn  auf  eine  andere  Person  als  d 
ausgesprochene,  z.  B. : 

„Wer  geriete  nicht  in  Zorn,  wenn  er  seiner  Liebsten  LippF — dd 
„verwundet  sieht?  Jetzt  trage  die  Folgen  davon,  dass  du  imme^^ar 
„am  Lotus  riechst  trotz  der  Bienen,  die  darin  sind,  und  dass  dr  ~V 
„auf  keine  Ermahnungen  hörst  ^).*      7. 

Und  so  giebt  es  noch  andere  dergleichen  Fälle,  in  denen  dB.  er 
tiefere  Sinn  sachlich  von  dem  Wortsinn  verschieden  ist.    Wir  hal>— ^ 
sie  hier  nur  im  allgemeinen  charakterisiert. 

Die  zweite  Hauptart  des  vom  Wortsinn  verschiedenen  tiefeir"«ö 
Sinnes  (der  in  der  Suggestion  einer  poetischen  Figur  besteht)  yr^rd 
ausführlich   weiter   unten  (im  2.  Kap.)  dargelegt  werden.     Bei  ^et 
dritten  Hauptart,  welche  die  Stimmung  etc.  betrifft,   tritt  diese 

24  zu  Tage  als  durch  die  Tragweite  des  Ausgesprochenen    nahegelegt 
Doch  da  sie  (die  Stimmung  etc.)  nicht  durch  eine  direkte  Funktion 


1)  H&la  175.  Mit  diesen  Worten  hindert  das  Mädchen  einen  Pilger, 
Störung  in  ihr  geliebtes  Stelldicheinplätzchen  zu  bringen. 

2)  Häla  669.  Weber  hat  diesem  Vers  die  treffende  Überschrift  gegeben: 
Komm  ja,  aber  merk's  dir  genau. 

3)  In  Webers  Anhang  7  zum  HSla  944.  So  sagt  ein  Mädchen  zu  ihrem 
treulosen  Liebhaber,  der  bei  ihr  noch  immer  den  Verliebten  spielt,  wfthrend 
sie  seine  Falschheit  durchschaut. 

4)  Daselbst  HSla  968.  So  spricht  ein  Galan  zu  seiner  sümenden  Qeliebten, 
die  ihn  verlassen  will.  Der  tiefere  Sinn  scheint  hier  auf  das  Kompliment  hinaas- 
zulaufen. 

5)  Diese  Worte  richtet  eine  Freundin  au  das  buhlerische  Weib;  sie  sind 
aber  für  den  betrogenen  Gatten  bestimmt. 


(Kapüd  /,  4.  5,  p.  16—28.)  587 

r  Wörter  hervorgebracht  wird,  so  ist  sie  von  dem  Ausgesprochenen 
rschieden.  Denn  sie  könnte  ausgesprochen  sein,  entweder  indem 
)  mit  Namen  genannt  wird,  oder  infolge  davon,  dass  die  Fak- 
ren^)  etc.  dargestellt  sind.  Bei  ersterer  Annahme  würde  sich 
8  Folge  ergeben,  dass  man  die  Stimmung  etc.  nicht  wahrnehmen 
»mite,  wo  sie  nicht  mit  Namen  genannt  wird;  und  doch  wivd  sie 
oht  in  allen  F&llen  mit  Namen  genannt,  (wo  sie  wahrgenommen 
ird).  und  wo  sie  genannt  ist^,  da  wird  sie  nur  infolge  davon  25 
ihrgenommen,  dass  ihre  Faktoren  etc.  ausreichend  dargestellt 
id.  Durch  Nennung  ihres  Namens  wird  dies  Wahrnehmen  nur 
isgesprochen,  nicht  aber  hervorgerufen,  weil  es  sich  im  entgegen- 
setzten Falle  nicht  zeigt.  Denn  ein  Gedicht,  das,  ohne  die 
iktoren  etc.  darzustellen,  nur  das  nackte  Wort  , erotisch*  ent- 
Jlt,  empfinden  wir  durchaus  nicht  als  stimmungsvoll.  Weil  also  26 
e  Stimmung  etc.  auch  ohne  genannt  zu  sein  lediglich  auf  Orund 
r  ausreichend  dargestellten  Faktoren  etc.  wahrgenommen  wird,  nicht 
•er  durch  die  blosse  Nennung  ihres  Namens,  so  ist  durch  die  posi- 
re  und  die  negative  Instanz  nachgewiesen,  dass  die  Stimmung  etc. 
irch  die  Tragweite  des  Ausgesprochenen  nahegelegt  wird,  nicht 
er  selbst  irgendwie  (direkt)  ausgesprochen  werde.  Somit  steht 
st,  dass  auch  die  dritte  Art  (des  tieferen  Sinnes)  von  dem  Aus- 
sprochenen  verschieden  ist.  Dass  jener  mit  diesem  zusammen 
ihrgenommen  wird,  wird  weiter  unten  gezeigt  werden. 

5«  Dieser  tiefere  Sinn  (die  Stimmung  etc.)  ist  die  Seele  des 
»dichtes;  so  wurde  der  aus  der  Trennung  des  Brachvogelpaares 
tstandene  Kummer  zum  Sloka  des  ersten  Dichters  (Välmlki). 

Dieser  tiefere  Sinn  (die  Stimmung  etc.)  ist  der  eigentliche  27 
^m  eines  Gedichtes,  das  durch  den  Reichtum  in  seinen  mannig- 
itigen  Ideen  und  Ausdrücken  und  der  Wortfügung  gefällt  ^.  Der 
immer  (]bhäva)^  welchen  das  ob  der  Trennung  klägliche.  Brach - 
geigeschrei  {anvhhäva)  des  nahen*)  (Vogel) Weibchens  (vibhäva) 
i  Välmlki  erzeugte),  verdichtete  sich  zu  (folgendem)  Verse: 

„0  Nisäda,   mögest   du  in  alle  Ewigkeit  nicht  zur  Seligkeit*  28 
:elangen,  weil  du  aus  dem  Pärchen  Brachvögel  das  liebesbrünstige* 
tfftnnchen)  erlegtest.*      8. 

Damit  wird  gelehrt,  dass  der  Kummer,  welcher  das  dominie- 
ide  Gefühl  {sthäyibhäva)  bei  der  traurigen  Stimmung  ist,  hier 
u  tieferen  Sinn  ausmacht.  Obschon  es  noch  andere  Arten  des 
tferen  Sinnes  giebt,  so  sind  sie  nur  implicite  durch  Stimmung 
,d  Gefühl  mitbezeichnet,  weil  diese  das  Wesentliche  sind. 

1)  vibhäva  etc.,  siehe  Einl.  S.  394. 

2)  Hinter  asti  ist  tat  ausgefallen. 

8)  Ich  adoptiere  die  Lesart  von  O.,  welche  auch  von  Abh.  kommentiert  wird. 

4)  Nach  einer  andern  Lesart  „des  getöteten".  Abh.  las  ebenso;  aber  der 
n  falbst  sengt  für  die  Richtigkeit  der  recipierten  Lesart.  Der  Vers  bt  aus 
mlya^a  I,  2,  15. 
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29  ;  6.  Indem  die  Mose  (SarasTati)  diesen  süssen  Stoff  den  Klassikern 
spendet  ^),  fördert  sie  zu  Tage  solche  leuchtende  Conceptionen,  welche 
niohts  mit  der  gemeinen  Wirklichkeit  zu  thun  hahen. 

[Der  Kom.  ordnet  die  Worte  nur  in  der  prosaischen  Folge 
und  fuhrt  dann  fort:]  auf  Grund  jener  Conceptionen^  gelten  in 
diesem  Weltlauf,  dessen  Fluss  eine  Reihe  der  verschiedenartigsten 
Dichter  herbeiführt,  nur  zwei  oder  drei,  meinetwegen  auch  fönf 
oder  sechs  als  Klassiker,  wie  Kälidäsa  etc. 

Es  giebt  ausser  dem,  (was  im  Vorhergehenden  ausgeführt  ist), 
noch  folgenden  Beweis  für  das  thatsächliche  Bestehen  des  tieferen 
Sinnes: 

7«    Er   wird    nicht   empfunden   lediglich   durch   Kenntnis   der 
Grammatik   und    des  Lexikons^),   sondern   er  wird  empfunden 
von  solchen,  welche  den  wahren  Sinn  der  Gedichte  verstehen. 

80  Auch  bei  der  Kenntnis  der  Grammatik  und  des  Lexikons  wird^^d 

dieser  Sinn  nicht  empfimden,  weil  er  nur  erkannt  wird  von  solchen 
welche  den  wahren  Sinn  der  Gedichte  verstehen.    Wenn  jener  Sij 
sich  mit  dem  ausgesprochenen  deckte,  dann  würde  man  ihn  erfasse] 
können  auf  Grund  der  Kenntnis  vom  Wesen  der  Wörter  und  ihre: 
Bedeutung.     Aber  jener  Sinn  geht  ebenso  über  den  Horizont  dei 
jenigen,    welche    sich    zwar    mit    der  Lehre    von  den  Wörtern  ui 
ihrer  Bedeutung  beschäftigen,  aber  die  Nachempfindung  des  wahre 

Sinnes    der  Gedichte    beiseite  lassen ,    wie  solchen ,    welche  nur  d ie 

Theorie  der  Musik  kennen,  die  individuellen*)  ganzen  und  Zwischen q. 

töne  guter  Sänger  unerkennbar  sind. 

Nachdem  so  das  thatsächliche  Vorhandensein  des  tieferen  SiniÄ^  es 
als    etwas    vom  Wortsinne    verschiedenen    gezeigt   worden  ist,   s-mcDl] 
jetzt  gezeigt  werden,  dass  jener  das  wichtigste  Moment  ist. 

8.    Dieser  Sinn  und  ein  gewisser  Ausdruck,   welcher   ihn    ins 
Leben  zu  rufen  vermag,  müssen  mit  Fleiss  erfasst  werden:  sie  sind 
derjenige  Sinn    und    diejenige  Sprache,    welche  sich  bei  Klassikern 
finden. 

31  Dieser  verborgene  Sinn  {vyangya)  und   eine  gewisse  —  nicht 

jede  beliebige  —  Ausdrucksweise ,  welche  ihn  zu  offenbaren  ver- 
mögen, sind  eben  Sprache  und  Inhalt,  die  jeder,  der  ein  grosser 
Dichter  werden  will,  erfassen  muss.  Denn  durch  die  richtige  An- 
wendung des  verborgenen  Sinnes  imd  seines  Ausdrucksmittels  wird 

1)  Eigentlich :  wie  die  Milch  ihrer  Brüste  träufelt. 

2)  Conception  (pratibhä)  ist  ein  geistiges  Vermögen  iprajnä)^  dai  Shig 
ist,  etwas  Neues  zu  producieren.     Abb. 

3)  Vielleicht  arthasästra  als  kahTs  etc.  cf,  V&mana  I,  3,  3. 

4)  Lies  mit  G.  -svalakaanam. 


MM 
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ein  Dichter   zu   einem  Klassiker,   nicht  aher  lediglich  durch  Kom- 
position Ton  Inhalt  und  sprachlichem  Ausdruck. 

Jetzt  wird  ausgesprochen,  dass,  obschon  der  verborgene  Sinn 
und  sein  Ausdrucksmittel  das  Wichtigste  sind,  es  doch  richtig  ist, 
wenn  die  Dichter  in  erster  Linie  auf  den  Wortsinn  und  den  sprach- 
lichen Ausdruck  bedacht  sind. 

9.  Wie  jemand,  der  Helligkeit  braucht^),  sich  um  die  Flamme 
seiner  Lampe  Mühe  giebt,  eben  weil  das  das  Mittel  dazu  ist,  so 
auch  ein  Dichter  um  den  ausgesprochenen  Sinn,  wenn  er  auf  jenen 
(den  unausgesprochenen)  bedacht  ist. 

Denn  wie  jemand,  der  Helligkeit  braucht^),  sich  doch  (zu- 
nächst) um  die  Flamme  seiner  Lampe  Mühe  giebt,  weil  sie  das 
Mittel  dazu  ist  —  denn  ohne  Lampenflamme  tritt  keine  Helligkeit 
«in  — ,  so  giebt  sich  auch  jemand,  der  auf  den  verborgenen  Sinn 
l)edacht  ist,  um  den  Ausgesprochenen  Mühe.  Hierdurch  ist  das 
Verhalten  des  schaffenden  Dichters  bezüglich  des  verborgenen  Sinnes 
gezeigt;  um  dasjenige  des  recipierenden  (Lesers  oder  Hörers)  zu 
zeigen,  sagt  er: 

10.  Wie  auf  Grund  der  Wortbedeutung  der  Satzsinn  verstanden 
^vird,  ebenso  hat  die  Erfassung  jenes-)  Dinges  (des  tieferen  Sinnes) 
das  Verständnis  des  Ausgesprochenen  zur  Voraussetzung. 

Denn   wie    man    auf  Grund   der  Wortbedeutung   den   Satzsinn  32 
versteht,  so  erfasst  man  den  unausgesprochenen  Sinn  erst,  nachdem 
man  den  ausgesprochenen  wahrgenommen  hat. 

Obschon  das  Verständnis  des  ausgesprochenen  Sinnes  nur  die 
Voraussetzung  zum  Verständnis  jenes  (des  verborgenen)  bildet ,  so 
könnte  man  doch  übersehen,  dass  letzterer  die  Hauptsache  ist;  um 
das  zu  verhüten,  sagt  er: 

11.  Wie  die  Wortbedeutung  zwar  ki*aft  ihrer  Tragweite  '^  den 
Satzsinn  uns  zu  Verständnis  bringt,  bei  diesem  Vorgang  sie  aber 
selbst  (d.  h.  ihre  Wirksamkeit)  uns  nicht  in  den  Einzelheiten  be- 
wnsst  wird*); 

12.  ebenso   gelangt   auch    der  tiefere  Sinn  in  dem  das  wahre 


1)  Nach  Abb.  „der  etwas  beseben  will". 

2)  Lies  mit  Abb.  prcUipat  tasija  für  pratipattavt/a. 

3)  ßämarthya]  hier  sind  damit  die  bekannten  drei  Bedingungen  äkmücsäf 
ffogi^atä  und  aawnidhi  gemeint. 

4)  Änandavardbana  wiederholt  die  Worte  des  Verses  in  prosaischer  Reihen- 
folge imd  fügt  dem  vibhävyate  erklärend  vibhaktatayä  hinzu,  was  ich  in  die 
ObafMtiAiig  als  f^  den  Einzelheiten"  aufgenommen  habe. 
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Wesen   erkennenden  Geiste   derer,   denen   der  Wortsinn   nicht   ge- 
nügt, ganz  plötzlich  zur  Erkenntnis^). 

33  Nachdem  der  Autor  im  Vorhergehenden  gezeigt  hat,  dass  es 
einen  vom  ausgesprochenen  Sinn  verschiedenen  unausgesprochenen 
thatsächlich  gehe  [und  dass  er  die  Hauptsache  sei],  macht  er  nun 
davon  Anwendung  auf  seinen  Gegenstand: 

18.  Von  den  Weisen  wird  solche  Poesie  als  »Ton*  bezeichnet, 
in  welcher  der  Wortsinn  oder  der  sprachliche  Ausdruck  den  un- 
ausgesprochenen Sinn  offenbaren,  ihm  gegenüber  dabei  aber  unter- 
geordnet erscheinen-). 

Diejenige  Art  von  Poesie,  in  welcher  eine  besondere  Art  von 
Wortsinn  oder  von  sprachlichem  Ausdruck  den  tieferen  Sinn  offen- 
baren, wird  »Ton*  genannt.  Hiermit  ist  auch  schon  gesagt,  dass 
das  Gebiet  des  „Tones*  verschieden  ist  von  demjenigen  der  Mittel, 
die  den  Wortsinn  und  den  sprachlichen  Ausdruck  verschönem  sollen, 

34  wie  Vergleich  etc.,  bez.  Alliteration  etc. 

Oben  (p.  6)  wurde  gesagt  (von  dem  zweiten  Gregner  der 
Dhvanilehre) :  „es  giebt  keinen  „Ton* ;  denn  ein  (angebliches)  Grebiet, 
das  dem  anerkannten  thatsächlichen  Inhalt  der  Poesie  nicht  ent- 
spricht, ist  eben  keine  Poesie  mehr*.  Auch  das  trifft  nicht  zu. 
Denn  dies  (Gebiet)  der  Poesie  hatten  (jene  älteren)  Theoretiker 
nur  nicht  erkannt;  wenn  man  aber  den  Gegenstand  (d.  h.  die  Ge- 
dichte selbst)  untersucht,  so  ergiebt  sich,  dass  es  das  Wesentliche 
der  Poesie  ist,  was  Leute  von  Geschmack  entzückt.  Alles  andere 
ist  nur  citra^  Bild  ^),  wie  weiter  unten  (p.  220)  dargelegt  werden  soll 

Ebenfalls  unrichtig  ist,  was  (von  dem  dritten  Gegner  der 
Dhvanilehre  behauptet  wurde,  siehe  oben  p.  8):  „sofern  der  „Ton* 
nicht  von  dem  verschieden  sein  sollte,  was  in  der  Poesie  Grefallen  er- 
regt, müsste  er  unter  den  bekannten  Schönheitsursachen  der  Poesie 
einbegriffen  sein*.  Denn  wie  könnte  in  einem  Gebiete,  das  sich 
lediglich  auf  den  Wortsinn  und  den  sprachlichen  Ausdruck  gründet, 


1)  Der  Sinn  ist:  Wir  verstehen  den  Satzsinn  sofort,  nachdem  wir  die 
Wörter  des  Satzes  gehört  haben,  ohne  dass  uns  dabei  bewasst  wird,  wie  diese 
das  Zustandekommen  jenes  bewirken;  ebenso  empfinden  wir  die  Stimmung  so- 
fort, wenn  wir  ein  Gedicht  gelesen  haben,  ohne  dass  wir  merken,  wie  die  in 
ihm  geschilderten  Dinge  jene  hervorrufen.  In  beiden  Fällen  giebt  es  ein  Nach- 
einander, wie  es  ja  bei  dem  Verhältnis  von  Ursache  und  Wirkung  obwalten 
muss,  aber  es  ist  von  so  minimaler  Dauer,  dass  es  uns  nicht  su  Bewnsstwin 
kommt. 

2)  Eine  Äryästropho ;  der  Wechsel  des  Metrums  giebt  auch  Sosserlich  so 
erkennen,  dass  hier  etwas  Wichtiges,  die  fUr  das  ganze  System  grundlegende 
Definition,  ausgesprochen  wird. 

3)  Abb.:  „Es  erregt  Bewunderung  durch  das  Metrum  etc.,  ist  aber  nicht 
ein  Ausfiuss  der  Stimmung,  jener  Quintessenz  des  von  Genihlvollen  hochgesch&tsten 
Entzückens.  Bild  heisst  es,  weil  es  nur  eine  Imitation  der  Poesie  ist,  oder  weO 
es  nur  eine  Zeichnung  ist,  oder  weil  es  nur  eine  Kunstfertigkeit  (kala)  ist**. 
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r  »Ton*  einbegriffen  sein,  der  sich  auf  den  unausgesprochenen 
in  und  seine  Andeutemittel  gründet?  Wir  beabsichtigen  näm- 
h  darzuthun,  dass  die  Ursachen  der  Schönheit  von  Wortsinn  und 
rachlichem  Ausdruck  Glieder*)  des  „Tones*  bilden,  nicht  aber 
t  ihm  identisch  sind. 

Hier  findet  sich  nun  ein  Zusatzvers: 

Wie   könnte    der    »Ton*    unter   den   Ursachen    der   Schönheit 
n   Wortsinn   und   sprachlichem    Ausdruck   einbegriffen    sein,    da 
doch    auf  dem    Verhältnis    von    Angedeutetem    und   Andeuten- 
m  beruht? 

(Man  könnte  nun  folgende  Behauptung  aufstellen :)  diejenige  . 
►esie,  in  welcher  der  hinzuzudenkende  Gedanke  nicht  vollkommen 
\r  zur  Kenntnis  gelangt,  möge  von  dem  Gebiet  des  »Tones*  aus-  35 
schlössen  sein;  in  jener  aber,  in  welcher  er  zur  Kenntnis  ge- 
igt, wie  in  den  Figuren  samäsokti,  äksepa^  amt/etanimäta-vi- 
9okti,  paryöyohla^  apahnuti^  dipaka,  sarpkara  etc.,  wird  der 
^on*  mit  einbegriffen  sein.  Um  diese  Behauptung  auszuschliessen, 
thält  der  Vers  13  die  ausdrückliche  Bestimmung,  dass  der  Wort- 
in und  der  sprachliche  Ausdruck  dem  durch  sie  offenbarten  tiefem 
m  gegenüber  als  untergeordnet  erscheinen  sollen.  Denn  die- 
lige  Poesie  heisst  »Ton*,  in  welcher  der  ausgesprochene  Gredanke 
er  der  sprachliche  Ausdruck  einen  andern  Sinn  offenbaren,  indem 
li  der  ausgesprochene  Gedanke  selbst  oder  die  eigentliche  Be- 
utnng  der  Wörter  jenem  (unausgesprochenen  Sinne)  unterordnen, 
ie  könnte  also  der  »Ton*  unter  jenen  (Schönheitsursachen)  mit 
ibegriffen  sein?  Denn  nur  da,  wo  der  hinzuzudenkende  Gedanke 
*  Hauptsache  ist,  handelt  es  sich  um  den  »Ton*.  Dies  trifft  aber 
jht  bei  der  samäsokti^)  etc.  zu. 

acrniäsokti  ist  die  poetische  Figur  in  folgendem  Verse : 

upodharägena  vilolatärakam 

tathä  grhttam  ^aSinä  niäämukham 
yaihä  aamastam  timiräTnäukam  tayä 

pur  dpi  rägad  galitam  na  lak^am  || 

»Der  Mond    in   der  (durch  seinen  Aufgang  bewirkten)  tiefen* 

1)  D.  h.  ihm  subordiniert  sind. 

8)  Eine  aamäsokti  findet  statt,  wenn  einer  Person  oder  Sache  doppel- 
nlge  Attribute  beigelegt  werden,  die  auch  als  Attribute  einer  andern  Person 
HT  Sache  verstanden  werden  können,  sodass  man  zugleich  auch  an  diese  denken 
tat.  In  obigem  Verse  wird  das  Verhältnis  zwischen  aufgehendem  Monde  und 
breehender  Nacht  so  geschildert,  dass  es  wie  ein  Verhältnis  zwischen  einem 
»bhaber  und  seiner  Qeliebten  erscheint.  Die  Doppelsinnigkeit  der  Attribute 
st  sich  im  Deutschen  nicht  durchweg  wiedergeben;  deshalb  sind  zwei  Über- 
nmgeii  nötig,  von  denen  die  eine  den  ausgesprochenen,  die  andere  den  ver- 
rgeneo  Sinn  zum  Ausdruck   bringt.     Die  Strophe  ist  nach  SubhSsitivSlI  von 
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,Röte  erleuchtete  so  die  anbrechende  Nacht  mit  ihren  scintillieren-* 
,den  Sternen,  dass  nicht  einmal  bemerkt  wurde,  wie  ^e  von  ihr* 
, durchsetzte  Mischung  von  Dunkel  und  Licht  im  Osten  nach  dem* 
, Abendrote  schwand.*^)     9. 

„Der  Mond  in  voller  Glut  ergriff  so  das  Antlitz  der  Nacht* 
,mit  ihren  zitternden  Augensternen,  dass  sie  in  ihrer  Liebesglut* 
, nicht  merkte,  wie  auch  vomen  ihr  ganzer  Dunkelheits- Schleier* 
„entglitt.*     9. 

36  In  diesem  und  ähnlichen  Fällen  empfindet  man  den  ausge- 
sprochenen Gedanken  begleitet  von  dem  hinzuzudenkenden  als  die 
Hauptsache,  (nicht  den  letzteren);  denn  der  Satzsi^n  betriflPt  die 
Nacht  und  den  Mond,  denen  das  Verhältnis  von  Geliebte  und  Lieb- 

^haber  angedichtet  ist. 

Bei  dem  äksepa-)  hat  die  Schönheit  ihren  Sitz  im  Wortsinn, 
der  eine  unausgesprochene  Besonderheit  nahelegt.  Dass  dabei  der 
Satzsinn    die  Hauptsache  ist,    erkennt  man  schon  aus  der  Bezeich- 

37  nung  der  Figur  als  äksepa.    Denn  eben  dieser  äksepa,  welcher  in 
der  Form  einer  Ablehnung  zum  sprachlichen  Ausdruck  gelangt,  um 
eine  Besonderheit  hervorzuheben,  bildet,  indem  er  jene  Besonderheit» 
nahelegt,  den  Leib  des  Gedichtes  (d.  h.  den  eigentlichen  Inhalt  des- 
selben).    Ob    der   ausgesprochene    oder   der   unausgesprochene   Ge- 
danke die  Hauptsache  sei,    hängt   nämlich  davon  ab,   welcher  v^^i 
ihnen  vorzüglich  die  Schönheit  des  Gedichtes  bewirkt.  —  Z.  B.  ^. 

„Voller  Glut  ist  die  Morgenröte,  immer  folgt  ihr  der  Ta^^; 
^ach,  wie  hart  ist  der  Schicksalsschluss,  dass  dennoch  beide  nickzat 
„zusammen  kommen.*      10. 

Obgleich  hier  ein  nicht  ausgesprochener  Gedanke,  (dass  «fei 
Tag  der  Liebhaber,  die  Morgenröte  die  Geliebte  und  das  SchielsrsaJ 
eine  Respektsperson  ist,)    ergänzt  wird,    so  liegt  doch  die  grössscre 


1)  Ich  übersetze  Dach  der  Erkläruug  Abhinavagupta's,   der  durch  sid   der 
Definition    der  samäsokti  gerecht  zu   werden   suchte.     Dass    der  Dichter    deo 
Vers  so  gedacht  habe,  wie  ihn  Abb.  erklärt,  ist  schwer  zu  glauben. 

2)  Gemeiniglich  heisst  üksepa  die  Figur,  in  welcher  das,  was  gesagt  ist 
oder  werden  soll,  abgelehnt  oder  unterdrückt  wird,  um  es  in  besonderem  Licht 
erscheinen  zu  lassen.  Eine  allgemein  anerkannte  Definition  von  äksepa  giebt 
OS  nicht,  weshalb  Jagannätha  im  Basagangädhara  p.  409  die  verschiedenen  An> 
sichten  aufführt  und  bespricht,  ohne  selbst  eine  eigene  zu  geben.  Das  Wort 
äksepa  bedeutet  sowohl  „Tadel**  als  „Suggestion";  das  veranlasste  auch  wohl 
die  Meinungsverschiedenheit  über  das  Wesen  der  also  bezeichneten  Figur.  Am 
weitesten  weicht  von  allen  übrigen  Vämana  ab  (IV,  3,  27):  äksepa  ist  entweder 
die  Ablehnung  des  Vergleicbsgegonstandes  (u;>amäfU7),  oder  die  andeatnngsweiie 
Aussprache  desselben.  In  der  letzteren  Bedeutung  fällt Wimana's  äkfepa  mit 
der  samäsokti y  wie  sie  oben  besprochen  wurde,  zusammen,  während  in  seiinr 
samäsokti  IV,  3,  3  ein  Teil  dessen  steckt,  was  sonst  als  aprastutapraiamtä 
bezeichnet  wird,  nämlich  die  anyokti.  So  ist  der  Vers  10  nach  Vimana  «a 
äksepa,  nach  Hhämaha  (und  andern)  eine  samäsokti \  er  wird  hier  gegeben, 
wie  Abb.  bemerkt,  um  die  These  des  Autors  zu  erhärten,  gleichviel  ob  man  in 
dem  Beispiel  einen  äksepa  oder  eine  samäsokti  sehen  will.  Daas  dl«  der 
Sinn  der  Stelle  sei,  habe  sein  guru  erkannt. 
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Schönheit  in  dem  ausgesprochenen  Gedanken,   und   deshalh  gilt  er 
als  die  Hauptsache. 

Und   wie   nun    bei    den  Figuren   dipaka,   apahntUi  etc.,    die  38 
Vergleichung  als  das  Unausgesprochene  empfunden  wird,  aber,  weil 
es  nicht  als  die  Hauptsache  gelten  soll,   diese  Figuren   nicht  nach 
ihr  (nicht  upama)  benannt  werden,  so  ist  es  auch  in  obigem  Falle 
anzusehen.     In  der  anuktanimätavi^esokti^),  z.  B.: 

„Obschon  von  seinen  Geföhrten  gerufen  der  Wanderer  „ich* 
„komme*  antwortete,  obschon  er  aus  dem  Schlummer  erwachte,* 
„und  obschon  er  aufbrechen  wollte,  löste  er  sich  doch  nicht  aus* 
„seiner  kauernden  Stellung.*      11. 

und  in  ähnlichen  Fällen  errät  man  wohl  aus  dem  Zusammen- 
hang das  Unausgesprochene ;  aber  es  ist  nicht  die  Hauptsache,  weil  39 
Erraten  desselben  nicht  der  Grund  besonderer  Schönheit  ist. 

Wenn  im  paryäyokta^)  das  Unausgesprochene  die  Hauptsache 
bildet,  dann  möge  es  meinetwegen  in  das  Gebiet  des  Tones  gehören, 
aber  nicht  umgekehrt  das  des  „Tones*  in  das  des  paryäyokta. 
Denn  wir  beabsichtigen  darzuthun,  dass  das  Gebiet  des  „Tones*  sehr 
umfangreich  ist,  und  dass  er  (sich  zu  andern  Erscheinungen  ver- 
hält wie)  der  Körper  zu  seinen  Gliedern.  Übrigens  ist  in  Fällen 
des  paryüyokta  nach  der  Art  des  von  Bhämaha^  gegebenen  Bei- 
spiels der  unausgesprochene  Gedanke  gar  nicht  die  Hauptsache,  weil  40 
er  dem  ausgesprochenen  nicht  thatsächlich  subordiniert  wird.  Bei 
der  opahnuti  und  dem  dipaka  ist  es  zweifellos,  dass  der  aus- 
gesprochene  Gedanke  die  Hauptsache  und  der  unausgesprochene  die 
Nebensache  ist. 

Auch  in  demjenigen  Falle  der  Figur  samkara^^)  wo  eine  (nicht-  41 
ausgesprochene)  Figur  nur  zur  volleren  Ausstattung   einer  anderen 
(der  ausgesprochenen)    dient,   kann    von  Zugehörigkeit   zum   „Ton* 


1)  Wenn  alle  Ursachen  da  sind,  die  Fol^^e  aber  nicht  eintritt,  nennt  man 
das  eine  viäesoicti]  der  Grund  für  das  Ausbleiben  der  Folge  kann  angegeben  oder 
nicht  angegeben  sein.  Der  letztere  Fall  liegt  in  obigem  Bebpiel  vor.  Als 
Ursache  kann  die  Kälte  angesehen  werden ,  mit  Bha|todbhata ,  oder  aber  mit 
andern  feinsinnigen  Auslegern,  das  Verlangen  der  Person  von  seinem  Mädchen 
sn  träumen.  Diese  erratene  Ursache  ist  das  Sekundäre  bei  dem  Reize  dieser 
Flgnr;  der  Orond  des  Reizes  liegt  in  dem  Nichteintreten  der  zu  erwartenden 
Folge.  —  Nach  der  Subhäsitävali  und  Särügadharapaddhati  ist  der  Name  des 
Dichters  Bhascu  oder  Bharvu.  —  Vergl.  Mägba  XI,  4. 

2)  Im  paryäyokta  wird  von  dem  Gegenstand  nur  ein  Teil,  z.  B.  seine 
Folgen,  geschildert,  woraus  dann  das  Ganze,  die  gemeinte  Sache,  zu  entnehmen 
ist.     Siehe  unten  p.  90  note. 

3)  Nach  Abh.  scheint  BhSmaha^s  Beispiel  gelautet  zu  haben:  „in  den 
HEosem  nnd  auf  den  Strassen  geniessen  wir  keine  Speise,  die  nicht  auch  veden- 
stadierende  (lies  adhltinah)  Brahmanen  geniessen".  Diese  Worte  Väsudeva's 
drttekten  in  anderer  Wendung  den  Gedanken  aus:  „wir  essen  nicht  jede  Speise 
vntenohiedslos'*  und  enthielten  das  Verbot,  ihm  gewürzte  Speisen  zu  geben. 

4)  Wenn  in  einem  Satze  oder  Verse  zwei  oder  mehrere  Figuren  enthalten 
sind,  niieh  der  Art  von  gembchten  Sesam  und  Reiskörnern,  so  nennt  man  das 
mntUfsti,  ist  die  Mischung  aber  wie  die  von  Wasser  und  Milch,  so  nennt  man 
das  sa^idßara.    samkara  und  sanisr^ti  gelten  als  selbständige  Figuren. 
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nicht  die  Bede  sein,  weil  das  Unausgesprochene  nicht  als  Hanpt- 
Sache  beabsichtigt  ist.^)  Wenn  man  aber  (bei  einer  andern  Art 
von  satnkara)  zweierlei  Figuren  (in  derselben  Phrase)  annehmen 
kann  (z.  B.  einen  Vergleich  oder  eine  Metapher),  dann  ist  die 
ausgesprochene  Figur  von  derselben  Wichtigkeit  wie  die  imauft- 
gesprochene.^)  Und  wenn  nun  auch  in  solchen  Fällen  der  aus- 
gesprochene Gedanke  dem  unausgesprochenen  subordiniert  erscheinen 
sollte,  so  bilden  dieselben  eine  Unterabteilung  des  , Tones*,  nicht 
aber  darf  man  sagen,  dass  sie  den  «Ton*'  selbst  ausmachten.     Den 

^2  Beweis  dafür  haben  wir  schon  beim  paryäyokta  gegeben.  Über- 
haupt aber  verbietet  ^)  die  Bezeichnung  aamhara  (d.  h.  Yerquicknng) 
diese  Figur  als  »Ton*   zu  betrachten. 

In  denjenigen  Fällen  der  aprctstutapraäainsä,^)  in  welchen  das 
Verhältnis  von  Allgemeinheit  und  speziellem  Fall  oder  von  Ursache 
und  Wirkung,  zwischen  der  geschilderten  Sache  und  der  eigentlich 
gemeinten  (aber  nicht  genannten)  besteht,    sind  beide  von  gleicher 

43  Wichtigkeit.     Wenn  nun    das  Verhältnis   derart   ist,    dass   die   ge- 
schilderte Sache,  um  die  es  sich  aber  eigentlich  nicht  handelt,  das 
Allgemeine,   und   die    erratene    Sache,   um   die   es   sich    eigentliclQ 
handelt,  der  spezielle  Fall  ist,  so  ist,  obgleich  der  spezielle  Fall  Vn 
Gedanken  verstanden  wird  und  zwar  als   die  Hauptsache,    dennoc^b 


1)  z.  B.  in  Kum.  S.  I,  46  wird  von  den  Blicken  der  PärvatI  gesagt:  „hat      sie 
sie  von  den  Gazellenweibchen  gelernt,  oder  die  Gazellenweibchen  von  ihr**.  ^ESar 
liegt  ein  nicht  ausgesprochener  Vergleich  zwischen  den  Blicken  der  PfirvatI  und 
der  Gazellenweibchen  vor;  er  dient  aber  nur  dazu,  um  die  ausgesprochene  Fl^nr 
sandeha  „Zweifel"  zu  stützen.    So  Abb. ;  drei  verschiedene  Ansichten  verzeid&xet 
Mallinätha,  ad  locum  citatum. 

2)  Es  kann  ein  Vers  dadurch  seinen  Keiz  bekommen,  dass  z.  B.  das  Wort 
vahtrticandra  ebensogut   als   Vergleich    (upamä)    wie   als   Metapher   (rüpaha) 
aufgofasst  werden  kann.    Nimmt  man  die  ujximä  als  das  ausgesprochene  {väeya) 
an,    dann   ist   rvpaka   das  nicht  ausgesprochene  und  umgekehrt.     Beide  haben 
aber  gleichen  Anspruch  auf  prädhänya. 

3)  Ich  verbessere  niräkaroti  nach  den  Worten  Abh.'s  zu  unserer  Stelle: 
atha  sarveßu  samkaraprabhedesu  vyangyasambhävananiräsaprakäram  iä- 
dhäranam  iiha.  —  Der  Sinn  bt,  wenn  etwas  eine  Mischung  sein  soll,  so  ge- 
hören dazu  wenigstens  zwei  Ingredienzen.  Beide  müssen  wirklich  vorhanden 
sein;  darum  kann  nicht  eins  väcya  und  das  andere  vyahgya  (also  nicht  tot* 
banden)  sein.  Und  wie  kann  in  einer  Mischung  der  eine  Bestandteil  als  Haupt- 
sache bezeichnet  werden,  da  der  andere  gerade  so  gut  dazu  nötig  ist.  Ist  abo 
im  samkara  kein  vyangya,  so  Ist  auch  kein  cüivani  möglich. 

4)  In  der  aprastutaprasamsä  wird  die  eigentlich  gemeinte  Sache  nicht 
ausgesprochen,  sie  wird  nur  durch  die  Schilderung  einer  anderen  verwandten 
Sache  angedeutet,  die  sonst  für  den  Gegenstand  nicht  in  Betracht  kommt  Das 
Verhältnis  zwischen  beiden  ist  8ämänyavUe§ahhävay  käryakäranabhäva  oder 
särüpya.  Im  letzteren  Falle  ist  diese  Figur  mit  der  Allegorie  zosammensn- 
stoUen.  —  In  dem  obigen  Satze,  über  dessen  Sinn  kein  Zweifel  bestehen  kann, 
ächolnt  etwas  ausgefallen  zu  sein;  man  ergänze  hinter  abhidheyctpr€i£iy(BMr 
nayoh  etwa  samhandJias  tadä  tayok  oder  Worte  von  ähnlicher  Bedeotnng; 
noch  einfacher  wäre  es,  yadä  zu  streichen  und  anzuinehmen,  dass  der  Autor 
die  dabei  entstehende  sachliche  Ungenauigkeit  zuliess,  um  sie  später  durch  den 
Satz  yadä  tu  aufzuheben. 
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das  Allgemeine  von  gleicher  Wichtigkeit,  weil  der  spezielle  Fall 
(oder  die  Spezies)  nie  ohne  das  Allgemeine  (oder  das  Genus)  vor- 
kommt. Und  wenn  nun  umgekehrt  das  Spezielle  auf  das  Allgemeine  44 
hinausläuft,  und  letzteres  also  als  die  Hauptsache  erscheint,  so 
kommt  doch  dem  Speziellen  dieselbe  Wichtigkeit  zu,  weil  jede 
Spezies  in  ihrem  Genus  einbegriffen  ist.  Dieselbe  Beweisführung 
gut  auch  da,  wo  das  Verhältnis  von  Ursache  und  Wirkimg  vor- 
liegt.*) Die  Fälle  aber,  in  denen  zwischen  der  geschilderten  und 
der  gemeinten  Sache  lediglich  das  Verhältnis  der  Gleichartigkeit 
(oder  Analogie)  besteht,  gehören  zum  »Ton*,  wenn  das  geschilderte 
(aber  nicht  gemeinte)  Analoge  nicht  als  Hauptsache  gedacht  werden 
soll ;  andernfalls  aber  liegt  nur  eine  bestimmte  poetische  Figur  vor.^ 
Dies  ist  in  folgenden  Verseng  zusammengefasst :  45 

14.  Wo  der  unausgesprochene  Sinn  nicht  die  Hauptsache, 
sondern  dem  ausgesprochenen  subordiniert  ist,  da  liegen  deutlich 
poetische  Figuren  vor,  wie  samäsokti  und  andere; 

15.  Femer  liegt  der  »Ton*  nicht  vor,  wenn  der  unaus- 
l^esprochene  Sinn  nur  undeutlich  durchschimmert,  oder  wo  er  mit 
dem  ausgesprochenen  gleiches  Gewicht*)  hat,  oder  seine  grössere 
Wichtigkeit  nicht  (unzweideutig)  erkannt  wird. 

16»  Wo  aber  der  sprachliche  Ausdruck  und  der  ausgesprochene  46 
Gedanke  nur  zum  Zwecke  des  Unausgesprochenen  da  sind,  da  haben 
wir  das  Gebiet  des  »Tones*,  das  ihm  nicht  von  poetischen  Figuren 
streitig  gemacht  werden  kann.^) 

Somit  ist  also  der  »Ton*  in  einem  anderen  Elemente  der  Poesie 
nicht  mit  einbegriffen ;  und  zwar  ist  er  es  deshalb  nicht,  weil  das- 


1)  Aus  dem  Com.  setze  ich  zwei  Beispiele  hierhin.  Das  erste  spricht 
das  Allgemeine  aus,  um  dadurch  das  Spezielle  anzudeuten:  „Ach  die  Grausam- 
keit des  Weltlaufis,  ach  die  Härte  des  Missgeschicks,  ach  arg  enden  die  immer 
krummen  Wege  des  Schicksals".  Gemeint  ist  natürlich  ein  bestimmter  Unglücks- 
fiüL  Das  zweite  Beispiel  (Setubandba  4,  10)  nennt  die  Wirkung,  um  die  Ur- 
saehe  au  illustrieren.  JSmbavat  sagt:  „Ich  erinnere  mich  noch  der  Zeit  vor  der 
Oceanquirlung,  als  der  Himmel  noch  ohne  Paradiesbaum  war,  als  der  Kaustubba 
noch  nicht  Vi^nu's  Brust  schmückte  und  die  liebliche  Mondsichel  noch  nicht 
anf  Siva's  Haargeflecht  thronte".  Gemeint  ist,  dass  Jämbavat  so  alt  und  er- 
fiUiren  ist. 

2)  (dankäräntara  s»  alankäravUesa, 

8)  Im  Text  als  kärikäs  numeriert,  sie  sind  aber  ihrem  Inhalte  nach 
nicht  als  solche  aufisufassen,  sondern  gehören  zu  Änandavardhana's  Kommentar, 
wie  die  Herausgeber  in  dem  ^odhanapatra  auch  angeben. 

4)  anugamah  =  samam  prädhänyam  Abb. 

6)  Wenn  ein  samkara  zwischen  zwei  Begriffen  besteht,  d.  h.  wenn  ihrer 
beider  Umfang  sich  teilweise  deckt,  so  bildet  keiner  eine  jäti  (genus  praedi- 
eabüe),  sondern  beide  sind  upädhi  (genus  logicum).  Der  dhvani  bildet  also 
tine.^'. 
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jenige  in  der  Poesie,  d£is  als  ein  Ganzes^)  aufzufassen  ist,  «Ton* 
genannt  wird.  Dass  die  poetischen  Figuren,  die  guna's  und  vrüifs 
ihre  untergeordneten  Bestandteile  sind,  soll  später  gelehrt  werden. 
Nun  kann  aber  ein  abgesonderter  Teil  nicht  als  Ganzes  gelten. 
Wenn  er  aber  nicht  abgesondert  ist,  dann  ist  er  eben  ein  Glied 
des  Ganzen  und  macht  es  nicht  selbst  aus.  Wenn  aber  in  einem 
Gliede  (z.  B.  einer  poetischen  Figur)  das  Wesen  (des  , Tones*)  in 
die  Erscheinung  tritt,  da  geht  der  »»Ton*  nicht  in  ihm  vollständig 
auf,  weil  sein  Gebiet  von  sehr  grossem  Umfange  ist,  [so  dass  es 
auch  noch  bestehen  bliebe,  wenn  man  von  jenen  fraglichen  Fällen 
ganz  absähe]. 

47  Durch    die  Worte  in  Vers  13,   ^  durch   die  Weisen    wird   be- 
zeichnet*, wird  ausgesprochen,    dass    dieser  Ausdruck  (,Ton*)  von 
Sachverständigen  herrührt  und  nicht  auf  zufällige  Weise  in  Gebranch 
gekommen  ist.    Die  vornehmsten  Gelehrten  sind  nämlich  die  Gram- 
matiker, weil  die  Grammatik  die  Grundlage  aller  Wissenschaffeen  ist 
Die  Grammatiker  nun  gebrauchen  den  Ausdruck  dhvant  »Ton*  für 
die  Laute,  die  ins  Gehör  gelangen.-)    Und  so  haben  denn,  deren  An- 
schauung folgend,  andere  Weise,  die  das  wahre  Wesen  der  Poesie 
ergründet  haben,  diejenige  sprachliche  Komposition,  in  welcher  Aus- 
druck und  Sinn  eng  vereinigt  sind,  und  welche  als  Poesie  bezeichnet 

48  wird,  ,Ton*  benannt,  weil  sie  ebenso  *^efähigt  ist  etwas  Verborgenes 
(den  tieferen  Sinn)  zur  Kenntnis  zu  bringen ,  (wie  der  dhvani  den 
sphota  zu  unserer  Kenntnis  bringt).  Die  Aufgabe,  den  also  be- 
schaffenen „Ton*,  dessen  Gebiet  sehr  gross  ist,  durch  die  Dar- 
stellung der  später  zu  lehrenden  Haupt-  und  Unterabteilungen  ans 
Licht  zu  stellen,  steht  nicht  der  Aufgabe  gleich,  nur  die  bekannten 
einzelnen  Figuren  zu  lehren;  darum  haben  wir,  deren  Sinn  auf 
jenen  (den  Ton)  gerichtet  ist,  ein  Recht  stolz  zu  sein,  und  darf 
man  uns  nicht  den  Vorwurf  machen,  dass  unser  Urteil  durch  irgend- 
welche Eifersucht  (gegenüber  jenen  Elementarpoetikem)  getrübt  sei 

Damit  wären  nun  diejenigen  abgethan,  welche  den  »Ton*  leugnen. 
Es  giebt  also  einen  „Ton*.    Und  dieser  ist  überhaupt  zwie- 
fach: 1.  wo  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint  ist,  und  2.  wo  das 

49  Ausgesprochene  zwar  gemeint,  aber  zum  Zwecke  von  etwas  anderem 
(z.  B.  der  Stimmung  etc.)  da  ist. 

Ein  Beispiel  für  die  erste  Art: 

„Dreierlei  Männer  pflücken  die  Goldblumen  der  Erde:  der' 
„Held,  der  Gelehrte  und  der  Höfling*.     12.^) 

Für  die  zweite  Art: 

„Welche  Art  von  Askese,  wie  lange  und  auf  welchem* 
„Berge  wohl  hat  dieser    (in   früheren  Existenzen)   geübt,   dass  er* 


1)  angin,  dasjenige,  was  sabordinierte  Teile  oder  Glieder  hat.  1 

2)  Siebe  Einleitung  S.  399. 

3)  Hier  ist  mit  dem  Pdücken  der  Goldblamen  das  leichte  Erreiehen  tob         j 
Erfolgen  gemeint,  und  dies  deutet  an,  dass  jene  drei  die  Gl&okliohsten  sind.  — 
Die  Stropbo  findet  sich  auch  Pancatantra  I,  45. 
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,  (jetzt)  als  junger  Papagei  die  wie  deine  Lippen  rote  Bimbafrucht** 
»kostet?*     13.1) 

Jetzt  wird  die  Behauptung  (oben  p.  9),  dass  die  Übertragung  50 
der  »Ton*  sei,  widerlegt. 

17a.  Dieser  »Ton"  ist  nicht  identisch  mit  der  Übertragung, 
weil  er  seinem  Wesen  nach  von  ihr  verschieden  ist. 

Dieser  oben  beschriebene  »Ton*  ist  nicht  mit  der  Übertragung  51 
identisch,  weil  er  seinem  Wesen  nach  verschieden  ist.  Der  »Ton* 
liegt  vor,  wenn  Wortsinn  und  sprachlicher  Ausdruck  einen  von 
dem  Wortsinn  verschiedenen  Gedanken  als  in  letzter  Linie  zu  gründe 
liegend^  zur  Erkenntnis  bringen,  (und  dabei  das  Unausgesprochene 
die  Hauptsache  ist).^  Die  Übertragung  ist  aber  nur  der  Gebrauch 
sekundärer  Wortbedeutung. 

(Wenn  Übertragung  und  »Ton*  nicht  identisch  sind),  dann 
könnte*  die  Übertragung  das  charakteristische  Merkmal  des  »Tones* 
sein;  deshalb  sagt  er: 

17  b.  Durch  sie  wird  er  nicht  definiert,  weil  sie  sowohl  ausser- 
halb des  Umfanges  des  Begriffes  »Ton*  vorkommt,  als  auch  inner- 
halb desselben  fehlen  kann. 

■ 

Und  durch  die  Übertragung  wird  der  »Ton*  nicht  definiert; 
wie  so?  weil  sie  sowohl  ausserhalb  seines  Gebietes  vorkommt,  als 
auch  innerhalb  desselben  fehlt. ^)  Das  erstere  findet  statt,  insofern 
die  Übertragung  auch  vorkommt,  wo  von  dem  »Ton"  nicht  die 
Rede  sein  kann.  Denn  auch  in  solchen  Fällen,  in  denen  der  eigen- 
tümliche grosse  Reiz  fehlt,  der  durch  die  Andeutung  von  etwas 
Unausgesprochenem  bewirkt  wird,  bedienen  sich  die  Dichter  meta- 
phorischer Wörter,  deren  übertragene  Bedeutung  entweder  schon 
erstarrt  oder  doch  wenigstens  trivial  geworden  ist. 

Beispiele : 

»Das  Lager  von  Lotusblättem ,  welk  an  zwei  Stellen    durch*  52 
»die  Berührung  mit  den  schwellenden  Brüsten  imd  Hüften,  aber* 
»dazwischen  grün,  weil  unzerdrückt  von  des  Leibes  Mitte,  in  Un-* 


1)  Dies  ist  wörtlich  genommen  eine  Frage,  soll  aber  als  Kompliment  eines 
Galan  an  seine  Schöne  verstanden  werden,  wodurch  er  seine  Wünsche  zu  ver- 
stehen giebt. 

2)  iatparyena.  Unter  tätparya  versteht  man  speziell  die  Intention  des 
Sprechenden;  hier  wird  es  mit  viäränUdhämatayä  erklärt,  viäränti  ist  die 
deAnittve  Befriedigung  des  Verständnisses. 

8)  Die  eingeklammerten  Worte  sind  überflüssig,  sie  stehen  nur  in  G. 

4)  aÜvyäpti  und  awjäpti  entsprechen  unseren  Bezeichnungen:  zu  weite 
oder  sa  enge  Definition,  decken  sich  aber  nicht  damit.  Denn  atitryäpti  etc. 
rind  nicht  Eigenschaften  der  Definition,  sondern  des  charakteristischen  Merkmals 
(lo^Mina).  Ich  habe  daher  diese  termini  umschrieben.  —  Zuerst  wird  die  aU- 
vifSpH  behandelt,  nach  v.  21  die  avyäpti, 

Bd.  LYL  39 
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, Ordnung  gebracht  durch  das  Hin-  und  Herwerfen  der  schlaffen* 
, Arme,  verkündet^)  die  Liebesglut  des  abgehärmten  Mädchens ^ .  14. 

„Der  Geliebte  wird  hundertmal  geküsst,  zum  tausendsten  Mal'' 
y umarmt,  nach  einer  Pause  aufs  Neue  geherzt,  und  doch  ist  dabei* 
, keine  Repetition'.     15.-) 

,, Zornig  oder  gutgelaunt,  weinenden  Auges  oder  lachenden* 
„Mundes:  wie  man  sie  fasst,  so  rauben  sie  einem  das  Herz,* 
„die  kecken  Dirnen.*     16. 

„Der  von  dem  Geliebten  seinem  jüngsten  Weibe  mit  dem* 
„frischen  Zweige  auf  die  Brust  gegebene  Schlag,  so  weich  er* 
„war,  fiel  doch  hart  auf  das  Herz  ihrer  Rivalinnen*.     17. 

53  »Das  für  Andere  Zerdrücken  erleidet,  das  noch  gebrochen* 
„süss  ist,  dessen  verschiedene  Zustandsformen  wir  alle  wahrlich* 
„hochschätzen,  wenn  das  auf  unrichtigem  Boden  nicht  gedeihen  will,* 
„liegt  da  die  Schuld  am  Zuckerrohr,  oder  nicht  vielmehr  am  elenden' 
„Boden  der  Wüste?*     18.«) 

Hier  wird  auf  das  Zucken*ohr  das  Wort  „Erleiden*  (meta- 
phorisch) angewendet.  Dergleichen  wird  aber  niemals  als  einen  Fall 
von   „Ton*   angesehen.     Denn 

18.  In  die  Sphäre  der  Benennung  „Ton*  filllt  ein  suggerieren- 
der Ausdruck,  wenn  er  irgend  einen  besonderen  Reiz  bewirkt,  der 
durch  eine  andere  Wendung   nicht   hervorgebracht  werden  könnte. 

In  den  obigen  Beispielen  bewirken  die  (hervorgehobenen)  Wörter 
nicht  einen  Reiz,  der  durch  andere  Wendungen  nicht  zu  erreichen 
gewesen  wäre. 

19.  Auf  der  Anwendung  von  Wörtern  wie  lävanya  (Schönheit, 
eig.  Salzigkeit),  die  auch  in  einem  andern  als  ihrem  eigentlichen 
Sinne  gebräuchlich  (rüdhä)  sind,  beruht  der  „Ton*   nicht. 

54  Auch  bei  (diesen  Wörtern)  findet  sich  die  übertragene  Wort- 
bedeutung. Wenn  nun  dergleichen  Fälle  unter  die  Bezeichnung 
„Ton*  kommen,  so  geschieht  es  auf  andere  Weise,  nicht  auf  Grand 
derartiger  Wörter  (wie  lävanya).^) 


1)  Ratn&vali  ed.  Kappellcr,  p.  304  hier  ist  „verkündet"  eigentlich  eine 
Metapher,  aber  wird  nicht  mehr  als  solche  empfunden.  Nor  solche  Wörter,  die 
der  Dichter  zu  einem  individuellen  Zweck  in  übertragener  Bedeutung  gebnacht, 
können  seinem  Gedichte  Anspruch  auf  den  „Ton**  geben,  nicht  aber  solche, 
deren  übertragene  Bedeutung  schon  gäng  und  gäbe  geworden  ist,  sei  es,  diM 
man  an  den  Grund  derselben  nicht  mehr  denkt  {prasiddhi^  s.  B.  lävanya), 
oder  dass  er  zu  trivial  ist  {anurodha,  wie  in  den  obigen  Bebpielen).  Cf.  p.  198; 
anders  Abh. 

2)  j^U'f^f^^i  Tautologisch ,  ist  im  Prakrit  so  häufig,  dass  die  ursprfini^ 
liehe  Bedeutung  ganz  vergessen  scheint. 

3)  Aus  Bhallata  v.  56. 

4)  Es  soll  nachgewiesen  werden,  dass  die  Übertragung  laksana  nicht  das 
Wesen  des  dhvani  ausmacht.  Der  dhvani  beruht  auf  vyanjanä^  die  von  der 
laksanä  verschieden  bt. 
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20.  Bei  dem  Zwecke,  dessentwegen  ein  Wort  seine  eigentliche 
Bedeutung  aufgiebt  und  durch  Übertragung  einen  andern  Sinn  aus- 
drückt, ist  dasselbe  nicht  dadurch  beteiligt,  dass  sein  Verständnis 
in  jener  ersten  Bedeutung  auf  Hindemisse  stösst. 

Denn  wenn  bei    der  Eealisierung  jenes  Zweckes,    der   in    der 
Mitteilung    eines    durch    hervorragende    Schönheit    ausgezeichneten  55 
Sinnes    besteht,    die   Un eigentlichkeit   der   Bedeutung   des   Wortes 
maassgebend  wäre,  so  würde  seine  Verwendung  entschieden  fehler- 
haft sein.     Das  ist  aber  nicht  der  Fall.^) 

Darum: 

21.  Wie  könnte  die  Übertragung,  die  auf  dem  Wort  in  seiner 
Eigenschaft,  etwas  zu  bedeuten,  beruht,-)  das  charakteristische  Merk- 
mal des  , Tones*  sein,  dessen  einzige  Wurzel  die  Fähigkeit  zu 
suggerieren  ist? 

Darum  ist  der  »Ton*   etwas  anderes  als  die  Übertragung. 

Das  (angeblich  charakteristische)  Merkmal  (die  Übertragung)  56 
fehlt  aber  auch  in  einigen  Teilen  des  Umfanges  des  Begriffes  »Ton*. 
Denn  in  der  einen  Abteilung  des  „Tones*,  wo  das  Ausgesprochene 
zwar  gemeint,  aber  zum  Zwecke  von  etwas  Anderem  da  ist,  und  in 
vielen  anderen  Arten  des  „Tones*  ist  die  Übertragung  nicht  vorhanden. 
Darum  ist  Übertragung  kein  charakteristisches  Merkmal  (des  ,Tones*). 

22  a.  Dann  möge  die  Übertragung  ein  accessorisches  Merkmal  58 

für  irgend  eine  Unterabteilung  des   „Tones*  sein. 

Angenommen,  dass  die  Übertragung  für  ein  accessorisches  Merk- 
mal irgend  einer  der  zu  beschreibenden  Arten  des  „Tones*  an- 
gesehen werden  könnte;  wenn  man  nun  weiter  sagte,  dass  also 
durch  die  Übertragung  (als  accessorisches  Merkmal)  der  „Ton*  im-  59 
plicite  mit  angegeben  sei,  so  könnte  man  auch  sagen,  dass  durch 
die  Funktion  der  Nennkraft  alle  übrigen  Figuren  (weil  stets  in 
Verbindung  mit  ihr  vorkommend)  mit  angegeben  wären;  daraus 
würde  sich  ergeben,  dass  es  überflüssig  wäre,  die  poetischen  Figuren 
einzeln  zu  definieren. 


1)  In  dem  Satze:  „der  Mann  ist  ein  Löwe",  wird  das  Wort  „Löwe"  in 
einer  Übertragenen  Bedeutung  (durch  laksanä)  gebraucht,  weil  es  in  seiner  eigent- 
lichen Bedeutung  (durch  ahhidha)  nicht  in  den  Zusammenhang  passt.  Es  wird 
aber  lo  gebraucht,  um  die  grosse  Tapferkeit  des  Mannes  anzudeuten.  Dies  ist 
eine  dritte  Funktion  des  Wortes,  vyahjanä,  neben  ahhidhä  und  laksanä.  Diese 
Funktion  des  Wortes  tritt  aber  nicht  darum  zu  Tage  (wie  die  laksanä)  ^  weil 
die  abhidhä  nicht  imstande  ist,  einen  genügenden  Sinn  zu  geben.  Denn  man 
▼enteht  sofort,  weshalb  der  Mann  ein  Löwe  genannt  wird,  ohne  dass  sich  der 
Bedeatung  „Löwe"  Hindernisse  erheben.  Das  vy  an  Jana  ruht  also  in  dem  Worte 
•elbst  nnd  ist  nicht  mit  der  laksanä  identisch.     Cf.  Kfivya  PrakS^a  14  ff. 

S).  VQcakcih)äärayena  vyavasthitä  =  abhidhävyäpäram  öMtä^  sie  hat 
die  Funktion  der  abhidhä  zur  Voraussetzung. 

S9^ 
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22b.  Zagegeben,  dass  andere  den  «Ton^  schon  wissenschaft- 
lich bebandelt  haben,  dann  ist  unser  Standpunkt  als  richtig  erwiesen. 

Denn  unser  Standpunkt  ist  der,  dass  es  thats&chlich  einen 
„Ton"  giebt.  Wenn  nun  gesagt  wird,  dass  er  bereits  früher  an- 
erkannt war,  so  haben  wir  mühelos  erreicht,  was  wir  wollen. 

Auch  diejenigen,  welche  geäussert  haben,  dass  das  Wesen  des 
„Tones*  zwar  von  Leuten  von  Geschmack  gefühlt  werde,  nicht  aber 
beschrieben  werden  könne,  behaupten  dies  unüberlegt.  Denn  wenn 
sein  Wesen  un beschreibbar  wäre,  trotzdem  er  seinem  allgemeinen 
Begriffe  nach  in  der  oben  angegeben  Weise  und  seinen  speziellen 
Merkmalen  nach  in  der  unten  auszuführenden  definiert  worden  ist, 
dann  müssten  eben  alle  (wissenschaftlichen)  Gegenstände  unbeschreib- 
bar  sein.  Wenn  aber  mit  einem  solchen  hyperbolischen  Ausspruch 
nur  erklärt  werden  soll,  dass  das  Wesen  des  „Tones*  alle  andere 
Poesie  übertrifft,  dann  haben  jene  Leute  durchaus  recht. 


Zweites  Kapitel. 

60  Oben  ist  gezeigt  worden,  dass  der  „Ton*  in  zwei  Hauptarten 
zerfalle,  je  nachdem  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint  ist,  oder  ob 
zwar  schon  gemeint,  doch  zum  Zwecke  von  etwas  anderem  da  ist 
Um  nun  die  Unterarten  des  ersteren,  bei  dem  das  Ausgesprochene 
nicht  gemeint  ist,  zu  lehren,  heisst  es  weiter: 

1.  Bei  dem  „Tone*,  bei  dem  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint 
ist,  ist  dies  von  zweierlei  Art :  entweder  ändert  es  seine  eigentliche 
Bedeutung  etwas  ab,  oder  es  verliert  sie  vollständig. 

61  Diesen  beiden  gemäss  ist  auch  das  Unausgesprochene  verschieden; 
daher  gilt  diese  Einteilung  auch  von  dem  „Tone*  selbst,  dessen 
Wesen  es   ist,    das  Unausgesprochene  zum  Bewusstsein  zu  bringen. 

Ein  Beispiel  für  den  „Ton*,  bei  dem  das  Ausgesprochene  seine 
Bedeutung  abändert,  ist  folgendes: 

„Wolken,  die  mit  feuchtem  Blaugi'au  den  Himmel  tünchen* 
„und  unter  denen  sich  die  Kraniche  tummeln.  Winde,  die  Sprüh-* 
„regen  mit  sich  führen,  das  schrille  Freudengeschrei  der  Wolken-* 
„freunde  (der  Pfauen):  dies  Alles  möge  da  sein;  ich  Bäma  mit* 
„dem  durch  und  durch  verhärteten  Herzen  kann  Alles  ertragen;* 
„aber  wie  wird  es  der  Vaidehl  ergehen:  weh  und  aber  weh,  sei* 
„stark,  0  Fürstin*.     1.^) 

62  Hier  handelt  es  sich  lun  das  Wort  „Räma*  ;  damit  wird  nicht 
einfach  die  also  genannte  Person  zur  Kenntnis  gebracht,  sondern 
dieselbe,   insofern   sie    Trägerin   unausgesprochener  anderer  Eigen- 


1)  Diese  Strophe  ist  ans  dem  Mahänä^a   v.  7   (JRAS.  1898  p.  296)  — 
p.  225  wird  wieder  auf  sie  Bezug  geoommeD. 


(Kapitd  II,  1^3,  p,  59—67,)  601 

Schäften  ist,  (wie  dass  er  sein  Reich  verloren  hat,  verbannt  worden 
ist  etc.  etc.).^)     Und  wie  in  meinem  Gedichte  Visamabänalllä : 

,,Dann  erst  hat  man  Vorzüge,  wenn  Kenner  sie  würdigen:  erst* 
,wenn  sie  von  den  Sonnenstrahlen  gekost  werden,  sind  die  Lotusse* 
„(wirklich)  Lotusse".     2. 

Hier  ist  es  das  Wort  Lotus  an  zweiter  Stelle. 

Für  den  »Ton*,  bei  dem  das  Ausgesprochene  seine  Bedeutung  63 
ganz  verliert,  ist  folgender  Vers  (Räm.  III,  16,  13)  Välmiki's,  des 
ersten  Dichters,  ein  Beispiel: 

^Der  Mond,  dem  man  jetzt  (im  Winter)  die  Sonne  vorzieht," 
,und  dessen  Scheibe  ein  Nebelschleier  überzieht,  glänzt  nicht  mehr,* 
»wie  ein  vom  Hauche  blinder  Spiegel*.     3. 

Euer  ist  es  das  Wort  blind  [i.  e.  caecus,  das  nicht  wie  im 
Deutschen  in  der  obigen  Bedeutung  üblich  ist]. 

»Es  entzückt  der  Himmel,  auch  wenn  an  ihm  die  Wolken* 
,toben;  die  Wälder,  auch  wenn  Regengüsse  die  Arjunabäume  zer-* 
»zausen,  die  Nächte  trotz  ihres  Dunkels,  wenn  in  ihnen  ein  be-* 
»scheidener  Mond  leuchtet*.     4. 

Hier  sind  es  die  Wörter  »toben*  (matta)  und  „bescheiden* 
(nirahamkära), 

2.  Die  Seele    (i.    e.    das  Unausgesprochene)    des    »Tones*,    bei  64 
dem  das  Ausgesprochene  gemeint  (aber  zum  Zwecke   eines  Andern 

da  ist),  ist  doppelter  Art,  je  nachdem  der  Hergang  (wie  das  Un- 
ausgesprochene zum  Bewusstsein  gebracht  wird),  sich  unbemerkt 
vollzieht,  oder  erkennbar  ist  [d.  h.  gleichzeitig  mit  dem  Aus- 
gesprochenen, oder  erst  nach  ihm  zur  Erkenntnis  gelangt],  ^j 

Das  Unausgesprochene,  das  als  das  Hauptsächliche  empfunden 
wird,  ist  die  Seele  des  »Tones*.  Und  dies  gelangt  zum  Bewusst- 
sein, 1.  zugleich  mit  dem  ausgesprochenen  Gedanken,  so  dass  man 
keine  Reihenfolge  merkt  oder  2.  so  dass  man  eine  Reihenfolge  merkt 
(also  nachdem  man  den  Wortsinn  in  sich  aufgenommen  hat). 

3.  Wenn  eine  Stimmung,  ein  Gefühl,  deren  Schein,  deren  Er- 
löschen etc.  den  unausgesprochenen  Sinn  ausmachen  und  als  das 
Wesentliche  (angin)  hervortreten ,  dann  liegt  (die  Art  des  „Tones* 
vor),  bei  dem  die  Reihenfolge  fehlt  (i.  e.  unbemerkbar  ist). 

Denn   die    Stimmung   etc.   gelangt    zusammen    mit   dem    Aus-  67 
gesprochenen  (vibhävädi)  zum  Bewusstsein,    und   wenn  sie  als  das 
Wesentliche  erscheint,  bildet  sie  die  Seele  des  „Tones*. 


1)  Mit  G,   und   mit  Arjunavarmadeva  (der   ein   etwas   anderes   vyahgya 
herausfinden   wiU)   za   Amaruka   37,   bt   aamjnimätram    statt    samjnämätram 

sn  lesen. 

2)  In  der  Folge  bedienen  wir  uns  gelegentlich  der  in  Klammern  gegebenen 
kilnem  Obersetsung. 
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Jetzt  wird  gezeigt,  dass  das  Gebiet  des  «Tones*,  bei  dem  sich 
der  Hergang  unbemerkt  vollzieht,  von  demjenigen  der  Figur  rasavad 
verschieden  ist. 

4*  Da  liegt  das  Gebiet  des  ,»Tones*  vor,  wo  die  verschiedenartigen 
Ursachen  der  Schönheit  von  Wortsinn  und  sprachlichem  Ausdruck 
zum  Zwecke  der  Stimmung  etc.  da  sind. 

71  Diejenige  Poesie  verdient  den  Namen  »Ton*,  in  welcher  dem 
wahrhaften  Sinne,  nämlich  Stimmung,  Gefühl,  deren  Schein,  Er- 
löschen etc.,  dienstbar  die  Laut-  und  Sinnfiguren  sowie  die  guna\ 
sowohl  im  gegenseitigen  Verhältnis  als  auch  mit  Bücksicht  auf  den 
„Ton*  selbst,  jegliches  die  ihm  zukommende  Stellung  hat. 

5.  Anderswo  aber,  wenn  der  Satzsinn  die  Hauptsache  ist  und 
ihm  Stimmungen  etc.  untergeordnet  sind,  d£uin  ist  in  einem  derartigen 
Gedicht  die  Stimmung  etc.  nur  ein  Schmuck.  Das  ist  meine  Ansicht 

Wenn  auch  Andere  das  Gebiet  des  rasavad  alamkora  (anders) 
beschrieben  haben,  so  ist  doch  meine  Ansicht  die,  dass  in  demjenigen 
Gedicht  Stimmung  etc.  als  Schmuck  (alamkära)  auftreten,  in  welchem 
ein  anderer  Gedanke  als  Hauptsache  den  Satzsinn  bildet  und  diesem 
die  Stimmung  etc.  subordiniert  ist;  wie  dies  in  panegyrischen  Ge- 
dichten (der  Fall  ist),  wo  die  Stimmung  etc.  etwas  Subordiniertes 
ist,  obschon  der  preyo  ^lamkära  den  Satzsinn  bildet.*) 

72  Die  Stimmung  etc.  tritt  entweder  für  sich  allein  als  poetischer 
Schmuck  auf,  oder  in  Verbindung  mit  andern  poetischen  Figuren. 
Ersteres  in  folgendem  Verse: 

,Was  lachst  du?  Nicht  wirst  du  mir  aufs  neue  entrinnen," 
„da  ich  dich  nach  so  langer  Zeit  wieder  zu  sehen  bekommen  habe.' 
„Woher,  Hartherziger,  deine  Reiselust?  Wer  treibt  dich  von  hier* 
„fort?  Also  redeten  im  Traume,  als  sie  den  Geliebten  zu  umhalsen' 
„wähnten,  und  weinten  dann  laut,  als  sie  mit  leeren  Armen  er- 
„ wachten,  die  Frauen  deiner  Feinde*.     5. 

73  Da  hier  die  traurige  Stimmung  dem  Hauptgedanken  subordiniert 
ist,  so  ist  klar,  dass  die  Figur  rasavad  vorliegt.  So  zeigen  auch 
in  derartigen  Fällen  andere  Stimmungen  deutlich  ein  Subordinations- 
verhältnis. 

In  Verbindung  mit  einer  poetischen  Figur  findet  sich  die 
Stimmung  etc.  als  etwas  Subordiniertes  in  folgendem  Beispiel 
(Amaru  2): 


1)  Nach  Bhfimaha  liegt  da  preyo  *lamkära  vor,  wo  die  Liebe  zu  einem 
gurUf  Gott,  Fürsten  oder  Sohne  dargestellt  wird.  Das  bt  in  panegyrischen 
Gedichten,  wie  den  beiden  folgenden,  der  Fall,  aber  ausserdem  können,  wie  die- 
selben Beispiele  zeigen,  dabei  auch  andere  Stimmungen  eine  untergeordnete  Bolle 
spielen.  Das  scheint  mir  der  Sinn  dieser  Stelle  zu  sein,  die  Abh.  in  kfinst- 
licher  Weise  erkl&rt  und  zwar  doppelt,  je  nach  dem  Standpunkte  der  Anhfogtf 
Bhämaha's  oder  derjenigen  Udbhata's. 
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»Fortgestossen  ergriflf  er  ihre  Hände,  heftig  geschlagen  erhaschte* 
,er  dennoch  den  Saum  ihrer  Kleider,  ihre  Haare  anfassend  wurde' 
,er  von  ihnen  weggeschleudert,  und  zu  ihren  Füssen  stürzend* 
, wurde  er  von  ihnen  in  der  Verwirrung  nicht  beachtet,  und  als* 
»er  sie  umschlang,  wurde  er  von  den  Frauen  von  Tripura  mit  thr&nen-" 
«erfüllten  Lotusaugen  wie  ein  auf  frischer  Untreue  ertappter  Lieb-* 
«haber  abgeschüttelt  —  der  von  Sambhu's  Pfeilen  ausgehende* 
«Feuersbrand,  und  der  möge  eure  Sünden  versengen.*     6. 

Hier  ist  die  gewaltige  Macht  des  Feindes  von  Tripura  der 
Hauptgedanke,  und  diesem  ist  (die  Stimmung:)  Liebesschmerz  aus 
Eifersucht,  die  in  Verbindung  mit  (der  Figur:)  Zweideutigkeit  auf- 
tritt, subordiniert;  dergleichen  Fälle  sind  das  legitime  Gebiet  der 
Figuren  raaavat  etc.  Darum  ist  hier  das  Zusammenauftreten  von  (zwei  74 
einander  widersprechenden  Stimmungen,  nämlich  einer  erotischen:) 
Liebesschmerz  aus  Eifersucht  und  der  tragischen,  weil  sie  (einem 
dritten)  subordiniert  sind,  kein  Fehler,  (was  wohl  der  Fall  wäre, 
wenn  eine  Stimmung  die  Hauptsache  und  nicht  etwas  subordiniertes 
w&re).^)  (Die  Stimmung  ist  also  in  solchen  Fällen  nur  ein  Schmuck.) 
Wo  sie  nämlich  zum  wahren  Inhalt  erhoben  wird,  wie  kann  sie  da 
nur  ein  Schmuck  sein?  Denn  ein  Schmuck  bewirkt  bekanntlich 
die  Schönheit  von  etwas;  etwas  kann  aber  doch  nicht  der  Grund 
der  Schönheit  seiner  selbst  sein. 

Dies  ist  in  folgendem  Verse  zusammengefasst : 

6.  Ob  etwas  (nur)  eine  poetische  Figur  sei,  zeigt  sich  daran, 
dass  es  als  Schmuckmittel  mit  Bezug  auf  den  Hauptinhalt:  Stimmung, 
Gefühl  etc.  angebracht  ist. 

Darum  also  handelt  es  sich  da  um  die  genannte  Art  des 
, Tones*,  wo  Stimmung  etc.  den  wahren  Inhalt  bilden ;2)  die 
(Figuren),  Vergleich  etc.,  dienen  ihm  zum  Schmucke.  Wo  aber  als 
Hauptsache  eine  andere  Sache  den  wahren  Inhalt  ausmacht  und 
die  Stimmung  %tc.  nur  zu  dessen  Verschönerung  dient,  da  handelt 
es  sich  um  Stimmung  etc.  als  poetischen  Schmuck  (d.  h.  dort  ist 
der  raaavad  alamkära  anzuerkennen.)  So  sind  die  Gebiete  des 
, Tones*,  der  poetischen  Figuren  Vergleich  etc.  und  des  raaavad  75 
alarplcära  richtig  verteilt. 

Wenn  (von  dem  Gegner,  der  überall,  wo  nach  unserer  Ansicht 
die  Stimmung  als  ,Ton*  vorliegt,  sie  nur  als  Figur  gelten  lassen 
will,  um  eine  andere  Verteilung  vorzunehmen)  gesagt  wird,  dass 
wo  von  vernünftigen  Wesen  die  Rede  ist,  der  rasädi-alamküra 
(nach  uns  der  raaödi-dhvani)  am  Platze  sei,  so  [wäre  das  Gebiet 
der  anderen  Figuren  Vergleich  etc.  aufs  engste  eingeschränkt  oder 


1)  Die    bei   der   ästhetischen   Beurteilung   dieser   Strophe   maassgebenden 
Oesiehtepnnkte  werden  im  3.  Kapitel  p.  166  theoretisch  erörtert. 

2)  sarve  tena  bis  visayä  bt  Glosse  und  mit  KKh.  zu  streichen. 
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auf  Null  reduziert ;  denn  ^)  auch  dort,  wo  vom  Verhalten  vemunft- 
loser  Wesen  die  Rede  ist,  muss  doch  auf  dasjenige  vernünftiger 
Wesen  in  irgendwelcher  Weise  eine  Beziehung  statthaben.  Auch 
wenn  eine  solche  stattfindet J'-^  ist  damit  auch  gesagt,  dass  da,  wo 
von  vemunftlosen  Wesen  die  Rede  ist,  der  rasavad  alamkära  keine 
Stelle  haben.  Würde  daraus  nicht  folgen,  dass  ein  grosser  Teil 
der  Poesie,  welche  voller  Stimmung  ist,  stimmungslos  (niriwa) 
sei?  So  (in  den  beiden  folgenden  Beispielen  Vikramorvaäl  116 
und  130,  in  denen  Purüravas  einen  Fluss  und  eine  Schlingpflanze 
apostrophiert) : 

„Die  Wellen  wie  die  Brauen  rollend,  die  Vogelreihe  wie  den* 
„Gürtel  schüttelnd,  den  Schaum  an  sich  reissend  wie  ein  in  Hast* 
„gelockertes  Gewand,  davon  wandelnd  gekrümmten  Ganges  und  ihr* 
„Gefälle  immer  wieder  ausgleichend,  (oder:  meinen  Fehltritt  hin* 
„und  her  bedenkend):  wahrlich,  ist  diese  Wasserflut  offenbar  nur* 
„meine  zornige  Geliebte  in  verwandelter  Gestalt.*  7. 
77  »Die  Zarte,    deren    beregnete  Zweiglein    feucht   wie   die  von* 

„Thränen  benetzten  Lippen  sind,  die  gleichsam  des  Schmuckes  bar* 
„ist,  da  sie  jetzt  nach  Ablauf  ihrer  Zeit  keine  Blüten  mehr  an-* 
„setzt,  erscheint  ohne  das  Summen  der  Bienen  wie  in  sinnendes* 
„Schweigen  versunken:  sie  ist  die  Zornige,  die  mich  den  Fuss-* 
„fälligen  zurückwies  und  nun  gleichsam  Reue  empfindet*.     8. 

(Oder  wenn  Kys^a  an  einen  ihn  in  Dvärakä  besuchenden  Hirten, 
resp.  an  sich  selbst,  die  Frage  stellt): 

„Freund,  sind  noch  wohlbehalten  an  der  Yamunä  Ufer  jene* 
„Lauben,  die  Teilnehmer  an  dem  Übermut  der  Hirtenmädchen  und* 
„Zeugen  der  heimlichen  Liebe  der  Rädhä  waren?  jene  jungen*" 
„Sprossen,  ich  weiss  es,  werden  ihre  kräftige  Farbe  verlierend* 
„dahin  welken,  jetzt  da  sie  nicht  mehr  dazu  dienen,  zart  zerpflückt' 
„ein  Lager  der  Liebe  zu  bereiten*.     9. 

(Der  Gegner  könnt«  erklären :)  in  diesen  und  ähnlichen  Fällen, 
wo  von  vemunftlosen  Wesen  die  Rede  ist,  hat  eine  Beziehung  zu 
dem  Verhalten^)  vernünftiger  Wesen  statt.  (Also  ' erwidern  wir): 
wo  eine  solche  statt  hat,  da  ist  der  rasädi- alamkära  (wir  würden 


1)  Lies  t/asmäd  mit  dem  pratlka. 

2)  Die  eingeklammerte  Stelle  ist  zweifellos  ein  Einschab,  wenn  auch  ein 
sehr  alter,  da  Abh.  sie  schon  kannte  (vorausgesetzt,  dass  die  erläuternden  Be- 
merkungen nicht  auch  später  zugesetzt  sind).  Fast  dieselben  Worte  kehren 
nämlich  auf  der  zweitfolgenden  Seite  wieder.  Nun  ist  es  nicht  Änandavardhana's 
Gewohnheit,  sich  in  der  Weise  zu  wiederholen.  Ausserdom  würde  seine  Argu- 
mentation konfus  sein,  was  auch  nicht  seine  Art  ist.  Streicht  man  die  Stelle, 
so  ist  alles  klar  und  jedes  steht  an  seinem  rechten  Platze.  Der  Einschub  ist 
nicht  durch  einen  Irrtum  eines  Abschreibers  veranlasst;  denn  die  vorliegend«! 
Handschriften  sind  oiTonbar  von  Pandits  zum  eigenen  Gebrauch  angefertigt. 
Sondern  ein  Uberspitzfindiger  Pandit  glaubte,  dass  der  Einwurf  des  Dfavanirer- 
treters  auch  dann  noch  vollgültig  sei,  wenn  die  vom  Gegner  später  gegebene 
einschränkende  Erklärung  von  Anfang  an  gälte. 

3)  vastuvrttänta  ist  thatsächliches  Verhalten  oder  auch  Schilderung. 
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sagen  dhvani)  am  Platz.  Dann  aber^)  würde  das  Gebiet  der  übrigen  78 
Figuren:  Vergleich  etc.,  aufs  engste  eingeschränkt  oder  auf  Null 
reduziert  sein,  weil  es  gar  keine  Schilderung  vemunftloser  Wesen 
giebt,  die  nicht  zu  der  vernünftiger  Wesen  in  Beziehung  gesetzt 
würde,  in  letzter  Linie  als  Faktor  etc.-)  (Da  also  des  Gegners 
Verteilung  des  rasavad  alamküra  und  der  übrigen  cdanikära^  un- 
durchführbar erscheint) ,  so  steht  fest,  dass  die  Stimmung  etc.  nur 
dann  Schmuck  ist,  wenn  sie  etwas  Anderem  subordiniert  ist.  Wo 
aber  eine  Stimmung  oder  ein  Gefühl  als  Hauptsache  auftritt,  die  auf 
alle  mögliche  Weise  geschmückt  wird,  (also  nicht  selbst  Schmuck 
sein  kann),  die  ist  die  Seele  der  wahren  Poesie  („Ton"). 

Nun  weiter: 

7.  Diejenigen  (Eigenschaften  eines  Gedichtes),  welche  auf  diesem 
Inhalt  (Stimmung  etc.)  als  selbständigem  Ganzen  beruhen,  sind  die 
guna^  (Charakterarten);  diejenigen  aber,  welche  in  dessen  Teilen 
ihren  Sitz  haben,  gelten  als  Schmuck  (cUamlcäras)  wie  beim  mensch- 
lichen Leibe)  Armbänder  etc. 

Diejenigen  (Eigenschaften),  die  auf  diesem  Inhalt,  nämlich 
Stimmung  etc.,  was  das  selbständige  Ganze  ausmacht,  beruhen,  sind 
die  Charakterarten,  ähnlich  wie  Tapferkeit  etc.  Diejenigen  aber, 
welche  in  den  Teilen ,  nämlich  dem  Ausgesprochenen  und  seinem 
Ausdruck,  ihren  Sitz  haben,  gelten  als  Schmuck,  ähnlich  wie  Arm- 
bänder etc. 

Denn: 

8.  Die  erotische  Stimmung  {ärngärä)  ist  lieblich:    sie    ist  die  79 
vorzüglich  erfreuende  Stimmung;    ein   von   ihr   getragenes  Gedicht 
ist  der  Sitz  der  Lieblichkeit  {mädhurya). 

Im  Vergleich  mit  andern  Stimmungen  ist  die  erotische  lieblich, 
weil  sie  erfreuend  wirkt.  Deswegen  wird  dem  Gedicht  selbst,  d.  h. 
dem  Gedanken  und  seinem  sprachlichen  Ausdruck,  wodurch  diese 
(liebliche  Stimmung)  zur  Empfindung  gebracht  wird,'^)  der  Charakter 
iguna)  der  Lieblichkeit  beigelegt,  (obgleich  er  eigentlich  nur  der 
Stimmung  zukommt).  Wohllaut  aber  (und  ihre  anderen  äusseren 
Merkmale  hat  die  Lieblichkeit)  mit  (dem  Charakter)  Kraft  gemein.*) 


1)  WoDD  nämlich,  wie  der  Gegner  vorschlägt,  die  übrigen  Figuren  nur 
bei  der  einfachen  Schilderung  vemunftloser  Wesen  am  Platze  wären. 

2)  vibhäva,  und  zwar  als  ucUUjHina. 

3)  Lies:  tatprakäianaparayoh  ^abdärthaf/oh,  cf.  v.  10. 

4)  Die  guna's  sind  also  nach  dieser  Lehre  nicht  Eigenschaften  der  Diktion 
•a  deh,  wie  die  älteren  Poetiker  glaubten,  sondern  der  Stimmung,  und  erst  in- 
•ofisni  diese  die  Diktion  bestimmt,  in  letzterer  erkennbar.  Daher  sind,  wie 
d«r  Aator  seigt,  die  auf  die  Diktion  bezüglichen  Merkmale  der  einzelnen  guna^s 
nielit  ebftrakteristische  im  Sinne  der  Logik. 
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9.  In  der  Liebesschmerz  genannten  Art  der  erotischen  Sidnunung 
und  in  der  traurigen  Stimmung  ist  die  Lieblichkeit  am  intensivesien, 
weil  darin  das  Gemüt  in  noch  höherem  Grade  erweicht  wird. 

80  Bei  dem  «Liebesschmerz*  und  in  der  traurigen  Stimmung  erreicht 
die  Lieblichkeit  den  höchsten  Grad,  weil  jene  beiden  sich  das  Gemüt 
der  Leute  von  Geschmack  in  hervorragendem  Maasse  erobern. 

10.  Die  zornige  (ebenso  die  heroische  und  die  märchenhafte)^) 
Stimmung  in  Gedichten  empfindet  man  als  eine  Art  von  Glanz 
(dtpti).  Wenn  dieser  Glanz  durch  den  Gedanken  und  seinen  sprach- 
lichen Ausdruck  zur  Empfindung  gebracht  wird,  so  hat  (die  Kom- 
position den  Charakter)   ,  Kraft*   (ofas). 

Weil  die  zornige  und  andere  Stimmungen  einen  intensiven  Glanz, 
eine  leuchtende  Helle  (im  Gemüte)  hervorrufen,  werden  sie  selbst 
übertragener  Weise  als  , Glanz*  bezeichnet  Sein  sprachlicher  Aus- 
druck, der  ihn  zur  Empfindung  bringt,  besteht  in  Sätzen,  die  durch 
Zusammenfügung  langer  Composita  geschmückt  sind;  z.  B. 

,Mit  seinen  Händen  gerötet  von  geronnenem,  glebrigem,  dickem* 
„Blute  des  Suyodhana,  dessen  beide  Schenkel  er  mit  dem  wuchtigen' 
„Schlag  seiner  rollenden  Armes  geschwungenen  schrecklichen  Keule* 
„zerschmettert  (haben  wird) ,  wird  Bhlma  deinen  Zopf,  o  Fürstin,* 
„mit  Blumen  durchflechten*.  10.  (So  spricht  Bhlma  zu  K^^ä* 
„im  Veijisamhära  1.  Akt.) 

81  Der  Gedanke,  der  eine  solche  Stimmung  zur  Empfindung  bringt, 
kann  auch  ohne  Anwendung  von  langen  Composita  durch  klare 
Ausdrücke  ausgesprochen  werden;-)  z.  B. 

„Jeden  im  Heere  der  Panduinge,  der  von  Stolz  auf  seiner* 
„Arme  Kraft  gebläht  eine  Waffe  trägt;  Jeden  aus  dem  PancÜer-* 
„geschlecht:  Knabe,  Mann  oder  noch  im  Mutterschoss  Ruhender;* 
„Jeden  Zeugen  jener  That;  Jeden,  der  im  Kampfe  mir  entgegen-* 
„tritt,  werde  ich  blind  vor  Wut  vernichten,  und  wäre  er  aueb* 
„der  Weltvernichter  selbst*.  11.  (Worte  A6vatthäman*s  im  Ve^I-* 
„samhära  3.  Akt.) 

In  beiden  Beispielen  haben  wir  die   „Kraft*. 

82  11.  Die  Fähigkeit  des  Gedichtes,  die  Stimmung  zum  Bewusst- 

sein  zu  bringen,  welche  gleichmässig  für  alle  Stimmungen  gilt,  ist 

der  Charakter  „Klarheit*   (prasäda),  der  überall  gleich  wirkt 

„Klarheit*  aber  ist  die  Durchsichtigkeit  von  Gedanken  und 
Ausdruck.    Weil  dieser  Charakter  allen  Stimmungen  und  allen  Satz- 


1)  Nach  Abh.  verhält  es  sich  mit  den  übrigen  Sümmungen  folgender- 
maassen :  bei  der  komischen  sind  Lieblichkeit  und  Kraft  gleichmftssig  rertreten, 
Letztere  hat  das  Übergewicht  in  der  furchtsamen  und  ekelhaften,  wogegen  in 
der  quiotistischen  je  nach  dem  Faktor  der  eine  oder  andere  Charakter  sich  seigt 

2)  Über  das  Verhältnis  von  ffuna  und  samghatanä  siehe  p.  134  ff. 
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banarten   gemeinsam   ist,   gilt   er   als  der  Toi'züglichste  in  Absicht 
auf  den  nicht  ausgesprochenen  Sinn. 

12.  Die  nicht  absoluten^)  Fehler,   wie  übler  Klang  etc.,  sind 

anerkanntermaassen  da  zu  vermeiden,    wo    die  erotische  (sowie  die 

heroische,    quietistische    und    märchenhafte)    Stimmung    die    Seele 

wahrer  Poesie  (dhvam)  bildet. 

Und  diejenigen  Fehler,  welche  als  nicht  absolute  bezeichnet  83 
werden,  sind  nicht  (absolut  zu  vermeiden)  bei  jedwedem  Inhalt, 
noch  wo  die  erotische,  bez.  eine  andere  Stimmung  das  Unaus- 
gesprochene bildet,  ohne  aber  die  Seele  der  betreffenden  Poesie  zu 
sein:  sondern  wenn  erotische  Stimmung  als  Seele  wahrer  Poesie 
den  tieferen  Sinn  als  Hauptsache  ausmacht,  da  werden  (jene  Fehler) 
als  zu  vermeidende  aufgeführt.  Bei  entgegengesetzter  Auffassung 
wftre  es  nämlich  unverständlich,  weshalb  diese  Fehler  nicht -absolute 
sein  sollten.  — 

So  ist  das  Wesen  des  , Tones*,  bei  dem  der  Hergang  nicht 
erkennbar  ist,  im  Allgemeinen  von  uns  dargelegt. 

18.  Die  Unterarten  der  Glieder  desselben  und  diejenigen,  welche 

ihn    selbst   betreffen,   sind    unzählbar,   wenn  man  sie  mit  einander 

kombiniert. 

Die  Stimmung  etc.,  insofern  sie  als  die  Hauptsache  suggeriert 
wird,  ist  (wie  oben  gezeigt)  die  Seele  der  wahren  Poesie,  bei  der 
das  Ausgesprochene  zwar  gemeint  ist,  aber  auf  etwas  anderes  hinaus- 
läufL  Ihre  (der  Stimmung)  Glieder  2),  nämlich  die  den  Wortsinn 
und  den  sprachlichen  Ausdruck  betreffenden  poetischen  Figuren, 
zerfallen  in  zahllose  Unterarten;  und  ebenso  sind  ihre  eigenen  Unter- 
arten, d.  h.  Stimmung,  Gefühl,  deren  scheinbares  Auftreten  und 
Erlöschen,  zusammen  mit  dem,  was  die  Faktoren,  Effekte  und  Kon- 
kurrenten zum  Ausdruck  bringt  —  unendlich,  d.  h.  für  sich  ge- 
nommen,^ zahllose  Varietäten;  wenn  untereinander  kombiniert, 
können  die  Arten  auch  nur  irgend  einer  einzelnen  Stimmung  nicht 
gezählt  werden,  wie  viel  weniger  die  aller  zusammen.  So  hat  z.  B.  die 
erotische  Stimmung,  wo  sie  als  Hauptsache  auftritt,  zwei  Haupt- 
arten: Liebesfreude  und  Liebesschmerz.  Die  Liebesfreude  hat  ver- 
schiedene Arten,  wie  gegenseitiges  verliebtes  Anblicken,  Liebesgenuss, 
Promenieren  etc.;  der  Liebesschmerz  ebenfalls,  insofern  er  entsteht 
durch  ungestilltes  Verlangen,  Eifersucht,  selbstverschuldetes  Meiden, 
Weilen  in  der  Feme  etc.   Jede  einzelne  dieser  Arten  hat  nun  wieder  84 


1)  Absolute  Fehler  sind  solche ,  die  es  unter  allen  Umst&nden  sind ,  wie 
elementare  Verstösse  gegen  Grammatik,  Metrik  und  Sinn,  die  Dandin  III,  125  ff. 
bespricht.  Als  nicht  absolute  Fehler  führt  Abb.  ärutidtMta,  arthadusta  und 
Judpanädusta  an. 

2)  d.  b.  subordinierte  Teile. 

3)  ?  wäirayäpek^ayä. 


•308  Jacohif  Änandafordhana^s  Dhvanyäloka. 

ihre  besondem  Faktoren,  Effekte  und  Konkurrenten.  Und  bei  diesen 
Arten  (beider  Kategorien)  werden  wiederum  Verschiedenheiten  be- 
wirkt durch  Ort,  Zeit  etc.  So  ist  denn  (die  erotische  Stimmung) 
hinsichtlich  der  sie  selbst  betreffenden  Verschiedenheiten  unerschöpf- 
lich, wieviel  mehr,  wenn  man  die  Unterarten  der  Glieder  (d.  h.  der 
poetischen  Figuren)  hinzunimmt!  Wenn  man  nämlich  die  Variet&ten 
der  subordinierten  Teile  mit  den  Varietäten  des  als  (xanzes  be- 
trachteten verbindet,  so  wachsen  sie  zu  unendlicher  Zahl  an. 

14.  Nur  zur  Orientierung  wird  das  folgende  gelehrt,  damit  so 

der  Geist  gebildeter  und  strebsamer  Leute,   in   einem  Punkte  rar 

Klarheit  gekommen,  es  überall  werde. 

Denn  wenn  durch  orientierende  Belehrung  der  Geist  gebildeter 
Leute  von  Geschmack  auch  nur  bei  einer  Varietät  einer  Stimmung 
über  die  Anwendung  des  Schmuckes  durch  Erkenntnis  des  gegen- 
seitigen Verhältnisses  der  Hauptsache  (der  Stimmung)  und  der 
subordinierten  Teile  (der  Figuren  etc.)  zur  Klarheit  gelangt  ist,  wird 
er  es  überall  sein. 

Sb  15.   Die   AUitei-ation    bringt   bei   allen    Arten    der    erotischen 

Stimmung,  wo  sie  Hauptsache  ist,  diese  nicht  zur  Empfindung,  weil 
dabei  mühsam  immer  die  gleiche  Form  wiederholt  wird. 

Li  allen  Arten  der  erotischen  Stimmung,  wo  sie  die  Haupt- 
sache ist,  ist  die  Alliteration,  wenn  dieselbe  Form  ununterbrochen 
angewendet  wird,^)  nicht  ein  Mittel,  die  Stimmung  zur  Empfindung 
zu  bringen.  Durch  die  Worte  „wo  sie  Hauptsache  ist*  wird  es 
dem  Belieben  anheimgestellt,  da  wo  die  erotische  Stimmung  nur 
Schmuck  ist,  Alliteration  ein  und  derselben   Art  anzuwenden. 

16.    Wo    die    erotische    Stimmung    die    Seele    wahrer   Poesie 

ist,    da  wUre  es  eine  Verirrung,   künstliche  Reime  (yamakas)  etc. 

anzubringen ,    selbst  w^enn  man  dazu    die  Fähigkeit    hat ;    besonders 

gilt  dies  beim  Liebesschmerz. 

„Wo  die  erotische  Stimmung  die  Seele  wahrer  Poesie  ist* 
bedeutet:  wo  sie  von  dem  Wortsinu  und  dem  sprachlichen  Aus- 
druck als  die  Hauptsache  zur  Empfindung  gebracht  wird;  bei  ihr 
ist  die  Anwendung  von  künstlichen  Reimen  etc.,  d.  h.  der  ver- 
schiedeneu Arten  von  yamakas^  eine  Verirrung,  selbst  wenn  man 
die  Fähigkeit  hat  zu  Verskünsteleien -)  und  zu  älesas^  die  durch 
schwierige  Zerlegung  der  Wörter  zustande  kommen  etc.  Mit  dem 
Wort  „Verirrung"  wird  folgendes  gesagt:  wenn  einem  auch  einmal 

1)  Der  Kom.  bemerkt,  dass  Abwechselung  in  der  Alliteration  nicht  n 
tadeln  sei. 

2)  duslcara.  Es  sind  solche  Kunststücke  gemeint  wie  murci^,  cakrih 
banclha  etc. 
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ganz  per  Zufall  ein  künstlicher  Beim  etc.  in  die  Feder  kommt,  so 
soll  man  deren  doch  nicht  in  grösserer  Menge  wie  andere  poetische 
Figuren  als  ein  der  Stimmung  subordiniertes  Element  anwenden. 
Mit  den  Worten  ,  besonders  gilt  dies  beim  Liebesschmerz  *  wird 
erklärt,  dass  beim  Liebesschmerz  die  äusserste  Zartheit  erscheint; 
wenn  derselbe  zur  Empfindung  gebracht  werden  soll,  dann  ist  die 
Anwendung  von  künstlichen  Keimen  etc.  als  ein  ihm  subordiertes 
Element  strikte  zu  vermeiden. 

Nun  giebt  er  den  Grund  dafür  an: 

17*  In  der  wahren  Poesie  gilt  als  poetischer  Schmuck  nur,  was 

(vom  Dichter)  ohne  spezielle  Anstrengung  unter  dem  Eindruck  der 

Stimmung  geschaffen  werden  kann. 

Wenn  eine  poetische  Figur,  auch  eine  solche,  über  die  man  86^ 
sich  wundert,  wie  sie  dem  Dichter  gelungen  sei,  unter  dem  Ein- 
druck der  Stimmung  geschaffen  werden  kann,  so  gilt  sie  als  ein 
poetischer  Schmuck  bei  dieser  Art  von  Poesie,  bei  der  der  Hergang 
(wie  das  Unausgesprochene  zum  Bewusstsein  gebracht  wird)  sich 
unbemerkt  vollzieht.  Gemeint  ist,  dass  dieselbe  in  erster  Linie 
ein  der  Stimmung   subordiniertes  Element    ist,    z.  B.  (Amaru  81): 

,Das  gemalte  Blätteromament  auf  deiner  Wange  ist  durch* 
,iihr  Aufliegen  auf  der  flachen  Hand  verwischt;  aufgesogen  von" 
, Seufzern  ist  der  nektarsüsse  Seim  deiner  Lippen;  (zurückgehaltene)" 
«Thränen,  die  dir  die  Kehle  zuschnüren  (am  Halse  hangen),  lassen 
"deinen  Busen  an  einem  fort  erzittern:  der  Zorn  ist  dein  Liebster" 
»geworden,  Unnachgiebige,  nicht  aber  ich."      12.^) 

Für  jede  der  Stimmung  subordinierte  poetische  Figur  gilt  all- 
gemein die  Bedingung,  dass  sie  ohne  besondere  Anstrengung  hervor- 
gebracht werde.  Wenn  nämlich  ein  Dichter,  der  eine  Stimmung 
in  sein  Gedicht  legen  will,  diese  Disposition  bei  seite  setzt,  um  sich 
in  anderer  Richtung  bemühend  eine  poetische  Figur  hervorzubringen, 
so  ist  diese  nicht  ein  der  Stimmung  subordiniertes  Element.-)  Denn 
wenn  man  absichtlich  in  einem  längeren  Stücke  künstliche  Reime 
hintereinander  macht,*)  so  muss  man  notwendig  seine  Aufmerksam- 
keit auf  etwas  anderes  (als  die  Stimmung)  richten,  nämlich  auf  das 


1)  So  spricht  ein  Oalan  zu  der  beleidigten  Geliebten,  die  ihn  zurück- 
ftSwt.  Die  spexielle  erotische  Stimmung  wird  hier  erregt  durch  die  Schilderung 
der  Symptome  des  verliebten  Zornes.  Dabei  ist  aber  der  Gedanke  in  eine 
kftnstliche  poetische  Figur  eingekleidet:  der  Zorn  thut  alles  das,  was  sonst  ein 
nngeelilmer  Liebhaber  thut;  also  ist  der  Zorn  ihr  eigentlicher  Liebhaber.  Diese 
poetUehe  Figur  (nach  Abh.  vyatireka,  nach  Arjunavarmadeva  apahnuti)  wird 
durch  andere  Figuren  arthaäle^a  (z.  B.  kaiühe  lagnah)  und  rüpaka  {priyo- 
manyur  jätdh)  unterstützt;  aber  trotz  ihrer  Kiinstlichkeit  stört  sie  nicht  die 
EmpibüdoDg  der  Stimmung,  sondern  erscheint  in  Wahrheit  ihr  subordiniert,  als 
eio  eebmfiekendes  Element. 

8)  Die  Lesart  von  K,  Kh  ist  deutlicher. 

8)  prabandhena  kriyamäna.  Man  denke  an  Ghatakarpara^  Raghuv.  IX^ 
äi.  y.  XIZ  etc. 
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Suchen  nach  Wörtern  von  einer  bestimmten  Beschaffenheit.  Der 
Einwurf,  dass  etwas  Aimliches  auch  bei  den  anderen  poetischen 
Figuren  der  Fall  sei,  trifft  nicht  zu.     Denn  die  andern  poetischen 

87  Figuren,  auch  selbst  solche,  die  einem,  wenn  man  sie  liest,  enorm 
schwer  vorkommen,  bieten  sich  einem  ideenreichen  Dichter,  dessen 
Geist  auf  die  Stimmung  gerichtet  ist,  in  überstürzender  Fülle;  wie 
in    der  Eädambarl,    wo  CandräpT^a   die  Kädamban   zuerst  erblickt 
(ed.  Petersen  p.  186  ff.),  und  im  Setubandha  11,  52  ff.,  wo  Sitädevl 
durch  den  Anblick  des  hervorgezauberten  Hauptes  Räma's  in  Ver- 
zweiflung versetzt  wird.     Und   das   ist   ganz   natürlich.     Denn  die 
Stimmungen    werden    erregt    durch  bestimmte  Gredanken  und  ihren 
sprachlichen  Ausdruck,  i)    Diese  bestimmten,  die  Stimmung  hervor- 
bringenden Gedanken,  sind  eben  die  poetischen  Figuren  Büpaka  etc.*) 
Darum    sind    sie    bei    der    Hervorbringung    der    Stimmung    nichts 
heterogenes    (bahiranga) ;     wohl    aber    gilt    das    von    künstlichen 
Reimen  und  andern  Versspielereien.    Wenn  aber  dennoch  in  einigen 
künstlich    gereimten    Strophen    Stimmung   liegt,    so    ist    dann  die 
Stimmung  etc.  (dem  Verskunststück)  subordiniert,   und    die   künst- 
lichen Reime  etc.  sind  die  Hauptsache.     Bei  unreinen  Stimmungen 
aber  können  (künstliche  Reime)  diesen  gegenüber  das  subordinierte 
Element  sein.   Die  Hauptsache  und  nicht  ein  subordiniertes  Element 
sind,    wenn   eine    Stimmung    hervorgerufen   wird,    die    künstlichen 
Reime  etc.,    weil  sie  zu  ihrer  Hervorbringung  einer  speziellen  An- 
strengung bedürfen. 

Das  Gesagte  wird  in  folgenden  (Zusatz) vei*sen  zusammengefasst: 

18.  Ein  grosser  Dichter  bringt  mit  ein  und  derselben  An- 
strengung den  stimmungsvollen  Stoff  und  seinen  poetischen  Schmuck 
hervor. 

19.  Um  aber  künstliche  Reime  etc.  zu  schaffen,  bedarf  er  einer 
speziellen  Anstrengung,  wenn  jene  ihm  auch  leicht  gelingen  sollten; 
darum  sind  sie  auch  der  Stimmung  gegenüber  ein  subordiniertes 
Element. 

20.  Nichts  aber  hindert,  dass  künstliche  Reime  als  ein  sub- 
ordiniertes Element  gegenüber  der  unreinen  Stimmung  auftreten; 
niemals  aber  trifft  dies  zu  bei  der  erotischen  Stimmung,  Wenn  sie 
die  Seele  wahrer  Poesie  bildet. 

88  Nun  werden  die  poetischen  Figuren  als  Mittel  zur  Hervor- 
rufung der  erotischen  Stimmung,  insofern  sie  die  Seele  wahrer  Poesie 
ist,  besprochen: 


1)  Die  Interpunktion  ist  hinter  äkseptavyäh  zu  tilgen  und  hinter  4abdau 
zu  setzen. 

2)  Mit  andern  Worten :  der  stimmungsvolle  Dichter  denkt  eben  in  poetisehen 
Figuren. 
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21.  Wenn  die  poetischen  Figuren,  Metapher  et<j.  bei  der  ero- 
tischen Stimmung,  wo  sie  die  Seele  wahrer  Foesie  ist,  mit  Umsicht 
angewendet  werden,  dann  erfüllen  sie  ihre  eigentliche  Bestimmung. 

Denn  die  poetischen  Figuren  gelten  wie  Geschmeide  als  Schön - 
heitsursachen  der  Seele  (wahrer  Poesie  bez.  einer  Person).*)  Und 
die  Ausschmückung  des  ausgesprochenen  Gedankens,  wie  Metapher  etc., 
soweit  sie  (von  Gelehrten)  schon  dargestellt  ist  oder  noch  werden 
wird  —  denn  die  poetischen  Figuren  sind  unendlich  an  Zahl  —  also 
alle  und  jede,  wenn  mit  Umsicht  angewandt,  werden  zu  Schönheits- 
ursachen der  Seele  der  wahren  Poesie,  in  welcher  der  Hergang  bei 
der  Bewusstmachung  des  tieferen  Sinnes  (d.  h.  der  Stimmung)  nicht 
empfanden  wird. 

Und  bei  ihrer  Anwendung  hat  man  auf  folgendes  zu  sehen: 

22.  23.  Die   poetischen  Figuren,   Metapher  etc.    kennzeichnen 

sich  als  ein  subordiniertes  Element,    wenn  (der  Dichter)    sie   nicht 

als  die  Hauptsache  behandelt,  sondern  als  nur  jener  (der  Stimmung) 

dienend ;  wenn  er  sie  zur  passenden  Zeit  auhiimmt  oder  fallen  lässt 

und   sie    nicht   bis   zur  letzten  Konsequenz  durchführen   will;   und 

wenn  er  sie ,  nachdem  er  sie  ausgeführt  hat ,   sorgfllltig  prüft ,   ob 

sie  auch  (der  Stimmung)  subordiniert  ist. 

[»Diejenige  Figur,  welche  er  als  ihr  (der  Stimmung)  subordiniert  89 
behandelt,  nicht  als  das  Hauptsächliche,  welche  er  bei  passender 
Gelegenheit  aufnimmt,  welche  er  bei  passender  Gelegenheit  aufgiebt, 
welche  er  nicht  bis  zur  letzten  Konsequenz  durchführen  will,  welche 
er,  auch  wenn  er  sie  durchzuführen  beabsichtigt,  auf  ihr  Sub- 
ordinationsverhältnis prüft,  diese  auf  solche  Weise  zur  Anwendung 
gebrachte  Figur  bewirkt  die  Hervorrufung  der  Stimmung*.  Dieser 
Satz  erscheint  im  Folgenden  stückweise,  durch  Beispiele  und  ihre 
Erläuterung  unterbrochen.] 

Welche  Figur  ein  auf  stimmungsvolle  Komposition  bedachter 
Dichter  als  ihr  (der  Stimmung)  subordiniert  behandelt  —  z.  B. 
(läi^talä  12): 

.Wiederholt  streifst  du  ihr  Auge  mit  seinem  zuckenden  äusseren* 
9 Augenwinkel,  sanft  summst  du  in  ihres  Ohres  Nähe,  als  flüstertest* 
tdu  ein  Geheimnis,  und  während  sie  ihre  Hände  schüttelt,  kostest* 


1)  Abh.  f&hrt  p.  75  aus,  dass  Geschmeide  nicht  ein  Schmuck  des  Leibes 
teil  sondern  der  Seele,  „indem  es  das  Passende  der  gemütlichen  Eigenheiten 
der  betreffenden  Person  zum  Ausdruck  bringt.  Denn  eine  leblose  Leiche  gefällt 
nicbt,  trotz  des  Ohrschmuckes,  weil  das  nicht  da  ist,  was  geschmückt  werden 
kffmite;  nnd  der  Leib  eines  Asketen  wirkt,  wenn  er  mit  Armbändern  etc.  ge- 
•ehmfiekt  ist,  lächerlich,  weil  der  zu  schmückende  nicht  dazu  passt.  Da  nun 
dar  L«ib  an  sich  nichts  unpassendes  ist,  so  ist  die  Seele  doch  wirklich  das, 
gesclimftekt  wird,  weil  man  sich  bewusst  bt,   man  selbst  sei  geschmückt". 
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,du  ihre  Lippe,  den  Inbegriff  der  Wollust:  wir  sind  in  Wahrheit* 
,  geschlagen,  o  Biene,  und  du  hast  fürwahr  das  Glück  erfasst.*     13. 

Denn  hier  ist  die  , naturgetreue  Schilderung*^)  der  Biene  ein 
poetischer  Schmuck,  welcher  der  Stimmung  dienlich  ist. 

„Nicht  als  das  Hauptsächliche*  —  d.  h.  das  Wichtigste;  zuweilen 
nämlich  erscheint  eine  Figur,  obschon  sie  (vom  Dichter)  als  lediglich 
der  Stimmung  etc.  dienend  beabsichtigt  war,  trotzdem  so,  als  ob 
sie  das  Hauptsächliche  sein  sollte,  (wobei  natürlich  den  Dichter  die 
Schuld  trifft),  z.  B.: 

„(Visiju),  der  durch  das  Gewaltwort,  das  seines  Diskus'  Schlag* 
„sprach,  die  Weiber  Rähu's  beim  Liebesgenuss  auf  das  Küssen  be-* 
„schränkte  und  sie  um  der  Umarmungen  Ungestüm  brachte*.     14. 

90  Hier  erscheint  nämlich  die  Figur  paryäyokta  *)  als  das  Haupt- 
sächliche beabsichtigt,  obschon  es  eigentlich  die  Stimmung  etc. 
sein  sollte. 

—  „welche  (nicht  als  das  Hauptsächliche  beabsichtigte  Figur) 
er  bei  passender  Gelegenheit  aufnimmt,  nicht  bei  unpassender.  Das 
Aufnehmen  bei  passender  Gelegenheit,  z.  B.  (Ratnävall,  Akt  H): 

„Wenn  ich  jetzt  im  Parke  diese  Liane  an  dem  Madanabaume' 
„betrachte,  als  wenn  sie  eine  fremde  (verliebte)  Frau  wäre  —  sie,* 
„die  Knospen  angesetzt  hat  (die  heftige  Sehnsucht  empfindet),  die* 
„weiss  glänzt  (bleich  ist) ,  die  jetzt  eben  in  Blüte  gekommen  ist* 
„(verliebt  gähnt),  die  unter  häufigen  Windstössen  sich  zu  schwingen* 
„abmüht  (durch  häufig  hervorbrechende  Seufzer  ihre  Liebesmüh* 
„verrät)  —  dann  werde  ich  sicherlich  der  Königin  Antlitz  in  rote' 
„Zomesglut  versetzen*.     15. 

Hier  ist  es  der  älesa.^ 

—  und  welche  bereits  eingeleitete  Figur  er  bei  passender  Ge- 
legenheit aufgiebt  zu  Gunsten  einer  anderen  Figur,  die  gerade  der 
Stimmung  besser  dient: 

„Von  neuen  Sprossen  erglühest  du  (o  Baum),  ich  von  der' 
„Liebsten    herrlichen  Vorzügen;    zu    dir   fliegen    die   Bienen,   (die* 

91  „Pfeile)   geschnellt   von  Amors  Bogen   zu   mir;   dir   gereicht  der* 


1)  svabhävokti:  wenn  das  wahre,  aber  nar  dem  feineren  VerstXndnis  vt- 
gängliche  Wesen  eines  Dinges  naturgetreu  geschildert  wird. 

2)  paryäyokta  heisst  diejenige  Figur,  in  welcher  etwas  nicht  direkt  aus- 
gesprochen, sondern  durch  eine  andere  Wendung  nur  angedeutet  wird ,  wie  in 
obigen  Beispiel  die  Ursache  (die  Enthauptung  Rahu's  durch  Visnu)  durch  die 
Folge.  Hierbei  ist  das  wirklich  Geschilderte  aber  von  derselben  Bedeutung  wie 
das  Erschlossene,  und  nicht  wie  bei  der  ai)rastutaprasam8ä  lediglich  wegen 
des  letzteren  dargestellt.  Obiger  Vers  soll  den  VSsudevapratSpa  schildern,  dis 
ist  sein  rasäditätparya;  aber  dies  wird  durch  das  Gefallen  an  der  Figur  thtt* 
sächlich  in  den  Hintergrund  gedrängt,  ohne  dass  darum  dieser  Vers  schlecht  wir». 

3)  Es  werden  nämlich  durch  doppelsinnige  Wörter  und  Wendungen  di« 
Attribute  des  Baumes  so  ausgedrückt,  dass  sie  auch  auf  die  fremde  Frau  be- 
zogen werden  können,  in  welcher  Form  sie  oben  in  Klammem  gesetst  sind. 
Hier  bereitet  der  durch  die  Wortspiele  ausgedrückte  Vergleich  auf  die  Stimmnnfi 
die  später  eintretende  Eifersucht,  vor. 
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, Liebsten  Pusstritt  zur  Wonne*)  ebenso  mir:  so  ist,  o  Baum** 
«Eummerlos,  bei  uns  beiden  alles  gleich,  nur  hat  mich  der  Schöpfer* 
, kummervoll  gemacht*.     16.*^ 

Hier  wird  nämlich  das  zur  Darstellung  gebrachte  Wortspiel 
(älesä)  zu  Gunsten  des  vyatireka^)  aufgegeben  und  dadurch  die 
spezielle  Stimmung  gefördert.  (Nun  könnte  man  einwenden:)  Hier 
findet  nicht  die  Aneinanderfügung  zweier  Figuren  (viz.  samsr^fi) 
statt,  sondern  es  ist  vielmehr  eine  individuelle  Figur:  äle^avt/cUi- 
reka  (ein  sarnkara),  wobei  die  beiden  Figuren  {^le^a  und  vyatireka 
organisch  mit  einander  verwachsen  sind)  wie  Mann  und  Löwe  (in 
Narasimha,  dem  bekannten  Avatära  Visnu's).*)  Das  verneinen  wir, 
weil  eine  solche  Figur  {ßle^avyatireka)  auf  eine  andere  Weise  zu 
stände  kommt.  Denn  sie  findet  da  statt,  wo  in  ein  und  derselben 
Phrase,  die  einen  äU^a  enthält,  auf  eine  andere_ Weise  ein  vyati- 
reka wahrgenommen  wird,  vne  z.  B.  (in  der  Aryäzeile)  aaharir 
nämnä  devah  saharir  varaturaganivahena  „der  König  Sahari  mit 
Namen  war  sahari  durch  die  Menge  guter  Rosse*.  In  obiger 
Strophe  aber  tritt  der  Sabdailesa  an  einer  anderen  Stelle  auf  als 
der  vyatireka.  Und  wenn  man  in  einem  derartigen  Falle  (wo  zwei 
Figuren  in  demselben  Satze,  wenn  auch  nicht  in  derselben  Phrase 
auftreten)  eine  besondere  Figur  (satnkara)  annehmen  wollte,  so  bliebe 
för  die  samsf^fi  keine  Möglichkeit  des  Vorkommens  übrig.  —  Wendet  92 
man  nun  ein,  dass  in  obigem  Falle  keine  aamst^ti  vorliege,  weil 
der  vyatireka  nur  vermittelst  des  älesa  (d.  h.  der  durch  ihn  hervor- 
gerufenen Vergleichung)  zu  stände  komme,  so  leugnen  wir  dies, 
weil  der  vya^reka  auch  auf  eine  andere  Weise  (ohne  ausdrück- 
liche Vergleichung)  eintreten  kann.     z.  B.  (Sürya  Sataka  23): 

„Möge  euch  erfreuen  das  Licht  der  Sonne,  der  Leuchte  aller* 
„Weltteile:  es  ist  eine  Flamme  wunderbarer  Art,  unauslöschbar  durch* 
„den  Weltende-Orkan,  in  dessen  wilder  Wucht  Berge  bersten;  die* 
„hellen  Schein  auch  am  Tage  weit  verbreitet  und  durchaus  frei* 
„vom  Russ  des  Dunkels  ist;  die  ausgeht  vom  Patanga  (Sonne)* 
„und  nicht  von  ihm  {patanga  =  Nachtschmetterling)  ausgelöscht* 
«wird*.     17. 


1)  Bekanntlich  wird  nach  Dichterglauben  der  Asoka*  durch  den  Fusstritt 
eines  MXdchens  zum  Blühen  gebracht. 

8)  HanumannS^aka  v.  24. 

8)  vyatireka  heisst  ein  Vergleich,  der  darauf  hinausläuft,  das  Subjekt 
als  hSber  oder  ab  geringer  denn  das  Objekt  dos  Vergleiches  hinzustellen;  der 
Vergleich  fllllt  also  zu  Gunsten  des  Subjekts  oder  Objekts  ans. 

4)  Wenn  zwei  oder  mehrere  Figuren  irgendwo  zusammen  vorkommen,  so 
^sbt  das  Veranlassung  zur  Entstehuns:  zweier  neuer  Figuren,  samai'Sti  und 
Mtmkara.  In  der  ersteren  ist  die  Vereinigung  der  sie  konstituierenden  Figuren 
(•BS  lose,  d.  h.  die  eine  besteht  ohne  Rücksicht  auf  die  andere.  Im  samkara 
dagegen  ist  1.  die  eine  der  andern  subordiniert  (angängiöhäva)  d.  h.  dient 
dem,  die  andere  zum  Ausdruck  zu  bringen  (upakäri/opakärakabhäva) ,  oder 
1.  es  bleibt  zweifelhaft,  welche  von  zwei  möglichen  Figuren  (z  B.  upamä  und 
rüpaha)  in  ein  und  derselben  Phrase  vorliege,  oder  3.  es  stecken  zwei  Figuren 
in  ein  nnd  derselben  Phrase,  wie  in  dem  Beispiel  (sahari)  ilesa  und  vyatireka, 

Bd.  LVI.  40 
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Hier  ist  nämlich  der  vyatireka  (die  höhere  Vortreflflichkeit 
der  Sonne  im  Vergleich  mit  einer  Lampe)  gezeigt,  ohne  dass  die 
Ähnlichkeit  ausdrücklich  dargestellt  ist.  —  Auch  ist  der  Einwurf 
unzulässig,  dass  in  dem  Beispiele  v.  16  der  älesa  nicht  als  eine 
selbständige  Figur,  sondern  als  dem  vyatireka  subordiniert  beab- 
sichtigt sei,  weil  darin  auf  Grund  des  älesa  allein  nicht  eine 
Schönheit  zur  Empfindung  gelange.  Denn  in  analogen  Fällen  ge- 
langt die  Schönheit  zur  Empfindung  lediglich  auf  Grund  der  wohl 
motivierten  Ähnlichkeit,*)  z.  B. : 

„Mein  Wehklagen  gleicht  deinem  Donneni;  meine  Thränen-* 
„fluten  deinen  unaufhörlichen  Regengüssen;  meines  Kummers* 
„Flammen  entzündet  durch  die  Trennung  von  ihr,  deinen  zucken-* 
93  „den  Blitzen;  in  mir  trage  ich  (das  Bild  von)  der  Liebsten  Antlitz,* 
„du  den  Mond:  so  sind  wir  Beide  gleichgestellt;  warum  denn,* 
„Freund  Wolke,  trachtest  fort  und  fort  du  danach,  mich  in  (inner-* 
„liehen)  Brand  zu  setzen?*      18. 

—  und  welche  Figur  ein  auf  die  Erweckung  einer  Stimmung 
einzig  bedachter  Dichter  nicht  bis  zur  letzten  Konsequenz  durch- 
führen will,  z.  B.  (Amaru  9): 

„Zornig  mit  ihres  zarten,  schwanken,  schmiegenden  Ärmchens* 
„Fessel  ihn  fest  gefangen  haltend  und  ihn  ins  Schlafzimmer* 
„führend,  stammelt  das  verliebte  Mädchen  Abends  in  Gegenwart* 
„ihrer  Gespielinnen  mit  sanfter  Stimme  „dass  du  dich  nicht  noch* 
„einmal  unterstehst!*  indem  sie  auf  die  Spuren  seiner  Untreue* 
„weist:  glücklich  dieser  Geliebte,  den  sie  unter  Weinen  schlägt,* 
„während  er  lachend  auf  seinem  Leugnen  besteht*.     19. 

Hier  wird  nämlich  die  Metapher  (die  Gefangensetzung)  nicht 
(wie  man  erwartet)  durchgeführt,  und  zwar  um  die  Stimmung  besser 
zur  Geltung  kommen  zu  lassen.-) 


1)  Der  Gedankengang  dieser  Diskussion  zwischen  dem  Autor  und  seinem 
Gegner  ist  folgender.  A.  In  der  angeführten  Strophe  haben  wir  in  den  ersten 
drei  Pädas  einen  äle^a  y  im  vierten  einen  vyatireka.  B.  Nicht  zwei  distinkte 
Figuren  liegen  hier  vor,  sondern  eine  Verquickung  beider  zu  einer  neuen,  dem 
samhara.  A.  Das  wäre  der  Fall,  wenn  beide  Figuren  nicht  in  verschiedeneo 
Teilen  der  Strophe ,' sondern  in  ein  und  denselben  Worten  vorkämen;  hier 
könnte  man  höchstens  von  einer  sanisrsti  reden.  B.  Nein,  durch  den  »Uni^ 
wird  hier  die  Ähnlichkeit  zum  Ausdruck  gebracht,  welche  die  notwendige  Vo^ 
aussetzung  für  den  Vijatireka  bildet.  Zwischen  beiden  Figuren  waltet  ako  der 
ujmkäryopakärakahhäva.  A.  Ks  ist  keine  notwendige  Bedingung  für  das  Zt* 
Standekommen  des  vyatireka,  dass  die  Ähnlichkeit  ausgedrückt  sei,  wie  die 
Strophe  aus  dem  Süryasataka  zeigt.  B.  Wenn  der  Reiz  in  dieser  Strophe  allein 
durch  den  ^lesa  hervorgerufen  würde,  würdest  du  Recht  haben;  da  dies  nicht 
der  Fall  ist,  so  soll  der  äle^a  hier  dem  vyatireka  dienen.  A.  Wenn  du  nicht 
fühlst,  dass  hier  der  Reiz  beider  Figuren  vollständig  von  einander  unabhinf^ 
ist,  so  kann  dich  die  folgende  Strophe  belehren,  dass  ein  vyatireka  g&nsUoh 
ohne  slesa  zu  stände  kommen  kann,  indem  die  vorauszusetzende  Ähnlichkeit 
schlicht  ausgesprochen  wird.  —  V.  18  ist  von  Yasovarman,  cf.  ZDMO.  36,  521. 

2)  Die  Interpunktion  vor  j^^^'^f^  ist  zu  tilgen  und  hinter  puptaye  n 
setzen,  siehe  das  Cltat  Arjunavarmadevas  zu  unserer  Strophe. 
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—  und   welche    zur   Durchführung   bestimmte   Figur   er   auf- 
merksam auf  ihr  Subordinationsverhältnis  prüft;  z.  B.  (MeghadütalOl): 

,In  den  Sjämästräuchem  glaube  ich  deinen  Leib,  im  Blick*' 
.der  scheuen  Hindin  dein  Augenspiel,  im  Mond  deiner  Wangen* 
^ Farbe,  in  der  Pfauen  üppigen  Schweif  deine  Haare,  in  des  Baches* 
.Wellengekräusel  deine  bewegten  Brauen  zu  erkennen;  aber  achl* 
,oh  Ängstliche,  nirgendswo  ist  vollständige  Ähnlichkeit  mit  dir* 
,an  einem  Ort  niedergelegt*     20.') 

—  eine  auf  solche  Weise  zur  Anwendung  gebrachte  Figur  ist  94 
für  den  Dichter  ein  Mittel,  die  Stimmung  hervorzurufen;  bei  Ver- 
nachlässigung der  angegebenen  Regeln  muss  sie  der  Stimmung 
Eintrag  thun.  Belege  für  Letzteres  finden  sich  zahlreich  genug, 
sogar  in  Werken  der  Klassiker.  Das  wollen  wir  aber  nicht  im 
Detail  darlegen ;  denn  man  setzt  sich  ja  selbst  dem  Tadel  aus,  wenn 
man  die  Fehler  grosser  Männer,  die  ihr  Genie  durch  Tausende 
schöner  Verse  bewiesen  haben,  an  die  grosse  Glocke  hängt.  Aber 
wenn  ein  sorgfältiger  Dichter  das  beherzigt,  was  wir  zur  Orien- 
tierung über  die  Fähigkeit  der  Figuren  Metapher  etc.,  eine 
Stimmung  etc.  hervorzurufen,^)  gesagt  haben,  und  sich  danach  selbst 
das  Weitere  zurechtlegend  die  im  Vorhergehenden  behandelte  Seele 
wahrer  Poesie,  bei  der  das  Unausgesprochene  gleichzeitig  mit  dem 
Ausgesprochenen  zur  Kenntnis  gelangt^  (also  eine  Stimmung),  ge- 
sammelten Geistes  seinem  Werke  einverleibt,  dann  tritt  sie  in  höheren 
Maasse  ins  Dasein. 


1)  Hier  hat  der  Dichter  die  Figur  utpreksä  (das  Identifizieren)  so  meister- 
haft durchgeführt,  dass  sie  der  Stimmung  durchaus  keinen  Abbruch  thut,  ihr 
Tielmehr  nur  noch  mehr  zum  Ausdruck  verhilft. 

2)  Ich  verbessere  %i^ayalakßanä, 

3)  Ich  lese  mit  6.  alakaydkramapratibham  und  nehme  an,  dass  hier 
pratibhä  synonym  mit  vyangya  gebraucht  ist. 


Berichtigung. 

Oben  S.  393  habe  ich  bei  Besprechung  der  10  guna^s^  die  Bharata  und 
Dft^din  identisch  geben,  gesagt,  dass  Vämana  durch  Unterscheidung  nach  ^abda 
und  artha  zur  doppelten  Anzahl  (wie  bei  den  dosa's)  gelange.  Das  ist  un- 
richtig; denn  er  lässt  einen  guTUi:  samädhi^  aus  und  rechnet,  was  ihm  sach- 
lich entspricht:  metaphorische  Sprache,  als  besonderen  alamkära,  viz.  vakrokti. 
Dies,  sowie  seine  Aufstellung  der  3  rTft's  als  Seele  der  Poesie  machen  es  wahr- 
scheinlich, dass  er  später  ist  als  Dai^din.  Als  beweisend  dafür  betrachte  ich 
aber,  dass  Dandin*s  Definition  der  Alamkära's:  kävyaäobhäkarän  dharmän 
aU/tfdcärän  pracak^ate  (2,  l)  von  Vämana  (3,  1,  1.  2)  berichtigt  wird:  kä- 
tfyoMfhäyäh  kartäro  dharmä  gunäh ;  tadatiäayahetavas  tv  alamkäräh  *,  denn 
dis  betri£ft  eine  fundamentale  Distinktion. 


40^ 
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Ein  syrischer  Text  in  armenischer  Umschrift. 

Von 

€•  Brockelmann. 

Im  1.  Hefte    seiner  TeRCTU    H    pa3UCKaHifl    no    apHflHO-rpy- 

3HHCEofi  ())HjioJioriH  (HsAaeifl  ({)aK.  boct.  as.  hmh.  G.  IIeTep6. 
yHHB.  nr.  5)  hat  N.  Marr  aus  der  Handschrift  des  Klosters  Etsch- 
miadzin  nr.  899  aus  dem  Jahre  1215  einen  syrischen  Text  in 
armenischer  Umschrift  und  mit  armenischer  Paraphrase  veröffent- 
licht. Es  ist  eine  Erörterung  über  den  Termin  des  Weihnachts- 
festes in  der  Form  einer  Unterredung  zwischen  dem  heil.  Ephraem 
und  seinem  Schüler  Ishäq.  Aus  der  Art  der  Umschrift  hat  Marr 
nachgewiesen,  dass  der  Text  in  Kilikien  entstanden  ist.  Der  Armenier 
folgt  der  westlichen  Aussprache  des  Syrischen.  An  irgend  welchen 
Einfluss  des  Palästinisch-aramäischen,  wie  Marr  annimmt,  ist  dabei 
natürlich  nicht  zu  denken;  die  Stellen  3  4  und  8  6,  auf  die  er  sich 
beruft,  sind,  wie  wir  sehen  werden,  von  Marr  missverstanden  resp. 
verderbt.     Sehr  fest  waren  die  syrischen  Kenntnisse  des  Armeniers 

gerade  nicht;  o^2D  umschreibt  er  zweimal  (7  2  und  8  5)  Juh^muh. 

mäna,   richtiger  17  4   tßftäuic.   rnena  ^    oja  10  1    mit   umusK  bak 

Auch  die  übrigens  sehr  freie  Paraphrase    zeigt,    dass    er   den  Text 
nicht  überall  richtig  aufgefasst  hat. 

Marr  hat  den  syrischen  Wortlaut  in  Estrangelo  umschrieben 
und  russisch  übersetzt.  Da  ihm  als  Armenisten  der  syrische  Sprach- 
gebrauch natürlich  nicht  ganz  geläufig  ist,  so  sind  dabei  einige 
Missverständnisse  untergelaufen.  Von  diesen  den  syrischen  Text  zu 
reinigen,  ist  der  Zweck  der  folgenden  Zeilen,  in  denen  der  verdiente 
Herausgeber  ein  Zeichen  unseres  Dankes  für  seine  interessante  Mit- 
teilung sehen  möge. 

2  2.  wV-/  ^0JIi3  wie  A.  <^nutt-  hra  bietet,  braucht  nicht  in 
J^V^/  geändert  zu  werden ;  vgl.  Nöldeke,  Gramm.  §  202  B. 

3  4  5  1.  j^xpo^  trotz  der  allerdings  auffälligen  Umschrift 
iMMtuiluguu^lunp-iUL.  hamsah-jK^t^a  {\,  wird  sonst  durch  ^wA  =^*  wieder- 
gegeben, vgl.  aber  Muzhir  I  109  17,  224  5  v.  u.,  Spitta,  Gramm.  §  6a 
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und  Kampffmeyer  ZDPV.  XV  26)  nicht  jL^  ^  Joa,  was  im  Edesse- 
nischen  unmöglich  wäre;  auch  die  Paraphrase  hat  nur  , unter  uns*. 
4  2  1.  ^2^0.      7  8  1.   o^^O&o;   Jji^  l\M,  JJo    «ohne   dass 
sie  die  Siegel  ihrer  Jungfrauenschaft  löste". 

8  5  ß-t-  ist  als  Dittographie  aus  dem  Vorhergehenden  zu 
streichen;  ^j  würde  sich  mit  o  stossen  und  keinen  Sinn  geben; 
an  eine  palästinische  Eorm  ^j  ist  hier  nicht  zu  denken. 

9  Das  einleitende  y  nf\*^  erfordert  einen  Nachsatz  mit  j  (Nöldeke 
§  360  B).    Dieser  muss  in  tniätu  dna  Z.  4  ff.  stecken,  also  kann  dies 

nicht  wwüj  sein,  was  auch  sonst  unwahrscheinlich  wäre ;  jbüOJ^  *^ 

als  Bezeichnung  für  Christus  ist  unmöglich;  lies  J\fidSx  V^\J1 
(vgl.  10  4)  und  übersetze:  „Denn  nur  dazu  ging  der  Sohn  Gottes 
in  den  Mutterleib  am  10.  des  NisÄn  des  Sonnen(jahr)monats,  um 
jenes  Alte  abzuschaffen*  usw.  Hier  hat  schon  der  Armenier  den 
Text  missverstanden,  wenn  er  sagt:  „Die  Sonne  der  Gerechtigkeit 
Christus,  der  Sohn  Gottes,  der  vor  allen  Ewigkeiten,  eben  dieser 
wurde  der  Sohn  des  alten  Gesetzes  und  schaffte  ab*   usw. 

10  1  1.  J^O^CD^.  12  2  Das  von  Marr  offengelassene  Verbum 
J^ß-nn^l^u  kann  nur  «2ifiQjfck2D  (vgl.  Ex.  12  3)  gewesen  sein;  jenes 

mei^Xyes  ist  vielleicht  schon  innersyrische  Verderbnis  unter  dem 
Einfluss  des  folgenden   npotKvN 

12  8  9  J^"N^<^,.'^  1^;^  ist  als  Dittographie  aus  dem  folgenden 

zu  streichen.  Marr:  „am  grossen  Abend*,  aber  eine  solche  Be- 
zeichnung  für  Gründonnerstag  giebt  es  nicht;   ihm   schwebte  wohl 

BeJHRifi  leTBepTOKi»  vor.    9  1.  |:^jo.    12  1.  öpX»  ^^oj^oy. 

13  2  1.  ^t*>"N.      14  1  1.  J|*Nv .      16  7    19  11    l.    ,  ^i^v .      Marr 

nimmt  sein  j^^  ^^  als  Ableitung  von  \^\^  (p.  32),  aber  eine 
solche  giebt  es  nicht.  Zur  Wiedergabe  von  ^  mit  t.  vgl.  nnLoutn 
=  <>^^v  21  1  und  AuMc  =  00^  12  e. 

16  1  1.  öf^y     16  5  6  Jvjüo« 

17  5  6  p-tutul^ir  ntjMuti^  <,  Marr  umschreibt  &aqemu  sön  und 
konjiziert   für   das   zweite  Wort    A.;  lies  nLjituLjP,  QXaCDO*     l^as 
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nicht  gesprochene  o  des  Plural  ist  in  der  Umschrift  übergangen, 
wie  in  dem  eben  citierten  qntjuut. 

Ib.  9  1.  ^jj  ipdenn  wie*. 

Das  Anfangswort  von  18  )^  gehört  als  Schloss   zu  17,   was 
der  Armenier  und  Marr  verkannt  haben. 

19  c  1.  ) j^Q^j.   Ib.  8  oof  usw.  1.  ^^^fr>j  ^r/  JlOOtO  n&ch 

der  armenischen  Umschrift,  die  nicht  verstümmelt  ist,  wie  Marr 
annimmt.  Ib.  10  ergänze  Jb^O)  nach  j^yN^V  nach  dem  Armenier. 
Ib.  12  ist  009  zu  streichen. 

21  2   Für  nuätuniuu  robyLci ,   Marr   00fQD9   1.    JLqdV.      Ib.  s 

^^oSy^J.     Ib.  4  jjii\.     ib.  8  ^^iro.     Ib.  1»  oCS^o. 


Erwiderung. 

Entgegen  dem,  was  R.  Schmidt  oben  S.  414  sagt,  habe  ich 
meiner  Feststellung  des  Thatbestandes  S.  126  Anm.  1  Nichts  hinzu- 

^^^^E^^'  H.  Oldenberg.O 

1)  Hiermit  ist  diese  Angelegenheit  für  die  Zeitschrift  abgeschlossen. 

Die  Redaktion. 
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The  Tadhkiratu  'sh-Shu^ard  {'^Memoire  of  the  Poets'')  of 
Dawlatshdh  bin  ^Alä'u  ^d-Dawla  BakhtCshdh  al-Ohdzi  of 
Samarqcmd  edtted  in  the  original  Persian  with  Prefaces 
and  Indices  hy  Edward  G.  Browne,  London  and 
Leiden  1901. 

Dieses  Buch  soll  eine  Serie  historischer  persischer  Texte  er- 
öffnen, die  sowohl  im  Occident  wie  auch  im  Orient  gelesen  sein 
wollen.  Eigens  um  der  Morgenländer  willen  haben  die  beiden  be- 
währten Verlagsbuchhandlungen  Luzac  und  Brill  für  den  Druck  neue 
Typen  schneiden  lassen,  die  persischen  Augen  gefälliger  erscheinen 
als  die  sonst  meist  in  Europa  gebräuchlichen  —  nur  die  Dreien 
sowie  einzelne  Schlussbuchstaben  sind  nicht  schön,  ei-stere  geradezu 
undeutlich.  Femer  ist  der  kritische  Apparat  weggeblieben,  der 
Orientalen  fremdartig  anmuten  würde.  Eine  flott  geschriebene 
persische  Einleitung  wird  den  morgenländischen  Leser  gleich  von 
vom  herein  für  den  Herausgeber  einnehmen,  der  die  moderne  Sprache 
L*ans  wie  nicht  leicht  ein  zweiter  Gelehrter  in  Europa  beherrscht 
und  ganz  nach  Weise  eines  Munschl's,  gleich  seinem  Autor  Daulat- 
Sah  selbst,  erzählt,  was  ihn  veranlasst  habe,  sein  Werk  zu  unter- 
nehmen, welche  Hilfsmittel  er  dabei  zur  Verfügung  gehabt  habe, 
wie  das  Buch  den  Beifall  des  Schäh's  gefanden  und  ihm  den  Sonnen- 
und  Löwenorden  eingetragen  habe.  Wenn  irgend  eines,  so  wird 
dieses  in  Europa  gedruckte  persische  Buch  im  Morgenlande  Leser 
finden. 

Der  Europäer  kommt  dagegen  zunächst  anscheinend  weniger 
gut  weg.  Er  ist  gewöhnlich  kein  blosser  Jisthetischer  Leser,  sondern 
ein  Fachgelehrter,  der  fortwährend  kontrollieren  will,  warum  der 
Herausgeber  aus  seinen  zahlreichen  Handschriften  gerade  die  jeweilige 
Lesart  gewählt  habe ;  er  will  nicht  unbesehen  so  lesen  müssen,  wie 
es  ihm  dieser  vorschreibt  und  vermisst  daher  den  kritischen  Apparat 
grundsätzlich.  Nun  verspricht  zwar  Browne,  einen  solchen  noch 
nachzuliefern,  aber  man  merkt  es  ihm  an,  dass  er  am  liebsten  wohl 
für  immer  mit  dem  DaulatSäh  abgeschlossen  hätte,  was  man  ihm 
nach  80  vieljähriger  Arbeit  daran  ja  durchaus  nachfühlen  kann.  Bis 
der  Apparat  erscheint,  wird  man  aber  die  Lektüre  nicht  aufschieben 
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können,  und  zudem  erwartet  Browne  gerade  für  ihn  die  ^thilfe 
der  Leser.  Man  muss  sich  also  wohl  oder  übel  entschliessen.  Da 
findet  man  sich  nun  aber  bald  einem  so  vortrefflichen,  fliessenden 
Texte  gegenüber,  dass  man  unwillkürlich  die  Maske  des  Kritikers 
ablegt  und  sich  dem  Orientalen  als  rein  ästhetischer  Leser  zugesellt 
Diese  neueste,  vollkommenste  gedruckte  Handschrift  des  DanlatSäh 
ist  eine  höchst  willkommene  Gabe.  Nach  einem  kursorischen  Durch- 
lesen des  Buches  wäre  ich  jetzt  im  stände,  auf  den  Apparat,  den  ich 
nun  beim  ersten  Male  nicht  gehabt  habe,  überhaupt  grossmütig  zu 
verzichten,  wenn  Browne  die  für  ihn  erforderliche  Zeit  lieber  zur 
Vorbereitung  eines  anderen  ebenso  oder  noch  interessanteren  Textes 
verwenden  will.  Aber  diesen  dann  mit  Beifügung  wenigstens  der 
wichtigsten  Varianten.  Unwesentliches  zu  notieren,  hat  bei  einem 
neupersischen  Texte,  mit  dem  Abschreiber  häufig  so  völlig  skrupel- 
los umgehen,  keinen  Zweck. 

Die  Varianten  müssten  dann  aber  jedenfalls  stets  gleich  unter 
den  Text  kommen.     Die  Orientalen  pflegen  selbst  in  ihren  eigenen 
Ausgaben  bisweilen  seltene  Worte  zu  erklären ;  das  betreffende  Wort 
erhält   über   sich    einen  Zahlenverweis   und   unmittelbar  am  Bande 
daneben  steht  die  Erklärung.     Nun   ist   beim  Drucken    der   untere 
Teil    der    Seite    für    Randbemerkungen    geeigneter    als    der   Band. 
Kommen   wir   den  Orientalen    durch  Anwendung   einer  ihnen  sym- 
pathischen Schrift  entgegen,    so   können  sie  sich  ihrerseits  dadurch 
revanchieren ,  dass  sie  sich  an  Anmerkungen  unter  dem  Texte  ge- 
wöhnen.    Brownes    drei  Indices   sind  ja  eigentlich  auch  etwas  Un- 
gewohntes für  sie,  das  sie  aber  gewiss  dankbarst  annehmen  werden. 
Neben  den  variae  lectiones  würden  an  besonders  schwierigen  Stellen 
auch  kurze  Erklärungen  recht  erwünscht  sein.    Über  den  Vers  23/4 

auf  S.  487  z.  B.    hat    sich  Browne   gewiss  auch  anfangs  etwas  den 

> 
Kopf  zerbrechen  müssen  (in  Z.  24  ist  natürlich  ^j^  zu  lesen).    Eine 

Note  zu    .^Li,  dass  dieses  hier  ^  bedeute,  vielleicht  mit  Abdruck 


einer  Belegstelle  wie  des  Verses  Käfirek's  aus  L^^uaiJt    ^-»^  I»  485 

a  b  Zeile  6/7  v.  u.,  würde  es  dem  Leser  ersparen,  die  Arbeit,  welche  der 
Herausgeber  doch  unbedingt  hat  machen  müssen,  nochmals  seiner- 
seits zu  wiederholen.  Und  ob  nicht  ein  Herausgeber  auch  in  Fällen 
wie  S.  319,  1/2  nachhelfen  sollte?  Auf  den  ersten  Blick  versteht 
jemand  die  Pointe  wohl  kaum,  so  einfach  sie  ja  im  Grunde  ist; 
eine  Erleichterung  in  Zeile  3  wie    etwa    die    folgende   wäre  gewiss 

nicht  Übel:  ^^y)   ^^U  ^1^^^    (b^    'j.^\    '^^   'ßjS)   3^^  ^L^ 

o^!  uvi^  3^  /)  /yr-  j^^  ^j  j^^  C-)^^  'j^^^  'crr" 

.s.yj  o^^^  (^5^  '^:^  'xi)i  ^Jo)  ^  jl^^.   KommatÄ  setzt 
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Browne  ja  selbst  schon  in  seinen  persischen  Text,  und  an  die  Klammern, 
welche  Zusätze  des  Herausgebers  einschliessen ,  würde  sich  der 
Orientale  auch  bald  gewöhnen.  Man  wende  nicht  ein,  dass  diesem 
doch  gerade  der  Reiz  darin  liege,  erst  bei  öfterem  Lesen  eine  be- 
sondere Feinheit  herauszufinden ;  er  freut  sich  über  sie  ebenso,  wenn 
ihm  ihr  Verständnis  erleichtert  wird,  und  manchem  wird  ohne 
jegliche  Erleichterung  überhaupt  manches  dunkel  bleiben.  Ein 
Rätsel  ohne  Mitteilung  seiner  Auflösung  ärgert  einen,  wenn  man  es 
nicht  herauszubringen  vermag.  So  wäre  es  hübsch  gewesen,  wenn 
Browne  wenigstens  eine  der  , mehrfachen*  Lösungen  des  auf  S.  413, 
7/8  mitgeteilten  angegeben  hätte  —  was  DaulatSah  nach  seinem 
eigenen  Geständnis  allerdings  selbst  nicht  vermochte  —  ich  kann 
nur  ^Li  raten. 

Auch    die   ;;\j^Lj's    an    Stellen   wie    338,  25  -A.i.4-Ä,  411,25 

^.x^,  494,  5    •  Ij  u.  a.    hätten  durchgängig  überstrichen  werden 

können,  wie  es  Browne  z.  B.  S.  405,  4  gethan  hat;  dann  brauchte 
der  Leser  sie  nicht  nochmals  nachzurechnen,  was  doch  der  Heraus- 
geber schon  hat  thun  müssen.  Es  giebt  Herausgeber,  die  in  Er- 
innerung an  die  viele  Mühe,  welche  oft  die  Peststellung  einer 
Kleinigkeit  macht,  die  dann  hinterher  ganz  selbstverständlich  aus- 
sieht, es  dem  Leser  nicht  recht  gönnen,  dass  es  ihm  zu  bequem 
gemacht  werde.  Ich  bin  im  Gegenteil  der  Meinung,  ein  Heraus- 
geber, habe  geradezu  die  Pflicht,  seinem  Leser  die  Lektüre  so  sehr 
wie  nur  irgend  möglich  zu  ebnen,  und  die  Ausgabe,  welche  darin 
das  Vollkommenste  leistet,  verdient  die  grösste  Anerkennung.  So 
sollten  auch  die  vorkommenden  Dichtercitate  nach  Kräften  identi- 
ficiert  werden,  so  S.  15,  18  (Sa'di),  29,  15  (§ähn.  Calc.  1402,  7, 
vgl.  Leiden  944,  1306  Var.),   50,  11/2    (anonym   auch   in   Jäml's 

Behäristän,   der   genau   im   gleichen   Jahre   wie  Daulatsäh's  sJ^Jö 

verfasst  worden  ist;  natürlich  finden  sich  in  beiden  Werken  ge- 
legentlich die  gleichen  Verse  erwähnt,  ich  habe  in  dieser  Beziehung 
keine  systematischen  Vergleiche  angestellt),  60, 15  (Lees,  280,  5  v.  u.), 

109,  8  (§ähn.  1182,  809,   schon  mit  v^^^s-xc,  ursprünglicher  im  F§. 

8.  V.  s^)',  324,  2/3  (geht  auf  eine  Geschichte  im  ersten  Buche  der 

v^^JJ!   äJLJLm  zurück);  zu  334,  11  vgl.  Nicholson,  Shems-i  Tabriz 

Nr.  31,  8;  344,  24  und  345,  14/5  (Sa  dl),  417,  22  (Hafiz),  458,  22/3 

(Ö&hn.    1672,  3122/4),    470,   11  (habe   ich   auch   schon   irgendwo 

gelesen),  484,  13  (aus  der  .^^JJ1\  iCLJL.),  494,  23/4  (Sanäjl,  vgl. 

x^t  Jy^  30,  11). 

Die  drei  Indices  am  Schlüsse  sind  höchst  dankenswert.  In  sie 
hätten  übrigens  Varianten  eingefügt  werden  können,  die  ja  bei  den 
Namen  am  Notwendigsten  sind.  Und  für  eine  kurze  Erklärung 
seltener  Nisben  oder  Namen  wäre  hier  auch  die  beste  Gelegenheit. 
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ALoo*.  steht  versehentlich  im  zweiten  statt  im  ersten  Index,  wie 
umgekehrt     ..b-ä     ^^»    o^.Lü    des   Textes   erscheint   im    Index 

richtig  als  j».^LÄi;  ^JuJbCju«  (279,  25)  ebenda  als  Judl^ j^^OU, ,  was 

stark  nach  einer  gemachten  Etymologie  aussieht  (hier  vermisst  man 
die  Mitteilung  der  Varianten). 

Der  Druck  des  Textes  ist  sehr  korrekt,  ich  habe  mir  während 
des  Lesens  nur  gegen  50  Druckfehler  notiert  (auf  über  500  Seiten), 
worunter   die   meisten    abgesprungene   Maddas   und   Punkte^)    oder 

Kleinigkeiten  wie  51,  4  (c>^a:^),  176,  1  (JL*wo)  u.  dgl.  Als  Princip 
sollte  m.  E.  in  europäischen  Drucken  die  Zusammenrückung  der 
Komposita  konsequent  durchgeführt  werden.  ^JiS  <ä^  (896,  5), 
^^.^  cr^^  (266,  9)  u.  a.  schreibt  doch  auch  der  Perser  gewöhn- 
lich nicht,  während  in  Fällen  wie  ^JJ^^^  (177,  13)  das  Zusammen- 
rücken schon  rein  äusserlich  von  vom  herein  das  Verständnis  er- 
leichtert; doch  wäre  .^L^.i^  besser  als  .^Lj^«p  (182,  4).  Dagegen 
wäre  bei  j^^UL?  gegenüber  ^^  U  Lj  (188,  10  ,er  war  ein  Kaufmann 

gewesen  und  ward  nun  ein  (seelen)leidtragender*')  vielleicht  aus- 
nahmsweise   die    Trennung    vorzuziehen.      Warum    druckt    Browne 

immer  L^jU  (L«*r;Ü),  ^.,oLi^,  JJJi^,  »^1^  (460,  23),  »^ 
(statt  »y^),  die  ich  sämtlich  für  falsch  halte?  Warum  auch  x>JI 
(329,  10),  ^^jS'  (200,  12  —  ^^^j<^'  steht  doch  wohl  sicher?  Nach 
der  Volksetymologie  soll  ^JiJ>t  Jo  d.  i.  ,die  Flamme*  daraus  zu 
sehen  sein,  j»i^  Jji"^  wird  aber  mit  deutsch  Kohle  zu  ai.  jvärati 
gehören,    sein    ö  hätte  .\3  wie   .^  aus  aw.  hvar^)j  ^^St^    JiJu 

(327,  14)?  !Js.ijUi  (ich  finde  die  Stelle  nicht  wieder)  wäre  eigent- 
lich „gebetunterlassend*  und  also  das  Gegenteil  von  dem,  was  es 
bedeuten  soll  „gebetverrichtend*;  in  dieser  und  ähnlichen  Ver- 
bindungen (z.  B.  auch  ^^  I^SLä^  444,  1)  ist  wohl  \d  (ai.  vi  + 
y  kar  „hervorbringen*,  vgl.  ap.  cartanaiy)  zu  schreiben  (der  Perser 
kann  allerdings  schon  längst  nicht  mehr  .^o,!jJr  und  ..O^tii'  aus- 
einanderhalten).   Übrigens  möchte  ich  statt  u3  zur  Bezeichnung  der 


1)  Gelegentlich  hat  auch  einmal  der  Setzer  die  Rolle  von  Ch&q&ni's  Fliege 
gespielt  (S.  80)  und  noch  einen  zweiten  Punkt  hinzugefügt. 
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Media  lieber  v^  empfehlen;   man  kann  dann  deutlich  ^^i^  (241, 18) 

von  ^jS  und  dergl.  scheiden.  So  selbstverständlich  derartige  kleine 
Hilfen  meist  sind,  so  ersparen  sie  doch  bisweilen  ein  zweimaliges 
Lesen  einer  Stelle,  wo  man  ohne  sie  zuerst,  wenn  auch  nur  sanft, 

gestolpert  wäre.  Ein  ^c^ua^,  wie  sich  Browne  selbst  nennt,  kann 
darin  nicht  zu  viel  thun.  In  einem  Falle  wie  JsJJs^Lmo  xi  (244,  28), 
wo  die   erste  Silbe    des  Verbums   korripiert  wird,   wäre    vielleicht 

die  Schreibung  JoJLLm^  vorzuziehen.  ..»Li^o  statt  ..^Lfb  (256,  14) 
ist  soloecistisch.  In  Versen  würde  es  sich  stets  empfehlen,  die 
I4afen  anzudeuten  (z.  B.    .^Lui^^.  ^j^JS  182,  22).     Browne  thut  es 

meist,  unterlässt  es  jedoch  auch  gelegentlich ;  die  etwas  merkwürdige 
Bezeichnung  221 ,  17  ist  wohl  eigentlich  nicht  üblich.  Ich  bringe 
hier  Quisquilien  zur  Sprache ;  aber  einerseits  wäre  es  doch  erwünscht, 
auch  in  dergleichen  Dingen  principielle  Einheit  und  Einigkeit  zu 
erzielen,  und  dann  habe  ich  an  Browne's  vortrefflicher  Leistung 
eben  nichts  Gewichtigeres  auszusetzen. 

S.  65 ,  20   scheint   bei  ^^j^     JL>m^^    etwas   zu  fehlen  (beide 

sind  doch  identisch);  ist  \£jJi,^  (87,  15)  wirklich  richtig  gegenüber 

dem  sonst  allgemeinen  s^yj;,^  etc.?     Statt  y^i  (422,  23)  lies  jj^ 

(die  Thierspitznamen  der  Würdenträger  sind  interessant);  207,  23 
lies  :b»JuO  »o  «die  beiden  Gaukler**    (die  Augen);   in    dem  Verse 

460,  19  verlangt  der  Reim  ^yi;  ^aj;  ob  der  metrische  Schnitzer  — 

denn  ein  solcher  ist  es  doch,  nicht  nur  eine  dichterische  Licenz  — 

in  393,  7  wirklich  auf  TurSizi's  Rechnung  zu  setzen  ist  ?     244,  22 

lies  2  metri  causa;  143,  2  ist  statt  oJsJü  vielmehr  Jv-Ä^  zu  lesen, 

8.   Vullers   s.   v.      .^Ja^Ui^   (die  Ferhenge,   besonders  Bh.,   haben 

DaulatSfth  sichtlich  benutzt,  vgl.  z.  B.  zu  Li  Nr.  2  DaulatS.  S.  174, 17 
oder  zu  ^\y^  Nr.  2  S.  327,  10/1). 

Inhaltlich  ist  DaulatSah's  Werk  höchst  interessant.  Sein  Haupt- 
wert  liegt  unstreitig  auf  dem  litteraturgeschichtlichen  Gebiete;  der 
Historiker,  als  welchen  DaulatSäh  sich  gern  hinstellen  möchte,  tritt 
stark  hinter  den  Anekdotenkrämer  zurück.  Wir  lernen  bei  ihm 
Dichter  kennen,  die  auch  Ethe  bisher  nicht  gebucht  hatte ;  in  eigenen 

Artikeln  z.  B.  iCLjXi  ,-n^O^  ;i^A^»  Durduzd  aus  Asteräbad  u.  a., 
oder  nur  gelegentlich  »jLsus>  y-^o,  mit  dem  doch  wohl   L^  y*o 
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(100,  4)    identisch   ist?     Die  Dichter   mit  ^t    oder    .^   m  ihren 

Namen  sprechen  sich  -  übrigens  stets  so  konsequent  mit  I^^e  (z.B- 
Pür-1  Behft  184,  5,  Ibn-I  Jemln  276,  7  Ibn-I  'Imäd  317,  1,  Iba-i 
Ghij4th  419,  4),  dass  wir  wohl  nicht  mehr  Ihn  Jemln,  PürbehA  etc- 

sagen  dürfen.   Für  Bustaq's  ^31^^^:$-  j'y^'»  ^®  Daulatäah  in  extenso 

mitteilt,  ist  sein  Text  im  Ganzen  weniger  gut,  als  die  Con- 
stantinopeler  Ausgabe.  In  meiner  Säht-Handschrift  stehen  übrigens 
alle  drei  von  DaulatSäh  mitgeteilten  Ghazele,  sowie  auch  die  Qit'ä 
(S.  427  fg.). 

Natürlich  begegnet  man  besonders  unter  den  Anekdoten  häufig 
alten  Bekannten  (das  Kapitel  über  'Ubaid  Z&k&ni  findet  man  z.  B. 
ohne  Nennung  von  Daulat§äh*s  Namen  schon  als  Einleitung  in  dem 
Constantinopeler  Druck),  daneben  steht  doch  aber  auch  sehr  vieles, 
was  ich  wenigstens  mich  nicht  erinnere,  anderswo  gelesen  zu  haben. 
Ich  bedauere,  das  Werk  nicht  bei  der  Abfassung  meiner  , Geschichte 
der  persischen  Litteratur"  (Leipzig  1901)  zur  Hand  gehabt  zu  haben. 
ich  hätte  ihm  manche  ^uOo  entnehmen  können.  Neu  war  mir 
u.  a.  auch  der  t.  t.  jClo  (352,  21)  für  einen,  der  auf  eines  anderen 
Verse  „antwortet*  (ein  Pendant  dazu  dichtet).  War  ein  solcher 
ein   jCuo  „nicht  gelten  lassend"  oder  ein  jCü«,  gewissermaassen  seiD 

unangenehmer  Prageengel  schon  hier  auf  Erden  (vgl.  383 ,  1^)  - 
Ausserordentlich  überrascht  war  ich,  als  ich  unseren  Kommersbuch- 
vers:  „Keinen  Tropfen  trinkt  das  Huhn, 

Ohne  eine  Blick  gen  Himmel  auf  zu  thun* 
fast  wörtlich  schon  bei  Emir  Chosrau  vorfand  (241,  1).  Was  defl» 
Perser  als  Ausdruck  unbewusster  Frömmigkeit  selbst  des  unve*^' 
ständigen  Tieres  gilt ,  erscheint  dem  deutschen  Studenten  nur  a^ 
ulkiger  Anblick.  Der  Mystiker  weiss  eben  aus  allen  Blüten,  selbst  at»^ 
stinkenden,  Honig  zu  saugen.   Jelaleddin  Büml  benutzt  die  garstig^ 

Geschichte  von    der  Frau ,    Jo Jo   K^O^   «Xp  ^jj^  ^  ^^  ^*^ 

geflügelten  Worte  geworden  ist,  z.  B.  Mahmud  Q&rl  S.  154,  2  t.  u^Jf 
um  eine  schöne  Moral  daran  zu  knüpfen,  oder  Jämt  entwickelt  »^ 
der  „Goldkette*  aus  ähnlichen  Anekdoten,  z.  B.  der  von  dem  durc*' 
einen  Nagel  im  Anus  gleichsam  in  seinem  Elemente  sterbend^^ 
Lustknaben,  seine  ethischen  Betrachtungen. 

DaulatSäh's  Stil  ist  im  Grossen  und  Ganzen  einfach,  doch  TeJC'-' 
fällt  er  gelegentlich  auch  in  wortreiches  Ziergepränge  nach  d< 
gewohnten  Leier,  besonders  wenn  er  lebende  Gönner  preist  Z.^ 
in  dem  Abschnitte  über  Mir  'All  S6r  und  den  diesem  folgende**^ 
die  ich  daher,  offen  gestanden,  nur  mehr  überflogen  habe.  Det»^ 
originell  ist  er  dabei  nicht,  ebensowenig  wie  in  seinen  eigenen  ei^ 
gestreuten  Versen.    Seine  Vorliebe  für  Sprachkünsteleien  zeigt  sl^ 
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auch  nicht  selten  in  der  Wahl  seiner  Proben  aas  anderen  Dichtern. 
Anfi&llig  ist  bei  ihm  eine  gewisse  Prüderie;  Pikanterieen  passen 
nicht  in  sein  Buch,  wie  er  wiederholt  ausdrücklich  bemerkt  (z.  B. 
100,  5/6;  115,  11;  289,  15;  440,  13). 

Dass  Browne  für  den  ei-steo  Band  seiner  Serie  Daulat^h's 
nSiXj  gewBhlt  hat,  kann  ich  nach  der  Lektüre  des  Bnches  in  jeder 
Beziehung  nur  billigen.  Seine  Verteidigung  gegen  etwaige  EinwBnde 
scheint  mir  Völlig  stichhaltig.  Gewiss  htttte  sich  wohl  dieses  oder 
Jenes  andere  Werk  finden  lassen ,  das  der  Heransgabe  noch  eher 
wert  gewesen  wäre ,  aber  Daulat£&h  hatte  jedenfalls  ein  hohes  An- 
recht aaf  eine  solche.  Erst  jetzt,  nicht  schon  durch  v,  Hammers 
.schöne  Redekünste',  ist  er  nns  wirklich  zugänglich  geworden. 
Brownes  vortreffliche  Leistung  verdient  vollste  Anerkennung  und 
wärmsten  Dank,  keine  nachträgliche  Mäkelei,  die  doch  nichts  mehr 
*°*''"'  ''«°"-  Paul  Hörn. 


Aufrecht,  Theodor,  Katalog  der  Sattskrä- Handschriften 
der  üniveraääis- Bibliothek  zu,  Leipzig  {^  Katalog  der 
Handschriften  der  üniversitöis  -  Bibliothek  zu  Leipzig. 
I.  Die  Sanskrit- Handschriften}.  Leipzig,  Otto  Harrassowitz 
1901.     pp.  VI,  493.     8«. 

Nur  wenigen  Sanskritisten  dürfte  bisher  bekannt  gewesen  sein, 
daes  die  Leipziger  Üniversit&ts-Bibliotbek  die  stattliche  Zahl  von 
1889  Sanskrit- Handschriften  besitzt.  Wie  Aufrecht,  dem  wir 
ihre  Beschreibung  in  dem  vorliegenden  Bande  verdanken ,  hervor- 
hebt, sind  diese  Handschriften  zu  vier  verschiedenen  Zeiten  an- 
gekauft worden,  die  letzte  und  wertvollste  Sammlung  in  den  Jahren 
1896  tind  1898  von  Bbagvändäs  Kevaldäs,  von  dem  schon  1881 
eine  grössere  Anzahl  durch  Kauf  erworben  worden  war.  Aufrecht 
hat  die  Handschriften  iu  11  Gruppen  geteilt:  A.  Vedica  (Nr.  1  bis 
182).  B.  Mahäbharata.  Eamäynija  und  Purä^as  (Nr.  133—364). 
C.  Kunstpoesie  (Nr.  365—482).  />.  Recht  und  Religion  (Nr.  483 
—707).  E.  Bhakti  (Nr.  708—727).  F.  Grammatik,  Wörter- 
hficber,  Metrik  (Nr.  728—816).  G.  Poetik  (Alamkära)  (Nr.  817 
—855).  ü.  Philosophie  (Nr.  856— it58).  /,  Astronomie  und  Astro- 
logie (Sr.  959— 1180).  K.  Mediciu  (Nr.  1181—1220).  /..  Mystik 
(Tantra)  (Nr.  1221—1389).  Die  rtm  stärksten  vertretene  Gruppe 
ist  also  B  mit  231  Nummei-n,  von  denen  allerdings  die  Nummern 
*""     """    '  .   6'  gezogen  werden.     Dann  folgt  D  mit  224 

(  Nummern.  Am  schwächsten  vertreten  ist  E.  Bhakti 
O,  Poetik  mit  38  und  K.  Mediciu  mit  39  Nummern. 
C.Vedica  sei  besondei-5  hervorgehoben  Nr.  40,  Adhyä- 
BV^jfisaneyisamhitä  mit  einer  eigentümlichen  Accen- 
t  der  Itihäsasamuccara  Nr.  185.  186,  von  dem  sich 
JJS.S.    tinden    (Aufrecht,   Cat.  Cat.  1,68; 
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2,  11)  und  der  einer  kritischen  Bearbeitung  wert  sein  dürfte.  Von 
dem  Adhyätmarämäya^a  (Nr.  241.  242)  sind  mehrere  Ausgaben 
erschienen,  von  denen  die  zierliche  Ausgabe  Bombay  §aka  1811 
leicht  zugänglich  ist,  so  dass  man  sich  über  dieses  Werk  vollständig 
unterrichten  kann.  Die  ausführlichen  Auszüge  aus  Nr^  331  würde 
man  nicht  vermissen,  ebensowenig  die  aus  Nr.  350  und  sonst.  Aus 
G  ist  hervorzuheben  Nr.  372,  der  Kumärasaqibhava  mit  dem  Kom- 
mentare des  Vallabhadeva  Änandadevasaiptati,  ein  MS.,  dessen  Ord- 
nung Aufrecht  nur  mit  vieler  Ausdauer  gelungen  ist.  Im  Cat 
Gat.  1,  110  hat  Aufrecht  die  Kommentare  des  Anandadeväyani 
Vallabha  und  des  Vallabhadeva  als  zwei  verschiedene  Werke  ge- 
trennt. Offenbar  ist  aber  ein  und  dasselbe  Werk  gemeint,  eben 
unser  Kommentar,  wie  ja  auch  Peterson,  Report  1,  114  Nr.  36 
den  Vallabhadeva  als  Anandadeväyani  bezeichnet.  Als  Verfasser 
des  Nalodaya  (Nr.  383)  kann  man  jetzt  nach  den  Angaben  von 
Bhandarkar,  Report  for  1883/84  p.  16  sicher  Ravideva,  den 
Sohn  des  Näräyana,  ansehen,  der  auch  das  Räksasakävya  oder 
Kävyaräksasa  (Nr.  462)  vei*fasst  hat,  ein  Werk,  das  an  Geschmack- 
losigkeit und  Schwulst  dem  Nalodaya  gleich  steht  und  wie  dieser 
auch  Kälidäsa  beigelegt  wird.  In  Z^  ist  interessant  Nr.  612  Sahaga- 
manavidhi,  eine  Zusammenstellung  der  Gebräuche,  die  bei  der 
Witwen  Verbrennung  zu  beobachten  sind.  Das  Werk  hat  freilich 
keinen  selbständigen  Wert,  sondern  ist,  soweit  man  aus  den  mit- 
geteilten Proben  urteilen  kann,  eine  Kompilation  aus  verschiedenen 
Quellen.  Vgl.  Parä^ara  4 ,  30.  31  und  dazu  Mädhaväcärya.  In 
Nr.  646  muss  statt  Säyana  gelesen  werden  Mädhaväcärya.  In  G 
ist  Nr.  819  eine  Handschrift  der  Vulgata  des  Candräloka,  über 
dessen  Recensionen  ich  nähere  Mitteilungen  gemacht  habe  (Die 
Hofdichter  des  Laksmanasena ,  p.  17  f.).  Die  mangelhafte  erste 
Strophe  konnte  Aufrecht  nach  der  Ausgabe  von  Jibananda  Vidya- 
sagara  (Calcutta  1874)  leicht  herstellen.  Im  MS.  ist  ein  Teil  der 
ersten  und  zweiten  Strophe  ausgefallen.  Die  Angabe  zu  Nr.  1020. 
dass  es  in  Sanskritwerken  oft  genug  vorkomme,  dass  statt  des  Sohnes 
der  Vater  als  Verfasser  genannt  wird,  ist  in  dieser  Fassung  kaum 
richtig.  In  I  scheint  Aufrecht  zu  Nr.  1150  die  neue  Ausgabe 
der  Pä^akakevall  von  Schröter  (Borna  1900)  nicht  bekannt  zu 
sein.  Reiche  Ausbeute  giebt  der  Abschnitt  jL,  ein  Grebiet,  das 
noch  ganz  der  Bearbeitung  harrt. 

Aufrecht  hat  seit  vielen  Jahren  seine  Kräfte  ganz  der  Hand- 
schriftenkunde gewidmet  und  allen,  die  für  indische  Litteratur- 
geschichte  Interesse  haben,  unschätzbare  Dienste  geleistet.  Wer 
jemals  selbst  bibliographisch  gearbeitet  hat,  weiss,  welche  Selbst- 
entsagung solche  Arbeit  erfordert,  und  dass  es  auch  bei  der  grössten 
Sorgfalt  nicht  möglich  ist,  Irrtümer  zu  vermeiden.  Auch  diese 
neuste  Arbeit ,  die  glänzend ,  fast  zu  üppig  ausgestattet  ist ,  wird 
fortan  zu  dem  unentbehrlichen  Rüstzeug  des  Sanskritisten  gehören. 

R.  Pischel. 
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Diwdn  des  ^  Ümeir  tbn  Schuf eim  al-  QtUdmi  herausgegeben  und 
erläutert  von  J,  Barth.     Leiden.  Brill.  1902. 

Professor  Barth  hat  mit  Becht  bei  den  Lesern  seiner  Ausgabe 
des  Qut^m!  ein  ebenso  lebhaftes  Interesse  erwartet,  als  welches  ihn 
selbst  zu  der  Bearbeitung  dieses  Diw^s  veranlasst  hat.  Abgesehen 
von  ihrer  poetischen  Bedeutung,  enthalten  Qutämi's  Dichtungen 
viele  wichtige  Beiträge  zur  Kenntnis  der  Verhaltnisse  der  arabischen 
Stämme  in  Mesopotamien  aus  der  Zeit  des  Chalifen  Abdalmalik. 
Doch  auch  an  innerem  Wert  fehlt  es  ihnen  nicht,  obgleich  sein 
Stammgenosse  al-Ach^al  bedeutend  höher  steht.  Seine  Gedichte 
scheinen  aber  viel  gelitten  zu  haben,  da  wir  nicht  nur  oft  das 
Fehlen  von  einem  oder  mehreren  Versen  annehmen  dürfen,  sondern 
auch  manchmal  Verse  am  falschen  Ort  finden.  Der  Herausgeber  hat 
darüber  in  der  Einleitung  zu  den  einzelnen  Gedichten  unter  dem  Titel 
,Zur  Composition"  nützliche  Erörterungen  gegeben.  Selbstverständ- 
lich hat  auch  mancher  Vers  eine  grössere  oder  kleinere  Verstümme- 
lung gelitten.  Prof.  Barth  hat  sich  aber  alle  mögliche  Mühe  ge- 
geben, zu  retten  was  zu  retten  war,  indem  er  nicht  nur  mit  grossem 
Fleiss  die  in  verschiedenen  Büchern  citierten  Stellen  zur  Vergleichung 
zusammengesucht,  sondern  auch  mit  umsichtiger  Konjekturalkritik  viel 
verbessert  hat.  In  einer  Einleitung  ist  alles  zusammengestellt,  was 
wir  über  den  Dichter  und  seine  Leistungen,  sowie  über  den  histo- 
rischen Hintergrund  der  Gedichte  wissen  können.  Dann  ist  jedem 
Gedichte  eine  kurze  Einleitung  vorangestellt,  in  welcher  der  Inhalt 
und  der  Anlass  erzählt  werden.  Ausser  den  kritischen  Noten  hat 
uns  der  Herausgeber  mit  kurzen  erläuternden  Bemerkungen  be- 
schenkt, die  viel  nützliches  Material  und  wertvolle  Winke  enthalten. 
Manchmal  hätte  ich  freilich  etwas  mehr  gewünscht. 

Bei  der  Lektüre  habe  ich  einige  Randnoten  gemacht,  die  ich 
meinem  hochgeehrten  Herrn  Kollegen  zur  gefälligen  Prüfung  vorlege. 

I,  t*  für     A\  im  Verse   und   im    Komm,     ^t    zu   lesen:    ^Wie 
'S 
habe  ich  den  Weg  finden  können?*    Im  Verse  des  Mutalammis  halte 

ich  öJs.>-  für  die  richtige  Lesart.    „Ich  erkenne  ihre  Tapferkeit  an, 

wenn  sie  die  meinige  in  alten  Zeiten  anerkennen*. 


O-O^  -o^o 


—  !1   QjtAÄj  1.  qAaJu  von  p^j  VII  =  I  et  V. 

n,  V  Ihn  Quteiba  hat  xlaAÜil   ^^  ,.y«   »vom  Ort,  wo  sie  den 

Sommer  verbrachten*.    Diese  Lesart  empfiehlt  sich  vor  den  andern. 
Ein  Beispiel  des  n.  a.  Lisän  IX,  t^t^v,  5. 

<M  «I« 

—  I.  Im  Schol.  ist  cj^XP  wohl  Druckfehler  für  cjJcc,  wie  iv 
•    ^^t  für  iUBj^!. 
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H,  W  passt  besser  vor  als  nach  t1  . 

—  r.  vi>JLo  scheint  eine  verdorbene  La.  vielleicht  für  vl>JL*#, 
Zwischen  diesem  Verse  und  Vers  Y\  ist  wohl  ein  Vers  ansgeMlen, 
da  Jl3  nicht  zu  der  vorhergehenden  Beschreibung  passt. 

—  fv  Ich  sehe  nicht  ein,  warum  für  ^  hier  nicht  die  Be- 
deutung ,  verwundende  Satire*  (vgl.  Goldziher,  Abh.  z.  Arab. 
Phil.  I,  102  ff.)  passen   sollte.     Gegen  Barths  Auffassung   spricht, 

dass   _^   von   Kamelinnen    gebraucht    .trächtige*    bedeutet,    und 
diese  werden  nicht  abgeschlachtet. 

—  Ta  Ich  übersetze  die  Worte  ^^ot  UäJLaj  aJ  durch  .sie  haben 
mich  nicht  meiner  Leistung  gemäss  beschenkt*. 

—  \^c>  Ich  halte  die  La.  vi^JdLStj  für  richtig  .und  uns  als 
dritten* ,  also  hier  c>JLa  VIII  =  1  zu  drei  machen.  Denn  nach 
v-^uJLxuit  hat  LL)  keinen  Sinn.     Zofar  hatte  die  Bekr  und  Kalb  be- 

siegt  und  griff  die  Taghlib  an,  da  er  alles  unterwerfen  wollte ;  vgl 
auch  Vers  t**, .     Den  Dichter  hatte  er  aber  gerettet. 

—  fv  J  yjj   ist   richtig   von  Barth   erklärt  als  j^^t^   *t  JJ 

G.  äJs.^!^).     Ihr  Gegensatz  ist  kJLc  ^Jü,  s.  unter  XIII,  Iö  und  Ihn 

Quteiba's  Dichterbuch  !,^,  13  f.    (in  meiner  noch  nicht  erschienenen 
Ausgabe). 

—  fA  und  f1  ist  wohl  L.^g.%wau  und  vi>.xxj  zu  lesen,  denn  in 
Vers  ö.  werden  die  *(  jjü  weiter  gepriesen. 

III,  ir  ili  1.  i^. 


5 


—  Ia  Das  einfachste  scheint  mir  Jjy^\  .was?  hast  du  mich 
erprobt?" 

—  n  Ich  übersetze  beinahe  so  wie  Barth:  .zum  Verderben 
eines  Anderen  (nicht  seiner  selbst),  welches  bestimmt  war*. 

—  f.  fe! JL^  und  it^küÄ  sind  hier  als  n.  a.  zu  ^  und  ^^  zu 
fassen;  vgl.  Barth,  Nominalbildung*  11,394  (§244  b,  d), 

IV,  1  ^♦X.^.  im  Komm,  ist  üujC^.  zu  lesen:  .er  will  den  Wein 
nur  an  den  verkaufen,  der  ihm  die  Bestimmung  des  Preises  über- 
lässt*,  also,  wie  die  andere  Glosse  hat  ^u^S   ry4'J^>    »^ini  viel  Geld*. 

—  ^^  im  Kommentar  S.  rt**,  2  ist  wohl  jLc  gj    ..L^  zu  lesen. 
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VI,  t*A  Anm.  14  v.^Lwuo  ist  falsch  für  v.^L*mo.  Wenn  man 
vor  v^Lywo  ein  ^^^•j^  einschaltet,  ist  die  Glosse  von  B  in  Ordnung. 
Es  ist  die  Erklärung  des  Ibn  al-A*räbi,  (nicht  des  Abu  *Amr).    Vgl. 

TA.  ^Jüjj  vJ  ^  (j**  j  »«>-*-*'  Q^l   »y^3  Ja^svÄJt^  ^y^\  v^ftjL^t^ 

K^\yal\  y>5    Jrjtj   ^^iltj    iüJ^t    ^>uJt   ^. 

Xn,  11  /^Jv^  ist  vielleicht  für     .ojv^,  so  dass  man  ungeföhr 


,  o  wS 


denselben  Sinn  erhält  als  mit  der  La.  «-%-Ot '  ^sie  sagten  mir  in  jeder 
Weise  lebe  wohl*. 

Xm,  1  im  Komm.  1.     Jjjt. 

—  It**  Komm.  x>_5?  vielleicht  21^^-5?  oder  »,^^, 

—  If  Komm.   Die  La.  der  Hs.  /•^cjaj  ist  gut,  aber  lies  ..^JxÄo 

(natürlich   auch   ^^Jut).     Übrigens   ist   die   Erklärung,   wie  Barth 
meint,  falsch. 

—  n  Ich  halte  die  La.  bei  Tabarl  v.^^aP^  für  die  richtige: 
»Furcht  für  sie  einflössen".  Dazu  stimmt  der  folgende  Vers:  »Der 
Verständige  würde,  so  viel  ihm  nur  möglich,  sich  befleissigen  dem 
Kriege  vorzubeugen;  allein,  wenn  das  Leder  einmal  voll  Ritze  ist, 
kann  auch  die  erfahrenste  Hand  es  nicht  mehr  reparieren". 

—  1t  Komm,  ^^^t  oJs^  1.  ^^t  jy^ . 

XIV,  It**  oi^Li^  vgl.  zu  dieser  Bedeutung  das  Glossar  zu  Tabarl 
»evitavit*. 

—  U  ^  ist  ö^j^  Wright^  n,  138  D:    »und  es  trat  in 

mir  hervor,  als  ich  von  meiner  Frivolität  Abschied  genommen,  ein 
Bruder  für  dich"  u.  s.  w. 

XV,  tö  Komm,  ^^yu,  Cod.  ^^yu  1.  ..»jäj  (°iit  Einschaltung 
von  ^  vor  xÄAjyi)  oder  ^.^^Üü. 

—  ^.  Ibn  Qut  nach  der  Leidener  Hs.  iUJLL!|,  was  vielleicht 
besser  ist.     In  der  Note  12  ist  zu  lesen  \J^jjS  «^  iUib  L^. 

—  t*1  v^L>..   Die  Schol.  zu  Ha§imijjät  II,  19  kenne  ich  nicht, 

allein  die  Lexika  kennen  v^L>-  nur    in  der  Bedeutung   »kurz  und 

hässlich",  vgl.  Ibn  as-Sikklt,  T a h d h I b  rff  coli.  w.  wJL>  = 
Bd.  LVL  41 
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=  ,«;na3  jAAod.     Ich  habe  leider  keine  Belege  notiert,  ausser  Labid 

I,  21  (Ch^lidl  p.  9  f.),   wo     ^L:>-  in  dieser  Bedentang.    Dagegen 

steht  die  Bedeutung  v«aj-c  »Fremder*  fest  für  v«>JL>.    S.  z.  B.  die 

Tradition  bei  lA,  NihÄja  I,  Ul,    7    v.   u.   ff.,    und    so    steht  in 
der  von  Barth  aus  der  Ham4sa  citierten  Stelle,  Mubarrad  f^w,  9  etc. 

—  t**v  lieber  ^jj^^^, 

w 

XVI,  t*  vgl.  lA,  Mora99ä  Hv   f.,    wo    ^jOu  durch  ^^JäÄ 

iu^Juiy  erklärt  wird,   wie   im  SchoL     Die  Konstruktion  mit  dem 
"j 

Accus,  ist  schon  in  den  Lexicis  bezeugt. 

XIX,  f  Jüot  sowohl  das  transitive  als  das  intransitive  ist  im 

As  äs  verzeichnet.     Die  Erklärung  des  Scholiasten  JOCüt     ^t  vLä 
,dazu  bringen,   dass  er  verweigerte  zu  geben"   scheint  mir  richtig. 

—  If  Da  v-^^  die  Bedeutung  von   „rufen*  bekommen  hat,  ist 
die  Konstruktion  mit  v^  ganz  in  der  Ordnung. 

XX,  V   «JLb  in  kann  auch  durch  „besuchen*  übersetzt  werben; 
vgl.  Tab.  I,  röö,  2. 

—  \\  und  tö  merkwürdig  ist  der  Gebrauch  von  ,bJL5>,  so  dass 

i^L^i  c>iJL>  statt  ^L^AJt  UkILi>  und  t^UJu!  j^!  JaJL>  statt 

^L...Jo(   J^t   JaiL:>  gesagt  wird. 

XXI,  ö  Zum  Accusativ  nach  vJLLic  vgl.  das  Glossar  zu  Tabari 

s.  V.  ob. 

—  V  Der  Plural  Juo  spricht  fiir  die  Form  HJLo  im  Schol.  zu 
XX,  rf . 

XXn,  f  Ich  ziehe  die  La.  Lläjüuo  unbedingt  vor,  und  möchte 
lesen  Aj^  v^^  »^^^  lieblich  und  gut  war  die  Wegzehrung  I* 

—  iL  S-A^*   „den  Anfang   der   Nacht*   =  L^,   vgl.  As  4s: 

XXIII,  ir  Schol.  iOo^y  ist  wohl  Druckfehler  für  x^^. 

—  \f  Ist  für  S<\m^  im  Text  ^L^\.Ä^  zu  lesen?    Dieses  hat 
eine  Etymologie  und  wird  auch  allein  im  Schol.  erklärt 
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XXni,  fv  Dass  v3Jb»-  hier  die  Bedeutung  , Wellen*  haben  soll, 

ist  ansprechend.  Warum  Barth  S.  42  Anm.  schreibt,  dass  für  die 
Bedeutung  cly^  nur  die  Stelle  des  Qu^.  in   den  Lexicis    angeführt 

werde,   ist  nicht  klar.     Die  Bedeutung   „Segel*    steht   fest;   neben 

,3JL>  hat  man  auch  die  Plurale  vJiL>(  und  J^^-  Was  ^\^\ 
betrifft,  hat  es  auch  Djauharl  als  Singular  neben  ^.LoJt, 

XXrV,  r.  ^ statt  jb  möchte  ich  ^  lesen:  „der  Sommer  hat 
sie  um  ihr  Fett  gebracht*^ 

XXV,  V  ^^  v^rtl  ^j*^  statt  ^  v_^-Jb,  s.  Wright^  11, 
100  D,  Hamftsa  rrf  in  der  Mitte  Uö!  ^^  v-^j-il  j^t  ^j^^ 
und  Barth  selbst  zu  Qut.  XIII,  öv. 

XXVI,  1  L  j^Ljü. 

—  1  wohl  J^>;Li  zu  lesen   „mache  Raum  für". 

—  \,    vielleicht   ist   sS^As,   (für   v,£5^.aJLc)   zu   lesen.     Ich  halte 

ooL>»  für  richtig,  vgl.  Lane  ^t  oL>-  Äe  inclfned  to  tt   Der  Dichter 

scheint  die  Hülfe  des  Bist^lms  gegen  ^Obäda  gebraucht  zu  haben; 
daher  Vers  W  iXjLjJi*  iU^tJo. 

XXVn,  1  JL>.yt  vJU5^t  ^^L^i  ist  hier  vom  Redner  gemeint, 
der  die  Zuhörer  befriedigt.  sUftii  ist  der  Stab  des  Redners,  wie 
in  den  Worten  Ibn  al-A*rllbI's  (Wright,  Opuscula  Ia):  jjij  O-äJI 
^JJ!  4*^  ^.yiu  BLLSJt  J^L  J^  «^Li>t  iaii'  ^^y^  J^  o^ 
s.y,Jai»5  jJüCj   tot  2U  ^A^.      Ibn  al-Qirrlja   wird    also    als  Redner, 

nicht  als  Held,  in  diesem  Verse  verherrlicht.  Für  den  historischen 
Charakter  des  Ibn  al  Qirrlja  ist  dieses  Gedicht  wertvoll. 

XXVin,  S.  vi,  1   wahrscheinlich  KÄJ't.  oder  jüdl. 

XXIX,  Iv    Xk^\  ist  hier  kein  Plural  von  jL*.,    sondern  n.  a. 

von  ^L*..  Ebenso  HI,  0I  und  in  der  Stelle  des  al-Hädira.  In  I,  t^t* 
ist  es  das  Substantiv  .U^,  wie  dann  auch  der  Scholiast  es  richtig 
durch  jKM4^\  erklärt. 

—  1*.  für  ^^jJ  ist  wohl  ^^jJ  zu  lesen. 

4f 
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XXIX,  n  Wenn  man  LUUäj  liest,  braucht  man  keine  Inversion 
anzunehmen.       ^\  ist  ein  Flickwort,  wie  I,  H  ..iL^. 

—  r.   »Ljt-iJt   ist   hier   wohl  das  Betttuch.     Auch  sonst  wird 
es  neben  oL^i  Decke  gebraucht,  wie  in  der  Tradition  ^y**.    ,\S 

Uaä  j  \  Ü^  j  ^^Lu  ^  iJÜt.     Der  Plural  j^Uatt    ist   nur 

des  Metrums  wegen  für  «^\Aia*Jt.  Also:  »wen  Bett  und  Betttuch 
umschlingen*. 

—  ft*  Ich  halte  .La^-  für  Plur.  von  ^aa^-  «ein  neues  Kleid*. 

—  öl  vi^jÄj.    Hier  wäre  eine  erklärende  Note  des  Herausgebers 

sehr  erwünscht.  Ich  weiss  nicht  anders  zu  übersetzen  als:  «aus 
dessen  Augen  wird  ein  Vergiessen  von  Thränen  (ein  Thränenguss) 
entledigt".    Dazu  stimmt  aber  die  Erklärung  des  Scholiasten  nicht 

—  vv  Wahrscheinlich    steht   der  Vers   nicht   an   der  richtigen 

Stelle,  sondern  ist  Apodosis  zu  einem  Verse  wie  ir.   Es  muss  dann 

Ljüjj    gelesen    werden.      Wenn    die    Qudä'a    sich    an   Ma'add    an- 

schliessen,  werden  sie  bei  ihm  reichliche  Milch  finden;  denn  för 
seine  Parteigenossen  fliesst  die  Milch  selbst  von  den  sonst  nur  nach 
Streicheln  milchgebenden  Kamelinnen.  Dann  braucht  man  nichts 
zu  ändern  und  auch  nicht  die  Deutung  „der  Feindseligkeit  wegen* 
einzulegen. 

—  vi  Eher  zu  übersetzen:  „am  Tage,  wo  er  gerufen  wird*, 
und  v«^iÄ  fern  statt  v^^yC  zu  lesen. 

—  A^  In  ^L^'  steckt  vermutlich  auch  ein  Ortsname,  vielleicht 
Nachlä  am  Chäzir  (vgl.  Hoffmann,  Auszüge,  200  f.),  oder  ein 
anderer  Ort,  wo  der  Ölbaum  zu  Hause  ist. 

—  ir  Obgleich  jL>  hier  und  zu  Vers  fi  vom  Scholiasten 
durch  yz>.  glossiert  ist,  ist  mir  diese  Bedeutung  doch  sehr  zweifel- 
haft. Wahi-scheinlich  ist  hier  *!«^-  =  »LÜ  zu  lesen  (vgL  auch 
Fleischer  zu  Dozy  I,  232  a). 

Druckfehler  sind  selten.  Zu  der  kleinen  Liste  des  Herausgebers 
habe   ich    noch   notiert:    S.  U  vs.  f1  wo  äjcXi-,    S.  t*l*  vs.  t*.  Schol. 

wo  »My,  s.  ri^  vs.  n  wo  t»Je^l,  s.  rf  vs.  i  wo  1,4^,  S-  ^f 

vs.  fö  wo  1^1,  S.  A*l  vs.  öl  Schol.  wo  ^Ju  zu  lesen  ist. 

So  ist  diese  Arbeit  in  jeder  Hinsicht  vortreflflich. 

M.  J.  de  Goeje. 
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Ein  spaoisch-arabisches  EvangelieniragmeDt. 

Besprochen  von 

K.  Yollers  und  £•  yon  DobschOtz. 

)er  Text,  dessen  gemeiDsame  Bearbeitung  wir  unten  vor- 
ist der  gelehrten  Welt  seit  dem  Jahre  1854  dnrch  die  von 
Fleischer  über  diese  beiden  Pergamentblätter  veröffentlichte 
bekannt').  Herr  Prof.  von  Dobschütz,  der  durch  diese  Notiz 
rksam  gemacht,  schon  vor  mehreren  Jahren  die  Blätter  einer 
3g  unterworfen  hatte,  veranlasste  mich  im  Sommer  1901,  sie 
ersetzen,  wobei  zwar  einige  Stellen  infolge  des  unzulänglichen 
tcharakters  unklar  blieben,  die  litterarische  Stellung  und  Be- 
lg  des  Fragmentes  aber  im  ganzen  erkannt  wurde.  Von  den 
In  Stellen  wurden  einige  mit  Hilfe  des  Lateiners  aufgeklärt, 
eb  die  Arbeit  längere  Zeit  liegen.  Als  ich  ihr  im  Frühjahr 
wieder  näher  trat,  bot  die  Lösung  der  Frage,  in  welcher 
iz  dieser  Text  entstanden  sein  könne,  nicht  geringe  Schwierig- 
Sowohl  der  Fundort,  als  auch  —  nach  Fleischers  Ansicht 
r  Schriftzug  wiesen  nach  dem  Osten,  wo  die  christliche  Kirche 
rien  und  Ägypten  sich  einer  ununterbrochenen  Existenz  er- 
bat. Dagegen  Hessen  andere  Umstände  an  den  Westen  denken; 
ist  die  diakritischen  Zeichen  der  Buchstaben  vJ  und    » ,  femer 

infigen  Abweichungen  der  Sprache  von  dem  arabischen  Idiom 
optischen  und  syrischen  Christen ,  soweit  es  bisher  erforscht 
dlich  die  Schwierigkeit,  für  eine  so  alte  Zeit,  sagen  wir  für 
1100  n.  Chr.,  einen  arabischen  Text  dieser  Art  in  den  christ- 
Kirchen  des  Ostens  anzusetzen,  während  die  griechische  Kirche 

Text  dieser  Gattung  überliefert  hat.  Dazu  kam  der  üm- 
dass  eine  Reihe  von  Ausdrücken,  die  in  den  Kirchen-Idiomen 
yrien  und  Ägypten  nicht  geläufig  zu  sein  scheinen,  sich  mit 
Iprachgebrauch  des  östlichen  Spaniens,  wie  wir  ihn  für  das 
mte  Jahrhundert  n.  Chr.  in  dem  von  Cel.  Schiaparelli  1871 
gegebenen    Vocabulista    der  Biccardiana   in    Florenz   gebucht 

unverkennbar  berührt. 


)  ZDMO.  8,586  u.  Tafel;  wiederliolt  in  seinen  Kleineren  Schriften  III 
891  f.  n.  Tafel  Ml,  vgl.  A.  F.  C.  Tischendorf,  Anecdota  sacra  et  piofana, 
861,  8.  70,  XXXI  B. 

LVI.  42 
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Die  also  durch  sprachliche  und  theologische  Gründe  nahegelegte 
Vermutung,  dass  die  Heimat  unseres  Textes  in  Spanien  zu  suchen 
sei,  wurde  zur  Gewissheit  erhoben,  als  ich  im  März  d.  J.  auf  der 
Kgl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München  den  Codex  arab.  238 
(Aumer  S.  78)  kurze  Zeit  benutzen  konnte.  Durch  die  Vergleichung 
des  Leipziger  Fragmentes  mit  der  alle  Evangelien  enthaltenden 
Münchener  Handschrift  ergab  sich,  dass  beide  Texte  trotz  aller 
Varianten  im  wesentlichen  doch  identisch  sind,  indem  sie  spanisch- 
arabische Recensionen  der  in  der  lateinischen  Kirche  überlieferten 
Praefationes  (oder  Argumenta)  und  Capitula,  die  dem  Text  der 
Evangelien  voraus  zu  gehen  pflegen,  darstellen.  Ein  letztes  Be- 
denken schien  in  dem  Schriftzug  des  Leipziger  Fragmentes  zu 
liegen,  den  Fleischer  für  ganz  , asiatisch*  erklärt  hatte.  In  der 
That  berührt  die  Schrift  sich  nahe  mit  gewissen  Proben  der  älteste 
Kursive,  die  unzweifelhaft  dem  Osten  angehören  *).  Hierbei  ist  abe 
von  Fleischer  übersehen  worden ,  dass  gewisse  Eigentümlichkeitei 
dieser  sehr  alten  christlichen  Kursive,  so  besonders  die  Gestalt  de 
Buchstaben  ijo,  (jco,  J;?   und  J^,   in    der  Schrift   des  Ma^b  siel 

erhalten  haben,  während  sie  im  Osten  bald  durch  freiere  Züge  er 
setzt  wurden.  Während  wir  also  das  Leipziger  Fragment  nach  seinei 
Schriftzug  im  Osten  für  recht  alt  halten  müssten,  können  wir  ■ 
im  Westen  mit  gutem  Recht  erheblich  jünger  ansetzen.  Der  UmstaiL. 
dass  das  alleinstehende  ä  im  Leipziger  Fragment  nicht  die  im  Magi" 


am  häufigsten  gebrauchte  Form  hat,  kann  kein  ernstliches  Geg^a? 
gewicht  gegen  unsere  Annahme  bilden,  da  wir  auch  in  echten  O"/- 
kunden  des  Magrib  die  im  Osten  übliche  Form  finden-). 

Von  den  Varianten  der  Münchener  Handschrift  (unten  M)  halle 
ich    nur   eine  Auswahl  gegeben ,    teils  um  das  Leipziger  Fragment 
(unten  L)   aufzuklären ,    teils   um  den  sprachlichen  Charakter  jener 
hervortreten   zu  lassen.     Leider  musste  ich  der  Versuchung  wider- 
stehen ,    die  Arbeit    nach   dem  Umfange  des  Münchener  Fundes  zu 
erweitern ,    da  mein  nächster  Zweck ,    das  Leipziger  Fragment  auf- 
zuklären, erreicht  war*^). 

1)  z.  B.  Palaeogr.  Soc.  Facs.  Or.  Sor.  pl.  XX  vom  Jahre  272  (886),  im 
Klostor  dos  Mar  Saba  bei  Jorusalem  geschrieben. 

2)  2.  B.  im  Berliner  Haiidschrifton-Verzeichniss,  Bd.  X,  Tafel  XII,  Stück  59, 
das  3  des  letzten  Wortes  S.»->to, 

3)  Als  ich  noch  im  Vorurteil  des  östlichen  Ursprungs  von  L  befangen  wir, 
musste  mir  sehr  auffallen,  dass  die  von  mir  im  Herbst  1901  geprüften  Pfträsr 
Handschriften  51  ff.  gar  keine  BorUhrunt;  mit  L  verrieten.  Nachdem  ieh  M 
kennen  gelernt  hatte,  sah  ich  bald  die  Verwandtschaft  von  L  und  M  mit  London 
Brit.  Mus.  no.  XIII.  Leider  spät  (weil  der  Text  der  Evangelien  mir  bei  meiner 
Untersuchung  fern  lag) ,  aber  nicht  zu  spät ,  verglich  ich  dann  die  Ergebnisse, 
zu  denen  Ign.  Guidi  in  seiner  Abhandlung  „Le  Traduzioni  degli  Evangelii  in 
Arabo  e  in  Etiopico"  (Roma,  1888,  Acc.  dei  Lincei)  gekommen  war,  und  sah 
hier  (S.  28  f.),  dass  Guidi  die  Verwandtschaft  des  genannten  Münchener  mit  dem 
soeben  erwähnten  Londoner  Evangelium    schon    erkannt   hatte;   ausserdem  ve^ 
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Einige  Angaben  über  die  Zeit  von  M  und  L  mögen  hier  noch 
angebracht  sein.  Die  Übersetzung  des  Münchener  Textes  wurde 
im  Jahre  946  n.  Chr.  von  dem  Cordovaner  Is^äq  b.  BLÖK  (d.  i 
Velasquez)  angefertigt.  Die  durchweg  von  derselben  Hand  her- 
rührende Abschrift  wurde  im  Sauwal  796  H  (August  1394)  be- 
endet. Die  fol.  90  enthaltene  Bemerkung,  dass  die  Evangelien  vom 
Diakonus  Abu  *Omar  b.  Juan  im  März  1195  in  Fäs  (Marokko)  ge- 
schrieben wurden,  muss  sich  auf  die  Vorlage  der  Münchener  Hand- 
schrift beziehen.  Wie  schon  oben  angedeutet  wurde,  mag  das 
Leipziger  Fragment  um  500  H  (beg.  1106  n.  Chr.)  geschrieben 
sein;  aber  ich  gebe  gern  zu,  dass  diese  Angabe  nach  systematischer 
Durchforschung  der  Paläographie  des  Ma^b  nach  oben  oder  unten 
sich  verschieben  kann.  Über  das  Verhältnis  beider  Texte  lässt  sich 
wegen  der  Kürze  des  Leipziger  Fragmentes  nur  ganz  allgemein 
urteilen.      Korruptelen    in    M    scheinen   z.    B.    vorzuliegen    in    den 

Lesarten    ä^U,    »JL^'t,    b\Jüüt,    Flüchtigkeiten    in    L    dagegen    in 

XJy*o  für  xj  ^,    x/jLäJI  für  :^L^t,    Ljyi  für  ^^t,    ä^t   für 

ö-^i ,  (jyjLÜ.  für  (j\j  LÜ .    Für  den  vulgären  Charakter  der  Sprache, 

der  in  L  mehr  hervorzutreten  scheint  als  in  M,  verweise  ich  auf 
ö-Lt  die  Frau  (aber  auch  äl  Jl),  yXs>yS  vereinigte  sich,  xJJli^  (ver- 
bunden) und  sagten  ihm,  äj  Jb  (verbunden),  womit  sie  heimgesucht 
wurden,  tUItys^'aaJ!  (verbunden)  die  Öde  Wüste. 

Die  Mundart  kommt  z.  B.  in  ä.L*.^-  Eselin,  ^j*J3  auf  die  Probe 
stellen,  zum  Ausdruck. 

Über  die  Art,  wie  das  Leipziger  Exemplar  von  Spanien  nach 
dem  Osten  gelangte,  kann  man  nur  Vermutungen  hegen.  Die  That- 
sache,  dass  Tischendorf  dies  Fragment  im  Osten  gefunden  hat,  wirft 
vielleicht  einiges  Licht  auf  die  Berührung  der  spanisch -arabischen 
Christenheit  mit  Palästina. 

^yüt   iüLiv.  ^.,.yijiJ!^  ^yUJ!  >-)'-J!    ^yü!    Ji\    U*_^!    UJ^) 


weist  er  aaf  den   gemischten   Charakter   von   Leiden    no.    2371    (catal.    V    80, 
Scaliger  214)  und  erfuhr  von  Ed.  Saavedra,  dass  eine  Handschrift  von  der  Klasse 
Mfinchen — London[ — Leipzig]  im  Archiv  der  Kathedrale  von  Leon  liegt. 
1)  M  4b. 
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l)^^ly^iJ  ^>.^l  ^L^l  ^j,  ^5^1,  j^syt  vM  g>UI  _^  j^ 
^ImJ\  i^LJi  gs^t   L;i^  j  ^.^L^D  Lcj   ^^.mo  J^\   ^  Oy^\ 

c%H**o    ö^JLaöj    oL^    vi^^    Js^^U^jU*.    2Üt    (j^jiiJ    iüo^    j    ^^yÄjtilj 

20:^^  j  ^^yioiJt^  ^y»UJi  yJ^\  w^Jb  Lo  joc  «5Üo  ^  üi\  Ji\ 

m  f. 

\l.>^4.wtlj     xjyot^     x^^ixjj     »Lj'-^^^    «-^^-^3    «-i^5    ^^*^Lj    O^fJt 
äUiÜ^    5UUt    iuJLLui    ^b    j    [Ib]   ^J^y^    (j*.^tu    -^^^hJ^'    ,j^y 

»'>^hJ^^  \-*->»«'ti  vJuji?  er  LTj^^*)  a^!5*)  *^'  ck^l  j^yi^  o^/» 

^.^1,   ÜL^I  o^L>o   JUL^aSl    ^,1    .fij    t!}^.,    I^A^    »jJö    jJJI    ^.,1, 

fr 

')^LsiM  vjü>  ^^  ülr  L*.L>  bjyb.  ^  ^  Jj>  ^^!  J.-0- 

1)  Wohl    (jylJlyiU.     M   hat   hier   ^^Jualt^   i^Ubd!   xjLäc   ^j    ,^ 

er  die  Gelehrten  und  Sadducäer  schalt". 

2)  M  iJOl^t.  3)  M  27  a. 

4)  In  L  durch  Nässe  unleserlich  geworden.     M  <-XJ^^, 

5)  M   LIü.  6)  L  *.jy..J.  7)  M  lOLi^l. 
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^t  a*^t  ^^  j;u  ^t^i«  jriL.  i  1^  üOpül  ^^  vi>««> 

•)^,L^  ^JJI  [2a]  ,.^^  il\^  >J^^\  JooL  »)^JOUj  ^j  M 
bl  U«r  Jo^-  ^  ly>aÄi?  lj*>5  UaUj  m^  «5Ü3>j  LuUi  »J 
^L>5    (jotyÜI    X/oAi»   vi>wiJ(   j    ^   ^*)bl   LaciJl   ^JaäÜ   ^JOc 

0.)'  *^  j>^5  »^  «Lj^i  **^  *^'  «-»^^  L?'^'  ü*^'  lt''  *^'!r5t> 


I)  L  blXaxJI,  H   äjJJv].                                     i)  om.  H. 

3)  H  üyu^.  4)  So  H,  L  If^'ii». 

6)  M  lXju.  6)  In  L  unleserlich,  ergfinzt  nach  H. 

7)  om.  M.  8)  om.  M.                      9)  M  q^^^ 

10)  Hier  sind  in  L  die  Worte  xj   &lx>^  durchgestrichen. 

11)  M  Jrf-Xj.  12)  M  öJL>.                 13)  L  xJy^. 
14)  H  Xx^.  lö)  M  jLxsl.                      16)  M  9.*^,. 
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LT;^   /•'    vi>u^^    OU^    U*^'    U^^5    l-^^-    »»^^-^    ^^'    o'-^ 

— *      *  m 


^.,{   ^y   ^!    y^J>5    KcU>    L*,**j    'O^yt    j^    ^^    JÜÜCi*    tyl 


e;a^3    o(^   ^   j^    ^^^   ^i!    '')c>^»^     ly/-^ 


1)  M  *uUä5^!^,  2)  M  ^^'i\. 

3)  M  cX:>y .  4)  M  XAJ^LÜb. 

5)  M  add.  ^.j!.  6)  M  2«^. 

7)  So  M,  L  ö^t.  8)  M  add.  UjJt^. 

M  w  Ok 

9)  M  8^,^   ^^^    *-^'  *^7H   J^5  j^- 

10)  M  xJUl    ^.^yu  ^uXaoI!  ^•.  11)  L-  Ljy(. 

12)  M  ,1^    JoÜJ.  13)  So  M,  L  eJO^ÜS.. 
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f     « 


J^  £f*.  er  J^^  ö:5i  jöuj  j*Äf,  gjäi  Lä>>Wy  Jl%  ^'^Ij 
"^  T^'^  ^j^  '-^^'  lT^  g^3  ^)^^.f^^  ö>H^  er  ^-^3 

on  der  Eselin  und  ihrem  Jungen,  von  dem  dürren  Feigenbaum 
od  als  sie  ihn  fragten  und  ihm  sagten :  durch  wessen  Macht  thust 
a  dies?  —  —  und  von  seiner  Aufklärung  über  die  Taufe  des 
ohannes  und  das  Gleichnis  von  den  beiden  Söhnen,  als  ihr  Vater 
e  in  den  Weinberg  schickte. 

Das  zweiundzwanzigste  Kapitel.  Das  Gleichnis  vom 
reinberge  und  dessen  Bebauer,  welche  alle  zu  ihnen  gesandten 
oten  töteten  und  das  Gleichnis  derer,  die  zur  Feier  der  Hoch- 
dt  nicht  kommen  mochten. 

Das  dreiundzwanzigste  Kapitel.  Von  der  Drachme 
3S  Kaisers  und  von  der  Frau,  die  sich  mit  sieben  Brüdern  ver- 
Biratete.  Als  die  Pharisäer  Jesus  auf  die  Probe  stellten  und  er 
e  fragte,  wessen  Sohn  der  Messias  sei? 

Das  vierundzwanzigste  Kapitel.  Und  wie  der  Messias 
le  [Schriftgelehrten] ^  schalt  und  sein  Wort:  wehe  euch,  alle  ihr 
harisäer  und  Schriftgelehrte! 

Das  fünfundzwanzigste  Kapitel.  Vom  Kennzeichen 
BT  Auferstehung  und  von  der  Ankunft  des  Messias  und  den  zehn 
ongfrauen  und  den  Talenten  und  den  Schafen  zur  rechten  und 
en  Böcken  zur  linken. 

Das  sechsundzwanzigste  Kapitel.  Von  der  Machen- 
;haft  der  Juden,  um  Jesus  zu  fangen  und  was  beim  Abendmahl 
es  Messias  sich  zutrug. 

Das  siebenundzwanzigste  Kapitel.  Vom  Kennzeichen 
es  Petrus,  dass  er  [Jesus]  noch  drei  Mal  verleugnen  werde.  Und 
as  Gebet  Jesu  an  den  Vater  und  anderes  bei  ihrer  Heimsuchiing. 

Das  achtundzwanzigste  Kapitel.  Wie  die  Juden 
esns  misshandelten  und  sein  Begräbnis  und  seine  Auferstehung. 
Fnd  seine  Vermächtnisse  und  seine  Belehrung  und  sein  Gebot 
er  Taufe.     Zu  Ende  sind  die  Kapitel. 

Im  Namen  Gottes  des  allgütigen,  des  Erbarmers. 


1)  M  äLL*^'.  2)  M  uv^^^t    ^0<*ni\. 

d)  So  nach  M;  der  Ausdrack  in  L  ist  unklar. 
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Das    zweite    Buch    vom    Evangelium.      Geschrieben     hat    es 
Markus,    der  Schüler   Petri    des  Apostels    [Ib]    im   Lande    Italien. 
Die    Sprache    ist    griechisch.      Markus    war    ein    Verkünder    des 
Evangeliums    [Gottes   und    ein  Sohn]    des   Petrus   kraft   der  Taufe 
und  sein  Schüler  im  Worte  Gottes  und  er  war  ein  Priester  unter 
den  Kindern    Israels ,    Aharonide    vom  Stamme  Levi.     Er   wendete 
sich    aber    dem    Bekenntnis    des    Messias    zu    und    schrieb    dieses 
Evangelium  im  Lande  Italien  und  er  machte  darin  klar,  was  zum 
Ansprüche    seines  Stammes   gehörte   und  was   zum  Ansprüche   des 
Messias.     Er  fing  damit  an,  dass  er  sich  auf  das  Wort  der  Propheten 
berief,    womit  er  beabsichtigte,    den  Ruhm    des  Hauses  Levi,   das 
Gott  erwählt  hatte  für  die  Würde  des  Priestertums ,    ins  Licht  zu 
setzen    und    er  verkündete,    dass  Johannes   Sohn    des  Zakarija   aus 
dem  Stamme  Levi  von  Gott  vor  seiner  Erschaffung  im  Leibe  seiner 
Mutter  erwählt  sei,  wie  es  Gabriel  der  Engel  verkündet  hatte  und 
dass  Gott    ihn    zum  Evangelisten    und  Apostel    gemacht   habe   undL 
er  erwähnt,  das  das  Wort  Mensch  geworden  ist  und  dass  der  Leil> 
des    Messias    in    Allen    umfassend    und    vollständig    Wohnung    ge — 
nommen    habe    mittels    seiner  Vereinigung    mit    dem  Worte.     Die^= 
machte  er  im  Anfange  seines  Evangeliums  dem  Leser  klar,    dami — 
er  wisse,    dass  das  Prinzip  des  Leibes  das  Wort   ist  und   dass  de 
Leib  die  Stätte  des  kommenden  Schöpfers  ist  und  dass  die  Kennlz^ 

nis  dieses  Glaubenssatzes  jedem,  der  Fleisch  und  Leib  an  sich  tr&g 

notwendig   ist  und    dass  wir  das  Wort,    welches   den  Unwissende=B 
noch    verborgen  war,    in    allen    (den  übrigen)  Geheimnissen    wah^^ 
genommen  haben.     Und  die  erste  Vorschrift  seines  Evangeliums  i— ss 
die  frohe  Botschaft    von    der  Taufe ,    die  der  Anfang    und  die  E^^ 
Öffnung   des  Glaubens  ist,    und    er    erzählte    die    von  Johannes  tu^Mu 
Messias    vollzogene   Taufe    und    die   Zeit,    um    welche    der   Messi«w 
anfing,  das  Gesetz  auszubreiten  und  das  Wort  vom  Reiche  Gott««, 
aber  nicht  machte  er  den  Anfang  mit  der  Fleischwerdung  und  dem 
Anfange  der  Geburt  [2  a],  hinsichtlich  deren  Aufklärung  nach  seiner 
Auffassung  seine  Genossen,    die  anderen  Apostel    schon  das  Nötige 
getban  hatten,  sondern  er  hub  an  mit  dem  Eintritt  des  Messias  in 
die  öde   Wüste    und    seinem  Fasten    und   wie    der  Teufel    ihn  ver- 
suchte   und  auf  die  Probe    stellte    und    wie  sich    die  wilden  Tiere 
bei  ihm  versammelten  und  wie  die  Engel  ihm  dienten  und  er  hat 
uns  darüber  belehrt,  damit  man  eine  gedrängte  abgekürzte  Kennt- 
nis davon  habe,  ohne  Weitschweifigkeit,  um  nicht  die  Hauptsache 
zu  verkürzen  und  um  nicht  die  Beendigung  der  ihm  zur  Mitteilung 
auferlegten  Sache    zu    vernachlässigen.     Und    es  wird  von   ihm  er- 
zählt,  dass  er  sich  selbst  den  rechten  Daumen  abgeschnitten  habe, 
nach    seiner   Hinwendung    zum    Glauben ,   um  nicht   zum  Priester- 
dienst unter  den  Kindern  Israel  verpflichtet  zu  sein,  weil  bei  ihnen 
ein  Krüppel    in  der  Familie    den  Opferdienst    nicht  versehen  kann 
und  [so]  wurde    möglich    seine  Hinwendung    zu    der  Religion,  die 
Gott    für    ihn    bestimmt    und    ihm   geschenkt   hatte  und   ihn  prft- 
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destilliert  hatte,  dass  er  das  Evangelium  seines  Sohnes  an  Ruhm 
hoher  hehen  solle  als  der  Ruhm  war,  den  er  (durch  die  Selbst- 
verstümmelung) vergewaltigt  und  gering  geschätzt  hatte  unter  seinen 
Familiengenossen  und  Stammesbrüdern  und  seinen  echten  Ver- 
wandten, bis  dass  er  Bischof  von  Alexandrien  wurde.  Und  er  er- 
klärte dort  die  Thaten  des  Messias  einzeln  (nach  und  nach),  weil  er 
die  Gesetze  der  Thora  verstand  und  dem  ersten  (früheren)  Dienste 
genügt  hatte.  Und  er  machte  ihnen  klar,  dass  das  Wesen  des 
Schöpfers  sich  mit  dem  Menschentum  vereinigt  habe  und  dies  ist 
das  erste  Ding,  dessen  Wissen  uns  not  thut  und  worauf  wir  uns 
beschränken  müssen.  Und  wenn  wir  es  erkannt  haben,  so  ist  es 
auch  wert,  dass  wir  es  suchen  und  uns  daran  anklammem  und 
dass,  wenn  wir  dies  zuerst  gethan  haben,  wir  mit  der  Vergeltung 
der  Lauterkeit  und  Reinheit  belohnt  werden  und  der  Vergeltimg 
der  Besten,  denn  der  pflanzt  und  der  bewässert,  ist  ein  imd  der- 
selbe, der  aber  den  Stoff  reichlich  macht,  das  ist  Grott  der  Erhabene 
und  Gepriesene. 

Zu  Ende  ist  die  Abhandlung  in  der  ersten  Fassung  (?).  ^) 

Das  erste  Kapitel.  Über  Johannes  Sohn  des  Zakarija 
den  Täufer  [2  b]  und  seine  Speise  und  seine  Kleidung  und  dass 
Johannes  den  Messias  taufte  und  dass  der  Teufel  [ihn]  auf  die 
Probe  stellte  und  wie  er  [Jesus]  siegreich  hervorging  und  wie  er 
den  Petrus  und  Anderen  befahl  ihm  zu  folgen  und  wie  er  einen 
Menschen  von  dem  unreinen  Geist  heilte. 

Das  zweite  Kapitel.  Als  er  die  Schwiegertochter  (so) 
des  Petrus  vom  Fieber  heilte  und  eine  Menschenmenge  sie  schalt-) 
und  als  er  dem  Levi  befahl,  dass  er  ihm  folgen  solle  und  der 
Lahme  und  er  sagte  zu  den  Juden:  ^ nicht  bedürfen  die  Gesunden 
eines  Arztes.  ** 

Das  dritte  Kapitel.  Als  die  Jünger  die  Ähren  zerrieben 
und  er  den  Armlahmen,  den  mit  der  dürren  Hand  heilte  und  die 
zwOlf  Apostel  auswählte  und  Belzebul  den  Obersten  der  Teufel 
nannte. 

Das  vierte  Kapitel.  Wie  er  seine  Mutter  und  seine  Ge- 
schwister tadelte  und  das  Gleichnis  vom  Säen  sprach  und  die  Be- 
ruhigung des  Meeres,  als  er  auf  das  Schiff  trat  und  er  trieb  Heere 
von  Teufeln  von  dem  besessenen  Manne  aus. 

Das  fünfte  Kapitel.  Als  er  die  Tochter  des  Obersten  der 
Synagoge  auferweckte  und  (als)  er  sprach:  ,Ein  Prophet  hat  keine 
Würde  in  seinem  eigenen  Lande*  und  (als)  er  die  zwölf  Apostel 
mit  Aufträgen  ausschickte  und  was  sich  mit  Johannes,  dem  Sohn 
des  Zakarija  zutrug. 


1)  loh  bin  geneigt  *ehardt  wie  *ebarät  zu  fassen. 

2)  Dw  Araber  mag  increpat  für  curat  gelesen  haben. 
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Das  sechste  Kapitel.  Als  die  Apostel  zu  Jesus  zorücls:- 
kehrten.  Und  von  den  fünf  Broten  und  den  zwei  Fischen,  a,ls 
davon  fünftausend  Mann  satt  wurden  und  als  Jesus  auf  dem 
Wasser  ging  im  Meere  und  als  er  sagte,  dass  die  Handlungen, 
die  von  dem  Menschen  ausgehen,  es  sind,  die  den  Menschen  ver> 
unreinigen. 

Das   siebente   Kapitel.     Als   er   die    Tochter    des  syro- 
phönicischen  Weibes  von    den  Geistern  heilte   und  er   den  Tauben 
und  Stummen  heilte,  und  er   zu  einem  von   ihnen  sagte:    öfine!^) 
und   als    er  viertausend  Mann  von   sieben  Broten   sättigte  und  vor 
dem  Sauerteig  der  Pharisäer  warnte  und  er  die  Augen  der  Blinden 
mit  seinem  Speichel   heilte   und    den  Petrus  schalt,   als  dieser  ibn 
(als  Messias)  erkannte  (bekannte).«)  K.  V  o  1 1  e  r  s. 


In  meinen  ,  Studien  zur  Textkritik  der  Vulgata*,  Leipzig 
1894,  S.  83  A.  1  habe  ich  bereits  auf  diese  von  Fleischer  kur« 
beschriebene  Handschrift  hingewiesen.  Auf  die  dort  angekündigte 
Beilage  musste  ich  mangels  einer  genauen  Übersetzung  damals  ver- 
zichten. Nachdem  Herr  Professor  Völlers  uns  eine  solche  geliefert 
hat,  benutze  ich  dankbar  die  hierdurch  gebotene  Gelegenheit,  die 
litterarischen  Fragen  kurz  noch  einmal  zu  erörtern. 

Meine  Annahme,   dass  es  sich  nur  um  eine  arabische  Versian 
des  bekannten  Argumentes  oder  Prologes  zu  dem  Markus-Evangelium 
und     um    Bruchstücke     der    verbreite tsten    Kapiteltafeln    zu  dein 
Matthäus-  und  dem  Markus-Evangelium  handele,  bestätigt  sich  voll- 
auf.    Man    findet   diese    in   zahlreichen  Vulgatahandschriften  über- 
lieferten Texte    am  bequemsten  abgedruckt   in  der  neuen  Oxforder 
Vulgata  Ausgabe    von    Wordsworth    und    White   (WaW.):    Novni** 
Testamentum  Domini  Nostri  Jesu  Christi  latine  secundum  editioneU* 
sancti  Hieronymi  I  Quatuor  Evangelia,  Oxford  1889 — 98  p.  18ff-f 
171  ff.     Es  fragt  sich  nun:    lässt  sich  auf  Grund  der  vorliegende** 
genauen    Übersetzung     das     zwischen     dem    Araber     und    diese** 
lateinischen  Texten  obwaltende  Verhältnis  genauer  bestimmen? 

Ich  habe  seinerzeit  ausgeführt,  dass  von  den  6  bei  WaW.  al>^ 
gedruckten  Kapitelverzeichnissen  der  Evangelien  zwei  Groppe^^' 
nämlich  einerseits  die  Kolumnen  II  und  Öl  (nach  den  Codic^*^ 
CT,  SH  IBXO)  und  andrerseits  die  Kolumnen  IV.  V.  VI  (nacJ^ 
DEp^OQ^  /,  K)  sich  als  selbständige  Bearbeitungen  einer  geineir^  ' 
samen  griechischen  Vorlage  erweisen,  welche  wohl  dem  8.  Jab«^' 
hundert  angehört.  Ursprünglich  behufs  leichter,  rascher  AufBndiii»^ 
einzelner  Stellen  angelegt  in  dem  Schema  a  tcbqI  xSw  yjoff»"^^ 
ß\  71(qI  tcöv  (ivacQEd'ivrcov  ncuöitov .  .  .,  wurde  sie  später  zu  Memorift"*^ 
zwecken  erweitert ,    besonders    durch  Einfügung   ganzer  Bibelver^^ 


1)  Oder  epheta,  uach  dem  Wortlaut  des  Lateiners. 

2)  post  confessionem  suam. 
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Eigentlich  theologisch-exegetische  Gesichtspunkte,  wie  sie  der  als 
Eoltunne  I  abgedruckten,  mit  der  andern  nur  lose  zusammen- 
hängenden Inhaltsübersicht  in  Codices  AÜVY  eigen  sind,  fehlen 
hier.  Bei  der  Übersetzung  ist  ein  vorhieronymianischer  Bibeltext 
benutzt.  Speziell  das  Verhältnis  von  Kol.  II  und  HI  stellt  sich 
so,  dass  beide  als  Rezensionen  einer  älteren  lateinischen  Form  er- 
scheinen, die  in  II  ihrem  Aufbau  wie  dem  Wortlaute  nach  im 
ganzen  getreuer  erhalten  ist  als  in  III.  M.  W.  ist  ausser  der 
reichen  Materialsammlung  in  Sam.  Bergers  Histoire  de  la  Yulgate 
nichts  neueres  über  diese  Kapiteltafeln  erschienen.  Widerspruch 
gegen  meine  Aufstellungen  ist  mir  nicht  bekannt  geworden. 

Anders  steht  es  mit  den  Argumenten,  kurzen  Einleitungen  zu 
den  vier  Evangelien.  Ich  stellte  seinerzeit  fest,  dass  diese  dem 
Anfange  des  3.  Jahrhunderts  angehörten,  da  ihnen  die  jüngeren 
Triebe  der  Apostellegende  noch  fremd  sind  und  sie  dogmen- 
geschichtlich  ein  verhältnismässig  frühes  Stadium  der  Entwicklung 
repräsentieren,  mehrfach  sich  mit  Iren  aus  berührend.  Die  oft  fast 
unverständliche  lateinische  Ausdrucksweise  suchte  ich  daraus  zu 
erklären,  dass  ein  griechischer  Text  in  Rom  unter  dem  Einfluss  der 
vorhieronymianischen  lateinischen  Bibel  übersetzt  worden  sei.  Einzelne 
Wendungen  legten  die  Vermutung  nahe,  dass  diese  Argumente  ur- 
sprünglich nicht  für  Bibelhandschriften,  sondern  etwa  für  eine 
HomiHensammlung  als  Einleitung  gedacht  gewesen  seien.  Die  Ur- 
sprünge genauer  zu  verfolgen,  war  in  meinen  Vulgatastudien  zunächst 
nicht  der  Ort.  P.  Corssen  hat  das  in  seiner  Schrift  ,  Monarchianische 
Prologe  zu  den  vier  Evangelien*  ,  Texte  und  Untersuchungen  zur 
Geschichte  der  altchristl.  Litteratur  herausg.  v.  0.  v.  Gebhardt  und 
A.  Hamack,  XV  1,  1896,  in  tiefeindringender  Untersuchung  gethan. 
Er  erweist,  meine  Datierung  bestätigend,  mit  Sicherheit,  dass  die 
Prologe  ihren  Ursprung  in  den  Kreisen  der  römischen  Monarchianer 
haben.  Im  Gegensatz  zu  mir  aber  hält  er  an  der  ursprünglichen 
Bestimmung  als  Einleitungen  zum  Evangelientext  und  an  der 
lateinischen  Sprache  als  Original  fest  —  Anklänge  an  das  Griechische 
erklären  sich  ihm  aus  Benutzung  griechischer  Quellen.  Die  Be- 
hauptung lateinischen  Ursprungs  hat  dann  A.  Hilgenfeld,  Altchrist- 
liche Prolegomena  zu  den  kanonischen  Evangelien,  in  Zeitschr.  f. 
wiss.  Theol.  XL,  1897,  432—444  noch  verstärkt. 

Was  lehrt  uns  nun  der  arabische  Text? 

Ich  gehe  aus  von  den  Kapiteltafeln.  Erhalten  sind  leider  nur 
Mkttb.  21 — 28  und  Mark.  1 — 7;  doch  genügt  das  vollständig  um 
Über  das  Verhältnis  ins  Beine  zu  kommen.  Wir  sehen  sofort,  dass, 
genau  wie  in  Kol.  HI  der  lateinischen  Texte,  unter  einer  Kapitel - 
adil  mehrere  Stichworte  zusammengefasst  sind,  ohne  dass  die  Unter- 
teile eine  eigene  Zählung  hätten  wie  in  Kol.  IL  Der  Text  im 
ameliien  stimmt  so  genau  überein,  dass  nur  ganz  wenige  Varianten 
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zu  verzeichnen  sind  —  von  der  kaum  vergleichbaren,  im  Lateinischen 
oft  sehr  schwerfälligen  Satzkonstruktion  abgesehen.  Matth.  25 
fehlen  die  beiden  ersten  Glieder  des  Textes  bei  WaW: 

Arquens  inclamcU  hierusalem 
De  occiaione  prophetarum 

Das  2.  aber,  ursprünglich  gar  nicht  als  selbständiges  Glied  gemeint, 
fehlt   auch    in  IBH  flarl. ;    statt    des    1.  bietet  /  nur  hierusalem^ 
BH  hierusalem^   hierusalem   (so   auch  II),    QJ   (Sangallensis   ed. 
Rettig)    increpatio  ciuitatis  hierusalem',   der  Text  von  WaW  raht 
also  nur  auf  T  und  Ar  ab  stimmt  bis  auf  das  fehlende  <cfc>  hieru- 
salem mit  der  älteren  Form,  welche  hier  IBH  repräsentieren,  über- 
ein.    Dass  dann  de  signis  novisstmorum  dierum  =  Vom  Kenn- 
zeichen   der    Auferstehung    gefasst   ist,   ist   nur   näher   be- 
stimmende Deutung,   so    gut    wie    28   passio   iliesu   ^=  Wie    die 
Juden  Jesum   misshandelten.     Es    zeigt   sich  dort   das  Interesse 
an  der  Totenauferstehung,  hier  der  Judenhass  der  späteren  Christen- 
heit.    Eingreifender  ist,  dass  bei  Mark.  2  die  Kapitelzahl  nicht  beL 
Petruin  et  ceteros   sequi  iubet   (Mark.  1,  lö)    sondern   bei    socrunm^ 
petri  a  febribus  liberal  (Mark.   1,  29)  steht,  wie  in  Kol.  II;  ebenscai 
aber   lesen   auch   mehrere    von   WaW   nicht    benutzte   Codices    wi^s 
Ingoist.,    Berol.    lat.    theol.   fol.  1    und   Jen.   Elect.   theol.    fol.  13    - 
Gleich    darauf    ist    für    den    aus    altlateinischer    Textübe rlieferun^B 
stammenden  Namen  Jacobus  alphei  (vgl.  cod.  D  abceff^g^  Tischei 
dorf  zu  Mark    2 ,  u)    die   sonst    meist  verbreitete  Lesart  Levi  eii 
gesetzt.     Das  ist  alles.     Es  ergiebt    sich  hieraus,    dass  Ärab  nicl 


frei  ist  von  selbständigen  Veränderungen,  dass  die  Quelle  aber  m 
einer  der  Kol.  III    entsprechenden,    relativ   alten    und  verbreite 
Textform    zusammengehört,    die    jedoch    nicht    die    Urform    dies 
Kapiteltafel  auf  lateinischem   Boden  darstellt. 

Etwas  stärker  sind  die  Abweichungen  bei  dem  Argumen 
Hier  geht  zunächst  dem  Anfange  des  Lateiners :  Marcus  euanyelü 
dei  et  Petri  in  baptismate  filius  ein  kurzes  Stück  voraus,  &bs 
formal  an  die  Art  des  Muratorischen  Fragmentes  erinnernd  (secun- 
dum  evangelii  librum  .  .  .)  sachlich  am  meisten  mit  den  Unter- 
schriften des  Evangeliums  in  jüngeren  griechischen  Handschriften 
und  besonders  bei  den  Syrern  übereinkommt:  z.  B.  t6  xaia  MaQxov 
ivuyyiXiov  lleöod^i]  ^sra  iQovovg  i  xfjgTOV  %vqlov  avalij^fwff  GKS  aL, 
iyQcccprj  Qco^cäatl  iv  (JoSft?/  160.  161  .  .,  perfectum  est  euangeliwn 
sanctum^  praedicatio  Marci,  quod  locutus  est  latine  Romae  Syr. 
pesch.,  dazu  Gwilliams  Apparat.  Nur  wird  bei  Arab.  als  Original- 
sprache das  richtige  (iraece  statt  des  falschen  ^(o^iaiaxl  einiger 
Griechen  und  der  Syrer  angegeben. 

Der  Text  des  Argumentes  selbst  bietet  verhältnismässig  wenig 
Abweichungen.  Gegenüber  der  stellenweise  geradezu  unverständ- 
lichen Kompliziertheit  der  Konstruktion  des  Lateiners  macht  der 
Satzbau    des  Arabers    zunächst    den  Eindruck    der  Einfachheit  und 
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Glätte.  Aber  bald  wird  man  gewahr,  dass  es  sich  nur  um  Para- 
phrastenmanier  handelt,  die  den  Schwierigkeiten  aus  dem  Wege 
geht,  ohne  sie  zu  lösen.  Nirgends  eine  Stelle,  wo  man  das  Gefühl 
hätte,  den  sicheren  Boden  unter  den  Füssen  gewonnen  zu  haben, 
von  dem  aus  das  Vei*ständnis  des  Lateiners  sich  plötzlich  enthüllte. 
Immer  die  Enttäuschung,  dass  der  Araber  nicht  mehr,  sondern 
weniger  giebt,  wenn  auch  in  mehr  Worten.  Es  entspricht  zunächst 
nur  der  schon  bei  der  Kapitaltafel  beobachteten  kommentierenden 
Art,  wenn  wir  hier  für  secundum  camem  leuita  lesen  Aharonide 
vom  Stamme  Levi,  wenn  zu  filium  Zachariae  zugesetzt  ist 
ans  dem  Stamme  Levi;  wenn  die  Vorherbestimmung  des 
Johannes  Baptista  (praedestinatum)  als  Erwählung  vor  Er- 
schaffung im  Leibe  seiner  Mutter  gefasst,  der  Engel  aus- 
drücklich 'Gabriel  genannt  und  bei  der  Taufe  Jesu  Johannes 
nochmals  erwähnt  wird.  Dass  Markus  sich  den  Daumen  (hier  wird 
näher  gesagt  den  rechten  Daumen)  verstümmelt  habe,  ut  sacer- 
dotis  reprobtAS  haberetur  wird  näher  bestimmt  unter  denKindern 
Israel  und  begi*ündet  weil  bei  ihnen  ein  Krüppel  in  der 
Familie  den  Opferdienst  nicht  versehen  kann.  Das 
alles  sind  wohlfeile  exegetische  Zuthaten.  Wo  aber  die  Schwierig- 
keiten anheben ,  versagt  unser  Araber :  das  emissum ,  das  WaW 
und  Hilgenfeld  (mit  Recht)  zu  Johannem  ziehen,  während  Corssen 
es  conjecturaliter  zwischen  non  solum  stellt  und  mit  verbum  ver- 
bindet, umschreibt  er:  und  dass  Gott  ihn  (wen?  Johannes  oder 
Markus ?)  zum  Evangelisten  und  Apostel  gemacht  habe. 
Statt  corpus  domini  [in  ommä]  per  verbum  divinae  vocis  ani- 
nuUum,  was  Corssen  auf  die  Taufe,  bezw.  die  Gottesstimme  dabei. 
Hilgenfeld  auf  den  in  dem  Jesaiaspruch  wirksamen  loyog  d'eUxg 
(fmvrigf  der  die  Beseelung  des  Herrenleibes  ankündigte,  deuten, 
schreibt  der  Araber :  dass  der  Leib  des  Messias  (also  Christi 
statt  domini)  in  Allen  umfassend  und  vollständig 
Wohnung  genommen  habe  mittels  seiner  Vereinigung 
mit  dem  Worte,  denkt  also  an  eine  etwa  sakramental  ver- 
mittelte Einwohnung  Christi  in  den  Gläubigen.  Dabei  ist  die,  von 
Corssen  allerdings  gebilligte,  wahrscheinlich  aber  falsche  LA.  m 
omnia  (fehlt  in  den  beiden  Handschriften)  deutlich  vorausgesetzt; 
weiterhin  ist  ofiFenbar  mit  allen  Codices  ausser  A  Y  dei  advenientis 
habitaculwn  coro  gelesen.  Die  fast  un erklärbaren  Worte  quod  in 
cansonantibus  perdiderat  (nodus  inextricabilis  WaW,  bei  M.  und 
Lc.  als  den  Seitenreferenten  dem  Leser  verloren  gegangen.  Corssen 
im  Anschluss  an  Sedulius,  durch  Mitertönendes,  Geräusch  der 
Welt  u.  a.  verloren  gegangen  Hilgenfeld)  erklärt  er  —  als  ob  nea- 
dentäms  oder  ähnl.  dastände:  dass  wir  das  Wort,  welches 
den  Unwissenden  noch  verborgen  war,  in  allen  Ge- 
heimnissen wahrgenommen  haben.  Dass  Markus  erst  von 
der  Taufe  anheben  soll  Jesum  als  Gott  zu  verkünden  (a  baptismo 
domini  praedicare  deum  inchoans)  ist  natürlich  nicht  verstanden : 
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und  erzählte  die  von  Johannes  am  Messias  Tollzogem^ 
Taufe    und    die    Zeit,   um   welche   der  Messias  anfin 
das   Gesetz   auszubreiten   und    das  Wort   vom   Beiclk. 
Gottes,    als   ob   praedicare   Christus    inchoans   dastünde.     De 
Araber  setzt  ofiFenbar  ein  fidei  praedesfmcUae  voraus,    wie  Wa\p^ 
mit   der   Mehrzahl   der   Handschriften   schreiben,    während  Corss^ 
und  Hilgenfeld  praedestincUa  mit  electiö  verbinden.      Den  an  sie 
sehr  einfachen  Gedanken :  itt  nee  sie  m  opere  vei'bi  perderet  ^ 
prius  meruercU  in  genere;  nam  Alexandriae  episcopus  fuü,  da 
Markus  nämlich  an  Stelle  des  verscherzten  jüdischen  das  chrisÜicl 
Priestertum  eingetauscht  habe,  verdreht  der  Araber  zu:    dass  e 
das  Evangelium  seines  Sohnes  an  Ruhm  höher  hebe^ 
solle    als    der    Ruhm    war,    den   er    vergewaltigt  un. 
gering  geschätzt  hatte  unter  seinen  Farn  ilien genösse 
und  Stammesbrüdern  und  seinen  echten  Verwandte« 
bis  dass   er  Bischof  von  Alexandrien  wurde.     Vollen* 
verkehrt  wird   dann    der   folgende  Satz:    cuius  per  singula  tmmM^ 
sdre  et  evangelii  in  se  dicta  disponere  et  disciplinam  in  se  £^*V 
agnoscere  et  divinam   damini  in  came  intellegere  naturam  ste^irt 
auf  das  Evangelium    auf  die    alexandrinische  Predigtthätigkeit  des 
Markus    bezogen:    und    er   erklärte    dort   die    Thaten  des 
Messias  einzeln,    weil  er  die  Gesetze   der  Thoraver- 
stand und  dem    ersten  Dienste   genügt   hatte,  und  er 
machte   ihnen   klar,    dass    das   Wesen    des    Schöpfers 
mit  dem  Menschentum  sich  vereinigt  habe. 

Das  Resultat  dieser  Vergleichung  lässt  sich  dahin  zusammen- 
fassen, dass  in  Ar  ab.  eine  paraphrastische  Wiedergabe  des  AigO' 
mentes  vorliegt,  in  der  alle  dogmengeschichtlich  charakteristischeD 
Stellen  auf  die  breite  Fläche  der  späteren  christologischen  Formeln 
herabgedrückt  sind ;  Schwierigkeiten  sind  eliminiert  oder  umgangen. 
Vielfach  sind  den  Worten  offenbar  falsche  Beziehungen  gegeben. 
Wo  der  Araber  Stellung  nimmt  zu  den  Differenzen  der  lateinisch«! 
Textüberlieferung,  steht  er  keineswegs  immer  für  die  beste  Us* 
art  ein. 

Ich  hatte  seinerzeit  gehofft,  hier  in  der  orientalischen  Version 
einen    selbständigen  Zeugen   für   die  vermutete    griechische  Urform 
zu   linden,    einen   ebenbürtigen  Rivalen   des  Lateiners.     Nach  den 
oben    dargelegten  Befunde    aber   kann   nur   die   Annahme  zurech^ 
bestehen,  dass  der  Araber  von  dem  lateinischen  Texte  selber,  u. « 
von  einer  bereits  korrumpierten  Form  desselben  abhängig  ist  T 
gilt  von  Argument  wie  von  Kapiteltafeln.     Ein  unabhängiger  T 
raüsste  aufklärende  Streiflichter  auf  die  Schwierigkeiten  des  Latei 
werfen;    ein  aus    der  Quelle    des  Lateiners  geflossener    müsste 
dessen  originalster  Form    zusammentreffen.     Beides   gilt  weder 
Kapiteltafeln    noch   vom    Argument.     Da   nun    ausserdem   voi 
Existenz    dieser   Stücke    in    der   späteren    griechischen  Kirchf 
Spur   fehlt,    eine   solche    bei    der   dogmatischen  Feinfühligkc 
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Griechen,  an  welche  das  Abendland  ja  nicht  von  weitem  heran- 
reichte, auch  schwer  denkbar  ist,  so  —  schliesse  ich  —  haben  wir 
es  hier  mit  einer  Übersetzung  aus  dem  Lateinischen  zu  thun  — 
ob  direkt,  oder  vermittelt  durch  griechisch  oder  syrisch,  und  ob 
im  Orient  oder  etwa  in  Spanien  gemacht,  das  entzieht  sich  einst- 
weilen meiner  Beurteilung. 

Soweit*  hatte  ich  geschrieben,  ehe  Herr  Prof.  Völlers  die 
schöne  Entdeckung  machte,  dass  unser  Fragment  nicht  allein  steht, 
dass  der  Codex  Monacensis  durch  seine  Unterschriften  die  Herkunft 
der  Übersetzung  aus  Spanien  ganz  sicher  stellt.  Ich  habe  geglaubt, 
obige  Darlegungen  in  ihrer  ursprünglichen  Form  beibehalten  zu 
sollen,  weil  es  immer  erfreulich  ist  zu  sehen,  dass  die  Resultate 
innerer  Kritik  durch  äussere  Thatsachen  nachträglich  bestätigt 
werden. 

In  dem  hellen  Lichte  jener  hochwillkommenen  Entdeckung 
tritt  nun  freilich  die  litterarische  Stellung  unseres  Fragmentes  noch 
weit  deutlicher  hervor.  Es  gehört  zu  einer  im  Jahre  946  von 
Isaak  Velasquez  zu  Cordoba  gefertigten  Evangelienübersetzung,  die 
man  trotz  Guidis  Hinweis  bisher  ganz  vernachlässigt  hatte.  Diese 
Übersetzung  giebt  ims  eine  spanische  Vulgatahandschrift  des  9.  Jahr- 
hunderts wieder,  welche,  wie  die  meisten,  Argumente  und  Kapitel- 
tafeln hatte.  In  Wordsworths  und  Whites  Apparat  finden  sich 
zwei  Zeugen  dieser  Art,  Codex  Cavensis  und  Codex  Toletanus.  Die 
Vorlage  unseres  Arabers  stand  dem  südspanischen  Texte  T  näher 
als  dem  nordspanischen  G  aber  ein  ihr  völlig  entsprechender  Text 
ist  erst  noch  unter  den  Handschriften  Spaniens  zu  suchen. 

Dies  wird  noch  klarer  werden,  wenn  das  ganze  in  den  anderen 
Handschriften  dieser  spanisch-arabischen  Übersetzung  vorliegende 
Textmaterial  zur  Untersuchung  herangezogen  sein  wird.  Durch 
Vergleichung  dieser  anderen  Handschriften  wird  sich  auch  leicht 
feststellen  lassen,  ob  unser  Fragment  die  Übersetzung  treu  wieder- 
giebt,  oder  ob  deren  Text  hier  bereits  Änderungen  und  Zusätze 
erfahren  hat. 

Nur  auf  eine  nicht  unwesentliche  Sache  möchte  ich  noch  kurz 
hinweisen.  Unser  Fragment  bietet  die  Kapiteltafel  zu  Matthaeus, 
dann  anschliessend  Argument  und  Kapiteltafel  zu  Markus.  '  Nach 
der  in  den  Vulgatahandschriften  durchweg  befolgten  Anordnung 
sollte  man  erwarten,  dass  Argument  und  Kapiteltafel  zu  Matthaeus 
vor  dem  Matthaeusevangelium,  dann  Argument  und  Kapiteltafel  zu 
Markus  vor  dem  Markusevangelium  stünden.  So  bieten  es  that- 
sftchlich  auch  die  Müncbener  und  die  Londoner  Handschrift,  so 
hat  es  also  der  Übersetzer  Velasquez  aus  seiner  lateinischen  Vor- 
lage übernommen.  Unser  Fragment  kann  also  nicht  etwa  als  Zeuge 
für  eine  ursprünglich  vom  Evangelien text  unabhängige,  selbständige 
Überlieferung  dieser  Stücke  angeführt  werden.  Es  ist  vielmehr 
hier,  wie  das  auch  bei  Eutbalius- Handschriften ,  z.  B.  Vat.  Urb. 
gr.  3,   sich  findet,    der  gesamte  Einleitungsapparat   zu  dem  Tetra- 
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evaDgelium  vorne  vor  dem  Evangelientext  vereinigt  worden.  Das- 
selbe puristische  Streben,  welches  im  15.  Jahrhundert  einzelne 
Schreiber  dazu  geführt  hat,  alle  Prologe  (darunter  gelegentlich  auch 
Luk.  1,  1-4)  wegzulassen,  welches  noch  gegenwärtig  die  Praxis  der 
British  and  Foreign  Bible  Society  bestimmt,  hat  schon  vor  Alters  die 
Schreiber  veranlasst,  das  eigentliche  Buch  mit  dem  heiligen  Text 
selbst  zu  beginnen  und  alle  solche  Beigaben  auf  Vorsatzblätter  zu 
verweisen.  Dadurch  waren  sie  der  Grefahr  des  Verlorengehens  viel 
stärker  ausgesetzt  —  selten  ist  wie  in  unserem  Fall  das  Vorsatz- 
blatt erhalten  und  die  Handschrift  verschoDen  — .  Es  ist  ein  er- 
freuliches Zeichen  zunehmenden  historischen  Sinnes,  dass  man  neuer- 
dings auf  diese  für  die  Geschichte  der  Bibelbenutzung  und  des 
Bibelverständnisses  so  wichtigen  Stücke  mehr  zu  achten  beginnt 
und  sie  in  die  kritischen  Ausgaben  wieder  aufnimmt. 

Möchte  das  behandelte  Fragment  dazu  beitragen,  die  Aufmerk- 
samkeit vieler  auf  dies  noch  allzu  vernachlässigte  Gebiet  zu  lenken. 

von  Dobschütz. 


Nachschrift. 

Erst  nach  dem  Abschluss  der  Arbeit  wurden  wir  gewahr, 
das  Vorhandensein  einer  in  Spanien  angefertigten  arabischen  Evan 
gelienübersetzung  schon  vor  längerer  Zeit  angenommen  wurde.  Nac 
Job.  Gildemeister  (de  evangeliis  in  Arabicum  e  simplici  Syriaca^=^* 
translatis  commentatio  (1865)  S.  43  f.  und  S.  III)  wollte  [Th.  W.  LIT  -J 
Juynboll  (Letterkundige  Bijdragen,  tweede  stukje,  1888)  in  einei^cr  t 
in  Franeker  aufbewahrten  Handschrift  eine  von  Job.  Hispalensir  -^s 
aus  der  Vulgata  angefertigte  Übersetzung  erkennen.  Nach  P.  d-  e 
Lagarde  (die  vier  Evangelien  arabisch  (1864)  S.  XV)  und  Gild 
meister  a.  a.  0.  ist  der  Text  der  Hs.  Franeker  nur  eine  Wiedeizr- 
gäbe  der  römischen  Ausgabe  (1590)  und  die  von  Job.  Hispalensf  ^ 
um  640  auf  Wunsch  der  Araber  angefertigte  Übersetzung  wird  i  77 
das  Bereich  der  Fabel  verwiesen. 

Unsere    obigen    Ausführungen    werden    durch    die    Ergebnisse 
dieser  Diskussion  nicht  direkt  berührt. 

Der  Aufsatz  von  Le  Page  Renouf,  on  the  supposed  Latin  Origin 
of  the  Arabic  Version  of  the  Gospels  (The  Atlantic  IV,  1868, 
S.  241 — 259)  konnte  von  uns  nicht  benutzt  werden. 

K.  V.  u.  E.  von  D. 
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Andhra  History  and  Coinage. 

By 

Vincent  A«  Smith. 

I.  The  Andhra  People  or  Nation,  and  the  Early  Andhra- 

bhrtya  Kings. 

The  existence  of  the  Andhra  nation  in  very  early  times  as  a 
distinct  people  separate  from  the  Aryans  of  the  north  is  established 
by  references  in  ancient  Sanskrit  literature.  The  Aitareya  Bräh- 
ma^a  classes  the  Andhras  with  the  wild  border  tribes  designated 
as  Pnndra,  Sahara,  Pulinda,  and  the  descendants  of  YiSvamitra 
(Vn,  18).  In  the  Mahäbhärata  («SViJAöparvan,  eh.  81)  it  is  stated 
that  Sahadeva  subdned  the  Pändyas,  Dravi^as  and  Keralas,  the 
three  nations  of  the  extreme  south,  as  well  as  the  U(}ras,  correspond- 
ing  to  the  modern  üriyas,  and  the  Andhras.  It  is,  of .  course, 
impossible  to  assign  a  definite  date  to  these  references,  but  they 
are  certainly  ancient  and  may  well  be  earlier  then  the  more  spe- 
cific Statements  which  we  owe  to  Megasthenes  ^). 

The  earliest  detailed  notice  of  the  Andhra  country  and  people 
is  to  be  found  in  a  well-known'passage  of  Pliny,  whose  information 
was  doubtless  derived  from  the  reports  of  Megasthenes  representing 
the  facts  as  they  were  about  300  B.  C. ;  or  a  little  earlier. 

According  to  the  Roman  encyclopaedist,  the  Indian  nations 
inclnded  "the  Brachmanae,  a  name  comprising  many  tribes,  among 
which  are  the  Maccocalingae  .... 

The  tribes  called  Calingae  are  nearest  the  sea,  and  higher  up 
the  Mandei,  and  the  Malli  in  whose  country  is  Mount  Mallus,  the 
bonndary  of  all  that  district  being  the  Ganges  .... 

The  royal  city  of  the  Calingae  is  called  Parthalis.  Over  their 
king  60,000  foot-soldiers,  1000  horsemen,  700  elephants  keep 
watch  and  ward  in  ^procinct  of  war'  [i.  c,  in  readiness]  .... 

There  is  a  very  large  island  in  the  Ganges  which  is  inhabited 
by   a   Single   tribe    called  Modogalingae.     Beyond   are  situated  the 

1)  Tbe  references  to  the  Aitareya  BrShmana  and  the  MahabhSrata  are 
teken  firom  Prof.  Bhandarkar  s  'Early  History  of  the  Dekkan,'  pp.  5,  9. 
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Modubae,  Molindae,  the  überae  with  a  handsome  town  of  the  same 
name,  the  Galmodroösi,  Preti,  Calissae,  Sasuri,  Passalae,  Colubae, 
Orxulae,  Abali,  Taluctae.  The  king  of  these  keeps  ander  arms 
50,000  foot-soldiers,  4000  cavalry,  and  400  elephants. 

Next  come  the  Andarae,  a  still  more  powerful  race,  which 
possesses  numerous  villages,  and  thirty  towns  defended  by  walls 
and  towers,  and  which  supplies  its  king  with  an  army  of  100,000 
infantry,  2000  cavalry,  and  1000  elephants  .... 

But  the  Prasii  surpass  in  power  and  glory  every  other  people, 
not  only  in  this  quarter,  but  one  may  say  in  all  India,  their  capital 
being  Palibothra,  a  very  large  and  wealthy  city,  after  which  some 
call  the  people  itself  the  Palibothri, — nay,  even  the  whole  tract 
along  the  Ganges.  Their  king  has  in  his  pay  a  standing  army  of 
600,000  foot-soldiers,  30,000  cavalry,  and  9000  elephants:  whence 
raay  be  formed  some  conjecture  as  to  the  vastness  of  his  resources . . . 

From  the  mouth  of  the  Ganges  to  Cape  Calingon  and  the 
town  of  Dandagula  625  miles."^) 

Although  a  great  part  of  Pliny's  statement  is  obscure  or  un- 
intelligible,   and   no  value  should  be  attached  to  most  of  the  con- 
jectural  identifications  of  the  names  mentioned  by  him  which  hav« 
been    made    by    various   authors,    something   may  be   leamed  froxx 
his   notes.     It  is  clear  that  he  placed  the  Kaiinga  country  to  tlae 
south  of  the  Ganges,  along  the  coast  of  the  Bay  of  Bengal,  exteim.^^- 
ing   to  Cape  Colingon,   the   northem   point   of  the  Godävarl  Delta 
(c.  lat.  16^  40'  N.),  where  the  *Coringa*  light-tower  is  now  mark:ed 
on    the   map.     The    ^'large  island  in  the  Ganges"  inhabited  by  Üie 
Modogalingae    means  the  whole  coast  from  the  Ganges  to  the  Go- 


1)  Mc  Crindle 's  translation  in  'Ancient  India  as  described  by  M^astheo^ 
and  Arrian/  pp.  133 — 139.  The  text  is; — "Multammqae  gentium  cognomen 
Brachmanae,  quorum  Maccocalingae  .... 

Gentes  Calingae  proximi  mari  et  supra  Mandei,  Malli,  qaorum  mons  Mallas, 
finisque  ejus  tractus  est  Oanges  ....  Calingarum  regia  Partbalis  vocttor. 
Regi  LX.  mill.  peditum,  equites  mille,  elepbanti  DCC  in  procinctn  bellonm 
excabant  .... 

Insula  in  Gange  est  magnae  amplitadinis  gentem  continens  onam ,  Modo- 
galingam  nomine.  Ultra  siti  sunt  Modubae,  Molindae,  Uberae  cum  oppido  ejusdem 
nominis  magnifico,  Galmadroesi,  Preti,  Calissae,  Sasuri,  Passalae,  Colnbae,  0^ 
xulae,  Abali,  Taluctae.  Rex  herum  peditum  L.  M.,  equitum  IV.  M.,  elephan- 
torum  CCCC.  in  armis  habet. 

Validior  deinde  gens  Andarae,  plurimb  vids,  XXX.  oppidu,  qnae  moris 
turribusque  muniuntur ,  regi  praebet  peditum  C.  M.,  equitum  M.  M.,  .elepban* 
tos  M 

Sed  omnium  in  India  prope,  non  modo  in  hoc  tractu,  potentiam  daiita- 
temque  antecedant  Prasii,  amplissima  urbe  ditissimaque  Palibothra:  nnde  quidam 
ipsam  gentem  Palibotbros  vocant,  immo  vero  tractum  Universum  a  Ghmge.  Regi 
eorum  peditum  sexcenta  M.,  equitam  XXX.  M ,  elepbantorum  IX.  M.  per  onmM 
dies  stipendiantur :  unde  conjectatio  ingens  opum  est  ...  .  Ab  ostio  Oasgb 
ad  Promontorium  Calingon  et  oppidum  Dandagula  DCXXV.  M.  passunm."  (Pliny. 
Hut.  Nat.,  Book  VI,  21,  22,  23,  in  Schwanbeck,  'Megastbenis  Indica,'  pp.  161—165. 
The  various  readings  will  be  found  in  Schwanbecks  notes.) 
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dayarl;  **which  was  always  regarded  by  the  Hindus  as  a  branch 
of  the  Ganges,  and  is  mythologically  identical  with  it." ')  The 
Word  Modogalingae  has  been  satisfactorily  explained  by  Sir  Walter 
Elliot,  who  points  out  that  the  Modo — of  Piiny  is  the  Tamil  word 
tnüdu,  meaning  *three*,  and  that — galvnga  is  the  regulär  equivalent 
for  Kaiinga  in  a  Compound,  because  medial  A;  in  a  Dravidian  word 
becomes  g.  The  name  Modogalinga  is  thus  identical  in  sense  with 
the  well  known  name  Tri-Kalinga,  *the  Three  Kaiingas*,  which 
commonly  occurs  in  inscriptions  of  the  seventh  and  eighth  centuries^). 
The  same  name  is  found  in  Ptolemy  in  the  forms  Trilingon  and 
Triglypton*). 

I  may  remark  in  passing  that  it  is  of  some  importance  to 
know  that  the  Dravidian  word  for  the  numeral  *three*  was  in  current 
use  in  Kaiinga  as  early  as  300  B.  C,  the  date  to  which  Pliny's 
information  goes  back. 

The  king  of  the  Kaiingas  kept  up  a  standing  army  of  60,000 
infantry,  1000  cavalry,  and  700  elephants.  The  king  of  the 
Talnktae,  possibly  to  be  identified  with  Tamlük  or  Tämralipti,  the 
ancient  port  situated  on  the  Rüpnaräyan  stream,  above  its  junction 
with  the  HüglT,  maintained  an  army  slightly  inferior  in  strength 
on  the  whole,  although  superior  in  cavalry. 

The  Andarae  (Andhra),  who  were  farther  from  the  sea  than 
the  Kaiingas,  had  the  command  of  a  much  more  powerful  force, 
estimated  as  comprising  100,000  infantry,  2000  cavalry,  and  1000 
elephants. 

All  these  kingdoms  were  insignificant  when  compared  with 
the  mighty  power  of  the  Prasii  of  Pätaliputra,  whose  king  kept 
in  bis  pay  all  the  year  round  {per  omnes  dies)  a  host  of  600,000 
infantry,  30,000  cavalry,  and  9000  elephants. 

The  Andhras,  therefore,  ranked  in  300  B.  C.  as  one  of  the 
more  important  second-rate  independent  powers  of  India,  which, 
aeeording  to  the  information  collected  by  Megasthenes,  was  occupied 
by  118  different  nations*). 

The  Andhra  territory  was  then  thickly  inhabited  and  occupied 
by  a  large  urban  population. 

The  next  important  notice  of  the  Andhras  is  the  passage  in 
tbe  thirteenth  Rock  Edict  of  Adoka,  published  in  or  about  the 
year  256  B.  C,  which  defines  the  ränge  of  the  emperor  s  missionary 
efTorts.  ünder  the  influence  of  remorse  for  the  terrible  sufferings 
eansed  by  bis  conquest  of  Kaiinga  in  261  B.  C,  the  ninth  year 
of  his  reign,  Aöoka  proclaimed  the  doctrine  that  true  conquests 
are  to  be  won,  not  by  force  of  arms,  but  by  the  peaceful  influence 


1)  Caldwell  (Dravidian  Gram.,  Introd.  p  32,  quoted  in  /.  A,  XIII,  383). 

%)  *CoiDS  of  Southern  India,'  p.  11.     Müdu  is  not  confined  to  the  Tamil 

ura* 

8)  See  discussion  in  Mc  Crindles  Ttolemy/  /.  A,  XIII,  381,  382. 

4)  ArrUn,  Indika,  eh.  VII. 
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of  the  Bnddhist  Dharma^  or  Law  of  Piety.  In  bis  eagemess  to 
give  the  world  a  share  in  the  blessings  of  bis  newly  fonnd  faith 
the  emperor  despatched  missionaries  to  friendly  foreign  powers, 
and  to  the  border  tribes  within  the  limits  of  his  dominions,  as 
well  as  to  the  liege  subjects  of  the  home  provinces.  Among  the 
border  tribes  rendering  homage  to  the  paramount  power,  ASoka  in- 
cludes  the  Andhras.  who  are  grouped,  as  in  the  Aitareya  Brahma^a, 
with  the  Pulindas  of  the  Vindhyan  mountains '). 

The  infonnation  collected  by  Megasthenes,  and  preserved  by 
Pliny,  implies  that  the  Andhra  state  in  300  B.  C.  enjoyed  inde- 
pendence.  It  must  have  been  annexed  to  the  Maurya  empire  soon 
after  that  date,  either  by  Candragupta  or  his  son  Bindusära.  The 
langnage  of  ASoka's  edict  suggests  that  the  Andhras  in  his  time 
continued  to  possess  a  certain  amount  of  local  autonomy  undei- 
their  own  Chiefs,  subject  to  the  imperial  suzerainty. 

InEksmuch  as  A^oka's  rock  inscriptions  were  all  placed  at  o^ 
near  the  frontiers  of  the  empire,  the  inscriptions  at  Siddäpura  irr- 
Mysore  (N.  lat.  14®  50')  must  have  been  at  no  great  distance  froi^ 
the  Southern  frontier.  Andhra  lead  coins  have  been  foond 
Chitaldurg  a  little  further  south,  and  it  seems  probable  that  tl 
tributary  Andhra  territory  in  Aöoka's  time  extended  as  far  soul 
as  parallel  14®  of  north  latitude.  On  the  coasts  the  boondary 
the  empire  may  have  been  pushed  a  little  farther  south.  Pulic 
(N.  lat.  13^  25'),  twenty  miles  north  of  Madras,  now  marks 
boundary  on  the  east  coast  between  the  Telugu  and  Tamil  languagi 
and  this  linguistic  and  ethnic  division  probably  approximates 
to  the  political  frontier  between  the  Maurya  empire  and  the  im 
pendent  Chola  kingdom.  The  frontier  on  the  western  coast  canMcto/ 
be  so  precisely  indicated,  but,  roughly  speaking,  parallel  13®  of 
N,  lat.  must  nearly  correspond  with  the  south-westem  frontier  of 
the  Maurya  empire-). 

Shortly  after  Aäoka's  death  the  Andhra  state  appears  to  hsFe 
recovered  its  independence. 

In  or  about  the  year  157  B.C.  the  king  of  Kaiinga,  by  name 
Khäravela,  recorded  a  long  inscription  on  a  rock  of  the  üdajrsgiri 
hill,  {c.  N.  lat.  20®  9')  nineteen  railes  south  of  the  town  of  Katak 
(Cuttack).  This  document,  although  unfortunately  far  from  com* 
plete,  is  a  history  of  Khäravela's  reign  up  to  the  thirteenth  year 
when  the  record  was  inscribed.  It  states  that  in  the  second  year 
of  the  reign,  Sätakarni,  monarch  of  the  west,  sent  a  numerous  army 
of  all  arms,  apparently  in  alliance  with  Khäravela. 

1)  The  revised  translatioii  of  tlio  thirteenth  Rock  Edict  will  be  found  in 
my  'Asoka/.  p.  129.  Tho  emporur  speaks  of  the  conquered  kingdom  botb  as 
'Kaiinga'  and  *the  Kaiingas.'  My  view  of  the  Maurya  chronology  is  explained 
in  the  werk  cited,  pp.  .56 — 65. 

2)  On.  recuu»ideration,  I  tbink  that  the  boundary  was  placdd  rather  too  ftf 
south,  at  parallel   12^  in  'Asoka,'  p.   7ü. 
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This  Statement,  which  has  not  been  utilized  by  Prof.  Bhandarkar 
in  bis  discussions  of  the  Andbra  cbronology,  proves  tbe  existence 
in  tbe  second  year  of  Kbäravela's  reign,  c.  168  B.  C,  of  a  Säta- 
kar^i  king  mling  to  tbe  west  of  Kaiinga,  wbicb  before  tbat  date 
had  evidently  regained  its  independence.  Tbe  Andbra  kings  were 
commonly  known  by  tbe  dynastic  or  family  title  of  Sätakarni,  and 
the  terms  Andbra  and  Sätakarni  may  be  taken  as  synonymous. 
The  Andbra-Sätakarni  dynasty  was  therefore  in  power  in  B.  C.  168, 
and  cannot  bave  been  founded  in  B.  C  73,  as  supposed  by  Prof. 
Bhandarkar  ^). 

The  interesting  cave  inscriptions  of  the  Sätakarni  dynasty  at 
Nänäghä^,  a  pass  in  tbe  Western  Gbä^,  or  Sabyädii  mountains, 
E.  N.  E.  from  Bombay,  on  tbe  road  from  tbe  coast  to  tbe  ancient 
town  of  Junnär,  and  half  way  between  Püna  and  Näsik,  are  of 
about  tbe  same  age  as  the  Khäravela  inscription.  The  palaeo- 
graphy  of  tbe  inscriptions  is  alone  sufficient  to  establish  tbds  pro- 
position,  which  is  made  certain  by  tbe  purport  of  the  Nänäghä^ 
records. 

These  inscriptions  consist  of  a  long  mntilated  record  on  the 
right  and  left  walls  of  the  cave,  and  of  six  labeis  "above  the 
positions  of  tbe  beads  of  wbat  were  relievo  figures  now  entirely 
destroyed." ')  These  figures  were  those  of  members  of  the  royal 
fiunily.  By  reading  all  tbe  docaments  together  it  is  clear  that 
the  principal  inscription  records  liberal  religious  benefactions  made 
by  Queen  Näganikä,  motber  of  princes  Vedi  8n  and  Sakti  Kamära, 
and  widow  of  a  Sätakarni  king,  named  ....  Sri.  Tbe  images  in 
relief  were  those  of  the  queen  and  her  consort,  of  her  father,  the 
Hahärathi  Tranakayira,  of  prince  ßbäya[la],  probably  her  consort's 
brother,  of  princes  Hakusiri  and  Sätavähana,  probably  her  sons, 
and  of  king  Simuka  Sätavähana  Srimän.  Hakusiri  may  be  inter- 
preted  as  a  Präkrit  equivalent  of  Sakti  Kumäi-a,  and  prince  Säta- 
Tihana  may  be  supposed  to  be  Vedi  Sri,  tbe  minor  king,  under 
tbe  gnardianship  of  bis  widowed  motber.  King  Simuka  Sätavähana 
shonld  be  the  father  of  the  deceased  king  wbose  personal  name  is  lost. 


1)  Tbe  text  is  ditiye  ca  vase  abhitayitä  Sätaknni  pachimadUam  haya- 
fftJffamararttdha  bahulam  damdain  pathäpnyati\  'in  the  second  year,  Ssta- 
kar^i,  protecting  the  west,  sent  a  numeruus  nrmy  of  horses,  elephants,  men, 
•ad  ebmrioU.'  (Bhagvänl&l  Indr^ji,  'Actes  du  Sixi^me  Congres  International  des 
Oriontalistes/  Leide,  1885.)  Tho  inscription  is  dated  in  the  1  C5^h  yoar  current. 
164^  ezpired.  of  the  era  of  the  Maurya  kings  (räja  Muriynkäle).  I  agree 
vith  Bfihler  that  the  Maurya  era  must  be  reckoncd  from  the  date  of  the  coro- 
aatton  {abhiseka)  of  Candragupta,  which  event  must  be  placed  in  or  aboui 
8S1  B.  C.  The  date  of  Khäravelas  inscription  is,  therefore,  certain  for  all 
pntetieal  pnrposea. 

2)  These  words  are  Bühlers.  According  to  Bhagavin  LSl  Indrajl,  "on 
Iha  firont  wall  of  tbe  cave  were  carved  several  life-size  figures,  which  are  now 
Wßuk  broken,  bat  tbeir  names  are  written  in  big  ancient  letters  in  the  Prlkrit 
Ittgnage  over  their  beads/'     {JBRAS,,  1877,  vol.  XIII,  p.  311.) 
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*'It  is  customary  with  the  Jains  and  Nepalese  Buddhists  to  have  the 
figures  of  merabers  of  their  families  carved  in  their  temples,  known 
by  the  name  of  Sälika.  The  Order  in  which  the  figures  of  a  main 
family  are  carved  is  first  father,  then  mother,  himself,  wife,  brothers, 
sons  etc., — a  very  natural  Order  indeed."  ')•  The  arrangement  of 
the  Nänäghät  figures  nearly  agrees  with  the  Standard  Order. 

The  oätakarni  king,  lord  of  the  Dakhin,  whose  name  has  been 
lost,  is  probably  identical  with  the  Sätakarni,  king  of  the  west, 
who  sent  his  army  to  help  Khäravela. 

The  Andhra,  or  Andrabh^-tya  monarchs,  who  ordinarily  assumed 
the  title  of  Sätakarni,  claimed  to  belong  to  the  Sätavähana  clan 
(kula).  This  clan  name  was  in  later  times  changed  by  a  Präkrit 
corruption  to  Sälivähana -),  and  the  conception  gave  rise  to  a  cyde 
of  legends  centring  round  an  imaginary  king  Sälivähana,  who  was 
credited  with  the  foundation  of  the  Saka  era. 

In  a   later   section  of  this  essay  proof  will  be  given  that  the 
Puranic    list    of   the    last  ten  kings  of  the  Andhi*a  dynasty,  as  re- 


corded  in  the  Radcliö'e  itianuscript  of  the  Mätsya  Puräna,    is  sub 

stantially  correct.  The  Väyu  Puräna  may  be,  as  Prof.  BhandarkaaH 
supposes,  a  more  ancient  document^),  but  for  the  bistory  of  ih^m 
Andhra  kings  the  Mätsya  is  the  best  authority,  as  the  Vi§nu  Puräi}^. 
is  the  best  for  the  Mauryas.  The  near  approach  to  accuracy  attain< 
by  the  Mätsya  Puräna  (R.)  in  the  list  of  the  later  Andihra  kinj 
shows  that  the  Compiler  had  access  to  good  authorities  for 
history  of  this  dynasty,  and  raises  a  presumption  in  favour  of  hc"-j 
Information  about  the  earlier  kings,  although  it  cannot  be  controlh 
by  the  evidence  of  coins  or  inscriptions,  except  to  a  slight  exte] 

According    to    the  Mätsya  Puräna  the  founder  of  the 
dynasty  was  Si^uka.    This  name,  which  is  more  seriously  corruj 
in  the  other  Puränas,  is  clearly,   as  Bühler  and  Bhandarkar  agr^»«^ 
a    slight   corruption    of  the    name  Simuka   given   in  the  NänägbA/ 
inscription.     The  Nänäghät    inscription    is    therefore    a  nearly  Cor- 
te mporary  record  of  the  founder  of  the  dynasty. 

An    inscription  at  Näsik  in  the  same  characters  as  the  Näni- 


1)  Bhagav&n  Läl  Indrajl,  'Coins  of  Andhrabhritya  kinfi^s  of  Southern  India,* 
JBRAS.,  XIII.  311.  The  Nänäghät  inscriptions  have  been  well  edited  by 
Bühler  in   A^  WI.,  vol.   V,  pp.  59—74,  pl.  LI. 

2)  "8&livähana  or  SätavShana  was  a  family  name  ....  Hemachandra  in 
his  f^rammar  gives  ^älivShana  as  a  Prakrit  conception  of  SstavShana."  {E.  Hut. 
of  D.,  p.  29.) 

3)  The  passage  in  the  Väyu  Puräna  (Hall's  ed.  of  Wilsons  Vishna  Pari^a; 
vol.  IV,  p.  218),  which  dofinos  the  extent  of  the  Onpta  dominions,  is  applicable 
only  to  the  years  320 — 330  A.  D.  The  compilation  of  this  Parfii^a  may  be 
dated  about  330  or  340.  It  is  one  of  the  four  Puränas — VSya,  Agni,  Bhiga- 
vata,  and  Märkäiideya — used  by  Bäna  (600  A.  D.),  when  composing  the  Harfa- 
carita.  (Führer,  in  'Actes  du  Sixi^me  Congr&s  Or.\  vol.  III,  p.  204.)  See  also 
Ind.  Ant.  June,  1902,  p.  258,  note.  Of  course,  the  hbtorical  passages  in 
PnrSnas  wen  liable  to  receive  additions. 
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ghät  documeiits  records  the  construction  of  a  cave  by  an  officer 
of  the  Sätavähana  king  K^sna  (Rai^ha),  and  the  alphahetical  characters 
of  both  the  Näsik  and  the  Nänäghät  records  differ  little  from  those 
used  bj  ASoka,  while  they  differ  widely  from  those  used  by  the 
later  Andhra  kings  whose  dates  can  be  fixed  in  the  second  Century 

A.  D.^)  The  mean  date  for  Adoka's  inscriptions  may  be  taken  as 
250  B.  C.  Purely  palaeographical  considerations  therefore  indicate 
that  the  date  of  Simnka,  the  founder  of  the  dynasty,  of  (bis  son) 
Sätakan^  at  Nänäghät,  and  of  K^sga  Sätavähana  at  Näsik  cannot 
be  far  removed  from  200  B.  C. 

The  Puranic  list  gives  greater  definiteness  to  this  conclusion. 
According  to  the  Mätsya  Pnrä^a  (B.)  the  first  three  kings  were 
(1)  Siäuka  (i.  e,  Simuka),  (2)  Kysna,  (3)  ^rl  Malla  [Säta]kari?i.  It 
is  impossible  ^  to  avoid  identifying  these  three  monarchs  with  the 
Simuka  and  Sätakan^ii  of  Nänäghät  and  the  E^s^a  of  Näsik.  The 
proposition  is  thus  established  that  the  first  three  kings  of  the 
dynasty  flourished  about  200  B.  C.  But  we  have  seen  that  a 
Sätakar^i  king  of  the  west  was  contemporary  with  Ehäravela  in 
168  B.  C.j  and  the  inference  naturally  foUows  that  Ehäraveia's 
ally  is  the  third  prince  of  the  Puranic  list,  who  is  called  Sri  Malla 
Kar^i  in  the  Mätsya,  and  simply  ^ri  Sätakar^i  in  the  other  Puränas. 
If  we   assume   that    glrl   Malla   öätakar^i,   who   was   in   power   in 

B.  C.  168,  came  to  the  throne  about  B.  C.  180  and  accept  the 
testimony  of  the  Mätsya  PuräQa  that  bis  two  predecessors  to- 
gether  reigned  for  41  years,  we  obtain  the  date  220  B.  G.  in  round 
numbers  for  the  establishment  of  the  dynasty. 

When  dealing  with  the  history  of  the  later  kings  I  shall  show 
that  this  approximate  date  is  also  obtained  by  other  wholly  inde- 
pendent  calculations,  and  we  are  therefore  entitled  to  affirm  without 
any  besitation  that  the  Andhra,  Andhrabhrtya,  öätakan^i,  or  Säta- 
Tihana  dynasty  was  established  in  or  about  220  B.  C,  a  few  years 
after  the  death  of  ASoka. 

I  accept,  for  reasons  which  need  not  here  be  given,  the 
Puranic  testimony  that  the  Maurya  dynasty  lasted  for  137,  and  the 
Snnga  dynasty  for  112  years,  subject  of  course  to  the  possibility 
of  slight  inaccuracy.  But  it  is  impossible  to  accept  unreservedly 
the  Puranic  Order  of  the  dynasties  in  relation  to  one  another.  The 
Sunga  dynasty  is  no  doubt,  on  the  whole,  later  than  the  Maurya, 
bat  the  Sunga  succession  was  not  to  the  entire  Maurya  empire, 
and  the  exact  relations  between  the  two  dynasties  cannot  at  present 
be  determined.    Similarly,  the  Puranic  period  of  45  years  assigned 

1)  No.  1  (pl.  LI)  Nftsik  (West,  No.  6)— 

SädavähanaJcula'Kanhe  rdßni  Ndsücakena 

Samanena  mahämätena  lena  kärüa  \\ 

*Whmi  Kxiih^a  of  the  Sätavähana  race  was  king,  the  Mahftmätra  Sama^^a  resident 

■it'Hftilk   made   (^^t«)    cave.'     The    characters   belon^   to  the    times  of  the  last 

or  the  earUest  l^aügas.     (Btthler,  in  AS  WL,  vol.  IV,  p.  98.) 
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to  the  Brahman  Känva  dynasty,  which  is  said  to  have  foUowed 
the  Sangas,  is  probablj  correct,  but  all  eise  conceming  this  dynasty 
is  obscure.  The  Puranic  Statement  that  the  Andhras  foUowed  the 
Kftnvas,  and  therefore  acquired  power  for  the  first  time  294  years 
(Maurya,  137  +  Songa,  112  +  Känva,  45)  after  the  coronation 
of  Candra  Gupta  in  B.  C.  321  is  manifestly  not  true.  These  figures 
would  place  Simuka,  the  first  of  the  Andhra  line  in  B.  C.  27, 
whereas  we  have  seen  that  onimpeachable  monumental  evidence 
places  bim  two  centuries  earlier. 

The    Visnu   Puräna    assigns   to   the   Andhrabhftya   dynasiy   a 
duration   of  456*/«  years,   which   is   reduced  by  the  Vayu  Puräna 
to  300  years.    I  believe  that  in  a  way  both  authorities  are  right. 
The  Visnu  Puräpa   is   approximately   accurate   in   stating   that  30 
Andhrabh|*tya  kings  ruled  for  456^/2  years,  and  the  Väyu  Purim 
is   approximately   accurate  in  stating  that  21  kings  ruled  for  300<ZI^ 
years:    The  explanation  of  the  paradox  is  found  in  the  suppositio 
that   the  Visnu  Puräna  gives   the    duration   of  the  whole  dynast; 
from   the  beginning,   whereas  the  Väyu  reckons  the  duration  frei 
the    close    of  the  Känya  dynasty.     The   periods  of  the  Songa  an 
Känva  dynasties  added  together  (112  -h  45)   amount  to  157,   anä 
this  figure  deducted  from  457  (456\/.,),  the  duration  of  the  Andhrr 
dynasty  according  to  the  Visiju  Puräna,    leaves  300,   the  duratior 
according  to  the  Väyu.    In  as  much  as  the  30  kings  of  the  Vl^^l-»- 
who  adequately  filled  a  space  of  four  and  a  half  centuries,  accordFi^ -rrd- 
ing   to    the    recognized    average    of  15  years  per  reign,    could  nc^^Knot 
conveniently  be  squeezed  into  three  centuries,  the  Compiler  of  thÄ^^±be 
Väyu    knocked    out    some   nine   names   in    the    middle    of  the  1is=*'  ^Ist, 
which   he   reduced    to  21  names    in  all.     The  first  seven  or  eigfc^ÄIijf 
and    the    last   four   names    substantially   agree    in    the    Mätsya  (TJ^Ä) 
and  Väyu   lists,    but  Nos.  9  to  17  inclusive  of  the  former  are  rrm^e^ 
presented  by  only  two  names  in  the  latter. 

The    duration    of   the    dynasty  assigned  by  the  Vis^u  as  fcz:»^  Tip 
centuries  and  a  half  in  round  numbers  works  ont  correctly  whetL-m  et 
reckoned   forwards    on    the    basis    of  the   Nänäghät  and  KhäravWa 
inscriptions,  or  reckoned  backwards  on  the  basis  of  the  ascertainee/ 
synchronism    of   the    later  Andhras   with  the  Satraps  of  Sauräftn». 

The  valuable  help  of  coins  is  lacking,  with  one  exceptioij 
until  we  conie  to  the  last  ten  kings  of  the  Mätsya  (R.)  list  Tlje 
inscriptions  of  tbose  kings  also  are  much  more  numerous  than 
those  of  tbeir  early  predecessors.  I  have,  therefore,  for  the  sake 
of  clearness,  treated  the  last  ten  kings  separately  as  the  Later,  and 
their  predecessors  as  the  Early  Andhrabh^yas. 

The  name  Andhrabhi-tya  is  given  to  the  dynasty  in  the  Visiju 
Puräna.  Prof.  Bhandarkar  (p.  18)  interprets  it  as  meaning  *Andhras 
who  were  once  servants  or  dependents.'  It  may  equaily  well  mean 
'servants  of  the  Andhras,'  as  understood  by  Sir  Walter  EUiot    At 
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BBont  the  materials  available  do  not  permit  of  a  definite  inter- 
Station. 

One  important  fact  is  clearly  brought  out  by  the  early  in- 
iptions  cited,  and  that  is  that  the  power  of  the  second  king 
fna  and  the  third  king  Sri  Malla  Sätakar^  extended  to  the 
estem  Ghats  near  Bombay.  Khäravela's  inscription  fnrther  proves 
nt  Sri  Malla  Sätakar^i,  king  of  the  West,  was  able  to  bring  a 
■ce  of  all  arms  to  the  east  of  India.  The  Salivähana  cycle  of 
^nds,  which  I  need  not  stop  to  quote,  are  all  associated  with 
ati^thäna  (Paithana)    on   the  Upper  Godävari   in  Western  India. 

Bat  another  set  of  local  traditions  places  the  earliest  Andhra 

pital   in   the  east  of  India  at  Slrl  Käknlam  on  the  Lower  K^snä 

rer  (N.  lat  20»  28',  E.  long.  850  55'),   and   this  tradition  is'in 

sordance   with    the  testimony  of  Megasthenes  as  to  the  Situation 

the  Andhra  nation^). 

I  take  it  that  the  Andhra  nation  was  a  Drayidian  people, 
lese  earliest  Settlements  were  near  the  deltas  of  the  Godävarl 
d  E^9ä  rivers  on  the  east  side  of  India,  and  that  the  nation, 
w  represented  by  the  Telugu  speaking  population,  gradually 
read  westwards.  When  Simuka,  soon  after  the  death  of  Aäoka, 
itored  the  independence  of  his  nation,  and  separated  from  the 
lorya  empire,  which  then  broke  into  fragments,  he  and  his  imme- 
ite  Buccessors  rapidly  pushed  accross  India,  and  established  their 
wer  certainly  as  far  as  the  Western  Ghäts,  and  probably  over 
9  Eonkan  or  piain  country  between  the  mountains  and  the  Arabian 
L  The  alphabetical  cbaracters  of  the  Näsik  and  Nänäghät  in- 
iptions  are  so  early  that  the  advance  westwards  must  have  been 
ected  in  a  very  brief  space  of  time,  probably  within^twenty  years. 

If  it  be  true  that  in  certain  parts  of  India  the  Sunga  dynasty 
cceeded  the  Maurya,  and  the  Känva  dynasty  succeeded  the  Sunga, 
d  that  the  Maurya,  Sunga,  and  Känva  dynasties  endured  respec- 
^ely  for  137,  112,  and  45  years,  and  if  the  proof  be  admitted 
it  the  Andhra  dynasty  arose  about  220  B.  C,  it  is  impossible 
%t  the  rise  of  the  Andhras  sbould  be  due  to  the  slaying  of 
uSarman  the  last  Känva  by  Simuka  the  first  Andhra  king.  The 
Tires  cited  (321  B.  C.  —  [137  +  112  +  45  =]  294),  give  27  B.  C. 
the  date  of  the  rise  of  the  Andhras,  which,  as  already  shown, 
absolately  impossible.  An  error  in  the  statements  of  the  Puränas 
ist  exist  somewhere. 

A  probable  explanation  bas  been  given  by  which  the  duration 

800  years  assigned  to  the  Andhra  dynasty  by  the  Väyu  Puräiia 

ly  be  reconciled  with  that  of  456 ^.^  years  assigned  by  the  Visnu 


1)  Borgess,  'The  StApas  of  Amarftvati  and  Jaggayapeta.'  ASSI.,  p.  3, 
iMTing  to  Wilson,  Mackonzie  M.  S.  S.,  vol.  I,  Introd.,  p.  CXVII;  and  Campbell, 
Ingo  Orammar,  Introd.,  p.  II.  The  prosent  condition  of  Sri-Käkulam  bas  been 
leiibed  by  Mr.  Rea  in  Froc.  Mnd,  Goot.,  Public,  No.  423.  dated  18tb  June, 
99.     The  aneient  town  has  been  carried  away  by  the  river. 


558  Vincent  Smith,  Andhra  History  and  Coinage, 

Puräpa,  to'  the  efiPect  that  the  Väya  reckons  from  the  extinction 
of  the  Känva  dynasty,  whereas  the  Visnu  reckons  from  the  real 
beginning  of  the  Andhra  djnasty.  Inasmuch  as  the  Andhra 
dynasty  certainly  came  to  an  end  about  220  or  230  A.  D.,  Üie 
extinction  of  the  Känyas  should,  on  this  hypothesis  haye  occorred 
about  300  years  earlier,  in  70  or  80  B.  C. 

The  probability  seems  to  be  that  the  Ejinvas  were  really  syn- 
chronous  with  the  Sungas^).  If  this  be  the  case,  the  45  years 
assigned  by  the  Purä^as  to  the  Känvas  should  be  .incladed  in  the 
112  assigned  to  the  Sungas,  and  reckoning  from  the  date  of  Gandra 
Gupta's  coronation  in  321  B.  C,  the  Känya  dynasty  must  have 
ended,  and  the  Andhra  dynasty  have  taken  their  place  in  B.  C.  72. 
But  the  Andhra  dynasty  did  not  begm  in  B.  C.  72.  At  that  date 
it  annexed  the  Simga  dominions  in  Central  India^,  having  itself 
been  in  existence  since  B.  C.  220.  In  this  way  most  of  the  Poranic 
Statements  may  be  reconciled.  I  believe  that  the  Purä^as  are 
correct  in  giving  Simuka,  K^sna,  and  Sri  Malla  Sätakarni  as  the 
first  three  Andhra  kings,  while  they  err  in  ascribing  to  Simuka 
the  destruction  of  the  Känvas.  In  other  words,  the  destraction 
of  the  Känvas  really  eflfected  by  an  Andhra  king  about  72  B.  C. 
has  been  transferred  to  Simuka  the  first  Andhra  king,  who  lived 
about  220  B.  G. 

According   to   the   Mätsya  (R.)   Puräna,   the   first    six  Andhra 
kings  were: — 

No.  Name  Length  of  Reiffn 

1.  Simuka  (Simuka)  23 

2.  Krsna  ^  18 

3.  Sri'  Malla  [Sätajkarai  18,  or   10 

4.  Purnotsaöga  18 

5.  Srivasväni,  or  Skandastambhi  18 

6.  Sätakarni  56 

Total  151  or  143 

The  seventh  king  is  Lambodara,  18  years.  On  the  assumption  that 
the  annexation  of  the  Sunga  dominions  occurred  about  156  (456  Yi 
—300)  years  after  the  accession  of  Simuka,  the  destruction  of  the 
Sungas  by  the  Andhras  should  be  placed  in  the  reign  of  Lambodara  ; 
in  or  about  64  B.  C.  The  year  70  B.  C.  may  be  assumed  as 
approximately  correct. 

Absolutely  nothing  is  known  about  kings  No.  8  to  12  of  the 
Mätsya  (R.)  list,  except  that  certain  coins  are  ascribed  to  No  10. 
Their  names  and  reigns  are  given  as  follows: — 


1)  This  View  is  held  by  Prof.  Bhandarkar.     (E,  Hist.  Z).,  p.  24.) 

2)  The  only  known  inscription  which  refers  to  the  ätinga  role  is  the  well- 
known  record  at  Barhut  (ip^^Tf)  in  Baghelkha^d. 
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No. 

King 

Length  of  Reign 

8. 

Apitaka 

12 

9. 

SaAgha 

18 

10. 

SätasYäti  or  Sätakarni 

• 

18 

11. 

Skandhasväti 

7 

12. 

Mrigendra  (^svätikanja) 

3 

The  next  king  No.  13,  is  called  Kuntalasväti  or  Kuntala  Sväti- 
kar^a,  that  is  to  say  the  Sätakarni  or  Andhra  king  ruling  over 
Kuntala.  This  territorial  name,  which  feil  into  disuse  after  the 
Mnhammedan  conquest,  occurs  commonly  in  inscriptions,  and  desi- 
gnated the  table  land  of  the  Dakhin,  comprising  the  Nizam's  Domi- 
nions, the  northem  parts  of  Mysore  (Maisür),  and  some  districts 
of  the  Madras  and  Bombay  Presidencies  ^).  The  description  of  the 
13^  king  as  the  Sätakarni  of  Kuntala  proves  that  the  Compiler 
of  the  Puräna  believed  the  Andhra  dynasty  about  the  beginning 
of  the  Christian  era  to  have  been  in  possession  of  Kuntala. 

A  legend  related  in  Vätsyäyana's  Kämasütra  accuses  Kuntala 
Sätakarni  Sätavähana  of  having  killed  his  chief  queen  named 
Malayavatl  with  a  pair  of  scissors^).  This  legend  may  refer  to 
king  No.  13  of  the  Mätsya  list.  ]3ut  the  Brahmän^a  Purana 
applies  the  same  territorial  title,  Kuntala  Sätakarni,  to  a  later  king. 

Kings  No.  14  to  17  of  the  Mätsya  list  are  mere  names,  as 
foUows: — 


No. 

Name 

Length  of  Reign 

14. 

Svätikar^a 

1 

15. 

Pulomävi  (Pulomävit) 

36 

16. 

Meghasväti 

38 

17. 

Goraksäsvä^rl  (or  Gaurakysna, 

1 

Naurikrsna,  Vikysna) 

25 

This  list  ertends  to  about  the  middle  of  the  second  Century  A.  D. 

The  name  of  king  No.  18  Häla,  to  whom  a  reign  of  5  years 
is  assigned,  is  associated  with  interesting  literary  traditions. 

If  I  am  right  in  identifying  king  No.  22  of  the  Mätsya  (R.) 
manuscript  Cakora  Svatikarna,  or  Räjada  Svätikar^a,  that  is  to  say, 
the  oätakar^  king  of  the  Cakora  mountains  and  of  Räjada,  with 
Baja  Väsi§thlputra  Vitiväyakura  of  the  coins,  and  if  this  king  came 
to  the  throne  in  or  about  84  A.  D.,  the  accession  of  king  No.  18, 
HSla,  must  be  placed  in  or  about  68  A.  D.  according  to  the 
llfibtsya,  and  in  or  about  54  A.  D.,  according  to  the  Väyu  Puräna. 

Häla  Sätavähana   is    credited  by  tradition  with  the  patronage 

1)  EUiot,  'Coins  of  Southern  ludia,'  p.  21;  Fleet,  'Kanarese  Dynasties,'  p.  42. 

2)  Cited  in  E.  Hist.  D.,  p.  31,  ^TtHT  Vfm:  IH^^rf^:   IJTFf^'H'lt 

9|fT^^   ülRT^^ff    [^^l«l]. 
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of  three  important  literary  works,  and  if  the  approximate  date  of 
Häla  has  been  ascertained,  and  if  these  three  works  are  righUv 
associated  with  Häla,  then  their  date  is  known,  and  one  of  the  few 
resting  places  in  the  quicksands  of  Sanskrit  literary  history  has 
been  found.  The  three  works  associated  by  tradition  with  Häla 
are  the  Bfhat  Kathä  of  Gunädhya.  the  Sapta^taka,  and  the 
Kätantra  grammar. 

The  Brhat  Kathä  was  thrown  into  a  Sanskrit  form  by  the 
Kaömir  authors  Kshemendra  (1050  A.  D.)  and  Somadeva  (1120  A.D.), 
who  worked  on  a  Präkrit  original  in  the  so-called  Paidächl  dialect, 
attributed  to  Gunädhya,  a  minister  of  Sätavähana,  and  this  Präkrit 
original  "goes  back  to  the  first  or  second  Century  of  our  era," 
according  to  Bühler'). 

The  Sapta^taka,  an  anthology  of  erotic  verses  in  the  old 
Mahärästn  dialect,  is  expressly  asserted  by  the  author  in  his  third 
verse  to  be  the  composition  of  Häla,  who  is  ordinarily  spoken  of 
as  Sälivähana,  which  is  merely  a  variant  of  Sätavähana.  The  work 
is  referred  to  by  Bä^a  (600  A.  D.)  in  the  introduction  to  the 
Harsacharita,  as  "an  immortal  refined  treasure  of  song  adomed 
with^  fine  expressions  of  pures  t  characters  like  je  weis/'  composed 
by  Sätavähana  or  SälivähHna-). 

The  Kätantra,  the  favourite  grammar  in  KaSmir,  which  is 
specially  related  by  its  terminology  to  the  Päli  grammar  of  Kacchä- 
yana,  is  ascribed  to  Sarvavarman,  a  minister  of  Sätavähana. 

Altbough  the  Saptaöataka  is  the  only  work  expressly  ascribed 
to  Häla  by^name,  it  seems  reasonable  to  believe  that  the  literary 
Andhra  or  Sätavähana  king  mentioned  in  the  traditions  concerning 
the  Brhat  Kathä  and  the  Kätantra  is  the  same  person  as  the  royal 
author  Häla'*).  Assuming  this  identification,  the  result  is  obtained 
that  the  original  Bfhat  Kathä  in  the  Paisächl  dialect,  the  Sapta- 
j^ataka  in  Mahärästrl,  and  the  Kätantra  gi*ammar  are  all  to  be 
referred  to  the  approximate  date,  60  or  70  A.  D.  This  date  is 
in  accordance  with  Bühler's  opinion  that  the  original  Bfhat  Kathä 
was  composed  in  the  first  or  second  Century  A.  D.  The  original 
Bf  hat  Kathä  and  the  Saptasataka  were  actually  composed  in  Präkrit 
dialects,  and  the  king  who  ordered  the  compilation  of  the  Kätantra 
was  according  to  the  legend  more  familiär  with  Präkrit  than  with 
Sanskrit.  These  circumstances  are  quite  in  accordance  with  the 
fact  that  all  the  Andhra  inscriptions  are,  with  one  exception,  com- 
posed in  Präkrit.    The  exception,  as  M.  Sylvain  Levi  has  observed, 

1)  'Report  of  a  Tour  in  search  of  Sanskrit  M.  S  8.\  (Extra-No.  BRAS^ 
vol.  Xll.  p.  47).  See  also  E.  Hlst.  D.,  p.  30;  ÄSWI.,  III,  55;  Sylvain  Un, 
in  JA.,  Jan.-Fev..    1902,  p.    111. 

2)  Co  weil  aud  Thomas,  transl.  p.  2. 

3)  "Ilemaohandra  in  his  Desikosa  gives  ^Miv&hana,  SAlana,  HMa,  tod 
Kuntala  os  the  names  of  one  individual."  (E,  Hist.  £>.,  p.  29.)  For  the 
Kätantra,  seo  Weber,  Hist,  Sanskr.  Ltt.,  pp.  226,  227. 
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is  the  inscription  executed  on  behalf  of  Pujumayi's  queen,  the 
daughter  of  the  Satrap  Budradäman,  who  used  Sanskrit  in  bis  in- 
scriptions  ^). 

I  am  for  these  reasons  satisfied  that  the  SaptaSataka  was 
composed  by,  or  under  the  patronage  of  the  Andhra  king  Hala 
Sätavähana  about  60  or  70  A.  D.,  and  that  in  all  probability  the 
original  Bfhat  Kathä  and  the  Kätantra  grammar  wäre  written  at 
or  near  the  same  time. 

Nothing  is  known  about  the  next  three  kings  of  the  Mätsya 
(B.)  list,  namely: — 

Nö,  King  Length  of  Beign 

19.  Mantalaka  (Ma^^^^l^^)  ^ 

20.  Punndrasena  5 

21.  Sundara  Svätikarna  1 

The  22°d  king,  Räjadasväti,  or  Cakora  Svätikarna,  is  the  first  of 
the  series  of  the  kings,  who  are  conveniently  distinguished  as  the 
Later  Andhrabh^yas,  and  to  whom  the  next  section  of  this  essay 
will  be  devoted. 


II.   The  Later  Andhrabhrtya  Kings. 

The  following  tabular  statement  gives  in  a  concise  form  my 
arrangement  of  the  last  ten  Andhra  kings,  and  exhibits.  at  a  glance 
the  nomismatic  and  epigraphic  evidence  which  is  available  for  the 
reconstruction  of  their  history.  The  details  are  elacidated  in  the 
appended  notes.     General  observations  follow. 

1)  JA.,   Jan.-Fev.,    1902,   p.   16.     The    inscription    has    been    edited    bj 
BBhler  (ASWL,  V,  p.  78,  pl.  LI,  11). 
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SynchroDlstie  Table 
»f  Uie  Later  ABikrmbhrtjk  HlngB  ud  tke  Mfthikfiatnpu  of  Snri^trtu 
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KDOwn  datei  of 

Ändhr»bhrty»  King 

g  j 

Mahäks&trRp» 

Uafaäksatrapu 

<* 

1 

TjiT 

Ä.  D. 

Vi»i»thipiiD«  Vi!i»Ey.kur« 

81 

UadfamTlputra  SiväluliDn 

«G 

4S 

lan  (inicr.) 

I 

NabspKna  Ksabaräta 

lOO'J 

46 

121  (     -,     ) 

0»it«nlpDlrB     Viliväjaknrft 

C.   126 

(soll  of  Qaeen  Gnutami  Ba- 

lasri,  «Dd  pri>b.  of  No.  U[ 

Ijy  Ko,  III 

Ualeokuoros,   his  cspiUI  at 

Andhra) 

Hippokon™) 

IIa 

11 

Ca-t«na  (Timtane»),  lon  of 

Vlflif!hIpatr»Pn!umS)-i(sonc.f 

GhsamoCika 

130 

No.    HI.    >Dd    gruidun    of 

Qngea  Baluri;  m.  dan.  af 

Afahäkt.  No.  lil  i  Polemiio». 

wilh  «pital  «tPüthmi»)^ 

138 

111 

No.  U 
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7S 
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Siv>    Bkiinda   (?Vs*l-tbIpatn> 

Kos.   IV  ud  V 
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V 

Rndnslipha,  sdd  of  No.  III 
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118 

196   (     ".    ) 

VI 
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End  elf  Dyntily 

TU« 

A.  D.  31*0 

1)  I*  li  pouible,  attbough  anlikely,  ÜaX  NahapSna  actnally  reigned 
«n  datei  ftom  bii  aeceHion,  bot  the  probability  b  tbat  he  attaioed  poirt 
a«  äaka  an  wai  tbat  of  Nabapäna's  ovetlord. 

1)  Tha  taiHmony  of  Ptolemy  tbat  Baleakouros  bad  bis  capltal  at  Hippoki 
Polamüoa  bad  bii  at  Pailbana,  and  tbat  Tiastanea  bad  bis  at  OjJHm  is  r 
pratod  M  it  ia  in  my  table.  All  these  three  princM  were  reigning  i 
thatPtolemywiote.  PnloniSyiaTidentlytransfeiTed  tbeAndbra  capltal  from 

S)  Ba^paoD,  The  Hahäksatrspu  and  Ksatrapaa  of  SurC'trn  and  Hslava 
t).  I  hare  no  donbt  tbat  thia  date  is  correctly  read  as  122.  Colone 
L,  p.  407)  of  tha  Ksatrapai  and  Hahäk^atrapaa  in  separate  llsts  mi 
bi(  of  Um  ehroDology. 


ra  (Position  unkaonn), 
idily  intelligible  whsa 
at  or  ehortly  before  tbe 
1  Htppokoura  toPaitbana. 
i'  {JRAS..  April.  1899. 
Biddulph'a  arranfteoieiit 
ib  facilitatea  an   undar- 
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The  obvious  identifications  of  most  of  the  ten  Later  Andhra- 
bh^a  kings  in  the  Puranic  list  with  princes  whose  coins  and  in- 
scriptions  are  extant  render  certain  the  identity  of  Bäjä  Yäsi§thl- 
patra  Yiliyäyakura  of  the  coins  with  the  Sätakanji  of  Gakora  and 
Räjada   mentioned  in  the  Mätsya  Para^a.     All  the  Puraqas  which 
give  details  conceming  the  length  of  reigns  agree  that  this  prince 
mied  only  for  six  months,   and  the  total  duration  of  the  dynasty, 
456^/2  years  according  to  the  Vis^u  Purä^a,   contains  the  fraction 
owing    to    this   abnormally    short   reign.      The   leaden   coins   £rom 
Kolhäpur,   which   are   the   sole   known   memorials  of  the  reign  of 
Viliväyakura  I,    are   sufficiently   rare    to   Warrant   belief   that  they 
were   issued    during  a   very   brief  reign.     I  am  therefore  disposed 
to   accept   the  Puranic    evidence   as   to  the  short  tenore  of  power 
by  Viliväyakura  I.     The   meaning   of  Vijiväyakura   is   not  knows^ 
but  the  Word  should  probably  be   regarded  as  a  personal  name  in 
the  ancieDt  Drayidian  language  now  represented  by  Telugu. 

The  next  king,  No.  23  of  the  Mätsya  (B.)  list,  is  known  both 
from  coins  and  inscnptions.  His  personal  name  is  given  on  the 
coins  as  Sivälakura,  and  this  form  seems  to  be  related  to  the  name 
Sivasväti,  i.  e.  Siva  Sätakar^i,  'm  the  Puranic  list.  The  two  in- 
scriptions  of  the  reign  are  merely  private  dedications  belongingto 
the  eighth  regnal  year.  There  is  no  reason  to  reject  the  duration 
of  28  years  assigned  to  the  reign  by  the  Mätsya  and  Väyu  Puripas. 
The  inscriptions  prove  that  the  Brahmä^^^  errs  in  allowing  only 
three  years  to  this  king,  but  this  Purä^a  is  worthless  as  an  authority 
for  Andhra  historv. 

The    personal   name    of  king  No.  24,  who  is  called  Gautanii- 
putra   in    the  Puränas,    was  Viliväyakura,    the  same  as  that  of  bis 
grandfather.      The    metronymic    Gautamlputra    indicates    that  bis 
mother  claimed  to  belong  to  the  Gautama  gotra,  which,  according 
to  Bühler's   interpretation,   would    be    the   gotra   of   her   ßrabman 
chaplain.      The    queen-mother's    personal    name    was    Baladrl.    Tbe 
inscriptions    prove    that   Viliväyakura  11   cannot   have    reigned  for 
less    tban  twenty-four  years,   and  the  assumption  that  he  occupied 
the  throne  for  twenty-five  years  fits  in  well  with  the  chronological 
scheme  of  the  dynasty. 

The  Synchronistic  Table  exhibits  the  chronological  relation 
between  the  Andhra  or  Sätakarni  kings  and  the  Satraps  of  Surästra. 

The  inscriptions  of  the  two  dynasties  when  read  together  prove 
conclusively  that  the  first  known  Satrap  of  Surästra,  Nahapäna  the 
Ksaharäta,  was  utterly  destroyed  by  Viliväyakura  II  in  or  about 
124  A.  D.  The  detailed  proof  of  this  proposition  has  been  so 
fnlly  stated  by  other  writers  that  I  need  not  repeat  it. 

Viliväyakura  II,  whose  reign  must  have  begun  in  or  abont 
113  A.  D.,  is  mentioned  by  Ptolemy  as  Baleokouros,  a  very  close 
transcription   of  his  name.     His  capital  was  a  place  called  Hippo- 
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coora,  which  has  not  been  identified  with  certainiy,  but  was  probably 
ither  Karhä4  (Karahä^aka)  or  Kolhäpur^). 

The  aged  queen-mother  BalaSrI  survived  her  son,  and  in  the 
lineteenth  year  of  the  reign  of  her  grandson  Pulomäyi  (e.  156  A.  D.) 
look  the  opportunity,  when  making  certain  gifts  to  Buddhist 
nonastic  establishments,  of  recording  an  elaborate  eulogy  on  her 
ieceased  son  ViliTäyakura  11.  She  does  not  mention  him  by  that 
lame,  bat  designates  him  as  Gautamlputra  Sätakar^i.  This  important 
locnment,  which  is  replete  with  historical  facts,  indicates  that 
7i]iväyakara  11  was  the  most  powerfol  sovereign  of  his  line. 
Döring  his  reign  of  about  twenty-five  years  (113 — 138  A.  D.)  he 
97aged  successful  wars  with  his  foreign  neighbours  in  Western 
[n^a,  designated  as  Sakas,  Pahlavas,  and  Yavanas. 

The  details  of  the  immigration  of  these  foreigners  into  Surästra, 
uhe  modern  province  of  Käthiäwäi*,  and  the  neighboaring  regions 
>f  Mälavä  are  not  known,  but  it  is  certain  that  their  intrusion 
was  a  consequence  of  the  great  movement  of  Central  Asian  tribes 
which  destroyed  the  Greek  kingdoms  of  Bactria  and  India.  The 
foreigners,  who  were  naturally  indifferent  to  the  pretensions  of 
Bindü  orthodoxy,  disregarded  the  limitations  of  caste  and  the  prin- 
nples  of  revenue  administration  recognized  by  Indian  customary 
law.  The  queen-mother  proudly  claims  for  her  victorious  son  the 
credit  of  having  abolished  the  innovations  introduced  by  the  ^bar- 
t>arians/  and  of  having  restored  to  honour  the  methods  of  govem- 
ment  approved  by  Brahman  legislators.  The  Ksaharäta  family  or 
3lan  to  which  Nahapäna,  the  Satrap  of  Suras^ra,  belonged  was 
slosely  related  to  the  Sakas.  Nahapäna  was  utterly  destroyed,  and 
llie  local  govemment  of  Suräsfra  and  part  of  Mälavä  passed  into 
the  hands  of  one  Castana,  probably  a  Saka,  who  seems  to  have 
»dministered  these  provinces  for  a  time  as  the  subordinate  of  the 
[ndian  conqueror. 

The  inscription  gives  a  list  of  territories  under  the  rule  of 
ViliTäyakura  11,  which  proves  that  his  dominions  included  the 
whole  of  Mälavä,  the  peninsula  of  Kathiäwäi;'  (Suräs^ra),  Berär 
[Vidarbha),  the  Valleys  of  the  Taptl  (Täpi)  and  Narmadä,  the 
Vindhyan  mountains,  and  the  table -land  of  the  Dakhin,  as  well  as 
bhe  Konkan,  or  piain  country  between  the  Western  Ghä^s  and  the 
sea.  The  ancient  eastem  possessions  of  the  dynasty  are  indicated 
in  the  list  only  by  the  mention  of  Mahendragiri,  the  mountain  in 
bhe  Eastem  Ghäts,  now  included  in  the  Gafijäm  Districi  The 
ietailed  identifications  of  the  countries  enumerated  will  be  found 
in  note  A  at  the  end  of  this  chapter. 

It  is  curious  that  all  the  known  numismatic  and  epigraphic 
Information  conceming  Viliväyakura  I,  Sivälakura,  and  Viliväya- 
knra  n,  with  the  exception  of  the  mention  of  Mahendragiri,  refers 


1)  E.  Hut,  D,,  p.  34. 
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to  the  westem  dominions  of  these  kings.  Tbeir  coins,  which  occur 
both  in  lead  and  copper,  are  all  of  one  type,  the  *bow  and  arrow/ 
and  are  found  only  at  or  near  Kolhäpur  below  tbe  Westem  Ghäts 
(N.  lat.  160  42',  E.  long.  74^  160.  Tbeir  inscriptions  are  known 
to  exist  only  at  Kanberi  near  Bombay,  and  at  Näsik  near  the 
source  of  tbe  Godävari  (N.  lat.  19«  59'  45",  E.  long.  730  49'  50"). 
Bat,  notwitbstanding  tbese  facts,  tbere  is  no  reason  to  suppose 
tbat  tbe  dynasty  ever  lost  control  over  tbe  eastem  provinces  on 
tbe  lower  courses  of  tbe  Grodävari  and  Kf§na  rivers.  Tbe  absence 
of  coins  in  tbe  eastem  provinces  is  easily  explained  by  tbe  snppo- 
sition  tbat  tbe  early  Andbra  kings,  like  tbe  Maurya  and  Sanga 
monarchs,  used  tbe  ancient  indigenous  currency  consisting  of  on- 
inscribed  puncb-marked  and  cast  pieces  Struck  by  mercantile  guilds 
and  private  persons.  Tbe  *bow  and  arrow*  coins  of  tbe  two  Vili- 
väyakuras  and  Sivälakura,  altbougb  rudely  executed,  are  stmck 
witb  a  die  in  tbe  European  fashion,  and  are  evidently  tbe  result 
of  tbe  foreign  influence  wbich  was  so  powerfol  in  tbose  days  on 
tbe  westem  provinces  of  India^). 

Tbe  testimony  of  Ptolemy,  wbo  wrote  about  150  A.  D.,  proves 
tbat  tbe  capital  {ßaalXeiov)  of  Yi^väyakura  IT  was  at  Hippokoura, 
most  probably  Kolbäpur,  wbere  bis  coins  bave  been  found  in  large 
quantity.  It  is  natural  tbat  tbe  inscriptions  of  Vijiväyakura  11  at 
Näsik,  wbicb  are  official  grants,  sbould  be  found  in  a  province 
near  tbe  capital,  but  tbere  is  no  obvious  explanation  of  tbe  fact 
tbat  no  private  records  dated  in  tbe  reigns  of  tbe  Viliväyakuras 
and  Sivälakura  bave  been  discovered  except  tbe  dedication  at  Kanberi 
near  Bombay.     Sucb  records  may,  bowever,  yet  be  discovered. 

We  possess  eigbt  or  nine  inscriptions  of  tbe  reign  of  king 
No.  25,  wbo  is  called  Pulomat  in  tbe  Mätsya  Puräna,  and  wbose 
fall  style  was  Räja  Väsistblputra  Sväml  Sri  Fujumäyi  Sätakarni. 
Witb  one  exception,  tbese  records  occur  in  tbe  westem  provinces, 
at  Näsik,  Karle,  and  Kanberi,  but  tbe  Single  exception,  a  private 
dedication  at  tbe  Amarävati  stüpa,  in  tbe  Kfsnä  (Kistna)  district, 
is  sufficient  to  prove  tbat  Pulumäjd  continued  to  bold  tbe  eastem 
provinces  in  wbicb  bis  ancestors  first  attained  power. 

Tbis  monarcb,  tbe  ZiQonoXifiiog,  i.  e.  Sn  or  Sin  Pulumäyi 
of  Ptolemy,  transferred  tbe  royal  residence  from  Hippokoura 
(?  Kolbäpur)  to  Pratistbäna  or  Paitbäp  (üal&ava  or  BaC&ava\  on 
tbe  Godävari,  28  miles  soutb  of  Aurangäbäd,  now  in  tbe  Nizam's 
Dominions,  more  tban  200  miles  N.  N.  E.  from  Kolbäpur. 

He  abandoned  tbe  *bow  and  arrow'  device  on  tbe  coinage,  and 
Struck  lead  coins  witb  a  caitya  and  snake  on  tbe  obverse,  wbich 
are  found  in  tbe  Kj-snä  District,  tbat  is  to  say,  in  bis  eastem 
dominions.     Copper   coins   witb   an   elepbant  on  tbe  obverse  found 


1)  While   abstaining   from   controversy,    I    desire   to   ezpress   mj    dissent 
from  Prof.  Bhandarkar's  explanation  of  the  facts. 
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in  the  northem  part  of  the  Cändä  District,  Central  Provinces,  seem 
to  belong  to  this  reign. 

Pulmnäyi  married  the  daughter  of  Budradäman,  Satrap  of 
Snrästra,  but  the  relationship  did  not  prevent  his  father-in-law 
from  recovering  the  provinces  which  had  been  won  from  the  westem 
kingdom  by  Viliväyakura  11. 

In  the  celebrated  Sanskrit  inscription  on  the  rock  at  Jünägavh, 
dated  in  Saka  72,  or  150  A.  D.,  Bndradäman  claims  as  his  own 
the  provinces  of  Mälavä,  Suräs^ra,  and  the  Konkan,  v^hich  had  been 
included  a  few  years  earlier  in  the  dominions  of  Viliväyakura  II; 
and  takes  great  credit  to  hims^lf  for  refraining  from  destroying 
the  Andhra  long,  ^*on  aecount  of  his  near  relationship,  though  he 
twice  really  conquered  him"^). 

The  inscriptions  prove  that  Fujumäyi  enjoyed  a  long  reign 
of  at  least  31  years.     In  the  table  he  is  assigned  32  years. 

In  or  about  170  A.  D.  he  V7as  succeeded  by  Räja  Väsisthi- 
pntra  Siva  Sri,  probably  his  brother.  According  to  the  Mätsya 
Pnräna  this  prince  reigned  for  seven  years. 

A  few  lead  coins  of  the  caüya  and  snake  type,  like  those  of 
Pulumäyi,  which  are  found  in  the  Kfsna  District,  form  his  only 
memorial. 

His  successor  was  No.  27  of  the  Puranic  list,  Räja  Siva  Skanda 
Sätakar^i,  who  is  probably  to  be  identified  with  prince  Skanda 
Näga  Sätaka  of  a  Kanheri  inscription  of  Pnlumäyi's  reign,  and 
with  Väsi^thiputra  Caturapana  of  the  Nänäghät  cistem  record.  He, 
also,  was  probably  a  brother  of  Pulumäyi.  No  coins  of  his  reign 
are  known. 


l)  Inscription  No.  11,  Kanheri,  No.  V  of  West  {ASWl.,  vol.  V,  p.  78), 
althougb  mntilated,  cleariy  records  the  dedication  of  a  cistem  by  a  minister 
Damed  äateraka  on  behalf  of  the  queen  {dem)  of  Väsisthlputra  ärl  Sätakarni. 
The  lady  is  described  as  descended  from  the  race  of  Kärddamaka  kings,  and 
as  the  daughter  of  Mahäksatrapa  Ru-.  The  imperfect  name  obviously  ranst  be 
read  as  Radra,  that  is  to  say  Rudradftman,  the  contemporary  Mahäksatrapa. 
The  record  is  remarkable  as  being  composed  in  Sanskrit,  and  not  in  PrSkrit, 
like  the  other  Andhra  inscriptions. 

The  transcript  and  translation  of  Radradäman's  inscription  were  published 
by  Bhagavän  LSl  Indrajl  and  Bühler  in  Ind,  Aut,^  VlI.  257.  The  record  has 
also  been  edited,  with  a  facsimile,  by  Peterson  in  the  Bhavnagar  collection  of 
inscriptions  (Bhavnagar;  printed  at  the  State  Printing  Press;  n.  d.);  bat  this 
•dition  is  not  very  trastworthy,  althongh  the  facsimile  (pl.  XVl)  is  valuable. 

Prof.  Bbandarkar  {E,  Hist.  Z).,  p.  22)  refoses  to  accept  the  ordinary 
Interpretation  of  avadürayä  (leg.  avadürayatä)  as  'by  reason  of  the  near 
eonnection,*  and  renders  'in  consequence  of  the  remoteness  of  the  connection,' 
raggesting  that  the  reference  is  to  the  remoteness  of  the  Andhra  dominions. 
Bat,  as  a  matter  of  fact,  the  Andhra  and  Satrap  dominions  were  conterminoos. 
The  difficalty  feit  by  Prof.  Bbandarkar  may  be  removed  by  reading  avidüra^ 
which  can  mean  'near.*  Benfey's  Dictionary  cites  Rämäyaya  3,  48,  19,  as 
anthority  for  avidürät  meaning  'near.'  The  text  being  damaged  the  actual 
reading  may  be  avidüra,  and,  even  if  it  is  avadürri,  the  slight  correction  is 
admiaaible. 
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The  next  king,  No.  28,  Yajila  Sri  of  the  Mätsya  Puiüna,  had 
for  his  füll  style  the  titles  Bäja  Grautamiputra  Sväml  Sri  Yajfta 
Sätakarni,  and  is  comparatively  well  known  from  four  or  five  in- 
scriptions  and  a  mnltitnde  of  coins.  The  inscriptions  oertainly 
belonging  to  his  reign  are  private  dedications  at  Näsik,  Eanheri, 
and  Cina  in  the  K^snä  District,  and  extend  to  the  27^  regnal 
year.  I  have  assigned  to  this  king  a  reign  of  29  years  from  184 
to  213  A.  D. 

His  coins  include,  besides  caüya  and  snake  type  pieces  like 
those  of  Pulumäyi,  new  horse  and  elephant  types  in  both  lead 
and  copper.  • 

He  also  introduced  the  novelty  of  a  silver  coinage  copied 
from  that  of  the  Satraps  of  Surästrä.  This  fact  perhaps  indicates 
renewed  wars  between  the  Andhra  kingdom  and  its  western  neigh- 
bour,  but  if  such  wars  occurred  no  distinct  record  of  them  has 
survived.  Yajfla  Sri  was  evidently  a  powerful  king.  His  rare 
silver  coins  are  Western  in  type  and  were  found  near  Bombay. 
His  other  issues,  which  are  e&tem  in  type,  occur  most  commonly 
in  the  Kfsnä  District.  Coins  in  the  eastern  style  are  never  discovered 
on  the  Bombay  side. 

Nothing  is  known  about  the  next  king,  Vijaya,  No.  29  of  the 
Mätsya  Puräija. 

His  successor,  No.  80,  Vada  Sri,  or  Baja  Vasisthlpatra  Sri 
Yada  Sätakarni  issued  lead  coins  of  the  caüya  and  horse  types 
similar  to  those  of  his  predecessors.  No  inscriptions  of  his  reign 
are  known. 

The  last  king,  No.  31,  who  is  called  Pulomat  in  the  Mätsya 
Puräna,  and  assigned  a  reign  of  seven  years,  must  have  been  named 
Pu)umäyi,  like  his  ancestor  whose  name  has  suffered  the  same 
corruption  in  the  Puranic  lists.  Nothing  whatever  is  known  aboat 
him.  The  dose  of  his  reign  and  dynasty  must  be  dated  in  or 
about  the  year  230  A.  D.,  in  round  numbers. 

The  deterraination  of  the  chronology  of  the  dynasty  rests 
mainly  upon  two  synchronisms,  namely,  that  of  Khäravela  of  Kaiinga 
in  168  B.  C.  with  an  early  Sätakarni,  probably  Sri  Malla  Säta- 
karni, the  third  prince  of  the  dynasty,  and  that  of  PulumSyi  with 
the  Satrap  Budradäman,  whose  Jänäga;*h  inscription  is  dated  in 
150  A.  D. 

The  details  given  in  my  table  of  the  Later  Andhrabhiiya 
Kings  prove  that  coins  are  known  of  seven  out  of  the  last  ten 
kings  of  the  Mätsya  (B.)  Puräna  list,  which  must  be  regarded  as 
substantially  correct  so  far  as  those  kings  are  concemed,  the  testi- 
mony  of  the  coins  being  largely  supported  by  inscriptions.  Similarly, 
the  names  and  Order  of  the  first  three^  kings  in  the  Puranic  list, 
Simuka  (Sisuka),  Krspa,  and  Sri  Malla  Sätakarni  are  confirmed  by 
inscriptions.  The  Mätsya  (B.)  list  of  the  dynasty  enumerates  31 
kings  with  an  aggregate  duration  of  466 '/2  years.     But  there  are 
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some  variations  in  the  readings  of  the  figures,  even  in  the  R.  manu- 
script.  The  Vis^u  Puräiyia,  which  does  not  detail  the  lengths  of 
indiyidaal  reigns,  assigns  a  period  of  456 '/2  years  to  30  kings, 
bat  actually  enumerates  only  twenty-four.  I  believe  that  the  real 
number  of  reigns  was  either  30  or  31,  and  that  the  total  duration 
of  the  dynasty,  456^/^  years,  given  by  the  Visnu  Puräna  may  be 
accepted  as  correct.  It  cannot  possibly  be  far  wrong.  The  equation 
of  Khäravela  with  Sri  Malla  Sätakar^i  implies  that  the  dynasty 
began  about  220  B.  C,  and  this  inference  is  strongly  suppoi-ted 
by  the  alphabetical  characters  of  the  inscriptions  of  Simuka  and 
KfSQa,  which  closely  resemble  those  used  by  Äöoka,  who  died  about 
232  B.  C.  Assuming  that  the  accession  of  Simuka,  the  first  Andhra 
king,  took  place  in  220  B.  C,  the  close  of  the  dynasty,  according 
to  the  Visnu  Puräna,  should  be  dated  456^2  years  later,  in  236 
or  237  a!  D. 

Experience  proves  that  an  average  length  of  about  15  years 
should  be  assigned  to  a  long  series  of  reigns,  as  distinguished  from 
generations.  30  reigns  at  15  years  each  equal  450  years,  and  31 
reigns  at  the  same  rate  equal  465. 

Vijiväyakura  II  (Gautamiputra)  conquered  Nahapäna  and  Naha- 
päna's  son-in-law,  Jlsabhadatta,  in  the  14^h  year  of  his  reign.  In 
asmuch  as  Nahapäna  is  known  to  have  been  in  power  in  A.  D.  124, 
and  Pulumäyi  had  been  twice  defeated  before  72  Saka,  or  150  A.  D., 
by  Budradäman,  grandson  of  Castana,  the  successor  of  Nahapäna 
as  Mahäksatrapa,  the  destruction  of  Nahapäna  raust  be  placed  in 
or  about  126  A.  D.,  and  the  accession  of  Viliväyakura  11  (Gautami- 
putra) must  have  occurred  thirteen  clear  years  earlier,  in  or  about 
113  A.  D.  This  king  is  No.  24  in  the  Mätsya  (R.)  list.  The  23 
preceding  reigns  at  an  average  of  15  years  each  would  equal 
345  years.  This  calculation  would  place  the  beginning  of  the  dynasty 
in  232  B.  C,  the  probable  approximate  date  of  A^oka's  death. 

The  reign  of  Viliväyakura  11  terminated  about  138  A.  D. 
At  the  rate  of  15  years  per  reign  the  seven  subsequent  kings 
should  occupy  a  period  of  105  years,  which  would  bring  the  close 
of  the  dynasty  to  (138  -f  105)  A.  D.  243. 

Thus,  in  whatever  way  the  calculation  is  made,  the  result  is 
much  the  same. 

All  the  converging  lines  of  evidence  prove  that  the  dynasty 
endured  for  about  four  centuries  and  a  half,  beginning  about 
220  B.  C,  and  ending  about  236  A.  D. 

Subject  to  possible  slight  correction  owing  to  fresh  discoveries, 
these  dates  may  be  accepted  as  substantially  correct,  and  the  outline 
of  the  Andhra  chronology  may,  I  venture  to  affirm,  be  regarded 
as  settled  within  ver}'  narrow  limits  of  error. 

My  special  studies  of  the  dynastic  chronology  of  ancient  India 
are  thus  brought  to  a  close  for  the  present.  The  dates  of  the 
Maorya,    Eusän,    Andhra,    Indo-Greek,    Indo-Parthian,    and    Gupta 
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dynasties  have  all  passed  ander  review,  and  some  progress  has,  I 
tnist,  been  made  in  laying  a  sound  chronological  fonndation  for 
the  political  history  of  ancient  India^).  (The  description  of  the 
Andhra  coinage  will  follow  in  another  number.) 


Note  A  to  p.  669. 

Asika — the  name  of  a  people  {Brhat  Samhitäj  XI,  56,  in  JA.,  XXII,  174). 

Asaka — not  known.  The  name  U  cited  as  Asmaka  in  '£arly  History  of 
the  Dekkan,'  p.  14,  with  the  remark  that  Asmaka  aiid  Maalika  are  mentioned 
among  the  southern  countries  in  the  Puränas.  The  form  Asaka  is  clear  in  the 
facsimile  of  the  inscription,  bnt  Asmaka  may  be  the  Sanskrit  form. 

JkhUaka—et  Mülika,  a  people  in  the  north-west  division.  But  perhaps 
the  correct  reading  is  Sülika  (Br,  Sa„  XIV,  23,  in  lA.,  XXII,  186;  Maalika, 
a  people  in  the  south-east  division.  Bat  perhaps  the  correct  reading  is  äaulika. 
(Br.lSa.,  XIV,  8,  in  lA.,  XXII,   185.) 

Suratha  {Surä^tra,  Saurä§trä) — in  the  sonth-western  division  {Br.  Sa.^ 
XIV,  19,  in  lA,,  XXII,  190).  The  modern  KäthiäwKr,  the  peninsnla  between 
the  Oulfs  of  Cutch  (Kacch)  and  Cambay;  especially  Sonthem  Kfi^Üwär.  The 
Jünägarh  territory  is  still  called  Sorath.  Northern  KSthifiwär,  with  capital, 
Kasasthali,  or  Dvärikä,  was  known  as  Änarta.     {IA„  VII,  259.) 

Kukuraparänta  (Kukkura  and  Aparänta) — Kvkura — a  people  in  the 
middle  country  {Br.  Sa„  XIV,  4,  in  lA.,  XXII,  182).  The  Trikändaäf  fa 
gives  Knkkora  as  a  synonym  for  Dasärha,  a  YSdava  tribe  (Bühler,  AS  WI.^ 
IV,  108,  note  5).     "A  portion  of  Räjput&na"  ('Early  History  of  Dekkan,'  p.  14). 

Aparänta— ^ihe  westem  border'.  The  northern  Konkan,  or  country  between 
the  Western  Ohä(s  (Sahyftdri)  and  the  sea,  comprising  the  modern  Districts 
of  Bombay,  Kanara,  Colaba,  Ratnagiri,  and  ThftnS.  The  capital  was  SurpSraka 
(Sopärfi).  See  //!.,  VII,  263  and  Balfour,  Cyclopaedia,  8,v.  Konkan.  The  country 
is  placed  in  the  Westem  division  by  ih^Br.  Sa.  (XIV,  20,  in /-4.,  XXII,  173). 

Cunningham's  argument,  based  on  the  findspots  of  coins,  that  AparSnta 
shonld  be  identified  with  Western  Räjputäna,  Mewär,  and  Märwfir,  is  not  satis- 
factory  ('Coins  of  Ancient  ludia/  p.   103). 

Anupa  {Anüpa). — Said  to  be  the  country  in  the  Valleys  of  the  Täptl 
and  Narmadä,  of  which  MahismatI,  the  modern  Nim&r  in  the  west  of  the  Central 
Provinces,  was  the  capital.  (/^.,  VII,  259,  note  5.)  "Mentioned  in  the  PurSnas 
as  a  country  situated  in  the  vicinlty  of  the  Vindhyas.  It  was  the  country  on 
the  Upper  Narmadä  with  MähismatI  for  its  capital,  according  to  the  Raghuvamsa*^ 
{E.  Hat.  D.,  p.   14).  ' 

Vidarbha. — The  modern  province  of  Berär,  with  perhaps  the  a^aeent 
district  of  BT  dar.  A  country  in  the  south-eastern  division  {Br.  Sa,^  XIV,  8,  in 
lA.,  XXII,   193). 

Äkarävati    {Äkara    and   AvantT) — Äkara — a    place    in    the    southern 


1)  My  views  on  the  Maurya  chronology,  which  generally  accord  with  those 
of  M.  Senart,  are  set  forth  in  'Asoka,  the  Buddhist  Emperor  of  India/  (Oxford, 
Clarendon  Press),  and  in  two  articles  in  the  JRAS.,  1901.  The  results  of 
the  investigation  of  the  Kusän  dates  were  briefly  announced  in  JRAS.^  Jan. 
1902,  p.  175,  and  in  a  lecture  delivered  before  the  Royal  Asiatic  Society  in 
March  last.  The  detailed  enquiry  will  be  published  as  soon  as  practicable. 
The  revised  schemo  of  the  Gupta  chronology  appears  in  the  *Indian  Antiquary* 
for  June,  1902.  The  Indo-Greek  and  Indo-Parthian  dates  have  been  deait  with 
in  connexion  with  the  Kusän  chronology,  and  more  fnlly  in  a  manuscript  dis- 
quisition.  My  conclusions  respectiug  the  Andhra  chronology  agree  for  the  most 
part  with  the  opinions  published  by  M.  Senart  ten  years  ago.  {lA.^  XXI. 
pp.  204—7). 
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division,  idenüfied  by  Kern  with  Khfindes.  {Br.  Sa.,  XIV,  12,  in  1A„  XXII, 
172.)  The  names  occur  in  Rudradäman's  Girnär  inscription  of  A.  D.  150,  on 
which  Pandit  BhagavSnlSl  Indrajl  wrote; — ''Pürväpara  AkarävanÜ  I  take 
to  be  the  names  of  the  two  ancient  divbions  of  Mälavä,  and  I  construe  pürva, 
'eastem',  with  äkara,  and  apara,  'westem,'  with  Avant!.  This  identification 
may  be  supported  by  a  passage  from  the  commentary  in  Vatayäyana's  Käma- 
stUra  {adhikarana  3),  where  it  is  said  that  westem  MSlavS,  (which  the  text 
mentions),  is  UjjayinI,  and  eastern  MSlavä  b  Mälavä  properly  so-called.  The 
latter  would  correspond  with  the  BhibS  dbtrict,  the  ancient  capital  of  which 
was  Vidisä  (now  the  deserted  town  of  Besnugar)  on  the  Vetravatl.  That  Avant! 
b  another  name  for  Mälavä  b  well-known." 

Vindhya, — This  ränge  of  monntains,  separating  the  Oangetic  valley  of 
Hindustan  from  the  Dakhin,  is  well  known.  It  b  called  Oaindion  (=  V Indien) 
by  Ptolemy,  (lA.,  XIII,  336).  Modem  geologbts  restrict  the  term  to  the  moan- 
taina  north  of  the  Narmadä  river,  and  dbtingubh  the  hilb  to  the  south  of  the 
river  as  the  Satpura  Range. 

Rikaavat  (in  the  Präkrit  original  associated  wdth  the  Vindhya  as  Vijha- 
chavatä)  b  said  to  mean  in  Sanskrit  literatore  the  central  part  of  t^e  Vindhyan 
ränge.  Ptolemy,  who  corrupts  the  name  into  Oaxenton,  applies  it  to  the  eastern 
end  of  the  Vindhya.     (lA.,  XIII,  336,  337.) 

Pariväta  (Pärtpätra  or  Päriyätra) — a  moantain  in  the  middle  country 
{Br,  Sa„  XIV,  4,  in  iA,  XXII,  187).  Supposed  to  be  the  Aravalli  ränge  in 
Räjpntäna,  of  which  the  highest  point  is  Mount  Abu  (Arbada).  According  to 
Bühler,  „the  north-westom  Vindhyas."  (ASWL,  108,  note  7.)  "The  name 
PariyStra  was  given  to  the  more  northem  and  western  portion  of  the  [Vindhyan] 
ränge  from  which  the  rivers  Cbambal  and  Retwä  take  their  rbe,  probably  be- 
canse  it  was  situated  on  the  boundary  of  their  [sc.  the  Aryan  s]  Yäträ  or  ränge 
of  commanication."     (E.  IJüt.  D.,  p.  2.) 

Sayha  (Sahya,  Sahyädrt) — the  westem  Ghäts. 

KanJujgiri  (Kr^rutgiti) — perhaps  Kanheri  near  Thänä,  where  the  cele- 
brated  caves  with  Andhrabhrtya  inscriptions  are. 

Maeha — perhaps  Matsya,  defined  by  Cunningham  as  inclnding  "the  whole 
of  the  present  Alwar  territory,  with  portions  of  Jaypur  and  Bharatpur.  Uairät 
and  Mftchäri  were  both  in  Matsyadesa".     {Reporte,  XX,  2.) 

Siritana — "Siritana  cannot  stand  for  SrIstana,  but  may  be  the  eqnivalent 
for  Örlparvata."     Position  unknown.     (Bühler,  ASWI.,  IV,  108,  note  7.) 

idalaya — a  mountain  in  the  southern  divbion  {Br.  Sa.y  XIV,  11,  in 
/il.,  XXII,  184);  probably  Malabar,  the  Malayälam  country  Ksabhadatta  (Usa- 
vadata)  fought  with  the  Mälayas  (Näsik  inscr.). 

Alahida  {Mahendra^  or  Mahendragiri)—^  moantain  in  the  southern 
divbion  {Br.  Sa.,  XIV,  11,  in  lA.,  XXII,  184).  A  moantain  4,923  feet  high 
in  the  Eastem  Ohä(s  in  the  Ganjäm  District,  N.  lat.  18<>  58'  10",  E.  long. 
84^  26'  4'',  and  about  twenty  miles  from  the  sea-coast.  (Balfour,  8,  v.)  It  b 
mentioned  among  the  conquests  of  Samudra  Gupta  (c.  A.  D.  330)  in  bis  AUahSbäd 
inscription. 

•      Anothor  Mahendragiri  forras  the  extremity  of  the  Ghfi(s  near  Cape  Comorin 
(Knm&ri). 

Cf  the  title  Mahendra- äätakani  given  by  the  Brahmända  Puräna  to  king 
No.  II,  Mftdharlputra  Sivälakura. 

Setagiri — "cannot  be  Sres^giri,  but  possibly  i^vetagiri,  a  hill  on  the 
Coromandel  coast"  (Mackenzie  coli..  Vol.  I,  p.  88;  Bühler,  ASWI.,  IV,  108, 
Dote  8). 

Cakora. — Thb  mountain  regiou,  the  position  of  which  is  not  known, 
forma  part  of  the  territorial  title  given  by  the  Purä^as  to  king  No.  I,  Väsis|hT- 
patra  Vi]ivSyakura.  Cp.  the  Illustration  in  eh.  VI  of  Bäna's  Harsa-Charita 
(transl.  Cowell  and  Thomas,  p.  193): — "Candraketu,  lord  of  the  Cakoras  [of 
C^ora?],  being  attached  to  bis  chamberlain,  was  with  hb  minister  deprived  of 
lifo  bj  an  emissary  of  Qüdraka." 
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Zur  Geschichte  des  griechischen  Alphabets. 

Von 

Franz  Praetorins« 

Es  ist  schon  recht  oft  versucht  worden,  die  Frage  zu  beant- 
worten, wie  die  drei  Zusatzbuchstaben  des  griechischen  Alphabets, 
0  X  W  entstanden  sind ;  aber  nicht  einer  der  vielen  Versuche  hat 
allgemeine  Zustimmung  gefunden.  Sollte  auch  die  nachfolgende 
Erörterung  der  Frage  als  , trügerisch  und  unzureichend*  befunden 
werden  (und  ich  weiss  sehr  wohl,  dass  ich  einen  mathematischen 
Beweis  nicht  geführt  habe),  so  glaube  ich  dennoch  auf  eine  Reihe 
so  auffallender  Ähnlichkeiten  und  vollständiger  Gleichheiten  ge- 
stossen  zu  sein,  dass  ihre  Darlegung  einiges  Interesse  selbst  dann 
in  Anspruch  nehmen  dürfte,  wenn  alle  Übereinstimmung  lediglich 
auf  täuschendem  Zufall  beruhen  sollte.  —  Mit  der  Frage  nach  der 
Entstehung  der  Form  dieser  drei  Zeichen  hängt  aufs  Engste  zu- 
sammen die  Frage  nach  dem  ursprünglichen  Lautwerte  der- 
selben. Denn  bekanntlich  hat  nur  0  überall  den  gleichen  Lautwert ; 
X  dagegen  hat  nur  in  den  Alphabeten  des  Ostens  den  uns  geläufigen 
Wert  %,  während  es  im  Westen  =  §  ist;  und  W  hat  ebenfalls  nur 
im  Osten  den  uns  geläufigen  Wert  t/^,  im  Westen  dagegen  ist  es 
=  Xi  ^^^  ij^  einigen  Inschriften  von  Thera  und  Melos  ist  W  jetzt 
auch  in  dem  Werte  von  §  nachgewiesen  worden  (vgl.  Hiller  v.  Gärt- 
ringen, Thera  1.  Bd.  S.  156;  P.  Kretschmer  in  Mittheilungen  des 
kais.  deutschen  arch.  Instit.  von  Athen,  Bd.  21  S.  431  f.). 

Ausser  Stande,  in  der  Frage  nach  der  Entstehung  der  Formen 
sicheren  Boden  zu  gewinnen ,  haben  die ,  welche  zuletzt  zur  Sache 
gesprochen,  die  Beantwortung  dieser  Frage  mehr  oder  weniger  aus- 
drücklich bei  Seite  geschoben  und  nur  den  Wandel  der  Werte  zu 
erklären  versucht.  Vgl.  Kretschmer  a.  a.  0.  S.  411:  ,Es  dürfte 
aber  überhaupt  von  geringem  Belang  sein  zu  wissen,  ob  z.  B.  0 
aus  ®  oder  aus  der  alten  Koppaform  9  entsprungen  ist.  Es  ge- 
hörte ja  doch  nicht  eben  viel  Ei*findungsgabe  dazu,  auf  Zeichen  wie 
ein  Kreuz,  einen  durchstrichenen  Kreis,    eine  dreizinkige  Gabel  zu 

kommen:  dazu  bedurfte  man  nicht  erst  eines  Vorbildes Es 

scheint   mir   sonach    geraten ,   Ableitungsversuche    der   bezeichneten 
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Art  als  unkontrollirbar  aufzugeben  und  die  Form  der  neuer- 
fundenen Zeichen  als  gegeben  zu  betrachten^.  Und 
doch  wird  man  von  vornherein  zugeben  müssen,  dass  die  Er- 
kenntnis des  Ursprungs  der  Form  möglicherweise  von  grosser 
Wichtigkeit  sein  könnte  für  die  Erkenntnis  des  ursprünglichen 
Lautwertes. 

Kirchhoff  will  in  seinen  Studien  zur  Geschichte  des  griechischen 
Alphabets^  S.  174  die  Erledigung  der  an  die  drei  Zusatzbuchstaben 
anknüpfenden  Fragen  so  lange  vertagen,  ,,bis  weitere  epigraphische 
Entdeckungen,  die  zu  erwarten  wir  noch  immer  berechtigt  sind, 
jene  Daten  in  der  erforderlichen  Weise  vervollständigt  haben  werden". 
Täusche  ich  mich  nicht,  so  liegen  solche  epigraphischen  Entdeck- 
ungen jetzt  vor  und  lagen  auch  schon  vor,  als  Kirchhoff  (in  4.  Aufl.) 
jene  Worte  schrieb.. 


In  dem  Alphabete  der  $afö-Inschriften  finden  sich  folgende 
Buchstaben  mit  folgenden  Werten:  0  =  m?,  X  =  ^§i  N^  = 
r  Ä,  ^  =  ^  d.     Ich  setze  O  =  griech.  (Z>,  X  =  griech.  X,  M^ 

und  Y  =  griech.   ^.     Als  die  Griechen  das  Bedürfnis  nach  neuen 

Zeichen  empfanden,  Hess  sie  das  bereits  ausgeschöpfte  phönizische 
Alphabet  im  Stich.  Aber  das  Alphabet  des  an  Phönizien  stossenden 
Hinterlandes  bot  ihnen  was  sie  suchten.  Hier  war  das  alte  phöni- 
zische Alphabet  schon  durch  einige  brauchbare  Zusatzbuchstaben 
erweitert;  und  die  alten  phönizischen  Zeichen  selbst  waren  der- 
gestalt verändert,  dass  sie  wohl  als  neue  Zeichen  mit  variirten 
Werten  aufgenommen  werden  konnten.  So  machten  die  Griechen 
denn  hier  eine  Anleihe.  Nicht  eigentlich  an  einem  Punkte  „er- 
funden* sind  die  drei  Zusatzbuchstaben  (Kirchhoff  a.  a.  0.  S.  178), 
wohl  aber  von  einem  Punkte  her  entlehnt. 

0  ist  die  gewöhnliche  altgriechische  Form  für  (P;  sie  ist  dem 

O  des  ^afaalphabets  vollständig  gleich.  Wir  können  nicht  wissen, 
wie  um  750  v.  Chr.  in  der  Umgegend  von  Damaskus  semitisches 
w  gesprochen  wurde:  Nehmen  wir  aber  auch  an,  es  sei  damals 
bereits  reinlabiales  w^  yb  gewesen,  so  konnten  die  Griechen  unter 
allen  Umständen  leicht  das  Zeichen  für  diesen  Laut  als  Notbehelf 
entlehnen ,  sei  es  für  ph ,  sei  es  für  pf  oder  f  (vgl.  Kretschmer 
a.  a.  0.  S.  418  f.).  Aus  einem  Zeichen  für  semitisches  w  ist  ja 
auch  das  lateinische  F  hervorgegangen.  —  Wenn  diese  Herleitung 
des  griech.  <I>  richtig  ist,  so  wären  im  Griechischen  (P,  /-  und  auch 
wohl  T  im  Grunde  Dubletten,  sämmtlich  aus  semitischem  Wau 
entstanden. 

Auch  wenn  das  semitische  §  um  750  v.  Chr.  in  der  Umgegend 
von  Damaskus  gesprochen  worden  ist  wie  heute,  nämlich  als  tiefer 
ocIt-Laut  (und  nicht  etwa  als  Aspirata  kh),   so  war  kein  Zeichen 
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für  den  Ausdruck  des  griech.  hh  geeigneter,  als  der  Buchstabe  für 

semit.  h^  d.  i.  X  •  Dieser  Buchstabe  ist  bekanntlich  auch  im  $afö- 
alphabel  Zusatz  zu  dem  alten  phönizischen  Bestände.  War  das 
griechische  Ich  aber  bereits  zur  Affrikata  oder  Spirans  geworden, 
so  war  die  lautliche  Übereinstimmung  noch  vollständiger.  Es  er- 
giebt  sich  also,  dass  —  wie  man  ja  auch  früher  bereits  vermutet 
hat  —  für  das  griech.  X  der  uns  geläufige  Wert  %  der  ursprüng- 
liche, der  Wert  §  dagegen  der  abgeleitete  ist.  Wie  dieser  abgeleitete 
Wert  sich  entwickelt,  darüber  haben  Clermont-Granneau  in  den 
Melanges  Graux  S.  444  f.  und  Kretschmer  a.  a.  0.  S.  426  f.  in  un- 
gefähr dem  gleiche  Sinne  gehandelt :  Wir  glauben  hier  eine  Brücke 
zu  erkennen,  die  von  dem  ursprünglichen  Werte  zum  sekundären 
Werte  führt. 

Aber  zwischen  den  drei  Werten  des  ^,  nämlich  if;  %  |,  ist 
eine  Brücke  nicht  gefunden  worden.^)  Man  hat  sich  mit  der  That- 
sache  meist  durch  die  Annahme  abgefimden,  der  ursprüngliche 
Wert  des  Zeichens  sei  an  den  verschiedenen  Orten  verschieden 
nach  Bedürfnis,  im  Grunde  aber  doch  rein  willkürlich  und  gewalt- 
sam umgewertet  worden.  Die  Möglichkeit  eines  solchen  Verfahrens 
kann  nicht  von  vornherein  bestritten  werden,  weder  beim  ^  noch 
beim  X. 

Man  beachte  nun,  dass  das  Sa^lphabet  die  beiden  einander 

äusserlich  sehr  ähnlichen  Zeichen  ^  =  h  ^  xm^  ^  =  d  ^^  he- 

sitzt.     Zu  M^  hat  sich  hier  das   phönizische  Het  umgestaltet,   das 

aus  dem  phönizischen  Alphabet   ins    griechische    bereits    als   h  und 

weiter  als  iy  aufgenommen  worden  war ;  Y  ist  auch  im  ^afäalphabet 

Zusatz  zu  dem  alten  phönizischen  Bestände.  Genau  dieselben  beiden 
Gestalten  y  und  Y  hat  das  W  in  den  altgriechischen  Alphabeten. 
Dadurch,  dass  die  Griechen  diese  beiden  Zeichen,  denen  zwei  ver- 
schiedene Werte  zukommen,  nicht  gehörig  auseinander  gehalten 
haben,  ist  jedes  derselben  mehrlautig  geworden.  Gerade  so  wie  V 
und  Y,  ©  und  9,  E  und  ^,  M  und  h^,  D  und  p  nur  graphische 
Varianten  ein  und  desselben  Buchstabens  waren,  so  galten  auch  y 
und  Y  den  Griechen  lediglich  als  graphische  Varianten,  während 
in  Wirklichkeit  V  als  x?  Y  als  t/;  §  von  einander  ganz  verschieden 
waren. 

Die  Gleichung  V  =  %  ist  ohne  Weiteres  klar.  Ungef^r  so 
gut  wie  durch  X  konnte  das  griechische  kh  (oder  seine  weitere 
Entwicklung)  auch  durch  \|^  bezeichnet  werden.  Aber  y  =  tf;  J 
erfordert  einige  Eriäuterung.  Denn  im  §amtischen  ist  Y  eben  = 
d  j,  nicht  1/;  und  §.    Wenn  zur  Zeit,  da  die  Entlehnung  stattfand, 

das   safäitische  Y  geniäss    der   als   klsissisch    geltenden   arabischen 


1)  Doch  vgl.  H.  V.  Gärtringen  a.  a.  O. 
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Ausspräche  ausgesprochen  wurde,  also  wie  tönendes  engl,  ih^  so 
konnte  dieser  Laut  von  den  Griechen  sehr  leicht  als  Doppellaut, 
als  dz  aufgefasst  werden.  Gar  nicht  unmöglich  aber  ist,  dass  man 
damals  geradezu  dz  sprach.     Ist  diese  Voraussetzung  zutreffend,  so 

war  es  nur  naheliegend,  dass  die  Griechen  Y  ^^  ^^^  Doppellaut 
t|;  anwendeten,  denn  für  den  aus  d  und  z  bestehenden  Doppellaut 
{dz  oder  zd)  selbst  war  weit  und  breit  bereits  das  aus  dem  phöni- 
zischen  Alphabet  stammende  ^  in  Gebrauch. 

Auf  Thera  (Melos?)  und  in  Korinth  wurde  der  aus  d  und  z 
bestehende  Doppellaut  aber  durch  die  alte  Form  des  phönizischen 
Samechs  ausgedrückt:  Man  schrieb  ?EYM  =  Zevq.  Diese  alte  Form 
des  phönizischen  Samechs  hat  in  den  östlichen  Alphabeten  sonst 
bekanntlich  den  Wert  §  entwickelt.  Als  man  nun  auch  auf  Thera 
den  Doppellaut  §  nicht  mehr,  wie  bisher,  durch  zwei  Buchstaben, 
sondern  nur  durch  einen  ausdrücken  wollte,  da  war  das  bereits  für 
f  festgelegte  l  zu  diesem  Zwecke  natürlich  nicht  verwendbar: 
Man  griff  vielmehr  nach  dem  neuaufgenommenen  Doppellautzeichen 
Y  und  verwendete  es  als  ^.  Dass  erst  eine  sekundäre,  bewusst  will- 
kürliche Umwertung  aus  fertigem  griechischen  y  =  i/;  vorliegt 
(Kretschmer  a.  a.  0.  S.  433),  ist  ja,  wie  gesagt,  auch  so  immerhin 
möglich;  diese  Erklärung  ist  aber  nicht  mehr  die  einzig  denkbare, 
sobald  wir  annehmen,  dass  Y  den  Griechen  zunächst  als  Zeichen 
für  einen  ansibilirten  Doppellaut  im  allgemeinen  galt. 

Fundort  der  §aföinschriften  sind  die  Einöden  südöstlich  von 
Damaskus.  Aus  welcher  Zeit  die  Inschriften  stammen,  wissen  wir 
nicht.  Es  findet  sich  in  ihnen  keinerlei  Spur  von  Judentum,  Christen- 
tum, Islam ;  wir  stehen  deutlich  in  einer  heidnisch-semitischen  Zeit. 
Neuerdings  glaubt  Littmann,  Zur  Entzifferung  der  §afa- Inschriften 
S.  IV  »ein  einigermaassen  sicheres  Datum*  gefunden  zu  haben, 
das  er  auf  das  Jahr  106  n.  Chr.  deutet. 

Hätten  wir  die  Mesainschrift  und  die  wenigen  anderen  alt- 
pbönizischen  Inschriften  nicht,  sondern  nur  jüngere  aus  der  Zeit 
Alexanders  und  seiner  Nachfolger,  so  würden  wir  dennoch  die  Ent- 
stehung der  altgriechischen  Alphabete  aus  dem  phönizischen  Alphabet 
erkennen  können,  wenn  auch  nicht  mit  der  Klarheit,  mit  der  wir 
es  jetzt  vermögen.  Ich  mache  mich  daher  nicht  etwa  von  vorn- 
herein eines  methodischen  Fehlers  schuldig,  wenn  ich  die  griechischen 
Zusatzbuchstaben  von  semitischen  Zeichen  ableite,  die  wir  aus  einer 
unbestimmten,    vielleicht   um  850  Jahre   späteren  Zeit  kennen. 

Das  §afaalphabet  ist  die  erste  uns  bekannte  Etappe  auf  der 
Wanderung  der  gleichfalls  von  Phönizien  ausgegangenen  südsemitischen 
Schrift  nach  Süden.  Bekanntlich  war  die  südsemitische  Schrift 
bereits  viele  Jahrhunderte  vor  Christus  im  äussersten  Süden  der 
arabischen  Halbinsel  angelangt.  Wir  dürfen  sie  umsomehr  bereits 
yiele  Jahrhunderte    vor  Christus   in    der  Umgegend  von  Damaskus 
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suchen.^)  Aber  diejenigen,  welche  den  Anstoss  zur  südlichen  Weiter- 
entwicklung des  phönizischen  Alphabets  gegeben  haben,  werden  nicht 
die  wahrscheinlich  recht  armseligen  Nomaden  gewesen  sein,  welche 
uns  die  $afftkritzeleien  hinterlassen  haben.  Aus  dieser  obskuren  Sph&re 
würde  zu  den  Griechen  schwerlich  Kunde,  geschweige  denn  Wissen- 
schaft gedrungen  sein.  Wenn  nicht,  wie  gesagt,  ein  t&uschender 
Zufall  vorliegt,  so  muss  das  $afUalphabet  um  750  v.  Chr.  im 
phönizischen  Hinterlande  ein  wesentlicher  Kulturfaktor  gewesen 
sein,  dessen  einzige  Spuren  und  Ausläufer  in  den  griechischen  Zu- 
satzbuchstaben und  in  den  ^ai^inschriften  vorliegen. 


1)  Die  frühere  Annrnhine  von  der  Wanderang  des  sfidsemitischen  Alphabeti 
nach  Norden  dürfte  Ungst  aufgegeben  sein;  vgl.  Literar.  Centralbl.  1899,  Sp.  1405 f. 
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Koptischer  Einfluss  im  Ägyptisch-Arabischen. 

Von 
Enno  Littmann« 

Durch  Praetorius*  Bemerkungen  „Koptische  Spuren  in  der 
ägyptisch-arabischen  Grammatik"  (Zeitschrift  Bd.  55,  S.  145 — 147) 
veranlasst,  suchte  ich  kürzlich  bei  einer  etwas  eingehenderen  Lektüre 
der  Werke  Spitta's  diesen  Gedanken  weiter  nachzugehen.  Ich 
glaube,  dass  noch  in  mindestens  zwei  weiteren  Punkten  die  koptische 
Grammatik  das  Ägyptisch  •  Arabische  höchstwahrscheinlich  beein- 
flosst  hat. 

Stern  (Zeitschr.  f.  Äg.  Spr.  28,  S.  119,  Anm.  1)  und  unab- 
hängig von  ihm  Praetor ius  (vgl.  Zeitschrift  Bd.  55,  S.  352)  haben 
auf  die  unverkennbare  koptische  Wortfolge  der  äg.-arab.  Fragesätze 
hingewiesen.  Stern  spricht  von  einer  „langen  Reihe  von  koptischen 
Wörtern,  welche  ins  Arabische  aufgenommen  sind**  und  „manchen 
syntaktischen  Eigentümlichkeiten**.  M.  W.  sind  letztere,  abgesehen 
von  den  in  Rede  stehenden  Fragesätzen ,  bisher  noch  nicht  nach- 
gewiesen. Praetorius  sucht  femer  den  Vokalreichtum  des  Äg.- 
Arab.  durch  koptischen  Einfluss  zu  erklären.  Das  scheint  mir  nicht 
so  ganz  sicher  zu  sein.  Einerseits  haben  wir  im  Koptischen  trotz 
der  sehr  gewöhnlichen  Yokalhäufung  doch  auch,  besonders  bei 
reduziertem  Vokalismus  im  Genetivverhältnis,  sehr  viele  Worte,  in 
denen  eine  ganze  Reihe  von  Konsonanten  auf  einander  folgen;  freilich 
ist  es  möglich,  dass  hier  ungeschriebene  Zwischen  vokale  gesprochen 
wurden.  Andererseits  aber  stehen  namentlich  die  palästinischen 
Dialekte  des  Arabischen  dem  Ägyptischen  nur  wenig  an  Vokalfülle 
nach ;  vgl.  z.  B.  die  von  C  h  r  i  s  t  i  e  in  ZDPV.  XXIV  und  die  von  mir 
in  Abhandl.  der  K.  Gesellsch.  der  Wiss.  zu  Göttingen ,  Phil.  bist. 
KL  N.  F.  V,  3  veröflentlichten  Texte.  Im  gesprochenen  Arabisch 
macht  sich  beim  Maghrebiner  der  Vokalmangel  ohne  weiteres  fühl- 
bar; der  Ägypter  unterscheidet  sich  in  seiner  Sprache  von  den  Ein- 
wohnern Palästinas  und  Syriens  weniger  durch  die  Menge  der  Vokale, 
als  vielmehr  durch  den  ihm  eigentümlichen  Wort-  und  Satzaccent. 
Wenn  Socin  meint,  dass  Spitta's  „Zwischen vokale"  im  ägyptischen 
Dialekte  doch  wohl  etwas  deutlicher  klingen  als  in  anderen,  so 
wird  das  seinen  Grund  darin  haben,  dass  diese  Zwischenvokale  dort 
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einen  Nebenton  und  zuweilen  sogar  den  Hauptton  haben  (Spitta, 
Gramm.  %  25  c). 

Manche  Parallelen  in  der  Grammatik  des  Koptischen  und  des 
Äg.-Arab.  werden  auf  Zufall  beruhen.  Hierher  gehört  natürlich 
alles,  was  sich  in  ausserägyptischen  neuarabischen  Dialekten  findet 
So  könnte  man  versucht  sein,  das  häufige  mdlak,  mdlik  mit  folgen- 
dem Verbum  „was  ist  dir,  dass  du  .  .  .  .*  durch  das  koptische 
«^opoK  (Stern,  Gramm.  §263,  Steindorff,  §60,5)  zu  er- 
klären; vgl.  z.  B.  Tcc^ijue  Ä.^po  *TepiJULc  Stern,  ib.  Z.  9,  Stein d. 
§  444  mit  md  likjd  uhty  bit^aijafy^  Spitta,  Contes  S.  67,  Z.  8  (im 
Texte  ist  -ty  Dinickfehler).  Aber  dieser  Gebrauch  von  mdlak  u.  s.  w. 
ist  echt  arabisch  und  auch  in  Syrien  sehr  häufig.  Eher  Hesse  sich 
vielleicht  der  Gebrauch  von  tann  und  dann  +  Suffixen  mit  dem 
Participium  activi  als  Zustandsausdruck  (Spitta,  Gramm.  §  157  b) 
von  einem  der  koptischen  Hilfszeitwörter  herleiten;  Praetorius 
meint:  „Auch  flexivische  und  Bildungselemente  des  Koptischen  könnte 
man  erwarten,  gelegentlich  im  ägyptischen  Arabisch  wiederzufinden* 
(1.  c.  S.  145).  Aber  auch  dies  wird  wohl  durch  das  jerusalemische 
tamm,  das  genau  so  gebraucht  wird,  ausgeschlossen  (Jerusalem,  z.  B. 
tammö  räyth,  tammik  rd^ha^  tam,mum,  rätkin). 

Die  beiden  Punkte,  die  ich  hier  im  Auge  habe,  sind  1.  der 
Ausdruck  des  Komparativs;  2.  der  ausserordentlich  beliebte  Gre- 
brauch  der  Demonstrativa  und  Personalpronomina  als  Hervorbebungs- 
partikeln.  In  beiden  Fällen  Hesse  sich  zur  Not  der  heutige  Sprach- 
gebrauch im  Ägyptisch -Arabischen  aus  allgemein  semitischen  Er- 
scheinungen herleiten ;  aber  da  er  sich ,  soviel  ich  sehe ,  nicht  in 
den  anderen  neuarabischen  Dialekten  findet,  und  da  er  sich  durch 
das  Koptische  gut  erklären  lässt,  ist  es  wahrscheinlicher,  eine  Be- 
einflussung seitens  letzterer  Sprache  anzunehmen. 

1.  Spitta  sagt  Gramm.  §  49  b:  „Doch  ist  zu  bemerken,  dass 
diese  dem  altarabischen  genau  entsprechende  Form  (d.  i.  af^al)  nur 
noch  in  beschränkter  Weise  gebraucht  wird,  bei  den  gebildeten 
mehr  als  bei  den  ungebildeten,  und  dass  man  zur  Bezeichnung  des 
Comparativs  lieber  den  Positiv  des  Adjectivs  mit  der  Präposition 
^an  anwendet**.  In  §  174  d  weist  er  dann  zur  Erklärung  auf 
den  hebr.,  syr.  und  äthiop.  Gebrauch  und  auf  das  Vorkommen  von 
^^  für  ^  in  altarabischen  Handschriften  hin.  Wenn  nun  nur  der- 
jenige arabische  Dialekt,  der  in  einem  Lande  gesprochen  wird,  in 
dem  man  seit  uralter  Zeit  den  Positiv  für  den  Komparativ  gebraucht 
hat,  die  eigentliche  arabische  Komparativform  beinahe  aufgegeben 
hat,  so  wäre  es  unnatürlich,  dies  nicht  auf  die  ältere  einheimische 
Sprache  zurückführen  zu  wollen.  In  gamyle  ^anha,  Spitta,  Contes, 
S.  35,  Z.  13  oder  gamyl  ^ annale^  ib.  S.  57,  Z.  10  möchte  ich  dem- 
nach nichts  anderes  sehen  als ,  eine  arabische  Übertragung  des  alt- 
ägyptischen nfr  r  (Er man,  Agypt.  Gramm.  §  308,  b);  vgl.  femer 
z.  B.  zijdde  'an,  Spitta,  Contes,  S.  125,  Z.  13,  S.  126,  Z.  5  (was 
gut  arabisch  aktar  min  sein  sollte)  zu  koptisch  e^oyc  cpo«. 
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Das  Äthiopische,  die  Sprache  des  älteren  und  südlicheren  Zuges 
semitischer  Einwanderer  in  hamitische  Länder,  würde  hiei*zu  eine 
genaue  Parallele  bieten.  D.  H.  Müller  sagt  in  seiner  Abhandlung 
über  die  Ge*ez-Inschriften  {Epigraphische  Denkmäler  aus  Abessi- 
nien,  Wien  1894)  S.  72:  ,Der  Verlust des  Elativs  er- 
klärt sich  lediglich  durch  das  Fehlen  dieser  Bildungen  im  Chamito- 
Abessinischen".  Übrigens  scheint  mir  diese  doppelte  Wanderung 
der  Bewohner  Arabiens  nach  Afrika  (Südaraber  in  Abessinien, 
Muhammedaner  in  Ägypten  u.  s.  w.)  nur  die  historische  Wieder- 
holung eines  prähistorischen  Prozesses  zu  sein,  der  die  Hamiten  in 
zwei  entsprechenden  Zügen    aus  Asien   in  dieselben  Länder  führte. 

2.  Die  fär  das  Koptische  so  charakterischen  Copulae  und  Her- 
vorhebungspronomina ii€,  'xe,  ite  haben,  glaube  ich,  mehrfach  den 
ägypt.-arab.  Sprachgebrauch  beeinflusst  Sie  sind  bekanntlich  in 
koptischen  Fragesätzen  besonders  beliebt.  Im  Äg.-Arab.  haben  wir 
nun  für  die  Frage  „was  ist  das?**  fast  nur  di  i  dt\  d^  dt  u.  ähnl.; 
darin  scheint  mir  ein  kopt.  ha^i  o^-ne  unverkennbar.  Denn  wenn 
auch  innerhalb  des  Arabischen  das  Demonstrativum  bei  starker 
Betonung  wiederholt  werden  kann,  so  ist  es  doch  schwer  einzusehen, 
warum  dies  gerade  im  ägyptischen  Dialekt  zur  Regel  geworden  sein 
sollte,  auch  da,  wo  gar  keine  Verstärkung  beabsichtigt  ist.  nc, 
T€,  ne  sind  wohl  ursprünglich  Demonstrativpronomina  (St eindorff, 
§  398,  Anm.),  und  somit  überrascht  es  uns  nicht,  im  Äg.-Arab. 
Pronomina  in  derselben  grammatischen  Funktion  zu  finden.  Der  Ge- 
brauch von  hüwa^  hiya^  hum  zur  Einleitung  von  affirmativen  Fragen 
(Spitta,  Contes,  S.  44,  Anm.  2)  wird  also  auch  wohl  aufs  Koptische 
zurückgehen,  obwohl  wir  hier  in  der  arabischen  Verkleidung  die 
Personalpronomina  haben.  Besonders  lehrreich  scheint  mir  in  dieser 
Beziehung  die  Verbindung  von  da,  di  mit  Person alprono m inibus : 
d'ana,  d^inte^  vgl.  Spitta,  Gramm.  §  142  a  am  Ende,  und  Sätze 
wie  d'ana  haUüc  Contes,  S.  82,  Z.  8;i)  d'ana  *lqddy  ib.  81,  Z.  1, 

die    koptischen   Konstruktionen    entsprechen    wie    e^noK-ne    niyuic 

cyn^wiiOTfq  Joh.  10,  11    oder    boh.    neoK    nc    iiö.og[Hpi    n«^JüL£npi7 

Marc.  1,  11.  Allerdings  ist  zu  beachten,  dass  die  koptischen  Formen 
enklitisch,  die  arabischen  Formen  proklitisch  sind.  Ich  glaube 
also  wohl  nicht  fehlzugehen,  wenn  ich  auf  koptischen  Einfluss  auch 
die  merkwürdige  Erscheinung  zurückführe,  dass  das  Ägypt.-Arab. 
diese  Verbindung  von  Demonstrativ-  -f  Personalpronomen  überall 
da  gebraucht,  wo  andere  arab.  Dialekte  und  z.  B.  auch  das  Hebrä- 

ische  ein   hinweisendes  Adverb  +  Suffix    haben;    "niTx^    .^  c.  Sufi".; 

-  C/  - 
tonis.:    Aam';  Jerusalem.:    haini;    damascen. :  lekoh  (dies  aus  vji5oJl 

mit  SuflF.)  u.  s.  w.     Ägyptisch  sagt  man:    d^ana   ma   kaltä   „sieh, 


1)  Die  Stelle  S.  65,  Z.  3  kommt  hier  weniger  in  Betracht. 
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ich  babe  noch  nicht  gegessen*,  Sputa,  Oramm,  S.  806,  Z.  7/8; 
txmisisch:  h&ni  wuU  ,,da  bin  ich  angelangt*,  Stumme,  Oramm. 
%  182,  2;  jemsalem. :  hafni  iU  »sieh,  ich  bin  da*  (häufig  in  den 
von  mir  aufgenommenen  Märchen). 

Endlich  sei  noch  zur  Erwägung  gestellt,  ob  sich  nicht  etwa 
in  einem  Satze  wie  w&til^ab  vxya  ba^d  elly  hyja  Daldl  qd^ide 
te^atjaf  ,und  sie  (die  Mädchen)  spielten  mit  einander,  während 
Dalfil  da  sass  und  weinte"  (Spitta,  Contes  S.  67,  Z.  7)  irgend 
eine  koptische  Konstruktion  versteckt. 

Bei  dieser  Grelegenheit  möchte  ich  auf  den  inhaltlich  recht 
interessanten  Schluss  des  fünften  Märchens  hinweisen.  S.  77  Z.  3ff. 
heisst  es  (in  Übersetzung) :  «Nun  hat  das  Smaragdmeer  einen  Wäger, 
der  es  jeden  Tag  in  der  Frühe  wägt,  um  zu  sehen,  ob  jemand 
etwas  davon  gestohlen  hat  oder  nicht*.  Dem  liegt  wohl  sicher  die 
Idee  des  Nilometers  zu  Grunde.  S.  78/79  verwandelt  sich  der 
Oeisterkönig  in  eine  fliegende  Schlange.  Die  Schlangen  spielen  frei- 
lich in  vielen  Mythen  und  Legenden  eine  grosse  Rolle,  scheinen 
dies  aber  speziell  in  Ägypten  seit  uralter  Zeit  gethan  zu  haben, 
worauf  u.  a.  auch  verschiedenes  im  A.  Test,  hindeutet;  über  die 
fliegenden  Schlangen  vgl.  noch  Clermont-Ganneau,  Recneil 
d'Archeologie  Orientale,  IV,  S.  319  ff. 
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Über  einige  Pluralformen  des  Semitischen. 

Von 

Franz  Praetorins« 

I. 

Nach  allgemeiner  Meinung  ist  die  im  Syrischen  und  in  den 
noch  ösrtlicheren  aramäischen  Dialekten  vorherrschende  Endung  des 
männlichen  Status  emphat.  plur.  e  aus  der  im  Westen  vorherrschen- 
den Endung  ayyä  hervorgegangen,  sei  es  durch  spontane  Kontraktion, 
sei  es  durch  kombinatorische,  bei  den  Nominibus  auf  äy  einsetzende 
Eontraktion  dieser  längeren  Endung  ayyd,  Dass  sich  im  Syrischen 
ayyä  gerade  bei  Ableitungen  ult.  y  erhalten,  verstehe  sich  daraus, 
dass  das  wurzelhafte  y  oder  der  wurzelauslautende  Vokal  mit  dieser 
Pluralendung  eine  Verbindung  eingegangen  sei.  Ayyä  selbst  sei 
entstanden  aus  der  Endung  ai  -j-  determinirendem  oder  accusati- 
vischem  hd  oder  ä. 

Ich  vermute,  dass  bei  dieser  Annahme  schon  mancher  Bedenken 
gehabt  haben  wird.  Sollte  wirklich  gerade  die  Accentsilbe  von 
ayyä  untergegangen  sein?  Und  wie  wäre  das  konservierende 
Verschmelzen  des  wurzelhaften  Auslauts  der  Nomina  ult.  y  mit  ayyä 
zu  verstehen? 

In  Wirklichkeit  ist  die  Endung  ayyä  vielmehr  im  Syrischen 
gerade  erst  entstanden  und  beinah  noch  auf  ihre  Ursprungsstelle 
beschränkt.  Es  scheint  mir  das  so  klar  zu  tage  zu  liegen,  dass  die 
Übersehung  dieser  Thatsache  vielleicht  Verwunderung  erregen  dürfte. 
Aber  man  ging  bei  der  Beurteilung  der  Status- Verhältnisse  des 
Aramäischen  von  jeher  vom  Westaramäischen  aus,  in  dem  Vorurteil, 
hier  formell  wie  syntaktisch  das  Ursprüngliche  vorzufinden.  Sobald 
wir  aber  erkennen,  dass  die  Endung  ayyä  im  Westaramäischen 
lediglich  als  sekundäre  Weiterentfaltung  vorliegt,  so  verliert  alles, 
was  wir  aus  ihrer  westaramäischen  Gestalt  und  Bedeutung  gefolgert 
haben,  völlig  seine  Beweiskraft.  —  -^yyä  geht  aus  von  den  zahl- 
reichen Nominibus  ult.  y  auf  e  (vielleicht  auch  von  den  seltenen 
Dualen).  Von  hier  aus  hat  sich  diese  Endung  dann  namentlich  in 
den  westlichen  Dialekten  weiter  ausgebreitet.  Ayyä  ist  eine  Neu- 
bildung im  Aramäischen  und  zeigt  dementsprechend  in  den  ver- 
wandten Sprachen  keinerlei  Spuren;  das  vermeintlich  aus  ayyä 
hervorgegangene  i  dagegen  ist  ursemitisch. 
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Der  Plural  der  auf  e  ausgehenden  Nomina  lautet  im  Syrischen 
auf  en  aus.  Jenes  e  ist  aus  oy  hervorgegangen,  en  aus  ayin^. 
Letzteres  musste  lautgesetzlich  zunächst  zu  ainP"  werden.  Auf  dieser 
lautlichen  Stufe  ungefähr  hat  sich  diese  Pluralendung  bekanntlich 
in  einigen  aramäischen  Dialekten,  z.  B.  im  bibl.  Aramäischen  ge- 
halten, so  T^ya  =  wiis,  T;^3  =  wj^.    In  gemeinaramäischer  Zeit, 

als  noch  durchweg  der  Diphtong  dieser  Formen  diphtongisch  ge- 
sprochen   wurde,    bildete   sich  von  diesen  Formen  aus  nach  dem 

Muster  des  Singulars  ('»ZJN'n  :  N'^^Kt)  ^J??i  ^J??  ^-  s-  w.;  d.  h.  die 
funktionelle  Endung  ä  wurde  an  Stelle  der  anderen  funktionellen 
Endung  n  an  den  funktionslosen,  aber  für  die  Form  charakteristischen 
Diphtong  gehängt. 

Absichtlich  rede  ich  nur  allgemein  von  funktionellen  Endungen, 
nicht  etwa  von  determinierender  und  indeterminierender  Endung. 
Denn  geradeso  wie  das  fast  völlige  Durchdringen  von  ayyd  im 
Westaramäischen  in  formaler  Hinsicht  das  Schlussglied  der  Ent- 
wickelung  bildet,  so  glaube  ich  auch  annehmen  zu  dürfen,  dass  der 
speziell  determinierende  Gebrauch  der  Endungen  ä  und  ayyä  im 
Westaramäischen  auch  in  syntaktischer  Hinsicht  das  Schlussglied 
der  Entwickelung  bedeutet.  Vordem  hatte  die  singularische  Endung 
d  und  die  endungslosen  Singularformen,  sowie  die  verschiedenen 
Pluralendungen  andere  syntaktische  Funktionen,  in  denen  lediglich 
erst  ein  kräftiger  Keim  lag  zu  einer  Trennung  nach  Rücksicht  auf 
Determination  und  Indetermination ;  und  diese  ursprünglichere  Ver- 
teilung der  Funktionen  liegt  wieder  im  Syrischen  und  in  den  noch 
östlicheren  aramäischen  Dialekten  vor. 

Die  syntaktische  Funktion  der  auf  fn,  an  ausgehenden  Plural- 
formen ist  im  Syrischen  wesentlich  prädikativ.  Die  mit  pluralischem 
in  und  an  versehenen  Adjektiva  und  Partizipien  sind  syntaktisch 
also  verbalgleich,  und  ich  halte  es  nicht  für  ausgeschlossen,  dass 
die  weibliche  Pluralendung  an,  die  eine  sichere  Erklärung  bisher 
nicht    erfahren    hat,    aus    der  Verbalflexion    herstammt,    also    z.  B. 

\Ko  nach  \NQf.^)  Begriffliche  Bestimmung  dieser  verbalähn- 
lichen Plurale  auf  in  und  an  durch  einen  Genitiv  ist  unmöglich. 
Sie  sind  thatsächlich  eminent  indeterminiert. 

Der  Herkunft  nach  gehört  mit  in  nicht  zusammen  die  andere 
Endung  ai^  die  im  Syrischen  in  doppelter  Ausprägung  vorliegt,  als 

stat.  constr.  ^ —  und    als   sogenannter  stat.  emphat.  /— .    In 

Wirklichkeit  ist  / —  aber  lediglich  der  stat.  absolutus  des  constructus 

^ —  (d.  i.  der  im  Hebräischen  fehlende  Absolutus  zum  constr.  '-7). 


1)  Nachträglich  sehe  ich,  dass  ähnliche  Gedanken  bereits  aasgesprochen 
sind  von  Grimme,  Grandz.  hebr.  Akzent-  u.  Vokallehre  S.  114 f.,  sowie  Ton 
M.  Lambert,  Kev.  Et.  Juiv.  Bd.  24,  S.  100. 
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Im  Arabischen  entspricht  die  beim  gebrochenen  Plural  so  oft,  so- 
wohl   als   absolut,    wie    als    constr. ,    vorkommende    Endung    ^-'-. 

D.  h.  wir  haben  im  syr.  /—  ^--  hebr.  "-^^  arab.  ^^-1-  die- 
jenige ursemitische  Pluralbildung  vor  uns,  die  (entsprechend  bekannten 
Erscheinungen  im  Indogermanischen)  den  PluralbegrifF  als  feminini- 
schen Singular  aufzufassen  und  zu  bezeichnen  scheint;  nur  dass  im 
Aramäischen  und  Hebräischen  dieser  femininische  Singular  bereits  ad 
sensum  aufgefasst  und  konstruiert  wird  und  mit  der  wirklichen  Plural- 
endung iw.  Im  zusammen  metaplastisch  in  eine  Reihe  getreten  ist. 

Anders  als  die  mit  m  und  an  versehenen  pluralischen  Nomina, 
werden  die  mit  a«',  e  vei*sehenen  nur  seltener  in  prädikativer  Funktion 
gebraucht.  Häufiger  sind  sie  in  allen  möglichen  anderen  syntak- 
tischen Stellimgen,  in  denen  sie  vielfach  wenigstens  determiniert 
aufzufassen  sind.  Dazu  kommt,  dass  begriffliche  Bestimmung  durch 
einen  Genitiv  bei  ihnen  sehr  wohl  möglich  und  vielfach  üblich  ist. 
Thatsächlich  sind  also  die  Plurale  auf  a^',  e  vielfach  determiniert. 
Aber  dafür,  dass  e  jemals  ausdrücklich  determinierter  Status 
war,  dafür  haben  wir  m.  W.  im  ganzen  Bereich  des  Aramäischen 
keinen  thatsächlichen  Anhalt.  Nur  die  irrige  Meinung,  dass  e 
jüngere  Form  von  ayyä  sei,  hat  jene  Ansicht  hervorgerufen. 

Sobald  wir  die  Sekundärheit  der  Endung  ayya  im  West- 
aramäischen erkannt  haben,  wird  es  von  Vornherein  nicht  als  wahr- 
scheinlich gelten  können,  dass  die  speziell  determinierende  Funktion 
der  singularischen  Parallelendung  ä  im  Westaramäischen  das  Ur- 
sprüngliche sei;  alle  Wahrscheinlichkeit  wird  vielmehr  dafür  sprechen, 
dass  auch  hier  im  Syrischen  und  in  den  östlichen  Dialekten  der 
ursprünglichere  Zustand  vorliegt.  D.  h.  die  Meinung,  welche  in 
der  Endung  d  eine  sonst  in  den  verwandten  Sprachen  beim  Nomen 
nicht  sicher  nachweisbare  demonstrativisch -determinierende  Endung 
hä  oder  ä  zu  erkennen  meint,  wird  an  Wahrscheinlichkeit  verlieren ; 
die  andere  Meinung  dagegen,  welche  in  diesem  ä  den  alten  Accu- 
sativ  sieht,  wird  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnen.  Kasus  des  Prädikats 
konnte  naturgemäss  der  Accusativ  nicht  sein;  und  es  ist  vielleicht 
unter  diesem  Gesichtspunkte  zu  begreifen,  dass  sich  die  endungs- 
lose Form  gerade  für  den  Prädikatsausdruck  herrschend  gehalten 
hat,  wodurch  sie  thatsächlich  eminent  indeterminiert  wurde.  Indem 
der  alte  Accusativ  dagegen  Normalform  des  Substantivs  wurde,  trat 
er  in  allen  möglichen  anderen  syntaktischen  Stellungen  auf,  in  denen 
er  vielfach  wenigstens  determiniert  aufgefasst  werden  musste. 

Da  nun  die  Pluralformen  der  auf  e  ausgehenden  Nomina,  wie 
bäncdn^  bä^am  zu  den  pluralischen  Parallelformen  (emphat.)  ^bän^ye^ 
*b(l^e  lautlich  in  völlig  anderem  Verhältnisse  standen,  wie  qüt^hn  zu 
qäf^läy  so  gaben  sie  jene  (emph.)  Parallelformen  vollständig  auf  und 
bildeten  statt  ihrer  unter  Bewahrung  des  Diphtongs  nach  dem  Muster 
der  entsprechenden  Singularform  bänaiyä,  bä^aiyä.  —  Man  könnte 
erwarten,  dass  so  gut  wie  emphat.  bän^ye,  bä^^ye  aufgegeben  und 
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durch  Neubildung  nach  dem  Singular  ersetzt  worden  ist,  so  auch 
der  constr.  bänhfoi^  bä^Hfoi  hätte  aufgegeben  werden  müssen.  Aber 
hier  fehlt  das  charakteristische  singularische  Vorbild,  das  hätte  ab- 
lenken können. 

Wir  finden  bereits  im  Syrischen  deutliche  Anzeichen,  dass  ayyä 
anfängt  als  selbständige  Endung  angesehen  zu  werden  und  seine 
spezielle  Zugehörigkeit  zu  den  Singularen  auf  e  (at)  zu  vergessen, 
wenn  es  sich  auch  thatsächlich  von  dieser  seiner  Ursprungsstelle 
erst  unerheblich  entfernt  hat.     Indem  nämlich  in  Substantiven  wie 

l^j£  j^iO  J^VNp  ayyä  als  angehängte  Endung  betrachtet  wurde, 
schien  ein  zweiradikaliges  Thema  vorzuliegen,  und  dementsprechend 
wurde  nunmehr  auch  ^J»,  M^i2D;  y fO  off?]  ^\r%m  .-y\^  ge- 
bildet. Und  in  weiterer  Folge  griff  ai/yä  thatsächlich  auf  zwei- 
radikalige  Themata  über:  |-aS,  j-üj*,  \'n\§\  u.  a.  Und  durch  die 
Ähnlichkeit  mit  |-aJO,  j-fY^  wurden  dann  wohl  auch  Substantiva 
wie  |-»t^^,^,  die  schwerlich  je  auf  e  ausgelautet  haben,  zu  l^^^?  ^^ 

veranlasst.  Aber  dies  alles  und  manches  andere,  was  hiermit  im 
Zusammenhang  steht,  soll  hier  nicht  weiter  ausgeführt  werden. 

Erst  im  Westaramäischen  hat  ayt/d  grosse  Fortschritte  ge- 
macht. Es  hat  das  alte  (emphat.)  e  beinahe  ganz  verdrängt :  M»pbn 
ist  statt  des  alten  ndVt?  oder  '^pbw  eingetreten.    Im  bibl.  Aramäischen 

hat  sich  die  alte  Endung  e  nur  bei  den  durch  äy  abgeleiteten 
Nominibus  erhalten.  Im  Targumischen  findet  sich  e  ausser  bei 
diesen  Norainibus  (s.  Dalman,  Grammatik  §  39,  2)  auch  noch  sonst 
gelegentlich ;  den  bei  Dalman  §  38,  3  angeführten  Beispielen  könnte 
ich  noch  manche  andere  hinzufügen. 

n. 

Die  Participia  act.  masc.  des  einfachen  Stammes  der  Verba 
ult.  w  und  y  bilden  im  Arabischen  einen  eigentümlichen  Plural, 
sobald  sie  starre  Substantiva  sind.    Beispiele  liegen  in  grosser  Menge 

vor:  öUj  von  pl  Hirt,  »Ju«  von  xjL^  Schenke,  öL*.^  von  ^J,\ 
Arzt,  ö  1 1^  von  As.  Soldat,  »Lcaä  von  (jAli  Richter,  »Lij  von 


r.      ^  *  r. 


^J;^^  Verläumder,  äU    von  J.  Schütze,  \j[jum  von  A^  Bote 

und  noch  viele  andere.  Angeschlossen  haben  sich  diesen  einige 
andere:  »tij  vom  pers.  ^^;Lj  Falke,  öLaao  von  v-^Lo^  ^L*5 
Benegat,  äl^  von  tc^^  Vornehmer,  hU^  von    ^  Tapferer, 
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M   y  , 


StkXc  von  ^Joä  Feind,   also  von  gleichfalls  schwach  auslautenden 

Singularen.  —  Wenn  diese  Participia  aber  adjektivisch  sind,  so 
bilden  sie  den  gewöhnlichen  äusseren  Plural  auf  üna^  Ina,  ät^^; 
und  zwar  auch  dann,  wenn  sie  mit  dem  Artikel  substantivisch  ge- 
braucht werden. 

Ebenso  bilden  im  Syrischen  die  Participia  act.  masc.  des  ein- 
fachen Stanunes  der  schwach  auslautenden  Verba  einen  eigentüm- 
lichen Plural,   sobald   sie   starre   Substantiva   sind.      Bekannt   sind 

JLoi^^  von  1^^  Hirt,  Jl.QfiijL  von  j^o^   Schenke,   jtoßo/  von 

l^a^  Arzt,   jto*^   von   |^VÄ  Herr.     Ich    beschränke   mich   auf 

die  Nennung  dieser  vier  Pluralformen,  bei  denen  die  Zugehörigkeit 
zu  schwachauslautenden  Aktivparticipien  des  Pe*al  klar  zu  tage 
liegt.  Abgesehen  von  ihnen  findet  sich  diese  Pluralendung  awätä 
im  Syrischen  noch  bei  anderen  schwachauslautenden  Substantiven; 
und  zwar  wird  sie  bei  einigen  derselben  von  Anfang  an  berechtigt 
gewesen  sein,  während  sie  bei  anderen  (ich  habe  hier  namentlich 
die  Fremdwörter  im  Auge)  offensichtlich  erst  durch  Übertragung 
eingedrungen  ist.  —  Wenn  diese  Participia  aber  adjektivisch  sind, 
so  bilden  sie  auch  im  Syrischen  den  Plural  mit  Hülfe  der  gewöhn- 
lichen PluralenduDgen ;  und  zwar  auch  dann,  wenn  sie  substantivisch 
gebraucht  werden.  Die  so  gebildeten  Formen  werden  im  Syrischen 
dann  auch  vielfach  als  starre  Substantiva  gebraucht,  die  alten 
Bildungen  auf  awätä  verdrängend. 

Sobald  wir  diese  Übereinstimmung  des  Syrischen  mit  dem 
Arabischen  ins  Auge  gefasst  haben,  wird  sie  uns  schwerlich  mehr 
als  Zufall  erscheinen  können;  vielmehr  erkennen  wir  im  Syrischen 
und  im  Arabischen  Ausläufer   des   gleichen  Sprachgebrauchs,  Aus- 

lauf  er   einundderselben   Formen.     D.  h.  sLx^  und  JlctS^V,  »liUM  und 

iLoxijt     hL*.1  und  jtoßb/   gehen    auf  eine    gemeinsame  Grundform 

zurück.  Wie  diese  Grundform  gelautet  hat,  ist  kaum  zweifelhaft: 
räHwöt,  söqiwaty  äsiwät,  d.  h.  der  Plural  vom  verschollenen  Particip 
alt.  w. 

Mag  jjAil  Arzt   mit   allen  Derivaten  im  Arabischen  Lehnwort 

sein  (Fraenkel  S.  261)  oder  nicht,  jedenfalls  zeigt  es  sich  im  Ara- 

bischen  als  Wurzel  ult.  w.     Ein  Aktivparticip  ult.  w  y^\  ist  nach 

den  herrschenden  Gesetzen  der  Sprache  natürlich  nicht  mehr  statt- 
haft; es  wird  aber  einst  existiert  haben,  gerade  so  wie  es  nach 
den   herrschenden   Gesetzen   des  Äthiopischen    denkbar   sein   würde 

(^flQX").   Ebenso  kann  man  ein  vorgeschichtliches  ^;Lp  annehmen 
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für  :Lc..       -c.       JLw   und   die  meisten  anderen  sind,   so  weit  wir 

blicken    können,   immer   nur   ult.  y  gewesen,   und   es   liegt   somit 

keinerlei  Anhalt  für  ein  vorgeschichtliches  Particip  •xt*,  ^L*»  vor. 

Wenn  sich  gleichwohl  auch  hier  diejenigen  Pluralformen  finden, 
durch  welche  diese  Singulare  mit  m?  vorausgesetzt  zu  werden  scheinen, 
so  erklärt  sich  das  leicht  durch  Analogiebildung;  s.  u. 

Nehmen  wir  also  die  Grundformen  äsito'**^,  gäziw^'^  des  Singulars 
an,  so  musste  bei  Antritt  der  Pluralendung  ät  zimächst  entstehen: 
*äsiwd(^^^  *gäziwäv^^.  Nach  den  herrschenden  Gesetzen  der  Sprache 
sind  diese  Formen  allerdings  unveränderlich ;  es  liegen  im  Arabischen 
aber  bekanntlich  auch  noch  Beste  aus  einer  Zeit  vor,  da  unbetonte 
Kürzen  in  offener  Silbe  schwinden,  und  eine  nunmehr  in  geschlossener 
Silbe  stehende  Länge  gekürzt  werden  konnte.  So  wurden  auch 
jene  Formen  weiter  zu  *asiodf**^,  *gazwä£^'^  und  dann  mit  Vorweg- 
nahme des  w  zu  usdt^^^  guzdt^^.  Eine  Beziehung  des  so  ent- 
standenen u  dieser  Formen  zum  dritten  Radikal  w  haben  im  All- 
gemeinen auch  schon  Barth  erkannt,  Nominalbildung  S.  445  Nr.  12; 
H.  D^renbourg,  Journ.  asiat.  Juin  1867  S.  516.  Schliesslich  sah 
man  in  der  plui'alischen  Endung  ö^**  die  einen  schwachen  Radikal 
enthaltende  Singularendung,  und  dieser  letzte  Schritt  endlich  führte 


zu  öL-t,  ö5^. 

r»  ^     ff 

Als    die    vorgeschichtlichen    Participia   y^\^    »-Lc.    schwanden, 

d.  h.  als  sie  sich  in  ^\     -Xc.  umbildeten,  schwand  mit  ihnen  nicht 

zugleich  auch  die  Pluralform  des  M7-Themas.  Sie  blieb ,  begreif- 
licherweise in  starrem  substantivischen  Sinn,  während  im  lebendigen,, 
adjektivischen,  verbalen  Sinn  moderne  Pluralformen  aus  den  modernen^ 
e'-Singularen  gebildet  wurden.  Und  da  die  Participia  ult.  to  im 
Singular  nunmehr  den  Participien  ult.  y  ganz  gleich  geworden 
waren ,  so  konnte  die  alte  Pluralform  der  ult.  to  jetzt  ganz  leicht 
auch  auf  diejenigen  Participia  übertragen  werden,  die  ursprünglich 

schon  y  an  letzter  Stelle  hatten,  also  z.  B.  oL*-  —  *oL5L.#  cU 
—  ^c^L^L  u.  s.  w.  '  '  * 

Ich  nehme  an ,  dass  dieser  Vorgang  der  Übertragung  bis  in 
die  gemeinsame  arabisch-aramäische  Vorzeit  hinabreicht,  und  habe 
daher    die    nur    erschlossenen    alten    Formen    vii^LäL^^  ^r^'j   ^^° 

Singularen  vJjL^,  c!»  gegenübergestellt,  nicht  die  späteren  arabischen 

Weiterentwicklungen  dieser  erschlossenen  Formen.  Denn  auch  im 
Syrischen  liegt  dieselbe,  aus  denselben  Gründen  erfolgte  Über- 
tragung der  alten  Pluralform  der  Participia  ult.  to  auf  die  ur- 
sprünglich schon  auf  y  ausgehenden  Participia  vor ,   ohne  dass  das 
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Syrische  hier  oder  dort  von  der  Grundform  dieses  alten  Plurals  er- 


'»   0  |.0  0  ••  P         I  7>f  ,,P  0  P»,, 


SO 


heblich  abgewichen  wäre:    |njL  —  |1.QOjl,  \\i  —  JtOJWV;   und 

A  6 

auch  das  Muster  |co/  —  JlcÜDo/  selbst. 

Warum  wir  im  Syrischen  statt  des  zu  erwartenden  äs^toätä, 
iä^tßätä  u.  s.  f.  vielmehr  äsawätä,  Säqawätä  finden,  dürfte  noch 
zu  erkennen  sein.  So  weit  wir  zurückblicken  können,  finden  wir 
im  Aramäischen  die  Participia  akt.  Pe'al  der  Verba  ult.  w  und  y 
im  Singular  nach  dem  Muster  des  intransitiven  Imperfekts  um- 
gebildet, also  z.  B.  jjQjL  aus  mqay  statt  des  erwarteten  M^?,  jfio/ 

aus  äsay  statt  des  erwai*teten  äsl  (ob  noch  früher  sogar  ein  äsö 
aus  äsaw  existiert  hat,  bleibe  dahingestellt).  Durch  diesen  diph- 
tongisch  auslautenden  Singular  wurde  nun  auch  der  alte  Plural 
beeinflusst:  zu  *Säql  stimmte  wohl  *^ä(fwätü^  aber  zu  §äqay^  säqe 
stimmte  ScUfwätä  nicht  mehr;  iäqay^  mqe  zog  vielmehr  säqawätä 
nach  sich.^) 


Arabische    Pluralbildungen    wie    äL**l     »Lx.  u.  s.  w.    halte    ich 

für  identisch  mit  einigen  anderen  arabischen  Pluralformen,  die  indess 
den  Charakter  als  äussere  Pluralformen  nicht  aufgegeben   haben. 

j.iij    heisst    Sprechen,    Schwatzen.       Davon    (oder    von 

'iyki)  ist  der  Plural  oLäJ  in  derselben  Weise  gebildet,  wie  *oLt. 

von  *«^L,  nur  dass  die  bei  *«^L  vorausgesetzten  vokalischen  Redu- 

cierungen  bei  JL!  nicht  erst  einzutreten  brauchten,  um  ^iagwät^*'^ 
entstehen  zu  lassen,  aus  dem  oLiti  hervorging.  Aus  diesem  oLiJ 
ißt  der  Singular  äjÜ  zurückgebildet. 

Von  'S  ^\  Bruder  (oder  von  ahwat^*^^)  muss  man  einst 
auch  im  Arabischen  gebildet  haben  *ahwdt^^  Schwestern  (= 
JLqH/);   hieraus   ging   hervor    *uhät^**,   woraus   sich    der    Singular 

*u^cU^^,   c>3-i   rückbildete,     jf^f^*^  ist  natürlich  =  o^l,    und 


plur.  /i'i'J'  kann  wenigstens  =  *uhät!'*^  sein,  da  es  nach  äthio- 
pischen Lautgesetzen  aus  *2\'i*^  entstanden  sein  kann.  Der  jetzt 
übliche  Plural  cjI*3'I  scheint  jüngerer  Entstehung  zu  sein. 


1)  Ob  in  T>y*^,  TICK   (Dalman,  Grammat  S.  154    oben)   etwa  noch   die 
alten  Formen  vorliegen,  lasse  ich  ganz  unentschieden. 
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ip   ^ 


«  y 


Das  syr.  \^  Haufe  ist  schon  öfters  mit  arab.  aS  Eagel 
zusammengestellt  worden,  s.  ZDMG.  41,615;  Lagarde,  Orientalia 
n,  31.  Ich  halte  die  Identität  beider  Wörter,  und  zwar  nicht  etwa 
nur  der  Wurzel  nach,  für  durchaus  möglich.  Ständen  die  beiden 
Bedeutungen  einander  noch  etwas  näher,  so  würde  ich  an  der 
völligen   Identität   des   syrischen    mit   dem   arabischen  Wort   nicht 


,PP  ••P.  ^      ?  .   ,  1  1      i.PPr 


zweifeln.     Denn  wenn  jLQfib/  =  »L*-t  ist,  so  kann  auch  jLo^O  = 

ot  J"  sein !    Als  Grundform  des  Singulars  möchte  ich  ^S  ansetzen ; 

daraus   wurde    gebildet   karwäi^*^,   woraus   in    nunmehr   bekannter 

Weise  ^S  entstand.  Im  Aramäischen  wui'de  der  schwache  Aus- 
laut auch  dieser  Singularform  in  ai/,  e  umgebildet:  J;o,  welcher 
Umbildung  auch  das   pluralische    *kanoätä   durch   den  Wandel  in 

jLovO  nachkam.  Aus  otJ^  wurde  der  übliche  Singular  aS  rück- 
gebildet. 

Von  dem  uralten  Wort  •'*np  Stadt  lautet  der  Plural  im  jüdisch 
Aramäischen  V?*^]?>  M^P»  ^"^"^l?-  ^^  ^^  ^  herkommt,  weiss  ich 
nicht. ^)  Dass  das  w  in  Vi*np  jedenfalls  richtig  und  uralt  ist,  zeigt 
das  Syrische :  Aus  dem  Emphaticus  *qirwe  oder  *qarwe  ging  zunächst 

*qure  hervor,  aus  welchen  dann  j^ioo  und  «^Voo  entsprangen,  und 

zuletzt  bk^^QjO  für  fc^Vß  &^ch  in  den  Singular  eindrang.  Wir 
haben  also  auch  im  Syrischen  hier  eine  Pluralbildung  mit  vorweg- 

genommenem  to.  —  Wenn  nun   arab.  iuJJ   auffallender  Weise  den 

Plural  ^^yj  bildet,  mit  ganz  unerwartetem  u  der  ersten  Silbe  (Barth, 

Nominalbildung  S.  436;  H.  Derenbourg,  Joum.  asiat.  Juin  1867 
S.  432),  so  ist  das  kaum  Zufall.  Vielmehr  liegt  jener  für  das 
Syrische    als    Durchgangsform    erschlossene   Emphatikus    *qure  im 

arab.  ^^Ji  tatsächlich  vor;  also  auch  das  Arabische  deutet  auf  eine 

vorangegangene  Pluralbildung  wie  f^^J^»  Aber  eine,  wenn  anch 
nur   geringfügige,    Weiterbildung   hat   auch   im    Arabischen   statt- 

gefunden :  Nachdem  das  w  vorweggenommen,  hätte  ^-3  (aus  ic^ji) 
entstehen    sollen;    aber    indem    das   y    nach   der   Verkürzung    des 


1)  Eine  mindestens  äosserlich  gleichartige  Erscheinang   liegt  vor  im  Jud.- 
aram.  pS'^^'nn,   TlHM^n  (vgU  ZDMG.  32,  72  f.). 


PraeUmnUy  über  einige  Plmralformen  dee  SemiUechen,         693 

Wortes  als  Radikal  galt  und  mit  dem  t/  des  Singulars  iü-ä  identi- 

nciert  wurde,  trat  gesetzmässig  die  Nunation  an.   ^^  wurde  eben 

als  «innerer*^  Plural  empfunden,  nicht  mehr  als  das,  was  es  wirk- 
lich ist  oder  war,  als  äusserer  Plural  mit  der  Endung  ä  (j^^\ 
=  aram.  Emphat.  e. 

m. 

Die  intransitiven  Participia  der  Form  fa^il,   wie   ^^JL    aus- 
sätzig, ^^y  schlafend  u.  s.  w.  bilden  im  Syrischen  den  Plural 
bekanntlich  mit  völliger  Aufgabe  des  zweiten  Wurzelvokals :  tS^^^ 
)*Sv^;  stat.  constr.  ^^-S*^^,    ^  ^aDSOJ.     G-enau   ebenso   bildeten   diese 
Participien  im  Arabischen  den  Plural:     c^j^  von  '^•:>-  aussätzig, 

^c>-^  von  ;c:>^   schmerz  empfindend,      -^.^  von  ^»^  alters- 

schwach,    ^u«;  von  ^t  gelähmt  u.  a.  m.     Die  Pluralendung 

ä  (ic.lJ\  ist  identisch  mit  syr.  e,  st.  const.  ai. 

Allmählich   schwand   im  Arabischen  das  Gefühl  des  speziellen 

formalen  Zusammenhanges  zwischen  sing.  Joe  und  plur.     Asd ,  und 

Jjb  trat  metaplastisch  als  Plural  auch  zu  Singularen  anderer  Form, 
^  G   , 

sobald    diese    Singulare   mit   dem  Singular  Joii   durch    die  Brücke 

der  Bedeutungsverwandtschaft  verbunden  waren,  d.  h,  sobald  auch 
sie  intransitiv  oder  gar  passiv  waren,  speziell  körperliche  oder 
geistige  Schäden  und  Mängel  bezeichneten.   So  entstanden  im  Ara- 

bischen     ^j^   zu   ^JiaJyo   krank,   ^y^   zu  c>^  tot,      AXi  zu 

Juüö  getötet,  ^-i-^ia^  zu  ^.^l-A^iai.  zornig,  ^jX-J"  zu  ^.^X-^J" 
faul  u.  a.  m.;  während  im  Syrischen  die  Pluralform  /a'Zö,  fa^lai 
an  ihre  Ursprungsstelle  gebunden  blieb ,  und  von  ^^.»Ajo  u.  a.  nur 
]\^K^     ^JS.nNfO  im  Plural  gebildet  werden  konnte. 

'  ^ '  ,  G 

JJL^  könnte    direkt    auf  seinen  Singular  ,^L^  zu  Grunde 

gehend   zurückgeführt    werden;    denn    aus      JülP    könnte    .J^ 

ebensogut  entstanden  sein,  wie  im  Syrischen  dialektisch  z.  B.  jifco 
möglich  ist  aus  köi^bai. 
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IV. 

In    der   Pluralform     JL*i    entspricht   die    Endung   ö   (l5-^^^^ 
natürlich    auch    dem   syr.  /— ,  **— ,    hebr.  ''—^   des  gewöhnlicl^^ 

Plurals.    Schwieriger  ist  es  zu  bestimmen,  was  für  eine  Form  ^\I 

es  gewesen  sein  mag,  die  mit  dieser  Endimg  versehen,   als  PI 
die  Grenzen  ihrer  ursprünglichen  Anwendung  so  weit  überschritt>^^^ 
hat,    dass    ihr   formaler  Zusammenhang   mit    bestimmten    Singul 
formen   nicht   mehr  erkennbar  ist.     Nur   als   unsichere  Vermutu_ 
mag  gelten,   dass  es  das  im  Arabischen  und  namentlich  im  Äth5 

pischen  als  Femininum  zu  adj.  Juais  auftretende  fa^äl  sein  könn. 
Dann  wären  (C^L^t,  ^X^^  i5^^>  iS^^^  ^*  ^'  ^'  ^^g^^^^^h 
Feminina  zu  jA^I,  rii*^j  (*-^j  f^'^  "•  ^-  ^">  ^^^  ^^^^  ihrzM^^^n 
nochmals  eine  Femininbezeichnung  (^^_I_)  auch  äusserlich  angetre^^^S'ii 
ist.  Man  wird  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  leicht  erkennen,  ^e^?"^»« 
JLäs  sekundär  nun  auch  als  Plural  zu  Adjektiven  anderer  Gtesfc^^^^ 
treten  konnte ;  wie  z.  B.  ^^JL^  zu  ^^.^tyC^,  ^5;'"-^  ^^  y^'^^i  '^  — ' 
ZU     Jo!  u.  s.  f.  in  Beziehung  treten  konnten. 

Bei  den  Wurzeln  ult.  w  und  ?/  sonderte  sich  der  Schluss  di 

Form,  also  ^^t  und  namentlich  Lt  charakterisch  aus  und  trat  sei 

stöndig  hervor.  Nicht  in  der  Weise,  dass  er  als  bereits  selbstätt^i^*-? 
gewordene  Pluralendung  etwa  an  starkauslautende  Wurzeln  antrSr'fc^' 
wohl  aber  derart,  dass  allerlei  Nominalformen,  bei  denen  sonst  ni^^^^ 

die  Pluralform     Jljts  eingedrungen  ist,  sofort  diesen  Plural  bilA^^-^' 

sobald   sie   selbst   ult.  w  und  y  sind.     Also  z.  B.  Ij(»>^  Plural 

iüc\^,  LI»:  zu  iu^i-  u.  a.  m.     Dieser  Vorgang   muss   in   sehr 

Zeit  zurückreichen;  denn  die  syrischen  Plurale  \^\  |»jO  \^  g 
können  kaum  etwas  anderes  sein,  als  \JSj^  zu  jAl  |IjO  j_  a  — 
Ob   auch   äth.  ^i^5*S?  ^^^^  ^^  nennen  ist,  bleibe  unentschiedeix- 

Diese   Pluralform     JLxs    wechselt    stark   mit   der   Pluralfox^D 
^3Lj6.    Wir  finden  z.  B.  JUwJ    neben  ^L^j"  von    ..Xl/  (Fleisch«''/ 
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Kl.  Sehr.  I,  293);  ferner  .(j^,  .L^  neben  (^JJ^,  [^'X^  von 
^T,J^,  xl^;  3Üi,  ^lii  neben  ^^JLü,  ^j'uii  von  ^j;i,  ^^^o; 
J^,    .U^   neben   ^jr.tJ^,    ^jr'Ui   von    iü.v)^,    iüix:;    oLi?, 


w        O  ^  w       O« 


^L^  neben  jP*L^.,  ^j^jU^  von  ^Äi?,  jcrS^-  ^*°  sieht  in  all 
diesen  Formen  auf  in  das  mehrlautige  Pluralschema  a  ,ä  .i  .u  und 
nimmt  somit  an,  dass  z.  B.  .L^  aus  ursprünglichem  ,  c.L^  hervor- 

gegangen  ist  (Fleischer,  Kl.  Sehr.  I,  288  oben).  Man  hat  dabei  natür- 
lich längst  beobachtet,  dass  es  bei  dieser  Annahme  eigentlich  heissen 

sollte:  nom.  ^m^  oder  ^L«,  genit.    JLas,  accus.    J'uis,  während  es 

in  Wirklichkeit  heisst  nom.  JLäs,    genit.  jljc,  accus.     JLj6.     Und 

ebenso  heisst  es  bekanntlich  auch  bei  denjenigen  schwach  auslauten- 
den Nominibus,    die  den  Plural  ausschliesslich  nach  jenem  Schema 

bilden,  ohne  daneben  die  Pluralform     JLas  zu  besitzen;  wie   \^ 

Das  mehrlautige  Pluralschema  a  ,ä  ,i  .u  ist  unbekannter  Her- 
kunft. Einen  Versuch,  es  zu  erklären  (abgesehen  von  der  alten 
Ewald -Dillmannschen  Erklärung),  hat  Barth  gemacht,  Nominalbildung 
S.  480;  vgl.  ZDMG.  46,  697 f.  Ich  möchte  hier  die  Vermutung 
wagen,  dass  das  genannte  mehrlautige  Pluralschema  von  der  Plural- 

form  JL«  ausgegangen  ist.  Durch  irgend  welchen,  allerdings  noch 
näher  zu  präcisierenden  lautlichen  Vorgang,  vielleicht  bei  Enttonung 
der  Form,  mag  das  nach  ä  stehende  ä,  das  eigentlich  ja  ai  ist,  zu 

I  geworden  sein:     JL«.     Ob  dasselbe  Verhältnis  zwischen  njiTSc, 

91  P 

JiaoJL   und     ^Ui"     t\(Pi^   obwaltet?,    vgl.    Philippi   in   BASSpr. 

n,  364.  —  Während  nun  Jljts  mit  seiner  oft  wiederkehrenden 
feminin-pluralischen  Endung  ^^—  kenntlich  blieb,  konnte  das  bei 
JLäs  nicht  mehr  der  Fall  sein:  Das  auslautende  i  wurde  nicht 
mehr  als  Endung  gefühlt,  und  gegebenen  Falls  trat  die  Nunation 
an,  v3^-  ^0  entstand  ein  einheitlich  aussehendes  dreisilbiges  Plural- 
Schema  a .  ä  .  i,  welches  zunächst  vielleicht  auch  nur  auf  schwach- 
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auslautende  Singulare  längerer  Gestaltung  übertragen  wurde  (jU>, 
.^Ljla  u.  s.  w.),  dann  aber  allgemein  aucb  auf  stark  auslautende  Singulare 
längerer  Gestaltung  (s^L«^'^  i'X^^  ^-  s.  w.).  Bei  diesen  letzteren 
scbloss  sich  die  Pluralform  der  diptotiscben  Deklination  an.  Und 
der  Accusativ  dieser  stark  auslautenden  Plurale  (v^Lxj;^  i'X*^  u-  s.  w.) 

drängte  sich  schliesslich  auch  den  schwach  auslautenden  auf  (^^|y>; 

^.liÄc) ;  während  wir  bei  diesen  eigentlich  den  nunierten  Accusati? 

% 
erwarten    sollten    (wie  UiUS).     Aber   Nominativ   und   Genitiv   der 

schwach  auslautenden  Formen  sind  von  dem  Diptotismus  der  stark 
auslautenden  unberührt  geblieben. 
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Zur  Kritik  des  Deboraliedes   und    die   ursprüngliche 

rhythmische  Form  desselben. 

(Fortsetzung.) 
Von 

J.  W.  Rothstein. 

Der  Wortlaut  der  masoretischen  VV.  26.  27  gehört,  wie  ihr 
Inhalt  ohne  weiteres  zu  erkennen  giebt,  eng  zusammen.  Er  unter- 
richtet uns  über  die  Gewaltthat  der  Jael  an  Sisera  in  ihren  ein- 
zelnen Stadien  und  schildert  schliesslich  den  Zusammenbruch  des 
letzteren  unmittelbar  vor  seiner  Mörderin.  Da  mit  v.  28  ein  ganz 
neuer  Gedankenkomplex  folgt,  so  werden  wir  bei  dem  Versuche, 
die  ursprünglichen  Strophen  des  Liedes  möglichst  reinlich  wieder 
herzustellen,  darauf  hingewiesen  zu  fragen,  ob  sich  der  inhaltlich 
unter  einem  einheitlichen  beherrschenden  Gedanken  stehende  Wort- 
laut jener  masoretischen  Verse  nach  Maassgabe  der  Strophengestalt, 
in  der,  wie  wir  sahen,  das  Lied  gedichtet  ist,  ordnen  lässt  und  wie 
viel  Strophen  er  enthält.  Möglicherweise  ergiebt  sich  dabei  auch 
die  Frage,  ob  alle  Bestandteile  dieses  Wortlauts  ursprünglich  sind 
oder  nicht. 

Nun  lässt  sich  der  überlieferte  Wortlaut  von  v.  26  thatsäch- 
lich  folgendermaassen  als  zwei  Verszeilen  nach  dem  vorgezeichneten 
rhythmischen  Schema  lesen: 

ü^bizy  n^^bnb  nr?:''')  n:nbtt;n  nir^b  m^    26  a 

inp^  ncbm  nin^T      icn^  npn'a  K*no''0  ™bm    26  b 

Die  Stellung  von  ?ipn":  in  den  Bereich  der  Senkung  und  unter 
den  Hochton  des  folgenden  Wortes  würde  rhythmisch  einem  Be- 
denken nicht  unterliegen  können.  Es  würde  damit  nur  dem  im 
logischen  Zusammenhang  des  Satzes  wichtigeren  niTNn  der  ihm  ge- 
bfihrende  Nachdruck  verliehen,  während  der  VerbalbegrifF  ja  ohnehin 
durch  die  drei  anderen  synonymen  Wörter  in  der  Verszeile  genügend 
betont  wäre.  Indes,  es  ist  unmöglich,  den  Wortlaut  so,  wie  er 
dasteht,  wirklich  für  den  ursprünglichen  zu  halten. 

Zunächst  ist  in  v.  26  a«  die  Form  n:nbicn  sicher  fehlerhaft. 
Waren  die  überlieferten  Konsonanten  ursprünglich,  so  müsste  min- 
destens anders,  als  MT  vorschreibt,  gelesen  werden;  das  beste  wäre 

Bd.  LVI.  46 
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dann  (mit  Budde  u.  a.)  zu  lesen:   ^Tjn^TLn  (Stephan  will  zu  der 

überlieferten  Form  den  Mod.  energ.  des  Arabischen  verglichen 
wissen ;  aber  die  syntaktischen  Voraussetzungen  eines  solchen  fehlen 
hier  doch  vollkommen;  vgl.  dazu  Ges.-Eautzsch ,  Gramm.  §  47k). 
Aber  wozu  überhaupt  hier  das  Imperfekt,  während  inngsherum 
(man  vergesse  dabei  v.  25  nicht!)  die  Verba  ohne  Ausnahme  im 
Perfekt  stehen  (man  beachte  das  asyndetische  npnta  in  v.  26  bc; 
das  Asyndeton  ist  wahrscheinlich  auch  bei  den  übrigen  Verbis  an- 
zunehmen, wenigstens  bei  nobn)  ?  Sicher  war  das  Ausstrecken  der 
Hand  ebensogut  eine  That  des  Augenblicks  wie  das  Schlagen  mit 
dem  Zeltpflock  oder  welchem  Schlaginstrument  immer;  es  bedarf 
daher  wohl  kaum  besonderer  Begründung,  dass  auch  an  dieser  Stelle 
eine  Perfektform  im  Vereine  mit  den  übrigen  Verbis  malerischer, 
kräftiger,  ja  angemessener  sein  würde,  als  die  Imperfektform.  Dazn 
kommt  auch,  dass  es  fraglich  ist,  ob  man  für  die  masoretische 
Konsonantengruppe  die  alten  Versionen  geltend  machen  kann.  Mir 
scheint  das  nicht  der  Fall  zu  sein. 

Im  Targum  lesen  wir:   nM"»^!«  Knsob  «m"»  (in  ed.  Praetor.: 

nü-^TDiN rn*'),  und  ebenso  Syr.-PeS. :  h^Kmjo/   jK*str%  ^  of**/. 

Das  würde  also  mit  der  masoretischen  Lesart  inanbön,  wie  immer 
wir  sie  auch  vokalisieren  wollen,  nicht  übereinstimmen,  sondern 
auf  eine  Lesart  nnbit  zurückweisen.  Bei  der  alexandrinischen 
Tradition  kann  es  zweifelhaft  sein,  auf  welche  Verbalform  zurück- 
zuschliessen  ist.  Cod.  B  bietet:  XBiQa  aircfig  oQiaxeQccv  (so;  natür- 
lich freier,  aber  nicht  uninteressanter  Zusatz;  vgl.  unten  S.  705) 
elg  Ttaccakov  i^itetvev;  Cod.  A  hat  die  gleiche  Lesart,  nur  mit 
Artikel  vor  xeiQcc  und  aQUSt.,  dagegen  lässt  Luc.  das  zusätzlidi« 
oQKSreQccv  fort,  hat  aber  wie  A  rrjv  %•  a''^^-  I^er  Aorist  könnte  an 
sich  natürlich  auch  Wiedergabe  des  hebräischen  Imperfekts  sein: 
nur  Hesse  sich  dafür,  dass  auch  ihm  ein  Perfekt  zu  Grunde  liege, 
die  Thatsache  anführen,  dass  die  Perfekta  in  v.  25  und  26  b  eben- 
falls durch  den  Aorist  wiedergegeben  werden.  In  der  Vulgat» 
lesen  wir :  Sinistram  (!)  manum  misit  ad  clavum.  Das  würde  jeden- 
falls für  die  anscheinend  von  Targ.  und  Syr.-PeS.  vorausgesetrte 
Lesart  geltend  gemacht  werden  können.  Ich  stelle  unbedenkbch 
als  ursprüngliche  Lesart  das  Perfekt  nnbu.  wieder  her,  um  so  mehr, 
als  sich  die  Entstehung  der  überlieferten  Textgestalt  unschwer  er- 
klären lässt.  Zunächst  schob  sich  durch  Versehen  eines  Abschreibers 
aus  den  Schlusskonsonanten  von  m'^b  (durch  Dittographie  oder  wie 
man  es  hier  nennen  will)  ein  n  vor  die  Konsonantengruppe  nnbd. 
Das  :  wird  erst  noch  später  eingeschoben  sein,  um  dem  pronomi- 
nalen Objekt  grösseren  Nachdruck  zu  verleihen. 

Im  V.  26aj5  ist  das  allerdings  auf  palästinensisch-syrisdiem 
Boden  (MT,  Targ.,  Syr.-PeS.,  vgl.  auch  Vulg.)  gleichmässig  bezeugte 
1  vor  n:"'»'»  in  alexandrinischer  Tradition  zwar  von  Cod.  B  bezeugt, 
aber   nicht   von  A,  Luc,  Syr.-Hex.  (vgl.  Field).     Nach  unsem  bis- 
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herigen  Erfahrungen  müssten  wir  Cod.  B  und  damit  dem  MT  den 
Vorzug  geben.  Sichtlich  hat  das  Vorhandensein  der  Konjunktion 
auch  zu  der  falschen  Einfügung  von  &Qiat€Qccv^)  im  1.  Halbverse 
geführt,  einem  Zusätze,  von  dem  wir  nicht  wissen,  seit  wann  er 
im  Texte  steht,  der  aber  schwerlich  auf  den  alexandrinischen  Über- 
setzer selbst  zurückgeht.  Leider  wissen  wir  hier  wieder  gar  nichts 
von  l<4,  £  und  B.  Wir  müssen  uns  also  hier  bescheiden;  eine 
sichere  Entscheidung,  ob  i  ursprünglich  ist  oder  nicht,  können  wir 
nicht  treffen.  Ich  halte  es  fest.  —  Im  Syr.-Hex.  (vgl.  Field)  ist 
ficlftfjg  nach  ri^v  ös^tav  mit  Asterisk  gekennzeichnet.  Danach  gehörte 
es  also  nicht  zu  der  von  Origenes  für  ursprünglich  gehaltenen  Ge- 
stalt der  LXX ;  auch  fehlt  es  in  vier  Handschriften  (Field),  dagegen 
finden  wir  es  in  Cod.  B,  A,  Luc.  Ob  Vulgata  hier  verwertbar  ist, 
bleibt  zweifelhaft;  vielleicht  beruht  das  blosse  et  dexteram  darauf, 
dass  vorher  sinistram  manum  misit  ....  (ohne  Wiedergabe  des 
Suffixes)  geschrieben  war.  Der  Syrer  hat  es  zweifellos  in  seiner 
Vorlage    gelesen    (0^^20^0)7    und    nach    der    überlieferten   Lesung 

«benso  auch  Targum.  Und  m.  E.  ist  die  überlieferte  Lesart  auch 
richtig.  Schon  das  durch  den  Rhythmus  geschützte  m**  scheint 
mir  ihre  Festhaltung  zu  fordern. 

Sehr  bedenklich  und  schwerlich  urspiünglich  ist  nun  aber  das, 
was  wir  jetzt  am  Ende  des  2.  Halbverses  lesen.  Schon  die  Form 
des  Wortes  m73bn  erregt  grosse  Bedenken.  Diese  Nominalbildung 
ist  im  Hebi*äischen  jüngerer  Zeit  angehörig  und  schwerlich  ohne 
aramäischen  Einfluss  aus  dem  K'onsonantentext  herausgelesen  worden. 
Man  kann  zum  Erweise  der  Möglichkeit  des  Vorkommens  einer 
solchen  Form  schon  im  Deboraliede  füglich  nicht  auf  die  Herkunft 
des  Liedes  aus  dem  Gebiete  der  nordisraelitischen  Stämme,  also 
aus  einem  den  Wohnsitzen  der  aramäischen  Völker  nahe  gelegenen 
Gebiete  verweisen,  denn  unzweifelhaft  ist  sonst  die  Sprache  des 
Liedes  durch  und  durch  hebräisch.  Dagegen  spricht  auch  c  in 
V.  7  nicht,  denn  dessen  Zugehörigkeit  zum  ursprünglichen  Text  des 
Liedes  müsste  auch  noch  erst  erwiesen  werden.  Jedenfalls  dürfen 
wir  von  der  Aussprache  der  Konsonantengruppe  absehen  und  können 
zunächst  nur  feststellen,  dass  in  der  handschriftlichen  Überlieferung, 
der  die  Masora  schliesslich  kanonische  Gültigkeit  verliehen  hat,  jene 
Konsonantenreihe  feste  Gestalt  gewonnen  hatte  und  dass  man  sich 
gewöhnt  hatte,  dieselbe  so  auszusprechen,  wie  MT  uns  lehrt.  Wie 
weit  hinauf  aber  diese  Überlieferung  und  Lesung  reicht,  das  ist 
«ine  andere  Frage.  So  viel  aber  wird  eine  sorgfältige  Erwägung 
der  alten  Textzeugen  lehren:  es  wäre  ein  grosser  Irrtum,  wollten 
wir  glauben,  in  der  Gestalt,  in  der  die  beiden  letzten  Worte  des 
Halbverses  uns  überliefert  sind,  den  von  der  Hand  des  Dichters 
Ausgegangenen  Text  zu  besitzen.     Hören  wir  also  diese  Zeugen! 

In  der  palästinensischen  Textüberlieferung  oder  vielleicht  besser 


1)  Das  bt  auch  in  die  Übersetzung  des  Arabers  eingedrungen. 
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in  der  sich  an  sie  anschliessenden  jüdischen  Exegese  sind  mindestens 
seit  dem  Beginn  der  christlichen  Ära  in  dem  vorhandenen  Kon- 
sonantenhestande  Worte  gefunden  worden,  die  man  glaahte  konkret 
von  einem  hestimmten  zum  Schlagen  geeigneten  Handwerksgeräte 
verstehen  zn  sollen.  Selbstverständlich  lag  eine  derartige  Deatong 
um  der  Fortsetzung  des  Satzes  in  v.  26  b  willen  (vgL  auch  4,  21) 
nahe,  wie  immer  der  Konsonantentext  aussehen  mochte.  Hier  ist 
uns  nun  auch  wieder  die  Übersetzung  lifs  tiberliefert  (vgl.  Pield). 
Er  soll  Big  6tpÜQccv  xonuovxcov  übersetzt  haben.  Die  gleiche  Auf- 
fassung finden  wir  in  Syr.-PeS. :  jv^?  JÄ^J^JÜ  (=  malleus  lignarii). 
Der  Singularis  Jv^  würde  also  nicht  D'^bcT,  sondern  ein  bz»  vor- 
aussetzen; indes,  unschwer  lässt  sich  der  Singular  in  einen  Plural 

verwandebi »).  Allerdings  wäre  es  nicht  unwichtig ,  wenn  wir  mit 
Sicherheit  annehmen  könnten,  der  Syrer  habe  in  seiner  hebräischen 
Vorlage  einen  Singularis  vorgefunden;  aber  leider  haben  wir  diese 
Gewissheit  nicht  ohne  weiteres.  Im  Targum  lesen  wir:  KrßT*wb 
T«nE5n    (in    der  jemenischen    Überlieferung    fehlt   —  wohl    infolge 

Ausfalls  —  der  Genitiv,  vgl.  ed.  Praetor.  S.  15,  auch  Nachträge 
S.  56),  aber  daneben  bietet  es-)  bemerkenswerterweise  noch  eine 
andere  paraphrastische  Wiedergabe  des  Textes,  worin  das  erste  der 
beiden  hebräischen  Worte  als  Infinitiv  oder  doch  als  nom.  abstr. 
mit  verbaler  Kraft  (also  =  Infinitiv)  aufgefasst  erscheint;  sie  lautet: 
T'OnSKT    T'^'isn    "innTpb  (=  um    zu  zerschmettern  Frevler  und  6e- 

waltthätige).  Allerdings  giebt  das  Targum  das  Wort  abti  in  v.  26b « 
mit  NnT3  wieder;  man  könnte  also  zweifeln,  ob  der  Infinitiv  ^iDncb 
eine  direkte  Übersetzung  des  uns  überlieferten  hebräischen  Wort- 
lauts sei;  aber,  da  das  das  Objekt  ausdrückende  Wortpaar  kaum 
etwas  anderes  als  eine  frei  deutende,  durch  die  vom  Dichter  firei- 
lieh  nicht  beabsichtigte  Beziehung  auf  Sisera  und  seine  (renossen 
bedingte  Wiedergabe  von  D"^b72y  sein  kann,  so  irren  wir  gewiss 
nicht,  wenn  wir  nan72b  als  Zeugnis  iiir  eine  in  der  jüdischen  Exe- 
gese auch  vertretene,  vielleicht  nur  freie,  verbale  Auffassung  des 
regierenden  Worts  im  hebräischen  Texte  betrachten.  Ist  das  richtig, 
so  würde  also  damit  gesagt  sein,  dass  man  in  der  älteren  jüdischen 
Exegese  auf  asiatischem  Boden  nicht  überall  an  unserer  Stelle  ein 
nom.  concr.  in  der  Bedeutung  „Hammer*  gefunden  hat.  Und  von 
hier  aus  Hesse  sich  die  Frage  aufwerfen,  ob  nicht  auch  die  Masoreten 
dieser  Auffassung  huldigten ;  denn  immerhin  läge  es  nicht  allzufem, 
die  von  ihnen  festgelegte  Lesung  der  Konsonanten  in  der  Abstrakt- 
form in  diesem  Sinne  zu  deuten.     Freilich  wäre  es  auch  hier  ver- 


1)  Auch  der  Araber  hat  den  Singularis  gelesen:   *L:5Üt    äJ;<J    iC^^* 

2)  Kinen  anderen  in  der  Polygl.  Lond.  mitgeteilten  Zusatz  vor  Beginn 
des  eigentlichen  Verses  lasse  ich  ganz  ausser  Betracht:  er  fehlt  auch  im  jeme' 
nischen  Text  und  hat  für  unsere  Aufgabe  nicht  die  geringste  Bedeutung. 


RoÜiBtmnf  Z,  Krüik  d,  Debaraltedu  u.  d,  vrtpr,  rhythm.  IbfTn  deu,    701 

wegen,  ein  bestimmtes  Urteil  Mlen  zu  wollen.  —  Als  ein  deut' 
licheres  Zeichen  für  das  Vorhandensein  der  Konsonanten  mwbn 
dürfen  wir  vielleicht  die  auffällige  Lesart  in  der  Yulgata:  ad 
fabromm  malle os  ansehen.  Hier  scheinen  in  der  That  die  End- 
buchstaben als  Pluralendung  aufgefasst  zu  sein.^) 

Die  LXX- Überlieferung  ist  nun  auch  hier  vrieder  ,in  höchst 
auffälliger  Weise  geteilt.  Cod.  B  liest:  xa2  ÖB^iav  avxfiq  elg  aqyvQav 
MMuovxfov.  Das  ist  also  genau  das,  was  wir  als  !/^s  Version  kennen 
lernten,  und  dass  B  in  der  hebräischen  Vorlage  eine  Form  von 
Dbn  voraussetzt,  ergiebt  sich  mit  Sicherheit  aus  der  Wiedergabe 
des  folgenden  rnsbn  mit  iag>VQOK6nfia6v,  —  Ganz  anders  lautet  aber 
der  Text  in  Cod.  A,  Luc.  u.  a. ;  hier  lesen  wir :  t.  6,  avr,  elg  ano- 
tO(iccg  xcccaKOTCcav  (Luc.  xaraxoTtT^v,  vgl.  aber  Field  zu  den  Differenzen 
in  der  handschriftlichen  Überlieferung  gerade  dieses  Wortes).  Das 
lässt  sich  deutsch  kaum  verständlich  wiedergeben.  Auch  hier  soll 
sicher  oatot,  Wiedergabe  einer  Form  von  obn  sein,  denn  n«bn  in 
V.  26  b«  wird  mit  anitEfiev  übersetzt.  Die  Pluralform  anorofidg 
Hesse  sich,  wie  der  Plural  in  der  Vulgata,  auf  das  überlieferte 
Konsonantenbild  zurückfuhren.  Indes,  ich  halte  es  für  sehr  frag- 
lich, ob  die  Form  aTCorofiag  wirklich  die  ursprüngliche  Lesart  dieser 
griechischen  Textüberlieferung  ist.  M.  E.  ist  aTCorofidg  nichts  als 
Frucht  der  Verstümmelung  von  ursprünglichem  anoxo(iccda  (oder 
ästozofiddag?  vgl.  nachher  Syr. -Hex.  und  Anm.  2),  einer  Ver- 
stümmelung, die  bei  vorausgesetzter  Uncialschrift  unschwer  be- 
greiflich ist.  Das  Wort  aTtoxofidg  bezeichnete  aber  nach  Hesychius  ^ 
eine  Art  Spiess  (Wurfspiess).  Das  würde  also  eine  Deutimg  des 
zu  Grunde  liegenden  hebräischen  Wortes  ergeben,  die  in  trefflichem 
sachlichen  Parallelismus  zu  dem  ndaaccXog  im  1.  Halbverse  stände. 
Dass  unsere  Vermutung  in  Bezug  auf  aitotoiidg  auf  richtigem  Wege 

ist,  beweist  auch  Syr. -Hex.  Hier  lautet  der  Text  j^^*n'*>cN  ^\ 
jJOOOQ^  (Field  =  inl  Xoyxag  xataxoTTTovrcov).  Zu  dem  immerhin 
interessanten  Plural   Jj^ÄOdi.  würde  wieder  die  lateinische  Version 

die  textgeschichtliche  Parallele  bieten.  Müssen  wir  nun  aber  fest- 
halten, dass,  wie  schon  erwähnt  wurde,  auch  &noxo(i.  Wiedergabe 
einer  Form  von  abn  ist,  dann  wird  diese  Übersetzung  umso  in- 
teressanter, als  sie  eine  exegetische  Überlieferung  wiederzuspiegeln 
scheint,  die  von  der  sonst  bezeugten  stark  abweicht,  aber  dem 
sachlichen  Parallelismus  der  beiden  Halbverse  mehr  entspricht  als 
jene  und  thatsächlich  gar  nicht  oder  doch  nur  mit  grosser  Mühe 
mit  der  nachweislichen  Bedeutung  der  Wurzel  obn  in  Verbindung 
gebracht  werden  kann.  Sollte  sich  in  dieser  Übersetzung  noch 
eine  Erinnerung  an  das  erhalten  haben,  was  wirklich  einst  an  dieser 

1)  Segond    lehnt   die    raasoretische   Form   ab   und    will    ni^^^   lesen; 
dies  Mi  dann  etwa  ein  Collectivum  oder  ein  poetischer  PInral  (?). 

2)  Vgl.  Fiel  d,  auch  Lexx.  —  Hesychius  Glosse  lautet:  icxfnoiidSa*  a%i^av 
(Splitter,  auch  Pfeil)  %al  &x6vtiov  Ttsvxd&Xov. 
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Stelle    im    hebr^chen   Texte    gestanden   hat?      Doch   suchen   ¥rir 
weiter ! 

Was   ist   nun   xcrraxoTTov  ?     Kaxdnwjtoq   kommt   vor  im  Sinne 
von   ,  ermüdet*    (z.  B.    vom   Marschieren   oder   Kampfe).     In    LXX 
findet  sich  das  Wort  Hiob  3,  17  =  y^^'^'^  16,  7:  xcrraxoTrov  nouiv 
=  HKbtl.     Doch  was  soll  das  in  Verbindung  mit  jenem  aitorto^iag 
bedeuten  ?     Es  ist  auch  sehr  fraglich,  ob  wir  mit  der  Lesart  xora- 
KOTtx&v  weiter  kommen.     Allerdings  scheint  Field  zu  irren,  wenn 
er   zu   xcrraxoTTTi^g   bemerkt:    vox   nulla   est.     Ich  fand    (bei  Pape, 
Griech.  Wb.)  aus  einem  Scholiasten  den  Ausdruck  xarofxoTCTtyg  STclay- 
Xv<ov  notiert;  das  ist  anscheinend  (ich  kann  die  Sache  nicht  genauer 
feststellen)  ein  kultustechnischer  Ausdruck  und  bezeichnet  den  Mann, 
der  die  Eingeweide  zerlegt,  zu  welchem  Zwecke,  ist  gleichgiltig,  es 
könnte    aber   die   Zerlegung   derselben   zum  Zweck   ihres  Genusses 
beim  Opfermahle  gemeint  sein.    ^ATtoro^iccg  nazanoitx^v  müsste  dann 
ein   speerartiges   oder  Pfeilspitzen    ähnliches  Schneidwerkzeug   sein, 
das  der  TunaxoTcrrig  brauchte.    Man  muss  selbstverständlich  zugeben, 
dass  diese  Übersetzimg,  wenn  sie  mit  dem  uns  überlieferten  hebrä- 
ischen Konsonantentext    zusammengebracht   werden  soll,    eine  min- 
destens  sehr   freie   ist.     Wir   können    daher   der  Frage   nicht  aus* 
weichen,   ob   der  Urheber  derselben  etwa  den  hebräischen  Text  in 
einer   etwas   anderen  Gestalt   lesen   zu   müssen  gemeint  hat.     Und 
das   ist   in    der  That   möglich.     Der  Übersetzer   hat  offenbar  nicht 
nTübnb  gelesen,  sondern  mobnb;   nicVri  ist  aber  der  Pluralis  von 
dem   neuhebräischen    q-'bn  (vgl.  Dalman,  Aram.-neuhebr.  Wb.)*). 
Dass   bei   schlechter  Schreibung   oder  Verderbnis    ein  n   in  n  und 
ein  73  in  D  verlesen  werden  konnte  (vgl.  z.  B.  Kol.  22  bei  Zimmern), 
wird  man  zugeben  dürfen.    Und  wenn  wir  das  unten  anmerkungs- 
weise aus  Buxtorf's  Lex.  Mitgeteilte  beachten,  so  ergiebt  sich  eigent- 
lich mit  ziemlicher  Sicherheit,   dass  die  soeben  besprochene  Lesarti^z 
xaraxoTTtcöv  die  richtige  ist.    Der  Übersetzer  hat  anscheinend  wirk — 
lieh  an  ein  bei  dem  Schlachten  und  Zurichten  der  Opfer  verwendete^= 
Messer  gedacht.    Aber  hat  er  auch  statt  des  uns  überlieferten  O'^bcs^ 
ein  Wort  gelesen,  das  ihn  veranlassen  konnte,  xarceKOTttcbv  zu  über  — 
setzen,  oder  hat  er  dies  Wort  nur  in  freier  Übersetzung,  von  de^mr 
Bedeutung    des    mcbn    geleitet,    gewählt?      Man    könnte    an    eiK3 
C^nnn  (vgl.  Gen.   15,  10)    denken,   und    allenfalls    liesse    sich  aucTi 
paläographisch  diese  Wortform  mit  der  überlieferten  ü'^b'üy  in  Vef- 


1)  Vgl.  auch  Ges. -Buhl,  s.v.  5|Dn  II  und  Buxtorf,  Ij«x.  Chald.  talm. 
rabb.  s.  v.  rnDTTH,  wozu  er  bemerkt:  cnltri  mactatorii,  ab  Hebraeo  C)^nW, 
cuius  plurale  legitur  Ezrae  1,  9.  Er  weist  dann  noch  darauf  hin,  dass  am 
Tempel  ein  Gemach  gewesen  sei,  in  quo  cultri  et  instrumenta  mactatoria  asser- 
vabantur.  Dieses  Gemach  habe  man  PIDI^nn  D"^^  =  domus  cultrorum 
mactatoriorum  genannt.  —  Damit  ist  übrigens  auch  die  oben  nur  zögernd  aus* 
gesprochene  Frage,  ob  ä'Jtoxo\iM,du  oder  (^TfOTOftadcfg  ursprüngUche  Lesart  sei, 
entschieden.     Der  Plural  dürfte  das  richtige  sein. 
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QduDg  bringen.  Indes,  diese  Frage  muss  ich  offen  lassen.  Es 
infigt  das,  was  wir  bis  dahin  erreicht  haben,  auch  voU kommen, 
n  ein  Urteil  über  den  textgeschichtlichen  Wert  dieser  Form  der 
bersetzong  zu  gewinnen.  Es  ergiebt  sich  zunächst  mit  Sicherheit, 
«s  der  Übersetzer  eine  Handschrift  oder  vielleicht  ein  Exemplar 
18  einer  Handschriftenfamilie  benutzt  hat,  worin  er  fand,  was  er 
>er8etzt  hat,  oder  doch  worin  er  jedenfalls  nichts  fand,  das  ihn 
ktte  bewegen  können,  wie  l4,  Targ. ,  Syr.-PeS.  an  einen  Hammer 
ler  etwas  ähnliches  zu  denken.  Sodann  ergiebt  sich  auch,  dass 
ir  Übersetzer  mit  dem  aramäisch-jüdischen  Hebräisch  der  jüngeren 
ttten  wohl  vertraut  war. 

Wer  aber  war  dieser  Übersetzer?  Uns  liegt  nach  allem,  was 
ir  bisher  erfahren  haben,  die  Vermutung  auch  hier  wieder  sehr 
ihe,  die  Textgestalt  in  Cod.  A,  Luc.  etc.  stehe  mit  der  Über- 
tzung  &s  in  engerer  verwandtschaftlicher  Beziehung.  Allerdings 
es  direkt  behaupten  zu  wollen,  geht  darum  nicht,  weil  wir  S's 
'^iedergabe  unseres  Halbverses  gar  nicht  kennen.  Indes,  indirekt 
sst  sich  dafür  vielleicht  doch  ein  Beweis  führen,  und  zwar  von 
26  b  aus.  Die  Übersetzung  dieser  Zeile  lautet  in  Cod.  A,  Luc.  u.  a.: 
il  OTtireiu  HiCaqa^  aitixqi'^B  xi]v  x€g>aXriv  avrov  xal  övvi^XaCev 
il  diT^kaöev  xr}v  yva^ov  avxov.  Nun  lautet  die  am  Bande  eines 
>dex,  der  auch  sonst  8's  Lesarten  mitteilt,  verzeichnete,  aber  auch 
m  anderer  Seite  (vgl.  Field)  überlieferte  Übersetzung  Ö*s:  anireiiE 
w  9C£<paXriv  avrov,  tuxI  e&Xaöe^  xal  ötijXaöe  tijv  yvdd'ov  avxov.  Das 
i  von  xriv  Keg)akriv  avxov  an  fast  genau  mit  jener  Textform  iden- 
}cb,  aber  gänzlich  verschieden  von  allen  anderen  griechischen 
'iedergaben  des  Verses.  Wenn  hier  aber  anixEfia  direkt  mit  xr^v 
g>aliiv  avxov  als  Objekt  verbunden  erscheint,  während  in  Cod.  A  etc. 
izwiscben,  dem  hebräischen  Texte  entsprechend,  noch  £t>aaQa,  aiti- 
ptlfs  steht,  so  steht  nichts  der  Annahme  im  Wege,  dass  diese 
dden  Worte  von  dem,  der  die  Übersetzung  Ö*s  am  Bande  jenes 
yäex  verzeichnete,  irrtümlich  ausgelassen  worden  sind  oder  dass 
3  schon  früher  in  der  handschriftlichen  Überlieferung  der  ©*schen 
ersion  ausgefallen  waren.  Man  kann  eine  Ermunterung  zu  diesen 
imahmen  in  der  Thatsache  finden,  dass  wir  in  der  bei  Field  ab- 
tdruckten Mitteilung  der  verschiedenen  Übersetzungen  bei  Procop 
Qerseits  auch  als  Übersetzung  &s  lesen  aitixe^E  xi]v  xetpaXiiv  avxov, 
iderseits  im  Anschluss  daran  nur  xal  i^Xaae  xriv  yva^ov  avxov, 
M)  mit  Auslassung  des  xal  dirikaüE.  Aber,  auch  abgesehen  davon, 
ne  weitgreifende  Identität  des  Wortlauts  und  insonderheit  auch 
T  beiderseitige  Gebrauch  des  Verbums  ccTtoxifivstv  spricht  dafür, 
188  wir  in  Cod.  A  etc.  auch  hier  wieder  0's  Übersetzung  vor  uns 
kben.  Das  Verbum  riTsbn  durch  anixefiev  wiederzugeben  lag  selbst - 
»rständlich  demjenigen  nicht  fem,  der  vorher  das  Nomen  aitoxo^dg 
^braucht  hatte. 

Das  Ergebnis    dieser  Erwägungen    ist  natürlich  von  nicht  ge- 
Qger  Wichtigkeit.     Denn  es  bewahrt  uns  einerseits  vor  dem  Irr- 
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tum,  die  Lesart  von  Cod.  A,  Luc.  etc.  sei,  eben  weil  sie  so  eigen- 
artig ist  und  von  der  sonst  auf  palästinensischem  Boden  geläufigen 
so  gänzlich  abweicht,  und  weil  sie  den  Anforderungen  des  sachlich- 
rhythmischen  Parallelismus  der  Halbverse  in  besonderem  Maasse 
entspricht,  die  ursprüngliche  alexandrinische  oder  stehe  dieser  doch 
am  nächsten.  Anderseits  aber  bestätigt  es  auch  in  willkommenster 
Weise  unser  bisheriges  urteil  über  das  Verhältnis  der  Textgestalt 
in  Cod.  A,  Luc.  etc.  zu  S.  Ich  glaube  auch  hier  noch  besonders 
hervorheben  zu  sollen,  dass  sich  auch  Syr.-Hex.  stets  auf  dieser 
Seite  befindet.  Zuletzt  dürfen  wir  also  wiederum  feststellen,  dass 
auch  an  dieser  Stelle  Cod.  B  das  Präjudiz  für  sich  hat,  den  wirk- 
lichen LXX-Text  zu  bieten.  Jedenfalls  würde  die  Identität  seiner 
Übersetzung  mit  ji  nicht  gegen  diese  Annahme  ins  Feld  geführt 
werden  können. 

Ziehen  wir  aber  die  Summa  bezüglich  des  hebi*äischen  Textes, 
so  dürfen  wir  m.  E.  ohne  allzu  grosse  Kühnheit  sagen ,  die  vom 
MT  gebotene  Lesart,  mit  der  einerseits  l4,  Targum  und  Syr.-PA, 
anderseits  LXX  Cod.  B  sehr  nahe  Verwandtschaft  zeigen,  ist  zwar 
nicht  die  ursprüngliche,  vom  Dichter  ausgegangene  Textgestalt,  sie 
spiegelt  aber  mindestens  diejenige  Form  des  Textes  zienälich  deut- 
lich wieder,  welche  in  der  handschriftlichen  Überlieferung  allgemein 
verbreitet  war,  bevor  sich  die  ägyptisch-alexandrinische  Tradition 
von  der  auf  asiatischem  Boden  umlaufenden  abschied.  Ja,  wenn 
wir  auf  4,  21  blicken,  so  dürfen  wir  vielleicht  sagen,  dass  diese 
Lesart,  die  es  wenigstens  ermöglicht,  in  mTabsn  oder  einst  wohl 
nur  n)3bn  ein  Wort  in  der  Bedeutung  „Hammer",  „Schlägel* 
(=  nn)5?2  im  Prosatexte)  zu  finden,  sehr  alt  ist  und  möglicherweise 
bis  auf  die  Hand  zurückgeht,  die  das  Richterbuch  in  die  uns  vor- 
liegende Gestalt  gebracht  hat. 

Ehe  ich  aber  nun  eine  Vermutung,  wie  der  ursprüngliche 
Text  gelautet  haben  könnte,  mitteile,  glaube  ich  es  nicht  unter- 
lassen zu  sollen ,  noch  eine  andere  eigenartige  griechische  Über- 
setzung zur  Besprechung  zu  bringen.  Eine  Reihe  von  Codd.  bieten 
für  V.  26a|3  die  Übersetzung:  xov  elg  rikog  axQet&Cai,  andere  (dazu 
auch  die  ed.  Aid.)  verbinden  dieselbe  mit  der  von  Cod.  A  etc.  ver- 
tretenen: T.  elg  X.  aiQ  ilg  aitox.  TucTtatc.  (vgl.  Field).  Von  wem 
sie  stammt,  darüber  giebt  uns  keine  Überlieferung  Auskunft.  2  ist 
es  nicht;  von  ihm  wird  die  allerdings  ziemlich^ freie  Übersetzung 
überliefert:  ÖLrjkaae  di.cc  xov  xQOxa(pov  xbv  naöCakov  %al  i^kaös  t^v 
KBfpaXriv  avxov  (Field).  Auch  v.  26  b  kennen  wir  anscheinend  von 
dem  gleichen  Autor.  Die  Wiedergabe  desselben  lautete:  xai  6wi- 
xikeöev  '),  dLtjkaCe  7i(i6xa(pov  autov,  öirikacs  xe(pakr}v  aiycoü  xal  bt&' 
xa^Bv.     Natürlich   muss  hier  eine  irrtümliche  Versetzung  der  Satz- 

1)  Hierfür  hat  auch  Field  die  Herkunft  von  dem  Autor  der  Worte  tov 
iig  r.  ccxQ.  ausdrücklich  bemerkt.  Ich  halte  die  gleiche  Herkunft  auch  des 
Folgenden  für  wahrscheinlich.  Man  beachte,  welche  Codd.  den  mit^teilten  VITort- 
laut  in  ihrem  Texte  haben  (Field). 
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glieder  stattgefunden  haben;  ötT^kaae  KQotag^ov  avTov  sollte  zuletzt 
stehen.  Beachtenswert  ist  nun,  dass,  wie  wir  hernach  (S.  711) 
sehen  werden,  diese  Übersetzung  von  dtriXaae  ab  (in  richtige  Ord- 
nung gebracht)  mit  Cod.  B  übereinstimmt,  mit  Ausnahme  einer 
Wortform.  —  *AxjQeMvv  stellt  F  i  e  1  d  (dem  nachweisbaren  Gebrauch 
in  der  Bedeutung  von  perdere  entsprechend)  mit  Dbn  zusammen, 
und  in  etg  riXog  sieht  er  die  Wiedergabe  eines  D'*72b3^.  Auf.  alle 
F&lle  hat  der  Urheber  des  Totf  axQBicböat  in  der  Eonsonantengruppe 
niTaVnb  oder  wie  sie  gestaltet  gewesen  sein  mag,  entweder  einen 
Infinitiv   mit  b   oder   doch    ein   nom.  abstr.  mit  verbaler  Kraft  er- 

• 

blickt.  Die  Umwandlung  eines  D'^bwr  in  D'^Tabr,  ob  unabsichtlich 
oder  absichtlich  geschehen,  ist  nicht  allzu  schwer  begreiflich^). 
Wenn  wir  nun  fragen ,  wie  der  unbekannte  Übersetzer  entgegen 
allen  anderen  Gestalten  der  griechischen  Textwiedergabe  zu  der 
infinitivischen  Auffassimg  des  hebräischen  Wortlautes  gekommen 
sein  mag,  so  erinnern  wir  uns  der  oben  mitgeteilten  zweiten  Über- 
setzung im  Targum.  Schwerlich  gehen  wir  irre,  wenn  wir  meinen, 
beide  wurzelten  in  dem  gleichen  Boden  jüdischer  Exegese,  —  in  einer 
exegetischen  Auffassimg  allerdings,  die  von  der  anderen  schon  von 
l4,  sodann  auch  von  Targum,  Syr.-PeS.  bezeugten  verdrangt  wurde, 
wenn  anders  die  von  MT  beabsichtigte,  aber,  wie  schon  betont 
wurde,  leider  nicht  sicher  feststellbare  Auffassung  des  Textes  mit 
jenen  drei  Zeugen  übereinstimmt. 

Nun  zuletzt  noch  eine  Vermutung  über  die  vielleicht  wirklich 
ursprüngliche  Gestalt  des  Wortlauts  an  unserer  Stelle !  Um  sie  zu 
finden,  ist  es  nötig,  folgenden  Anforderungen  Genüge  zp  leisten. 
Das  Eonsonantenbild  der  vermutlich  ursprünglichen  Lesart  muss 
dem  überlieferten  und,  wie  wir  feststellen  konnten,  sehr  alten  Wort- 
laute so  sehr  entsprechen,  dass  eine  Veränderung  desselben  in  diesen 
pal&ographisch  begreiflich  ist  oder  doch  mit  vernünftigen  Gründen 
verständlich  gemacht  werden  kann.  Sodann  muss  der  begriffliche 
Inhalt  der  rekonstruierten  Worte  im  sachlichen  Rhythmus  der  Halb- 
verse  in  höherem  Maasse  dem  des  Wortes  irf  entsprechen,  als  es 
der  überlieferte  Wortlaut  thut,  selbst  wenn  er  so  aufgefasst  wird, 
wie  es  von  Li,  Targum,  Syrer  etc.  geschieht,  da  sichtlich  diese  Auf- 
fassung von  der  Darstellung  des  Vorgangs  beeinflusst  ist,  welche 
in  4,  21  niedergelegt  ist  und  in  Cod.  B  und  A,  wie  in  Vulgata  in 
V.  26  aa  die  Beifügung  ccquSzsqccv  (oder  ri^v  a^. ,  beziehungsweise 
sinistram)  herbeigeführt  hat.  Demnach  hat  Jael  nicht  nach  einem, 
zum  Schlagen  brauchbaren,  im  Beduinenzelt  bequem  erreichbaren 
Ckrftt  gegriffen,  sondern  nach  zwei  verschiedenen;  sie  hat  den  "tri" 
in   die   linke  Hand  genommen ,    den  Hammer  oder  Schlägel  in  die 


1)  Man  könnte  darin  allenfalls  auch  einen  Beweis  erblicken  für  die  sonst 
Ja,  wie  wir  sahen,  unzweifelhafte  Thatsache,  dass  bis  in  ziemlich  sp&te  nach- 
ehristliebe  Zeit  hinein  Handschriftenfamilien  mit  abweichenden  Lesarten  auf 
palifltiiiaiisiach-iyrischem  Boden  im  Umlaufe  waren. 
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rechte  und  dann  zugeschlagen ,  —  eine  Operation ,  die  m.  E.  viel 
zu  viel  Zeit  in  Anspruch  nahm,  um  mit  der  Vorstellung  von  dem 
Vorgang  in  Einklang  gebracht  zu  werden,  die  das  Lied  in  v.  25.  26 
erweckt,  die  dagegen  begreiflich  ist,  wenn  wir  die  Sache  nach  der 
nicht  unwesentlich  abweichenden  Darstellung  in  4,  18  ff.  beurteilen. 
Ich  halte  daher  schon  auf  Grund  dieser  sachlichen  Erwägungen, 
auch  abgesehen  von  den  gewöhnlichen  Forderungen  des  sachlichen 
Rhythmus  oder  Parallelismus  der  Halbverse,  es  für  durchaus  er- 
forderlich, dass  wir  uns  bei  der  Suche  nach  dem  ursprünglichen 
Wortlaut  von  der  Tradition,  die  dort  von  einem  Hammer  geredet 
werden  lässt,  gänzlich  frei  machen  und  imsere  Aufmerksamkeit 
Worten  zulenken,  die  ein  Werkzeug  bezeichnen,  das  der  Form  und 
dem  möglichen  Gebrauch  als  Waffe  nach  einem  nn''  verglichen, 
also  im  Rhythmus  als  Wechselausdruck  dafür  gebraucht  werden 
kann.     Aber  was  könnte  das  sein? 

M.  E.  hat  ursprünglich  da,  wo  wir  jetzt  m»bnb  lesen,  Tri??b 
gestanden.  Jud.  3,  31  lesen  wir,  Samgar  ben  *Anftth  habe  600 
Philister  mit  dem  ^p^rt  l'cb'JS  geschlagen ;  das  ist  ja  derselbe  Sam- 
gar, der  im  Deboraliede  (v.  6)  als  Zeitgenosse  der  Ja^el  angegeben 
wird.  n)2b72  ist  der  zum  Antreiben  der  Ochsen  (wohl  auch  anderen 
Zugviehs)  gebrauchte  Stecken,  der  an  seiner  Spitze  mit  einem  Stachel 
(ih'nT  vgl.  Qoh.  12,  11;  1.  Sam.  13,  21)  versehen  war.     Man  kann 

ihn  also  gewiss  leicht,  zumal  in  poetischer  Darstellung,  mit  einem 
nn*^,  einem  Pflock,  den  man  beim  Aufspannen  des  Zeltes  in  die 
Erde  treibt,  in  Parallele  stellen,  umso  eher,  als  —  was  ja  auch 
nicht  vergessen  werden  darf  —  nn*^,  wie  ein  Blick  ins  Lexikon 
zeigt,  ein  Wort  ist,  das  verschiedene  Dinge  bezeichnen  konnte, 
Dinge  allerdings,  von  denen  man  wohl  annehmen  darf,  dass  sie 
nach  ihrer  äusseren  Form  und  nach  der  Art  ihrer  Nutzbarmachung 
eine  wesentliche  Ähnlichkeit  besassen.  Die  Möglichkeit,  dass  infolge 
von  Verderbnis  das  erste  73  als  n  gelesen  wurde,  ist  unleugbar; 
wir  brauchen,  um  das  einzusehen,  uns  ja  nur  die  Buchstabenformen 
in  älterer  Zeit  zu  vergegenwärtigen  (vgl.  Kol.  7 ff.  bei  Zimmern). 
Leicht  begreiflich  ist  auch  die  Umwandlung  des  Schlusskonsonanten 
1  in  n  (ich  setze  voraus,  dass  zunächst  nwbnb  gelesen  wurde,  nicht 
aber  m":bnb).  Abgesehen  davon,  dass  allenfalls  infolge  Verderbnis 
der  Schrift  und  durch  falsche  Vereinigung  ursprünglich  nicht  zu- 
sammengehöriger Buchstabenteile  der  Urheber  der  überlieferten  Les- 
art geglaubt  haben  mag,  da  ein  n  zu  lesen,  wo  einst  n  stand,  ist 
auch  die  Möglichkeit  ins  Auge  zu  fassen,  dass  jener  Mann,  weil  er 
unter  dem  suggestiven  Einfluss  des  alsbald  folgenden  n»bn  bei 
den  vermeintlich  zu  lesenden  KonsonEmten  ''72bnb  unwillkürlich  an 
die  Wurzel  obn  dachte,  und  da  musste  er  alsdann,  auch  wenn  er 
ein  deutliches  T  vor  sich  hatte,  dies  für  fehlerhaft  (etwa  für  einen 
Hörfehler)  halten  und,  um  nur  eine  grammatisch  richtige  Form  zu 
gewinnen,  ein  n  daraus  machen.    So  auffällig  dies  manchem  klingen 
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mag,  jedenfalls  lässt  sich  so  die  Entstebong  eines  n?2bnb  ganz  ver- 
nü^ig  erklären. 

Nun  bedarf  es  keiner  besonderen  Begründung,  dass  das  Wort 
D^b'cy  in  Verbindung  mit  iTsb'Q  nicht  ursprünglich  sein  kann,  es 
sei  denn  ,  das  Wort  solle  in  poetischer  Weise  auf  Tiere  bezogen 
werden;  für  eine  solche  poetische  Verwertung  desselben  lässt  sich 
jedoch  keine  Parallele  im  alten  Testamente  finden.  Es  liegt  die 
Annahme  nahe ,  das  Wort  verdanke  sein  Dasein  der  Verwandlung 
des  nomen  regens  in  die  vorhin  besprochene  Form.  Deutete  man 
dies  (im  Anschluss  an  4,  21)  als  ,  Hammer '^,  so  war  man  genötigt, 
in  dem  davon  abhängigen  Genitiv  irgend  etwas  angegeben  zu  finden, 
das  einen  Hammer  wirklich  näher  charakterisierte.  Und  das  geschah 
ja,  wenn  man  D^bTir  las.  Dann  handelte  es  sich  um  ein  Schlag- 
werkzeug, wie  es  Arbeiter  zu  gebrauchen  pflegen.  Aber,  wie  sah 
das  Wort  aus,  das  ursprünglich  da  stand?  Das  ist  die  jetzt  zu 
beantwortende  Frage.  Da  wir  als  attributiven  Genitiv  zu  iTabD 
(nach  Analogie  von  Jud.  3,  31)  eine  Tierbezeichnung  erwarten,  so 
liegt  es,  wenn  anders  wir  möglichst  den  Eonsonantenbestand  des 
überlieferten  Textes  festhalten  wollen,  am  allernächsten,  statt  0'*bi2y: 
D^bp?  zu  lesen.  Und  um  die  Umänderung  des  :;  in  r  zu  erklären, 
bedürfte  es  nach  dem  oben  Ausgeführten  nicht  einmal  der  Voraus- 
setzung einer  Verderbnis  des  Buchstabens.  Die  Nötigung,  ein  zu 
n»bn  passendes  Attribut  zu  gewinnen,  konnte  den,  der  jenes  Wort 
rekonstruierte ,  ohne  weiteres  veranlassen ,  D'^b'Jis  in  D''b73:?  zu  ver- 
wandeln. Jedenfalls  war  das  eine  äusserst  einfache  und  bequeme 
Beseitigung  der  begrifflichen  Dissonanz  zwischen  nwbn  und  c^bT^a. 
So  einfach  die  Sache  so  aufgefasst  zu  sein  scheint,  so  kann  ich 
doch  nicht  umhin,  noch  eine  andere  Möglichkeit  ins  Auge  zu  fassen. 
Wenn  ich  einerseits  die  Beziehung  des  ip^n  I73b?2  zu  Samgar  ben 
'Anäth  in  3,  31,  andererseits  aber  die  Thatsache  auch  berücksichtige, 
dass  in  unserem  Liede  (v.  6)  dieser  Samgar  mit  Ja'el  in  Beziehung 
gesetzt  ist,  so  kann  ich  mich  des  Eindrucks  nicht  ganz  erwehren, 
in  jener  inhaltlich  so  wenig  sagenden  geschichtlichen  Notiz  bilde 
die  sonderbare  Waffe  in  der  Hand  des  über  600  Philister  siegreich 
gewordenen  Helden  einen  Wiederschein  des  „Steckens**,  womit  Ja'el 
ihre  Heldenthat  verrichtete,  dass  also  in  der  Sagenbildung  dort 
dem  Manne  Samgar  das  Werkzeug  in  die  Hand  gelegt  wird,  das 
im  Liede  das  Beduinenweib  gebraucht  haben  soll.  Dass  eine  solche 
Analogie  in  der  Ausgestaltung  der  Sage  kein  Ding  der  Unmöglich- 
keit ist,  bedarf  keines  Beweises;  es  Hessen  sich  dafür  selbst  im 
alten  Testamente  Beispiele  finden,  und  dass  selbst,  wenn  wir  an- 
nehmen wollten,  der  „Ochsenstecken**  sei  in  Samgars  Hand  nicht 
ohne  unmittelbare  Mitwirkung  des  „Steckens*  in  Jäkels  Hand  ge- 
langt, wir  damit  die  Grenze  des  in  der  Sagenausgestaltung  Mög- 
lichen nicht  überschreiten,  glaube  ich  auch  getrost  behaupten  zu 
dürfen.  Ich  halte  es  also  durchaus  nicht  für  unmöglich,  dass  auch 
im  Liede  einst  cnpn  n'Jlb'a  (oder,  wenn  wir  auf  den  Singularis  in 
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Syr.-PeS.  bauen  könnten,  auch  npn  ^12^12)  gestanden  hat  Es  Hesse 
sich  unter  der  Voraussetzung  starker  Verwischung  oder  Zertrüm- 
merung  des  Textes  begreifen,  wie  aus  einem  n  ein  7  werden  konnte, 
wenn  wir  annehmen,  dass  der  sich  nach  unten  ziehende  Schaft  durch 
die  Beschädigung  von  der  oberen  Schleife  getrennt  sich  mit  dem 
vorausgehenden  n  zu  einem  n  zusammenzuschliessen  schien,  und  so 
in  dem  n  des  vorausgehenden  Wortes  verschwand,  während  die 
übrigbleibende  Schleife  als  y  gelesen  wurde.  Es  liesse  sich  auch 
aUenfalls  vorstellen,  dass  aus  einem  arg  verstümmelten  p  jemand 
ein  "ü  herauslesen  und  ebenso  in  einem  in  seinem  unteren  Teile 
verwischten  -i  einen  Überrest  eines  b  finden  zu  müssen  glaubte, 
wobei  ja  auch  nicht  ausgeschlossen  ist,  dass  in  dem  stark  ver- 
brauchten Exemplare  ursprünglich  nicht  zu  der  Schrift  gehörige 
Striche  oder  strichähnliche  Erscheinungen  vorhanden  sein  konnten, 
die  dem  Leser  oder  Abschreiber  es  erleichtem  mussten,  die  Buch- 
stehen  bl2y  aus  den  Trümmern  herauszulesen  (man  vergleiche  dazu 
die  so  oft  schon  benutzte  Schriftform  in  Kol.  9  bei  Zimmern).  Bei 
alledem  dürfen  wir  ja  auch  das  oben  charakterisierte  Bedürfius, 
das  das  zunächst  rekonstruierte  n72bn  bezüglich  der  Bedeutung  des 
abhängigen  Wortes  erwecken  musste,  nicht  aus  den  Augen  verlieren. 
Die  Möglichkeit,  dass  der  ursprüngliche  Text  so  gelautet  habe,  ins 
Auge  zu  fassen  und  die  weiteren  Erwägungen  überhaupt  auszu- 
sprechen, dazu  bewog  mich  durchaus  nicht  die  Lust  an  kritischen 
Phantasieen,  sondern  das  oben  behandelte,  auf  S  zurückgehende 
an  der  Stelle  stehende  xataxoTTTt^^.  Ich  erwähnte,  dem  TucxaiWTCt&v 
könnte  in  der  zu  Grunde  liegenden  handschriftlichen  Textgestalt 
ein  0*^1113  entsprochen  haben.  Die  Entetehung  eines  D'^nna  auf 
Gnmd  eines  ursprünglichen  D'^ipn  in  alter  Schrift  wäre  auch  un- 
schwer begreiflich.  Man  müsste,  wenn  sich  die  Sache  so  verhielte, 
alsdann  annehmen,  dass  sich  die  ursprüngliche  Textgestelt  an  dieser 
Stelle  in  einer  handschriftlichen  Traditionslinie,  die  schliesslich  S 
vor  Augen  kam,  im  ganzen  gut  konserviert  hätte.  An  sich  wäre 
das  ja  nicht  unmöglich;  indes,  es  ist  sehr  fraglich,  ob  jene  griechische 
Lesart  so  verwertet  werden  kann.  Es  ist  darum  auch  am  allerbesten, 
wir  bleiben  bei  der  in  erster  Linie  angenommenen  Lesart  W^bw 
(oder  vielleicht  bizi)  stehen.  Jedenfalls  haben  wir  mittels  unserer 
Vermutung  einen  in  jeder  Hinsicht  guten  Wortlaut  der  Verszeile 
gewonnen^).     Sie  lautet  demnach^): 

ü^bi2:>  iäb73b  rirr-'T        nnbia  nn-ib  n'i'«     26  a 


1)  leb  mache  nebenbei  noch  auf  den  eigenartigen  V^ohlklang  anfmerksuBf 
den  das  wiederholte  Vorkommen  der  gleichen  Bachstaben  in  den  beiden  Hilb- 
versen  (b,   73)  hervorbringt. 

2)  Budde  hat  eine  ihm  von  Marti  mitgeteilte  (auch  vonNowack  ab- 
gelehnte) Konjektur  zu  v.  26a^  veröffentlicht.  Elr  schlägt  vor  b735?ri  tfbSnb  "JQ^I 
SU  lesen.  Das  soll  heissen:  „und  ihre  Rechte  haat  mit  Anstrengiuig  sa**.  Dai 
ist  jedenfalls  zunächst  kein  besonders  poetischer  Satz,  weder  naeh  dem  Gedanken 
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Anch  die  nächste,  mit  dieser  sich  zur  zweizeiligen  Strophe 
inhaltlich  zusammenschliessende  Yerszeile  ist  nicht  ganz  tadellos 
überliefert,  wenngleich  Verderbnisse  im  strengen  Sinne  des  Wortes 
nicht  vorliegen.  Es  handelt  sich  in  dieser  Verszeile  vornehmlich 
nm  Vermehrungen  des  ursprünglichen  Textes,  die  wir  wieder  aus- 
zumerzen haben. 

Man  braucht  die  nächstfolgenden  Worte  nur  zu  überblicken, 
nm  sofort  zu  erkennen,  wo  die  Verszeile  ihr  natürliches  Ende  hat. 
Das  Wort  inpn  schliesst  den  in  den  vorausgehenden  Worten  deut- 
lich in  die  Augen  springenden  Rhythmus  der  Halbverse  ab  und 
die  Halbverse  scheiden  sich  ebenso  selbstverständlich  hinter  täxi, 
—  Im  überlieferten  Wortlaute  haben  wir  nun  aber  im  ersten  Halb- 
verse  eine  Hebung  zu  viel.  Man  könnte  freilich  an  und  fttr  sich 
tS:«*i  rjpn»  unter  einem  Hochton  lesen,  aber  es  scheint  der  Dichter 
sich  durchweg  auf  drei  Worte  im  Halbverse  beschränkt  zu  haben^ 
ausserdem  legt  auch  die  Gestalt  des  zweiten  Halbverses  nahe,  auch 
im  ersten  beide  Verbalausdrücke  mit  dem  Nachdruck  eines  Hoch- 
tons zu  lesen.  Geschieht  das,  so  ergiebt  der  erste  Halbvers  vier 
Hebungen,  und  das  widerstrebt  dem  rhythmischen  Schema  unseres 
Liedes.  Wir  müssen  also  ein  Wort  auf  kritischem  Wege  aus- 
scheiden. Welches  verschwinden  muss,  kann  auch  nicht  wohl 
zweifelhaft'  sein.  Der  Dichter  hat  sichtlich  die  furchtbare,  aber 
für  den  Ausgang  des  Ringens  Israels  mit  den  Kanaanäem  so  über- 
aus folgenreiche  That  des  Beduinen weibes  mit  möglichst  kräftigen, 
malerischen  Strichen  zum  Ausdruck  zu  bringen  gesucht,  und  er 
konnte  seine  Absicht  nicht  besser  erreichen,  als  wenn  er  mit  einer 
Häufung  von  Verben,  die  in  ihrem  begrifflichen  Inhalte  in  feiner 
Nuancierung  sich  von  einander  unterscheiden,  aber  einander  auch 
ergänzen,  nicht  bloss  den  Schlag,  sondern  auch  seine  tödliche  Wir- 
kung schilderte.    Und  das  thun  die  in  den  beiden  Halbversen  ein- 

■ 

noeh   im  Ausdruck.     Sodann   möchte   ich    doch   auch  fragen,   ob  das  überhaupt 

noch  wirklich  gutes  altes  Hebräisch  ist.  Dass  das  Zuschlagen  mit  dem  in^  (was  es 
auch  sein  mochte,  ein  besonders  schweres  Instrument  war  es  sicher  nicht)  einer 
grossen  Kraftanstreugung  bedurft  hätte,  glaube  ich  auch  nicht.  Allerdings  war 
sa  der  That  Mut  und  Entschlossenheit  nötig;  aber  das  hat  der  Dichter  viel 
feiner  zwischen  den  Zeilen,   ohne  einen  Buchstaben  dazu  nötig  zu  haben,  aus- 

gedrfickt.  —  Ich  notiere  nur  noch  die  Auffassung  des  Genitiv  C^bTS^  bei 
Segond.  So  wie  er  den  Gen.  subj.  in  v.  25  D'^'l'^^K  bso^  lieber  als  Ersatz 
Ar  ein  Adjektiv  betrachten  und  demgemäss  dort:  „dans  la  grande  Jatte'*  fiber- 
setsen  will,  so  möchte  er  auch  hier  C^bT^S^  niTCbr?  nicht  mit  „marteau  des 
travailleurs",  sondern  mit  „le  pesant"  oder  „le  lourd  marteau"  wiedergeben.  Un- 
bedingt hält  er  auch  daran  fest,  dass  die  beiden  parallelen  Ausdrücke  Synonyma 
sein  und  un  Instrument  contondant  bezeichnen  müssten.  Diese  an  sich,  wie  ja 
auch  wir  sahen,  unzweifelhaft  richtige,  aber  schwerlich  immer  von  der  jüdischen 
Exegese  geteilte  Voraussetzung  hat  ihn  nun  dazu  geführt,  in  nn^  den  maillet 
d.  i.  Schlägel  gemeint  zu  sehen,  und  er  vergleicht  dazu  das  arabische  «Aäa^. 
leh  glaube,  unser  Ergebnis  befriedigt  mehr. 
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ander  entsprechenden  Verba,  soweit  wir  ihre  Bedeutung  genan  er- 
fassen können,  aufs  trefflichste.  Es  scheinen  im  allgemeinen  ihrem 
begrifflichen  Inhalte  nach  Dbn  und  ynTS  einerseits  und  pnn  und 
qbn  andrerseits  einander  zu  entsprechen,  obschon  es  ebenso  wahr- 
scheinlich ist,  dass  mit  yn^  etwas  mehr  als  mit  obri  und  mit  qbn 
mehr  als  mit  pn"«  gesagt  ist.  Während  obn  die  Furchtbarkeit 
des  Schlages  überhaupt  andeutet,  weist  pnTS  (das  leider  nur  hier* 
vorkommt)  wahrscheinlich  schon  auf  die  zerschmetternde  (vielleicht 
auch  durchschlagende)  Wirkung  des  Schlages  hin;  yna  wird 
gern,  wie  der  Sprachgebrauch  zeigt  (vgl.  Num.  24, 17;  2  Sam.  22,  39 
=  Ps.  18,  89;  Hab.  3,  13;  Ps.  68,  22  u.  a.),  vom  Zerschlagen  des 
Kopfes  gebraucht,  während  qbn  hier  vielleicht  die  durchbohrende 
(doch  vgl.  Anm.  1)  Wirkung  des  Schlages  ausmalt.  Schon  diese 
oberflächlichen  Erwägungen  genügen,  wie  ich  meine,  um  das  Urteil 
zu  begründen,  dass  es  nicht  angebracht  ist,  im  ersten  Halbverse 
eines  der  beiden  Verba  zu  tilgen,  um  das  rhythmische  Schema  her- 
zustellen. Und  dann  kann  auch  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  der 
Name  nhO'^O  fallen  muss.  Wir  müssen  in  seiner  Anwesenheit  die 
Thätigkeit  irgend  eines  pedantischen  Lesers  oder  Glossators  er- 
blicken, der  unnötigerweise  den  Leser  vor  einem  Zweifel,  wer  denn 
das  Opfer  der  That  Jäkels  geworden  sei,  zu  behüten  suchte.  Ich 
sage:  unnötigerweise,  und  glaube,  mit  Recht.  Denn  war  in  der 
vorausgehenden  Strophe  der  Leser  im  Stande,  aus  dem  Zusammen- 
hange zu  erkennen,  wem  Ja*el  den  erfrischenden  Trunk  dargeboten, 
so  konnte  er  auch  hier  nicht  zweifeln,  dass  Sisera  der  Mann  war, 
dessen  Haupt  von  ihrem  heimtückischen  Schlage  zerschmettert  wurde. 
Zwar  ist  nun  die  Anwesenheit  des  Namens  an  unserer  Stelle  von 
allen  Versionen  bezeugt,  aber  das  beweist  nur,  dass  sein  Eindringen 
in  sehr  alter  Zeit  geschehen  ist,  nicht  aber  auch  sein  ursprüng- 
liches Anrecht  auf  eine  Stelle  im  Halbverse.  Verlangt  also  der 
Rhythmus  seine  Beseitigung,  so  haben  wir  nach  dem,  was  ich  aus- 
geführt habe,  sicher  keine  Veranlassung  mehr,  mit  seiner  Aus- 
merzung zu  zögern^). 


1)  Sef^^ond  (a.  a.  O.  S.  55)  wie  Moore  (zuletzt  in  The  bock  of  Jadges 
in  Haupts  Sacred  books  of  the  Old  Test,  1900,  S.  5  u.  38)  Ifisst  auch  den 
Namen  fidO'^D  als  Zusatz  fort;  ihm  folgt  auch  Nowack.  Marquart  (a.a.O. 
S.  9)  scheidet  vielmehr  das  an.  Xsy.  HpH^  aus,  weil  es  das  Metrum  störe;  •» 
sei  vielleicht  Glosse  zu  HiSn'Ti.  Für  uns  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  welche 
Ausscheidung  die  bessere  ist.  —  Vielleicht  hat  Moore  mit  seiner,  auch  von 
Budde  und  Segond  acceptierten  Deutung  von  pn73  und  ir|bn  recht,  wenn 
er  das  erstere  (nach  dem  Arabischen)  =  „völlig  zerstören,  zu  nichte  machen** 
(wozu  man  allenfalls  auch  targ.  Nn72  =*  „schlagen"  und  daneben  pnO  =  SnT3 
=  „abwischen,  wegwischen,  auslöschen"  vergleichen  könnte)  und  das  letztere 
(nach  Je»,  24,  5  und  dazu  vgl.  auch  mit  Segond  Jes.  2,  18)  =  „verschwinden 
machen"  vsetzt.  Allerdings  enthielten  beide  Worte  dann,  wie  Budde  mit  Recht 
bemerkt,  Hyperbeln.  Indes,  es  scheint  mir  doch  nicht  ganz  geraten,  von  der  von 
den  alten  Versionen  bezeugten  gewöhnlichen  Auffassung  ohne  weiteres  absageben. 
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Nun  glaube  ich  auch,  dass  das  Waw  conj.  überall,  wo  es  in 
diesem  Halbverse  steht,  entfernt  werden  muss.  Das  Asyndeton  er- 
höht sicher  die  Kraft  und  malerische  Schönheit  des  Satzes.  Im 
Targum  allein  finden  wir  dies  Asyndeton  durchgängig:  «no'^ob  nrirt» 
Pi"»ynatn  «nso  mar«  (sie)  frniTZ  nrarc  ta-no-^i  mnn  (ed.  Praetor, 
bietet  NnDO  nicht,  vgl.  aber  dort  Fussnote;  statt  nrilD  steht  dort 
njc,  gewiss  fehlerhaft);  n-^ma  =  Schädel  (Gehirn?)  ist  natürlich 
paraphrastischer  Zusatz.  Der  Syrer  hat  dagegen  vor  allen  Yerbis 
Waw  conj.,  im  übrigen  stimmt  er  mit  dem  überlieferten  Texte. 
Alle  Zeugen  für  die  alexandrinische  Version  stimmen  mit  MT  darin 
überein,  dass  nach  finD''0  das  erste  Verbum  ohne  i  steht ^).  Be- 
merkenswert ist  dann  aber,  dass  Cod.  B  auch  im  zweiten  Halb- 
verse vor  dem  zweiten  Verbum  ein  ^  nicht  voraussetzt;  der  Text 
lautet  dort :  xal  iag>VQ0x6nr}a£v  üetöaQcc^  difjkcDöev  ^)  X6g)aXriv  avroü 
9uxl  indta^ev,  6ti]Xa>cev  oigoraipov  ofvtof).  Hingegen  Cod.  A,  Luc.  etc., 
S,  deren  Textgestalt  schon  oben  S.  703  mitgeteilt  wurde,  stimmen 
in  der  Setzung  des  xorl  genau  mit  MT  überein,  bieten  also. nur 
bei  dem  zweiten  Verbum  des  1.  Halbverses  das  Asyndeton.  Wir 
dürfen  gewiss  auch  hier  Cod^  B  eher  als  wirklichen  Zeugen  für 
die  ursprüngliche  Gestalt  der  LXX  ansehen,  als  die  anderen  Codd. 
Aber  ich  meine,  wir  dürfen  nun  auch  den  Schluss  ziehen :  fand  der 
Alexandriner  in  seiner  hebräischen  Vorlage  das  zweite  Verbum  in 
den  beiden  Halbversen  asyndetisch  vor,  so  ist  sicher  auch  das  i 
conj.  vor  den  beiden  ersten  Verben  nicht  ein  Bestandteil  des  ur- 
sprünglichen hebräischen  Textes  gewesen.  Viel  natürlicher  wäre 
die  Verbindung  der  beiden  in  jedem  Halbverse  zusammengehörigen 
Verben  durch  Waw  zu  einem  Wortpaar,  als  die  Einführung  bloss 
des  je  ersten  Wortes  mit  der  Konjunktion.  Das  Targum  dürfte 
also  wohl  mit  der  von  ihm  gebotenen  Gestalt  des  Textes  im  Rechte 
sein.  Am  allerwenigsten  wird  der  Dichter  selbst  die  Verszeile  mit 
einem  schwerf^ligen  i  begonnen  haben.  Leicht  begreiflich  ist  das 
Eindiingen  eines  solchen  Waw  schon  beim  blossen  Abschreiben 
eines  Textes  durch  einen  weniger  ängstlich  genauen  Abschreiber. 
Die  Entstehung   des  i    an    der  Spitze    des  zweiten  Halbverses,    wo 


1)  Die  Vulgata  setzt  wohl  in  ihrer  ziemlich  freien  Wiedergabe  des  Textes 
die  gleiche  Lesart  voraus:  percussitque  Sisaram,  quaerens  in  capite  vulneri 
loenm  (!),  et  tempus  valide  perforans. 

2)  So.  Aber  das  ist  m.  E.  fehlerhaft.  Die  Aoristform  Hesse  sich  doch 
wohl  nur  von  einem  &iaXLoxio  ableiten;  das  giebt  es  aber  nicht.  Die  in  den 
anderen  Codd.  stehende  Lesart  dii/jXaas  ist  allein  richtig.    Weil  nun  aber  Cod.  B 

Midh   dies  Verbum  für  HpHTS   im  MT  hat,  während  dirjiaös  unzweifelhaft  nur 

eine  genaue  Übersetzung  von  HCDn  sein  kann  ,  so  ergiebt  sich,  dass  entweder 

hier  ein  erst  nachträglich  in  den  griechischen  Text  eingedrungener  Fehler  vor- 

U^t   (die   anderen  Codd.   haben  dort  ScTtttQi'ipsv) ,   der  sich  auch  in  der  Über- 

seteong  unbekannter  Herkunft  (vgl.  oben  S.  705)  findet,  oder  sich  schon  in  die 

hehriisehe   Vorlage    des   Alexandriners  hierher   aus    dem    2.   Halbverse    ^Dbn 

eingeeehlichen  hatte.     Eine  Entscheidung  ist  schwer. 


712    Roihsteinf  Z.  Kritik  d.  DeboraUedes  u,  d,  urgpr,  rkytkm.  Farm  de$9. 

allein  ja  Ck)d.  B  im  Verlaufe  der  Verszeile  ein  xal  besitzt,  Iftsst 
sich  obendrein  noch  aus  einer  irrtümlichen  Doppelschreibimg  (ygL 
Nowack)  oder  ans  einer  Beeinflussung  des  Abschreibers  seitens 
des  1  in  it3M^  erklären,  also  seine  Beseitigung  schon  damit  recht- 
fertigen. Aber  alsdann  haben  wir  noch  weniger  Ursache  das  i  an 
der  Spitze  der  ganzen  Verszeile  festzuhalten. 

Demnach  würde  also  die  zweite  Verszeile  unserer  Strophe 
folgende  rhythmische  Gestalt  besitzen^): 

inpn  nobn  nirm        n^jK-i  nprna  n»bn    26  b 

Nun  fragt  sich,  ob  der  seinem  Inhalte  nach  ohne  Zweifel  noch 
zu  den  vorausgehenden  Strophen  gehörende  masoretische  y.  27  in 
seinem  Wortlaute  wirklich  noch  eine  Strophe  in  sich  birgt  oder 
nicht.  Jedenfalls  dürfen  wir,  wie  ich  schon  oben  (S.  697)  sagte, 
den  y.  28  weder  ganz  noch  einen  Teil  von  ihm  zur  Ausfüllung 
einer  neuen  Strophe  heranziehen.  Sein  Inhalt  scheidet  ihn  schon 
von  ^dem  vorausgehenden  Satze ;  aber  nicht  bloss  das ,  wir  werden 
vielmehr  auch  hernach  sehen,  dass  in  v.  28  selbst  eine  der  ursprüng- 
lichen Strophen  des  Liedes  enthalten  ist. 

Wir  wollen  zunächst  sehen ,  wie  weit  die  anderen  Textzeugen 
mit  der  Masora  übereinstimmen.  Das  Targum  stimmt  wörtlich  mit 
MT  und  hat  nur  am  Ende  einen  unwesentlichen,  sachlich  selbst- 
verständlichen Zusatz:   y^D   «nban   y^   n-sü   bD3  yns  «nba-i  y^ 

«nO"0   NT-^TS  bE3   l?2n   y^pT    iPNn  bor.     Syr.-PeS.  lautet:   bo*:^^ 
Jjop  ^^.2U  ^l  ^*^1  J^oop  .^OJto  ^^.2UO  ^*^  ^^^^^'-     Hier- 
ist, abgesehen  von  der  Einfügung  des  Waw  conj.  vor  T*2,  bcr  unS 

3DTD  bemerkenswert  das  Fehlen  des  zweiten  bc:  y^3  n^ban  l*^n*)Bi 
Leider  lässt  sich  nicht  sicher  feststellen,  ob  dieses  Textminus  gegen 
über  dem  MT  ein  Verlust  ist,  den  die  syrische  Textüberlieferun— a 
herbeigeführt  hat,  oder  ob  es  schon  der  handschriftlichen  hebraische~"z 
Vorlage  des  Syrers  angehörte.  Immerhin  müssen  wir  nach  den^ 
was  wir  bei  früheren  Versen  erfahren  haben,  auch  die  letzte»- 
Möglichkeit  ins  Auge  fassen.  So  gut  wie  anderwärts  wäre  ja  auc:^] 
hier  nicht  ausgeschlossen,  dass  der  Syrer  eine  besondere  Linie  d.^/ 

1)  Ich  unterlasse  es  auch  hier  nicht,  auf  die  schönen  lautlichen  Anklfic^^ 
in  den  einzelnen  Worten  der  Ualbverse  aufmerksam  ^u  machen,  die  hier  sogar, 
wie  es  scheint,  absichtlich  besonders  kunstvoll  gestaltet  sind.    Man  beachte  die 
chiastische  Korrespondenz   der  Verba  in  den  beiden  Halbversen  überhaupt  und 

ihrer    Anfangssilben   im    besonderen    (  5n    */.      bn ;      n?2   */•      ^172) ,    auch  die 

gleichen  Konsonanten  ("^) ,    womit    das  letzte  Wort  in  den  Halbversen  begiimt. 

Und    dazu   verleiht   die   Gleichheit    der  Vokale  ( — )   in   den  VerbalausdrOcken 

und    der  Vokalwechsel    erst   im    letzten  Worte    des    Halbverses    dem    Rhythmus 

eine  kraftvolle  und  wohllautende  Getragenheit. 

2)  Der  Araber  stimmt  trotz  z.  T.  freier  tibersetzuug  mit  dem  Syrer:  V^yöÄ 

.Is^kX^  ^^    yS'ux^   vi^Ju.   (^«AJI    ^ji^  S  ^^^  vi>JU5    '-«^M*'^   {J^ 
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palästmensiscb  •  syrischen  handschriftlichen  Tertüberliefemng  re- 
präsentierte. Für  ^A  ist  (vgl.  Field)  für  das  zweite  y^D  die  Über- 
setzung BTucfitl^Ev  überliefert.  Danach  hat  ihm  also  anscheinend  die 
von  den  Masoreten  festgelegte  Textgestalt  vorgelegen.  Und  dass 
aach  S  diese  Textgestalt  vor  sich  gehabt  hat,  werden  wir  bald 
sehen.  Die  Vulgata  bietet  wieder  eine  recht  freie  Behandlung  des 
Textes,  verrät  aber  deutlich,  dass  ihr  ein  zweites  rr^ban  yD,  zu 
Orunde  liegt;  ob  sie  auch  in  ihrem  letzten  Teile  genau  die  Lesart 
des  MT  voraussetzt,  ist  eine  nicht  entscheidbare  Frage.  Dire  Über- 
setzung lautet :  inter  pedes  eins  mit,  defecit  et  mortuus  est :  volve- 
batur  ante  pedes  eius  et  jacebat  exanimis  et  miserabilis.  Hier  merkt 
man  freilich  von  einem  hebräischen  u^'  "  '  nü«a  nichts,  und  welches 
Wort  ausser  tii'C  noch  mit  exanimis  oder  miserabilis  übersetzt  ist, 
bleibt  auch  verborgen ;  zu  volvebatur  ante  pedes  vgl.  nachher  LXX 
€od.  B.  Indes,  wie  es  sich  damit  auch  verhalten  mag,  wir  haben 
ja  schon  zur  Genüge  gesehen,  dass  die  lateinische  Übersetzung  des 
Liedes  durchweg  recht  frei  ist,  dass  es  also  unerlaubt  ist,  auf  sie 
textkritische  Schlüsse  zu  gründen. 

Auf  Seiten  der  für  die  ägyptisch -alexandrinische  Überlieferung 
in  Anspruch  zu  nehmenden  Zeugen  finden  wir  auch  hier  wieder 
die  gleiche  Zwiespältigkeit  und  unsere  bisherige  Beurteilung  dieser 
Zwiespältigkeit  auch  wieder  vollkommen  bestätigt.  Cod.  B  bietet 
folgenden  Text :  ccva  (liöov  rcov  Tcodcbv  avrrjg  Kccxsavllad'ri ,  ETteöev 
xal  ixotfiridTi  avcc  (licov  rcov  jcod^v  avxrjg'  Tuxraxkid'eig  ineaEv*  xaOo)^ 
xatBTiXldTi,  iiui  iTteaev  i^oöevd'Elg,  Es  scheint  allerdings  jenes  xore- 
xvllö^  gut  überliefert  zu  sein,  aber  ich  halte  es  für  fehlerhaft. 
Es  wird  auch  hier  TuxteTiXldri  gelesen  werden  müssen.  Jedenfalls 
bedeutet  jenes  Wort  (eigentl.  Passivum) :  hingewälzt  werden,  während 
Aor.  pass.  xcrrexA/Ot/v  der  Bedeutung  nach  ganz  gewöhnlich  medial, 
also  =  sich  hinlegen,  auch  hinsinken  (z.  B.  elg  yovccrcc  =  in  die 
Eniee  sinken,  auf  die  Kniee  fallen)  übersetzt  werden  kann,  und  das 
ist  ja  dann  genau  gleich  dem  hebräischen  yi'D.  Sichtlich  hat  aber 
das  Verbum  TiccxaKvXleiv  innerhalb  der  Übersetzung  dieses  Verses 
«ine  gewisse  Verbreitung  gehabt.  Dafür  lässt  sich  jenes  volvebatur 
in  der  Vulgata  (allerdings  erst  an  zweiter  Stelle,  während  an  erster 
Stelle  ruere  steht,  ein  Wort,  das  man  auch  mit  einem  nazanUvead'at 
unschwer  in  Verbindung  bringen  könnte)  geltend  machen.  Die 
sigentümliche  Satzabteilung  in  Cod.  B  ändert  natürlich  nichts  an 
der  unzweifelhaften  Thatsache,  dass  hier  in  der  Hauptsache  genau 
die  vom  MT  festgelegte  Lesart  vorausgesetzt  wird.  Das  xal  vor 
htoififj&rj  mag  sogar  erst  vom  Griechen  selbst  eingefügt  sein,  kann 
freilich  auch  von  ihm  schon  in  seinem  hebräischen  Texte  vorgefunden 
worden  sein,  so  gut  wie  vielleicht  (allerdings  ist  es  wenig  wahr- 
scheinlich) auch  der  Syrer  in  seiner  Vorlage  seine  drei  Waw  conj. 
gelesen  haben  mag.  Dagegen  das  i^oösv^elg  mit  hebräischem  ITIO 
in  verständliche  Verbindung  zu  bringen,  will  mir  nicht  geraten. 
Sb   liegt  m.  E.   sicher   ein  Schreibfehler   vor.     Ursprünglich   stand 

Bd.  LVI.  47 
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dort  wohl  i^oXo^QEv&ilg^  ein  Wort,  das  genau  lyixo  entspricht.  — 
In  Cod.  A  lesen  wir  nun  aber  folgendes:  ava  fUcov  t&v  7todä)v 
avrrjg  Cvvndfi'tlfag  BTteCev  ixotftij^  (lexa^v  itodSiv  avrtjg'  .  .  .  iv  & 
£xa|Liif;€v,  inet  ejteöav  rccXaC7C<oQog.  Es  fehlen,  gewiss  infolge  Schreib- 
yersehens,  in  der  Lücke  die  Worte :  inafitffev,  eTtsaev.  In  Lnc.  (ed. 
de  Lag.)  stehen  diese  Worte  an  ihrer  Stelle,  dagegen  lesen  wir 
dort  an  Stelle  des  ersten  avyoidfitffag :  avyxvtlfag.  Das  findet  sich 
(vgl.  Field)  in  Handschriften  (auch  in  ed.  Ck)mpl.);  daneben  findet 
sich  auch  (yvyxaif;ag,  natürlich  ein  fehlerhaftes  Wort.  Aber  dass 
avyxvtffag  in  dieser  Übersetzungsgestalt  nicht  ursprünglich  ist,  daran 
kann  nicht  gezweifelt  werden.  Schon  die  Bedeutung  spricht  da- 
gegen.    Sjr.-Hex.    hat  statt  dessen:    ^;^  ^,   und    das    ent^richt 

jenem  allein  auch  zu  dem  hebräischen  ms  passenden  griechischen 
avyTUXfitlfag  (vgl.  Field).  Es  ist  daher  m.  E.  sicher,  dass  Luc.  ur- 
sprünglich mit  Cod.  A  auch  in  Bezug  auf  dies  Wort  genau  über- 
einstimmte. Luc.  liest  auch  xaXatTKOQag  (so  ed.  Compl.  und  auch 
Aid.),  aber  ich  zweifle  auch  hier  nicht,  dass  raXalTcmQog  wie  in  A 
imd  anderen  Codd.  die  ursprüngliche  Lesart  ist.  Nun  bemerkt  auch 
Field  zu  der  Übersetzung  des  ersten  bcs  y^^  mit  avyiuxiiiifag  emöBv: 
Est  Theodotionis ,  ut  mox  videbimus.  Am  Rande  des  Cod.  85  zu 
der  Übersetzung  des  zweiten  yna  ist  ausdrücklich  als  Lesart  6*s: 
avyncciiiffag  angemerkt.  Auf  ihn  bezieht  sich  auch  die  am  Rande 
des  gleichen  Codex  vermerkte  Übersetzung  iv  &  cWa|iitf;£v  und  rcckal- 
ytcDQog.  Wir  werden  also  hinfort  ohne  Ängstlichkeit,  wenn  es  sieb 
um  die  Eruierung  der  hebräischen  Vorlage  der  alexandrinischen 
Version  handelt,  unseren  Blick  mindestens  in  erster  Linie,  wenn 
nicht  ausschliesslich,  auf  Cod.  B  richten  dürfen ;  dagegen  haben  wir 
in  Cod.  A,  Luc.  etc.,  auch  Syr.-Hex.,  wenigstens  in  der  Hauptsache 
&s  Version  vor  uns  und  in  ihnen  nur  Zeugen  fär  die  Grestalt  der 
hebräischen  Textüberlieferung,  die  eben  dieser  Übersetzer  verwertet 
hat.  Sie  sind  also  nicht  sowohl  Zeugen  für  die  ägyptisch-alexan- 
drinische  Überlieferung  des  hebräischen  Textes,  als  vielmehr  för 
die  palästinensische. 

Nun  haben  wir  auch  von  diesem  Verse  die  eigenartige  griechi- 
sche Textgestalt  zu  erwähnen,  die  wir  zu  v.  26  in  dem  rav  elg 
rilog  axQsi&occi.  etc.  kennen  lernten  (vgl.  Field).  In  dieser  ist  das 
erste  Vd:  y-i3  mit  ßccQw^elg  (i.  S.  v.:  gelähmt,  kraftlos)  emöev 
wiedergegeben;  die  Worte  rf^byi  y^  aD'C  mit:  xal  ag)V7tv(06€v  (ygl 
Vulg.  mortuus  est)  ccva  fiiaov  rrav  cxek&v  (in  einem  Cod.  allerdings 
dafür  Ttoö&v)  avTijg.  In  der  Wiedergabe  des  letzten  Satzes  ":n  ^r:»3 
stimmt  diese  Version  mit  A,  Luc.  etc.  überein :  iv  &  eWfitf/cv,  im 
ineCsv  xaXalnoiQog ;  dagegen  scheint,  wenn  ich  recht  sehe,  die  för 
A  oben  konstatierte  Lücke  auch  hier  zu  bestehen.  Field  bemerkt 
zu  den  hier  in  Betracht  kommenden  Codd.  (und  ed.  Aid,):  pro 
TiaraKhd'elg  l'mösv  (d.  i.  Cod.  B)  legitur  iv  &  exa(i'tlf£v.  Das  ist 
doch  wohl  schief  ausgedrückt;  er  hätte,  meine  ich,  richtiger  sagen 
müssen ,    dass  in  diesen  Codd.  ein  Äquivalent  för  jene  Worte  nicht 
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vorliege.  —  Auffällig  ist  nun,  wenn  ich  die  Sachlage  richtig  auf- 
gefasst  habe,  die  Thatsache,  dass  in  v.  26  nach  der  eigenartigen 
Textform  im  Anfang  in  den  fraglichen  Codd.  schliesslich  der  grie- 
chische Wortlaut  in  den  des  Cod.  B  auslief,  dagegen  hier  in  v.  27 
der  ebenso  sonderbaren  Übersetzung  der  ersten  Hälfte  des  Verses 
schliesslich  ein  Wortlaut  folgt,  der  mit  Cod.  A,  Luc.  etc.,  also  mit 
6,  in  Übereinstimmung  steht. 

Für  unsem  nächsten  Zweck  kommt  dies  alles  nicht  in  Betracht. 
Wir  können  nur  konstatieren,  dass  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
der  gleiche  Text,  den  wir  in  MT  vor  uns  haben,  auch  von  dem 
alexandrinischen  Übersetzer  gelesen  wurde.  Wir  können  uns  also 
für  unsere  weitere  Kritik  einfach  an  die  Lesart  des  MT  halten. 

Nun  glaube  ich,  ein  jeder,  der  die  bisher  behandelten  Vers- 
zeilen und  Strophen  nach  Form  und  Inhalt  sorgfältig  beobachtet 
hat  und  auch  nur  ein  wenig  Empfindung  für  ihre  rhythmische 
Gestalt,  die  kraftvolle  Art  des  Ausdrucks  in  den  einzelnen  Halb- 
versen und  den  formellen  und  inhaltlichen  Parallelismus  der  zu- 
sammengehörigen Halbverse  besitzt,  wird  mir  recht  geben,  wenn 
ich  behaupte,  der  in  v.  27  uns  überlieferte  Wortlaut,  wie  alt  er 
auch  sein  mag,  wenn  er  auch  ein  fester  Bestandteil  des  Textes 
schon  weit  vor  der  Zeit  war,  seit  der  die  ägyptisch-alexandrinische 
Texttradition  ihre  eigenen  Wege  lief,  könne  seiner  ganzen  Art  nach 
keinen  ursprünglichen  Bestandteil  des  Liedes  gebildet  haben.  Ich 
brauche  gewiss  auch  keinem  Leser,  der  mir  bis  hierher  gefolgt  ist, 
noch  besonders  zu  zeigen ,  dass  die  Worte  sich  nach  dem  rhyth- 
mischen Schema  unseres  Liedes  nicht  lesen  lassen,  ebenso  wenig 
auch,  dass  sie  nicht  ausreichen,  eine  zweizeilige  Strophe  zu  füllen. 
Wo  müsste  man  naturgemäss  die  erste  Verszeile  zu  Ende  gehen 
und  wo  in  ihr  die  die  Halbverse  scheidende  Cäsur  eintreten  lassen? 
Um  auch  nur  einigermaassen  den  Anforderungen  einer  rhythmisch 
wohlgestalteten  Verszeile  zu  genügen,  müssten  wir  die  ganze  Zeile 
vor  *itt;«3  abschliessen,  und  die  Cäsur  könnte  nur  hinter  n'D^  liegen. 
So  nur  hätten  wir  eine  Zeile,  deren  beide  Teile  einen  inhaltlichen 
Parallelismus  bildeten.  Aber  man  braucht  die  so  gewonnene  Vers- 
zeile nur  zu  sehen,  um  sofort  zu  der  Anerkennung  genötigt  zu  sein, 
dass  sie  nicht  von  dem  Dichter  der  bisher  behandelten  Verse  stammen 
kann.  Ich  schreibe  sie  hin  so,  wie  sie  rhythmisch  gelesen  werden 
müsste: 

Nachdem  wir  eine  ganze  Reihe  von  Versen  des  Liedes  kennen  ge- 
lernt haben,  bedarf  es  nur  des  Hinweises,  dass  schon  die  Gestalt 
des  Eingangs  des  ersten  Halbverses  dem  Charakter  des  Rhythmus 
unseres  Liedes  nicht  entspricht.  Ich  meine,  die  offenkundigen  That- 
sachen  bewiesen  deutlich  genug  die  Richtigkeit  meiner  (zu  v.  20, 
oben  S.  206  ausgesprochenen)  Behauptung,  dass  es  zum  eigentüm- 
lichen Charakter   des  Rhythmus   dieses  Liedes  gehöre,    dass  zum 
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ersten  Hochton  in  der  Verszeile  nur  eine  Silbe  hinauffahre.  Dem 
aber  widerspricht  rr^bai  yn.  Wir  würden  eine  tadellose  Verszeile 
erhalten ,  wenn  wir  das  erste  n^'bäi  yn  tilgen  dürften ;  aber  daza 
haben  wir  umso  weniger  Recht,  als  offenbar  für  den  Urheber  des 
Satzes  gerade  auf  diesen  Worten  ein  besonderer  Nachdruck  liegt 
Aber  auch  wenn  dies  nicht  der  Fall  wäre,  so  würde  auch  der  formell 
tadellose  Vers  einen  so  lahmen  Parallelismus  der  beiden  Halbverse 
zeigen,  dass  man  sich  gehindert  fühlen  müsste,  an  den  Dichter  der 
bisherigen  Strophen  als  Verfasser  desselben  zu  denken.  Dazu  käme 
auch ,  dass  die  übrigen  Worte  des  maso retischen  v.  27  nicht  aus- 
reichten, um  die  zur  Ausfüllung  der  Strophe  nötigen  zwei  Halb- 
verse zu  bilden.  Und  was  für  einen  trostlos  prosaischen  Charakter 
nach  Form  und  Inhalt  trägt  der  Satz:  nn©  bD3  CO  y^D  nr:»n! 
Es  wäre  m.  E.  geradezu  Hohn  auf  alle  Poesie,  wenn  wir  diesen 
Satz  für  einen  ursprünglichen  Bestandteil  des  Liedes  halten  wollten, 
selbst  dann,  wenn  wir  unausweichlich  gezwungen  wären,  die  voraus- 
gehende Zeile  dazu  zu  rechnen.  Denn,  dies  einmal  vorausgesetzt, 
klänge  es  nicht,  als  meine  der  Dichter,  er  rede  zu  ganz  verstand- 
losen Menschen,  wenn  er  nach  zweimaliger  Schilderung  des  Zu- 
sammensinkens  und  Hinfallens  des  Vergewaltigten  vor  den  Füssen 
der  Ja'el  nun  noch  besonders  gesagt  haben  sollte,  derselbe  sei  genaa 
da,  wo  er  zusammensank  (5'"*d),  auch  wirklich  zu  Boden  gefallen? 
Wohin  sollte  er  denn  sonst  fallen?  Auch  nur  daran  zu  denken, 
ein  Mann,  dem  der  Schädel  zerschmettert,  ja,  dem  die  Schläfe  durch- 
bohrt war,  hätte  sich  während  seines  Zusammenbrechens  etwa  noch 
von  der  Stelle  bewegen  und  an  einer  anderen  Stelle  wirklich  nieder- 
fallen können,  ist  eine  bare  Unmöglichkeit,  und  das  dem  Dichter 
unseres  Liedes  zuzutrauen ,  wäre  m.  E.  mehr  als  eine  Verkennung 
seiner  wirklich  echten  und  kraftvollen  poetischen  Begabung,  wie 
wir  sie  an  den  früheren  Versen  zu  beobachten  vermögen.  Ich  halte 
den  Satz  ":>i  nc^a  für  einen  der  greulichsten  prosaischen  Zu- 
sätze, die  ein  alles  poetischen  Empfindens  barer  Pedant  nur  er- 
sinnen konnte. 

Es  ist  nun  wohl  nicht  überflüssig,  wenn  ich  in  Kürze  mitteile, 
wie  ich  glaube  die  Entstehung  des  in  v.  27  überlieferten  Wortlauts 
in  ihren  verschiedenen  Stadien  mir  vorstellig  machen  zu  sollen.  — 
Vielleicht  hat  der  ursprüngliche  Zusatz  lediglich  den  Satz  umfasst: 
aDUJ  bc:  ynD  n^bs-i  y^.  Damit  war  ja  auch  in  der  That  alles 
gesagt,  was  jemand  sagen  konnte,  wenn  er  glaubte  noch  besonders 
hervorheben  zu  müssen,  was  sich  nach  dem  Inhalt  von  v.  26b  an 
sich  ganz  von  selbst  verstand.  Der  Zusatz  umfasst  17  Buchstaben, 
und  das  mochte  der  durchschnittliche  Umfang  einer  Kolumne  der 
Handschrift  sein ,  in  der  der  Zusatz  zuerst  angebracht  wurde.  "Es 
würde  aber  auch  möglich  sein,  dass  der  Zusatz  schon  gemacht  wurde 
zu  einer  Zeit ,  als  die  Halbverse  der  Verszeile  noch  so  in  einer 
Linie  geschrieben  wurden,  wie  wir  es  hier  überall  gethan  haben. 
Sollte  das  der  Fall  sein,  so  würde  jener  Satz  mit  17  Konsonanten 
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auch  ohne  Schwierigkeit  in  den  Raum  eines  Halbverses  gebracht 
werden  können,  wenngleich  der  erste  Halbvers  aller  bisher  be- 
handelten Verszeilen  mit  Ausnahme  von  v.  20  a  im  Durchschnitt 
nur  etwa  12  Konsonanten  umfasst,  während  der  durchschnittliche 
Umfang  der  zweiten  Halbverse  etwas,  wenn  auch  nicht  viel,  grösser 
ist.  Aber  der  Umfang  der  Halbverse  in  einem  formell  wohl- 
gestalteten, originellen  Liede  wird  ja  auch  prinzipiell  nicht  nach 
der  Zahl  der  Buchstaben,  ja,  nicht  einmal  nach  der  der  Silben, 
sondem  nach  der  der  Hebungen  gemessen.  Es  ist  daher  kein  An- 
stoss  daran  zu  nehmen,  wenn  auch  einmal  in  einer  Verszeile  grössere 
Zahlen  hinsichtlich  der  Silben  und  Buchstaben,  als  sonst  durch- 
schnittlich gezählt  werden,  vorkommen,  am  allerwenigsten  dann, 
wenn  es  sich  um  einen  Zusatz  einer  anderen,  poetisch  weniger 
originellen  und  geschickten  Hand  handelt.  In  solchem  Falle  werden 
wir  sogar  nicht  einmal  Veranlassung  fühlen,  uns  an  einer  Verfehlung 
des  rhythmischen  Schemas  zu  stossen,  wie  das  hier  in  unserem 
Liede  geschehen  sein  müsste.  Nehmen  wir  nun  einmal  an,  der  Ur- 
heber des  Zusatzes  habe  jenen  ersten  Satz  als  ersten  Ifalbvers  ein- 
gefügt, so  wäre  nicht  ausgeschlossen ,  dass  er  auch  durch  die  Bei- 
fELgung  eines  zweiten  Halbverses  die  von  ihm  geschaffene  Verszeile 
vervollständigt  hätte.  Und  dieser  Halbvers  könnte  in  den  Worten 
"ai  nu;M3  bestanden  haben,  umso  mehr,  als  dieser  Schlusssatz  zwar, 
wie  wir  sahen ,  einen  nicht  gerade  besonders  geistreichen ,  aber 
immerhin  doch  erträglichen  inhaltlichen  Parallelismus  zu  jenem  den 

ersten  Halbvers   füllenden  Satz   bilden    würde.     Das  ü'O ^CNn 

nähme  rr^ban  y^  wieder  auf  Im  übrigen  müsste  des  Autors  Kraft 
nicht  ausgereicht  haben,  auch  für  die  Verbalausdrücke  rhythmisch 
schönere  Parallelen  zu  finden.  Auch  der  Umfang  an  Konsonanten 
wdrde  bei  diesem  Satze  (es  sind  in  der  überlieferten  Lesart  16) 
nicht  bloss  dem  des  ersten  Halbvei*ses,  sondern  auch  im  allgemeinen 
dem  der  zweiten  Halbverse  im  ursprünglichen  Liede  ziemlich  ent- 
sprechen. Im  grossen  und  ganzen  wäre  es  also  erlaubt  zu  sagen, 
der  Verfasser  des  Zusatzes  habe  doch  ein  gewisses  Gefühl  für  die 
Anforderungen  an  die  rhythmische  Gestalt  einer  Verszeile  gehabt 
und  sich  auch  bemüht,  sein  Geistesprodukt  möglichst  dem  Schema 
des  Liedes  anzupassen.  Ja,  vielleicht  hatte  sein  Erzeugnis  sogar 
die  erforderliche  Form  wirklich  getroffen.  Zur  Begründung  dieser 
Vermutung  sei  noch  folgendes  gesagt.  Am  Ende  des  Verses  lesen 
wir  heute  "miö.  Unzweifelhaft  wurde  das  Wort  in  älteren  Zeiten 
ohne  den  Vokalbuchstaben,  also  lediglich  Titö  geschrieben.  Nun 
blicke  man  aber  einmal  wieder  in  Kol.  9  bei  Zimmern  und  ver- 
gleiche die  Formen  der  drei  Konsonanten  3,  n  und  r.  Man  wird 
zugeben,  es  bedarf  keiner  grossen  Phantasie,  um  sich  nn*d  aus  einem 
3D«  entstanden  zu  denken.  Vom  d  brauchte  der  vertikale  Schaft 
nur  durch  Verwischung  verkürzt  zu  werden,  um  in  den  Überresten 
den  Buchstaben  n  erscheinen  zu  lassen,  und  wurde  dieser  Buchstabe 
als  zweiter  im  Worte  gelesen,  so  lag  es  nach  dem  Zusammenhange 
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des  vorausgehenden  Satzes,  auch  abgesehen  von  aller  formellen  Ähn- 
lichkeit der  Buchstaben,  durchaus  nahe,  auch  statt  des  letzten  Kon- 
sonanten 3  ein  T  zu  lesen.  Denn  eine  Wurzel  m;D  gab  es  weder 
im  Hebräischen  noch  im  Aramäisch-jüdischen,  und  eine  Ableitung 
von  ITCJ  passte  ja  vortrefflich  in  den  Zusammenhang  hinein.  Ge- 
setzt also,  es  habe  wirklich  am  Ende  der  ganzen  Verszeile  y^xs  ge- 
standen, so  Hesse  sich  weiter  annehmen,  das  Wort  sei  an  das  Ende 
des  ersten  Halbverses  erst  nachträglich  durch  einen  Schreibfehler 
eingedrungen.  Stand  am  Ende  aDü  bc:  hintereinander,  so  konnte 
unter  dem  suggestiven  Einfluss  dieser  Wortfolge  leicht  einem  spätem 
Abschreiber  auch  im  ersten  Halbvei*se  hinter  bcD  das  Wort  SDU? 
in  die  Feder  fliessen.  Wir  könnten  in  dem  überlieferten  Texte 
allenfalls  noch  einen  Beweis  für  die  Richtigkeit  dieser  Vermutung 
finden.  Das  zweite  br3  S'hd  rr'bsi  V^  müsste,  wenn  unsere  bis- 
herige Annahme  richtig  sein  sollte,  fehlerhaft  sein,  aber  es  dürfte 
auch  ohne  das  nichts  als  eine  fehlerhafte  Doppelschreibung  des 
vorausgehenden  Satzes  sein.  Nun  fehlt  hier  aber  nD;s.  Man  könnte 
also  zu  der  Vermutung  versucht  sein,  diese  fehlerhafte  Wieder- 
holung des  Satzes  sei  schon  zu  einer  Zeit  erfolgt,  als  jenes  SDO 
noch  nicht  in  den  ersten  Satz  eingedrungen  war.  Die  Richtigkeit 
all'  dieser  Vermutungen  vorausgesetzt,  ergäbe  sich  eine  Verszeile, 
die  sich  im  allgemeinen  rhythmisch  (abgesehen  natürlich  besonders 
vom  Eingang)  ganz  gut  in  das  Lied  einfügen  würde.    Sie  lautete: 

nD*::  bb  cir  r^D  vc;Na  bt:  r'iD  n^bäi  y2 

Wir  müssten  also  dann  dem  Urheber  der  Zeile  zugestehen,  dass  er 
nicht  ganz  ohne  poetische  Begabung  gewesen,  dass  er  wenigstens 
das  rhythmische  Schema  des  Liedes  erkannt  und  trotz  der  Ver- 
fehlung des  rhythmischen  Charakters  des  Anfangs  des  ersten  Halb- 
verses nach  Kräften  auch  nachzuahmen  verstanden  habe.  Fi-eilich 
wird  damit  das  Urteil  nicht  aufgehoben ,  dass  der  Satz  inhaltlich 
nicht  nur  nach  der  letzten  Strophe  v.  26  a  und  b  nicht  nötig  war, 
sondern  dass  derselbe  auch  in  seinem  Inhalt  wenig  originelle  dich- 
terische Kraft  verrät,  vielmehr  durch  und  durch  prosaisch  gedacht 
und  in  seinem  zweiten  Teile  auch  durch  und  durch  prosaisch  for- 
muliert ist. 

Ich  habe  bisher  schon  immer  den  Inhalt  von  v.  27  als  einen 
Zusatz  behandelt.  Ich  glaube,  damit  vollständig  im  Rechte  zu  sein, 
auch  dann,  wenn  die  zuletzt  vorgeführte  formell  allenfalls  erträg- 
liche Gestalt  die  ursprüngliche  Gestalt  des  Zusatzes  gewesen  sein 
sollte  (wie  ich  freilich  meine).  Der  Beweis  dafür  scheint  mir  in 
dem  bisher  Gesagten  schon  genügend  geführt  zu  sein.  Nur  einen 
Grund  füge  ich  noch  hinzu.  Da  niemand  an  diesem  Punkte  unserer 
Untersuchung  mehr  leugnen  wird ,  dass  das  Lied  ursprünglich  in 
Strophen  von  zwei  inhaltlich  sich  eng  zusammenfegenden  Verszeilen 
gedichtet  ist,  und  da  wir  hier  völlig  ausser  stände  sind,  eine  solche 
Strophe   zusammenzubringen,    auch  in  dem  vorhandenen  Wortlaute 


RoÜutein,  Z,  Kritik  d,  Deboraliedes  u.  d.  urspr.rhythm^  Form  dess,    719 

der  von  seinem  Urheber  gewollte  Gedanke  —  wenigstens  in  einem 
Gedichte  —  schon  zum  Übermaass  deutlich  und  breit  ausgesprochen 
ist,  man  also  nichts  wesentliches  mehr  zu  seiner  Ausprägung  ver- 
misst,  so  wird  man  sich  wohl  schwerlich  noch  sträuben,*  dem  Urteil 
zuzustimmen,  dass  wir  es  in  y.  27  mit  Sätzen  zu  thun  haben,  die 
dem  ursprünglichen  Liede  fremd  waren.  Ihre  kritische  Beseitigung 
ist  demnach  vollkommen  begründet. 

Ganz  der  einem  Dichter  erlaubten  Lebhaftigkeit  der  Darstellung 
entsprechend  werden  wir  nun  ohne  irgend  welche  überleitende  Be- 
merkung ^),  wie  sie  der  Prosastil  erforderte,  von  dem  blutigen  Vor- 
gang bei  dem  Beduinenzelte  zu  der  fernen  Burg  des  Sisera,  in  ihr 
Frauengemach  versetzt.  Wir  sehen  des  Erschlagenen  Mutter  am 
Fenstergitter.  Sie  lugt  aus  in  der  Richtung,  aus  der  sie  den  Sohn 
siegreich  und  mit  Beute  beladen  erwartet.  Wir  hören  sie  mit 
bebender  Stimme  ein  Warum  banger  Sorge  ausrufen,  weil  der  sehn- 
süchtig Ei*wartete  so  lange  auf  sich  harren  lässt. 

Man  braucht  nicht  viele  Überlegung,  um  zu  erkennen,  dass 
wiederum  die  im  masoretischen  y.  28  zusammengefügten  Sätze  sich 
inhaltlich  eng  zusammenschliessen.  Sie  enthalten  thatsächlich  den 
nächsten  Zweizeiler,  freilich  auch  nicht  rein  in  ursprünglicher  Ge- 
stalt, aber  in  der  Hauptsache  scheint  der  ursprüngliche  Text  noch 
vorzuliegen  oder  doch  mit  einiger  Sicherheit  wiederhergestellt  werden 
zu  können. 

V.  28a  enthält  die  erste  Verszeile,  nur  vermehrt  durch  ein 
paar  jüngere  Zuwüchse.  Zunächst  bin  ich  der  Überzeugung,  dass 
der  durchgängigen  poetischen  Diktion  auch,  wie  wir  zur  Genüge 
gesehen  haben,  in  unserm  Liede  gemäss  der  Artikel  vor  yhn  und 
nsiöM  zu  tilgen  ist  (so  auch  Marquart  mit  ausdrücklicher  Be- 
rufung auf  das  Metrum).  Sodann  ist  a^Ti  nicht  ursprünglich, 
sondern  jüngerer  Zusatz,  wie  sich  noch  ziemlich  überzeugend  nach- 
weisen lässt.  Schon  das  Imperf.  c.  Waw  cons.  ist  auftällig,  so 
tadellos  es  auch  vom  grammatischen  Standpunkt  aus  betrachtet  ist. 
Man  würde  von  der  Sprache  der  bisher  behandelten  Verszeilen  aus 
viel  eher  einfaches  Perfekt  erwarten,  das  man  dann  natürlich  ohne 
Schwierigkeit  zu  dem  folgenden  Halbvers  ziehen  könnte.  Ein  ernst- 
licheres Bedenken  ist  jedoch  das  folgende.  Nach  den  Dialekten  hat 
aa*»  die  Grundbedeutung  des  lauten  Schreiens,  des  Lärmens,  sei  es 
mit  dem  Munde  oder  auch  mit  einem  Instrumente.  Im  Targumischen 
überwiegt  die  Bedeutung  des  Jubeins,  aber  es  kommt  im  Neu- 
hebräischen auch  vor  in  der  Bedeutung  des  klagenden  Schreiens, 
2.  B.  vom  Geheul  der  Klageweiber.  An  sich  würde  das  Wort  in 
diesem  letzteren  Sinne  nicht  übel  zu  der  Stimmung  zu  passen 
scheinen,    in   der  Siseras  Mutter  war,   aber  überlegt  man  sich  die 

1)  Sef^ond  (a.  a.  O.,  S.  56)  sagt:  Nous  venons  d'assUter  au  meartre  de 
Sisera  et,  brusquemont,  sans  aucune  transition,  nous  sommes  trana- 
port^  dans  son  palais  pour  jouir  de  Tauxiätö  poignante  de  sa  m^re  et  des  foUes 
Üliisioiis  de  ses  femmes. 
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Sache  genauer,  so  will  es  einem  doch  nicht  recht  in  den  Sinn,  dass 
sie  mit  lautem  Geschrei  oder  Geheul  die  in  v.  28  b  mitgeteilten  Worte 
ausgerufen  habe.    Mindestens  lässt  v.  29  (vorausgesetzt,  dass  dieser 
Vers  ursprünglicher  Bestandteil  des  Liedes  ist,  ^as  allerdings  sehr 
in  Zweifel   gezogen  werden  muss,   wie  wir  hernach  sehen  werden) 
eine   so   grosse   Aufregung   nicht   erkennen.      Auch   die   Auskunftv 
womit  man  sich  tröstet,  und  die  uns  y.  30  mitteilt,  ist  nicht  danz 
angethan,    es  glaublich  erscheinen  zu  lassen,   dass  der  Dichter  die 
Mutter  Siseras  nicht  bloss  sehnsuchtsvoll  und  voll  Sorge  durch  das 
Fenstergitter  habe  hinauslugen,  sondern  sogar  mit  lautem  Geschrei, 
durch  das  Fenster  hindurch  ihren  Gefühlen  Ausdruck  geben  lassexv. 
Ich  glaube,  er  würde  sich  mit  einem  schlichten  nnWN  (oder  'Ti:»n"5) 
begnügt   haben,   wie  denn  Targum  und  Syr.-Pe§.  auch  ein  solch 
unmittelbar   vor   ihren  Woi-ten    in  v.  28b   einschalten,   womit  &' 
eben  darthun,   dass  es  ihrem  Sprachgefühl  widerstrebte,  das  Wo 
33''    direkt   mit   dem   geredeten  Worte  in  Verbindung  zu  bringex»- 
Es  kommt  noch  anderes  dazu.     Zunächst  dies:    nach  den  gewöhn- 
lichen Regeln  des  Parallelismus  der  Halbverse  erwarten  wir  ge^ev^^ 
über  ncp;:::   und  in  der  Verbindung  mit  a:;DK  i3?a  jedenfalls  e 
zu  allerletzt  ein  Verbum  der  Art  wie  aa*».    Sodann  wolle  man  au 
noch  folgendes  ernstlicher  Erwägung  unterziehen.     Die  Wurzel 
findet   sich    ausser   unserer  Stelle  im  biblischen  Hebräisch  nirgend^ 
weder  in  alter  noch  in  jüngerer  Zeit.    An  sich  freilich  beweist  das 
nicht,  dass  dieselbe  nicht  zum  hebräischen  Sprachschatz  gehört  hat; 
es   könnte    natürlich    auch    nur  beweisen ,    dass  sie  eben  nicht  be- 
sonders geläufig  war.    Indes,  es  ist  dabei  immerhin  nicht  zu  über- 
sehen, dass  sie  zu  dem  gewöhnlichen  Sprachschatz  der  aramäischen 
Dialekte    und   nicht    minder  auch  zu  dem  des  sog.  Neuhebräischen 
gehört.     Und    da   liegt  m.  E.    die  Annahme  doch  recht  nahe,  das 
Wort   sei    in   unserm  Verse    nicht   ursprünglich,    sondern  jüngerer 
Herkunft,    also  ein  Eindringling.     Diese  Annahme  drängt  sich  uns 
umso  stärker  auf,  je  mehr  Gründe  anderer  Art  gegen  die  Behaopt4ing 
seiner  ursprünglichen  Zugehörigkeit  zum  Texte  des  Liedes  bei  ge- 
nauer Erwägung  alles  in  Betracht  kommenden  Materials  auftauchen. 
Gewiss  können  die  bisher  angeführten  nicht  als  ausreichend  erachtet 
werden,  zu  einer  endgültigen  Veruiieilung  des  Wortes  zu  ennnnt€m, 
so   beachtenswert   sie   an   sich   selbstverständlich   auch  sind.    Aber 
eine  sorgfältige  kritische  Beachtung  des  Zeugnisses  der  alten  Versionen 
wird  uns  lehren,  dass  die  Form  aa^m  mindestens  nicht  die  ursprüng- 
liche Gestalt  des  Textes  an  dieser  Stelle  gewesen  ist,  ja,  sie  wird 
uns  genügendes  Material  an  die  Hand  geben ,  um  den  Schritt  be- 
rechtigt erscheinen  zu  lassen,  das  Wort  als  jüngeren  Zusatz  kritisch 
ganz  zu  beseitigen.     Hören  wir  also,  was  uns  die  alten  2ieQgeo  zn 
sagen  haben. 

Bedauerlich  ist,  dass  wir  hier  wieder  von  *A  gar  nichts  wissen. 
Syr.-PeS.    setzt    zweifellos    die    von    MT    gebotene   Lesart   voraus: 
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nestra  prospexit  et  ululavit  mater  Sisarae  e  xysto).  Dagegen  scheint 
das  Targum  von  nn'^ni  nichts  zu  wissen,  sondern  eine  andere,  in 
den  Zusammenhang  unzweifelhaft  hesser  passende  Lesart  vorauszu- 
setzen. •  Es  lautet:  "3-373  Nio-oi  n"«?2»  «p^^nTSi  nx-DPO»  N3-)n  173 
Mn"'3?N.  Das  erste  Verbum  'bnoN  entspricht  dem  hebräischen  ncpuj: 
ganz  genau,  Kp'*i72  aber  bedeutet:  sie  sah  genau  hin,  lugte  aus, 
ist  also  nicht  Wiedergabe  jenes  an^m,  sondern  würde  vielmehr 
einem  soani  entsprechen.  Vorläufig  müssen  wir  es  allerdings  dahin- 
gestellt sein  lassen,  ob  die  Annahme  berechtigt  ist,  dass  das  Targum 
für  eine  zweite,  neben  der  vom  Syrer  und  von  MT  bezeugten  Les- 
art^) in  der  palästinensischen  Tradition  handschriftlich  vorhanden 
gewesene  Textgestalt  Zeugnis  ablege.  —  Blicken  wir  hinüber  auf 
die  ägyptisch -alexandrinische  Textüberlieferung,  so  interessiei't  uns 
nach  unseren  bisherigen  Erfahrungen  in  erster  Linie  Cod.  B.  Hier 
lautet  die  Übersetzung  nun  aber  so:  öicc  rijg  ^vgCöog  naQixwlfSv 
(MfiTriQ  SiusaQa  inxog  xov  TO^txot;  -).  Hier  fehlt  also  jedes  Äquivalent 
für  ein  Wort  an  der  Stelle,  wo  wir  heute  aa^'m  lesen.  Wir  müssen 
also,  wenn  wir  auch  hier  diesem  Codex  den  ihm  bisher  zuerkannten 
Wert  beimessen  können  —  und  dass  wir  das  dürfen,  daran  zweifle 
ich  nicht,  wird  uns  aber  nachher  auch  noch  von  anderer  Seite  her 
bestätigt  werden  — ,  annehmen,  dass  der  Alexandriner  in  seinem 
hebräischen  Texte  weder  33Tn  noch  sonst  ein  Wort  an  dieser  Stelle 
gelesen  hat.  Anders  verhält  sich  die  Sache  bei  Cod.  A,  Luc.  u.  a., 
auch  Syr.-Hex.  Hier  lesen  wir:  dia  rijg  ^vgCdog  duKxntxev  Kai 
natsiuiv^avBv  ri  (n^rriQ  £usaQa  öicc  rijg  öirUTVcaxrjg ,  inißkiTtovöa  i-xl 
tühg  fiBXccCTqiq>ovxag  fiezcc  (fehlt  in  A)  Zi^aqu.  Selbstverständlich 
sind  die  Worte  inißkiitovca  kxL  ein  Zusatz  und  mit  Recht  im 
Syr.-Hex.  durch  den  Obelos  als  der  hebräischen  Textüberlieferung 
fremd  gekennzeichnet.  Von  Interesse  ist  sodann  die  Thatsache,  dass 
ebendort  die  Worte  xa2  TiarsfMv^avev  mit  dem  Asterisk  versehen 
sind.  Das  spricht  also  dafür,  dass  an  dieser  Stelle  Cod.  B  die  echte 
Tradition  der  alexandrinischen  Version  vertritt.  Aber  wichtig  ist 
auch  die  Übersetzung  Tcal  narsfMv^avev  (^  und  sie  erkundete  oder 
suchte  zu  erkunden).     Dass  dies  nicht  eine  Wiedergabe  von  an^m 


1)  Für  sie  tritt  auch  die  lateinische  Übersetzung  ein.  Sie  lautet: 
p«r  fenestram  respiciens  ululabat  mater  eius  et  de  coenaculo  loquebatur.  Zu 
Hiaronymns'  Zeit  war  also  die  von  den  Masoreten  festgelegte  Lesart  in  Palästina 
wohl  dlie  maassgebende.  Es  scheint  sodann  fast,  als  dUrfe  man  aus  dem  et  . . . 
loquebatur   entnehmen,    es   habe    damals   in   manchen  Texten    das  von  Targum 

«nd  Syr.-Pes.  ebenfalls  gebotene,  zu  den  Worten  des  Weibes  überleitende  nn72C< 

wlrUich  gestanden. 

2)  Was  mit  to^ix6v  gemeint  ist,  ist  nicht  klar.  Ob  es  auf  eine  bogen- 
ISrmige  Gestalt  der  Fensteröffnung  abzielt  oder  den  Raum,  in  dem  sich  Siseras 
Mutter  befindet,  als  ein  Gewölbe  bezeichnen  soll,  weiss  ich  nicht.     Eine  wirk- 

Hehe  Übersetzung  des  hebräischen  3r^K  ist  es  nicht.  Man  wird  durch  das 
fO^MCidr  an  diu  ooenaculum  der  Vulgata  erinnert,  das  auch  eher  einem  hebräischen 
t^^Z  ^  ^^^  ^^^^  enUpricht. 
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ist,  hat  man  natürlich  längst  erkannt,  und  Klostermann  hat 
vorgeschlagen,  l^hnm  zu  lesen,  und  darin  Nachfolger^)  gefunden. 
Ich  sehe  aber  auch  hier  keinen  Grund,  an  ein  anderes  Wort  zu 
denken,  als  an  das,  worauf,  wie  ich  glaubte,  das  Targum  hinlenkt 
Nun  dürfen  wir  auch  hier  nicht  vergessen,  was  wir  bisher  über 
die  wirkliche  Herkunft  der  von  Cod.  A  etc.  dargebotenen,  von  der 
des  Cod.  B  so  stark  abweichenden  Lesart  erfahren  haben.  Dass 
wir  auch  hier  wieder  berechtigt  sind,  an  S  als  Quelle  der  Ab- 
weichungen zu  denken,  ist  sicher,  umso  mehr,  als  auch  thatsächlich 
die  Worte  dicc  rrjg  diKTvanrjg  ^Is  zur  Übersetzung  desselben  gehörig 
überliefert  sind  (vgl.  Field).  Vielleicht  irren  wir  auch  nicht,  wenn 
wir  annehmen,  dass  auch  Tuxxefidv^avsv  ebendaher  entstammt.  Wenn 
das  aber  richtig  ist,  so  würde  sich  S  zum  Targum  gesellen  als 
Zeuge  dafür,  dass  die  Textüberlieferung  auf  palästinensischem  Boden 
eine  zwiespältige  war,  dass  es  wenigstens  eine  Handschnftenfamilie 
gab,  in  der  man  jedenfalls  nicht  Dn"»!!!  las,  denn  das  würde  ein 
mit  dem  Wortschatze  des  jüngeren  Hebräisch  einigermaassen  Ver- 
trauter schwerlich  mit  nal  Tuxxeficcv^avsv  haben  wiedergeben  können. 
Nehmen  wir  nun  an,  in  dieser  besonderen  Überlieferungsgestalt  habe 
man  :3zni  gelesen,  so  wird  zwar  die  Thatsache,  dass  in  der  palästi- 
nensisch-syrischen Texttradition  überall  ein  Verbalausdruck  an  dieser 
Stelle  gelesen  wurde,  nicht  erschüttert,  aber  jedenfalls  wird  sehr 
ungewiss,  was  dort  vor  dem  Beginn  der  Spaltung  der  Lesart  ge- 
lesen wurde,  wenngleich  aus  dem  früher  schon  erwähnten,  in  den 
sachlich  rhythmischen  Anforderungen  des  Parallelismus  beruhenden 
Gründen  die  Lesart  u33m  die  grössere  Wahrscheinlichkeit,  das  Ur- 
sprüngliche zu  sein ,  für  sich  hat.  Und  nehmen  wir  hinzu ,  dass 
nach  dem  Zeugnis  von  Cod.  B  der  Alexandriner  in  seiner  hebräischen 
Textvorlage  an  der  Stelle  jenes  Wortes  überhaupt  nichts  vorfand, 
so  wird  nicht  nur  die  ürsprünglichkeit  der  Lesart  naTT,  sondern 
auch  die  ursprüngliche  Zugehörigkeit  von  ü^m  oder  auch  jedes 
anderen  Verbalausdrucks,  der  dafür  eingesetzt  werden  könnte,  zum 
Texte  des  Liedes  übeihaupt  aufs  allerernstlichste  in  Frage  gestellt. 
Wir  können  uns  daher  der  Beantwortung  der  Frage  nicht  mehr 
entziehen,  ob  sich  für  die  Annahme  späteren  Eindringens  eines  ::nm 
in  den  Text  des  Verses  haltbare  Gründe  beibringen  lassen,  und  dass 
das  möglich  ist,  glaube  ich  in  der  That.  Ehe  ich  aber  darauf  ein- 
gehe, halte  ich  es  nicht  für  überflüssig,  ausdrücklich  zu  betonen, 
dass  wir  es  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  mit  einem  Eindringling 
zu  thun  haben,  der  lediglich  der  asiatischen  Textüberlieferung  an- 
gehörte, also  erst  geschaffen  worden  ist,  nachdem  sich  die  ägyptisch? 
alexandrinische  Textüberlieferung  abgezweigt  und  ihren  eigenen  Weg 
zu  gehen  begonnen  hatte. 

1)  SoMarquart  und  Budde  (vgl.  auch  Nowack).    Dudde  sagt  auch 

mit  Recht,  nur  ein  Synonym  zu  r|pw2  passe  hierher  und  verwebt  dabei  auf 
Targum  und  LXX.  Dass  aber  der  allgemeine  Hinweis  auf  LXX  nicht  sutreflüMid 
ist,  bedarf  nach  dem  oben  mitgeteilten  Thatbestand  keines  Beweises. 
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M.  E.  handelt  es  sich  bei  dem  Zusatz  um  nichts  anderes  als 
um  eine  lexikalische  Glosse.  Man  könnte  schon  daran  denken ,  es 
habe  sich  jemand  durch  die  eigentliche  Bedeutung  von  rjpTb:  = 
, emporragen,  sich  erheben*,  woraus  sich  erst  die  Bedeutung:  »Aus- 
siebt haben  über  etwas,  aus-  oder  hinausschauen*  entwickelt  hat 
(analog  griech.  nuQw  und  SiaxvTtrsiv),  veranlasst  gefühlt,  ein  Verbura 
des  Sehens  hinzuzufügen,  um  dem  Leser  begreiflich  zu  machen,  wie 
rrcpt::  gemeint  sei.  Indes,  so  lange  man  altes  Hebräisch  noch 
ziemlich  überall  verstand,  war  eine  solche  Glossiening  des  Wortes 
sicher  unnötig  und  schwerlich  jemandem  nahe  gelegt.  Das  mus^e 
oder  konnte  doch  anders  werden,  seitdem  man  sich  in  dem  Sprach- 
schatz des  aramaisierenden  Neuhebräisch  bewegte  oder  gar  nur 
Aramäisch  redete.  Hier  giebt  es  ein  Wort  qptj  im  Sinne  der  alt- 
hebräischen  Wurzel  nicht  (so  weit  ich  sehe,  könnte  man  nur  NE"»!:«?, 

das  auch  im  Syrischen  vorkommt  und  Felsspitze  bedeutet,  dafür 
Anfuhren).  Allerdings  findet  sich  ein  Wort  und  zwar  ein  recht 
häufig  vorkommendes  Wort  C]p'Ä,  aber  das  bedeutet  , schlagen, 
klopfen*  (vgl.  Buxtorf,  Lex.  chald.-talm.-rabb.  undLevy,  Chald. 
Wb.  z.  d.  Targ.  s.  v.).  Lässt  sich  nun  nicht  unschwer  vorstellen, 
dass  irgend  jemand,  ein  Leser  oder  ein  Abschreiber,  mit  Bücksicht 
auf  diese  Bedeutung  des  mit  der  althebräischen  Wurzel  gleich- 
lautenden Wortes  Veranlassung  nehmen  mochte,  ein  Wort  des  Sehens 
oder  Hinblickens  hinzuzufügen,  um  zukünftige  Leser  vor  einem 
Miss  Verständnis  des  ncpc:  zu  behüten?  Vielleicht  schrieb  er  zu- 
nächst ein  :3''3n  an  den  Rand,  und  dies  drang  erst  später  in  den 
Text  selbst  ein  und  empfing  hier  dann  die  Verbindung  durch  Waw 
nach  rückwärts.  Stand  der  Vokalbuchstabe  "^  wirklich  im  Texte, 
so  zeigte  er  jetzt  den  e-Laut  an.  —  Von  einem  ü^sm  aus  lässt 
sich  auch  in  ziemlich  plausibler  Weise  die  Entstehung  der  vom 
Syrer,  Hieronymus  und  MT  vertretenen  Lesart  n3Tn  begreiflich 
machen.  Vielleicht  gab  nur  ein  einfacher  Schreibfehler  Anlass  zu 
dieser  begrifflich  sehr  abliegenden  Veränderung  des  Textes.  Zunächst 
Ijeriet  ^  irrtümlich  vor  3  und,  da  ::3"^m  nichts  war,  so  lag  die 
Verwandlung  der  unverständlichen  Wortform  in  n^'^m,  das  nicht 
nur  ein  häufig  gebrauchtes  Verbum  darbot,  sondern  sich  auch  seiner 
Bedeutung  nach  allenfalls  in  den  Zusammenhang  einfügen  Hess, 
recht  nahe. 

Ich  meine,  auf  dem  von  uns  eingeschlagenen  Wege  sei  nicht 
nur  die  Entstehung  des  Zusatzes  überhaupt,  sondern  auch  seine 
Weiterentwicklung  bis  zu  der  im  MT  kanonisch  gewordenen  Les- 
art wohlverständlich  gemacht  und  durch  unsere  ganze  Beweisführung 
die  kritische  Wiederbeseitigung  desselben  auch  zur  Genüge  gerecht- 
fertigt. Ohne  ihn  erhalten  wir  eine  Verszeile,  die  in  jeder,  in  for- 
meller wie  sachlicher,  Hinsicht  keinerlei  Bedenken  mehr  unterliegt. 
Sie  lautet: 
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Die  zweite,  in  v.  28  b  enthaltene  Verszeile  der  Strophe  bedarf 
auch  scharfer  Kritik.  Ohne  Mühe  erkennt  das  Auge,  das  an  den 
in  den  bisherigen  Versen  herrschenden  Bhythmus  gewöhnt  ist,  die 
Unverträglichkeit  des  überlieferten  Wortlauts  mit  dem  rhythmischen 
Schema.  Man  könnte  allenfalls  die  den  zweiten  Halbvers  bildenden 
Worte  mit  drei  Hebungen  lesen,  da  "d"it3  •»rrc  unter  einen  Hoch- 
ton zu  stellen  nicht  ausser  dem  Bereich  der  Möglichkeit  liegt,  denn 
die  von  dem  mit  Hochton  schliessenden  vorausgehenden  Worte  zu 
der  Hochtonsilbe  des  letzten  Wortes  führenden,  in  der  Senkung 
stehenden  Silben  überschreiten  m.  E.  nicht  das  rhythmisch  zulässige 
Maass,  wenngleich  ich  nicht  leugne,  dass  die  Lesung  beider 
Worte  mit  dem  Hochton  auch  für  mein  Gefühl  wohlklingender  sein 
würde.  Ds^egen  verlangt  das  logische  Gewicht  der  Worte  im  Satze 
unbedingt,  dass  man  im  ersten  Halbverse  jedes  Wort  mit  Hoch- 
ton  liest.  Damit  hat  der  Halbvers  dann  aber  statt  drei  vier  Hebungen 
und  widerspricht  dem  rhythmischen  Schema  des  Liedes.  Also  schon 
aus  Gründen  des  Rhythmus  muss  die  üreprünglichkeit  des  über- 
lieferten Textes  in  Zweifel  gezogen  werden. 

Dazu  kommt  aber  noch  ein  anderer,  recht  triftiger  Grund  zu 
Bedenken.  Sollte  es  wirklich,  selbst  in  einem  Liede,  zulässig  sein, 
das  Wort  crc  mit  "33^72  in  Verbindung  zu  bringen  ?  Gewiss  ist 
dichterischer  Rede  vieles  möglich  und  erlaubt,  aber  gar  so  weit, 
wie  es  hier  geschehen  sein  müsste,  entfernt  sie  sich  doch  meist 
nicht  von  der  natürlichen  Art  der  Dinge.  Von  , Tritten*  oder 
„Schritten*  bei  Kriegswagen  zu  reden,  von  den  Wagen  also  wie 
von  den  auf  ihnen  stehenden  Kämpfern  zu  sprechen,  scheint  mir 
doch  ein  wenig  über  das  Maass  auch  des  poetisch  Erlaubten  hinaus- 
zugehen. Jedenfalls  erwartet  schwerlich  jemand  in  Verbindung  mit 
trc  ein  ri33n72  zu  lesen.  Die  nach  meinem  Gefühl  durchaus  un- 
natürliche Begriffsverknüpfung  spricht  gegen  die  Echtheit  der  Text- 
überlieferung ^). 


1)  Grimme  (t.  a.  O.  S.  577f.)  übersetzt:  „Was  zögern  doch  die  Reiter 
zu  nah'n?  Was  säumet  heut'  sein  Wagen  so  lange?*',  hält  aber  den  maso- 
reüschen  Text  ohne  Änderung  fest.  Er  ignoriert  also  einfach  die  Schwierigkeit. 
Das  ist  aber  nicht  erlaubt.  Dass  ^D")  auch  die  auf  dem  Kriegswagen  fahrenden 
Kriegsleute  bezeichnen  kann,  leugne  ich  nicht;  die  nächste  Bedeutung  nach 
dem  wirklichen  Sprachgebrauch  ist  aber  „Wagen"  oder  coli.  „Wagenzug**;  die 
Übersetzung  „Heiter"  ist  mindestens  recht  frei.  „Sein  Wagen"  ist  keine  Über- 
setzung von  ^D^12  VZyü .  Erträglicher  ist  natürlich  N  i  e  b  u  h  r  s  Übersetzung 
(a.  a.  0.  S.  35):    „Warum  zaudert  sein  Wagen  heimzukommen,  warum  bleiboD 

die  Hufschläge  seiner  Gespanne  hintan?"  Aber  ^T^IDITS  b*  ,, Gespann" 
zu  setzen ,  dem  widerstrebt  doch  auch  der  Sprachgebrauch  einigermaassen. 
Stephan  stimmt  im  wesentlichen  mit  ihm  überein:  „Warum  säumt  sein  Wagen 
heimzukommen?  Warum  verziehen  die  Tritte  seiner  Gespanne?**  (Fast 
ebenso  Nowack.)  Budde  verliert  kein  Wort  über  die  Schwierigkeit  des 
Wortlauts;   auch    Marquart  hat   daran  keinen  Anstoss  genommen.     Dagegen 

bemerkt  Segond  (a.  a.  O.  S.  67)  ausdrücklich:  „C7C  ne  se  dit  pas  d'un  cbar'; 
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Indes ,  das  ist  es  nicht  allein ,  was  Bedenken  gegen  den  Text 
der  Verszeile  erregt;  es  kommt  noch  eins  hinzu.  Es  scheint  mir 
nach  der  fast  durchweg  zu  beobachtenden  Art  der  bisher  besprochenen 
Verszeilen  auch  der  Parallelismus  "3D"i  und  "3D"i?2  kaum  ein  echtes 
Erzeugnis  der  poetischen  Kraft  unseres  Dichters  zu  sein.  In  einem 
der  beiden  Worte  glaube  ich  auf  alle  Fälle  (um  mich  möglichst 
vorsichtig  auszudrücken)  eine  Abweichung  von  dem  ursprünglichen 
Wortlaute  des  Verses  erblicken  zu  dürfen.  —  Wie  aber  lautete 
der  ursprüngliche  Text?  Hören  wir  zunächst  wieder  das  Zeugnis 
der  Versionen. 

Für  die  palästinensische  Textüberlieferung  stehen  uns  zunächst 
nur  das  Targum  und  Syr.-PeS.  zu  Gebote.  Es  ist  zu  bedauern, 
dass  wir  auch  hier  von  1/4  gar  nichts  wissen.  Im  Targum  lesen 
wir  den  ersten  Halbvers  so:   ■'^a  N-)0"'Oi   TnD'Ti'n   «"nrnN   "j"»!  «73 

TT'Tab;  Jemen,  ed.  Praetor,  aber  lautet  der  Text  so:  [?]N'nniN^)  t»T52 

•^n-^b    "^-cn    "^mD"«n-i.     Vielleicht   dürfen   wir  in  jener  Gestalt  des 

Textes  den  Namen  NiO'^O  als  jüngeren  Eindringling  betrachten  und 
die  jemenische  Lesart  an  dieser  Stelle  für  die  ursprünglichere  halten. 


er  will  daher  (im  Anschluss  an  das  mir  unzugängliche  Buch  von  Cooke,  The 

history  and  song  of  Deborah,  Oxford  1892)  wie  die  eben  genannten  deutschen 

Kritiker   nnD'ntS   nicht   als  char  gedeutet  wissen,   sondern  vielmehr  als  atte- 

läge  de  chevaux  (^  Bespannung),  „qui  convient  mieux  que  . . .  chars  (traduc- 

i^OTL  ordinaire)'*.       "0   ^T^Tt  Übersetzt  er  demgemäss:  ,4e  galop  de  son  attelage". 

Aber    zunächst    müsste   doch    nachgewiesen    werden,    dass    ri^D")72   in   diesem 

Sinne  verstanden,  also  auch  von  einem  Dichter  gebraucht  werden  konnte.     Ich 

bestreite  dies,  und  damit  auch,  dass  ein  in  Bezug  auf  sprachliche  Möglichkeiten 

natfirlich  empfindender  Dichter  die  Verbindung  3D1)2  "^7370  zu  schreiben 
Termochte.  Was  der  Reconstitutor  eines  in  \'erderbnis  geratenen  Textes  in 
•päteren  Zeiten,  zumal  ein  solcher,  für  den  das  alte  Hebräisch  nicht  mehr  Mutter- 
sprache war,  ip  solcher  Hin;sicht  zu  ertragen  vermochte,  das  ist  eine  andere 
Frage.  Jedenfalls  sind  wir  nicht  verpflichtet,  uns  durch  das  Produkt  seiner 
Arbeit  zur  Vergewaltigung  des  althebräischen  Sprachgebrauchs  zwingen  zu  lassen. 

Wenn  Joel  2,  5  und  Nah.  3,  2  das  Verbum  ip'n  mit  nSD^T^  verbunden  ist, 
so  entspricht  das  einer  natürlichen  Vorstellung,  und  in  beiden  Fällen  (es  sind 
flbrigens  die  einzigen  Stellen)  darf  man  auch  die  nächste  Umgebung  nicht  über- 
sehen. Ich  glaube  nicht,  dass  man  selbst  von  dort  aus  die  Wortverbindung  an 
unserer  Stelle  rechtfertigen  kann.  Ich  halte  es  nicht  für  unwichtig,  ausdrück- 
lich auf  die  Thatsache  hinzuweisen,  dass  Targum  wie  Syr.-Pes.  —  besonders 
kommt  letztere  in  Betracht  —  der  von  MT  nabegelegten  Auffassung  auch  wider- 
streben.    Vgl.  weiter  unten! 

1)  Wahrscheinlich  ist  diese  Punktation  des  Wortes  in  der  Absicht  be- 
grfindet,  die  Form  dem  Singular  im  hebräischen  Texte  anzugleichen.  Oder  sollte 
das  Targum  eine  Umstellung  der  Verba  in  den  Halbversen  voraussetzen?  Dann 
könnte  Praetorius  recht  haben,   wenn  er  meint,    die  ungewöhnliche  Vokali- 

satlon   soUe   die  Betonung    des   hebr.  l'nnN    nachahmen.     Übrigens  verzeichnet 

Lery  (C?hald.  Wb.  z.  d.  Targ.)  s.  v.  "IHN   Af.    die    Lesart   "^niDTin   lini«. 

Br   giebt  nicht  an,   woher  sie  genommen  ist.     Die  mir  zugänglichen  Ausgaben 

kennen  die  an  sich  natürlich  richtigere  Wortform  hier  nicht. 
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Zweierlei  ist  nun  aber  in  der  targumischen  Wiedergabe  des  Textes 
bemerkenswert.  Das  eine  ist  der  Pluralis  TnDT'n ;  das  andere  der 
Genitiv  •'"im.  Das  Targum  würde  also  als  hebräische  Lesart  voraus- 
setzen:  Ninb    "^ra    •»aDn**.     Die   gleiche    Textvorlage   verrät  an- 

scheinend  auch  Syr.-PeS. :  ))  jv^  ^V^J  O^hc^'^fiO  V**oJSjt/  OOf  jl20. 

Das  ist  genau  der  von  der  jemenischen  Targumüberlieferung  ge- 
botene Text.  Ich  habe  schon  früher  gelegentlich  erwähnt,  dass 
Targum  wie  Syr.-PeS.  die  Rede  der  Mutter  Siseras  mit  einem  über- 
leitenden ,(und)  sie  sprach*  (Targ. :  n*n7DK,  ed.  Praetor,  aber  N*nc«; 
Syr.-PeS. :  Lp^jo;  vgl.  auch  das  oben,  S.  721,  Anm.  1  zur  Vulgata 

Mitgeteilte)  einführt.  Dass  dies  nur  paraphrastischer  Beisatz  ist, 
kann  nicht  zweifelhaft  sein.  Allerdings  kann  man  hierbei  ebenso 
wie  in  Bezug  auf  ^Tin*!  ^mDT"i  fragen,  ob  sich  nicht  schon  in  der 
hebräischen  Vorlage  des  Targums  und  der  syrischen  Version  eine 
entsprechende  Form  des  Textes  vorgefunden  hat.  Die  Möglichkeit, 
dass  die  Sache  so  liegt,  ist  nicht  ohne  weiteres  auszuschliessen. 
Ehe  wir  aber  darauf  näher  eingehen,  wollen  wir  auch  die  anderen 
Zeugen  noch  hören.  Für  die  palästinensische  Texttradition  nehme 
ich  auch  noch  die  lateinische  Version  in  Anspruch^).  Ihr  Wort- 
laut (cur  moratur  regredi  currus  eins?)  stimmt  genau  mit  MT 
überein. 

Doch  nun  zur  LXX  -  Tradition !  Natürlich  ist  die  Lesart  des 
Cod.  B  für  uns  besonders  wichtig.  Sie  lautet:  diou  yCxvv^  a^iia 
avtov ;  Das  ist  die  Lesart  des  MT,  nur  fehlt  ein  Äquivalent  für  das 
in  diesem  stehende  «"lab.  Dies  Minus  ist  aber  darum  für  uns  von 
Wichtigkeit,  weil  es  genau  so  wie  der  gleiche  Fall  in  v.  28acf  uns 
einen  rhythmisch  tadellosen,  dem  rhythmischen  Schema  des  Liedes 
vollständig  entsprechenden  Halbvers  bietet.     Gegen  die  von  Cod.  B 

vorausgesetzte  Lesart:  inD"i  tt;;aa  yi'^u  ist  natürlich  von  keiner 
Seite  her  auch  nur  das  Geringste  einzuwenden.  In  Prosa  könnte 
man  wohl  die  Beifügung  des  Infinitivs  Ninb  erwarten  oder  gar,  da 
doch  die  Verwendung  von  '«ciäa  in  dem  hier  erforderlichen  Sinne 
nicht  gerade  eine  ganz  gewöhnliche  zu  sein  scheint  (sie  kommt  im 
A.  Test,  nur  noch  Ex.  32,  1  vor),  verlangen.  In  poetischer  Sprache 
war  die  Beifügung  des  Infinitivs  weniger  nötig,  umso  weniger,  als 
das  im  parallelen  Halbvers  verwendete  Verbum  ja  gar  keinen  Zweifel 
lässt,  wie  'Cira  gemeint  ist.  Es  Hesse  sich  also  wohl  denken,  dass 
jemand  mit  Rücksicht  auf  die  nicht  gerade  gewöhnliche  Verwendung 
des  Verbalausdrucks  Veranlassung  nahm  Niab  hinzuzufügen.  Und 
wenn  es  nach  allem  Bisherigen  berechtigt  ist,  wie  ich  glaube.  Cod.  B 
als  wirklichen  Zeugen  für  die  ägyptisch-alexandrinische  Tradition 
anzusehen  und  zu  verwerten,  so  ergäbe  sich,  dass  Ninb  eine  Text- 
verraehrung    biete ,    die  erst  nach  der  Abzweigung  der  ägyptischen 


1)  Wofür  schon  ihr  loquebatur  geltend  gemacht  werden  kann  (vgl.  oben 
S.  721,  Anm.   1). 
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Texttradition  und  lediglich  auf  palästinensischem  Boden  eingetreten 
sein  könnte.  Und  so  wird  sich  die  Sache  auch  wirklich  verhalten^). 
—  Natürlich  erwarten  wir,  dass  die  im  Cod.  A,  Luc.  u.  a.,  auch 
Syr.-Hex.  vertretene  Lesart  auch  hier  mit  der  des  Cod.  B  nicht 
ganz  im  Einklang  stehe.  Und  die  Erwartung  täuscht  uns  thatsäch- 
lieh  nicht.  Hier  lesen  wir:  dia  xL  rjaxdxLae  t6  aqfia  avxav  jtaqa- 
ytvia^ai;  de  Lagarde  schreibt:  jicxdxtce;  woher  er  diese  Schreib- 
weise genommen,  weiss  ich  nicht;  i^eld  notiert  sie  nicht,  während 
er  eine  andere,  nämlich  i]Cxdxria£  vom  Rande  einer  Handschrift  mit- 
zuteilen nicht  unterlässt.  Die  Form  r^(S%dxiCB  würde  allerdings  mit 
ihrer  ersten  Silbe  an  das  hebräische  U9U33  erinnern,  im  übrigen  ist 
es  aber  keine  nachweisbare  griechische  Wortform.  Richtig  ist  nur 
die  Lesart  ricxdxtßz  von  ia%axC^eiVy  ein  Wort,  das  allerdings  eher 
hebräischem  nn^t  entspricht,  als  einem  ;DU3n.  Man  könnte  dabei 
also  ohne  Mühe  an  die  Wiedergabe  des  Verbums  dieses  Halbverses 
im  Targum  erinnert  werden  (vgl.  oben !),  und  zwar  dies  umso  eher, 
als  wir  auch  hier  wieder  berechtigt  sind,  die  von  Cod.  A  etc.  ver- 
tretene eigentümliche  Textgestalt  mit  S  in  Beziehung  zu  setzen. 
nccQaysvia^ai  ist  als  6'sche  Übersetzung  ausdrücklich  überliefert 
(Field).  Man  könnte  also  in  der  That  zu  der  Annahme  versucht 
sein,  auf  palästinensischem  Boden  sei  in  einer  Handschriftenfamilie 
eine  Lesart  unserer  Verszeile  im  Umlauf  gewesen,  in  der  die  Verba 
der  beiden  Halbverse  ihre  Stelle  vertauscht  hatten.  Die  Ver- 
suchung zu  dieser  Annahme  wird  umso  grösser,  als,  wie  wir  sehen 
werden,  sich  das  im  2.  Halbverse  stehende  griechische  Verbum  be- 
grifflich auch  gut  zu  ;sd3  stellen  würde.  Der  Syrer  und  Hieronymus 
hätten  alsdann  die  auch  durch  LXX  Cod.  B  bezeugte,  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  ursprünglichere  und  schliesslich  durch  die  Masora 
kanonisierte  Lesart  vor  Augen  gehabt.  Die  Möglichkeit  der  ver- 
muteten Differenz  in  der  handschriftlichen  Überlieferung  auf  palästi- 
nensisch-syrischem Boden  bedarf  natürlich  schon  nach  den  Ergeb- 
nissen unserer  vorliegenden  Arbeit  keiner  weiteren  Begründung. 

Das  Ergebnis  aller  vorgetragenen  Erwägungen  ist  aber  nun 
dies:  da  Cod.  A  und  seine  Genossen  nicht  beweisen  können,  dass 
zu  dem  ursprünglichen  Wortlaut  der  LXX  am  Ende  des  1.  Halb- 
verses ein  Lifinitiv,  wie  immer  er  lauten  mag,  ob  iXd'siv  oder  nuQa- 
yiviö^ai,  gehört  hat,  so  sind  wir  zu  dem  Schlüsse  berechtigt,  dass 
»lab  lediglich  der  palästinensischen  Textüberlieferung  angehört  hat, 
also  ein  jüngerer  Zusatz  zu  dieser  ist,  und  da  femer  auch  der 
Rhythmus  die  Tilgung  eines  Wortes  verlangt,  so  ist  nicht  zweifel- 
hafb,  welches  Wort  wir  tilgen   düi'fen  oder  müssen.    Endlich  glaube 


1)  Einige  Handschriften,  die  mit  Cod.  K  zusammengehören,  haben  aller- 
dings den  Infinitiv  iXd'siv  (vgl.  Field);  aber  die  bessere  handschriftliche  Tradi- 
tion yerhindert,  dieselbe  für  einen  wirklichen  Bestandteil  des  ursprünglichen 
griechischen  Textes  zu  halten.  Die  Anwesenheit  von  iXd'stv  in  jenen  Hand- 
schriften beruht  wohl  lediglich  auf  einer  Einwirkung  der  in  Palästina  maass- 
gebend  gewordenen  Gestalt  des  hebräischen  Textes. 
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ich  auch,  ohne  weiteres  die  allein  von  Syr.-PeS.  und  Targnm  voraus- 
gesetzte Lesart:  "»ra  •'3Dn,  wenn  sie  wirklich  in  hebräischen  Hand- 
schriften vorlag  —  eine  Möglichkeit,  die  wir  immerhin  zugestehen 
müssen  — ,  für  eine  Frucht  jüngerer  Weiterentwicklung  des  Textes 
halten  zu  dürfen,  so  trefflich  sie  auch  in  den  Zusammenhang  der 
Worte  der  besorgten  Mutter  passen  und  so  gewiss  sie  auch  mit 
den  Anforderungen  des  Rhythmus  im  Einklang  stehen  würde,  da 
die  beiden  Worte  unfraglich  als  rhythmische  Einheit  gelten,  also 
unter  einen  Hochton  gestellt  werden  können.  Übrigens  Hesse  sich 
das  Eindringen  dieser  Lesart  in  einen  Teil  der  handschriftlichen 
Überlieferung  allenfalls  von  der  Annahme  einer  irrtümlichen  Doppel- 
schreibung eines  Teils  des  ursprünglichen  Wortes  iDDi  aus  erklaren. 
Der  Zusammenhang  konnte  dann  nahe  legen,  die  durch  den  Ab- 
schreiberirrtum vermehrte  Konsonantenreihe  in  jene  ja  vortrefflich 
passende  Form  zu  verwandeln.  Den  ursprünglichen  Text  des  Halb- 
verses ohne  allen  Zuwachs  besitzen  wir  nach  allem  also  nur  noch 
in  LXX  Cod  B. 
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Jüdisch-Persisches  aus  Buchara.  0 

Von 

W.  Bacher. 

3.  Aus  einem  Kitualkompendium. 

Unter  dem  hebräischen  Titel  Lil^kütö  Dfnlm  (0'»:'«t  •'::ip"^b)  er- 
schien im  Jahre  1901  in  Jerusalem  ein  Ritualkompendium,  das  der 
in  Jerusalem  ansässige  Abraham  Aminoff  aus  Buchara  in  hebräischer 
Sprache  verfasste  und  durch  seinen  ebenfalls  in  Jerusalem  wohnenden 
Landsmann  Simeon  Chacham  (ODn  liyT^TZS)  ins  Persische  übertragen 
liess,  damit  das  Werk  —  wie  es  auf  dem  Titelblatte  heisst  —  ,der 
grossen  Masse  der  Juden  Bucharas  und  der  dazu  gehörigen  Gebiete, 
Jung  und  Alt,  Männer  und  Frauen,  auch  dem  einfachen  Arbeiter, 
zur  Belehrung  diene".  Über  dieses  Werk,  von  dem  bisher  zwei 
Teile  erschienen  sind,^)  und  zwar  ausschliesslich  in  Simeon  Chachams 
persischer  Bearbeitung,  habe  ich  in  der  Zeitschrift  für  hebräische 
Bibliographie  (V.  Jahrg.  S.  147 — 154)  ausführliche  Mitteilungen 
gemacht,  ohne  jedoch  die  Eigentümlichkeiten  seiner  Sprache,  welche 


1)  Siehe  ZDMG.  55,241—257.  Die  zwei  dort  veröffentlichten  Gedichte 
fand  ich  nachher  auch  in  dem  in  Jerusalem  im  Jahre  1901  erschienenen  hebräisch- 
persischen  Liederbuche,  das  ich  in  der  Jewish  Quarterly  Review,  XIV,  116  —  128, 
aosführlich  besprochen  habe.  Die  hebräischen  Originale  dieser  Gedichte  stammen, 
worauf  ich  dort  hinwies  (S.  118),  aus  dem  Diwan  Israel  Nagaras.  Das  erwähnte 
Liederbuch,  in  dem  die  persischen  Texte  nicht  vokalisiert  sind,  enthalten  folgende 

Varianten  zu  den  beiden  Gedichten.     Zu  I.     Str.  1 ,  Z.  3  nbT:72   (kJiJLo)  statt 

r»*!!!?^;  Z.  5  (ebenso  Str.  3  Z.  3)  1:72^1  statt  ^aiölT.      Die  3.  Z.  der  2.  Str. 

lautet:  nnon  IN  i;dn3    ,^12'd  ^n:3    .nox-io  -jn?:-^« 

Za  U.  Str.  2,  Z.  2  "jN-l^n  (^.^tyF^,  Trennung),  statt  '^jr?*,  Str.  3,  Z.  3  n3 
(x^)  statt  iy  (y>);  Str.  6,  Z.  2  ^"in  iJy)  statt  ^^Ori  in,  dann  vor 
D^  eingeschoben   ^j"^?l   (,ii^x^), 

2)  Der  erste  Teil  enthält  VI  und  65,  der  zweite  84  Blätter.  Ich  eitlere 
sie  im  Folgenden  als  I  und  II,  mit  Angabe  von  Seite  und  Zeile.  —  Zwoi 
weitere  Teile  sind  im  Sommer  1902  erschienen. 
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als  nss  "»OiNö  liob,  korrektes  Persisch  (s.  Bd.  55,  S.  250)  bezeichnet 
ist,  zu  berühren.  Der  bedeutende  Umfang  dieses  in  hebräischer 
Schrift  und  mit  genauer  Vokalisation  dargebotenen  persischen  Textes 
gestattet  einen  bessern  Einblick  in  den  Wortschatz  des  bei  den 
Juden  Bucharas  gesprochenen  Idioms,  als  die  wenigen  Seiten  der 
kleinen  Schrift  Rachämim  b.  Elijas,  der  ich  so  merkwürdige  Einzel- 
heiten entnehmen  konnte.  Eine  besonders  auffallende,  aber  leicht 
erklärliche  Eigentümlichkeit  dieses  Wortschatzes  bilden  die  zahl- 
reichen türkischen  Lehnwörter.  Eine  Liste  derselben  habe  ich  in 
der  von  Eünos  und  Munkacsi  herausgegebenen  Eeleti  Szemle  (Revue 
Orientale),  Bd.  III,  S.  154  ff.  veröffentlicht,  zugleich  mit  einer  Liste 
anderer  Vokabeln,  die  ich  als  unbekannt  bezeichnete,  weil  mir  ein 
Nachweis  ihrer  Herkunft,  sei  es  aus  dem  Persischen,  sei  es  aus  dem 
Arabischen  und  Türkischen,  auf  Grund  der  mir  zu  Gebote  stehen- 
den Hilfsmittel  nicht  gelungen  ist.  Ich  erlaube  mir,  auch  hier  auf 
diese  Liste  „unbekannter  Vokabeln*  zu  verweisen  und  um  Vor- 
schläge zu  ihrer  Erklärung  zu  bitten.  Ein  Verzeichnis  europäischer 
Fremdwörter,  die  bei  den  Juden  Bucharas  heimisch  geworden  sind, 
gebe  ich  weiter  unten.  Besondere  Aufmerksamkeiten  verdienen  aber 
die  persischen  Vokabeln,  die  teils  neue  Wortformen,  teils  sonst  nicht 
bekannte  Bedeutungen  bekannter  Wörter  darbieten.  Ebenso  be- 
achtenswert sind  die  zahlreichen  Arabismen ,  die  ich  besonders  zu- 
sammenstelle und  unter  denen  sich  manches  arabische  Wort  in 
schwer  erkennbarer  Gestalt  findet.  Sowohl  den  persischen  als  den 
arabischen  Vokabeln  sind  auch  solche  eingereiht,  die  eine  von  der 
gewöhnlichen  abweichende  Orthographie  zeigen  und  damit  auf  die 
vulgäre  Aussprache  der  bucharischen  Juden  hinweisen.  Diesen  Wort- 
listen sende  ich  einen  Abschnitt  über  einige  merkwürdige  Partikeln 
voraus,  die  für  unsem  Text  und  somit  auch  für  die  in  ihm  litterarisch 
fixierte  Sprache  der  Juden  Bucharas  charakteristisch  sind.^) 

I.    Vier   unbekannte    Partikeln. 
1.    -jp_,  -j;:  i^)' 

Die  in  der  Überschrift  genannte  Partikel*)  habe  ich  bereits  aus 
Rachämim  b.  Elijas  Schriftchen  als  häufig  vorkommend  hervor- 
gehoben, dabei  aber  einen ,  wie  ich  jetzt  sehe ,  ganz  und  gar  nicht 
zutreffenden  Erklärungsversuch  gegeben  (Bd.  55,  S.  255).  Das  durch 
Simeou  Chacharas  Übersetzungsarbeit  dargebotene  reichere  Material 
gestattet  es,  die  Bedeutung  des  Wörtchens  genau  festzustellen,  da 
es  fast  auf  jeder  Seite  in  mannigfacher  Verwendung  zu  finden  ist. 

1 )  Die  aus  unserem  Ritualkompondium  im  Folgenden  angeführten  Vokabeln 
gebe  ich  genau  in  der  Schreibung  des  vorliegenden  Textes  nebst  den  Vokal- 
zeichen.    In  der  Kegel  füge  ich  die  Transskription  in  Klammern  hinzu. 

2)  Zuweilen    (l ,  7  a  4)    ""üip    geschrieben,    mehrere    Male    (I,    61a  2i, 

II,  48  b  6  %":p. 
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a)  -üj5  (auch  "»r:]:  geschrieben)  ist  zunächst  ein  dem  Substantiv 
nachgesetztes  Verhältniswort,  also  Postposition,  in  der  Bedeutung 
mü  oder  durch,   Beispiele:  I,  5b  20:  ^üp  ■»'iit,  mit  Gewalt;  I,  9b  u: 

« 

JaÄ),  nicht  mit  seinen  Augen  und  nicht  mit  seinen  Lippen;  1, 17b  13: 

> 
•'üp  npN'i  "»ncn  "nciTS  (^laä  0-w.L  c>*^«*>  c>Ji^),  mit  der  rechten 

Faust;  I,  18a  17:  ••::;?   rc«*!  ''n"':«3  (^^^  vi>s^L  v^L>),  mit  der 

rechten  Seite;  I,  21a  17:  "»pp  tJnfiO,  mit  dem  Schuhe;  I,  29a  17: 
•»::]:  «toiä;«,  mit  seinem  Finger;  I,  34a  24:  "»l^j^  "»rND,  mit  dem 
Brode;  I,  36b  17:  "rpp  n«  *in723,  mit  weniger  Wasser;  I,  54b  14 : 
•'ZSp  T"»ä?i?2,  durch  ein  Wunder;  I,  63b  27:  nND  "»lip  miNnri  n:^5 
^^^ü  j?  (^^jj  Vl^  ff^  OjlcXfi^  ^^-^)>  ^i*  Hass  und  Feindschaft 
—  im  Herzen  —  gehe  er  nicht  schlafen ;  1 ,  2  a  so :  "^rip  inoio 
LJ^  ^^yuywwii),  durch  Waschen ;  II,  10b  19:  ^xz'p^  11?N'i"»3  pN^n^ä  ^K  (^! 

Jxii  .cXitj^  ^'r?")»  ™^*  diesem  Lampenanzünden;  1, 13  a  11 :  -üp  ",1?:^ 
/  J23  . mM^) j  dadurch.  Bei  hebräischen  Substantiven :  1 ,  5 b  14 : 
■^rap  1!?^>  Dait  dem  Minjan  (der  Gebetversammlung);  I,  9a  9:  D'»::?!; 

•  •  •      • 

•»rpp,  mit  den  Accenten;  I,  9a  13:  -rpp  nirs,  mit  Andacht;  I,  61b  23: 
''ta;^    Ti:«D    irr\r\    {^^^   ^.^Jo!^   'n),    mit    dem   Thorastudium ; 

I,  62b  29:  "»Up  d"'2ö<ri  ri'i3'7?»  Diit  seinen  Benediktionen;  II,  4a  i;»: 
n:Nr  "^üj:  -i«  -^ais^n  N*n  p»iDfl  pioc  in,  jeden  einzelnen  Bibel vers 
lese  er  mit  dessen  Targum ;  II ,  8  b  7 :  "^üp  bin  "^DNn'^b ,  mit  dem 
Werkeltagsgewande. 

b)  "«rap  (oder  "rpp)  als  Präposition,  in  derselben  Bedeutung. 
I,  5  a  27  und  oft :  r^N^aä  "^ipp  (.^.«-'  »>     ^Liä) ,  mit  der  Gemeinde ; 

I,  21  a  27 :  mirtp  n;  "^^Nä  "^Lp  (»^  L  ^l^  i^)»  "^^*^  ^^®^  ^^^^' 
Kaflfee;  11,  28  b  28:  vsc-rn  "s^'ry?  ^::p  (^.^Läaju;?^  lm'^/*  l5-^)'  ^^^^^ 
Männern  und  Frauen;  II,  41a  11:  ^idn-  ''Ilp ,  mit  dem  Nagel; 
n,  IIa  10:    NSi  ytzr}  -^rap  ('^  (jv^  r$^)'    °^^^   diesen;    I,  4b  ii>: 

bK*!©^  "blD  '^7Nn  nbcn  "^Lip  (bN-i^s-»  J^  ^^L^  nbcn  ^J^\  mit  den 

Gebeten  ganz  Israels;  I,  8a  21:  n'i^i:  n">ba  •':2p,  mit  dem  Vorbeter; 
I,29ai:  yn  -::p,  dass.;   I,55ai»:  ^^t^^^,  "'bN'nb^  "^Lp,    mit  einem 
anderen   Israeliten;   II,  25a  ig:   ^n:Nr•^72   rt*n::!:rt   "^rap    ('cn      ^ä 
^LXJLiPw«),  mit  dem  die  Prophetenperikope  Lesenden. 

c)  Die  Partikel  in  Verbindung  mit  den  Personalsuffixen.    'C'^^p 
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(jXjJaä),  mit  ihm,  I,  29a  24,  31b  2d  und  oft;  i«ö  "^üp.  (ü,  84a  i) 
und  "JN^  "^pp    (I,  32  a  7),  mit  ihnen. 

d)  Dem  Substantive,  dem  "^ippi  als  Postposition  folgte,  geht 
noch  die  persische  Präposition  nn  (  j)  voran;  die  Bedeutung  ist 
dieselbe,  wie  wenn  "»üp  allein  stünde.  Beispiele:  I,  3b  11:  •^nCT  *Ti 
"üp  ;öcä  (j^^  lT-^  vi>u«0  »o),  mit  seiner  linken  Hand;  I,  20a  ss: 
■^rpp  O^n  DrjO  ^-i  (^^JLä  y^y  ^^^  y),  mit  Ehrfurcht;  I,  21b  24: 
■^CPP-  ^?P  "T^  (^^^  ^  ^^)»  "^*  Trug ;  II ,  7  b  8 :  "^ÜJ?  D^a  •'nt^  li 
(  Jaä  *-?  uj!  ^o),  mit  warmem  Wasser;  11,  15b  28:  -»zap  i«;  Ti, 
mit  Brot;  II,  42b  17:  "üp  I^IO  ^i,  mit  der  Rede;  11,  44a  s:  in 
"Ljp    tö:n3T    nni    ©b-n    Q^^  u^Wj  y^  ijiJ^  ^^) »    mit   seinem 

Herzen  und  seinem  Munde.  —  I,  6b  12:  "^üp  v:7p  in,  mit  dem 
Minjan  (s.  oben);  I,  7a  so:  "»üp  nms  *Ti,  mit  Andacht;  I,  31b  2: 

-^p  D:nDi5  riD"!^  V'?^?  "^^  iiJ^  ^UääS'  'n  ^j%j^   .0),  dadurch,  dass 

ich  diese  Benediktion  spreche;  I,  42a  25:    "»pp  ^^rp'n  nii  ^n,  mit 

dem  heiligen  Geiste;  II,  16b  25:  ■'Up.  ;2::n«:K'i  n-'ryn  T^72rt  nn  (  j 

J:iä    ,jiJLÄ;i!o    'n    ^;;w^),   dadurch,   dass   er   dieses  Fasten   hält; 

II,  54  b  12:  "»^ip  0*^1:1  "TibKn  m  rJai  ':»  vi>JL^  .0),  mit  Hilfe  eines 

NichtJuden;  II,  77a  s:  -iip  D-^r^n  "«npD»!^  *Ti  (,^»5  'n  kl^So^  .S)^ 

mit  Erlaubnis  der  Weisen. 

e)  Anstatt  .0    geht   die   Präposition   j    dem  Substantiv  voran. 

I,  3b  7:  ^::p  nenn,  mit  der  Hand;  I,  29b  22:  ■»;:p  rts'in  r^aM, 
mit  dieser  Benediktion;  II,  Ib  17:  "»lap  wii  "»nbNnn,  mit  Hilfe  eines 
NichtJuden    (s.  die   vorige  Nummer);    II,  77b  20:    "^^IN  Ty^  "•nb^rn 

-:3p  ^£."»1  (  Jaä  JoO  *ot  v^  vi^JLs::)  mit  Hilfe  eines  anderen 
Menschen. 

f)  Einmal  (II,  70  b  2)  geht  die  Präposition  TN  (  :()  voraus  und 

^^  .  .  .  ji  bedeutet  aus :  ^-jp  -bnn  -»ri^n  TN  (^^  ^^  ^^^^ j  jl), 
aus  dem  Innern  des  Hofes. 

g)  Besonders  erwähnt  sei  der  häufig  (1 ,  2  b  29 ,  5  a  13 ,  9  a  is, 
33  b  21,  II,  11  a  21,  20  b  13  u.  s.  w.)  vorkommende  Ausdruck  •*0''N  ''? 
"•Ilp  (  J^i  -A-wol  j),  dessen  Bedeutung  ist:  ohne  Absicht,  un- 
versehens.    ^^!  (ß«)  ist  osttürkisch  und  daraus  (in  der  Bedeutung 
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Sinn,  Absicht)    durch  Zusammensetzung   mit    ^  der  Ausdruck    ^ 
^wMut,  Absichtslosigkeit,  Unbedachtheit,  gebildet,  zu  welchem  dann 
unsere  Partikel  als  Postposition  hinzutritt. 

h)  Mit  dem  Verbum    ..JyJ;  verbunden  steht  "»ap   in  folgenden 

Sätzen,    n,  50  a  26 :  "»^sn  "E^it  nn  «"^i  pni:  m  ^a^j-'C  *tt  «n  "^cD^a 

•  I     •  •  • 

-   :      •         ' -       T  -  •  ';  •        T  T  -      .. 

J'tX^  ^^^laä  L>.  v^  ^v3  ^.toL^  XÄ.--WAJ  ^ii/»  lX^Lj).     „Jemand  hat 

vor  sich  in  einer  Schüssel  oder  in  einem  anderen  Gefässe  zwei 
Gattungen  Obst  oder  zwei  Gattungen  Speisen,  die  vermengt  sind,  zum 
Beispiel  Pistazien  und  Mandeln  an  einem  Ort  vermengt".    II,  53b  22: 

miTö  riÄ^Tsn  nniü  ■»ap  ^iä-»-!  -»-«n  csin  ^inth  ^n  DDin  in  ^5k 
ntöwn  (»jJi  »(^  »j^  ^^  yCo  ^lJ>  ^  j\f  jö  ^  J^  ß\ 
lX^L),  »Wenn  jenes  Ei  mit  tausend  anderen  Eiern  vermengt  ist*. 
In   dem   letzten  Beispiel   ist   öJoii  »t-#^    Synonym   zu   »Jui     ^ü^ 

dieses  bedeutet  „vermengt",  eigentlich  „zusammengeraten".  —  Ebenso 
heisst   yy^^    '»fcpp    „vermengen",   s.    unten    EI    (Arabische   Wörter). 

unter  Jaiuw. 

Zur  Erklärung  der  in  Bezug  auf  Bedeutung  und  Anwendung 
keine  Zweifel  zulassenden  Partikel  "»rpp  zeigt  uns  unsere  Quelle  selbst 
den  Weg.  Anstatt  -^^pp  steht  in  einzelnen  Fällen  nämlich  '^'iNüp.. 
I,  66a  26,  n,  84a  25:  ny«ü5i  ■''iN:2p_,  mit  der  Gemeinde;  I,  63a  7: 
INO  "'"IN^P,  mit  ihnen;  I,  61  a  29,  II,  12a  9:  IN  ■'^Nl:^,  mit  ihm. 
öfter   aber   geht  dem  Worte  ■^'iNu:;^   noch  die  Präposition  -^n  oder 

3  fi^,  •»)   voraus.     I,6ai5:  irNs  n?N723    -»-^Nrapn  n*i   n''-»   nVcn 

(L\il^3-  v^^gU.->.   ,Lk2iü  L   n""»  nbEn),    das  Achtzehn -Gebet  lese  er 

mit  der  Gemeinde.    (Statt  vi>^U^  jLLiäj  steht  einige  Zeilen  weiter 

n?fi«^5   •^:K'5^n:?  o-cU:^  ^^l^L).     I,  7  a  25:  -^s^pr;  er:  ix 

V^a  n^K^ä  («Aj ji'  vi>^U->  j'--^  (?  •>')»  ^^c^  ®r  sage  mit  der  Gemeinde. 
1, 46a  27:  nf  D  IN*;«;  ^>s-jp.  ^i  -c^;a  (j^y>  ^.^I^L^'Jiiy  e^-=^^^), 
Jemand  ass  mit  Freunden.  II,  22b  4:  rr^-^br  DIN  n^n  "^-iNüp  *Ti 
^ÄnWK'jia  -»tt  (J'  Jv/>L^  ^  n-'-^br   ^ol  c>^äP  ^Uii  ^o),  unter  den 
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sieben  zur  Vorlesung  der  Thora  herausgekommenen  Leuten.  11,  30  b  ii: 

«n  "jl^Sj  ']5  "in  (iP    ')  y*^  ;^^   5^)>  ziisammen  mit  Jenen.   Ib.  Z.  is: 

Nn  1«  "^^Klipjjn  (L^  .J  jLiaÄj)»  zusammen  mit  ihnen.  I,19ai6: 
•jNü  '^'iKSJj?  *T:  (^^Lä  .LLä  .o),  mit  ihnen;  I,  19b  i:  -jNd  '^'IK^p.? 
( ..Li  .UiÄi) ,  dass.  —  n,13b24:  *Tis:^  n-»bo  "»^Küj^n  ('©'  LLib 
-na^),  mit  dem  Vorbeter.  I,  17a  5:  in?"?.  !^r*nn  ''^ö^ü;?  ^1  (y 
JuLÄjMiuo  !nD*na    >^-*=^)>   ^^®    ^^^^   nicht   im   Segen   mit  einbegriffen. 

1 .  35  b  6 :  mi^ö  -»WS  riNOTi  i«ir-T  "^»^p.  ^"i  in  (ifn-^i  .Uaä  .j  ^1 

jyi  ^  \^Lm^\  er  wird  nicht  bei  dem  gemeinsamen  Tischgebete 
mitgezählt.  Auch  für  die  Verbindung  des  Wortes  mit  der  Prä- 
position TN  (  :t)  giebt  es  ein  Beispiel.  I,  22b  4:  tK  »*n  'äy\D  i« 
n'TiiN'nin  b^^^:  ^^N^p.  (o^^U  bNio^  ^Uaä  jt  !^  ,>>^  .\) ,  er 
hat  sich  aus  der  Gemeinschaft  Israels  ausgeschlossen. 

Das  so  mit  oder  ohne  Präposition   angewendete  und  zur  Prä- 

Position  gewordene  Substantiv  .LLä  ist  das  bekannte  arabische  Wort, 
welches    eine    Reihe    zusammengekoppelter   Kamele    bedeutet.      Es 

lautet  eigentlich   .LLi3  und  in  dieser  Aussprache  verzeichnet  es  auch 

VuUers  (II,  728  b).  Aber  im  Türkischen  wird  es  mit  a  gesprochen 
(Bianchi:  .Llii   qathär,   file,    serie  de  chameaux  ou  de  mules);  als 

osttürkisch  verzeichnet  Vamb^ry  in  seinen  Cagataiischen  Sprach- 
studien, S.  308:  .LjÜ,  Reihe,  aneinander  geketteter  Zug  der  Kameele. 
Die  verallgemeinerte  Bedeutung  des  Wortes  findet  sich  sowohl  im 
Persischen  (Vullers  ib.:  coUectio,  congeries),  als  im  Türkischen. 
Aus  dieser  verallgemeinerten  Bedeutung  lässt  sich  dann  die  An- 
wendung des  Wortes  als  Präposition  sehr  leicht  herleiten.  Da  nun 
femer,  wie  aus  den  angeführten  Beispielen  ersichtlich  ist,  die  Be- 
deutung von  ^Lai,  jlki  jö^  J^'^,  j^  j'  ™^^  ^^^  ^^^  ^J^ .  .  -, 
.  .  .  ^^,  ^^  .  .  .y,  ^^  .  .  .  ■?,  (^  .  .  .  jl  gena^  überein- 
stimmt,   so   liegt   die  Annahme   sehr   nahe,   dass     Jd3  aus  ^^%La3 

entstanden  ist.  Der  Schlussvokal  der  letzteren  Worte  ist,  was  aus 
den  obigen  Beispielen  leicht  erkennbar,  das  persische  Genetivzeichen. 

Es  ist  ferner  klar,  dass  ^'«^  ursprünglich  Präposition  war  und  erst 
mit  der  Zeit,  wohl  unter  dem  Einflüsse  des  Türkischen,  zur  Post- 
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Position  wurde.  Es  ist  möglich,  dass  bei  der  Verkürzung  des 
Substantivs  und  bei  der  Anwendung  der  Partikel  als  Postposition 
das  türkische  Wort  vi>ü5  Jörf  (auch  oLä),  Seite,  aus  dem  im  Ost- 
türkischen  ,oL5,  neben,  bei*  (Vamböry,  a.  a.  0.  S.  308)  wurde, 
Einfluss  gehabt  hat. 

Die  Partikel  V*nKa,  stets  ohne  Dagesch  im  a  geschrieben,  also 
wohl  i^j!^  zu  sprechen,  dient  zur  Vergleichung  und  ist  dem  Sub- 
stantive oder  dem  Wortkomplexe,  mit  welchem  der  zur  Vergleichung 
herangezogene  Gegenstand  bezeichnet  ist,  stets  nachgesetzt.  Die 
Anwendung  dieser  Vergleichungspartikel  ist  aus  folgenden  Bei- 
spielen ersichtlich. 

a)  VIKn  allein.  I,  47  a  26 :  ^iNn  "»'«b  (^^  .(^  k3^)^  ^®  ^®^® 
(oder  Brei).  I,  64a  15 :  'n  iji^^l  (o^)'3  mIj^)»  ^®  etwas  Lästiges; 
I,  29  a:    n:i3:    •'niD   in  V""^^   ^"  ^?^   T\y:^'\^    ('uPc^...--^  xJLii' 

TT,  »  \ 

(AJüCi  ^^.y^^y^  cr^i'^)»  ®^  niöge  nicht,  wie  es  betrunkene  Hunger- 
leider thun,  auf  unanständige  Weise  essen.  11,  3  a  25:  pcO  ^t  n5Ki 
ncKn  n^a  ^5t!?N?   -»   (.a^ü  ^^!^  ^'^L^  ^  P^^'^  /'^X 

wenn  er  wie  ein  im  Zweifel  Gebliebener  (d.  h.  irgendwie  im 
Zweifel)  ist. 

b)  In  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  Fälle  geht  dem  Sub- 
stantiv   oder    dem    mit    V*?^^    schliessenden    Wortkomplexe    noch 

die   gewöhnliche  Vergleichungspartikel   ■•bo'«7a   (ar.  =  JJ:^)  voraus. 

I,  10b  25:   V^INn    NS    Tj^    ''bw"'7p    {ry^.^^    '"-^    w5h    (1^)  >    ^^®    ®^°    ^^S^' 

n,  2b  27:  'n  nna  '72  (^,U  nn;iD  JJ:/»),  wie  der  Sabbath.  I,  64b  3: 
n  «n  01-113  't:  (cr^j!^  '*-^Lr5r^  «3^)»  ^^®  ^^®  Hähne.  ET,  14b  in: 
'a  NTt  n^7a  '73  (qj»!^  'w^  Jy«  J^)»  wie  Männer.  II,  61a  12:  '7a 
b  -Äti-KT  -^Eir T  (^^1^    t^^^^l;    v-AA*^   ^) ,  wie  eine  Frau,  die 

geboren  hat.  II,  27b  16 :  V*iNn  na  •^rtniro  '72  {^^^•^  v^  '°  «3^)? 
wie  die  Abendmahlzeit.  I,18a4:  r-^Nn  \5;n:ND  "^73  n^ir  pios:  '73 
(cr^j'3  -i'JoLiPwo  'n  'd  JoU),  wie  Jemand,  der  einen  Bibelvers 
studierend   liest.     I,  10b  22:    •'?2    c^NT^ra    ^c-^c    ^n    ^2  •^72Nbi:i  '73 

crJj'i)'   ^'*  ^^"^  Knecht,   der   vor  seinem  Herrn  steht.     I,  20bi»; 
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'a  ^^pK^^  ^12  n«cnNC  -^^t  '12  5  ^Jo^l^j  ^  «U^L  ji^  JJU), 
wie  Jemand,  der  zum  Könige  hineingeht.   11,  40  b  5 :  rr»K3  K'^j'ii  'n 

^.\^     Jjs^yj  »o^  »lA^'L}),  wie  Jemand,  der  etwa  das  Gewand 

gewaschen  und  geputzt  angezogen  hat.  —  S.  auch  I,  11  a  16,  11, 1  b  12, 
5  a  85,  15  b  1,  26  a  13,  31b  10,  34asi,  34  b  6,  39  b  38,  43  b  9,  45  a  25* 
47  b  25,  48  b  18,  54  a  19,  55  a  7,  64  a  19,  76  b  25. 

c)  Anstatt  '»bp"»73  wird  zuweilen -jis  ( .^j^)  gesetzt.  II,  39a  4: 
V1ö«n  OKn^b  -^p-^-J  ti5  (^,ß^  ^LJ  ^^  ^y^) ,  wie  nach  Art 
eines  Kleidungsstückes. 

d)  Einigemal   ist   der   Partikel   V^iNS    noch   SKC"«n   (ujL-.5>) 

angefügt.  Mit  vorhergehendem  "^bo^Tp,  I,  34  b  e:  ncis  •'niD  "'cv^P 
a«D''n  V^Nn  (ujL*-^5>  qJ^^»  vi>^^  o^  J^)»  ^^  ^^  Fleisch 
selbst.  II,  65  b  2:  nNO"'n  v^Nn  -s-irNTS  m:3  'r  (»joy'  \^ 
o'w.M-^5>  i^Jjt»  ^^JoLc),  wie  abgepflückt  geblieben.  —  Ohne  '^bo'^S, 
I,  34b8:   nxc-n   v>sn   p^iTS  -n;9is  (vL-=>  qj^I^  ^yi  vi>^), 

wie  Geflügelfleisch;  II,  21b  e:  nNO-^n  V'^M  b03  (i^j^»  J»-l^ 
i^L«M^s>),  wie  krank  (als  wäre  sie  krank).  Es  ist  zu  beachten,  dass 
im  Persischen  ar.  v-j'w«m.>-  (eig.  Rechnung)  auch  die  Bedeutung  .Bei- 
spiel*  hat  (s.  VuUers  I,  618a).i) 

Ich  vermute,  dass  dies  .-♦JxU,  das  den  Wörterbüchern  un- 
bekannt ist,  aus  dem  nur  als  Suffix  den  Substantiven  (in  der  Be- 
deutung des  lateinischen  instar)  angehängten  Wörtchen  .L  oder 
ö.L  entstanden  ist.    Die  Endimg    .y«  (in)  kann,  worauf  mich  Herr 

Professor  Viimbery  hingewiesen  hat,  der  so  lautenden  türkischen 
Adverbialendung  entlehnt  sein. 

3.   iir;:n  (^yu^). 

Eine  in  unserer  Quelle  häufig  vorkommende  adverbiale  Partikel, 
deren  Bedeutung  sich  nicht  genau  feststellen  lässt.  Man  kann  ihr 
oft  die  Bedeutung  Jedenfalls,  gewiss,  schlechthin,  nichtsdestoweniger* 

1 )  Zu  den  unter  a)  angeführten  Beispielen  gehört  auch  die  aus  Racblmim 
b.    Elijas    Schriftchen    citierte    und    von    mir    unrichtig    erklärte   Stelle    (Bd.  55, 

S.  253.  Z.  16^.      Sie   lautet:   V":«2   "^S-l-:?:   ^V.Kn   (^.^3    ^^j^    »•'j), 

wie  Jemand,  der  keinem  Glauben  schenkt. 
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und  dergleichen  zuschreiben.  Einige  Sätze  sollen  die  Anwendung 
der  Partikel  illustrieren. 

I,  3a  11 :  Wenn  Jemand,   während  er  die  Pbylakterien  anlegt, 
das  Kaddisch  oder  die  Keduscha  recitieren  hört,   'dinpi   lüN  T'»a*in 

'  't:     '••  T         •  :  ~ 

;-  -T»  -:-  TT-  TS'  T  :-  -.-  T 

{rJüJJi  (jiy>Li>  jyi^  [lXPJÜ  =]  JuOi  V^T^  ^"""^P^  F^  ^^'/^ 
o*>«M^  vii^LiT  oJOü  naiiD)  so  soll  er  niemals  Amen  oder  Kadosch 

anstimmen  (respondieren) ,  nichtsdestoweniger  stille  stehen  und  an- 
dächtig zuhören,  das  genügt.  —  I,  5  b  20:  Nachdem  die  moralischen 
und  gesanglichen  Qualitäten  des  Vorbeters  angegeben  sind,  heisst 
es  weiter:    Ni  n"iV72n  tt;n''E  "»bp«  n;rNn  *Tin72rj  ^rb^y  -iiN-'-p  t*»: 

n^rrc  (Ju^  L  mbTsn  ün-i"^D  ^t  lX^Lj  ^yu^  j;:^»Ir   jjoUä  ixi), 

ferner  sei  ihm  jedenfalls  ein  solches  Maass  von  Wissen  eigen,  dass 
er  wenigstens  die  Erklärung  der  Wörter  (des  Gebettextes)  verstehe. 
—  I,  14b  12:  Wenn  jemand  verhindert  war  das  Morgengebet  zu 
sprechen,  soll  er  im  Nachmittagsgebete  (Mincha)  das  Achtzehn-Gebet 
zweimal  recitieren;  und  zwar  soll  er  jedenfalls  im  Herzen  daran 
die  Bedingung  knüpfen,  dass  das  erste  Gebet  das  Minchagebet  ist, 
das  zweite  dad  Morgengebet  ersetzt.  Der  letztere  Satz  lautet  persisch 
so:  n-'*in;23  -p^sviT  tin:73  v^tin  "^3  nsiD  irty  ^rinwn  ^äb-^n  *ti  -»rr- 

■   •  •  • 

—  1 ,  28  b  14 :  bya  13  •j-in  nn"i  ■'jNMn-i?:  -n  isn  -os  'rwio  -n 

ö<jS  ^yU^  «^Hj^  rr'nn  b^n  ^J').  Wenn  er  in  Jemandes  Haus  zu 
einem  Gastmahle  geht,  möge  er  jedenfalls  Alles  thun,  was  der 
Hausherr  sagt.  —  II,  17  b  17:  Wer  den  Kiddusch  —  den  Segen 
zum  Weine  vor  der  Sabbath-  oder  Festmahlzeit  —  spricht  nn  T'^Nn 
DiiD'^Ta  n-JiTO  inrcn  n5  v^n  *m  -»s  niöNn  ^inTsn  i»  •^bN-^-'ün  nyn 

-  t:' —  :-         t'"-  -•  -t  ;-  't*:         -- 

iXjj^  /»^^^Qy^  nnro)  —  der   muss    es  jedenfalls   im    Sinne    haben, 

dass  er  alsbald  an  diesem  Orte  die  Mahlzeit  zu  halten  gedenkt. 
S.  noch  I,  IIb  8,  12a  19,  15b  20,  23b  21,  40a  9,  53a  20,  II,  12b  3, 
84  a  6,  35  b  is,  40  b  2.;. 

Vor  dem  Perfektum  hat   ^yi^  ungefähr  die  emphatische  Be- 
deutung  des    arabischen  Jö.     I,15a5:    oi'in   ^ninwrr  i»  -nri  ^t 
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(owmO^  syU^  3I  riyn  .0),  es  war  ihm  im  Simie.  I,  23  b  1 :  •^"öi 
VI'^S  ©i^T'P  ^in?:rr  {J^_/  ain-B  . yu^  ■•"•O"^),  Raschi  hat  erklart. 
II,  13  b  28:  n^?*i  ^inTpn  cbN-^j^  *ti  (Jou^  j^^^  lt-''-*^  ;^), 
es  kam  ihm  in  den  Sinn.  IL  27  a  24:  m-'T  "^nn  "nölD  *Tin73r!  in 
cnplj  (aX-m.^  »«-^Sf^  ^5*^  ^'j^  jj^  cy*)'  ^^^  ^*^®  einen  schlechten 
Traum  gehabt.^) 

■  ÄiP  ist  wahrscheinlich  aus  pers.  ^  und  dem  arabischen  .^ 

zusammengesetzt.  Dieses  letztere  ist  in  unserer  Quelle  auch  sonst 
in  der  Schreibung  "Tin  (»y>)  i^nd  in  der  Bedeutung  »Art,  Weise* 
anzutreffen.    S.  unt.,  unter  den  Arabismen,  Art  j  •!:>.    Das  Wort  wäre 

demnach  .  jfU^  zu  sprechen  und  die  Grundbedeutung  wäre :  gleicher- 

weise.  Im  Türkischen  ist  das  arabische  *i  ebenfalls  heimisch 
geworden.     Bianchi:   »%yb  thavre  ...  4.  mani^re,  fa^on". 

Dieses  Wörtchen  kommt  zunächst  als  Fragepartikel  vor  in  der 
Bedeutung  »wie".  II,  57a  21:  D213  "irr^ä  N"!  ■TiO''K  •^-|N3  v«  in 
(^«JL5" jJCs»-  t*  *TiO''N  SS  ,.yj(  ..yc),  wie  soll  ich  diese  verbotene  Hand- 
lung ausüben.  In  der  neuen  persischen  Pentateuchübersetzung,  die  den 
persischen  Bearbeiter  unseres  Ritualkompendiums,  Simeon  Chacham 
zum  Urheber  hat  und  über  welche  ich  bei  einer  anderen  Gelegen- 
heit berichten  werde,  wird  *:]•'«  (z.  B.  Gen.  16,  y;  39,  9;  44,  34)  stets 

mit  in-3  übersetzt.  —  Mit  3  verbunden,  bedeutet  unsere  Partikel 
so  viel  wie  „allerlei,  jede  Art*.  I,8ai5:  1^2*^3  Wä  ^n  *nT  (.J 
'3  j;c^   -P),  bei  jeder  Art  von  Benediktion;  II,  77  a  22:  in'ä  *nn  i* 

■^-Nn  rNr  (^^LP.I^  jjci>  ^    j),  bei  allerlei  Handlungen;  II,  22b  17 : 

""t^V  °-¥  ^^^'^  ^^'  (l5^  r^ _r^  j^)'  allerlei  Menschen;  11,  29a  e: 
^5    Nnio    in^ä    "ir:     (^!jy^  jkaj$-  ^),   allerlei  Kaufleute.  —  Vor 

einem  Substantiv  bedeutet  in-i  allein  so  viel  wie  „irgendein".  1, 6ai2: 
^»ibt    in^:i    (  .  »y^  yci^) ,  irgend    eine  Nötigung  (ähnliches  I,  15b4, 

II,  4  b  1,  15  a  20,  32  a  1,  35  b  17,  43  b  2«.  Als  Adverbium  bedeutet 
unser  Wörtchen:   „irgendwie,  etwa"  :  II,  79b  4,  84a  11. 

1)  Hierher  gehört  auch  das  Bd.  55,  S.  256  aus  Kachamim  b.  Elija  ciüerta 
und  von  mir  unerklärt  gelassene  Tl'd    "lin^pH    (jU^   .  jJC*^), 
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ist    wahrscheinlich    aus    g^    und    Ji    zusammengesetzt. 

Letzteres  WQrtchen  wird  sonst  den  Zahlwörtern  angehängt  imd  be- 
deutet «-fach,  -fiütig*.     Vielleicht  aber  ist,  wie  Professor  Vambery 

vermutet,  der  zweite  Bestandteil  des  Wortes  aus  .«j  gekürzt,  und 
unser  Wörtchen  reiht  sich  dann  dem  im  vorstehenden  Paragraphen 

besprochenen  ^yU^  an.    jjj  iu;^  hätte  dann  die  Bedeutung:   „auf 

welche  Weise,  quomodo*,  woraus  sich  die  übrigen  Bedeutungen 
gut  herleiten  lassen. 

n.   Persische  Wörter. 
^iJt,  Flamme:  3fi<J^,  II,  6b  3  und  sonst.  —  Jt,  prunum;  Ä.:^Jt 

prunum  parvum:  ibriK;  nä^brt«,  I,  49b  27.  —  iuüi*^Pt,  adv.  pau- 
latim :  5irO"«7K  (*^UA%ot),  I,  9  b  2  und  oft.  Auch  verdoppelt  in  der- 
selben Bedeutung  (allmählich):  nno'^';N  nnO"»^N,  I,  12a  11,  61  a  25. 
—  lAI»  Speise,  Gericht:  stets  ^L'Xr  (*jiU)  geschrieben,  was  viel- 
leicht  auf  Einwirkung  des  arabischen  ,1^001,  Nahrung,  zurück- 
zuführen ist.  I,  31b  6  (n-'O  •'üNr,  wuo^  (jil,  Apfelspeise);  34b  6 
(npia  '^JNTK  "«««r,  vi>Ji^"'  ^^  ^  =  liebr.  ^tz  buj  b-onn, 
Fleischgericht);  II,  49a  (rjN:  »n^nro  "•««?,  w^ü  W;j-^  lAT,  suppen- 
artige Speise).  I,  34  a  9  ist  -«CÄr  ^;ND*n;:cn  (^^j^  -il3yuNj)  dem 
^^•^T?  S  {{^^^  'Sj  entgegengesetzt  („fleischiges  Tischtuch*,  „milchiges 

Tischtuch"),  ji!  also  in  der  speciellen  Bedeutung  Fleischspeise  ge- 
braucht. Vgl.  Pavet  de  Courteille,  Dictionnaire  Turk-Oriental,  p.  22: 
jil,  mets,  riz  cuit  avec  de  la  viande  et  de  carottes  (s.  auch  Vambery, 
Öagataiische  Sprachstudien,  S.  209).  II,  6b  4:  ^^y  ■•Ä'»n  (jit  ü5\o), 
Speisetopf.     II,  8  a  24 :  n:ND  ^c^y  (x3L5>  jjit),  Speisezimmer. 

v^^.l,  curvus  (Vullers  I,  85b).  Hier  als  Substantiv  angewendet. 
Den  Worten  TiODbxn  Nbi  nci-^a  im  Orach  Chajim  11,  9  (Glosse) 
entspricht  I,  2  a  27 :  rr^b;:  ■^?''tl''N  "iT  ^^V}  rfbu:  "-r^^^'i*"'  *T!]  (viNJj^*  >^ 

rr'bö  v^»\   *v3  x3*  rr^bü),   in    der  geraden  Richtung  und  nicht  in 

^        ^        ^ 
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der  Diagonale  (der  schiefen  Linie).  Das  dem  hebr.  Töi"^  ent- 
sprechende Wort  ist  *,^-i^*,  Substantiv  zum  osttürkischen  ^^.cjj, 

^gerade*  (P.  de  C,  Dict.  237). 

,Jjji,  flamma  ignis  (V.  T,  120  b):  ;rnwS  ^n^sb«  (Jiif  ä^^), 
Feuersbrunst ,  II ,  63  a  19 ,  64  b  12.  —  ^c^*t  Feige :  b-'äs»  (Ju^j^T), 
I,  39  a  17  und  sonst.  —  jLxJt,  vulnus  in  dorso  jumenti  (V.  I,  114  a): 
•'SNJBK  (JjLXsl),  eine  Art  Wimde  (beim  Menschen)  II,  58  b  11. 

^yLÄtvJ-j.  Aus  diesem  Verbum  hat  unsere  Quelle  das  Substantiv 
^TNn^?  ((ji.tc>-i),  stets  mit  ..»OJ^  verbunden  in  der  Bedeutung:  ab- 
warten, innehalten,  I,  10  a  is  und  sonst.   Einmal  steht  das  arabische 

Synonym  *in^  (ri**^)  vorher  (I,  10  b  14);  ein  anderes  Mal  (11,  57  b  e) 
heisst  es:  n::«iD  ^n^n  ^^7*^?  {JJJS  ^^  L^^^y)-  I>  62a  22: 
nn-jD  «3  ^Nn^n  i'ipK'j'Q  rrnNn-o  *nn  (Li  ,ji-tjy  ^^^j^  »^l-^^  y 

lOJ'),   das  Aufgehen    der  Sterne   nicht  abwartend.     Vgl.  vi>^iO-j, 

toleratio  (V.  I,  791  b). 

^jjLü,  deshalb  (V.  I,  171a):  y'^'2  N^n  (I,  85  b  25)  oder  «ra 

V«  "^?  (II,  27a  23).      Vgl.  Bd.  55,    S.  253.  —   ^^  L^^,   con- 

vivium  in  domo  nova  instructum  (V.  I,  275  b):  l^niD  «"♦^'n'in  I,  58  a  «, 
zur  Wiedergabe  des  hebr.  n^sn  '^isn,  Hauseinweihung. 

2kÄÄi,  in  übertragener  Bedeutimg:  sapiens,  prudens;  paratus, 

dispositus  (V.  1 ,  332  b) :  nn^iD  nnpiD  (»sJ^,  i>^^"^^) »  11 ,  4  b  11, 
als  Adverbium  zu  .lXjL3-,  die  Wörter  des  Bibeltextes  genau  und 
mit  Überlegung  lesen. 

^.yf^/  uÄJ,  vom  Ausblasen  der  Kerze  (V.  I,  368  b);  vgl.  uis 
^.^Oj  (11,  686  a).  "jiD  qiD  (^  ^^  oder  ^  <wäs),  vom  Hinaus- 
blasen des  Tabakrauches  (II,  56  b  3).  —  »Üo,  morgen  (V.  I,  369  a): 
N5E  (Livj),  I,  42  b  12,  44  a  11.  —  ^^JuuLjfvxj.  Statt  dieser  längeren 
Form  steht  II,  46  a  26.  28:  öJsJL^^Uj,  m:»5''E.  — 

äj!_aj,    coriarium  opus  (V.  I,  393  b).     In    unserer   Quelle   hat 

das  Wort  die  allgemeine  Bedeutung  Gefass,  Gerät  (=  hebr.  "»bs), 
I,  24  a  12.  14  und  sonst.  Jedenfalls  geht  diese  allgemeinere  Bedeutung 
auf  das  Verbum  ^^yC^!^  (aptare,  praeparare,  instruere)  zurück. 
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^;^JlMO,  anterior.   II,  31b  n  als  Synonym  zn  Mittag  gebraucht: 

üVäuo  jl  Ji^).     (Vgl.  Z.  f.  hebr.  Bibliographie  VI,  117.) 

pNE  ^.  (p«C"»^e)  I,  1  b  15,  eine  Art  Fussbekleidung.    Der  erste 

Bestandteil  des  Wortes  ist  ^,  Fuss.  Bei  dem  zweiten  kann  man 
an  türkisch  cb,  lien,  noeud  denken. 

^Lä^Lj,    Sommer:    iNnO-^iNr,    II,  41a  5.   —   *vi5^Lj  y^i 

(Tf^K'nn  a'^in),  eig.  Rettigschaber,  aus  yy  und  ^.^JucäLj,  II,  53  b  11, 

mit  der  Angabe ,  der  Ausdruck  bedeute  in  der  persischen  Sprache 
von  Buchara  (N*i«::in  ''•^O^NS  •'Tcbn)  dasselbe,  was  im  Hebräischen 
y^*nn  a'n"i72.  Gemeint  ist  die  Anwendung  dieses  biblischen  Aus- 
druckes (Jes.  41, 15)  zur  Bezeichnung  des  Reibeisens  (Or.  Chajim  321, 9). 

—  ^^•J^  pulcer,  bonus  (V.  I,  440  b).   Dazu  gehört  vielleicht  srnu 

nnC"«"l-5  (»JUS  vv^-b),  n,  42  a  10,  „gut  erfassend*.  —  JUj,  scharf, 

sauer.  In  erweiterter  Form:  Tjnrin  (*s^O<äj\  als  Epitheton  zweier 
Arten  von  Salat,  I,  50a  9.  27,  50b  10.  11,  II,  51a  9.  11.  —  ;j^j 
Ofen:  *n»i:in  (j^)i  H,  40a  2,  56b  17.  — 

Ä.S*,  Falte  (V.  I,  484  a).    Mit    ,^oS  (ij'n?  nn)   zusammenlegen, 
-falten  (von  Gewändern  oder  Tüchern),  II,  40  b  20  und  sonst.    II,  8  a  29 : 

mir  aus  dem  Zusammenhange  nicht  klar  geworden,  welche  Kleidungs- 
stücke damit  gemeint  sind. 

tXilyj,  er  kann;  in  gekürzter  Form  n2Nn,  I,  6a  25,  6b  2. 

Jukj,  vr»,  I,  1  a  13,  7  a  r»  und  sonst,  ist  =  0^0.   Ebenso  y^K^i 

I,  16  b  17  =  ,-v^o   (gekürzt  aus  Aa^o).     Siehe  Bd.  55,  S.  255. 

jjL>-.    I,  33b  13  *iip  (.jJL>),    welche    gekürzte  Form   auch 
bei  Vullers  (I,  534  b)  erwähnt  ist. 

:L  »->,  agilis,  prompter,  expeditus  (V.  I,  514  a).    TVy\o^  "'^^'J''^? 

^Tfica ,  II,  3  b  6 ,  Bezeichnung  eines  Gastmahls ,  das  am  Freitag  mit 
Rücksicht  auf  den  nahenden  Sabbath  nicht  abgehalten  werden  darf 
(s.  Orach  Chajim  249,  2);  als  zweites  Epitheton  einer  solchen  Mahl- 
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zeit   folgt   noch   -»^TiD   rC^^JT*)  {^^y^-  vi^^Ljuto*).     Das   aus  jenem 

Adjektivum  gebildete  Substantiv  ^^;b  »->  wird  wohl  Lustbarkeit^ 
Unterhaltung  bedeuten. 

jJL:^  (V.  I,  524  b)  und  ^)k:t  O^-  I»  ^^^  b).  Aus  diesen  beiden 
Synonymen  (schnell,  rasch,  beweglich)  ist  die  Redensart  "^ö^^ö^ä  libä 
T\'ym  (sJui  »^ilL?»3  «J^J->-)?  I,  60b  11,  zusammengesetzt,  die  dem 
Sinne  des  Satzes  nach  bedeutet:  sich  sehr  beeilend. 

*r^^   3u^^   vJjl^-     Eine  sichere  Bedeutung  dieser  Redensart 

konnte  ich  den  verschiedenen  Stellen,  in  denen  sie  vorkommt,  nicht 
entnehmen.  Die  ersten  zwei  Wörter  sind  so  geschrieben:  rxrz^  ip&i5 
(n,  3  a  22),  oder  HTpii  p«3k  (11,  55  a  8,  57  b  5,  83  a  17.  20),  oder  p«: 
n7:i  (11,  3b  s).  Die  Bedeutung  scheint  zu  sein:  sich  anstrengend, 
sich  zusammennehmend.  \JjLs>-  hat  im  Persischen  verschiedene  Be- 
deutungen  (V.  I,  555  ab);  im  Jüdisch -Persischen  von  Buchara  wird 

es  mit    .^Js.^1  oder   .^^X-i»  verbunden:  sich  anfügen,  passen  (s.  Bd.  55, 

S.  253).     üpä    kann    von   arab.  ^^  hergeleitet  werden.     Ohne  das 

Verbum  ^.^^>S   findet   sich:    -pTprr   ^rynl   pN5    (H,  69a  24)  und  psi 

r^TOK'i  (TI,  83  a  19). 

jjnX:^,  schmutzig,  hässlich  (V.  I,  570b).     VS'n'^3  zweimal  als 

Epitheton  von  jc>,  Herz:  II,  27a  11,  wo  "j^s  Da  (^jnJ^  ^)  als 
Synonym  nachfolgt;  II,27b.i:  TCN3  V?"i''3  «in  ■'bn  nSNT  (lU 
Js^b  (j>^j^  ¥J  6S\.     Die  Bedeutung    „betrübt,   bekümmert*,  die 

an  beiden  Stellen  anzunehmen  ist,  geht  vielleicht  auf  die  Grund- 
bedeutung   von   u>-^    (pus,    sanies    vulneris)    zurück,    indem    das 

Adjektiv  dazu  bedeuten  kann:  wund,  und  auf  das  Herz  angewendet: 
betrübt. 

.^c>y^,  ein  aus  dem  Pei*sischen  entlehntes  Wort,  das  im  Ost- 
türkischen Reifen  bedeutet  (Vambery,  Öagat.  Sprachstudien,  S.  158). 
Vullers  bringt  es  nicht.     Aber  oflPenbar  ist    .^0  das  bekannte,  Sub- 

stantive  bildende  Suffix,  und  ^>  ist  =  jAjL>  (vgl.  v.,00  =  mS)^ 
welche  Worte  Reifen  bedeuten.  ..to-*.^»-  ist  also  ein  Reifen  ent- 
haltender oder  aus  Reifen  bestehender  Gegenstand.  Unsere  Quelle 
hat  r^-^y  *CM2  -^rNT^?:!  (II,  47  b  15.  17)  als  Bezeichnung  der  Mause- 
falle;  ^^^i  d^y^  ^^^  erweiterte  Form  von  ^?  (ji^  (V.  II,  1229a). 
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..u>us-i^,  sugere  (V.  I,  601a).  11,  54  a  ii:  *nv^  «"n  l«");'*:" 
Ti-^TSiS  (^^O^y^  ^  \j  C)!>^^)'  ^^°  "^^^^^  melken. 

iAS>,  Sache,  und  ».L2>,  remedium,  auxilium  (V.  I,  553  b).   Aus 

diesen  Wörtern   ist   der  Ausdruck    «rr   T\'^t^l    «iT^ä  (LP  nX^m,   ix:^) 

entstanden ,  in  der  Bedeutung :  ^Habseligkeiten" :  II,  12  a  24,  63  b  8. 

> 
^Jt^^>,  Sichel:  Y'K'^,  H,  55a  i6.  —  p*j*^»  Lüge:  pi'Tn,  I,  22a  9, 

23  a  24. 

*,i5Li:*j  vi>»^««o,  T*^"^^  *^?1)  Handschuh,  eigentlich  Handbedecker. 
w^jj  =  ^;i^,   vgl.  unter  ^.>!.y.:^. 

v«5^vi>.jw-o,     Nebenform    von     3Lsvi>»-**o,     prima     nundinationis 

pecunia  (V.  I,  871a).  Daher  ■ji";ir  nNbCT  in  der  Bedeutung  „be- 
ginnen*:  I,  10a  14,  60b  24  (i'i^D  H'i^D  miro  -nNbOT,  er  beginnt 
die  Mahlzeit  zu  essen),  62  b  14. 

jLo  v:i>^-*^,  Handtuch  (V.  I,  874a):  bwic*!  QU^^o),  II,  41a  26, 
54  b  18. 


.^Lj>.X*^,  Tischtuch.  'jNr^;:?'!,  sehr  oft.  Einigemale  (II,  8  a  i4, 
40  b  19,  45  a  12,  52  b  15)  mit  n  geschrieben. 

J'laJj,  Schwanz,  das  Hinterteil.   ^3LiJ«-^Jj  pone  post  (V.  I,  907  b). 

Unsere  Quelle  hat  stets  rN':*)!  (ii-^->)  —  so  wie  aus  v«^o  geworden 

ist  ^  —  und  zwar  mit  vorherrschendem  -1  in  der  Bedeutung :  nach, 

hinter.     I,  7b  28:  rr^bc  "'bN?^')"!  TN,  nach  dem  Vertreter;  I,  9a  25: 
C"73  -bN7:»n  TN,  nach  dem  Buchstaben  Mem;  I,  55b  22:  ■«bN73'n  tN 

^'^y^  "r?"  (-^3->  (JV^  ^'^^*^  3O'    ^"^  nachläuft.     Einmal  (I,  62a9) 

ohne  TN,   I,  62a  9:   ^.-.■^■r   r^i   ■^bN?:'n   r:npii">";p   (^j  j',.a^  »-^^yf^. 
Jip),  unmittelbar  Einer  hinter  dem  Andern. 

yj"  ^.^iJuJ,  Zahnstocher   (V.  I,  912b).      ^nNS    iNnn    Q.^lJoJ 

i^l\S),  n,  40  a  21. 

.yfw**.j»,  Strick.     Hier    immer  (I,  2a  1,  II,  40b  12    und   sonst) 

*.iLXiU:    (p:N''*NT),    Kausativum    zu   ...Js^!:,  ...Jt:,    in   der 
Bedeutung  Geburtshilfe  leisten  (hebr.  iV),  H,  62  b  20. 

yy  Weib.   Dazu  das  Adject.  1]«:  it  (v2<U    .  -V  beweibt,  ver- 
heiratet, I,  64  b  2. 
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»-A^j,  Kette:  nb"^^?!,  II,  22a  s. 

»Jhj  grando,  pniina,  nbKä  (ÄiL>-),  zweimal  (11,  52  b  8.  12)  mit 
x^\^  zusammen.  Beide  Wörter  bedeuten  Hagel.  Es  scheint  aber, 
dass  x^^.  (p\  T)  hier  Eis  bedeutet. 

..jJu^,  Sftule.  n:?ia:  "^Jinio  (fjuo  ^^•)y^),  H,  63  a  17,  Wieder- 
gabe des  hehr,  ^rw'n  ni'Qy,  Säule  der  Morgenröte. 

f^yjju^,  artocreas  (V.  II,  211a):  nonatto  (I,  46  b  9,  II,  19  b  26), 
eine  Art  Backwerk. 

^Ji>^,  pediculus  (V.  II,  405  b).    Mit  angehängtem  «3:  *pDns^t; 

(yi^^K^^  I,  Ib  17,  II,  48  a  7.  13. 

obCii,  üssura  (V.  11,  478  a):  q^r^-^K  (vJlXit),  I,  24  b  7.  9. 

^JjXj  sanguisuga  (V.  II,  459a):  pibliD,  11,  59b  9. 

b»j-i;,  Suppe.  Daraus  das  Adjektivum  rfNj  Knniiö  (Wjj^ 
v^Li)  U,  49  a  12. 

JujAUi,  Süssigkeit:  "^^y^,  I,  51b  27.  —  OJJJ^  Or^),  die 
kürzere  Form  für  JoU-ÄJ,  er  sitzt:  I,  5a  21,  7a  5,  12b  10,  32a  19, 
60b  19.  Ebenso  nn^C'^d  (1.  nnO"-^),  statt  :Oü«**^-i:o,  I,  IIa  7.  8  und 
■jna"»c  (1.  •np^'C)  statt  ^y:.**,wi;J.     Vgl.  Vullers  EL,  426  b. 

NU:»,  Gold  (auch  »jj  und     JLi',  V.  H,  545a).     N)-«n,  I,  22b  9, 

23  b  a,  II,  39  a  9,  39  b  21. 

jbJi,  Sieb.  "T'nb:.,  II,  55a  0.  Vgl.  bxnba  in  einem  hebr.- 
pers.  Wörterbuche  aus  dem  15.  Jahrhunderte  (Z.  f.  A.  T.  W.  XVI,  239). 

aJ.,  Kummer.   Aus  diesem  Worte  und  g^joi.,  Angst,  Beschwerde 

(V.  II,  612  a)  ist  die  Redensart  m^lis  rtOi:i  V:^  (»J^»3*  auvotj  j^), 
gebildet.     Vgl.     ^3.  ^,  traurig,  bekümmert  (V.  II,  608  b). 

.^JuL«^  (^l"''?^^r)  bat  Jj  12  a  18  und  sonst  die  Bedeutung:  hören. 
Jiy,  genus  loculamenti  (V.  II,  747  b).    "^üip,  11,  46  b  22,  Be- 
zeichnung der  Sardinen -Büchse. 

^b,    Handlung.     Aus    diesem    Wort   und     L^l^  (V.  II,  757b 

sui)pellex)    ist    zusammengesetzt   die    Redensart   *^^^^^^5    ^1*1«-    {X^ 
.L>Li»)j  Geschäfte,  Angelegenheiten,  I,  59  b  14.  17,  63  b  10. 
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J^U',  Papier:  mp^,  II,  39a  7,  66b  4i.  ti?DN  mp^  (j^l^ 
2uf^!),  11,  39  b  11.  18  ist  dasselbe  was  ^j  J^  (V.  II,  774  a). 

\z>S^  thronus  regius  (V.  II,  795a).  ü3  die  gewöhnliche  Be- 
iiennmig  des  Stahls,  Sessels,  11,  8  a  8,  46  b  9,  65  b  28. 

,ji^,  Schuh.     Hier  immer  cdnä  {kJ^)i  I>  ^^^  23,  21a  17, 

II,  8  a  24,  41a  13.     N^K^ia   "-Nn  rr^^Nb^i  "^"Nn  ;öa«D,   die  Schuhe 

der  Provinzen  Buchar&s  (I,  15  b  24).  —  Tli  \D3N3  (=  j^^  u^^^), 
Bchuhflicker  (IL,  45  a  19,  48  a  20). 

^.^U/,  Eegenbogen.  -[«ij^  (^JJl>^)»  I»  56  a  6.  8.  —  Jc^aj/^ 
sesamum:  iT'äSIS,  I,  50b  1.  8. 

si>^Äi,  Stück:  nD^b  (si>-Ä!),  in  der  Redensart  n?^b  t^^  (vj5o 

v^>.^\J),  auf  einmal  (I,  24  b  3,  25  a  16,  29  a  10).  An  den  zwei  letzten 
Stellen  geht  der  synonyme  Ausdruck  »  b  »,j5o  voraus. 

wsi'  (verbum,  V.  1,949 b).  S5  (v^V  Mit  ...j;  verbunden 
findet  sich  das  Wort  sehr  oft  in  der  Bedeutung  sprechen  (I,  3  a  8, 
4  b  24  etc.).  I,  5  b  13 :  nno"'K  nnr  k;  sä  ©ioKD  (»o;  Li  v^  JiiyLs> 
cXÄ^l),  schweigend,   ohne  zu  sprechen,    stehe   er.     11,  16a  12:  *15K 

nüN3  rtniypi  ciT'p  "^Kn  as  tn  i«  •'.^'it  35  v???  (v^  e;w^  JiM 

tX-ib  mn^Dj  on-p  ^L^  ;!  ^1  15^*^)»  ^^^'^  ^^^^  ^^^  ^^°^  ^®" 
sprochene  den  Kiddusch  oder  die  Mahlzeit  betriflPt.  —  I,  1  b  9  be- 
deutet 35  npä  ^1  {^^  OU^    .0):  in  manchen  Fällen. 

»J',  Knoten:  ST'Y?  ('^j^)»  I,2b9,  3a4.  —  öj'h^»  Wiege 
(V.  n,  1040  b) :  rrn^nÄ  (»j!y )  II,  47  a  26. 

JU,  vielleicht.     Dafür  II,  38  b  24  und  oft  ««nsw  (t  JCä). 

vjb  \^y^i  eine  Art  Frisur  (V.  11,  1232  a).  Als  bei  den  Frauen 
Bucharas  üblich  erwähnt  11,  49  a  5  (q«S"«7i)3). 

sJoyQ  (?ll''^iO),  mit  ..^tX-ii  verbunden:  zersplittert  werden. 
II,  54  b  ö  ti;ü  "rrv^V?  ^0??''^  risa  *nn  "^3  '^Sl^'^rK'i'^p  ( .0  iJ"  c^W. 
cX-i  »J^A^  2U>N*oCi  P3^),  ein  Gefäss,  das  am  Sabbath  zerbrochen 
wurde  und  in  Splitter  ging.    Ib.  Z.  9:  ^x  "^^«51  vni^  ?T1''!P  (aJs^ 

^  ^U>  ^wUi),  dessen  Splitter.     Einmal  (I,  41  a  14)  rn^S  "^TVQ 
(ns>S  sJoy«),   zersplittert.      VuUers    kennt    das    Wort    nicht,    aber 
Bd.  LVI.  49 
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Johnsons  Wörterbuch  hat  als  persisch  .  .»J^j/  »«-^^^  ^°  ^^^  Bedeutung 
zerbrechen. 

ijjjj  Schnupftabak.    Von  Vamböry,  Cagataiische  Sprachstudien 

S.  342  als  persisches  Wort  gebracht ;  ebendas.:  jjijC^Ü,  Sehnupfer. 

Unsere  Quelle  erwähnt  zwei  Arten  des  Schnupfens,  durch  den  Mund 
und  durch  die  Nase:   I,21a3    Ti''ü3   "»riT    "Ti   ONJ  (-^o   •  J  y**Lj 

^,yJ<^y^) ;  ib.  Z.  9 :  p-'Tös  aNt)-»!  -it  d«:  (^.^wW^y  jLo  y  jj^Li), 

eigentlich:  den  Schnupftabak  in  das  Gehirn  ziehen. 

»-Axj,  Enkel.     Die  auch  Bd.  55,  S.  254  gebrachte  Verbindung 

!TT'i5n    ti^''i2,   deren    zweiter   Bestandteil   unerklärt   bleiben    muss, 
findet  sich  I,  54  a  i9,  II,  10  a  2. 

OJ,  truncus   arboris.     I,  50b  21:   np'i'in  "rj»^  -»^«ri  0*13  (J:>J 

vi>3-.o»3  w5Lj  (^l-^)i   die  Zweige  des  Weinstockes  und  des  Baumes 

(s.  auch  II,  53  a  2).     In  der  oben  erwähnten  Pentateuchübersetzung 
Simeon  Chachams  ist  D''a"»^iD  (Gen.  40,  10)  mit  Wirp^j  wiedergegeben. 

,,j5Lpii.   Der  Ausdruck  Ti*i3  "'3'^ITD  (..^O.^    -Xjjy),  eigentlich 

sich  nähern,  ist  I,  65  a  b.  8  zur  Bezeichnung  des  ehelichen  Verkehrs 
angewendet.     Vgl.  Jesaja  8,  3:  a^p«i. 

»ÜG,  Acht:  NJ"»?  (L^),  n,  30a  5,  36a  23. 

^.,\ß^  (=  ^.,!^,  V.  II,  1435b).  Transponiei-t  i«-^n  (,m^;3), 
II,  38b  1,  46b  15,  47a  13.     Jedoch  findet    sich   auch   (11,  47a  4  9) 

'i^yii'  —  ^'rJ^=  ^r«"';'^^»  II»  46b  7. 

^.^U^.  Dafür  stets  ^iTar:  (,^.>j-*^)-  ^-  I^^-  ^^»  S.  253.  —  |^, 
Luft.  Mit  .^olo  verbunden  ("ilNi  NT)n)  in  der  Bedeutung :  werfen 
(s.  ib.  254):  I,  29  a  2tf,  33  b  4,  II,  37  b  12,  68  b  2h. 

^yiljLj,  finden.     Daraus    qwj  (^^j)    mit   ..jJ^    verbunden,   in 

der  Bedeutung:  sich  finden:  I,  12b  7,  13a  u.  15,  15b  17.  —  äL, 
frei.  In  der  Verbindung  nb^  I^J*^  (^JLj  ..^L^*)»  I>  Ha  10  ungegürtet^ 
eigentlich;  mit  freien  Lenden;  opp.  xX^^  j^, 

III.   Arabische   Wörter. 
vJjUjI.     Daraus  pNC-^Fi  (vJ^Uj),  nur  einmal  (II,  33  b  25)  pNC"*?, 

stets  mit  dem  Verbum    ..v^Lxst  verbunden,  in  der  Bedeutung:  es  triflPt 
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sich,  kommt  vor,  I,  7a  11,  9b  9,  II,  4a  22,  54a  U4.  8.  S.  Bd.  55, 
S.  252,  Anm.  1. 

L>Ly::>!,  ]ä»'»;nTiN,  notwendig,  II,  66a  10.  —  i^Ui>!,  üö<brN, 
vermengte  Dinge,  U,  50a6,  51a  öfters.  —  K^LäX^I,  ''rp«pinO''5it 
(mit  persischer  Endung),  entspricht  dem  aram.  NW"'",  Bestand, 
II,  48ab  öfters.  —  i^UÄ-ti!,  NnTi'.^'»« ,  Appetit,  I,  31a  11.  15.  — 
v-jLLxÄ)t,  n«'nn;$"»N,  Verwirrung,  I,  IIa  3.  5,  38a  u,  41b  9,  60a  24 

(s.  Bd.  55,  S.  252).  —  Jit,  "»bi^N,  wenigstens,  I,  5  b  21,  13  b  5,  18  b  29, 

20b  7.  —  JÜ'i,  ^05N,  meist,  I,  62a  8.  —  v^UäcI,  n'^^S  ■»nwi"'rn''j« , 
sich  verlassend,  I,  38b  17.  —  A\jCi  xJÜI  ^Lä  ..!,  sonderbar  ver- 
ballhornt zu  «b^rnn  Nb^^r;"»»,  so  Gott  will,  II,  64b  9.  —  ^L^^ 
mit  angehängtem  mi  DÄrfn?"^»  und  zwar  mit  ..»J^^  verbunden,  in 
der  Bedeutung:  beendigen,  I,  10a  22,  12  b  20,  13  a  20,  16b  7,  II,  4b  23, 

14a  11,  19b  7,  23a  3,  38b  s.  —  ^^1,  l«bnnN,  zuerst,  I,  IIb  i«  und 
oft.  —  ö.Uilj  ^I-hIj  '^'^^^^^^  ^?'''^>  Andeutung  und  Hinweisung, 
I,  9  b  5.  7.  —  |»yi»  Ö'^Tb^N,  mit    ,^^S  verbunden  in  der  Bedeutung 

anwenden,  bereiten,  I,  30  b  24,  43  b  1,  II,  66  a  is. 
iüuJt,  nnab»,  sofort,  II,  Ib  u,  3  a  10. 

äju-j,    rr^^la^n,    mit   av^i^    verbunden:    gebildet,    anstandsvoll, 
» 
I,  38a  3.  —  vX>-j,  l'nt't^  (auch  nin^in),  mit  ^^-^v^-^  verbunden:  sich 

bestreben,  I,  35a  19.  21,  55b  21,  60a  i3,  II,  29b  27.  —  jr^jj'  Oj.ir) 

mit    .lOJ^  verbunden:    sich  begnügen,   I,4a24.  —  a^Jzaj,   C'^T^n 

(auch  D'^irn),   mit     ,^S  verbunden:    Ehrfurcht   bezeugen,  I,  12a 

öfters,  18a  20,  20a  27.  —  ^^jj^ajü'  (s.  Vullers  I,  448a),  -pyrt,  II,  44  a  15. 

—  OjLftj,  mnNELJ,  Unterschied,  Abstand,  n,68a8i.  —  v,^*,  das 
Speien,  qiü,  mit  ,^^S  verbunden,  ausspeien,  II,  70a  5.  Daraus: 
-SD1Ü,  Speichel,  II,  69b  27,  70a  4;  yir^  ^Vr^^i  speien,  IT,  70a  3.  — 
Ää-Äi',  tT15-''nEn,  Unterscheidung,  II,  68  a  29,  78  b  lo,  beide  Male  mit 
folgendem  Synonym:   r^^^   (oX). —  vJ^',   ersetzen,    11,  29a  11: 

Wer  durch  seine  Beschäftigung  während  der  Woche  verhindert  ist, 

49» 


748  Bacher,  Jüdisch- Persisches  oim  Buchara, 

dem  religiösen  Stadium  täglich  eine  bestimmte  Zeit  zu  widmen, 
soll  um  so  eher  die  Muse  des  Sabbats  dazu  benutzen.  Von  diesem 
Studium  am  Sabbat  heisst  es:  tiitd  nncn  ns^-^-^Ta  ■»•»KriTi'n  "»DsVis 
(j^  iOaP  x)U^  l5'^3;  «3^')  >  ®^  ^""^  ^^°^  Ersatz  für  die 
Wochentage. 

ijL>,  stets  so  geschrieben  T'^tifiö  (*i^L>),  2  a  8.  9  und  oft.  — 

^,t>T  stets  transponiert:  Dr^,  I,  2b  is  und  oft  (s.  Bd.  55,  252). 

ytoL^-,  ^ffi^n,  gegenwärtig,  anwesend,  I,  15  b  is,  49  a  7.  —  jLil 
(bwrib»),  jetzt,  I,  36  b  s,  38  a  26,  54  b  s.  —  iüL>,  n^«n  mit  j  yer- 
bunden:  .  .  .  •^nb^na,  mit  Hilfe  von  .  .,  durch  (s.  auch  oben  S.  732). 

—  .Jc>,    nm,  in  dem  Ausdrucke  i^NS  *iTn  na  (juib  j«>.>-  jj) 
er  hüte  sich,  gebe  Acht,  sehr  häufig.  —    Jy^^  Umgebung  (türkisch 
J5L5>j    Jj^i  Hof),  "^ban  oder  "^ban,   dient   zur  Wiedergabe  des 
hebräischen  i^!?»  II,  1  b  i8,  41a  6,  45  b  25  u.  s.  w. 

^JLi>,   in   der  Verbindung:   -»bÄD   '»'^Nn^iiö   Q^Li>  ^^b^yi), 

I,  51  a  6.  17,  leere  Suppe.  —  J^^^    riD,  Schrift,  Schreiben,  IT,  23  a  1. 

^v3,  mit  folgendem  .jub-i  (n?2<^*^i»  ^?l))  den  Rücken  wenden, 
sich  umwenden,  I,  18  a  17.  —  üütso,  1^?^^,  sofort,  I,  10  a  26,  17  b  9 
und  oft.  —  Äio,  ri]5"'n,  mit  folgendem  ..^^j^,  Genauigkeit  üben, 
gerecht  sein,  I,  9a  0,  10  b  i;,  22  b  9,  38a  is,  42b  29.  —  cLo,  5K^"'T, 
Gehirn,  I,  IIa  18.  Im  Persischen  lautet  die  Aussprache  des  Wortes 
meist:  pLo,  —  ÄJ-bo,  rijTNjTi,  mit  ..jOJ^  verbunden;  ein  Fell 
gerben,  II,  53a  13  (von  Herrn  Prof.  Stumme  identificiert). 

'ijs6^  Schutz,  Obdach,  np"»T.  I,  22b  11:  n:«^  -[»iL  "^ST?"»;  ni 
(wXJLo  .^U;  2kyO  .0),  er  bleibt  in  ihrem  Schutze;  I,21bi6:  nn 
n:ö<73:  *,wS9\^  -ri?3-T  (JüUi  ^bio'  ^y).  —  j4^-  Damit  scheint 
identisch  zu  sein  b"»*^!  in  der  Verbindung:  TiD  tt;nD  b"^^T  tr  (m5b 
»j3-  (ji^^  J^)?  I>  ^^^  20'  gleichmässig  essbar. 

.j-bb«,   eine  Art  Messer   (auch  bei  VuUers  II,  188  b),  bia«0, 

II,  44  b  y.  —  Äxb«.     n72«:  ny«o  (x/>b  vi^^b^),  II,  66a  21,  auch 

nrNO  (c>^b^)  allein,  II,  39a  «:  Uhr.  —  Jaä^,  wertlos,    mo  oder 
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rap  (*oJL^),  Gegenteil  von  r^^^g  (s.^,  V.  II,  293  a:  optimus, 
praestans).     1 ,  22  a  21 :   "«i:]:    n'np   'it   «"i   nso   •^rä    "»S  VNrr  bxp^g 

1:0-^9  (AJuL^  ^  «^  ^v3  l,  .,i>JL.  jA>  fS  ^\J>  ^MJü),  Gemüse- 
händler, die  etwas  Wertloses  mit  Vollwertigen  vermengen.   Ib.  Z.  24 : 

nachdem  sie  Vollwertiges  versprochen,  verkaufen  sie  Wertloses. 
I,  28  a  10. 18  nap  -:»:  (c^ob^  ^.^Ü)  opp.  n^o  -:»:  («^  ^.^ü). 

^juLüüy^  (^r^?*?^)»  *^s  ar.  Äj-i;  mit  persischer  Endung  ge- 
bildetes Substantiv,  in  der  Bedeutung:  , Getränk".  I,  25b  15 : 
'd  OS'^ä  ncn  ('yi  ^j*J5^  c^*^),  sieben  Arten  Getränke.    I,  29b  3: 

'«5  ^is-^T  »;  a«  Cyi  JLp  L  vJ(),  Wasser  oder  anderes  Getränk.  — 

o 

«^yi,  Genossenschaft,   ti-'^n"":?  («^j-i^)?  Teilhaber  oder  Teilhaberschaft 

I,  21b  17:  mniö  'td  (j^  ^j^)5   I,  22b  25:   i:'»!d  '•::  (vXJi   v^y^); 

II,  2a  17:  n3^ö«5  rxry^  ^T'T'^  (jcJLiib  bJ.^  1^/^)- 

Uo,  Morgen.  Daraus  ist  vielleicht  der  Ausdruck  »2^  "»tl'»^ 
(=  -Lajo  (jit,  mit  Apokopierung  des  _.),  II,  6b  27,  7a  3.  17,  zu 
erklären.  Der  Ausdruck  bedeutet  dann  eine  Speise,  die  zur  Früh- 
mahlzeit  gehörte.  —  iL?=VAO,  Gesundheit  (s.  V.  II,  510  a).   II,  39  a  20: 

nn'^p    '*'?'^9    "^t?   (iC^^bo  *u>|   _P),  jeder   gesunde  Mensch.  —  j»-^^^, 

das  Übereinkommen ,  1 ,  30  a  1 :  nn^3  T^"^^*!-  1!!  "^HNb-^p  (l^^  r^^ 
i^S    .^J^^yi^),  nachdem  er  sich  vorgenommen  hat,  Wein  zu  trinken. 

•^yto,  Not,  Bedürfnis,  mit  Veränderung  zweier  Konsonanten: 
^i^bt  (s.  Bd.  55,  S.  251),  I,  2b  215,  3b  13,  6a  12  und  sonst;   einmal 

(1,65 bis):    ^yni   "«n    (jCj.yö     J),   ohne  Not.  —  .1^,    Schaden. 

*ibT  oder  ^bl  (s.  Bd.  55  S.  251);    mit  ^ycib  verbunden:   schaden, 

I,  8  b  2,  12  b  25,  18  b  18,  23  b  18,  46  b  20,  64  a  9,  U,  49  a  10.  Einmal 
(II,  64  a  4) :  tc3  -p:  'i':!  {OJi^  ^♦i   .yi:),  erleidet  keinen  Schaden. 

II,  64  a  11:  •,Nä  "^"^bt  ( .^L>"  5t^)»  Lebensgefahr.  —  v...ftAÄ/i?  (eigent- 
lich schwach),  Frau  (s.  Bd.  55,  S.  251,  Anm.  3).  C)''yT  oder  q-'rrt, 
I,  9b  22  und  oft.    Das  Femininum  iU^x/ö,  np"*?! ,  in  der  Verbindung: 
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c 

ix  "'rsC'^rT  (^t  xMUoy  seine  Frau,  I,  64  b  20,  65  a  4,  65  b  is;  auch 

f. 
n»iD  "•tiC"'?!  (J^  i^ÄAÄ/to).  —  xjLäaju?,  nrND"»yT,  persisch  gebildetes 

Adverbiura  zu  Vorigem:  weiblich,  II,  31a  19. 

(ji«jLb,  «J'^abü.     Mit  persischer  Endung  gebildetes  Substantiv 

zu  v«,JLb,  im  Sinne  des  hebräischen  JiTSpa,  Gebet.  II,  9a  22:  "ry^ 
'c  T\jiOK  ( ji^-JLb  x^^M*J  vi5o),  ein  Gebettext.  Mit  ..x^S  verbunden : 
beten.  II ,  9  a  19 ,  32  b  22  (-»73  ^ij'^ab^  «in  "^nn  onpn  •»t7«|'Ti  TX 
i:inp,  Jüo-y  ^  (ji^J^  T::i,"pn  aLi.^^  ;1,  sie  beteten  zum  Throne 
Gottes).  —  v'^»  Strick  (V,  II,  548a).  nNjn,  II,  49a  2.  s. 
II,  65b  10   mit   dem   pers.   Synonym      .L*.-^*  verbunden    ('<:NE?'^n 

in«:n).  II,  71a  3  als  Längenmaass  OiNjn  iNtrr).  —  jj-^»  ^^y 
Weise,  nip  oder  mnn,  in  folgenden  Verbindungen:  ^in  y^  (^t 
.^),  auf  diese  Weise,  I,  23a  s;  mn  v^  ^1  {yy^  r^'  \^)i  I»  ^^^  1** 
niD  ■'•^vra  (^js>  j  v^)j  ^ür  sich,  besonders,  I,  34a  19,  35a  8.  24, 

47a  20,  51a  28,  II,  67b  2.  Hierher  gehört  auch  "iinTj^,  s.  oben 
S.  736  f. 

iUäLt,  Ende,  mit  Veränderung  des  «  in  u:  nnipN5?,  I,  22  b  17, 

64b  25.  —  v-j!J^^,  Sö<T3f,  in  der  Bedeutung:  Mühseligkeit,  I,  2a  18. 

4b  2,  6a  i>.  —  vJJr^?  Schweiss,  nur  einmal  (II,  48a  s)  p'n?;  sonst 

stets  (II,  5  a  öfters,  40a  0)  p*:.».  —  Jwlc,  Honig.   bp?t,  II,  47  b  10. 

—  ^j^yxs^  j^,  insbesonders,  speziell,  so  geschrieben:  OIC^D  bb», 
kommt  sehr  häufig  vor,  z.  B.  I,  9  b  7,  32  b  10,  II,  49  a  8. 

,y£.  bei  VuUers  IT,  624  a  „reflection,  consideration" ;  im  Tür- 
kischen bedeutet  das  Wort  grossen  Kummer.  In  dieser  letzteren 
Bedeutung  findet  sich  II ,  30  b  23 :   n?r?  ölTiä  "IN  "»"lin  Kilä  ",p  "»ni^ 

vjjJ,  Unterschied,  immer  Tjnc  geschrieben,  I,  9a  19,  9bs, 
19a  10.  —  sjoLi,  Nutzen.   Merkwürdigerweise  stets  «T^"»E  (vielleicht 

nach  der  Analogie  von  lA-o)  geschrieben,  II,  2  a  20,  6  a  20,  31  a  28, 
44a  13  und  sonst.     Nur  einmal  (II,  49a  10):  Iij'^'^ÄC. 

'uilai,  überhaupt,  5<rL:p_,  II,  26  b  23,  27  a  4.  —  tJ^,  mit  Ab- 
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sieht,  TiOp.,  I,  15  b  5,  II,  15  a  21,  88  b  u.  —  b^,  Seilgeflecht  mnp. 
(*o«3) ,  der  Knopf  am  Ende  des  Fadens ;  11 ,  48  b  17 :  ''tinis^'^  '^^O 

toy  L).     Der  Knoten  an  einem  Seile;  II,  49a  2:   ^spp  «"n  T^^jri 

(Xib  iOsLj  -^  o^  üu«*).  —  (j**!-^»  "1  der  Bedeutung  Maass  oft 
vorkommend  und  yN'»;p  geschrieben.  I,  8  b  28:  -»S  ■^5?«'»'^J?  »n  (Lj 
2fS  j^^Uä)»  so  lange  bis.     I,  10  b  11:    •^'n-DN    ••DNttT   '•^»••'^J?  (^Ixi 

^jry>T  ^.^U;),  der  Endtermin.   I,  3  a  22:  ^«IDT?  "^tKn  yN'''*p  (jj^L^Laä 

.•/Joe),  die  erwähnten  Maasse. 

tY,   Lohn.      Daraus    und    dem    persischen   Verbum      .LX^k-Ä^ 

zusammengesetzt:  '^'C's  N'i''?,  d.  i.   ^-ii^i^  \'S^  der  Lohndiener,  II,  43a  17, 

44  a  1.  —  öj/,  Mal.  rrip  mit  vorhergehendem  Zahlwort.  I,  8  b  11: 
n'n?  «n,  zweimal;  I,  la  15:  ri*^p  no,  dreimal;   I,  2b  13:  rr^p  32E, 

o 

fünfmal.  —  »t^t^»  ^^®  schwielige  Brust  des  Kameles.     11,  72  a  25: 

n'i"'5^'^D,   zur  Erklärung   des   talmudischen  Ausdruckes   o^2p«  (so 

punktiert),  die  Bräune.  —  Jw^.  Aus  diesem  arabischen,  eigent- 
lich Trägheit  bezeichnenden  Substantiv   ist    das   persische  Adjektiv 

kXXJJ»S  in  der  Bedeutung  „krank"  gebildet  (Vullers  11,  834  b). 
In  unserer  Quelle    bedeutet   b03    ohne    weiteres   krank,  II,  57a  11 

und  oft.  —  JuL^,  Haass.  In  unserer  Quelle  kommt  b"»5  in  ver- 
schiedenen Verbindungen  in  der  Bedeutung  Art,  Gattung  vor.  Tj;; 
h^3  (J^  «5o),  eine  Art  (I,  43  a  7,  47  b  13,  II,  44  b  28).  ^3  in  ir: 
T.2  (V  d^  5^  T^)»  ^®^^®  Arten  Weines  (I,  30  b  2).  Dn»  b*^?  '^^^'^ 
(j^(  JuL^  >^-^)'  ^^^^  Gattungen  Menschen  (1, 19  b  23).    -CNJ  b"»S5  'iri 

(u^^  JoJ'  -^),  jede  Art    Speise  (I,  30  b  2«,  31b  1,  36  b  20).     ^ä"»t 

b-*?  (Ju/  ^^p),  eine  andere  Art  a,  30  a  27).    b-S  l«;»  (JuJ^  ^Lyo) 

eigentlich!  mittlere  Art,  bedeutet  den  Mittelweg  (I,  23a  30,  23b  13). 

oü^.    Aus  diesem  arabischen  Participium  und  dem  angefügten 
Suffixe  des  persischen  Participiums  ist  geworden  ni:]:'^7Nb  (oJOÜü^) 

und  dient  zur  Wiedergabe  des  hebr.  "^iNn ,  passend,  geeignet,  I,  5  b  is. 
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26b  s,  38b  i6,  59b.8,  65b  lo,  11,  26a  i.  —  „tafti?  Rede,  so  geschrieben: 
nb,  I,  22a  5.  i6,  22b  s,  II,  Ib  lo,  2b  i  (auch  Tcb,  I,  53b  20). 

^^,  zum  Beispiel  ^bpp,  auch  ^bcr,  1, 15a  ik,  31a 84, 11,  45a  9. 

s:>3ji\  |.!J^(?),  zu  jeder  Zeit,     ppi  biTiNnir,  II,  18  b  24.  —  ^Ji/^, 

eingekocht  (Obst),  »a'nn:,  I,  47  a  28,  50  a  27,  51  b-»*  —  f^y*»  Pflaster. 

an*^5,  (stets  mit  n),  11,  58  b,  59  a  öfters.  —  {^^CmU  (türk.  ^Jüaa)^ 

Spott.    I,  3  b  28 :  i^n-js  rriiT.pp  »n  D-^^ia  (jü^a^  »-äm-wo  L^  tD-»-^!:), 

damit  die  NichtJuden  keinen  Spott  treiben.  Daraus  das  Adjektiv 
TKn  n*n]^sp  ( jb  s-^Um«),  Spott  treibend,  leichtfertig,  und  dessen  Ab- 

straktum  -^TRn  ti*ni2??  (JjIj  »jÄ*^),  II,  20b  2,  24b  10,  28a  19,  30b  so. 

—  ^^yo^,  Ausgabe,  Verwendung.  Stets  T^'ys^'!^  (s.  Bd.  55,  S.  251). 
n,  39a  1:  5)'»**.3rp  "»a,  ohne  Verwendung.     11,  39a  25:  •'ST  n^«ri  "^n 

q^'iSS»  (^-Ao^  ^^  vi^c^L^»  -j),  ohne  Notwendigkeit  und  ohne 
Verwendung;  11,  44b  u:  ■»'^Nri  rä  ''n?P  ^?^'3?  ^??  (^/a^  ^^tj^  j( 

^^iP  T^^)}  wegen  der  Verwendung  von  Dingen.  —  J^^yia^,  be- 
stimmt,  üintt,  auch  nw^  und  niatw,  I,  3  a  6,  24  a  22,  11,  43  b  12. 

y 

—  iUjLl3^(?).  Mp7«fc3«it3,  etwa  in  der  Bedeutung:  „leichtes  Geschwätz*, 

II,  24b  10,   43a  20.  —  ..JLki   (s.  Vullers  II,  1192b).      abtp   als 

Konjunktion  angewendet,  etwa  im  Sinne  von:  so  dass,  I,  12a  27, 
21b  1,  24b  6,  31b  26,  61b  22,  II,  38a  29,  43b  29,  44b  24,  79a  10 

—  J.LÜ,  Ort,  stets  DNjjiTa  (*üu)  geschrieben.  —  JuaiU,  Ziel,  Ab- 
sicht. ipDp  als  Konjunktion  in  der  Bedeutung  „damit*,  zuweilen 
mit  folgendem  xl',  I,33a4,  38bu,  n,3bii,  21bi4,  28a25, 
29  b  19,  42  b  8. 

it.icuJ,  Text,     np.p^:,   Text   des   Gebetes,  I,  17a  19,  28a  24, 

39a  6,  39b  4,  40a  1,  42a  27.  —  ^^\  ^J#*Aj,  geschrieben  bi»  oc: 
•^•iTSN,    in  der  Bedeutung:   hauptsächlich.  —    jj     JLc  .  »J    „Feuer 

zu  Feuer**,  ni3  «by  *ti:,  sprichwörtlich  angewendete  Redensart,  mit 

der  gesagt  werden  soll,  dass  eine  religiöse  Vorschrift  auf  die  an- 
gegebene Weise  am  besten  ausgeübt  wird.  I ,  Ha  10 ,  nach  der 
Vorschrift,  dass  man  die  Hände,  wenn  sie  auch  vorher  gewaschen 
wurden,  vor  dem  Eintritte  in  die  Synagoge  nochmals  wasche. 
I,  25a  24,  zur  Vorschrift,   dass  man  —  um  das  Händewaschen  am 
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besten  zu  vollziehen,  den  Eing  vorher  ablege.  11,  4b  i,  zur  Vor- 
schrift, dass  man  die  Pflicht,  am  Freitag  die  am  nächsten  Sabbath 
zur  Verlesung  gelangende  Perikope  mit  dem  Targum  durchzulesen, 
unmittelbar  nach  dem  Morgengottesdienste  erfülle. 

iUo-^  (s.  Vullers  11,  1450  b),  ti^'^'in  wohl  unter  dem  Einflüsse 

des  hebr.  D'^^T'^nn),  I,  29  a  2s,  45  a  2s. 

x>5.      Daraus,   mit  Abwerfung   des   »   5]   in   folgenden  Ver- 
bindungen :  1 ,  48  b  4 :  Ti^^^  "l^  ^1  (HDin  xi>^^   .S) ,  in  Bezug  auf 

die  Benediktion.  ü,  80  b  19:  ^'^Tpi  •)««  -»äi  nn,  in  Bezug  auf  Amen 
und  Kaddisch.  II,  40  a  25:  ym^  •'ä")  T«  (=  hebr.  yn'\:i  0112373, 
Orach  Chajim  303,  25).     Vgl.  die  Redensart  «^   m   bei  Vullers 

II,  1412a.  —  ^.^ji,  Gewicht,  nn,  I,  24b  26,  II,  31b  19.  —  iul^ 
(s.  Vullers  II,  1424b).    Mit  ..^Oj/  verbunden:  im  Stillen  sprechen. 

1, 1  b  8 :  i:«iD  i^oi^?:  b-«!  ^1  «"i . . .  715*53  T»?-b  ( .3  L  ro^n  ^yCJ 

^tijpj!  1»^,  geschrieben  NU  biK  DN^,  der  Tag  der  Vergeltung, 
die  kommende  Welt,  11,  29  a  14. 


rV.   Fremdwörter  aus  europäischen  Sprachen.^) 

bfc20lö«,  neben  hebräisch  IHbp,  Tisch,  Bezeichnung  eines  Möbel» 
Stückes,  n,  46  b  2,  66  a  s.  Wie  mich  Professor  Künos  belehrt,  findet 
sich  JJuM»t  (ösztel)  im  Osttürkischen  als  russisches  Lehnwort,  in 
der  Bedeutung  Tisch;  scheint  aber  hier,  da  es  von  ^nbo  unter- 
schieden ist,  eine  specielle  Art  von  Tischen  zu  bezeichnen. 

TiO'^bcK,  I,  31a  18,  eine  Obstgattung;  wohl  Apfelsine  (russisch 
apehin.     S  t.) 

nsiöia,  I,  24  b  7,  Name  eines  Gefösses.  Nach  Professor  Vam- 
b^rys  Erklärung  das  russische  bocka,  Tonne. 

^isbn,  Balkon,  II,  69  a  11. 

TK^,  Gras  als  Bezeichnung  des  Erdöls.  Die  Stelle  (II,  IIb  9) 
lautet:  r-'ia  ■»»  v^'is  "^oi^w  noba  n^«i  D»:  Twa  '•s  ac3   •^saT.'i 


1)  Die  Bemerkungen  Herrn  Prof.  Stamme's  zu  einzelnen  dieser  Wörter 
sind  in  KJammern  gesetzt  and  mit  St.  bezeichnet. 
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Naphta-Öl,  das  Gas  genannt  wird,  wofür  man  in  der  russischen 
Sprache  Karasin  sagt.  (Englisch  kerosine  =  Petroleum.  In  der 
Chemie  ist  Kerosin  das  Lenchtöl,  Lampenpetrolenm.     St) 

rb"»3i,   II,  3a  22  in  der  Verbindung:   ^riN  •^r?«'!  '^vY^  (ja1> 

^t  »L),  Eisenbahnwagen.      Das  Wort   hängt   wohl    mit  Kalesche 

zusammen. 

•jXÄi^  Waggon.     II,  66b  i:   «»n   -,N   ;önN   "^p   ",r!N  '*?7«';  V'^r« 

nSNin-i  ^T2  rrN"!  (Jot^j  ^  »!^  !^  ^.J  o^^T/O'  ^T«t^  ^Uj).  Eisen- 

bahnwaggon,  den  Feuer  —  die  Dampfmaschine  —  in  Bewegung 
setzt.     I,  55  b  17. 

Sjin'iS,  Kartoffel  (nissisch  kartofel).     I,  50  a  2s,  49a  1 8. 

nKjVS'^b,  Limonade.     I,  86b  27,  ü,  34b  is,  46b  29,  52 an. 

n»p^b,  I,  46b  11,  als  letztes  in  einer  Reihe  von  Backwerken 
und  Süssigkeiten  genannt.  Es  ist  das  im  Jüdisch -Deutschen  der 
sla vischen  Länder  gebräuchliche  „Lekach*,  was  soviel  ist  wie  Leb- 
kuchen oder  Honigkuchen. 

!iE7pb,  Lampe,  11,  22a  i  (nro'^i«  'b,  Hängelampe),  35a n. 
Übrigens  auch  türkisch  iuyc^. 

ui:"»?;,  Minute.     1,8 bis  und  sonst. 

üNbj^c,  vielleicht  Salat,  I,  59  a  21  ('OT  TsV^'O,  'Oj  »j-y)-  ^^^^^ 
kommt  für  Salat  sonst  n^«bo  vor:  I,  31a  12,  50a  25,  H,  53ai9. 

n25'^'7'^?,  II,  46b  22.  27,  Sardine,  mit  der  russischen  Endung. 
ry^<^  hat  auch  Vullers  (11,  275  b)  als  aus  dem  Maurisch -Arabischen 

stammend. 

OiT^CNC,    Papiros,    Cigai-ette,   aus  dem  Russischen,   I,21a8 

bÄSiü'niE,  Orange,  aus  dem  italienischen  portogallo,  auch 
türkisch  ^Uj-j.     I,  49  b  29,  51b  17,  II,  50  b  28. 

■'änLT'CiE,  der  Postbote,  II,  43b  17,  wohl  aus  dem  russischen 
Namen  der  Post  gebildet.     Türkisch     ^^^jc^^j  (mit  ^), 

mvc,  Bier.     II,  34  b  is,  40  b  29.     Aus  dem  Bussischen. 

^i::pbE,  Pflaster  (auf  einer  Wunde),  II,  58  b  13,  61b  28,  62  at 
(Russisch  plastyr.     St.) 

nisN'HE,  II,  3  a  23,  eine  Fahrgelegenheit,  nach  dem  Eisenbahn- 
wagen (s.  oben  unter  T''b''ä)  genannt.  Nach  Professor  Yambery 
russisch  parachod. 
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rT»:5N::pi5,  Kastanie,  I,  49  b  28. 

a^C,  wohl  Schärpe  (russ.  scharf.     St.),  II,  39b  7  («•'  p-^bü 

•'S  q»'n"'5  •'b'^P,  der  Telegraphenbote,  II,  43  b  i7. 

Besondere  Erwähnung  verdient  der  Ausdruck  "n^S  ^'''?r''5?  i^ 
der  Bedeutung  lustwandeln,  spazieren  gehen,  dreimal  vorkommend: 
II,  29a  8  (wo  das  synonyme  ..^oS  \JJu^  vorhergeht),  30a  i«,  32b  5. 

Es  ist,  wie  Professor  Vamb^ry  annimmt,  aus  russisch  gul^atJ  spazieren 
gehen,  herzuleiten.     Das   russische  Verbum    wurde    zu  einem  Sub- 

stantiv  der  arabischen  Form  Jouü  verwandelt  und  dieses  mit  dem 
persischen    .»o./  verbunden. 

V.   Hebräisch-Persisches. 

Für  die  Sprache  des  Kreises,  aus  dem  der  persische  Bearbeiter 
unseres  Bitualkompendiums  hervorgegangen  und  für  den  dieses  be- 
stimmt ist,  sind  besonders  auch  die  hebräischen  Bestandteile  des 
von  ihm  verwendeten  Wortschatzes  charakteristisch.  (Vgl.  auch 
Bd.  55,  S.  256;  meine  Schrift:  Ein -hebräisch -persisches  Wörterbuch' 
AUS  dem  14.  Jahrhundert,  S.  20). 

Die  Mengung  des  Persischen  mit  dem  Hebräischen  geschieht 
Äuf  verschiedene  Weise. 

1.  Ein  Verbalbegriflf  wird  durch  Verbindung  eines  hebräischen 
Substantivs  mit  einem  persischen  Verbum  ausgedrückt.  Nament- 
lich zahlreich  sind  die  Verbindungen  dieser  Art  mit  .»y^S-  ^I^"*")? 
•,n'l3,  untersuchen  (I,  2  b  i6,  34  a  28,  II,  5  b  i).  —  irN:»lD  5121  ('l 

JoLjL5'),  er  lässt  drucken  (I,  59b  i).  —  'd  UJ'nn  deuten,  auslegen 
<II,  25  a,  29  a  29,  29  b  19).  —  b  J^^r^^??,  urinieren  (II,  52  b  i4,  65  a  ?)• 

TT      «    ^ 

—  'd  J^^'jnri,  verwarnen  (H,  38b  14,  68b  s).  —  b  T'^a'^T»  ins  ge- 
meinsame Tischgebet  einbeziehen  (I,  35b  22).  —  "^lö^JlD  rf^rt,  er 
gewähre  einen  Anteil  (II,  72  a  27,  77  b  20).  —  b  'Ti3"»n,  verfassen 
(I,  69b  1).  —  b  bibn,  entweihen  (II,  60a  22).  —  b  ^^"P^l»  ^i^ 
Chaliza  (dös  Schuhausziehen  bei  unterbleibender  Leviratsehe)  voll- 
ziehen (II,  66  b  19).  —  b  (sie)  Ten,  verdächtigen  (II,  39  b  29).  — 
b  "C^sn,  besorgen,  befürchten  (I,  33  b  27,  II,  22  a  10).  —  b  nb''T7?p, 
verzeihen  (I,  63b  23).  —  b  •ji.*;"'?,  betonen  (I,  8  b  2,  II,  33  b  11).  — 
b  110 j  ordnen  (II,  23  b  e).  —  b  ^lüc,  befreien  (I,  30  a  12).  — 
b    OI^'^E,    erklären    (I,  23b  1,    43b  7).    —    b   poc,    entscheiden 
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(II,  18  a  2ö).^)  —  üt^D  D^cia-^DT  rroi^,  ich  will  Wohlthätigkeit  und 
Selbstkasteiung  üben  (11,  61  b  it>).  —  'd  T»7jlbT9n,  ersetzen  (I,  14b  lo). 

Verbindungen  mit  anderen  persischen  Verben.   ^^y::>?  Jot :  biaba 

IP^Kt:«,  verwirren  (II,  31a  32).  —  i-j'^^'  j^'  Tü^'^';?  ^"^J^?»  ^^ 
Thoravorlesung  herauskommen  (I,  18  a  28,  19  bs).  —  iV^"^*  »^rj^ 
inpa,  die  Andacht  fesseln,  den  Sinn  richten  (I,  3  a  11,  4  b  24,  5  a  10, 
30a  22).  —  ^^jÄ^bi   ITONT   rr^rrn,  fasten   (n,61bi6).  —  ^y, 

?T^I  22?.,  die  Geschiedene  (11,  23  b  16.  —  ^.^Jüt^:  in:«D  Q''???t 
den  Bibeltext  mit  den  Accenten  lesen  (I,  18  b  s,  11,  4  b  10,  26  a  u); 
1»D  CÄJü  ijn  (11,  22  b  10)  ist  der  öffentliche  Thoravorleser ;  nnin 
«rr  1ND  (II,  6  a  1«),  die  Thora  Studierenden.  —  ^>^jj->'  T^T^^  f^ipV^r 
sich  geissein  lassen  (11,  61b  le).  —  .^iXjJ:S:  T1"»ö3  *i?^,  betrübt 
sein  (n,  21b2,  24  b  21). 

2.  Ein  persisches  (oder  arabisches)  Wort  wird  zur  Verdeutlichung 
des  Begriffes  mit  seinem  hebräischen  Äquivalent  verbunden,  sei  es 
mit  der  Verbindungspartikel  1 ,  sei  es  ohne  dieselbe.  Und  zwar  steht 
entweder  das  persische  oder  das  hebräische  Wort  an  erster  Stelle.^ 

«)  ^3?  T:1^  V«^^  a,  3Ba  7).  —  nni:»3  ji^jÜf  (II,  8a  12). 

—  "'R"?^  J^^  (II»  80a  29).  —  Tir: .  jl/a,  5b  25).  —  ^^»cn^  ^b 
(II,  55  a  25).  —  ^^rcn^  ^^^y»  (II,  6  b«).  —  oji»^  ^J^  (II,  76  b  20). 

—  125 Jiy^  ^r^  (^'  ^^*  ^^^'  —  ^?l?3  ^!>^  (^^'  ^^^  ^^^'  " 
naiicTs^  Vy^  (II,  17  a  6).  —  rri^  jUi>  (H,  44  b  2).  —  P't"i]?"''3_5  iüJ 
(II,  22  b  25).  —  b^j-n^  J^U  (II,  25  b  e.  22).  —  yciö^  ,jiaAJ(n,30a3o). 

—  Tcn^  ^.^Ui'  (II,  44  a  5).  —  Ohne  n:  np^-r  J^ol  (U,  42  b  u).  — 
^r^  v-j! Jsx:  (II,  8  b  2). 

b)  j^y;o^  o:i»  (II,  76  b  15).  —  Jsjü:^  ryn  (II,  21  a  4).  —  ry-] 

jLAi>>  (II,  17  b  17).  —  Juu^3  -ij5cn  ai,  12a  27).  —  ji^\>  nib^irn^rr 
(I,  61  a  13).  —  ijoji^  ai'^n  (II,  82b  4).  —  ^^^^  tion  (11,  6b  e). 

1)  Hingegen  ist  in  dem  öfters  (I,  3  a  8,  4  b  24,  5  a  11,  9  b  li,  11  a  37,  16  b  27> 
gebrauchten  Ausdrucke  1"]^?   pC£  das  erste  Wort  ein  arabisch  gebildetes  Sab- 

stantiv  (*oi^»**i)  aus  dem  hebräischen  p'^CCtl,  unterbrechen. 

2)  Im  Folgenden  transskribiere  ich  die  nichthebräischen  Wörter. 
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(II,  6b  28).  —  ^iiLä3  pco  (I,  Einleitung,  Illb  24).  —  M^^  5^J?? 
(II,  59b  18.  26,  60a  is).  —  ^\S^  nr^  (II,  48b  s,  63a  10).  — 
ji^JlLjj  nVcn  (II,  10  a  4).  —  Ohne  y.  ^jo_^  m-n  (II,  31b  e).  — 
j^^u^jL»  pbn  (II,  33a  3).  —  iuü  TJ^-«:  (I,  5b  27).  —  v-itÄc  ^?3r 
(n,  19  a  12). 

o)  Das  persische  Wort  ist  mit  seinem  hebräischen  Äquivalente 
durch  das  (Jenetivverhältnis  verbunden.  ^^L^  "^"^M?!^  (II,  67b  30, 
68  a  21);  Ju^!  ••np^'^?  (II,  14  b  2.  11);  JjCi  -»Mi^  (H,  22  b  28). 

d.  Zum  hebräischen  Substantiv  tritt  eine  persische  Pillposition. 
9S  nyn  .0  (I,  2  b  28);  jüU  pco  ^j  (I,  10  a  2,  12  b  26,  48  a  19). 

4.  Hebräische  Substantive  sind  mit  einander  durch  das  persische 
Genetivsuffix  (geschrieben:  ••-7)  verbunden.  D^jn  "»TO^ia  (II,  21a  18). 
—  t3®n  "»nnjTpn  (I,  23a  u).  —  niDii»  bs  '^n7aN^  ^I,  23b  1).  — 
tD-'iia  "^ans»  (Ü,  23  a  27).  —  rr^sr-^a:  -^ms:?:  (I,  2  a  11.  is).  —  ■»m-'^y 
XDnb  (I,  10b  5).  —  rr^rri  "^pioc  (I,9b2).  —  n^sti  b»  '•rnbio 
(I,  33a  15).  —  r032n  n-^a  ■»icTa;::  (II,  79b  15).  —  m-«?:?  '•rrbcn 
(I,  IIa  7).  —  In  ma-^V  19  TN  '^n'i'':yn  (I,  13a  ig)  ist  das  Genetiv- 

Terhältnis  ausser  dem  Suffixe  noch  durch    ..(   •(  bezeichnet. 

5.  Das  hebräische  Wort  erhält  ein  persisches  Suffix: 
a)  Das  Jod  unitatis  (•'-7-) :  "'l'^n;;  (I,  8  a  7). 

h)  Das  Pluralzeichen:  L^iy  (I,  63b  24);  L^nöib  (I,  22b  1);  L^nii^o 

(I,  8a  27).  —  Zum  hebräischen  Plural  hinzutretend:  iPD'^i'^n  (I,  15  b  2) ; 
|j>D'^^«i'n''n  (II,  28b  20).  Was  LPa:ia  (II,  71a  2«)  betrifft,  so  ist  zu 
bemerken,  dass  D';iA  in  unserer  Quelle  als  Singular  gebraucht  wird 
zur  Bezeichnung  des  NichtJuden.    Z.  B.  D'^'^is  vjo  (II,  12  a  9);  JuJ 

D'^ia  (II,  21  a  4).     S.  auch  n,  1  a  is,  2  b  7  und  sonst. 

c)  Das  Pronominalsuffix  (oder  das  angefügte  Pronomen),  (jii'n?" 
(I,  9  b  5,  19  a  12);  (Ä^niro  (I,  32  a  is);  (Ä:rV^  (I,  32  a  10);  ui^rtbcn 
(I,  9  b  4).   5t  ^Tsrry  nni?  (I,  27a  23,  53b  4);  .1  •'t73Ti?'3  nrn  (I,  25b  10); 

^  ^^?n  a,  IIb  26).  ^.J^rtDn:;  (I,  2b  21);  ^^j^  •^bb:p  j!  (I,  17a  ii). 
^U  D?u:  (II,  34  b  ö);^^U  lir  (I,  17  a  s). 

6.  Aus  einem  hebräischen  Substantiv  wird  durch  die  persische 
Endung  s£\J^  ein  Adjektiv  gebildet.  «iU  npibn»  (I,  48  b  12),  strittig; 
w^Ü  tiSSO  (II,  58b  5),  gefährlich;  i^Ü  Dl5nn  (II,  4a  21),  mit  dem 
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Targum  versehen.  —  Hierher  gehört  auch  v-a-mi^v^  J^J?'?  (I»  ^2  a  lo, 

II,  73  a  13),  religiös  (eigentlich  Freund  der  Gebote).  Femer  bjö  jo, 
unglücklich  (II,  24  b  26). 

Zum  Schlüsse  seien  noch  einige  grammatische  Einzelheiten 
hervorgehoben. 

Das  Genetiwerhältnis  wird  manchmal  durch  ^^t  :(  bezeichnet. 
DbNJ   ■»:»TN   "^HKiönNS    (^U  ^,J  i\  »LioLj),  I,39a8,   König   der 

Welt.  mr5  •':»m  ■^'i^dn  nr^in  (»^  ^  y  yM  riD^n),  I,  48  a  w, 

die  Nachbenediktion  über  Obst.  —  P3;ö  ■•?«:«  •'p»':'''^  (eJ j'  flj^ 

nnuj),  II,  8  b  23,  die  Sabbathlampe. 

Die  arabische  Pluralendung  statt  der  persischen  haben  folgende 
zwei  Wörter  (II ,  38  a  22)  nNj^i73i  n«:Nnv-n  (oUyo^  oLit^x^), 
Tiere  und  Vögel. 

In  der  Konjugation  des  Verbums  bezeichnet  das  Suffix     .Läj — 

die  2.  Person  des  Plurals,  z.  B.  I,28bi6  und  sonst:  ^Kn^yi 
(^.^Üu^o);   II,  57b  1:   IKn-^"?«-«;?   (^^.j^)i   H,  58a  6:   1«r-?Nri 

(^.jLäajLc).  Die  3.  Person  Plur.  hat  ^.^_^  oder  ^.^ —  (i-^,  y—) 
statt  Jo_l .  Beispiele:  I,  3b  27  •|2»'i  "^tt  (joib  ^);  5b  4: 
T^'W^P   (Jooyj^);    6a  u:   ■[••nNnp-'N    (Jüv^Lä^I);    21b  7:    vr?'!^ 

Zum  Impemtiv  tritt  als  Negationspartikel  x),  anstatt  g^.  II,  24  b  25: 
IIS:  (=  ^yCi);  n,  27b  4:  -jis:  (dass.);  27a  2(;:  ^«-j:  (statt  Jjo*); 
27b  3:  nN"»;?  n:  (statt  La  gSi);  27b  s:  o^^n:  (statt  ^j*yüe);  58b  e, 

60a  17,  60b  1:  •,Nn"':i3:  (statt  ^.^IäaJJCo  =  joyXo). 

Für  den  Respektsplural  (s.  Bd.  55,  S.  250)  bietet  unsere  Quelle 
manche  Beispiele.  Er  findet  sich  in  Fällen  wie:  on^r^in  yrit^^ 
(I,  64  b  4),  Maimuni  hat  gesagt :  ©"'Sb;:  ....  ■^oi'»  "3*^  oilj^n  Ttirr: 

heilige  Tannait  R.  Jose  ....  betete  und  sprach  (II ,  32  b  22).  In 
der  Einleitung  (I,  p.  III a,  Z.  10)    wird    von   einem  Autor  gesagt: 

vni7:'^E  r:i:  .  .  .  -.n^  ma^n  "^nKn-s  -n  (...Li  ni3-n  ^jS  ,».> 
Jov>j-^  ÜV^)>   »®^  äusserte  sich  so  in  seinem  Werke*. 
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Zur  Schreibung  der  persischen  und  arabischen  Wörter  mit 
hebräischen  Buchstaben  seien  zur  Ergänzung  der  aus  den  bisherigen 
Beispielen  ersichtlichen  Abweichungen  von  der  normalen  Ortho- 
graphie, die  zumeist  auf  Eigenheiten  der  Aussprache  zurückgehen, 
noch  folgende  Einzelheiten  angeführt. 

a  für  3 .  ^» J"»7.  =  jLjO  (I,  1  b  7).  —  a  oder  .;  dient  sowohl 
für  \^,  wie  für  c;  doch  ist  \^  meist  mit  3  geschrieben  —  5  ist 
ohne  Unterschied  für  _  und  ^  angewendet.   —  t  =  o  in  iCDin 


^       O    i 


(d.  i.  vi>jw3L5>j,  arab.  iuai>»,  Erlaubnis),  I,  9b  13,  30a  7,  35a  9.  11. 

—  -I  =  J?   in   rsn-^OK;   (d.   i.   xilM^^)   11,  21b  2.  —  t   =   3  in 

nrnösni  (/OLäIaS)  I,  Einl.  IV  b  2.  —  t  =  e.*»,  '^:»J''T  (d.  i.  ^}^j)y 
I,  5  b  29,  32  b  9.  -»a^iT  r^jyto),  n,  58  a  11.  —  1  =  Js.  -c^^t 
(^-^),   I,  la  18.  —  ü  =  o   in   niN£-::0'N  (»oUä^I),   I,  Einl. 

Va  29,  aaib  (äjü)  ib.  Z.  22.  —  ö  =  J  in  ^ü]:  (d.  i.  .Jö)  I,  6  a  22; 
nüO'^n   (jX^)   la  *.  0;    l»!??    (i-)'^)    I>  la  10.   —    d   dient   zur 

Schreibung  von  •  ys>j  ^'  Wenn  es  «5^  bedeutet,  so  hat  es  zu- 
meist ein  Dagesch.  Doch  ist  die  Schreibung  des  Dagesch  sowohl 
beim  D,  als  beim  n,  5,  t,  e,  n  nicht  folgerichtig  durchgeführt.  — 
3  =  ü?  in  nDi  (c>^3),  I,  9b  14.  —  0  =  e>:>  in  n-»no  (g>^); 
sonst   ist    (j»ö   in   der  Regel   mit  ^  wiedergegeben.  —  0  =  vi»  in 

on?   (e^)  I,  16a  1,   29b  16;   -^nD-^nKn  (Lk>L>);  "»rfi^o   (^yLi), 

n,  64  b  11.    —   D  bedeutet  ^j  und  vj.  —  ^  =  y^  in  IC^  (j*-^), 

Einl.  Vb  3,  I,  19  b  25,  20  a  11.  —  p  für  j^  in  pnv3  {^^^)  I,  24  a  17, 
27b  8;  pi-i«7:T  (j.^;!-«;),  I»  50b  21.  —  n  für  ^  in  ^rN-^jt  ((^oLjj), 
I,  30b  1,  34b  19.  —  n  für  J;:  in  p-'^n  (vjüjl^),  I,  la  12-,  ^zy: 

r^lb),  I,  3b  3;  np  (Ja3-),  I,  IIb  19,  23a  1.  Die  Konsonanten 
^  und  ^  werden  in  der  Regel  mit  dem  Doppelbuchstaben  n  und 
^^  geschrieben. 

Hinsichtlich  der  Vokalisation  sei  besonders  die  konsequente 
Schreibung  des  Zere  -77-  hervorgehoben,  wo  das  j — ,  ^j: —  wie  ^ 
zu  sprechen  ist.  Kurzes  a  (— )  wird  zuweilen  mit  dem  Schewa 
(-7-)  wiedergegeben. 
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(Fortsetzung.) 

24.  Bei  derselben  (Art  von  Poesie)  ist  auch  der  tiefere  Sinn 

(wörtlich :  Seele),  welcher  erst  hinterher  gleich  dem  Nachtönen  einer 

Glocke  zum  Vorschein  kommt,   zweifach,  je   nachdem   er   auf  der 

Bedeutung  der  Wörter*)  oder  des  Sinnes  beruht. 

Von  derjenigen  wahren  Poesie,  in  welcher  das  Ausgesprochene 
zwar  gemeint  aber  zum  Zwecke  von  etwas  anderem  da  ist,  gelangt 
in  der  zweiten  Unterart  der  tiefere  Sinn  erst  nach  dem  Wortsinn 
zur  Wahrnehmung,  ähnlich  wie  das  Nachtönen  der  Glocke  (nach 
dem  Anschlag),  und  ist  derselbe  zweifacher  Art,  je  nachdem  er  auf 
der  Bedeutung  der  Wörter  oder  der  des  Sinnes  beruht. 
95  Man  könnte  nun  folgendes  einwenden:  wenn  da,  wo  durch  die 

Bedeutung  der  Wörter  ein  zweiter  Sinn  zur  Kenntnis  gelangt,  die 
in  Rede  stehende  Unterart  wahrer  Poesie  anzuerkennen  sein  sollte, 
dann  wäre  dem  eigentlichen  Wortspiel  {äle^a)  sein  Feld  entzogen. 
Um  dies  zu  widerlegen,  heisst  es  weiter: 

25.  Da  entsteht  durch  die  Bedeutung  der  Wörter  der  in  Rede 

stehende  tiefere  Sinn,  wo  eine  durch  die  Bedeutung  der  Wörter^) 

nahe  gelegte  poetische  Figur  zur  Erscheinung  gelangt,  ohne  in  der 

Sprache  selbst  ausgedrückt  zu  sein. 

Denn  wenn  in  einem  Gedichte  durch  die  Bedeutung  der  Wörter 
nicht  lediglich  ein  (zweiter)  Inhalt,  sondern  eine  poetische  Figur 
zur  Erscheinung  gelangt,  da  gilt  uns  eben  diese  Figur  als  der  auf 
der  Bedeutung  der  Wörter  beruhende  »Ton*  (dhvaniy);  wenn  aber 
ein  doppelter  Inhalt  erscheint,  als  Wortspiel  {^le^a)\  z.  B. 


1)  s'abdaäaktyudbhava;  p^emeint  ist  der  dritte  vyäpära^  welcher  dem 
äabda  neben  äakti  und  lak^anä  beiwohnt,  nämlich  vyanjanä  K.  P.  S,  14 ff. 
Aach  dem  art?ia  wird  dieser  vyäpära  beigelegt,  ib.  Mit  sämarthya^  Tragweite, 
ist  meistens  diese  Funktion,  also  die  AndeutefUhigkeit  gemeint. 

2)  Hier  wird  dhvani  nicht  in  der  Bedeutung  „wahre  Poeue**  gebraucht, 
sondern  in  dem  von  dhvaner  ätmä  „tieferer  Sinn,  der  die  Seele  der  wahren 
Poesie  ausmacht'. 
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yena  dhvastam  ano  ^bhavena  bali-jä  käyah  purä  stnkrto 
yai  CO*  dorttabhujanaahä  ravalayo  ^gam  gdm  ca  yo  ^dhärayat  \ 
yasyä  "AtcA  äadimcUh-dtro-hara  iti  stuiyam  ca  nämä  ^maräk 
päyOt  sa  svayam  Andhaka-k^aya-karas  toäm  sarvado  Mädhavah 

Schützen  möge  dich  der  alles  verleihende  Ansiedler  (oder  Ver- 
nichter)  der  Andhakas  ^)  Mädhava,  der  Ungeborene,  der  den  Wagen 
zertrümmerte  und  einstens  seinen  die  mächtigen  (Dänava)  besiegen- 
den Leib  zum  Weibe  machte,  der  die  böse  Schlange  tötete,  der 
im  Laute  wohnt,  der  den  Berg  (Govardhana)  und  die  Erde  hielt, 
dem  die  Götter  den  preiswürdigen  Namen  , Enthaupter  des  Mond- 
feindes (Rahu)**  gaben.     21a. 

(Anders  aufgelöst:) 

yena  dhvastamanobhavena  Baltjithäyah  purä  'atnkjrto 
yai  CO  ^dvrtiübhujanga-häravalayo  Uangätn  ca  yo  ^dhärayai  \ 
yasyä  "huh  äaäimat  diro  Hara  iti  stuiyam  ca  nämä  ^maräh 
päyät  sa  svayam,  Andhaka-ksayakaras  tvärn.  sarvado  ^mä-dhavah  \\ 

Immerdar  möge  dich  schützen  der  GemaM  der  ümä,  der 
Andhakatöter ,  der  Vernichter  des  Liebesgottes  (Siva),  der  einstens 
des  Balitöters  Leib  zum  Pfeile  machte  ^),  der  schwellende  Schlangen 
als  Halskette  und  Armbänder  trägt  und  die  Gangä  (auf  dem  Haupte) 
hielt,  dessen  Haupt  die  Götter  mondbekränzt  nannten  und  dem  sie 
den  preiswürdigen  Namen   „Hara*  gaben.     21b. 

Da  man  nun  einwenden  könnte:  „Nach  Bhattodbhata's  Lehre ^)  96 
ist  die  Bezeichnung  älesa  auch  dann  am  Platz,  wenn  durch  ihn 
noch  eine  andere  Figur  zur  Erscheinung  gelangt;  somit  ist  trotz 
alledem  keine  Möglichkeit  des  Auftretens  für  (euren)  auf  der  Be- 
deutung der  Wörter  beruhenden  Nachklang.  Um  diesem  Einwand 
zu  begegnen,  heisst  es  im  Text:  nahegelegt  Der  Sinn  ist  also 
folgender:  wo  durch  die  Bedeutung  der  Wörter  unmittelbar  eine 
andere  Figur ^)  als  ausgesprochener  Sinn  erscheint,  da  liegt  ein 
Wortspiel  (älesa)  vor;  wo  aber  durch  die  Bedeutung  der  Wörter, 
infolge  ihrer  Tragweite  nahegelegt,  ein  von  dem  Wortsinn  ver- 
schiedener tieferer  Sinn  in  Gestalt  einer  anderen  Figur  erscheint, 
da  liegt  der  „Nachklang*  vor.  So  erscheint  durch  die  Bedeutung 
der  Wörter   unmittelbar   eine    andere  Figur   in  folgender  Strophe: 


1)  Krsna  siedelte  die  Andhaka-Vrsnis  in  DvirakS  an  und  war  schliesslich 
auch  die  Ursache  ihres  Unterganges,  wie  im  Maosalaparvan  erzählt  wird.  Er 
warf  einen  Wagen  als  Kind  um,  Visi^u  Pnräna  V,  6.  Visnu  verwandelte  sich 
in  eine  schöne  Frau,  um  den  Dämonen  das  Amrta  zu  entwenden.  Krspa  tötete 
die  Schlange  Kftliya,  V.  P.  v,  7.  Visnn  ist  der  Laut  a;  er  hob  die  Erde  ans 
der  Unterwelt  hervor  im  Varähävatära. 

2)  Im  Kampfe  gegen  Tripura. 

3)  Alankärasangraha  IV,  25  cf.  Alankärasarvasva  p.  97ff. ,  K.  P.  zu  9,  8. 
BasagangSdhara  p.  393  ff.  Daselbst  wird  auch  die  vorliegende  Frage  diskutiert 
and  Torschiedontlich  entschieden.     Cf.  Kuvalayänanda  zu  v,  64. 

4)  Lies  alamkäräntaram  statt  alamkäram. 
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,Wem  erregte  nicht  Verwunderung  auch  ohne  eine  Halskette* 
y^Qiöra)  ihr  von  Natur  entzückender  {härmy  auch  mit  einer  Hals-*^ 
, kette  versehen)  Busen!**     22. 

Da   hier   die  ^Verwunderung*,   ein  Konkurrent  der  erotischen  j 

Stimmung  und  die  Figur  , scheinbarer  Widerspruch*  (virodha)  direkt  ;; 

erscheinen,   so   liegt  ein  äle^a  vor,   der  dem  virodha  zur  volleren  j 

Ausstattung   dient,   nicht   aber   der    »Ton*,   bei   dem    das    Unaus- 
gesprochene nachtönt,  sondern  der  »Ton*   mit  gleichzeitig  empfnn-  _ 
denem  tieferen  Sinn,  der  durch  den  ausgesprochenen  ^lesa  oder  viro-              _ 
cUia  ^)  zur  Empfindung  gebracht  wird.    So  auch  in  meiner  Strophe : 

»Schützen  möge  Euch  Rukmi^T,  welche  Hari  mit  Recht  als*  .^ 

»ihn  an  (Vorzügen  des)  Leibes  übertreJQfend  ansah:  sie  am  ganzen*  <^ 

»Leibe   tadellos,   er   nur   mit   schönen   Händen    (mit   dem  Discus*  ^^ 

97  »Sudan^ana   in  deg:  Hand);   sie  mit  aller  Glieder  Anmut  die  drei*  «^  , 

»Welten  besiegend,  er  nur  mit  seines  Lotusfusses  Spiel  die  Welt*  •••   * 

»erobernd;  sie,  deren  ganzes  Antlitz  mondgleich  ist,  er,  der  nur*  *•  •« 

»ein  mondartiges  Auge  hat.  (ein  Auge  Visnus  ist  der  Mond).*    23.      _  .^^ 

Denn  hier  erkennt  man  als  das  Ausgesprochene  den  ^lesa,  der      — :^  •,. 
zur  volleren  Ausstattung  des  vyatireka  dient. 

Oder  wie  in  folgenden  beiden  Versen: 

»Das  aus  der  Schlangen- Wolke  entstandene  Wasser  (und  Grift)*     ^^^  * 
»verursacht  in  hohem  Grade  Umherirren,  Unlust,   Herzschwäche,*    ^^  • 
»Ohnmacht,  Bewusstlosigkeit ,  Umneblung  der  Sinne,  Verfall  des*     ""^  * 
»Körpers  und  Tod  bei  Mädchen,  die  von  ihrem  Liebsten  getrennt*   "^   • 
»sind.*     24. 

*  Dessen  Armkeulen  seine  Elephanten  bildeten,  die  den  Duft*  "^  * 
»hervorbrachten  aus  den  goldenen  Lotussen  des  zerstampften*  "*^  * 
»Mänasasees  (oder:  von  denen  der  Ruhm  der  Tapferkeit  ausging*  "*^  * 
»infolge  der  goldenen  Lotusse  in  Gestalt  zur  Verzweiflung  ge-* 
»brachter  Feindesherzen)  und  unaufhörlich  Brunstsaft  herab  träufelten 
»(oder  Gaben  spendeten).*      25. 

In  beiden  Strophen  erscheint  der  ile^^  welcher  der  Metaphec^  -^r 
(eig. Wolke  =  Schlange,  Arme  =  Elephanten)  zur  volleren  Ausstattungen  g 
dient,  als  der  ausgesprochene  Sinn. 

Und-)  wenn  nun  eine  poetische  Figur  (zuerst)  nur  nahegelegt^^^, 
dann  aber  durch  einen  bestimmten  Ausdruck  deutlich  ausgesprochei 
wird,    dürfen   wir   da   von    dem  durch  die  Bedeutung  der  Worte 
hervorgerufenen  Tone    reden,    dessen  tieferer  Sinn  gleichsam  nac 
klingt?     (Nein),  da  handelt  es  sich  um  eine  ausgesprochene  Fi^ 
wie  vakrokti^  etc.,  z.  B. : 


1)  Das  „odor"  goht,  glaub'  ich,  auf  die  Meixrangsversehiedonheit  der 
tiker;  nach  Udbhata  ist  es  ein  s'lesa,  die  übrigen  wftrdeii  darin  einen  ttmkaw^a 
von  ^lepa  und  virocUia  sehen.     Nach  Abb.  dentet  va  den  MOmkara  an. 

2)  Das  Vorhergehende   diente   dazu,   die  Bedeutung  von  äkfipia  in  der 
Kärikft  klarzumachen,  das  Folgende  wird  zur  Erklftrung  dee  dahinter  stehendea 
eva  ausgeführt. 

3)  Nicht   die  von    Vümana   IV',  3,  8  so  benannte   Figur,  eher  wie  die 
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,0  Kesava,  von  dem  Staub  der  Kühe  getrübt  erkannte  mein*  98 
,Aage  nichts,  darum  strauchelte  ich,  o  Herr;  warum  hilfst  du* 
«nicht  der  Gefallenen?  Du  bist  ja  die  einzige  Stütze  aller  Schwachen," 
„deren  Herz  im  Missgeschick  verzagt.  Der  mit  solchen  Anspielungen • 
»von  der  Hirtin  im  Weiler  angeredete  Hari  möge  euch  für  und* 
„ffir  schützen."     26. 

(Durch  evam  aaledam  ,mit  solchen  Anspielungen*  wird  ein 
zweiter  Sinn  als  ausgesprochen  bezeichnet,  nämlich: 

,0  Hirte  Keöava,  mein  von  Leidenschaft  getrübter  Blick  er-* 
, kannte  weiter  nichts,  deshalb  beging  ich  den  Fehltritt,  o  Herr;* 
, warum  übst  du  deine  Gattenpflicht  nicht  aus?  Denn  du  bist* 
»die  einzige  Zuflucht  der  Frauen,  deren  Herz  vom  Liebesgott  ge-* 
»quält  wird.*) 

Li   allen    derartigen  Fällen    möge   in  der  That  der  dlesa  eine  99 
ausgesprochene   Figur    sein.     Wo    aber   durch    die   Bedeutung   der 
Wörter   eine  infolge  ihrer  Tragweite  nahegelegte  andere  Figur  er- 
scheint, da  handelt  es  sich  überall  um  den  »Ton*,  z.  B.  im  2.  Ucch- 
väsa  des  Harsacarita: 

• 

»Unterdessen  hielt  seinen  Einzug,  zum  Abschluss  bringend  das* 
»Monatspaar  {yuga)  der  Blüteperiode,  unter  dem  Aufblühen  der* 
»Jasminblüten  zum  Schmuck  der  Märkte'),  die  Sommer  genannte* 
»lange  Zeit  {Mahakäla)^     27. 

Oder  wie: 

»Wen  erfüllte  nicht  mit  Verlangen  der  Schlanken  Busenfülle* 
»(Wolkenmasse),  die  sich  wölbt  (die  heraufzieht),  glänzende  Perl-* 
»ketten  trägt  (aus  der  Regengüsse  hervorkommen),  die  schwarz* 
»ist  von  Aloe  (wie  Aloe).*     28.2) 


von  Rudra^a  II,  14—17  behandelten.  Ich  habe  in  WZKM.  2  p.  155  die  Ver- 
matang  ausgesprochen,  dass  Rudrata  anter  Sankaravarman  gelebt  habe,  weil  sein 
Tadel  der  zeitgenössischen  Fürsten  nicht  auf  einen  Patron  der  Wissenschaft 
wie  Avantivarman  passt.  Da  aber  letzterer  im  zweiten  Teile  seiner  Regierang, 
wie  oben  schon  hervorgehoben  wurde,  die  Brahmanen  verfolgte,  so  wäre  doch 
möglich,  dass  Rudrata  in  dieser  Zeit  gelebt  habe.  Wir  dürfen  ihn  nämlich  nicht 
viel  später  setzen,  wenn  er  wirklich,  wie  es  scheint,  die  neue  Figur  vakrokti 
zuerst  aufgestellt  hat.  Abgesehen  davon  ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  er 
viel  später  gelebt  habe,  nachdem  also  die  Dhvanilehre  zu  allgemeinerer  An- 
erkennung gelangt  war.  Denn  Rudrata  ignoriert  sie.  Er  stellt  die  Lehre  von 
den  rascis  ausführlich  und  ganz  im  Sinne  Bharata's  dar,  als  wenn  sie  vakyär- 
thtbhüta  wären.  Er  kann  also  keinesfalls  viel  später  als  Änandavardhana  sein. 
Dass  er  anderseits  jünger  als  VSmana  und  Udbhata  ist,  ergiebt  sich  mit  Evidenz 
daraus ,  dass  er  des  erstercn  Lehre  von  den  rltis  in  2,  4  ff.  und  des  letzteren 
Lehre  von  den  iTttis  in  2,  19  ff.  weiter  bildet. 

1)  Näher  läge  zu  übersetzen,  wie  auch  wohl  vom  Autor  selbst  beabsich.- 
tigt  war:  dessen  weisses  Auflachen  in  blühendem  Jasmin  bestand.  Dabei  wäre 
aber,  wie  Abh.  bemerkt,  die  Figur  rüpaka  unmittelbar  ausgesprochen.  Wenn 
aber  das  Beispiel  hier  passen  soll,  so  darf  kein  Wort  eine  direkte  Hindeutung 
enthalten,  dass  ein  rüpaka  beabsichtigt  ist. 

2)  Von  Sakavrddhi  nach  SubhäsitSvalT. 
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Oder  wie  Sürya^taka  9: 

„Mögen  euch  unbegrenztes  Glück  verleihen  die  Strahlen* 
^(Kühe)  der  Sonne,  die  den  Wesen  Wonne  bereiten  durch  ihr  zu* 
„richtiger  Zeit  gern  gespendetes  Nass,   die  sich  Vormittags  aller-* 

100  „wärts  hin  verbreiten  und  bei  des  Tages  Rüste  wieder  sammeln,* 
,,die  gleichsam  Schiffe  sind,  um  uns  überzusetzen  über  den  Ocean* 
„der  Furcht  vor  dem  Saqisära,  dem  Ursprung  der  Leiden,  und* 
,,die  das  non  plus   ultra  der  Feuer  (Reinigungsmittel)  sind.*     29. 

In  diesen  Beispielen  gelangt  durch  die  Bedeutung  derWOrter 
ein  zweiter  Sinn  zur  Erkenntnis,  der  aber  ausserhalb  des  Zusammen- 
hanges steht;  damit  das,  was  der  Satz  besagt,  nicht  ungereimt  sei, 
muss  man  zwischen  dem  Sinn,  der  in  den  Zusammenhang  passt, 
und  dem ,  der  ausserhalb  desselben  steht ,  das  Verhältnis  von  Ver- 
glichenem und  Vergleichsgegenstand  annehmen,  infolge  der  Trag- 
weite (der  Wörter);  somit  ist  dieser  ^le^a  durch  den  Sinn  nahe- 
gelegt und  nicht  lediglich  auf  die  Wöi*ter  gegründet.  Dadurch 
unterscheidet  sich  von  dem  eigentlichen  ^lesa  das  Gebiet  des  „Tones*, 
dessen  unausgesprochener  Sinn  gleichsam  nachklingt. 

Und  bei  derselben  Art  des  „Tones*  giebt  es  noch  andere 
Figuren,  die  so  durch  die  Bedeutung  der  Wörter  hervorgerufen 
werden.  So  findet  sich  der  mrodka  in  Form  des  Nachklanges,  der 
durch  die  Bedeutung  der  Wörter  hervorgerufen  wird.  Wie  in  Bäna's 
Schilderung  des  Landes  Sthäi?vlävara  (Harsacarita  III): 

„Wo  die  Weiber  vom  Gange  toller  Elephanten  waren  (oder* 
„trunkene  Mätanga  besuchten)  und  tugendreich  waren,  von  gelbem* 
„Teint  (Gaurl^s)  waren  und  sich  ihrer  Macht  erfreuten  (ohne* 
„Freude  an  Siva  waren),  braun  und  mit  Rubinen  geschmückt' 
„waren  (rot  wie  der  Lotus  waren),  einen  von  weissen  Zähnen* 
„strahlenden  (wie  weisse  Priester  reinen)  Mund  und  wie  Wein' 
„würzigen  (nach  Wein  riechenden)  Atem  hatten  etc.*      80. 

101  Denn  hier  kann  man  nicht  sagen,  dass  der  virodha  oder  der 
zu  seiner  Ausstattung  dienende  dlesa  ausgesprochen  sei,  weil  die 
Figur  des  virodha  nicht  unmittelbar  durch  den  sprachlichen  Aus- 
druck zur  Erscheinung  gelangt.  Wenn  nämlich  in  einer  doppel- 
sinnigen Phrase  der  virodha  unmittelbar  ausgedrückt  wird,  dann 
ist  dies  ein  Fall  von  virodha  oder  älesa  (nämlich  ein  acmkarcL)'^ 
wie  z.  B.  im  Harsacarita  I: 

„(Wer  ist  deine  Begleiterin,  die)  wie  eine  Vereinigung  wider-* 
„sprechender  Dinge  ist?  Denn  sie  ist  geziert  von  dem  Dunkel' 
„ihrer  Haare  (ist  begleitet  von  der  jungen  Finsternis)  und  ist  von* 
„leuchtender  Gestalt.*      31. 

Oder^)  wie  in  meiner  Strophe: 


1)  Man  könnte  nämlich  in  diesem  Beispiel  (30)  daran  Anstoss  nehmen, 
dass  je  zwei  Epitheta  durch  „und"  verbunden  sind;  das  wiese  auf  einen  ver- 
steckten Widerspruch  hin,  weil  der  Sprachgebrauch  sonst  bei  allen  oder  nur 
bei  dem  letzten  Epitheton  ein  „und*'  verlangte.  Darum  giebt  der  Autor  ein 
anderes  Beispiel,  worauf  dieser  Einwurf  nicht  passt. 
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^Verehret  ihn,  die  einzige  Zuflucht  Aller,  den  unvergäng-* 
«liehen,  den  Herrscher,  den  Herrn  der  Gedanken,  Hari,  Kfsna,* 
,den  vierf&ltigen ,  über  das  Handeln  erhabenen,  den  Feinde ver-" 
, nichter,  den  Diskusträger.*     32. 

(Der  Widerspruch  ergiebt  sich,  ohne  irgendwie  angedeutet  zu 
sein,  bei  anderer  Deutung  der  Wörter: 

«Verehret  ihn,  das  einzige  Haus  Aller,  den  unbehausten;  der* 
«nicht  Herr  der  Gedanken  ist,  den  Herni  der  Gedanken;  den* 
«braunen,  den  schwarzen;  den  handfertigen,  unthätigen;  den  Wagen-* 
«Zerstörer,  den  das  Ead  hochhaltenden.*) 

Auch  ein  derartiger  vyatireka  kann  vorkommen,  wie  in  meiner 
Strophe : 

«Zum  Heile  seien  euch  des  Tagesgottes  beiderlei  pödas^ 
«(Füsse  und  Strahlen),  die,  welche  das  Dunkel  vertreibend  den* 
«Himmel  erhellen,  oder  die,  welche  durch  ihre  Nägel  leuchten" 
«(oder  die  nicht  am  Himmel  na  kha  leuchten);  die,  welche  die* 
«Pracht  der  Seerosen  entfalten,  und  die,  welche  den  Glanz  des*  102 
«Lotus  übertreffen  (vernichten);  die,  welche  über  den  Häuptern* 
«der  Berge  (Fürsten)  leuchten ,  und  die ,  welche  auf  das  Haupt* 
«der  Götter  (die  Spitzen  der  Wedel)  treten.*      33.^) 

Und  so  giebt  es  noch  andere  Arten  des  «Tones",  wo  der  auf 
der  Bedeutung  der  Wörter  beruhende  tiefere  Sinn  gleichsam  nach- 
klingt; Leute  von  Geschmack  mögen  selbst  sie  aufsuchen.  Wir 
führen  das  nicht  im  Einzelnen  aus,  weil  es  zu  viel  Kaum  bean- 
spruchen würde. 

26.  Der  andere  («Ton*)  beruht  auf  der  Bedeutung  des  In- 
haltes, wenn  sich  nämlich  ein  Sinn  ergiebt,  der  durch  das,  was  er 
besagt,  eine  andere  Sache  zur  Erkenntnis  bringt,  und  zwar  aus  sich 
selbst,  ohne  dass  sie  direkt  ausgesprochen  werde. 

Wenn  der  Lihalt  infolge  seiner  eigenen  Tragweite  einen  andern 
Sinn  enthüllt  und  zwar  ohne  Mitwirkung  des  sprachlichen  Aus- 
drucks, so  ist  das  der  auf  der  Bedeutung  des  Inhaltes  beruhende 
«Ton*,  dessen  tieferer  Sinn  gleichsam  nachklingt;  wie  z.  B.  Kumä- 
rasambhava  VI,  84 : 

«Als  der  göttliche  Seher  also  sprach  (d.  h.  die  Werbung  Siva's* 
«vorbrachte),  zählte  Pärvati,  gesenkten  Hauptes  neben  ihrem  Vater* 
«stehend,  die  Blätter  der  Lotusblume,  mit  der  sie  tändelte.*      34. 

Denn  hier  ruft,    und  zwar  ohne  Mitwirkung  des  sprachlichen 


1)  Ausgesprocheuermaassen  werden  hier  die  Strahlen  und  Füsse  des  Sonnen- 
gottes mit  nebeneinander  stehenden  Epitheta  geschildert;  die  auf  die  Füsse  be- 
sfiglichen  sind  zweideutig.  Damit  die  Zweideutigkeit  nicht  zwecklos  sei,  muss 
man  annehmen,  dass  die  Strahlen  und  Füsse  miteinander  in  Vergleich  gestellt 
sind,  aber  so,  dass  die  einen  weit  über  den  anderen  stehen,  und  das  ist  eben 
der  vyatireka^  der  also  hier  nicht  ausgesprochen,  sondern  nur  durch  den  Ans- 
dmck  suggeriert  wird. 
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Ausdruckes,  das  Zählen  der  Blätter  der  Lotusblume  einen  anderen 
Sinn  hervor,  dem  es  sich  subordiniert,  nämlich  einen  Konkurrenten^). 
Jedoch  handelt  es  sich  hier  nicht  um  den  n'^^^*'  ^^  gleichzeitig 
wahrgenommenem  tieferen  Sinn.  Denn  dessen  Feld  ist  da,  wo  aus 
den  direkt  durch  Worte  mitgeteilten  Faktoren,  Effekten  und  Kon- 
kurrenten die  Wahrnehmung  der  Stimmung  etc.  erfolgt.    So  ist  im 

103  Kumärasambhava  III  direkt  durch  Worte  geschildert,  wie  bei  dem 
Eintritt  des  Lenzes  die  mit  Frühlingsblumen  geschmückte  Devl 
herbeikommt  (v.  52  ff.)  bis  dahin,  wo  Amor  den  Pfeil  auflegt  (v.  66), 
und  wie  Sambhu,  dessen  Festigkeit  ins  Wanken  kam,  reagierte 
(v.  67  ff.).  In  obigem  Beispiel  aber  gelangt  die  Stimmung  mittel- 
bar durch  den  Konkurrent,  welchen  die  Tragweite  des  Inhalts  nahe- 
legt, zur  Empfindung^.  Darum  liegt  da  eine  andere  Art  des 
, Tones"  vor.  Sie  liegt  aber  nicht  da  vor,  wo  der  Inhalt  vereint 
mit  der  Wirkung  des  sprachlichen  Ausdruckes  als  einen  anderen 
Sinn  andeutend  gewählt  wird,  z.  B. : 

„Wie  die  schlaue  Dirne  merkte,  dass  ihr  Galan  ein  Stelldich-* 
„ein  im  Sinne  hatte,  drückte  sie  die  Lotusknospe  zusammen,  wo-* 
„bei  ihr  lächelndes  Auge  ihm  die  Bedeutung  verriet.*      85.^ 

Hier  ist  nämlich  direkt  ausgesprochen,  dass  das  Schliessen  der 
Lotusblume  etwas  andeuten  soll. 

104  27*).  Wenn  der  Dichter  den  durch  die  Bedeutung  der  Wörter 
oder  des  Inhaltes  oder  auch  (beider  zusammen)  nahegelegten  tieferen 
Sinn  (nachträglich)  durch  seine  eigene  Worte  offenbart,  so  ist  das 
ein  poetischer  Schmuck,  etwas  vom  „Ton"  verschiedenes  (oder: 
ein  anderer  Schmuck  des   „Tones"). 

Wenn  der  Dichter  den  durch  die  Bedeutung  der  Wörter  oder 
die  Bedeutung  des  Inhaltes  oder  die  Bedeutung  der  Wörter  und 
des  Inhaltes  nahegelegten  tieferen  Sinn  durch  seine  eigenen  Worte 
klar  macht ,  so  ist  das  ein  poetischer  Schmuck  und  verschieden 
von  dem  „Ton",  bei  dem  der  tiefere  Sinn  gleichsam  nachklingt,  oder 
wenn  in  dem  betreffenden  Falle  der  „Ton"  mit  gleichzeitig  em- 
pfundenem tieferen  Sinn  vorliegen  sollte,  so  schmückt  er  diesen, 
wobei  er  über  ein  (von  dem  etwa  ausgesprochenen)  verschiedener 
Schmuck  ist. 

Durch  die  Bedeutung  der  Wörter,  z.  B. : 

„Kind,    sei    nicht    niedergeschlagen;    höre    auf  so  heftig  und" 

1)  Dieser  vi/abliicäri  hhövah  heisst  avahitthä:  avahüthä  tu  lajjäder 
har^ädyäkärarjopanam. 

2)  Man  erfahrt  nämlich  nicht  direkt  aus  dem  obigen  Verse,  dass  Pärvatl  die 
lUumenblätter  zählte,  um  ihre  Freude  zu  verbergen,  sondern  man  muss  ihre  Scham 
erraten.  In  dem  anderen  Falle  aber  wird  die  ganze  Handlung  so  ausführlich 
geschildert,  dnss  alle  Symptome  der  Leidenschaft  sofort  als  solche  erkannt  und 
nicht  erst  erraten  zu  worden  brauchen. 

3)  Diesen  offenbar  alten  Vers  hat  Dandiu  Kfivyäd.  II,  261  nachgeahmt. 
A)   Im   Text  falsch  gezählt  I 
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, hastig  den  Atem  heraufzaholen ;  warum  das  starke  Zittern?  Lass*' 
,das  ermüdende  Recken  der  Glieder;  komm  hier  hin!  (oder:  Kind,* 
^geh  nicht  zum  Giftesser  (Siva),  verlass  den  weitstürmenden** 
^,Wind(gott  und)  den  aufwärtsstrebenden  (Agni);  ist  dir  Varu^a* 
,(Kam-pa)  oder  Brahman  (Ka)  verehrenswert  ?  Was  soll  es  mit  dem* 
^Balatöter  (Indra)?  Komm  um  die  Herrschaft  zu  erlangen!)  Also* 
,  unter  dem  Scheine  ihre  Furcht  zu  beschwichtigen,  die  ob  der  Quir-* 
«lung  verwirrte  Laksml  veranlassend,  die  Götter  zu  verschmähen,  gab* 
,der  Ocean  sie  demjenigen,  welcher  euer  Leid  verbrennen  möge.*  36. 

Durch  die  Bedeutung  des  Inhaltes:  105 

„Hier  schläft  die  alte  Mutter,  hier  der  Vater,  ein  uralter* 
, Greis,  und  hier  die  Magd,  hundemüde  von  der  Arbeitslast  des* 
, ganzen  Hauses ,  an  dieser  (Stelle  liege)  ich  Elende  allein ,  seit* 
, einigen  Tagen  Strohwitwe*  so  sprach  zum  Wanderer  das  junge* 
,Weib  unter  dem  Vor  wände,  ihm  die  (Schlaf  )gelegenheit  zu  er-* 
,  klären.*     37. 

Durch  die  Bedeutung  der  Wörter  und  des  Inhaltes  in  der 
oben  citierten  Strophe  26:  0,  Keäava,  etc.*) 

28.  Von  zweierlei  Art  ist  auch  der  Inhalt,  welcher  einen 
andern  (unausgesprochenen)  Gedanken  zum  Bewusstsein  bringt;  näm- 
lich entweder  kommt  er  lediglich  durch  eine  kühne  Wendung  zu 
stände,  oder  ist  an  sich  möglich. 

In  demjenigen  „Tone*   mit  gleichsam  nachklingendem  tieferen 
Sinn,   welcher  durch  die  Bedeutung  des  Inhaltes  entsteht,    ist  der 
als  andeutend  bezeichnete  Inhalt  zwiefach;  der  eine  kommt  lediglich  106 
durch  eine  kühne  Wendung  des  Dichters   oder  einer  von  ihm  ein- 
geführten redenden  Person  zu  stände,  der  andere  ist  an  sich  möglich. 

(Der  erstere  ist  wiederum  doppelt,  nämlich  erstens)  kommt  er  ledig- 
lich dui'ch  eine  kühne  Wendung  des  Dichters  selbst  zu  stände,  z.  B. : 

„Der  Lenz  bereitet  nicht  nur,  er  reicht  auch  dem  Liebesgott** 
.  ^die  auf  die  Mädchen  gerichteten  Pfeile  mit  Mangoknospen  an  der* 
„Spitze  und  mit  jungen  Sprossen  als  den  Federn.*-)     38. 

(Zweitens)  kommt  er  lediglich  durch  eine  kühne  Wendung, 
welche  der  Dichter  einer  redenden  Person  in  den  Mund  legt,  zu 
stände;  wie  z.  B.  in  I,  13  (oben  p.  49)  oder  in    folgender  Strophe: 

„Indem  die  Jugend  ihnen  ehrerbietig  die  Hand  reichte,  erhoben* 
„sich  gleichsam  deine  Brüste,  um  den  Liebesgott  zu  begrüssen.*  39.^ 

1)  In  diesen  Bebpielen  wird  durch  die  Worte  „unter  dem  Scheine,  unter 
dem  Vorwande,  mit  diesen  Anspielungen"  angedeutet,  dass  der  zweite  Sinn  be- 
absichtigt ist.  Derselbe  ergiebt  sich  im  ersten  Beispiele  aus  der  Doppelsinnig- 
keit des  Ausdruckes,  im  zweiten  aus  dem  Inhalt,  im  dritten  aus  den  Worten 
und  dem  Zusammenhang.  Dies  ist  ein  besonderer  Schmuck,  verschieden  von 
dem  etwa  sonst  angebrachten,  wie  Wortspiel  etc.     Siehe  oben  p.  9  7  f. 

2)  Die  Erläuterung  findet  sich  unten  p.  128. 

3)  Der  tiefere  Sinn  ist:  wie  sollte  nicht  meine  Liebe  überschwenglich 
werden,  wenn  ich  diesen  Busen  schaue!- 
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Der  an  sich  mögliche  Inhalt  ist  ein  solcher,  der  wegen  seiner 
innem  Wahrscheinlichkeit  auch  ausserhalb  (des  Gedichtes,  d.  h.  in 
Wirklichkeit)  bestehend  gedacht  werden  kann,  und  nicht  lediglich 
durch   eine   bestimmte  Wendung   zu   stände   kommt,   wie   in   dem 

107  Beispiel  p.  102,  oder  (Hälä  173): 

„Mit  der  Pfauenfeder  als  Ohrschmuck  bewegt  sich  stolz  die*^ 
„junge  Frau  des  Jägers^)  unter  ihren  Mitfrauen,  die  sich  mit*' 
„Perlen  geschmückt  haben*).*     40. 

29.  Wenn  durch  die  Bedeutung  des  Inhaltes  eine  ander» 
Figur  (als  die  etwa  ausgesprochene)  wahrgenommen  wird,  so  ist 
das  eine  (von  der  vorher  besprochenen)  verschiedene  Art  des  „Tones", 
bei  dem  der  tiefere  Sinn  gleichsam  nachklingt. 

Wo  ein  von  der  ausgesprochenen  verschiedene  Figur  durch 
die  Tragweite  des  Inhaltes  zur  Wahrnehmung  gelangt,  so  ist  das 
eine  andere  Art  des  auf  der  Bedeutung  des  Inhaltes  beruhenden 
„Tones",  bei  dem  der  tiefere  Sinn  gleichsam  nachklingt. 

In  Voraussicht  des  Einwurfes,  dass  diese  Art  nur  ganz  ver- 
einzelt auftreten  könne,  wird  dann  weiter  gesagt: 

30.  Es  ist  ausführlich  (von  andern)  dargelegt  worden,  dass 
die  ganze  Gruppe  poetischer  Figuren ,  wie  Metapher  etc. ,  die  das 
Ausgesprochene  bilden,  ausserdem  noch  etwas  unausgesprochenes 
andeutet. 

108  Der  hochverehrte  Bhattodbhata  hat  ausführlich  dargelegt,  dass 
eine  Figur,  wie  Metapher  etc.,  die  meistens  als  das  wirklich  Aus- 
gesprochene auftritt,  es  in  anderen  Fällen  als  das  Hinzuzudenkende 
thut.  So  ist  gezeigt  worden^),  dass  in  solchen  Figuren  wie  dem 
sasandeha  ein  Vergleich,  eine  Metapher  und  eine  Hyperbel  mit 
zur  Wahrnehmung  gelangt.  Es  macht  also  keine  Mühe  zu  zeigen, 
dass  eine  Figur  eine  andere  unausgesprochen  in  sich  enthalten  könne. 
Was  gesagt  werden  soll,  ist  dies: 

31.  Als  „Ton"  gelten  nicht  solche  Fälle,  in  denen  zwar  eine 
unausgesprochene  Figur  wahrgenommen  wird,  aber  nicht  so,  dass 
sich  ihr  das  Ausgesprochene  unterordne. 

Wenn  selbst  bei  eintretender  Wahrnehmung  einer  anderen  (un- 
ausgesprochenen)  Figur,   Metapher  etc.,    die    Schönheit    des    Aus- 

1)  Lies  mit  6.  und  unserem  Text  p.   128  vahuä  stBit  jää. 

2)  Der  suggerierte  Gedanke  ist:  als  er  die  andern  liebte,  fand  er  noch 
Zeit,  Elephanten  zu  töten;  nun  begnügt  er  sich  mit  einem  Pfau,  um  bald  mög> 
liehst  zu  mir  zurück  zu  kehren.  Dies  ist  ein  als  wirklich  gedachter  Vorgang, 
nicht  lediglich  eine  Redewendung. 

3)  Cf.  Alankärasangraha  VI,  2. 
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gesprochenen  nicht  darauf  beruht,  dass  es  das  Unausgesprochene 
(d.  h.  jene  Figur)  zur  Wahrnehmung  bringt,  so  ist  das  kein  Fall 
des  »Tones*.  So  tritt  zwar  bei  solchen  Figuren,  wie  dipaka^)  etc., 
die  Wahrnehmung  einer  Vergleichung  ein;  da  aber  die  Schönheit 
jener  nicht  darauf  beruht,  dass  sie  (das  dipaka)  nur  zum  Zwecke 
dieser  (der  Vergleichung)  da  wäre,  so  findet  darauf  die  Bezeichnung 
„Ton*  nicht  Anwendung. 

»Durch   den  Mondschein   gelangt   die  Nacht,   der  Lotusteich "   109 
„durch  Seerosen,   durch  Blütendolden   der  Strauch,    durch  Gänse* 
„die  Schönheit   des  Herbstes,   der  Name   der  Poesie   durch   gute* 
„Menschen  zu  Ansehen.*     41. 

Obgleich  in  dergleichen  Fällen  (von  dipaka)  eine  Vergleichung 
implicite  enthalten  ist,  so  beruht  doch  die  Schönheit  auf  der  aus- 
gesprochenen Figur,  nicht  aber  darauf,  dass  diese  auf  die  nicht 
ausgesprochene  hinausliefe.  Deshalb  ist  in  solchen  Fällen  das  be- 
treffende Gedicht  nach  der  ausgesprochenen  Figur  zu  benennen. 
Wo  aber  das  Ausgesprochene  nur  zum  Zwecke  des  Unausgesprochenen 
da  ist,  da  ist  die  Benennung  nach  dem  Unausgesprochenen  (i.  e.  „Ton*) 
am  Platze;  z.  B. : 

„Warum  sollte  dieser,  der  doch  die  Sri  (oder:  Glück)  besitzt,* 
„sich  die  Mühe  geben,  mich  nochmals  zu  quirlen?  Auch  kann* 
„ich  mir  nicht  denken,  dass  er  bisher  geschlafen  hat,  da  er  doch* 
„so  regen  Geistes  ist.  Und  warum  baut  er  wieder  eine  Brücke,* 
„da  ihm  die  Herren  aller  Kontinente  gehorchen?*  Dergleichen* 
„Überlegungen  schien  der  Ocean  anzustellen,  als  er  bei  deiner  An-* 
„kunft  in  Erregung  geriet.*     42.^) 

Oder  in  meiner  Strophe:  110 

„Jetzt,  wo  (o  Liebste),  mit  den  grossen  muntern  Augen  dein* 
„Antlitz  (wieder)  lächelt,  alles  ringsum  (oder:  den  Osten)  mit  seiner* 
„Schönheit  und  Pracht  erfüllend,  da  gerät  der  Ocean  nicht  in  die* 
„geringste  Erregung:  drum,  denk  ich,  muss  jeder  einsehen,  dass* 
„jener  eine  Wasser-  (oder:  unempfindliche)  Masse  ist.*     43.^) 

In  solchen  Fällen,   wo  die  Schönheit  auf  dem  nachklingenden 
rüpaka    beruht,    ist    die    Bezeichnung    rüpakadhvani    am    Platze. 
upamädhvant  (,   wo    also   der  tiefere  Sinn  in  einem  Vergleich  be-   111 
steht,)  liegt  in  folgender  Strophe  vor: 

.Der  Helden  Blick  erfreut  sich  nicht  so  sehr  an  den  safran-* 


1)  Wenn  mehrere  Dinge  dasselbe  Attribut  erhalten,  wodurch  eine  gewisse 
Ähnlichkeit  derselben  untereinander  zur  Empfindung  gelangt,  so  liegt  entweder 
die  Figur  ttdyayogitä  oder  dipaka  vor;  erstere,  wenn  alle  jene  Begriffe  gleicher- 
webe zum  Thema  gehören  oder  nicht  gehören,  letztere,  wenn  eins  zum  Thema 
gehört,  die  andern  nicht. 

2)  Hier  ist  die  ausgesprochene  Figur  ein  sankara  von  saruleha  und 
tUpreksä,  läuft  aber  auf  eine  unausgesprochene  Gleichstellung  (rüpaka)  des 
ungenannten  Königs  mit  Visnu-Räma  hinaus. 

3)  Die  ausgesprochene  Figur  ist  das  Wortspiel.  Der  ganze  Inhalt  sug- 
geriert aber  die  Gleichsetzung  (rüpaka)  von  Antlitz  und  Mond. 
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^geröteten  Busenhügeln  der  Geliebten,  wie  an  den  dicht  mit' 
„Mennige  belegten  breiten  Stimbuckeln  feindlicher  Elephanten.*'  44.^) 

Oder  wie  in  meinem  Gedichte  Vi$amabä];Lalllä,  (wo  geschildert 
wird)  wie  der  Liebesgott  die  Asuras  überwindet: 

„So  hat  auch  der  mit  dem  Blumenpfejle  das  Herz  derer,  denen* 
„es  nur  nach  dem  Raube  der  mit  der  Sri  zugleich  entstandenen* 
„Kleinode  gelüstete,  an  die  Kirschenlippen  ihrer  Geliebten  ge-* 
„heftet.*     45.2) 

Ein  äk^epadhvani  liegt  vor: 

„Der   vermag   sämtliche  Vorzüge  Hayagriva's   auszusprechen,* 
„wer  mit  Wasserkrügen    die  Grösse    des  Oceans   zu   messen   ver-' 
„mag.*     46. 
112  Dui'ch   die  Hyperbel  {atiäayokti)   wird   hier  ein  äksepa  sug- 

geriert, dessen  Wesen  darin  besteht,  darzuthun,  dass  Hayagriva's 
Vorzüge  zu  beschreiben  unmöglich  ist,  und  der  darin  gipfelt,  die 
unvergleichliche  Vollkommenheit   desselben    ans  Licht   zu  stellen*). 

Ein  arihäntaranyäsa  kann  nachklingen  auf  Grund  1)  der  Be- 
deutung des  Ausdruckes,  2)  der  Bedeutung  des  Inhaltes. 

Ersteres  z.  B.  in  Häla  279: 

„Die  Frucht  hängt  vom  Schicksal  ab,  was  ist  dagegen  zu* 
„machen?  Aber  das  will  ich  dir  sagen:  so  wie  die  Sprossen  des* 
„Adoka  sind  keine  andere  Sprossen!*     47. 

Dass  dieser  „Ton*  durch  ein  Wort  (Frucht)  zur  WsihmehmuQg 
gebracht  wird,  steht  nicht  damit  im  Widerspruch,  dass  auch  der  ganze 
Satz  auf  einen  andern  Sinn  (die  aprastutapraSamsät)  hinausläuft^). 

Ein  Beispiel  der  zweiten  Art: 

„Da  du  mich,  obschon  ich  meinen  Groll  im  Herzen  verbarg* 
„und  keine  Thräne  vergoss,  freundlich  zu  stimmen  suchtest,  so* 
„kann  man  dir,  o  du  ganz  Kluger,  nicht  zürnen,  auch  wenn  du* 
„einen  hintergehst.*     48. 


1)  Ausgesprochen  ist  hier  der  vifatireha :  das  Verlangen  nach  den  Ele* 
phanten  ist  grösser  als  das  nach  der  Geliebten;  suggeriert  wird  der  Nergleich 
zwischen  dem  Busen  und  der  Elephantenstirn. 

2)  Hier  liegt  eine  atUayokti,  dichterische  Übertreibung,  vor.  Der  Inhalt 
des  Verses  läuft  nber  auf  eine  Vergleichung  der  Lippen  mit  den  bei  der  Ocean- 
quirlung  entstandenen  Wunderdingen  hinaus. 

3)  Ruccaka  bestreitet  auf  Grund  seiner  Definition  von  äkpepa^  dass  hier 
diese  Figur  vorliege  (Alankärasarvasva  p.  119),  JagannStha  (Rasagangidhara 
p.  245)  bekämpft  seine  Ansicht  mit  ähnlichen  Ausdrücken  wie  denen,  die  jener 
bei  anderer  Gelegenheit  (p.  202)  gebraucht  hatte. 

4)  Im  arthäntarani/äsa  wird  ein  allgemeiner  Satz  durch  einen  speciellaa 
Fall  oder  auch  umgekehrt  begründet.  In  unserem  Beispiel  wird  die  B^irüadang 
nahegelegt  durch  das  Wort  phala,  das  in  dem  gegebenen  Zusammenhang  „Fmcbr 
bedeutet;  da  es  aber  auch  „Resultat"  bedeuten  kann,  so  legt  es  die  allgemeine 
Sentenz  nahe:  vom  Schicksal  hängt  der  Erfolg  ab.  Die  ganze  Strophe  ist  eine 
aprastutnprasamaä  (siehe  p.  42fr.):  es  ist  zwar  vom  Asoka  die  Rede,  aber 
es  \vird  an  einen  Helden  gedacht,  der  bewunderungswert  bleibt,  anch  wenn  v 
unterliegt.  Hier  giebt  es  also  zweierlei  Unausgesprochenes,  die  einander  nicht 
aussch Hessen ;  doch  das  erstere  ist  das  poetisch  wirksamere. 
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Denn   hier  ist  mit  dem  ausgesprochenen  speciellen  Gedanken,  113 
dass  man  einem  so  Klugen,  selbst  wenn  er  einen  hintergeht,  nicht 
zürnen  kann,   ein  anderer  ihn  begründender  allgemeiner  Satz  (wer 
für   uns   zu  klug  ist,    weiss  auch  seine  Fehltritte  zu  verbergen)^), 
verbunden,  der  sich  aus  dem  Sinne  des  Ganzen  ergiebt. 

Auch  vom  vyatirekadhvani  kommen  beide  Arten  vor.  Bei- 
spiele der  ersteren  Art  sind  oben  gegeben  (pp.  90,  101),  ein  solches 
der  zweiten  Art  ist  folgendes: 

„Ich  möchte  in  waldiger  Gegend  ein  verkrüppelter  Baum* 
„mit  zeifetzten  Blättern  *)  werden,  nicht  aber  in  menseslicher  Ge-* 
„Seilschaft  ein  Armer  mit  leidenschaftlichem  Hang  zur  Freigebig-*^ 
„keif     49. 

Denn  hier  besagen  die  Worte  direkt,  dass  es  nicht  wünschens- 
wert sei,  als  ein  Armer  mit  leidenschaftlichem  Hang  zur  Freigebig- 
keit geboren  zu  werden,  wohl  aber  als  ein  verkrüppelter  Baum 
mit  zerfetzten  Blättern.^)  Indem  nun  (dieser  ausgesprochene  Ge- 
danke) einen  solchen  Menschen  mit  einem  derartigen  Baume  zu 
vergleichen  veranlasst,  lässt  er  seinem  eigentlichen  Sinne  nach 
ersteren  als  in  höherem  Grade  bedauernswert  erscheinen. 

Der  utpreksädhvani  in  folgender  Strophe: 

„Im  Lenze  betäubt  die  Wanderer  der  Malayawind,  den  der* 
„Atem  sich  an  Sandelbäumen  windender  Schlangen  schwellt."    50.*) 

Hier  ist  nämlich  (ausgesprochen),  dass  der  Lenz  den  Wanderern 
Ohnmacht  verursacht,  weil  er  ihnen  heftigen  Liebesschmerz  en*egt;  114 
dfiis  wird  aber  gedeutet,  als  wenn  es  dadurch  verursacht  würde, 
dass  der  Malayawind  von  dem  Atem  an  Sandelbäumen  sich  winden- 
der Schlangen  geschwellt  sei;  und  so  wird  eine  wenn  auch  nicht 
ausgesprochene  „Deutung*  {utpreksa)  infolge  der  Tragweite  des 
Satzsinnes  als  Nachklang  empfunden.  Auch  kann  man  nicht  sagen, 
dass  sie  ohne  Anwendung  eines  Wortes  wie  iva  unmotiviert  sei,  weil 
{der  Zusammenhang)  es  verständlich  machen  kann^).  Denn  man 
empfindet  auch  in  anderen  Fällen  diesen  Sinn  {i.  e.  eine  utp}*eksä\ 
wo  jenes  Wort  fehlt;  z.  B. : 


1)  Also  bilde  dir  nicht  zu  viel  aof  deine  Schlauheit  ein;  ich  werde  schon 
mit  dir  fertig  werden. 

2)  ghadia  scheint  für  khatlia  zu  stehen.  K  und  kh  lesen  im  Com.  trutita 
für  ghatüa.     Für  wia  ist  natürlich  ccia  zu  lesen. 

3)  Til^e  die  Interpunktion  I.  9. 

4)  Im  Original  ist  das  Verbum  „schwellt*  und  „betäubt"  dasselbe  Wort 
(y  mürch)\  dadurch  erscheint  der  Wind  als  einer,  der  betäubt  ohnmächtig  wird; 
und  da  nun,  wenn  einer  ohnmächtig  wird,  andere,  die  es  mit  ansehen,  ebenfalls 
ohnmächtig  werden,  so  wird  durch  das  Wort  miirchüa  die  utpreksa,  eine 
Deutung  des  Ohnmächtigwerden  der  Wanderer  beim  Malayawinde,  suggeriert. 
Die  auf  der  Bedeutung  dos  Inhalts  beruhende  Suggestion  einer  utpreksa  ist  im 
Text  selbst  erklärt.  Dieser  Fall  wird  also  von  der  j^ratif/amänä  tUjrrek^ä  unter- 
schieden; in  dieser  wird  nämlich  im  Gegensatz  zu  der  väcyä  utpreksa  diese 
nicht  durch  ein  Wort  wie  iva  etc.  angedeutet. 

5)  Ich  bin  nicht  sicher,  ob  dies  der  Sinn  von  gamakatväd  bt 
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,Hat  nicht  jetzt  erst  der  Vollmond,  da  er  deinem  von  Eifer-* 
«sucht  geröteten  Antlitz  ähnlich  geworden,  gewissermaassen^)  keinen* 
„Platz  mehr  im  eigenen  Leibe  (sondern  füllt  den  ganzen  Himmel* 
9 mit  seinem  Glänze  aus)?*     51. 

Oder  (wenn  man  in  vorhergehender  Strophe  nanu  als  die 
tUpreksä  andeutend  betrachten  wollte),  in  Mägha  V,  26: 

«Männer  mit  Bogen  in  der  Hand  verfolgten  nicht  die  furcht-* 
«getriebene  Gazelle,  als  sie  zwischen  den  Zelten  rings  einherfloh;* 
«und  dennoch  blieb  sie  nirgends  stehen,  weil  Frauen  mit  den* 
«Pfeilen  ihrer  bis  zum  Ohre  gespannten  Augen  die  Schönheit* 
«ihrer  Augen  vernichteten.*     51,*) 

115  Wo  es  sich  nämlich  um  den  Sinn  des  Ausdrucks  handelt,  da 
entscheidet  der  consensus^. 

Eine  älesadkvam  liegt  vor  z.  B.  in  Mägha  III,  53: 
«Weil  sie  lieblich  sind  und  deshalb  mit  Fahnen  geschmückt* 
«sind  (oder  berühmt  geworden  sind),  weil  sie  einsam  (oder  schön)* 
«sind  und  deshalb  die  Liebe  begünstigen,  nahmen  in  jener  Stadt* 
«zusammen  mit  ihren  Frauen  die  Jünglinge  Besitz  von  den  Dach-* 
«gemachem,  deren  Gresimse  gebogen  ist  (deren  Leibesfalten  sich* 
«biegen).*     53. 

Hier  erkennt  man  zuerst  den  Wortsinn:  «sie  freuten  sich  mit 
ihren  Frauen  der  Dachgemächer*;  dann  tritt  das  Wortspiel:  «die 
Frauen  sind  wie  die  Dachgemächer*  als  das  Hauptsächlichste  her- 
vor, obschon  es  nicht  ausgesprochen  ist,  nur  infolge  der  Tragweite 
des  Inhaltes. 

Eine  yathasankhycidJivani  liegt  vor  in  folgender  Strophe: 
«Getrieben,  ausgeschlagen,  Knospen  gebildet,  Blüten  angesetzt* 
«hat  der  Mango;  getrieben,  ausgeschlagen,  Knospen  gebildet,  Blüten* 
«angesetzt  hat  im  Herzen  die  Liebe.*     54. 

116  Hier  ist  ausgesprochen  eine  tulyayogitä  und  ein  aamticcaya*) 
in  Bezug  auf  den  Liebesgott  und  den  Mango;  doch  dieser  aus- 
gesprochene Sinn  erscheint  übertroflfen  von  der  nachklingenden 
Schönheit,  die  bei  der  Wiederkehr  der  vorherigen  Reihenfolge  ihren 
Sitz  hat  in  den  als  Prädikate  des  Liebesgottes  gebrauchten  Wörtern 
«getrieben**   etc.  —  Auch    noch  andere  poetische  Figuren  sind  auf 

1)  Hier  steht  allerdings  iva,  aber  ist  nicht  das  die  utprekßä  andeutende 
ira,  sondern  zeigt  nur  an,  dass  das  „Nicht  Platz  finden  im  eigenen  Leibe**  meta- 
phorisch gemeint  ist.  Man  könnte  übrigens  da  für  via  lesen,  ohne  dass  »ch 
etwas  an  der  utpreksä  änderte. 

2)  Die  Ausgaben  und  Mallinfttha  lesen  anganänäm  statt  atiganäbhir. 

3)  Der  Sinn  scheint  zu  sein:  in  den  *  vorhergehenden  beiden  Beispielen 
wird  direkt  eine  tUpreksä  empfunden,  man  kann  also  nicht  sagen,  dass  sie  un- 
motiviert iasamhaddha)  sei.  Denn  dass  dem  nicht  so  ist,  ergiebt  sich  jedem 
beim  Lesen  der  Verse  mit  Gewissheit  (prasiddhi). 

4)  Bei  dem  samuccaifa  werden  mehrere  Attribute  als  gleichzeitig  ein- 
tretend einem  Dinge  oder  verteilt  auf  zwei  diesen  beigelegt.  Über  tulyayogüä 
siehe  oben  S.  769  Anm.  1. 
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ähnliche  Weise  je    Dach    den   zugrunde   liegenden  Bedingungen   zu 
konstruieren. 

Nachdem  so  das  Gebiet  des  in  Form  poetischer  Figuren  auf-  117 
tretenden  ^ Tones*  dargelegt  ist,   wird  jetzt   fortgefahren,   um    zu 
zeigen,  welchen  Zweck  diese  (Art  des  »Tones*)  habe: 

32.  Die  poetischen  Figuren,  welche  als  Ausgesprochenes  nicht 
einmal  zum  Leibe  des  Gedichtes  gemacht  werden  können,^)  die  er- 
langen als  Teile  des  „Tones*  (d.  h.  der  Seele  des  Gedichtes)  ihren 
höchsten  Glanz. 

Sie  werden  zu  Teilen  des  „Tones*  auf  zweierlei  Weise,  indem 
sie  entweder  das  Unausgesprochene  andeuten  oder  es  selbst  bilden. 
Letzteres  ist  hier  nach  dem  inneren  Zusammenhang  gemeint.  Sind 
die  Figuren  das  Unausgesprochene  und  dabei  als  Hauptsache  ge- 
meint, so  gehören  sie  zum  „Ton*;  wenn  nicht,  so  soll  später 
gezeigt  werden,  dass  dann  das  Unausgesprochene  (dem  Wortsinn) 
untergeordnet  ist.-).  Sind  sie  aber  das  Unausgesprochene  und  bilden 
sie  dann  die  Hauptsache,  so  giebt  es  bei  den  poetischen  Figuren  118 
zwei  Möglichkeiten :  zuweilen  werden  sie  lediglich  durch  den  Inhalt 
zur  Wahrnehmung  gebracht,  zuweilen  durch  eine  andere  Figur. 

83.  Wenn  die  poetischen  Figuren  nur  durch  den  Inhalt  zur 
Wahrnehmung  gebracht  werden,  dann  sind  sie  zweifelsohne  Teile 
des  „Tones*, 

der  Grund  ist: 

weil  die  Thätigkeit  des  Dichtens  auf  sie 

gerichtet  ist. 

Denn  in  solchen  Fällen  sind  dergleichen  unausgesprochene 
Figuren  das  eigentliche  Ziel  der  Dichtung.  Wäre  dies  nicht  der 
Fall,  so  wäre  es  keine  Poesie,  sondern  simple  Prosa.  Wenn  diese 
(unausgesprochenen)  Figuren 

34*  durch  andere  Figuren  zur  Wahrnehmung  gelangen, 

dann 

sind  sie  Teile  des  „Tones*,  wenn  das 
Unausgesprochene  wegen  seiner  grösseren  Schönheit  als  die  Haupt- 
sache erscheint. 

Denn  oben  p.  37  wurde  gesagt:  „ob  der  ausgesprochene  oder 
anausgesprochene  Gedanken  die  Hauptsache  sei,  hängt  davon  ab, 
welcher  von  ihnen  vorzüglich  die  Schönheit  des  Gedichtes  bewirkt*. 


1)  Ebensowenig   wie    ein  Armband  zu   einem   Körperteil    des   damit   ge- 
schmückten Mädchens;  am  ehesten  würde  es  bei  der  Schminke  gelingen. 

2)  Aber  auch  dann  haben  sie  vor  den  ausgesprochenen  den  Vorrang,  wie 
in  den  Spielen  der  Kinder  ihr  König. 
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Das  Gebiet  derjenigen  Figuren,  die,  obzwar  unausgesprochen,  allein 
durch  den  Inhalt  zur  Wahrnehmung  gelangen,  möge  man  nach  den 
oben  angeführten  Beispielen  (42  ff.)  sich  zurecht  legen. 

Somit  handelt  es  sich  um  den  auf  der  Bedeutung  des  Inhaltes 

119  beruhenden  «Ton*^,  bei  dem  der  tiefere  Sinn  nachklingt,  in  solchen 
Fällen,  in  welchen  ein  anderer  Sinn  oder  eine  andere  (d.  h.  nicht- 
ausgesprochene)  Figur  sei  es  durch  den  Inhalt  an  sich,  sei  es  durch 
den  Inhalt  in  Gestalt  einer  bestimmten  Figur  zur  Wahrnehmung 
gebracht  wird,  vorausgesetzt,  dass  dieser  (nachtraglich  wahrge- 
nommene Sinn)  vorzüglich  die  Schönheit  bewirkt. 

Nachdem  so  die  Arten  des  , Tones*  aufgezeigt  worden  sind, 
wird  jetzt  zur  Unterscheidung  von  dessen  scheinbarem  Auftreten 
folgendes  gesagt: 

35*  Wo  der  hinzuzudenkende  Sinn  (das  Unausgesprochene)  nur 

mit  Mühe  zur  Wahrnehmung  gelangt,   oder   wo   er  dem  Wortsinn 

subordiniert  ist,  da  handelt  es  sich  nicht  um  diesen  »Ton". 

Der  hinzuzudenkende  Sinn  von  beiderlei  Art  ist  entweder  klar 
oder  unklar.  Nur  derjenige,  welcher  klar  ist,  beruhe  er  nun  auf 
der  Bedeutung  der  Wörter  oder  des  Inhaltes,  f&llt  in  das  Gebiet 
des  „Tones",  nicht  aber  der  andere  (der  unklare).  Aber  auch  der 
klare,  welcher  als  ein  dem  Wortsinn  subordinierter  zur  Empfindung 
gelangt,  gehört  nicht  zum  „Ton",  bei  dem  das  Unausgesprochene 
nachklingt;  z.  B.  Häla  110: 

„Die  Lotusgruppen  sind  nicht  zerstört,  noch  die  Gänse  auf-* 
„gescheucht,  o  Tante,  und  doch  hat  Jemand  eine  Wolke  platt  in* 
„den  Dorfteich  geworfen.*      55. 

Hier  ist  nämlich  der  hinzuzudenkende  Sinn,  dass  eine  naive 
junge  Frau  das  Spiegelbild  einer  Wolke  (im  Teiche)  erblickt,  dem 
Wortsinn  subordiniert.  In  einem  solchen  Falle  und  wo  man  sonst 
noch  gegenüber  dem  Unausgesprochenen  das  Ausgesprochene  als  die 
Hauptsache  erkennt,  insofern  als  es  als  das  Schönere  empfunden 
wird,  da  bandelt  es  sich  nicht  um  den  „Ton*,  weil  das  Unaus- 
gesprochene als  (dem  Wortsinn)  subordiniert  empfunden  wird.     So 

120  z.  B.  Häla  874: 

„Als  die  ihre  häuslichen  Geschäfte  verrichtende  junge  Frau* 
„den  Lärm  der  aus  dem  Vänira-Gebüsch  auffliegenden  Vögel  ver-* 
„nahm,  da  erlahmten  ihre  Glieder*.     56.-) 

Die  meisten  solcher  Fälle  werden  als  Beispiele  der  Poesie  mit 
subordiniertem  tieferen  Sinne  erklärt  werden.  Wo  dagegen  der 
ausgesprochene  Gedanke  durch  das  Verständnis  des  Zusammen- 
hanges etc.    in  allen  seinen  Einzelheiten  vollständig  erfasst  worden 

1)  malia  =  mrdita,  wie  in  GangSdbarabhattas  chäyä,  nicht  b=s  maläa 
wie  in  derjenigen  AbhinAvagupta's. 

2)  Der  unausgesprochene  Gedanke  ist:  er  ist  eben  gekommen  nnd  ich 
kann  nicht  zu  ihm. 
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ist  und  dann  dem  nnansgesprochenen  Gedanken  subordiniert  er- 
scheint, da  handelt  es  sich  um  den  «Ton*",  bei  dem  der  tiefere 
Sinn  nachklingt;  z.  B.  Häla  959: 

«Lies  die  abgefallenen  Blüten  des  Sepbälikabaumes  auf,  aber** 
, schüttele  ihn  nicht,  Bauern -Schwiegertochter!  Dein  Schwieger- * 
,vater  hört  das  verräterische^)  Gerassel  deines  Armbandes."     57. 

Denn  hier  wird  ein  Frauenzimmer,  das  sich  mit  ihrem  lasciven  121 
Gkitten  amüsiert,  von  ihrer  Freundin  gewarnt,  die  das  Gerassel  des 
Armbandes  von  draussen  hört.  Dies  muss  man  unterstellen,  um 
den  Sinn  des  Gesagten  zu  verstehen.  Nachdem  man  aber  den  Wort- 
sinn verstanden  hat,  wird  es,  weil  es  nur  gesagt  ist,  um  das  Un- 
gebührliche zu  bemänteln,  sofort  dem  Unausgesprochenen  subordiniert. 
Darum  gehört  dieser  Fall  in  das  Gebiet  des  ,  Tones  •,  bei  dem  der 
tiefere  Sinn  nachklingt. 

Nachdem  (der  Autor)  die  Unterscheidung  des  »Tones",  bei  dem 
das  Ausgesprochene  gemeint  ist,  von  seinem  scheinbaren  Auftreten 
behandelt  hat,  will  er  dieselbe  auch  bei  dem  »Ton*  zeigen,  bei  dem 
das  Ausgesprochene  nicht  eigentlich  gemeint  ist: 

35*  Wenn    aus  Mangel   an    (dichterischer)   Durchbildung   oder 

Talent*)  ein  Wort  in  übertragener  Bedeutung  gebraucht   wird,   so 

gilt  das  nicht  bei  weisen  Männern  als  ein  Fall  des  »Tones*. 

(Der  Kommentar  wiederholt  die  Worte  in  regelmässiger  Wort- 
folge.)    Denn  122 

36*  Die  erschöpfende  Definition  bei  allen  wirklichen  Arten 
des  »Tones*  ist,  dass  das  Unausgesprochene  als  die  Hauptsache 
klar  zur  Empfindung  gelange. 

Den  Umfang  dieser  Definition  haben  wir  erläutert. 


Drittes  Kapitel. 

Nachdem  bisher  auf  Grund  des  Unausgesprochenen  die  Ein- 
teilung und  das  Wesen  des  »Tones*  gezeigt  worden  ist,  soll  dies 
nun  aufs  neue  gethan  werden,  aber  jetzt  auf  Grund  dessen,  wodurch 
das  Unausgesprochene  zur  Wahrnehmung  gelangt.'^ 


1)  visama,  das  dir  Unannehmlichkeiten  bringen  wird. 

8)  Der  Mangel  dichterischer  Durchbildung  zeigt  sich  z.  B.  wenn  ein  Wort 
in  Übertragener  Bedeutung  gebraucht  wird,  weil  es  alliteriert.  Ein  guter  Dichter 
verzichtet  lieber  auf  die  Alliteration,  als  dass  er  ein  Wort  in  übertragener  Be- 
deutung verwende,  ohne  dass  der  Sinn  dadurch  gewänne.  Mangel  an  Talent 
ist  es,  wenn  der  Dichter  durch  metrische  Nöten  sich  dazu  versteht,  ein  solches 
Wort  zu  gebrauchen. 

3)  In  diesem  Kapitel  wird  untersucht,  wodurch  das  Unausgesprochene  an- 
gedeutet wird.  Es  wird  abo  das  ganze  Oebiet  aufs  neue  (punar)  durchgegangen, 
wobei  das  Andeutende  (vyanjaka)  den  leitenden  Gesichtspunkt  abgiebt. 
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123  1.  Entweder  1.  ein  Wort,  oder  2.  der  Satz  ist  das  Andeutende 
bei  dem  „Ton",  a)  bei  dem  das  Ausgesprochene  nicht  eigentlich 
gemeint  ist,  so  wie  b)  dem  andern  (d.  h.  bei  welchem  es  gemeint 
ist),  bei  dem  der  tiefere  Sinn  nachklingt. 

a,  1)  Bei  derjenigen  Art  des  „Tones*  mit  nicht  gemeintem  Aus- 
gesprochenen, bei  welcher  das  Ausgesprochene  seine  Bedeutung 
gänzlich  verliert,  ist  ein  Wort  das  Andeutende,  z.  B.  in  dem  Verse 
des  grossen  5§i  Vyäsa,  MBh  V,  38,  38: 

„(Zufriedenheit,  Gemütsruhe,  Selbstbeherrschung,  Reinheit,  Mit-* 
„leid,  freundliche  Rede  und  Nicht  verrat  an  Freunden)^),  diese* 
„sieben  sind  das  Brennholz  für  das  Glück*. 

Oder  in  dem  Verse  Kälidäsa's  (Megh.  8): 

124  »Wer   würde   seine   in  der  Verlassenheit  bekümmerte  Gattin* 
„vernachlässigen,  wenn  du  (die  Regenwolke)  gerüstet  dastehst?* 

Oder  von   demselben   (Sak.  I,  15): 

Was  gereichte  nicht  zum  Schmuck  süssen  Gestalten? 

In  diesen  Beispielen  sind  nämlich  die  Wörter  „Brennholz*, 
„gerüstet*,  „süss*  mit  der  Absicht  etwas  anzudeuten  gebraucht 

Bei  der  anderen  Art  desselben  „Tones*,  bei  welcher  das  Aus- 
gesprochene seine  eigentliche  Bedeutung  abändert,  ist  ein  Wort  das 
Andeutende,  z.  B. : 

„(Dem  Zorn  über  seine  Zurückweisung  entsprechend  hat  der* 
„grausame  Räksasa  an  dir  gehandelt  und  du  hast  es  so  getragen,* 
„dass  jede  brave  Frau  ihr  Haupt  höher  trägt;  nur  ich  müssiger* 
„Träger  dieses  Bogens  und  Zeuge  deiner  Leiden),^)  ich  Räma,* 
„der  sein  Leben  zu  sehr  liebte,  habe  Liebste,  meiner  Liebe  nicht* 
„entsprechend  gehandelt!     1. 

Hier  ist  das  Andeutende  das  Wort  „Räma*,  dessen  eigentliche 
Bedeutung  übergeht  in  die  unausgesprochene:  von  heldenmütigem 
Temperament  etc. 

Oder  wie  in  folgender  Strophe: 

„Mögen  immerhin  die  Leute  als  Vergleich  für  ihre  Wange* 
„die  Mondscheibe  verwenden;  aber  wenn  man's  recht  besieht,* 
„ist  der  armselige  Mond  nur'*)  ein  Mond.*      2. 

125  Hier   hat   das  Wort  „Mond*    an    zweiter  Stelle    seine    eigent- 
liche Bedeutung  abgeändert. 

a,  2)  Bei  derjenigen  Art  des  „Tones*  mit  nicht  gemeintem  Aus- 
gesprochenen,  bei  welcher  das  Ausgesprochene  seine  Bedeutung 
gänzlich  verliert,  ist  der  Satz  das  Andeutende,  z.  B.  in  der  Strophe 
(Bhagavadgitä  2,  69) : 

„Wo  es  Nacht  ist  für  die  andern  Wesen,  da  wacht  der  Asket/ 
„und  wo  die  Wesen  wachen,  da  ist  es  Nacht  für  den  Weisen.*     3. 


1)  Das  Eingoklammerte,  drei  padfis,  ergänzt  der  Kommentar. 

2)  Statt  via  ist  naturlich  ccia  zu  lesen. 
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Denn  in  diesem  Satze  ist  die  Bedeutung  von  Nacht  und  die 
Bedeutung  von  Wachen  nicht  irgendwie  wirklich  gemeint  ;^)  sondern 
er  giebt  zu  verstehen,  dass  der  Asket  aufmerksam  auf  die  Erkennt- 
nis der  Wahrheit  und  abgewandt  vom  Trug  ist;  somit  ist  er  (der 
Satz)  hier  das  Andeutende  bei  dem  ,Tone*,  bei  dem  das  Aus- 
gesprochene seine  Bedeutung  gänzlich  verliert. 

Bei  der  andern  Art  desselben  ,, Tones*,   bei  welcher  das  Aus-  126 
gesprochene  seine  eigentliche  Bedeutung  abändert,  ist  der  Satz  das 
Andeutende,  z.  B.: 

„Einigen  besteht  die  dahineilende  Zeit  aus  Gift,  andern  aus* 
„Ambrosia,  einigen  aus  Gift  und  Ambrosia,  andern  weder  aus* 
„Gift  noch  aus  Ambrosia*. 

Denn  in  diesem  Satze  werden  die  beiden  Wörter  Gift  und 
Ambrosia  so  gebraucht,  dass  ihre  Bedeutung  in  die  von  Unglück 
und  Glück  übergehen;  somit  ist  er  (der  Satz)  hier  das  Andeutende 
bei  dem  „Tone*,  bei  welchem  das  Ausgesprochene  seine  eigentliche 
Bedeutung  abändert. 

bj  1)  Bei  derjenigen  Art  des  „Tones*  mit  gemeintem  Aus- 
gesprochenem und  nachklingendem  Unausgesprochenem,  bei  welchem 
letzteres  auf  der  Bedeutung  der  Wörter  beruht,  ist  ein  Wort  das 
Andeutende,  z.  B.  in  folgendem  Spruch: 

„Wenn  mich  nun  einmal  das  Schicksal  schuf,  nicht  um  mit* 
„Schätzen-)  dies  Verlangen  Bedürftiger  zu  erfüllen,  warum  machte* 
„es  dann  mich,  den  Ohnmächtigen  (jadä),  nicht  zu  einem  am* 
„Wege  gelegenen  See  oder  auch  Brunnen'^    mit   klarem  Wasser?*    127 

Denn  hier  wird  das  Wort  Jac/a  von  dem  verzweifelnden  Bedner 
attributiv  auf  sich  selbst  bezogen,  durch  seine  Bedeutung  (leblos, 
kühl)  erlangt  es  infolge  des  Nachklanges  dieselbe  Beziehung  zu  dem 
Worte   „Brunnen*. 

Bei  derselben  Art  des  Tones  ist  der  Satz  das  Andeutende, 
z.  B.  in  Simhanäda's  Rede  im  Harsacarita:  ,Bei  diesem  allgemeinen* 
„Untergang  bewirkenden  Unglück  bist  du  allein  jetzt  übrig,  um* 
„das  Reich  zu  erhalten*.     6. 

Denn  dieser  Satz  ruft  in  Form  des  Nachklanges  durch  die  Be- 
deutung der  Wörter  einen  andern  Sinn  ganz  klar  hervor  (nämlich : 
bei  diesem  Weltuntergang  bist  du  der  Gott  Sesa,  um  der  Erde 
Last  zu  tragen). 

Bei   der   andern  Art   desselben   „Tones*,   bei    der   das  Unaus- 


1)  Füge  hinter  cäkyena  ein  na  zu.  —  In  diesem  und  den  ähnlichen 
Fällen  ist  es  nicht  ein  bestimmtes  Wort,  bei  dem  man  stutzt  und  über  seinen 
beabsichtigten  Sinn  nachzudenken  genötigt  wird,  sondern  man  erkennt  zuerst, 
dass  der  ganze  Satz  nicht  im  buchstäblichen  Sinne  gemeint  ist,  und  nachdem 
man  seinen  beabsichtigton  Sinn  im  Allgemeinen  erfasst  hat,  versteht  man  die 
gemeinte  Bedeutung  der  in  übertragenem  Sinne  gebrauchten  Wörter. 

2)  Meine  eigentlichen  Vorzüge  sind  Ja  doch  der  Mitwelt  gleichgiltig. 

3)  Der  von  den  Leuten  nicht  bemerkt  wird;  dann  würde  er  aber  auch 
(als  jütla)  nicht  merken,  wenn  er  nicht  zu  seiner  Geltung  kommt. 

Bd.  LVI.  51 
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gesprochene  auf  der  Bedeutung  des  Inhaltes  beruht,  und  zwar  bei 
derjenigen  Unterart,  in  welcher  der  Inhalt  sein  Dasein  lediglich 
einer  kühnen  Wendung  des  Dichters  verdankt,  ist  ein  Wort  das 
Andeutende,  z.  B.  in  folgender  Strophe  des  Harivijaya  (Sarvasena's) : 

„Unter  allgemeiner  Festfreude  ergreift  der  Liebesgott  das  mit*' 
„ Mangosprossen  behangene,  stark  nach  Wein  (oder:  sehr  lieblich)* 
„duftende,  nicht  dargebotene  Antlitz  der  Maienschöne  (oder:  den*' 
„Beginn  des  schönen  Monats  Madhu)*.     7. 

Denn  hier  (in  dem  ausgesprochenen  Gedanken:)  „der  Liebes- 
gott ergriff  das  zwar  nicht  dargebotene  Gesicht  der  Maienschöne'' 
deutet  das  den  Zustand  desselben  (Antlitzes)  aussprechende  Wort 
„nicht  dargeboten '^  kraft  seiner  Bedeutung  das  Ungestüm  des  Liebes- 
gottes an.^) 

128  Bei  derselben  Unterart  ist  der  Satz  das  Andeutende,  z.  B.  in 
der  oben  (U,  38  p.  106)  angeführten  Strophe.  Denn  in  derselben 
ist  der  Satzinhalt:  „der  Lenz  bereitet  nicht  nur,  er  reicht  auch 
dem  Liebesgott  die  Pfeile*  ;  derselbe  verdankt  sein  Dasein  nur  einer 
kühnen  Wendung  des  Dichters  und  deutet  an,  dass  die  Frühlings- 
zeit die  berückende  Kraft  des  Liebesgottes  hervorruft. 

Bei  derjenigen  Unterart,  in  welcher  der  Inhalt  schon  durch 
die  Wirklichkeit  gegeben  ist,  ist  ein  Wort  das  Andeutende,  z.  B. 
Häla  951: 

„Händler,  wie  sollten  wir  zu  Elefantenzähnen  und  Tigerfellen* 
„kommen,  so  lange  meine  Schwiegertochter  mit  wirr  ins  Gesiebt* 
„hängenden  Locken  im  Hause  herumschlendert?*     8. 

Denn  hier  deutet  das  Wort  „mit  wirr  ins  Antlitz  hängenden 
Locken*  kraft  der  Bedeutung  des  der  Wirklichkeit  entsprechenden 
Inhaltes  an,  dass  die  Jägersfrau  aufs  Minnespiel  erpicht  und  somit 
ihr  Mann  infolge  des  steten  Liebesgenusses  geschwächt  ist. 

h^  2)  Der  Satz  ist  das  Andeutende  bei  derselben  Art  in  der 
oben  mitgeteilten  Strophe  (II,  40,  p.  107).  Durch  diesen  Satz  wird 
ausgesagt,  dass  eine  neuvermählte  Jägersfrau  mit  Pfauenfedern  als 
Ohrschmuck  äusserst  glücklich  ist ;  man  errät  nämlich  den  Gedanken, 
dass  der  Jäger  in  der  Zeit,  wo  er  ihre  Liebe  genoss,  auf  die  Jagd 
nach  Elefanten  hätte  gehen  können,-)  (aber  es  vorzog,  bei  ihr  zu 
bleiben). 

129  Es  könnte  nun  folgender  Einwand  erhoben  werden.  „Du  sagst 
doch  der  „Ton*  sei  eine  gewisse  Art  von  Poesie.  Wie  kann  er 
dann  durch  ein  Wort  zur  Wahrnehmung  gebracht  werden?  Denn 
„eine  gewisse  Art  von  Poesie*  bedeutet  doch  so  viel  wie:  eine 
Art  sprachlicher  Komposition,  die  einen  Inhalt  bestimmter  Art  zum 
Verständnis    bringt.      Diese    Begriffsbestimmung    von    „Ton*    wird 


1)  Die  Strophe  III.  44.  p.  180  wird  von  Abh.  aU  Beispiel  für  den  Fall, 
wo  der  Gedanke  sein  Dasein  der  kühnen  Wendung  verdankt,  welche  der  Dichter 
einer  redenden  Person  in  den  Mund  legt. 

2)  Wenn  nicht  asamartha  gelesen  werden  muss. 
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aber  unmöglich,  wenn  der  »Ton*  durch  ein  Wort  zur  Wahrnehmung 
gebracht  werden  soll.^).  Denn  ein  Wort  hört  auf  benennend  {väcaka) 
zu  sein,  wenn  es  erinnernd  {smäraka)  ist.**)  Darauf  ist  zu  erwidern: 
Dieser  Einwand  würde  zutreffen,  wenn  die  Eigenschaft  der  Wörter 
väcaka  zu  sein  (d.  h.  eine  bestimmte  Bedeutung  zu  haben  und 
damit  pada  zu  sein)  maassgebend  daftir  wäre,^  dass  etwas  als 
„Ton*  bezeichnet  werden  soll.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Denn 
die  Bezeichnung  «Ton*  beruht  darauf,  dass  die  Wörter  andeutend, 
vyafifaka,  sind.  Femer,  wenn  auch  bei  Gedichten,  wie  bei  lebenden 
Wesen,  die  Wahrnehmung  ihrer  Schönheit  auf  einem  Aggregat  be- 
ruht, das  durch  eine  gewisse  Konfiguration  charakterisiert  ist,  so 
wird  sie  doch  einzelnen  Teilen  durch  positive  und  negative  Beweis- 
führung*) zugeschrieben;  nach  dieser  Analogie  ist  es  nicht  wider- 
spruchsvoll zu  sagen,  dass  die  Bezeichnung  „Ton*  auch  den  Wörtern 
infolge  ihrer  Andeutef&higkeit  zukomme. 

Wie  das  Vernehmen  von  etwas  üngewünschtem  bei  ärutidusfa 
die  Fehlerhaftigkeit  bewirkt,*)  ebenso  bedingt  die  Erinnerung  an 
etwas  Gewünschtes  einen  Vorzug  (die  Schönheit). 

In  so  fem  die  Wörter  die  Fähigkeit  an  etwas  zu  erinnern 
haben,  so  gefällt  darum  in  allen  Arten  des  „Tones*  (auch)  die- 
jenige, welche  nur  durch  ein  Wort  zur  Erscheinung  gelangt. 

Wie    ein    liebliches    Mädchen    auch    nur    durch    ein    einziges  130 
reizendes  Schmuckstück  schön  erscheint,  so  auch  eines  guten  Dichters 
Eede  durch  den   „Ton*,   der   durch   ein  Wort   hervorgerufen  wird. 

So  lauten  drei  Zusatzverse. 

2.  Aber  der  „Ton*  mit  gleichzeitig  empfundenem  Unaus- 
gesprochenen zeigt  sich  auch  in  1.  den  Lauten,  2.  den  Wörtern  etc., 
S,  dem  Satze,    4.  dem  Satzbau .^)   und    5.  der   ganzen  Komposition. 


1)  Ich  trenne  im  Texte  padaprdkÜHatve  nopapadyate, 

2)  Der  Sinn  dieser  Wortklauberei  ist  wohl  folgender:  das  charakteristische 
Merkmal  von  pada  ist  väcakatvai  in  unserem  Falle  kommt  aber  das  väcakatva 
nicht  zur  Geltung;  mit  welchem  Recht  kann  da  von  pada  die  Rede  sein? 
Dabei  wird  unterstellt,  dass  väcakatva  aufhört  wenn  smärakatva  (die  Eigen- 
schaft an  etwas  anderes  als  an  die  eigentliche  Bedeutung  zu  erinnern)  eintritt. 
—  Der  Gegner  könnte  nach  Abh.  sagen:  wir  behaupten  nur,  dass  ein  pada 
nicht  käv^f/a  (t,  e,  dhvani)  sein  könne.  Erwiderung:  wir  sagen  das  auch  nicht, 
«ondem  dass  dhrani padaprakääa  sei.    Dies  prakä^a  ist  nicht  zu  übersehen! 

3)  Im  Text  ist  na  zu  streichen,  wie  aus  dem  Kommentar  hervorgeht.  Durch 
Missverständnis  der  Worte  Abh.'s:  aohjam  aprayojako  hetur  ist  na  auf  dem 
Wege  einer  Randglosse  in  den  Text  gekommen.  Der  Einwand  und  seine  Wider- 
legung sind  sophistisch  {väkchala),  wie  Abh.  bemerkt;  die  sachliche  {vastuvrttena) 
Widerlegung  beginnt  mit  „Ferner". 

4)  Diese  liefern  die  folgenden  parikara-^lokas. 

5)  Ein  käwftt  ist  ärutidusta,  wenn  ein  an  sich  anständiges  Wort  wie 
z.  B.  pelava  an  ein  unanständiges  {pela  Hode)  anklingt.  Die  dustatä  sitzt 
also  in  dem  einen  Worte,  trotzdem  gilt  das  ganze  kävya  als  ^rutülu8ta\  ähn- 
lich ist  es  also  auch  mit  dem  jxtdaprakäiia  dhvani:  das  ganze  kävya  hebst 
dhvani,  obgleich  er  nur  in  dem  einen  Worte  sitzt. 

6)  samghatanä ;  diese  beruht,  wie  ans  V.  5  hervorgeht,  auf  der  Verwendung 
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Da  man  das  Bedenken  haben  könnte,  dass  die  Laute,  weil  sie 
an  sich  nichts  bedeuten,  (den  „Ton*")  auch  nicht  zur  Geltung 
bringen  könnten,  so  heisst  es  weiter: 

3.  ri,  r^  und  dh  widerstreiten  bei  öfterer  Wiederholung  der 
erotischen  Stimmung;  darum  verhindern  Laute  die  Stimmung.^) 

4.  Wenn   aber   dieselben  Laute   bei  der  ekelhaften  Stimmung 

verwandt  werden,  fördern  sie  dieselbe;  darum  erwecken  Laute  die 

Stimmung. 

In  diesen  beiden  Versen  wird  positiv  und  negativ  bewiesen, 
da^s  Laute  eine  Stimmung  erwecken  können. 

131  Auch  ein  Wort  kann  dies  bei  der  genannten  Art  des  „Tones* 
thun;  z.  B.  (in  der  Klage  des  Königs  der  Vatsa,  als  er  hört,  dass 
Väsavadattä  im  Brande  umgekommen  sei,  im  2.  Akt  des  Täpasa- 
vatsaräja  Mätraräja's).'^) 

„Dich  hat  der  grausame  Brand  in  seiner  ünbarmherzigkeit  im* 
„Nu  verbrannt,  ohne  vorher  vom  Rauche  geblendet  dich  anzusehen,* 
„wie  du  bebend  mit  vor  Schreck  entgleitendem  Schleiersaume  diese* 
„Augen  kummervoll  rings  umherwandem  liessest.*     9. 

Denn  hier  erscheint  Leuten  von  Geschmack  das  Wort  „diese* 
zweifellos  als  stimmungsvoll. 

132  Ebenso  in  folgendem  Verse: 

„In  der  Erinnerung  noch  brennen  mich  diese  Blicke  der* 
„Geliebten,  die  beim  plötzlichen  Erscheinen  der  goldenen  Gazelle* 
„sich  weit  aufthaten  und  gewissermaassen  in  Fülle  Blumenblätter* 
„windzerzauster  blauer  Nymphäen  ausstreuten."  10. 
Der  Teil  eines  Wortes  (erhöht  die  Stimmung): 
„Als  sie  in  Gegenwart  der  Älteren  schämig  geneigten  Hauptes* 
„mit  wogendem  Busen  den  Groll  in  sich  verschliessend  dastand,* 
„hat  sie  da  nicht  gleichsam  „bleib  doch*  gesagt,  indem  sie  eine* 
„Thräne  fallen  lassend,  auf  mich  ihren  Augenstern^  richtete,  der* 
„wie  der  einer  scheuen  Hindin  entzückt.*      11. 

von  Komposita.  Da  nun  die  Komposita  unsern  Nebensätzen  im  Allgemeinen 
entsprechen,  so  entspricht  Hamghatanä  etwa  unserem  Satz-  und  Periodenbao. 
Wenn  wir  für  die  drei  später  besprochenen  Arten  der  sarnghatanä^  nämlich 
ohne  Komposita,  mit  massigen  und  mit  langen  Komposita  setzen:  einfache  Sätze, 
einfacher  Periodenbau  und  komplicierter  Periodenbau,  so  lassen  sich  die  Be- 
merkungen des  indischen  Theoretikers  auch  auf  unsere  Poesie  übertragen. 

1)  tena  varnä  rasacyutah,  cyut  bedeutet  in  V.  3  „abfallen  von"  in  V.  4 
„träufeln". 

2)  Siehe  Hultzsch's  Bericht  über  dieses  Drama  N.  O.  G.  1886;  das  Pratik« 
citiert  p.  240. 

3)  netratribhäga  Pupille ,  so  von  Abh.  p.  35  zur  Erklärung  von  tärakä 
gebraucht,  im  selben  Sinne  Kävyapradlpa  ed.  K&vyam.  p.  192.  Ich  fasse  es  in 
Karpüram.  II,  v.  5  ebenso;  dort  wird  calacakkhiUihäcuUttha  dem  saeUä  vi 
ditthi  entgegengesetzt,  wobei  tihäa  und  saalä  noch  durch  ein  Wortspiel  einen 
Gegensatz  bilden.  Ähnlich  wird  auch  hier  tribhäga  als  „Drittel**  verstanden^ 
indem  es  dadurch  andeutet,  dass  ihr  Blick  Verlangen,  Groll  und  Verzagen  aus- 
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Hier  thut's  das  Wort(glied)  tribhäga  [des  Originals;  in  der  Über- 
setzung kann  die  gemeinte  Beziehung  nicht  wiedergegeben  werden]. 

In  Form   des  Satzes    ist   der   genannte   »Ton*    zwiefach,    ent- 
weder rein,    oder  mit  einer  poetischen  Figur  vermischt.     Ein  Bei-  133 
spiel  für  den  reinen  „Ton*  ist  folgende  Strophe  aus  (Yaöovarman's) 
Rämäbhyudaya  :^) 

„Er,  dem  zuliebe  du  selbst  in  den  Wald  zogst,  obschon  die* 
„Mutter  dich  mit  verstelltem  Zorn,  mit  Thränenfluten,  mit  kummer-* 
„vollen  Blicken  zurückzuhalten  suchte,  er  dein  Geliebter,  o  Ge-* 
, liebte,  sieht  den  von  frischen  Wolken  verdüsterten  Himmel  und* 
„er  der  Hartherzige  lebt  noch  weiter  ohne  dich!*      12. 

Denn  indem  dieser  Satz  die  gegenseitige  Liebe  hoch  potenziert 
zeigt,  bringt  er  in  allen  seinen  Teilen  gleichmässig  die  betreffende 
Stimmung  zum  höchsten  Ausdruck. 

Ein  Beispiel  für  diesen  „Ton*,  gemischt  mit  einer  anderen 
poetischen  Figur,  ist  folgender  Vers:^ 

„Von  der  Liebe  Hochflut  fortgerissen,  dann  aber  zurückgehalten* 
„von  dem  Damm  in  Gestalt  der  Alten,  härmen  sich  Verliebte  mit* 
„ungestilltem  Sehnen;  dennoch  aber  mit  unbewegten  Gliedern  wie* 
„auf  einem  Gemälde  einander  zugewandt  schlürfen  sie,  jeder  des* 
„andern  Liebe  mit  ihren  Augen -Lotusstengeln.*      13. 

Denn  hier  wird  die  wohl  ausgestattete  Stimmung  durch  die 
Metapher,  welche  gemäss  dem  in  II,  22  über  das  Verhältnis  der 
poetischen  Figur  zu  der  durch  sie  hervorzurufenden  Stimmung  Ge- 
sagten behandelt  ist,^  zu  einem  glücklichen  Ausdruck  gebracht. 

Oben  wurde  gesagt,  dass  der  „Ton*  mit  gleichzeitig  wahr- 
genommenem tieferen  Sinn  sich  auch  im  Satzbau*)  zeigt;  deshalb 
wird  zunächst  das  Wesen  des  Satzbaues  erläutert: 

5.  Der  Satzbau  ist  von  dreierlei  Art,  je  nachdem  er  keine, 
massig  lange  oder  sehr  lange  Komposita  enthält.     5. 

Nachdem    er   den  Satzbau   mit   wenigen  Worten    lediglich   als  134 
Gegenstand  der  Behandlung  hingestellt,  sagt  er: 


drückte,  sie  ihn  aber  nur  mit  dem  einen  Drittel,  der  Verlangen  ausdrückt,  an- 
sah. —  Die  Benennung  der  Pupille  als  netratribhäga  erklärt  sich  so,  dass  das 
Weisse  des  Auges  das  eine  Drittel,  die  Regenbogenhaut  das  zweite  und  die 
Pupille  das  letzte  Drittel  bildet.  Das  Wort  findet  sich  noch  K&dambari  (BSS.) 
«7,  12.  165,  16.  199,  5.  200,  13.  212,  22. 

1)  An.  giebt  nur  das  Pratika,  Abb.  führt  den  ganzen  Vers  an.  Im  Kom. 
p.  148  nennt  er  auch  Yasovarman  als  Verfasser  das  RSmäbhyndaya. 

2)  Auch  hier  verdanken  wir  die  vollständige  Strophe  dem  Kommentator. 
Nach  Valabhadeva  ist  diese  Strophe  von  Narasimha,  aber  nach  Aufrecht,  ZDMG. 
36,  521  ebenfalls  von  Yasovarman. 

3)  Es  wird  nämlich  das  Liebespärchen  mit  einem  Entenpärchen  gleich- 
gestellt, das  an  einem  Lotusstengel  zuckelt.  Aber  diese  Metapher  ist  nur  eben 
angedeutet  und  wird  nicht  zu  Tode  gehetzt.  —  Derselbe  Gedanke  findet  sich 
auch  Oaudavaha  771,  Dharroasarmftbhyudaya  XV,  19. 

4)  Siehe  das  in  der  Anmerkung  zu  p.  130  Gesagte. 
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6.  In  Anlehnung  an  die  Charaktenrien  Lieblichkeit  etc.  bringt 
«r  die  Stimmungen^)  hervor;   das  Bestimmende  bei  ihrer  AuswiJC^ 

« 

bildet  (die  Stimmung  und)  die  Angemessenheit  mit  Bezug  auf  ds 
Redenden  und  den  Inhalt. 

Der  Satzbau  bringt  die  Stimmungen  etc.  zum  Ausdruck  i 
Anlehnung  an  die  Charakterarten.  Hier  muss  man  nun  distinguierei 
(ist  gemeint):  die  Charakterarten  und  der  Satzbau  sind  eins,  od< 
sie  sind  von  einander  yerschieden;  für  letzteren  Fall  ergeben  sie' 
zwei  Möglichkeiten:  der  Satzbau  beruht  auf  den  Charakterartei 
oder  umgekehrt  diese  auf  jenem.  Bei  der  Annahme,  dass  Satzba'. 
und  Charakterarten  eins  sind,  so  wie  bei  derjenigen,  dass  letzter^- 
auf  ersterem  beruhen,  wäre  dann  der  Sinn,  dass  der  Satzban, 
so  fem  die  Charakterarten  sein  Wesen  oder  seinen  Inhalt  aus 
machen,^)  die  Stimmimgen  etc.  zum  Ausdruck  bringen.  Bei  der 
nähme,  dass  Satzbau  und  Charakterarten  verschieden  sind,  oder  ho»»  ^^ei 
derjenigen,  dass  ersterer  auf  letzteren  beruht,*)  bedeutet  der  Ausdruc2:=«k 
„in  Anlehnung  an  die  Charakterarten ^,  dass  (der  Satzbau)  seines^  -^m 
Wesen  nach  von  den  Charakterarten  abhängig,  nicht  aber  mit  ihncg-J^cn 
wesenseins  ist.*) 

Wozu  diese  Distinktion  ?  Wir  antworten:  Wenn  die  Charaktew -^r- 
arten  und  der  Satzbau  ein  und  dieselbe  Sache  wären,  oder  ersteig  -sre 
auf  letzterem  beruhten,  so  müsste  die  Anwendung  der  Charakter: ^sr- 
arten  ebensowenig  an  durchgehende  Gesetze  gebunden  sein,  wie  d^MBie 
des  Satzbaues.  Denn  für  die  Anwendung  der  Charakterarten  giSr^i 
die  Regel,  dass  ein  hervorragendes  Maass  von  Lieblichkeit  urz^Kmcl 
Klarheit  in  der  traurigen  Stimmung  und  im  Liebesschmerz  a  ^nm 
Platze  sind;  Kraft  dagegen  bei  der  zornigen  und  märchenhafte --iDen 
Stimmung;  sowohl  Lieblichkeit  als  auch  Klarheit  sind  überhaupt  a^HEun 

Platze  bei  Stimmungen,  Gefühlen  und  ihrem  scheinbaren  Auftrete min. 

Dieselbe  Regel  trifft  aber  nicht  auch  für  den  Satzbau  zu.    Denn  I.     3>ei 
der  erotischen  Stimmung  begegnen  uns  auch  lange  Komposita,  u        nd 
bei  der  zornigen  Stimmung  fehlen  auch  Komposita  zuweilen. 
135  Lange    Komposita   finden    sich    bei    der   erotischen    Stimmuje — :igy 

z.  B.   „mit  von  Mandärablütenstaub   gepuderten  Locken*  ;    oder         in 
folgender  Strophe: 

„0  schwaches  Kind,  wem  thut  es  nicht  weh,  dies  dein  auf  dÄ.^' 
„Handfläche  sich  stützendes  Antlitz  zu  sehen,  auf  dem  unaufhörlich^* 
„herabrinnende  Thränentröpfchen   die  Arabeskenmalerei    verwisctit* 
„haben."      14.     u.  dgl. 

1)  Der  Wortlaut  dieser  Strophe  lässt  sich  nicht  grammatuch  konstraieren. 
Abh.  schlägt  eine  Verbesserung  vor,   ohne    dass    durch    sie    die  Fehlerhaftigke/t 
gehoben   würde.     Der  Grund    derselben   ist   die  Absicht   des  Verfassers  sowohl 
rasa  als  auch  aucitya  als  hetu  für  tanmi/ama  zu  bezeichnen. 

2)  ädheya  inhaltliche  Elemente. 

3)  Lies:  gunäifrayasamghatanäpakfiaä  ca. 

4)  Wie  in   dem  vorhergehenden  Falle,  wo  sie  die  Eigenschaften  waren. 
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Ebenso  fehlen  Komposita  bei  der  zornigen  und  verwandten 
Stimmungen ,  z.  B.  in  der  oben  p.  81  citierten  Strophe  aus  dem 
Ve^Isaiphära :  , Jeden  im  Heere  der  Panduinge**  u.  dgl.  Darum 
sind  die  Charakterarten  nicht  wesenseins  mit  dem  Satzbau,  noch 
beruhen  sie  auf  ihm.  Wenn  nun  der  Satzbau  nicht  das  Substrat 
der  Charakterarten  ist,  worin  sollen  sie  denn  ihren  Sitz  haben  ?  Wir 
antworten:  wir  haben  schon  ihren  Sitz  gelehrt  (in  11,  7  p.  78): 
Diejenigen  (Eigenschaften  eines  Gedichtes),  welche  auf  diesem  In- 
halt (Stimmung  etc.)  als  selbständigem  Ganzen  beruhen,  sind  die 
guttat  (Charakterarten);  diejenigen  aber,  welche  in  dessen  Teilen 
ihren  Sitz  haben,  gelten  als  Schmuck  (alamkäras)^  wie  (beim 
menschlichen  Leibe)  Armbänder  etc. 

Oder  meinetwegen  mögen  die  Charakterarten  auch  auf  dem 
sprachlichen  Ausdruck  beruhen.  Darum  stehen  sie  aber  noch  nicht 
mit  der  Alliteration  und  ähnlichen  Lautverzierungen  auf  einer  Linie; 
denn  diese  sind  Eigenschaften  der  Wörter  (oder  des  sprachlichen  Aus- 
drucks), ohne  dass  dabei  die  Mannigfaltigkeit  des  Inhaltes  in  Betracht 
käme.  Jene  (d.  h.  die  Charakterarten)  könnten  aber  auch  (mittelbar) 
als  Eigenschaften  der  Wörter  gelten,  selbst  wenn  sie  ihren  (eigent- 
lichen) Sitz  anderswo  hätten,  ähnlich  wie  (man  auch  mittelbar)  den 
Leib  als  Sitz  der  Tapferkeit  etc.  (betrachten  kann). 

Wenn  nun  die  Charakterarten  (auch  nur  mittelbar)  auf  den  136 
Wörtern  beruhten,  würde  dann  nicht  zugegeben  sein,  dass  sie  mit 
dem  Satzbau  wesensgleich  seien  oder  auf  ihm  beruhten?  Denn  die 
Wörter  ausserhalb  des  Satzes  können  nicht  Sitz  der  Charakterarten 
sein,  weil  diese  von  der  Stimmung  etc.  abhängig  sind,  die  ihrerseits 
durch  individuelle  Vorstellungen  hervorgerufen  wird,  und  nicht  solche, 
(sondern  nur  allgemeine  Begrifife)  von  den  einzelnen  Wörtern  kraft 
ihrer  Bedeutung  geboten  werden.  Diese  Argumentation  ist  nicht 
richtig,  weil  gezeigt  worden  ist,  dass  auch  Laute  und  Wöi'ter  die 
Stimmung  etc.  zur  Empfindung  bringen  können.-)  Zugegeben  auch, 
dass  die  Stimmung  etc.  durch  den  Satz  zur  Empfindung  gebracht 
wird,  so  wird  doch  nicht  eine  bestimmte  Satzbauart  zum  Sitz  der- 
selben ;  somit  können  die  Wörter,  unabhängig  von  einer  bestimmten 
Satzbauart,  indem  sie  mit  einem  bestimmten  tieferen  Sinn  verbunden 
sind,  der  Sitz  der  Charakterarten  sein.  —  Hiergegen  könnte  ein- 
gewandt werden :  Wenn  dies  mit  Bezug  auf  die  „Lieblichkeit* 
behauptet  wird,  so  möge  es  noch  hingehen;  aber  wie  kann  die 
„Kraft*  ihren  Sitz  haben  in  Wörtern  unabhängig  von  einer  be- 
stimmten Satzbauart?  Denn  ein  Satzbau  ohne  Komposita  wird 
niemals    zum  Sitz    der  Kraft.      Wir   antworten:      Wenn    nicht   die 


1)  Ich  vorbessere  arthnvisesapratipruhjarasäduäsritänämy  wie  nach 
Abh.'s  BomerkuDKen  zu  lesen  ist. 

2)  Wobei  die  Laute  überhaupt  keine  Aussagefahigkeit  haben;  das  ein- 
zelne Wort  ist  aber  in  diesem  Falle  nicht  väcaka,  sondern  smäraka^  wie  obea 
gezeigt. 
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137  allerallgeraeiüste  Wahrheit  euren  Geist  verhext  hätte, ^)  dann 
brauchten  wir  nicht  zu  sagen :  warum  sollte  denn  der  Satzbau  ohne 
Komposita  nicht  der  Sitz  der  ^ Kraft*  sein  können?  Haben  wir 
doch  oben  II,  10  gelehrt,  dass  der  „Glanz*,  den  man  bei  einem 
von  zorniger  etc.  Stimmung  getragenen  Gedichte  empfindet,  die 
, Kraft"  ist;  und  was  würde  es  schaden,  wenn  diese  »Kraft*  auch 
in  einem  Satzbau  ohne  Komposita  zum  Ausdruck  käme?  Leute 
von  Geschmack  empfinden  dabei  ^)  keinen  Mangel  an  Schönheit. 
Damm  ist  unsere  Behauptung  einwandfrei,  dass  die  Charakterarten 
ihren  Sitz  in  den  Wörtern  unabhängig  von  einer  bestimmten  Satz- 
bauart haben  können.  Jedoch  haben  die  Charakterarten,  ähnlich  wie 
die  Augen  und  die  andern  Sinne,  einen  je  nach  ihrer  Natur  be- 
stimmten Wirkungskreis^)  und  bethätigen  sich  nicht  ausserhalb  des- 
selben. Darum  sind  die  Charakterarten  und  der  Satzbau  zwei 
disparate  Dinge,  und  es  kann  nicht  als  Dogma  gelten,  dass  die 
Charakterarten  in  dem  Satzbau  ihren  Sitz  haben,  noch  dass  sie  mit 
ihm  wesenseins  seien. 

Wenn  man  aber  einwendet,  dass  die  Anwendung  der  Charakter- 
arten ebensowenig  an  bestimmte  Gesetze  gebunden  sein  kann,  wie 
die  des  Satzbaues,  weil  sich  in  thatsächlichen  Fällen  Abweichungen 
(von  diesen  Gesetzen)  zeigen,  so  erwidern  wir:  Wenn  in  einem  that- 
sächlichen Falle  von  den  aufgestellten  Regeln  abgewichen  wird,  so 
ist  das  ein  Verstoss.  Wie  kommt  es  denn,  das  Leute  von  Geschmack 
dennoch  ein  solches  Gedicht  als  schön  empfinden?*)  Weil  (der 
Fehler)  durch  das  Talent  des  Dichters  verdeckt  wird.  Es  giebt 
nämlich  zwei  Arten  von  Fehlem ,  solche ,  die  durch  des  Dichters 
Mangel  an  künstlerischer  Durchbildung,  und  solche,  die  durch  Mangel 
an  Talent  hervorgerufen  werden.^)  Ein  Fehler  der  ersten  Art  wird 
nie  bemerkt,  wenn  er  durch  das  Talent  des  Dichters  verdeckt  wird. 
Aber  ein  durch  Mangel  an  Talent  bewirkter  Fehler  föllt  sofort  in 
die  Augen.     Hierüber  handelt  folgender  Zusatzvers: 

Ein  durch  Mangel  an  künstlerischer  Durchbildung  bewirkter 
Fehler  wird  durch  das  Talent  des  Dichters  wett  gemacht;  aber  wenn 
er  durch  seinen  Mangel  an  Talent  entstand,  tritt  er  sofort  zu  Tage. 

Denn    obgleich  es   anerkanntermaassen    unangemessen    ist,    den 


1)  Mau  könnte  auch  übersetzen:  „Weun  euer  Geist  nicht  dadurch  ver- 
dunkelt wäre,  dass  ihr  nur  das  Allerbekaiinteste  anerkennen  wollt".  Bei  dem 
urbanen  Ton,  dessen  sich  indische  Gelehrte  gegen  ihre  Gegner  beBeissigen,  ist 
der  Doppelsinn  von  graha  gewiss  beabsichtigt  und  wurde  von  den  ebenso  fein- 
fühligen Lesern  als  besonders  geistreich  empfunden. 

2)  Man  denke  an  Fälle  wie  die  Strophe  aus  dem  VenTsamhära :  Jeden 
im  Heere  der  Panduinge. 

3)  Derselbe  folgt  aus  dem  II,  8  ff.  Gesagten. 

4)  Lies  cäruti'atn  statt  acärutvam. 

5)  Abb.  definiert  Talent  (b'akti)  oder  Imagination  {pratthhäna)  als  die 
Gabe  stets  neuer  Darstellung  des  su  behandelnden  Stoffes,  und  künstlerische 
Durchbildung  {vi/xUpntti)  als  das  sichere  Urteil  über  die  relative  Zolissigkeit 
aller   für  jene  Darstellung  dienlichen  Dinge. 
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Liebesgennss  darzustellen,^)  wo  es  sich  um  die  höchsten  Gottheiten 
handelt,  so  haben  dies  doch  sogar  Klassiker  gethan,  ohne  dass  das 
Unpassende  in  seiner  Plumpheit  erschiene,  weil  es  von  dem  Talente 
des  Dichters  verdeckt  wird;  wie  z.  B.  im  Kumärasambhava -)  die 
Schilderung  des  Liebesgenusses  der  De  vi.  Im  weiteren  Verlaufe  138 
wird 3)  gezeigt  werden,  inwiefern  bei  einem  solchen  Gegenstande 
ein  Verstoss  gegen  die  Angemessenheit  statt  hat.  Dass  ein  solcher 
Fehler  durch  das  Talent  verdeckt  wird,  kann  positiv  (wie  eben 
geschehen)  imd  negativ  festgestellt  werden.  Wenn  nämlich  ein  talent- 
loser Dichter  bei  einem  derartigen  Gegenstand  die  erotische  Stimmung 
zur  Geltung  bringt,  erscheint  dies  handgreiflich  als  ein  Fehler. 

Aber  schreiben  wir  bei  der  eben  dargelegten  Ansicht  nicht 
solchen  Versen  wie  „Jeden  im  Heere  der  Panduinge*  einen  Mangel 
an  Schönheit  zu,  der  sich  nur  der  Erkenntnis  entzieht?  Darum 
muss,  gleichviel  ob  man  den  Satzbau  als  von  den  Charakterarten 
verschieden  oder  mit  ihnen  wesenseins  betrachtet,  irgend  etwas 
•anderes  (als  die  Stimmung)  angegeben  werden,  wovon  die  Zulässig- 
keit  der  einen  oder  anderen  Satzbauart  abhängen  soll.  Deshalb 
heisst  es  oben:  „Das  Bestimmende  bei  ihrer  Auswahl  bildet  die 
Angemessenheit  mit  Bezug  auf  den  Redenden  und  den  Inhalt*'. 

Der  Redende  ist  entweder  der  Dichter  selbst  oder  eine  von 
ihm  eingeführte  Person.  Letztere  ist  entweder  der  Stimmung  bez. 
des  Gefühles  haar  oder  teilhaftig.  Die  Stimmung  hat  ihren  Sitz  ent- 
weder in  dem  Helden  der  Fabel  oder  in  seinem  Gegner.  Ersterer 
ist  verschiedener  Art:  eine  heroische  Natur,  (ein  leidenschaftlicher 
Charakter,  ein  feiner  Lebemann  oder  ein  Philosoph)  und  zwar  so- 
wohl derjenige,  welcher  die  erste,  als  derjenige,  welcher  die  zweite 
Rolle  spielt.  Das  sind  die  Möglichkeiten  (mit  Bezug  auf  den 
Redenden).  Auch  der  Inhalt  ist  mannigfacher  Art:  er  ist  der 
Stimmung  als  Seele  der  wahren  Poesie  oder  einer  scheinbaren 
Stimmung  subordiniert,  er  ist  entweder  eine  mimisch  darzustellende  139 
Sache  *)  oder  nicht,  er  bezieht  sich  entweder  auf  eine  Person  höchsten 
Ranges  oder  eines  anderen  Ranges. 

Wenn  nun  der  Dichter  spricht,  ohne  eine  Stimmung  oder  ein 
Gefühl  zum  Ausdruck  bringen  zu  wollen,  so  ist  die  Satzbauart  ins 


1)  Die  betreffende  erotische  Stimmung  za  erwecken. 

2)  Änandavardhana  nennt  hier  Kälidäsa  zwar  nicht  mit  Kamen,  aber  es 
kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  er  ihn  meint,  und  dass  der  S.sarga  des 
Knmärasambhava  nicht  von  einem  anderen  Dichter  herrührt.  Denn  An.  spricht 
von  dem  Autor  als  einem  mahäkaH,  was  er  durch  das  zugesetzte  api  noch 
besonders  hervorhebt.  Nach  I,  C  lässt  er  aber  nur  „2  oder  3,  vielleicht  5  oder 
6*'  als  mahäkavi  gelten. 

3)  daräitam,  ec^ägre.  Abh.  bemerkt,  dass  das  Präteritum  statt  des 
Futurums  gebraucht  sei ,  weil  es  auf  den  Verfasser  der  Kärikäs  ginge.  Dabei 
besieht  er  sich  auf  den  parUcaraÜoka  p.  145. 

4)  (nbhinaya  ist  Darstellung  durch  die  Stimme,  Gesten  und  den  natür- 
lichen Ausdruck  der  GefUhle,  wozu  im  Drama  der  äussere  Apparat  als  Kleidung,  etc. 
hinzutritt,  Bbarata  VIII,  9  ff.   In  unserer  Stelle  scheint  mir  näher  zu  liegen,  dass 
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Belieben  gestellt;  dasselbe  ist  der  Fall,  wenn  die  vom  Dichter  ein- 
geführte Person  kein  Träger  einer  Stimmung  oder  eines  Grefuhls 
ist.  Wenn  sie  oder  der  Dichter  Träger  einer  Stimmung  oder  eines 
Gefühls  ist,  und  wenn  die  Stimmung,  weil  das  Hauptsächliche, 
das  Wesen  des  ,, Tones**  ausmacht,  dann  ist  ausschliesslich  der  Satz- 
bau ohne  Komposita  oder  mit  solchen  von  bescheidener  Länge  am 
Platze,  in  der  traurigen  Stimmung  und  beim  Liebesschmerz  der 
Satzbau  ohne  Komposita.  Was  uns  zu  so  positiven  Vorschriften 
berechtigt,  wollen  wir  nicht  verschweigen.  Wenn  die  Hervor- 
bringung der  Stimmung  die  Hauptsache  sein  soll,  so  muss  jegliches, 
was  ihrer  Wahrnehmung  hinderlich  oder  feindlich  ist,  mit  allem 
Fleisse  vermieden  werden.  Und  weil  nun  ein  Satzbau  mit  langen 
Komposita  wegen  der  verschiedenen  Möglichkeiten  ihres  Verständ- 
nisses zuweilen  der  Empfindung  der  Stimmung  im  Wege  steht,  so 
ist  eine  übertriebene  Vorliebe  für  diese  Satzbauart  vom  Übel,  be- 
sonders in  mimisch  vorzutragenden  Stücken ,  und  davon  abgesehen 
besonders  noch  bei  der  traurigen  Stimmung  und  dem  Liebesschmerz. 
140  Denn  da  die  beiden  letzteren  sehr  zarter  Natur  sind,  so  thut  schon 
die  geringste  Unklarheit  im  Ausdruck  und  Inhalt  der  Empfindung 
Eintrag.  Wenn  aber  eine  andere  Stimmung,  die  zornige  etc.,  hervor- 
gerufen werden  soll,  da  ist  der  Satzbau  mit  massig  langen  Komposita 
am  Platze.  Zuweilen  ist  auch  zur  Vermittelung  der  Gemütsthätig- 
keit  eines  leidenschaftlichen  Charakters  der  Satzbau  mit  langen 
Komposita  nicht  unangemessen  mit  Bücksicht  auf  den  der  Stimmung 
gemässen  Inhalt,  welcher  unzertrennbar  ist  von  dem  Hereinziehen 
entlegener  Dinge  (äk^epa)^  wie  es  sich  bei  diesem  Satzbau  einstellt 
(tad).^)  Darum  ist  auch  diese  Satzbauart  nicht  absolut  zu  ver- 
meiden. In  allen  Satzbauarten  aber  ist  die  „Klarheit*  ein  unbedingtes 
Erfordernis.  Denn  von  ihr  heisst  es,  dass  sie  bei  allen  Stimmungen 
imd  in  allen  Satzbauarten  gleich  notwendig  sei.  Wenn  es  nämlich 
an  „Klarheit**  mangelt,  dann  bringt  auch  der  Satzbau  ohne  Kom- 
posita die  traurige  Stimmung  und  den  Liebesschmerz  nicht  zum 
Ausdruck;  aber  ein  Satzbau  mit  massig  langen  Komposita  erreicht 
diesen  Zweck,  wo   „Klarheit"   waltet.    Darum  soll  man  sich  überall 

mit  (föhinei/ärtha  und  anabhineyärtha  Dramen  und  andere  Gedichte  unter- 
schieden werden ,  wie  andere  Erklärer  annahmen.  Abh.  aber  zieht  vor,  in 
ahhineyärtha  die  durch  miroischen  Vortrag  zum  Ausdruck  gebrachte  Stimmung 
zu  sehen,  wodurch  indirekt  auch  die  Personen  dargestellt  werden.  Es  huidelte 
sich  also  nicht  bloss  um  Dramen,  sondern  auch  um  andere  Gedichte,  die  sich 
zu  einem  solchen  Vortrag  ei}:nen.  Hierüber  fehlen  uns  zur  Zeit  noch  detaillierte 
Angaben. 

1)  Ich  hoffe  den  Sinn  dieser  Stelle  nach  der  Auflassung  Abh.'s  richtig 
wiedergegeben  zu  haben.  Derselbe  verwirft  eine  ältere  Erklärung  als  nicht 
recht  harmonierend,  nach  der  tad  auf  den  Held  gehen  sollte,  was  grammatisch 
näher  liegt,  während  seine  Deutung  als  tasyäm  =  dirghasamäsasamgJuUanä- 
yäm  gesucht  scheint.  Übrigens  könnte  bei  joner  älteren  Erklärung  aksepa  auch 
das  „Lästern"  bedeuten,  da  es  der  vyäpära  des  näyaka  sein  soll.  Es  ist  nicht 
klar,  was  Abh.  unter  äksepa  verstanden  hat,  da  er  kein  Wort  der  Erklärong 
hinzugefügt.  Vielleicht  soll  es  die  zum  Verständnis  nötigen  Ergänzungen  bedeuten. 
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der  ^Klarheit*  befleissigen.  Wenn  man  also  in  der  Strophe  ^Jeden 
im  Heere  der  Pandainge '^  das  Vorhandensein  von  ^ Kraft*  nicht 
zugeben  will,  dann  kommt  ihm  die  Charakterart  , Klarheit*'  zu, 
keinesfalls  aber  die  , Lieblichkeit*.  Auch  ermangelt  sie  nicht  der 
Schönheit;  denn  sie  bringt  ja  die  beabsichtigte  Stimmung  zum  Aus- 
druck. Möge  nun  der  Satzbau  von  den  Charakterarten  verschieden 
sein  oder  nicht,  in  beiden  Fällen  hängt  von  dem  oben  erläuterten 
Gesichtspunkte  der  Angemessenheit  ab ,  welche  Satzbauart  in  jedem 
Falle  zur  Anwendung  kommen  muss;  und  somit  kommt  auch  dem 
Satzbau  die  Fähigkeit  zu,  die  Stimmung  zum  Ausdruck  zu  bringen. 
Insofern  das  eben  genannte  Motiv  für  die  Wahl  der  Satzbauart 
als  eines  Mittels  zur  Hervorbringung  der  Stimmung  auch  die  An- 
wendung einer  bestimmten  Charakterart  bedingt,  so  ist  auch  die  An- 
sicht nicht  zu  verpönen,  dass  der  Satzbau  auf  dem  Charakter  beruhe. 

7.  Ausserdem  bestimmt  noch  eine  andere,  in  seinem  Gebiet  selbst  141 

liegende  Angemessenheit  den  Satzbau;    denn  er  ist  verschieden,  je 

nachdem  er  in  den  verschiedenen  Arten  der  Poesie  auftritt. 

Wenn  auch  die  Angemessenheit  in  Bezug  auf  den  Redenden 
und  den  Inhalt  zu  Recht  besteht,  so  ist  ausserdem  doch  noch  eine 
andere  Angemessenheit,  die  sich  auf  sein  Gebiet  (die  Schriftgattung) 
bezieht,  für  den  Satzbau  maassgebend.  Denn  die  Arten  von  Ge- 
dichten sind:  die  Einzelstrophe  in  Sanskrit,  Prakrit  oder  Apa- 
bhraip^,  Gruppen  von  2,  3,  4,  5  oder  mehreren  zu  einem  Satz  ver- 
bundenen Strophen,  eine  beliebige  Anzahl  über  einen  Gegenstand 
handelnder  Strophen,^)  Cyklus  von  Geschichten,-)  die  vollständige 
Erzählung  und  ein  Abschnitt  daraus,^)  das  sanskritische  Kunst- 
gedicht in  sarga,  das  Drama,  äkhyäyikä  und  kcUhä^*)  etc.^)  Je 
nach  diesen  Arten  ist  auch  der  Satzbau  unterschiedlich.  Bei  den 
Einzelstrophen  hat  der  Dichter,  wenn  er  Stimmung  in  sie  legen 
will,  sich  an  die  Angemessenheit  zu  halten,  die  auf  die  betreffende 
Stimmung  Bezug  hat,  nach  Maassgabe  des  früher  Dargelegten ;  andern- 
falls kann  er  es  machen,  wie  er  es  will.  Denn  bekanntlich  gehen 
einige  Dichter  darauf  aus,  Stimmung  in  Einzelstrophen  gerade  wie  142 
in  grösseren  Kompositionen  zu  legen.  So  sind  ja  die  Einzelstrophen 
des  Dichters  Amaruka  dafür  bekannt,  dass  sie  von  erotischer 
Stimmung  getragen  gleichsam  grössere  Kompositionen  in  nuce  sind.*') 

1)  paryäyabhandha,  z.  B.  vasantavarnana. 

2)  parikathä  cf.  Nami  zu  Rudra^a  Kävyäl.  XVI,  36.  Hemacaudra,  Kävyä- 
DUsSsana  ed.  K&vyamälB  p.  339. 

3)  sakalahathäkhatiflakathe  (so  zu  lesen)  beide  in  Prakrit. 

4)  Beide  in  Sanskrit;  erstere  hat  Kapiteleinteilung  und  enthält  Verse  in 
vaktra  und  aparavaktray  letztere  nicht.  Bftna  nennt  das  Uarsacaritra  eine 
äkhyäyikä^  die  K&dambarl  eine  kathä^  cf.  Kudra^  I.  c.  XVI,  20 ff.  Hemac. 
1.  c.  p.  338.     Dandin  verwirft  die  Unterscheidung  Kftvyldarsa  I,  23 — 28. 

5)  z.  B.  campü  cf.  Dandio  1.  c.  1,  31.     Hemacandra  1.  c.  p.  340. 

6)  Arjunavarmadeva  zu  Amaru  2  citiert  einen  ähnlichen  Ausspruch  des  Bhara- 
tatikäkära:  „eine  einzelne  Strophe  des  Dichters  Amamka  kommt  hundert  grösseren 
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In  Gruppen  von  zwei  und  mehr  öttophen  ist  in  Angemessenheit 
mit  der  weitläufigen  Konstruktion  der  Satzbau  mit  mittleren  oder 
langen  Komposita  am  Platze.  Wenn  sich  (die  besprochenen  Arten) 
in  grösseren  Werken  finden,  so  ist  die  durch  diese  bedingte  An- 
gemessenheit maassgebend.  —  Wenn  eine  beliebige  Zahl  Strophen  über 
denselben  Gegenstand  handelt  {prayäyabandha)^  so  ist  der  Satzbau 
ohne  Komposita  oder  mit  massig  langen  Komposita  am  Platze.  Zu- 
weilen muss,  auch  wenn  der  Satzbau  in  Angemessenheit  mit  dem 
Stoffe  lange  Komposita  enthält,  die  rauhe  und  die  weichliche  Tonart 
{vrtti)  vermieden  werden.  —  In  einem  Cyklus  von  Geschichten 
derselben  Tendenz  ist  die  Satzbauart  ins  Belieben  gestellt;  denn 
weil  darin  nur  der  wirkliche  Vorgang  erzählt  werden  soll,  ist 
man  nicht  absolilt  darauf  aus,  Stimmung  hineinzulegen.  Die  aus 
dem  Prakrit  bekannten  vollständigen  Erzählungen  und  Abschnitte 
aus  solchen  widerstreben  nicht  dem  Satzbau  mit  langen  Komposita, 
weil  in  ihnen  viele  Verbände  von  fünf  und  mehr  Strophen  etc. 
vorkommen.^) 

Welche  Tonart  angemessen  ist,  ergiebt  sich  aus  der  jeweiligen 
Stimmung.  In  den  sanskritischen  Kunstepen  dagegen  richtet  sich 
die  Angemessenheit  nach  der  Stimmung,  wo  auf  diese  das  Haupt'- 
gewicht  föllt;  in  den  anderen  Teilen  (wo  die  Erzählimg  vorwaltet) 
gilt  keine  feste  Regel.  Obscbon  sich  nun  beide  Arten  (d.  h.  stimmungs- 
volle und  einfach  erzählende  Partien)  bei  Dichtem  von  Kunstepen 
finden,  so  ist  doch  der  Vorzug  der  Hervorkehrung  der  Stimmung 
zu  geben.  In  den  Dramen  aber  soll  man  in  jeder  Weise  bestrebt 
sein,  Stimmung  hineinzulegen.  Für  die  äkhyäyika  und  kathä  aber 
soll,  weil  das  Meiste  in  Prosa  abgefasst  ist,  und  in  der  Prosa  eine 
von  der  metrischen  Komposition  abweichende  Methode  gilt,  der 
maassgebende,  (von  Früheren)  noch  nicht  festgestellte  Gesichtspunkt 
von  uns  angedeutet  werden. 


Dichtwerken  gleich".  Ich  halte  es  nach  diesen  Zeugnissen  und  nach  der  Natur 
des  Gegenstandes  für  gänzlich  ausgeschlossen,  dass  Amaru  seine  Strophen  ge- 
dichtet habe,  um  die  verschiedenen  Arten  von  näyikäs  etc.  zu  illustrieren  nach 
Art  von  Kudrabhatta  s  Srngäratilaka,  wie  Pischel  (Kudrata's  ^rägAratilaka  p.  9  ff.) 
behauptet.  Mit  Recht  betont  unser  Autor,  dass,  um  Stimmung  hervorzamfen, 
der  Dichter  keinen  Nebenzweck  verfolgen  dürfe  II,  13  f.  Ein  solcher  Nebenzweck 
aber  würde  es  sein,  wenn  ein  Dichter  sich  zwänge,  eine  Strophe  zu  dichten,  um 
z.  B.  eine  bestimmte  Art  verliebter  Person  zu  illustrieren.  Bei  einem  grossen 
Dichter,  wie  Amaru,  ist  an  so  etwas  gar  nicht  zu  denken.  —  Zu  unserer  Stelle 
beruft  sich  Abh.  auf  Amaru  75,  wo  man  die  Faktoren  etc.  vollständig  und 
deutlich  erkenne,  wie  in  einem  grösseren  Gedicht,  während  nach  Sarasv.  Kanth. 
p.  381   dieselbe  Strophe  alle  fünf  Sandhis  enthalten  soll. 

1)  Im  Setubandha  kommen  ziemlich  viele  yugalaka  und  kulaka  vor.  Der 
Gandavaha,  wie  er  uns  vorliegt,  besteht  fast  nur  aus  solchen  kulaka,  die  anter 
einander  wenig  Zusammenhang  haben.  Es  kann  kaum  einem  Zweifel  unterliegen, 
dass  wir  nur  einen  Auszug  aus  dem  ursprünglichen  Gedichte  haben,  eben  die- 
jenigen Stellen ,  in  denen  die  Diktion  eine  gehobenere  war.  Ausführlich  habe 
ich  über  diese  Frage  in  GGA.  1887   p.  61  ff.  gehandelt. 
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8.  Die  oben  (IQ,  6)  dargelegte  Angemessenheit  ist  für  die  Satz-   143 

banai-t   maassgebend   überall,   auch   in  Prosa  werken,   die   frei   von 

metrischem  Zwange  sind. 

Die  von  dem  Redenden  and  dem  Inhalte  abhängige  Angemessen- 
heit, die  für  die  Satzbauart  maassgebend  erklärt  wurde,  ist  auch 
in  der  Prosa,  die  von  metrischem  Zwange  frei  ist,  unter  Berück- 
sichtigung der  Schriftgattung  der  maassgebende  Gesichtspunkt.  Denn 
auch  hier  ist  (die  Wahl  des  Satzbaues)  ins  Belieben  gestellt,  wenn 
der  Endende,  sei  es  der  Dichter  oder  die  von  ihm  eingeführte 
Person,  nicht  Träger  einer  Stimmung  oder  eines  Gefühles  sein  soll ; 
ist  der  Redende  aber  der  Träger  einer  Stimmung  oder  eines  Ge- 
fühles, dann  gilt  das  früher  Gesagte,  oder  es  gilt  auch  dabei  die 
Rücksicht  auf  die  Schriftgattung.  In  der  äkhyayikä  aber  ist 
vorzugsweise  der  Satzbau  mit  massig  langen  oder  der  mit  langen 
Komposita  am  Platze;  denn  die  Prosa  erhält  dadurch  Glanz,  dass 
sie  sich  in  weitläufigen  Konstruktionen  bewegt,  und  dann  (in  den 
genannten  Satzbauarten)  kommt  diese  (Eigenschaft)  zu  grösserer 
Vollendung.  In  der  kathä  gilt,  obschon  in  ihr  die  weitläufige 
Schreibweise  vorwiegt,  die  Angemessenheit,  die  für  die  stimmungs- 
volle Komposition  gelehrt  wurde. 

9.  Gut  ist  der  Satzbau,  wenn  er  die  für  stimmungsvolle  Kom- 
positionen gelehrte  Angemessenheit  durchweg  innehält;  doch  bewirkt 
die  Rücksicht  auf  die  Schriftgattung  dabei  kleinere  Abweichungen. 

Oder  vielmehr :  wenn  wie  in  metrischen  so  auch  in  Prosawerken 
der  Satzbau  die  für  stimmungsvolle  Komposition  gelehrte  Angemessen- 
heit durchweg  innehält,  so  ist  er  gut;  doch  bewirkt  die  Rücksicht 
auf  die  Schriftgattung  dabei  kleinere  Abweichungen,  ohne  dass  sich 
darum  das  Ganze  ändert  Denn  auch  in  Prosawerken  ist  bei  dem 
Liebesschmerz  und  der  traurigen  Stimmung  der  Satzbau  mit  über- 
mässig langen  Komposita  selbst  in  der  äkhyäyikä  nicht  vom  Besten, 
ebensowenig  wie  im  Drama  der  Satzbau  ohne  Komposita.  Aber  in 
der  Darstellung  der  zornigen  und  heroischen  Stimmung  wird  mit 
Rücksicht  auf  die  Schriftgattung  das  von  der  Angemessenheit  vor- 
geschriebene Maass  herauf  oder  herabsetzt.  Denn  in  der  ökhyäyikä 
soll  der  Satzbau  nicht  gänzlich  der  Komposita  ermangeln,  noch  144 
sollen  im  Drama,  wo  sie  angebracht  wären,  die  Komposita  nicht  von 
übergrosser  Länge  sein.  Das  sind  einige  Fingerzeige  über  den 
Satzbau,  die  man  weiter  verfolgen  möge. 

(Diese  von  uns  aufgestellte,  reine  Herzensfreude  bewirkende 
Distinktion  in  Sachen  der  Poesie  dürfen  Dichter  nicht  ausser  Acht 
lassen,  indem  sie  das  Wesentliche  davon  befolgen.)*) 


1)  Dieser  Vers  findet  sich  nur  in  G. 
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Elamisches. 

Von 

0.  Hüsing. 

Nachdem  Dunmehr  als  Tome  III  der  M6moires  von  Scheil  die 
.Textes  61amites-anzanites*  veröffentlicht  worden  sind,  lohnt  es  sich, 
zu  einigen  Streitfragen  erneut  Stellung  zu  nehmen. 

Zur  Iteration  hahe  ich  das  bereits  in  OLZ.  5,  Sp.  45  ff.  gethan 
und  trage  hier  nur  die  Form  ra-rpa-h  (ra-ar-ba-')  nach,  neben  der 
in  gleichem  Zusammenhange  auch  die  einfache  Form  rappa-h  (ra- 
ab'ba-^)  vorkommt:   „ich  befestigte*. 

sunkik  heisst  , König*,  kek  {ki,  gi,  gi-ik,  ik,  gi-ik-ki)  ist 
,postposition*  (vgl.  Scheil  S.  4),  sunki-me  heisst  „Königtum*. 

Nicht  minder  wichtig  sind  die  Beiträge  der  neuen  Texte  fiir 
das  Verständnis  des  Zeichens  e?. 

Da  Scheil  ein  für  diesen  Zweck  ausreichendes  Wörterverzeich- 
nis beigegeben  hat,  verzichte  ich  hier  auf  die  Angabe  der  Beleg- 
stellen. 

Während  bekanntlich  in  den  bisher  bekannten  Texten  keine 
einzige  Stelle  für  „eZ"  sprach,  findet  sich  nun  eine  Gottheit  Be- 
el-ti-ja,  in  der  wohl  mit  Scheil  Bellt  zu  sehen  ist.  Femer  bietet 
Scheil  ein  mi-el-ki  ilanime{?)j  das  er  ebenfalls  für  semitisch  „König 
der  Götter**  hält,  mit  Recht,  wenn  die  Lesung  richtig,  und  dann 
steckt  das  gleiche  semitische  Wort  auch  in  me-el-ku  tudik. 

Es  handelt  sich  also  um  semitische  Wörter,  und  dass  man 
in  Susa  unser  Zeichen  als  babylonisches  el  kannte,  wissen  wir  ja 
bereits  aus  ISi-el-ha-ha  in  den  „Textes  elamites-s^mitiques*.  Mehr 
beweisen  auch  die  neuen  Fälle  Beltija  und  melku  nicht. 

Aber  nun  kommt  das  Zeichen  auch  in  elamischen  Texten  vor, 
und  es  bleibt  zu  untersuchen,  ob  auch  nur  das  Geringste  hier  für 
einen  Lautwert  el  spricht,  gegen  den  die  bisher  bekannten  Texte 
Einspruch  erhoben. 

Zuvor  sei  nun  bemerkt,  dass  mit  Ausnahme  weniger  Fälle,  in 
denen  ein  6'(-Vokal)-zeichen  einem  auf  i  endigenden  Silbenzeichen 
folgt,  vor  en,  dem  einzigen  mit  e  beginnenden  Silben  zeichen ,  nur 
auf  e  endigende  Zeichen  stehen,  soweit  solche  überhaupt  vorhanden 
sind  (z.  B.  te-en,  ,se-en),  ebenso  ku-ul,  la-an.     Die  eben  erwähnten 
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Ausnahmen,  wie  ptihu-e-ma  huti-e,  a-pi-e,  wird  niemand  im  Ernste 
dagegen  ausspielen  wollen,  ebensowenig  wie  ein  kuätbi-ume.  Unser 
Zeichen  habe  ich  nun  in  folgenden  elamischen  Wörtern  gefunden, 
in  denen  ich  es  zur  Probe  mit  el  umschreibe. 

el  mahäi,  Ju-el,  pt-el,  El'haJahume\  dazu  treten  aus  der 

berichtigten  Lesung  von  Mal-Amir:  Ü-el  ah  ME8,  (ir-)ie'el,  pe-el, 
e  sa-ely  ru-el,  ku-el,  ausserdem  noch  angeblich  zwei  alleinstehende 
und  eines  mit  dem  Pluralzeichen. 

Damit  dürfte  das  Schicksal  der  Lesung  el  wohl  entschieden 
sein.  Dass  der  von  mir  (£1.  St.  S.  7)  aufgestellte  Lautwert  lam 
keine  grundlose  «vage  Vermutung*  (Foy,  ZDMG.  54,  S.  352)  ist, 
brauche  ich  dem  Keilschriftforscher  gegenüber  nicht  zu  betonen. 
Nur  bitte  ich  an  der  betreffenden  Stelle  Z.  12  ein  „für  ersteres* 
zwischen  , formen*  und  , nicht*  einzufügen.  Der  Schnitzer  ist  mir 
bei  der  Überarbeitung  untergelaufen  und  steht  leider  nicht  allein 
(vgl.  OLZ.  2,  Sp.  112);  er  ist  daraus  zu  erklären,  dass  ich  später- 
hin nur  noch  mit  der  Lesung  ur  gerechnet  habe. 

Es  fragt  sich  nun,  wie  die  neuen  Texte  sich  zu  der  Lesung 
stellen. 

lamma'h(-äi)  als  erste  Person  leuchtet  von  vornherein  wohl  ein 
—  was  vorherging,  braucht  nicht  zum  Worte  zu  gehören  —  und 
ergiebt  die  Bedeutung  ,ich  glaubte*. 

hilam  ist  eine  andere  Form  für  hijan^  wozu  ich  gleich  be- 
merken will,  dass  unser  Zeichen  wohl  auch  den  Lautwert  jam^ 
infolge  der  Lautveränderung  der  Sprache  halber,  bekommen  haben 
mag.  —  Man  vergleiche  das  Bit-hüani. 

pilavfi  ist  gleich  dem  pelam  in  Mal-Amir,  für  dessen  Sprache 
ich  den  Übergang  von  i  in  e  —  ohne  dass  wir  bisher  wüssten, 
nach  welchem  Gesetze,  d.  h.  in  welchen  Fällen  —  bereits  in  meinen 
El.  St.  aus  anderem  Grunde  erschlossen  habe,  vgl.  meine  Umschrift 
und  die  Tafel  hinsichtlich  des  Zeichens  ne, 

Lamha-lahu,  das  wohl  als  Lavha-lavhu  (vgl.  Laga-laga  als 
Landesname,  Laguda  und  Ldhuratil  als  Götternamen,  auch  glaube 
ich  mich  einer  Gottheit  Lamga  zu  entsinnen),  ist  Göttemame,  zu 
dessen  Bildung  man  wohl  an  Humhummu  (vgl.  IV  R  45  [52]  N.  2 
den    Umhu-luma-h)  erinnern  darf. 

lam  alleinstehend  und  mit  Pluralzeichen  in  Mal-Amir  ist  höchst 
unsicher;  in  I,  3  dürfte  joe- /am,  in  II,  22  (am  Ende)  überhaupt 
kein   lam   stehen;   vor  MEo  ist  das  Zeichen  Ideogramm. 

salam ,  rulam ,  kulam ,  dazu  kilam  als  Spielform  (mit  oder 
ohne  wagrechtem  Keil  in  S-N.  C.  11  u.  13)  machen  eine  Lesung  el 
unmöglich;  auch  cyan  (li"'SS),  der  Tempel,  das  ebenfalls  mit  und 
ohne  wagrechtera  Keil  vorkommt,  scheint  in  Mal-Amir  durch  äi-lam 
(lies:  äi'jan)  vertreten  zu  sein.  So  möchte  ich  denn  vermuten, 
dass   auch    hjan    ein  Gebäude    sei.      Damit   will    ich    nicht    sagen, 

1)  Vgl.  nordisch:  Her  bur  en  honde. 
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dass  es  kein  Ortsname  sei,  denn  das  Lyanirra  und  Lijan  laha- 
kra  sprechen  dafür  zu  deutlich.  Nur  glaube  ich,  der  Ortsname 
habe  wohl  in  voller  Form  Lijan-Ttüara  gelautet,  zu  Lyon  ab- 
gekürzt in  Texten,  in  denen  von  Räa  die  Bede  war,  zu  Maar 
abgekürzt,  wenn  es  die  geographische  Unterscheidung  von  anderen 
Lijanen  galt.  Rtiar  spiegelt  sich  noch  im  späteren  Räehr,  der 
Vorgängerin  von  ßtisehr.  Damit  wissen  wir  freilich  noch  immer 
nicht,  was  für  ein  Gebäude  ein  Itfan  ist  [Es  scheint  mir  nicht 
ausgeschlossen,  dass  es  sich  als  li-lam  in  dem  vermeintlichen  Se-lam 
von  Mal-Amir  I,  8  verberge.]  Das  gleiche  dürfte  aber  auch  von 
^Ijdn  gelten,  dem  Namen  des  Schlosses  des  Abü-Talib  in  Nauban- 
dakan  nach  der  Angabe  des  Muqaddasi  (Schwarz ,  Iran  im  Mittel- 
alter, S.  34)»). 

Dass  es  ein  Wort  häam  wirklich  gegeben  hat,  dafür  bürgen 
die  Namen  Küam-bati  und  Küam-cah  (El.  St.  39). 

Nun  steht  diese  Frage  nach  der  Bedeutung  des  betreffenden 
Zeichens  in  einem  gewissen  Zusammenhange  mit  der  Heranziehung 
des  Kassischen,  gegen  die  sich  Foy  auf  der  nächsten  Seite 
wendet.  Auf  seine  lange  Anmerkung  will  ich  hier  nur  einige  Er- 
widerungen vorbringen,  hauptsächlich  für  diejenigen,  die  der  Frage 
ein  historisches  Interesse  entgegenbringen,  ohne  in  das  Sprachliche 
näher  eindringen  zu  können  oder  zu  wollen. 

Vorausschicken  muss  ich,  dass  sich  meine  Heranziehung  des 
Kassischen  zum  elamischen  Sprachgebiete  nicht  auf  die  Bedeu- 
tung der  Vokabeln,  sondern  auf  das  Gepräge  derselben  wie  auch 
der  Namen,  wie  auf  historisch-geographische  Erwägungen,  stützt. 
Das  Gepräge  ist  zweifellos  elamisch,  wie  wir  heute  mit  aller  Be- 
stimmtheit sagen  können.  Meinen  Versuch,  die  Vokabeln  selber  in 
Beziehung  zu  bekannten  elamischen  Stämmen  zu  setzen,  habe  ich 
selbst  für  gewagt  gehalten,  und  daraus  kein  Hehl  gemacht  (S.  39). 
Lässt  sich  gegen  diesen  Versuch  etwas  stichhaltiges  anführen,  so 
werde  ich  darob  keine  Elegie  singen.  Zum  mindesten  pflegt  sich 
bei  solchen  ersten  Versuchen  später  herauszustellen,  dass  in  der 
Auffassung  im  Einzelnen  alles  zu  beanstanden  ist,  selbst  wenn  alle 
Vergleiche  auf  die  richtige  Fährte  geführt  haben.  Auch  in  dieser 
]kziehung  halte  ich  meine  Vergleiche  nicht  für  unwiderlegbar,  aber 
immerhin  für  widerlegenswert.  Der  Nachweis  ungenügender  Be- 
gründung ist  aber  keine  Widerlegung,  dazu  gehört  der  Nachweis 
der  „Unmöglichkeif*.  Wo  wären  heute  Ägyptologie  und  Keilschrift- 
forschung, wenn  die  ersten  Arbeiten  nicht  den  Mut  gehabt  hätten, 
einen  Versuch  zu  wagen  ?  Den  Vorwurf  maasslosen  Vermutens  oder 
diktatorischen  Verfahrens  habe  ich  wohl  nicht  zu  befürchten.  Wie 
weit  der  Versuch  geglückt  ist,  wird  sich  wohl  später  einmal  besser 
beurteilen  lassen,  Foys  Einwände  aber  lehne  ich  durchweg  ab. 

1)  Zu  S.  35    dieses  Buches  I^Anm.  4)    sei    für  das  Verhältnis  von  Jf  zu  Ä 
au  HaUU  und   Caldirarij  von  {faläle  und  Jalüla  eriunert. 
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Bei  aaripu  gentigt  es  mir  vollkommen,  dass  anch  Foy  die 
Möglichkeit  einer  Suffixfolge  ra  -^  k  nicht  bestreiten  will  (sie  dürfte 
in  der  That  genügend  belegt  sein^)  und  ist  es  indirekt  durch 
cija-mork).  Darin  liegt  also  kein  Einwand.  Dass  das  Elamische 
keinen  Plural  sächlicher  Nomina  kenne,  ist  Theorie  Foys:  wenn 
nun  cip  ein  solcher  Plural  wäre?  airi  und  lanäe  können  ganz 
anders  zu  erklären  sein.  Hier  übertreibt  Foy  die  maassvollen  Be- 
merkungen Heinrich  Winklers,  der  den  Gedanken  zuerst  aussprach 
und  mit  einem  »vgl.  auch  H.  "Winkler*  dafür  abgefunden  wird 
(ZDMG.  52,  S.  572).  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass  eine  Sprache 
mit  solcher  Veranlagung  unter  dem  Einflüsse  der  Nachbarsprachen 
—  man  denke  an  die  kassische  Dynastie  in  Babel !  —  dazu  geführt 
ward,  zunächst  auf  sinnlich  wahrnehmbare  Dinge  den  Pluralbegriff 
zu  übertragen ;  auch  denke  man  an  den  wimderlichen  Plural  taisyMm- 
pe  (=  „Leute*)  zu  tasätUu/m  (=  „Volk",  „Heer*).  Auch  daraus 
lässt  sich  kein  Einwand  anfertigen.  Aber  ich  muss  sogar  annehmen, 
dass  sartpu  Plural  sein  könne  (obgleich  davon  im  Vokabular  nichts 
steht),  um  für  meinen  Vergleich  überhaupt  eine  Möglichkeit  zu 
gewinnen.  Hier  liegt  die  Schwäche  des  Vergleiches,  was  ich  gerne 
zugebe.  Das  hängt  von  der  Auffassung  des  Vokabulars  ab.  Ich 
fasse  es  so  auf,  dass  links  das  zu  erklärende  Wort,  z.  B.  murorum 
steht,  rechts  die  Übersetzung  „Mauer*,  d.  h.  ohne  Rücksicht  auf 
die  Form,  nur  auf  die  Bedeutung  des  Stammes.  Zu  einer  Fest- 
stellung des  „Stammes*  hat  sich  der  Verfertiger  eben  nicht  auf- 
geschwungen. Es  handelte  sich  für  den  Babylonier  um  kein  „Latein* 
(Sumerisch),  sondern  um  eine  Barbaren  spräche,  und  der  praktische 
Zweck  war  die  Erläuterung  kassischer  Königsnamen,  die  man  darum 
nötig  hatte,  weil  dieselben  (zum  Teil  oder  sämtlich  ?)  auch  in  baby- 
lonischer Übersetzung  litterarische  Anwendung  fanden.  Man  denke 
nur  an  den  König  Inäväinak-Sar-tlani  \  Oder  man  vergleiche 
ffammurabi^  neben  welcher  Form  auch  Ammurapi  steht,  mit 
Nifngirabt{-bur'ta§) !  Auf  einer  Seite  liegt  hier  wohl  sicher  eine 
„Volksetymologie*  vor,  vielmehr  eine  politische.  Das  bisher  wenig 
berücksichtigte  Streben  im  alten  Vorderasien,  jedem  das  Seine  zu 
bieten,  ist  wohl  der  Anlass  zu  mancher  rätselhaft  sumerisch -semi- 
tischen Inschrift  gewesen,  hat  auch  in  Susa  später  manchen  wunder- 
lichen Text  hervorgebracht  und  trieb  seine  Blüte  im  Pablavl,  das 
beiden  Teilen  das  Targumanatsexamen  ersparte.  In  der  Richtung 
dieses  Streben s  scheinen  mir  auch  die  kassischen  Sy Ilabare  zu  liegen. 
Die  obige  Auffassung  zu  betonen,  scheint  mir  dadurch  geboten,  dass 
sie  die  Grundlage  für  mehrere  meiner  Vergleiche  ist.  Das  gilt 
z.  B.  für  saribu.  Im  elamischen  Texte  bin  ich  zu  meiner  Auf- 
fassung (El.  St.  S.  37)  lange  vorher  gelangt,  ehe  ich  an  eine  Heran- 
ziehung  des   Kassischen   dachte,   und   habe   heute  nichts  daran  zu 


1)  Z.  B.    durch  htttta-ra^   rüi-ra,   wenn   hinter  diesen  das  h  abgelallen 
ist,  sicher  durch  htUkatorrakki  (oder  hiUkdlarrakkit  vgl.  OLZ.  190S  8p.  48). 

Bd.  LVI.  52 


794  JliUmg,  Elamischet, 

Ändern,  verwerfe  also  Foys  Erklärung  der  Stelle  nicht  dämm,  weil 
sie  meinem  Versuche  entgegensteht. 

Dass  es  ein  elamisches  Wort  uJam  gegeben  habe,  muss  Foy 
wegen  seiner  Lesung  el  bestreiten.  Seine  Erklärung  von  Bg.  II  11 
steht  aber  der  Lesung  ulam  in  keiner  Weise  entgegen,  denn  ttiafn- 
manni  entspricht  dem  miUu-manna  und  bedeutet  , zuhause".  Vor 
ulam  steht  wieder  der  wagrechte  Keil  wie  vor  kilam  in  der  Stele 
des  §utruk-Nahhunte  I  (Susa)  c  Z.  11,  wie  vor  u-la-an  (in  Scheils 
Texten  S.  81),  das  ich  ni  cht  für  einen  geographischen  Namen  halten 
möchte,  da  die  Erwähnung  von  SuSun  und  AnSan  noch  auf  keine 
Anfuhrung  weiterer  Ländernamen  schliessen  lässt;  dass  das  Wort 
trotzdem  Stadtname  sein  könnte  und  wohl  mit  Ulai  zusammen- 
gehören kann,  ändert  nichts  an  der  Sache.  Es  handelt  sich  also 
nur  um  die  Bedeutung  des  kassischen  Wortes.  Wir  wissen  zur 
Genüge,  dass  längere  Namen  abgekürzt  gebraucht  werden,  wie  dass 
man  Götternamen  umschreibt  {Apil-i-sarra !).  Wenn  nun  der  Ver- 
fertiger des  Glossars  eine  Übersetzung  vor  sich  hatte,  ^Mär-bii' 
ridüti'bSl'fncUdti'^ ,  in  der  das  bit-rtäüti  Auch,  fehlen  konnte,  daneben 
aber  einen  Namen  Sak-utam-bur-joä ,  in  dem  er  das  äak  (TÜR) 
als  „Sohn  des**  las?  Dann  wäre  Sah -ulam  Umschreibung  des 
Götternamens. 

Weiter  zu  eme\  Hier  müssen  wir  an  das  Vorige  anknüpfen, 
denn  Foy  wirft  mir  vor,  dass  ich  ohne  Berücksichtigung  dessen 
übersetzt  habe,  was  auf  ÜL-HI  in  Bg.  I  50  noch  vor  appi  folgt 
Die  Form,  die  ich  (El.  St  S.  37)  gebraucht  habe,  zeigt  wohl  im 
Vergleiche  mit  dem  Texte  zur  Genüge,  dass  es  mir  nur  auf  die 
Übersetzung  des  Relativsatzes  ankam,  zu  dem  ich  aus  dem  iranischen 
Texte  nur  noch  mdmjam  hinzuzog.  Die  ganze  Stelle  ist  noch  so 
unklar,  dass  ich  auf  näheres  Eingehen  gern  verzichtet  habe  und 
noch  heute  um  so  lieber  verzichte,  als  wir  doch  vielleicht  eine 
photographische  Aufnahme  in  absehbarer  Zeit  erwarten  dürfen. 
Bisher  können  wir  nicht  einmal  mit  Sicherheit  sagen ,  ob  mdn^a 
überhaupt  durch  das  nur  hier  belegte  korta§  wiedergegeben  ist; 
das  hängt  davon  ab,  ob  hinter  taääiUumna  eine  Verbfdform  der 
ersten  Person  steht,  und  das  wäre  möglicherweise  anzunehmen,  auch 
wenn  tas  ganz  sicher  wäre;  man  denke  nur  an  die  alten  Formen 
wie  u  kuäih'äi  (Scheu  XXIII,  3).  Infolgedessen  schwankt  die  Be- 
deutung von  abäcaris{?)  erst  recht.  Foy  wird  es  mir  also  wohl 
nicht  verübeln,  wenn  ich  in  seinen  Ausführungen  keinerlei  Grund 
gegen  meine  Vergleichung  von  emi^  ema  mit  kass.  eme  =  „heraus- 
gehen" sehen  kann,  wobei  ich  den  Ausdruck  emaptuäta  noch  auf 
alle  vorhergehenden  Wörter  beziehe,  nicht  nur  auf  „Wohnung",  ob 
dieses   nun   in  kortaS  oder  in  Norris    UL-HI  zu  suchen  sein  mag. 

In  Dar.  Pers.  c  ulam-manni- e-ma  (=  „im  Hause  seinem-im") 
ist  e  wie  in  atteri  und  puhu-e-ma  pron.  (poss.)  der  3.  Person. 

In  Xerx.  Pers.  all  bedeutet  emame  „Thorweg*  ;  ob  das  mit 
dem  Worte  e  =  „Haus**  zusammenzubringen  sei,  wissen  wir  nicht 
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Dass  ema,  emi  in  Verbindung  mit  tu  »weg*'  bedeutet,  bestreitet 
niemand.  Die  Vergleichung  von  ema  mit  emame  fuhrt  auf  die 
Bedeutung  , heraus*^,  um  so  mehr,  als  Vtu  allein  nicht  ^^nehmen" 
bedeutet.  So  erschloss  ich  die  Bedeutung  ^»herausgehen  lassen", 
ehe  ich  an  das  Kassische  dachte.  In  diesem  soll  nun  eme  ,heraus- 
gehen*  bedeuten. 

Für  irgendwie  widerlegt  kann  jedenfalls  bisher  keiner  meiner 
Versuche  gelten,  das  kassische  Glossar  —  denn  für  die  übrigen 
Sprachreste  ist  es  nicht  mehr  nötig,  die  Zugehörigkeit  zum  Ela- 
mischen  beweisen  zu  wollen  —  in  Verbindung  mit  dem  uns  be- 
kannten elamischen  Sprachgute  zu  bringen.  Zu  einer  Zusanmien- 
fassung  des  Ganzen  wird  die  Zeit  gekommen  sein,  wenn  die  neuen 
Funde  aus  Susa  vollständig  bekannt  und  gründlich  verarbeitet  sein 
werden. 


Nachtrag.  Bei  der  Korrektur  glaube  ich  nun  doch  eine 
Vermutung  über  die  Bedeutung  von  Irfan  nicht  länger  zurückhalten 
zu  dürfen. 

Nach  brieflicher  Mitteilung  Borks  ist  in  Mal-Amir  I,  2  anstatt 
des  unglaubhaften  se-in-ri  vielmehr  li-in-ri  zu  lesen.  Das  wird 
jetzt  durch  die  Heliogravüre  bei  Scheu  geradezu  bestätigt  und 
darf  als  sicher  gelten,  obgleich  Scheu  bei  der  alten  Umschrifb  ver- 
blieben ist. 

Diese  Berichtigung  hatte  mich  auf  die  Lesung  li-lam  in  I,  8 
gebracht,  die  mir  heute  nach  der  Heliogravüre  kaum  minder  sicher 
erscheint. 

Dann  spncht  Hanne  aber  hier  von  einem  Ujan-u-mi^  das  zwei 
Götter  gemacht  {hutta-n-pa) ;  es  hat  also  der  König  sein  lijan  wie 
die  Götter.  Ich  vermute,  dass  lijan  , Thron*  bedeuten  werde  und 
erinnere  für  ^Lijan  Risar^  an  Tacht-i-mader-i-Suleiman 
und  so  weiter.  Eine  Bestätigung  nach  mehreren  Richtungen  sehe  ich 
in  Scheil  N.  47  Z.  40flf.:  Suäenni  li-lim-e  [lies:  h-jen-e  =  »sein 
Thron*)  cu»kt-ir-mani  u.  s.  f 
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Die  Ibn  el-Kelbi-Handschriften  im  Escoiial/) 

Von 

C.  H.  Becker. 

Brockelmann  berichtet  in  seiner  LüteraturgeschicJite ')  über 
die  Wertlosigkeit  der  Londoner  Handschriften  von  HiSäm  b.  Mu- 
]|^ammed  el-Kelbl's  grossem  genealogischen  Werke  el-yamhara 
fi-l-nasab^  auch  käab  el-nascJ)  el-kebir  genannt.  Die  eine 
Londoner  Handschrift  giebt  sich  als  Kopie  der  im  Escorial  befind- 
lichen.^ Da  ihre  Untersuchung  oder  ev.  Herausgabe  ein  fiLhlbares 
Desiderat  auszufüllen  bestimmt  schien,  reiste  ich  Herbst  1900  auf 
Veranlassung  von  Herrn  Geheimerat  Sachau^)  nach  dem  Escorial 
mit  der  Absicht,  die  Handschrift  abzuschreiben.  Die  Resultate 
meiner  Untersuchung  sind  folgende: 

Erstens  haben  wir  hier  nicht  das  Grund  werk  vor  uns, 
sondern  eine  Bearbeitung,  vielleicht  die  des  Ibn  Qablb^)  (f  245); 

jedenfalls  wird  dessen  Arbeit  benutzt:  v..>^aa>-  ^(  v5^  .  .  .  ^l^^  i^ 
6)  ^xbüt  vi^jA^-    Jl   «*•*  ...     An   einer   andern  Stelle  (S.  453 

unten)    liest   man    ^JL^bJl  ^^  -ac  ^   »V'^H^'    '^'^3-      ^^    ®^' 

Kelbl  ist  also  nicht  der  Verfasser,  sondern  bloss  eine  der  Quellen 
des  vorliegenden  Werkes,  wenn  auch  wohl  die  hauptsächliche. 
HiSäm  und  sein  Vater  Mu^ammed  el-Kelbl  sind  fortwährend  ver- 
wechselt; in  den  Einleitungen  der  verschiedenen  Teile  wird  noch 
der  Sohn,  am  Schluss  der  Vater  als  Verfasser  genannt.  Auch  im 
Text  wechseln  el -Kelbl  und  Ibn  el -Kelbl  regellos.  Ob  eine  Kürzung 
des  Originals  vorliegt,  ist  schwer  zu  entscheiden;  ich  möchte  sie 
auf  Gnind  einiger  Citate  annehmen.  Diese  stammen  aus  Ibn  Duraid's 
küäb   el'ütiqäq,   dem   einzigen    gedruckten    Werke    mit   grösseren 


1)  Die  folgenden  Bemerkungen  wurden   auf  dem  XIII.  Internat,  Orienta- 
liflten-Kongress  zu  Hamburg  vorgetragen. 

2)  I,  139. 

3)  Casiri  1693  (Ms.  1698),  265  fol.  mit  SeitensiUüung. 

4)  Es  ist  mir  eine   angenehme  Pflicht,   genanntem   Herrn   auch   hiermit 
öffentlich  meinen  Dank  flir  diese  Anregung  auszusprechen. 

5)  GeacJuchtsschreiber  69. 

6)  Ms.  S.  144. 
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Citaten  aus  Ibn  el-Kelbl,  das  mir  zur  YerfÜgong  stand.  Die  Mehr- 
zahl der  Citate  aus  der  gamhara  stimmt  mit  der  Handschrift;^) 
wenn  nur  Ibn  el-Eelbl  ohne  Nennung  des  Werkes  citiert  wird, 
kann  man  stets  an  ein  anderes  seiner  zahlreichen  Bücher  denken. 
Von  letzteren  Citaten  habe  ich  mehrere  nicht  gefunden;  von  denen 
mit  ausdrücklicher  Nennung  der  gamhara  ist  nur  Duraid  S.  195 
Anm.  s  viel  ausföhrlicher  als  Ms.  S.  74  (hier  fehlen  die  Verse) 
und  D.  S.  233  Anm.  q  Z.  4  als  Ms.  S.  160.  ^j  Es  scheint  mir  über- 
haupt wahrscheinlich,  dass  der  Bearbeiter  gerade  die  Verse  und 
Anekdoten  häufig  ausgelassen  und  nur  das  nakte  Namengerüst  ge- 
geben hat. 

Zweitens  ist  die  Handschrift  selbst  unvollständig:  Es  fehlen 
zunächst  die  ganzen  Mu^&i')  die  doch  durch  die  zu  ihnen  ge- 
hörigen QuraiS  von  besonderer  Wichtigkeit  wären;  femer  fehlen 
die  Ha^ramaut;  und  andere  bedeutende  Stämme  sind  sehr  kurz 
behandelt.     Die  Einteilung  der  Handschrift  ist  folgende: 

Band  I:«)  Die  Nizär  b.  Ma*add  (S.  1—84) 
Band  II:  Die  Kahlän  b.  Sabä  (85—360) 
Band  UI:  Die  Simjar  b.  Sabä  (861—529). 

Diese  Einteilung  rührt  von  dem  Schreiber  her,  der  z.  B.  nach 
Band  I  unmittelbar  zu  den  Söhnen  Qahfän's  übergeht,  sich  aber 
nach  3  Zeilen  besinnt,  abbricht  und  nach  einer  Oberschrift  von 
Neuem  anfügt. 

Drittens  ist  die  Handschrift  als  Grundtext  für  eine  Edition 
völlig  unbrauchbar;  auf  Schritt  und  Tritt  sind  die  bekanntesten 
Eigennamen  verwechselt  und  entstellt  —  und  das  in  einem  fast 
ganz  aus  Namen  bestehenden  Werke!  Die  wenigen  Verse  und 
historischen  Angaben  sind  zudem  meist  schon  bekannt,  wie  mir 
zahlreiche  Stichproben  ergaben. 

Also  die  Escorialhandschrift  der  gamhara  ist  schlecht,  frag- 
mentarisch,  nicht    das    Originalwerk   sondern    ein   wohl   kürzender 


1)  Duraid  S.  196  Anm.  i  Z.  4  -»  Ms.  S.  73/74;  D.  S.  242  Anm.  h  =  Ms. 
S.  -SOS  apu;  D.  S.  252  Anm.  c  =  Ms.  S.  350;  D.  S.  288  Anm.  o  =>  Ms.  S.  338; 
auch  D.  293  z,  295  e,  g,  296  b,  302  q.  319  s,  322  a  stimmen  mit  Ms.;  letxteres 

hat  jedoch  meist  die  Namen  falsch,  j^^  f^^  j^^^.    -^J;^  f^  ^C^^xi  u.  s.  w. 

2)  D.  S.  319  Anm.  t  stellt  um  (vgl.  Ms.  S.  493). 

3)  Er  beginnt  folgendermassen : 


t^'  S>''^  V^-»  -J*'^'  '^J'^  ai 

Die  Klammern   bezeichnen   die  Kürzungen   des  gleich   zu   besprechenden   Aus- 
zuges.    Die  durchweg  falsche  Vokalisierung  bt  korrigiert 
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Atiszag  —  dies  sind  die  Gründe,  die  mich  bestimmten,  ¥on  einer 
Abschrift  nnd  Herausgabe  abzusehen. 

Trotz  allen  diesen  Mängeln  gewinnt  man  aus  der  Handschrift 
einen  Eindruck  von  der  Anlage  des  berähmten  Werkes.  Bekannt- 
lich giebt  der  fikrüt  (S.  97  Z.  23flf.)  eine  Überaicht  über  die  Stoflf- 
ordnung.  Diese  stimmt  nun  mit  der  der  Handschrift  im  grosses 
Ghmzen  überein,  so  dass  darauf  verwiesen  werden  kann.  Erst  ist 
immer  die  genealogische  Anordnung  beibehalten,  dann  folgen  unter 

der  Rubrik   >^i^  einzelne   hervorragende  Mitglieder  —  gerade  wie 

bei  Ihn  Duraid,  nur  dass  der  genealogische  Faden  weiter  gesponnen 

wird  und  das  »^'^  erst  später  eintritt.     Man  könnte  aus  den  Gitaten 

bei  Ihn  Duraid  den  Eindruck  gewinnen,  als  ob  Ihn  el-Kelbi  auch 
in  der  ^amhara  den  etymologischen  Fragen  besondere  Aufmerksam- 
keit widme;  dem  ist  nicht  so,  wohl  giebt  er  Namenerklärungen 
auch  hier,  doch  mögen  die  meisten  seinen  verschiedenen  Büchern 
über  die  alqäb  entstammen.*) 

Von  seinen  Quellen  erfahren  wir  wenig;  häufig  citiert  wird 
'Awäna  b.  el-5akam;*)  femer  ein  gewisser  el-Sarql,  wohl  der  be- 
kannte el-Sarql  b.  el-Qa^äml.^ 

Die  grösste  Abweichung  von  den  Wüstenfeld  'sehen  Tabellen 
ist  mir  im  Stamme  Kelb  begegnet,  in  der  Ableitung  der  Familie 
unseres  HiSäm,  *Abd  el-wudd,  von  dem  Oberstamme  Kelb.  Wüsten- 
feld*) leitet  die  *Abd  el-Wudd  folgendermaassen  von  Kelb  ab:  Kelb- 
Taur-Rufaida-ZeideMät-*üdra-*Auf-Bekr.  Bekrs  Söhne  sind  *Auf 
und  Kinäna.  Des  letzteren  Sohn  ist  *Auf  el-*ün?uwän  der  Vater 
des  *Abdel-Wudd  und  anderer  Söhne  mit  grosser  Nachkommen- 
schaft. Nach  Ihn  el-Kelbl  hat  dieser  ^ünzuwän  b.  Kinäna  nur 
wenige  Nachkommen,  jedenfalls  nicht  die  in  den  Tabellen  *)  ge- 
nannten. Letztere  stammen  nach  Ihn  el-Kelbl  von  einem  anderen 
*Auf  b.  Kinäna  (nicht  dem  *Un?uwän)  her,  dessen  Vater  Kinäna 
ein  Bruder  des  Bekr  b.  *Auf  b.  *Udra  war.  Von  ihm  stammen 
die  von  Wüstenfeld  als  Söhne  des  *ün?uwän  aufgeführten 
*Abd  el-Wudd,  'Ämir  und  *Amr.     Unter  den  *Abd  el-Wudd  nennt 

nun  Ihn    el-Kelbi   auch   seinen  Vater  und   sich    selber:    .  .  ,  a-^JU 

^^^aA^    ^^-^b    V^-^^^!^     rfi^^^'^^    w^^^L^    u^LmJI    q^    «X*i^    ^^1^ 

Ein  Auszug  aus  der  ^amhara  liegt,  wie  schon  Völlers  er- 
kannt hat,^)  in  Kairo  (Katalog  V,  156)  und  zwar  giebt  er  sich  als 


1)  Fihrist  96,  10 f.;  Ibn  Duraid  S.  819  Anm.  t. 

2)  Geschichtsschreiber  27. 

3)  Ib.  23.  4)  TabeUen  2.  5)  Ib.  Z.  26. 
6)  ZDMO.  43,  S.  117. 
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das  von  U.  5.  12740  (VI,  68)  genannte  Werk  des  Jäqüt  v-.Aj.i3ÄftH 

v..^uwwJÜt  ^j.     Die  Zuweisung    scheint   mir  zweifelhaft,   da  der  Titel 

von  späterer  Hand.  Die  Anordnung  weicht  sehr  von  der  der 
Escorial  Handschrift  ab.     Die  Kürzung  ist  eine  radikale. 

Ausser  der  gamhara  ist  nur  noch  Ibn  el-Kelbl's  kitäb  nasab 
el-hail  erhalten,  das  im  EscoriaP)  in  einer  guten,  in  Cairo^  in 
einer  sehr  schlechten  und  in  Gotha®)  in  einer  von  mir  nicht  unter- 
suchten Handschrift  erhalten  ist.  Sein  Inhalt  ist  analog  dem  „sport- 
geschichtlichtlichen*  Teil  des  von  Haffner^)  publizierten  kitöb 
el'^atl  des  el-Asma*l.  Von  einem  Stammbaum  der  Pferde  ist  bloss 
bei  den  sagenhaften  Prototypen,  wie  Zäd  el-räkib  die  Rede,  von 
dem  natürlich  manche  berühmte  Pferde  der  späteren  Zeit  abstammen 
sollten.  An  der  Spitze  stehen  einige  Traditionen  über  die  Herkunft 
der  Pferde  und  der  Pferdezucht,  lauter  Sagen  von  Ismael,  David 
und  Salomo.  Dann  folgen  ca.  150  Namen  von  Hengsten  und  Stuten, 
die  irgendwie  einem  Dichter  als  Vorwurf  gedient  haben.  Die  be- 
treffenden Verse  werden  angefahrt.  —  Das  Werk*)  liegt  uns  in 
Cairo  und  im  Escorial  in  der  Fassung  des  Meuhüb  al-6awällqi^) 
vor,  und  sind  beide  Handschriften  auch  abgesehen  davon  von  ein- 
ander abhängig. 

Der  das  küäb  el-^aü  einschliessende  Band  der  Escorialbibliothek 
ist  ein  Sammelband, ^)  über  den  jaDerenbourgin  seinem  Kataloge 
berichten  wii^d.  Nur  so  viel  sei  schon  hier  bemerkt,  dass  er  einige 
kleine  Schriften  von  berühmten  Autoren  enthält,  von  denen  wir 
sonst  nichts  besitzen ;  sämtliche  sind  von  el-6awällqT  bearbeitet  und 
ihm  sogar  z.  T.  bisher  als  eigne  Werke  zugeschrieben  worden;  so 
Ibn  el-A'räbl's  Jcitäb  el-hail  {fihrist  69  Z.  20)  unter  dem  Titel 
k,  asma  hall  el-^arab  toa-fursänikä  bei  Brockelmann  I,  280,®) 
ein  Werk  nach  Art  des  Kelbi'schen  mit  vielen  gemeinsamen  Versen. 
Ganz  unbekannt  war  bisher  ein  kitäb  el-amtäl  des  bekannten 
Grammatikers  Abu  faid  Mu'arrig  el-Sadüsl,^)  das  in  demselben 
Bande  vorliegt. ^^)  Auch  el-Mubarrad's  kitäb  nasab  ^Adnän 
wa-Qahtän  (fihrist  59  Z.  21)   ist  hier  erhalten  und  anderes  mehr. 


1)  Casiri  1700«  (Cod.  170Ö).  2)  Katalog  VI,  206. 

3)  Ms.  2078.  4)  SBWA.   1895. 

5)  Das  Werk  soll  in  Cairo  gedruckt   werden,   nnd   habe   ich   meine  Ab- 
schrift der  Escorial  Handschrift  dem  Herausgeber  zur  Kollation  überlassen. 

6)  El-öawallql  hat  ja  auch  andere  Werke  b.  el-Kelbl's  überliefert,  so  das 
k.  el-apnäm  (Wellhausen,  Skizzen  und  Vorarbeiten  lU,  8). 

7)  Cod.   1705  (Casiri  1700). 

8)  Die  CiUte  sind  hier  unrichtig. 

9)  Brockelmann  I,  102. 

10)  Von  den  genannten  Werken  habe  ich  Abschrift  genommen. 
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Zur  Siloahinschrift. 

Von 

A.  Fischer. 

Über  nnp:n,  das  sich  bekanntlich  dreimal  auf  der  Siloah- 
inschrift findet  (natürlich  auch  über  einige  andere  cruces  dieser 
Inschrift,  so  namentlich  den  ganzen  Passus  *i3tn  mx^)  xr^n  "^3 
....  yo'^'o)  kann  ich  die  Akten  noch  nicht  als  geschlossen  betrachten. 
Bekanntlich  sieht  man  allgemein  in  diesem  Worte  ein  sonst  nicht 
zu  belegendes  Substantiv  nnpD  mit  vorgesetztem  Artikel.  Und  wie 
stellt  man  sich  zur  Bedeutung  dieses  Substantivs? 

Lidzbarski ,  im  „Wortschatz*  seines  «Handbuchs  der  nordsemi- 
tischen Epigraphik*,  S.  325,  giebt  als  Bedeutung  von  nsp:  kurzweg 
Tunnel,  Er  übersieht  dabei,  dass  diese  Bedeutung  für  die  Ver- 
bindung nnp:n  O'^ai  Z.  8 — 4  (und  am  Tage  des  TunneIsU)  schlecht- 
hin unzulässig  ist  Sie  scheint  mir  aber  auch  fraglich  in  dem  Satze 
nnp:?i  nm  rT^n  tin  Z.  1  (und  folgendermaassen  verhielt  es  sich 
mit  dem  Tunnel  o.  ä),  denn  die  folgenden  Angaben  schildern,  wie 


1)  Dass  Blake  durch  seinen  Aufsatz  „The  Word  HIT  in  the  Siloam  In- 
scription"  („Oriental  Studies  .  .  .  of  the  Johns  Hopkins  University",  reprinted 
from  the  Joum.  of  the  Amer.  Orient.  Soc,  vol.  XXII,  First  Half,  1901,  p.  49  ff.) 
das  Verständnis  dieses  Passus  gefördert  hätte,    vermag  ich  nicht  zu  hehaupten. 

Er  leitet  HIT,  das  ihm  zufolge  „evidently"  die  Bedeutung  fissure  hat,  von  der 
Wurzel  znd  ab,  für  die  er  im  Syrischen  und  Arabischen  die  Grundbedeutung 
to  be  narrow  annehmen  zu  dürfen  glaubt.  „From  such  a  root  the  derivatiou 
of  a  neun  meaning  fissure  is  perfectly  natural"  (p.  53).  Ich  habe  au  dieser 
Deutung,  die  Lidzbarski,  Ephemeris,  Bd.  I,  S.  310  für  „nicht  unmöglich"  erklärt, 

folgendes  auszusetzen.     Dass  H^T  iSpaU  bedeute,   ist  nicht  „evident",   sondern 

nur  möglich.     Die   für    lXJ;    ^j    angenommene    Grundbedeutung   eng   sein   ist 

ziemlich  problematisch.  Noch  viel  problematischer  ist  der  Bedeutungsübergang 
von  eiig  sein  zu  Spalt.  (Wenn  man  etymologisiert,  wie  Blake  es  z.  T.  thut. 
kann  man  auch  beveeisen ,  dass  „schwarz**  „weiss",  „krumm"  „gerade"  bedeutet. 
Vgl.   z.    B.    p.  53 :  „The    two    bones   of  the   forearm ,   the   radins  .  .  .  and  the 

ulna  .  .,  aro  calied    ..tJü;,  possibly  because  they  are  dose    together,   fit  into 

each  other"!  Derartige  Etymologien  halte  ich  für  blosse  Spielereien.)  Bedenk- 
lich ist  schliesslich  vor  allem,  dass  die  Wurzel  znd  im  Hebräischen  sonst  ganz- 
lieh  fehlt. 
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bekannt,  nicht  sowohl  den  Tunnel  oder  die  Anlage  des  Tunnels 
selbst,  als  yielmehr  gewisse,  in  Folge  der  Schwierigkeit,  die  das 
rätselhafte  niT  darbietet,  für  uns  noch  ziemlich  undurchsichtige, 
Vorgänge,  die  sich  abspielten,  als  die  von  beiden  Seiten  her  sich 
einander  e^itgegenarbeitenden  Mineure  aufeinanderstiessen  und  so 
der  letzte  Durchbruch  des  Felsens  erfolgen  konnte.  Vorsichtiger 
schreibt  Kautzsch,  Zeitschrift  des  Deutschen  Palästina -Vereins, 
Bd.  IV,  267:  «nnpa  auf  Zeile  4  .  .  .  fordert  .  .  .  deutlich  die  Be- 
deutung: „Durchstich'  in  aktivem  Sinn,  während  es  Zeile  1  zuerst 
im  passiven  Sinn  (Durchstich  =  Tunnel),  dann  aber  (in  ':n  "lai) 
gleichfalls  in  aktivem  Sinne  gebraucht  scheint.  Ob  nach  Analogie 
von  tri]?:  Aushöhlung  ti^p?  zu  punktieren  ist,  oder  ?i3p3  (so  Gutibe, 

als  Feminin  zu  "y^})   lässt   sich  nicht  entscheiden*.     Aber   dass    in 

ungekünstelter  Prosa  ein  und  dasselbe  Wort  auf  ein  und  derselben 
Zeile  in  zweifacher  Anwendung  vorkommen  sollte,  halte  ich  für 
ausgeschlossen.  Andere  Erklärer  der  Inschrift  verwischen  den  Unter- 
schied zwischen  dem  aktiven  und  passiven  Sinne  von  nsp:.  So 
Enting  und  Nöldeke,  wenn  sie  in  den  Facsimiles  of  Manuscripts  & 
Inscriptions  der  Palaeographical  Society,  Oriental  series,  zu  plate 
LXXXVII,^)  in  der  Übersetzung  der  Inschrift  dreimal  schreiben: 
„the  breaking  through"   [aktiv!],  dazu  aber  den  Kommentar  geben : 


O  «  .  n  o.  O  > 


„The  Arabic  and  Syriac  supply  us  with  v^Jü,  |^OJ)  and  ä-Jü,  a 
höh  [passiv  !J;   so   we  may  vocalise  the  new   word  nspD  or  HapJ. 

The  three  missing  letters  [am  Anfang  von  Z.  1]  may  have  been 
n^iT  this  (is)  the  breaking  through  [auf  Deutsch:  dies  ist  das 
Durcfibrechenl;  ist  natürlich  unmöglich],  or  n?3n  is  completed,  or 
a'-^a  on  the  day  o/"*.  Ferner  J.  Derenbourg,  der  Revue  des  ^tudes 
juives,  t.  in,  164  dreimal  percemetü  [aktiv!]  übersetzt,  sich  171 
aber  folgendermaassen  äussert:  „napsn,  qui  se  trouve  trois  fois 
sur  rinscription,  ne  d^signe  pas,  ä  notre  avis,  le  canal  tout  entier, 
qu'on  aurait  nommö  nbrn  (cf.  Is,  VI,  3)^;  car  ce  mot  paratt 
s'appliquer  k  tout  aqueduc,  creus6  dans  une  plaine  ä  ciel  ouvert, 
ou  perc4  dans  le  rocher.  La  nokbdh  ou  nikbdh  de  notre  texte 
se  rapporte    seulement   au    trou    [passiv!]    final   pratiquö  k  travers 

les  derniöres  trois  coudees *.     Guthe,  der  Bd.  XXXVI  dieser 

Zeitschrift,  S.  731  zwar  erklärt:  ,Die  Bedeutung  von  nnp:  kann 
nicht  zweifelhaft  sein;  ich  fasse  dieses  nomen  verbale  an  allen  drei 
Stellen,  wo  es  vorkommt,  in  aktivem  Sinne  auf :  , Durchstechung*  *, 
gleichwohl   aber   fortfährt:    ,Die  obigen  Vorschläge  [sc.  ni^T,  n^n 

oder  a^-a  am  Anfang  von  Z.  1  zu  ergänzen]  ergeben  für  den  An- 
fang die  Übersetzungen:   ^Dieses  ist  der  Durchstich" *  [diese 

1)  Fehlt  in  der  Litteraturübersicht,  die  Lidzbarski,  Handbuch.  S.  439  snr 
Siloahinschrift  giebt;  bei  der  peinlichen  Accuratesse,  mit  der  Lidzbarski  ge- 
arbeitet hat,  gewus  ein  seltener  Fall! 

2)  Natürlich  VII,  3  ! 
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Übersetzung  hat  doch  nur  Sinn,  wenn  «Durchstich*  gleichwertig 
mit  ,  Durchstichstelle ",  „Öfihung"  o.  ä.,  also  im  passiven  Sinne 
steht!  Zuletzt  auch  Blake,  der  a.  a.  0.,  p.  50  unser  Wort  mit 
^tunnel  [passiv!]  or  cuUvng  through*  [aktiv!]  übersetzt  und  p.  51 
folgendes  bemerkt:  »The  second  word  of  the  inscription,  rtnp5,  is 
the  word  for  tunnel  It  does  not  occur  in  Biblical  Hebrew,  and 
has   usually   been   read   HSp:,   or   HSj^J,   or   HJij?,   following   the 

Aramaic  NSp'^S,  NSjpiS,  hole,  and  the  Syriac  J^OJ^),  Perforation. 

In   post-Biblical   Hebrew,    however,    the   form   M^nps  Perforation 

[activ !] ,  aperture  [passiv !] ,  is  found ,  alongside  of  which  we  have 
the  Arwnaic  «n^^pD  with  a  similar  meaning.-)     We  might,  there- 

fore,  read  ^rnps*. 

Mir  scheint  vor  allem  eins  klar:  dass  ti^pdSi,  wie  ich  schon 
betonte,  an  allen  drei  Stellen  der  Inschrift  dasselbe  besagen  muss. 
Ebenso  klar  ergiebt  sich  aus  der  Verbindung  tisprri  D'»^  Z.  3 — 4, 
dass  ein  Verbalabstraktum  in  ihm  enthalten  sein  muss.  Kann  dieses 
Abstraktum  nun  die  Form  nnp:,    {i2p:,   tispS    oder  tinp:  haben? 

(so  natürlich  nur  nach  masoretischer  Aussprache ;  wie  das  Hebräische 
zu  der  Zeit,  der  die  Inschrift  angehört,  also  wohl  im  8.  Jahrh.  v.  Chr., 
zu  Jerusalem  wirklich  gelautet  haben  mag,  wissen  wir  ja  leider 
nicht). 

Meines  Erachtens  nicht!  Wenigstens  ist  mir,  was  die  drei 
Brsten  Bildungen  anlangt,  keine  einzige  biblische  ^fälä-,  qülä{qatlöi)' 

oder  qotlä(qutlä)'¥orm  bekannt,  die  diesem  risp:,  Jisp?  oder  nap2 

entsprechen,  d.  h.  zu  einem  trans.  qdfal  mit  u-Impf.  (bezw.  bei 
Verben  med.  oder  ult.  gutt.  mit  a-Impf.)  gehören  und  ein  Nomen 
der  einfachen  Handlung  darstellen  würde.   Man  vergleiche  Abstracta 

wie  npni:  Oerechttqkeit,  n":y  Demut,  rrbn:  Gottlosigkeit,  nm^, 

nrya:  Geschrei,  n'iZ'ü'i  Stille,  Tifziz^  Entsetzen,  nn-^n  Schreckt, 

'tt  :  'tt:  'tt:  'tt-»  ' 

nSN'n  Bekümmernis,  rrm^  Erleichterung  etc.;  n«^**   Furcht,  ns'^a 

tt:  'tt:  «7  't:*  't* 

Einsicht,  SiNrp  Eifersucht,  ^^?^  Hass,  n^?ü  Gefangenschaft, 
tiNT?^  Durst,  njpT  Altem,  nj^p  Buhe,  Tihiy  Ungerechtigkeit, 
^?1V  mifegeschrei  etc.;  tT^n::  Beinigung,  Jibcn  Schonung,  Mit- 
leid etc. :  nicht  ein  einziges  darunter  entspricht  dcD  angegebenen 
Bedingungen.  Kautzsch  setzt,  wie  wir  sahen,  Ji3pD  in  Parallele  zu 
,n^p:  Aushöhlung".  Aber  dieses  Wort  steht  an  keiner  der  beiden 
Stellen ,  an  denen  es  im  Alten  Testamente  erscheint  (Ex.  33 ,  22 : 
:-»-inyny  TT-»Vy  •'es  "^niDbi  -112:1-?  n^psa  VP^wiDi   "»^hs  *nhy3  n*rn 

•:t       -       »VT        •-         •       -:  -         -'••:        '•:-:         •:  -ir         tt: 

Wenn  dann  meine  Herrlichkeit  vorüberzieht,  will  ich  dich  in  eine 


1)  Blake  scheint  diese  aramäischen  Bildungen  für  Feminina  za  halten! 

2)  Dazu    die   Fussnote:    „Cf.   Levy,   Neuhebräisches  und  chaldäisches 
Wörterbuch,  vol.  3,  pp.  432  b;  433  a*'. 
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Felsenhphle  stellen  etc.;  und  Jes.  2^  21 :  '•c^oai  D^^^n  ni^irsa  Niab 
Q'*9b&n  um  in  Felsenhöhlen  und  in  Felsenklüfte  zu  gehen)  ^  als 
Verbalabstrakt  und  fällt  schon  darum  für  einen  Vergleich  mit 
TXyp'i^  aus;    zudem    dürfte,   nach  der  nominalen  Eigenart  von  rm'P'^ 

ZU  schliessen,  der  stat.  abs.  dieses  Wortes,  der  uns  ja  nicht  über- 
liefert, sondern  aus  den  statt,  constr.  n'np;  und  ni^pD  zu  erschliessen 

ist,    eher   n^p5    als   T\'n!T>l  (so  immer  nur  nach  masoretischer  Aus- 

spräche!)  gelautet  haben. 

Was  aber  die  Form  ?i3p?  anlangt,  so  war  es  ein  Missgriff  von 

Blake,  zu  ihren  Gunsten,  unter  Berufung  auf  Levy's  Wörterbuch, 
das  nachbiblische  Hebräisch  heranzuziehen.  Levj's  Werk  muss  mit 
grosser  Vorsicht  benutzt  werden.  Die  Ausdrücke  H3^p?,  np^OE,  nj^^r^ 

in  den  Verbindungen  üain  nmp3,  Diaban  npioc,  bi  SNTti  noim 
(sämtlich  Chull.  III)  sind  keine  Verbalabstracta,  wie  Levy  will,  der 
diese  Verbindungen  übersetzt:  »das  Durchlöchertsein  des  Schlundes, 
infolge  dessen  das  Tier  nicht  gegessen  werden  darf",  ,|das  Oespalten- 
sein  der  Gurgel*,  ,die  Derusa  (das  Treten)  des  Wolfs*  etc.,  sondern 
einfache  Participia  pass.  im  Femininum.  Die  richtige  Auffassung 
zeigt  M.  Jastrow  in  seinem  „Dictionary  of  the  Targumim  etc.*, 
das  zu  nom  die  Übersetzung  enthält:  an  antmcU  known  to  have 
been  attacked  by  a  beast  or  bird  of  prey  ^  zu  a^in  noim  an 
antmal  saved  front  the  atta^h  of  a  wolf^  zu  naipD  an  animal 
found  to  have  a  vital  organ  perforaied  etc.  In  der  von  Levy 
gleichfalls  unter  Tf.'yr^i  mitgeteilten  Verbindung  insips  rr^n  Pes.  VÜ 
aber  (von  Levy  richtig  übersetzt:  ,die  Stelle  am  Tiere,  wo  es 
durchlöchert  ist,  d.  h.  der  After*)  liegt  gar  kein  tiaip?  vor,  sondern 

offenbar  die  Bildung  nsipr.^)   Eine  nachbiblische  Form  tijip?  mit 

der  Bedeutung  perforation,  aperture,  wie  Blake  sie  annimmt,  existiert 
also  nicht. 

Eher  könnte  man  zu  Gunsten  von  JiS]:;  biblische  ^/ö/ö-Bildungen 

wie  n^iap,  t^p^:,  nxnp,  Jinid'i,  mio:  ins  Feld  führen,  die  samt- 

lieh  zu  trans.  qütal  mit  u-  (bezw.  a-)Impf.  gehören.  Indes  sind 
diese  Bildungen  nur  gering  an  Zahl  und  wohl  ausnahmslos  jüngeren 
Alters,  auch  drücken  sie  nicht  mehr  die  einfache  Handlung  aus, 
sondern  sind  zu  Substantiven  mit  besonderen  Inhaltswerten,  z.  T. 
sogar   zu   Concretis   geworden   (vgl.   JtJ^ap  =  Begräbnis,    Qrab, 

r\'p'^1  =  Guss,  J^¥?P  =  Sammlung,  Haufe,  rrw^D^  =  Heilmittel, 

n*Ti07  =  Gründung).     Ich  würde  daher  nicht  wagen,  auf  unserer 

Inschrift  tinp3f^  zu  lesen. 

Die  Verbalabstracta,  die  im  älteren  Hebräisch  für  Verba  trans. 
der  Form    qätal  mit  u-  (bezw.  a-)Impf.   vorzugsweise    in  Betracht 


1)  Dies   i»t   auch   die  Ansicht   von  Herrn   Israel   Isar   Kahan,    den   iefi 
betreffs  dieser  Stelle  befragte. 


804  Fücher,  Zur  Silaahifuehrift. 

kommen,  zeigen  die  Formen  bü]?,,  br:p  und  ?iVüp;  vgl.  bt:]?  Morden^ 
a*nn  Morden,  Würgen,  qj:  Schlag^  -P^fl^»  3^?3  Schlag  (y^^  ist  aller- 
dings möglicherweise  nur  sekxmdär  trans.),  2^tp2  I^amen;  vp»  JEm- 
sammeln,  zjpb  Abachlagen,  'pxoy  Bedrückung-,  rvrp^^  Aufsicht, 
Musterung,  nssn  Einweihung,  nVM^  Einlösung  etc.  Aber  ab- 
gesehen davon,  dass  die  Schemata  bc2p,  nnd  b^p  schon  ihrer  Form 
wegen  für  n3p:n  nicht  in  Betracht  kommen  können,  drücken  diese 
drei  Bildungen,  zum  mindesten  aber  bup  und  nVtpp,  ähnlich  wie 
nb^up,  nicht  mehr  die  einfache  Handlung  aus,  sondern  sind  Sub- 

stantiva  mit  Intensiv-  oder  Iterativbedeutung  oder  mit  speciellen 
Inhaltswerten  geworden.  Man  würde  also  auf  unserer  Inschrift 
auch  nicht  ?iapsil  lesen  dürfen.     Damit  aber  ist,   soviel    ich   sehe, 

die  Zahl  der  Möglichkeiten,  die  die  Aussprache  unseres  mp3  zu- 
lassen würde,  erschöpft. 

M.  E.  sollte  man  in  naprü  hinter  W^n  überhaupt  kein  Verbal- 
nomen mit  vorgesetztem  Artikel  erwarten,  denn  Wendungen  wie 
am  Tage  des  Durchstichs,  on  the  day  of  the  breaking  through, 
au  jour  du  percement  o.  ä.  sind  nicht  althebräisch,  sondern  modern- 
europäisch  gedacht.  Althebräisch  musste  man  dafür  sagen:  ,am 
l^age  da  man  (den  Hügel  o.  ä.)  durclistach'^ ,  „am  Tage  da  (der 
Hügel)  durchstochen  wurde*^  o.  ä.  Und  damit  kommt  man 
von  selbst  zu  der  Lesung:  nnrSM  D'^s. 

*-'  T  ':iT  •  : 

Diese  Lesung  hat  sich  mir  bereits  aufgedrängt,  als  ich  vor 
17  Jahren  als  Student  die  Inschrift  zum  ersten  Male  zu  Gesicht 
bekam,  und  ich  halte  sie  auch  heute  noch  für  die  natürlichste.  Der 
Infinitiv  nach  DTn  ist  im  A.  T.  überaus  häufig:  er  findet  sich  ca.  70 

mal,  während  das  Verbum  finitum  darnach  im  ganzen  nur  11  mal*) 
steht  und  zwar  meist  an  Stellen,  wo  die  Masoreten  zwar  das  Per- 
fektum  bevorzugt  haben,  wo  an  sich  aber  auch  der  Infinitiv  möglich 
wäre^).     Dass   auch  der  Inf.  Niph*al    nach    DT'a  nichts  weniger  als 

unerhört  ist,  zeigen  folgende  Fälle:  Gen.  5,  2  DN'iSvi  Di'^S;  21 ,  8 

T     •  IT  • 

pnss-«-nN  b72.xn  ai-n;  Lev.  6,  13,  Num.  7,  10.  84  in«  n'»:;7arr  Di'«3; 
Lev.  13,  14  -»n  -ib3  is    ni:<*^n   orni;    1.  Sam.  21,  7  inp^n  DV3; 

'  -TT  TP«  :  '  ' J rr  •  :  ' 

Ezech.  28,  13    TjN'nzri  Di-2  und  43,  18    inibrn   DVs.     Das  Niph. 

3;?:  kommt  zwar  in  der  Bedeutung  durchbohrt,  durchbrochen  werden 
im  A.  T.  nicht  vor;  aber  die  Mischna  hat  es  in  dieser  Bedeutung, 
und  da  3;?:  durchbohrt  werden  das  regelrechte  Passiv  eines  oflfen- 
bar  auf  jeder  Stufe  des  Hebräischen  viel  gebrauchten  3p 2  durch- 
bohren darstellt,  hat  es  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  dem 
Althebräischen  angehört.    Ja,  wenn  nicht  alles  trügt,  findet  es  sich 

1)  Ex.  6,28;  Lev.  7,  35;  Num.  3,  1;  Deut.  4,  15;  2.  Sam.  22,  1  =  Ps.  18,  1; 
Zach.  8.  9;  P5.  50,  10;   102,  3;   138,  3  und  Thr.  3,  57. 

2)  Ex.  G,  28;  Lev.  7,  35;  Num.  3,  1;  Deut.  4,  15;  2.  Sam.  22, 1  o*  Fa.  18,  1. 
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auf  unserer  Inschrift  selbst  in  einer  Form,  die,  im  Gegensatz  za 
dem  mehrdeutigen  nnp3n,  nur  eine  einzige  Auffassung  zulässl 
Lidzbarski  hat  hier  nämlich  auf  Z.  2  hinter  dem  Wortanfang  .  .  3?ib 
noch  den  Kopf  eines  p  erkannt  und  folgert  demgemäss:  ^OBs  ist 
also  [njpsnb  zu  lesen  ^  (Ephemeris ,  Bd.  I,  53).  Diese  Lesung ,  die 
übrigens  schon  vor  Jahren  Marti  conjiciert  hat  (s.  ZDPV. ,  Bd.  V, 
211),  hat  Eautzsch,  Anhang  zur  27.  Aufl.  von  Gesenius'  Grammatik, 
acceptiert  und  auch  mir  scheint  sie  durchaus  angemessen.  Ich 
brauche  kaum  hervorzuheben,   dass  dieses  ^psnV,  seine  Richtigkeit 

vorausgesetzt,  für  meine  Auffassung  von  tinprn  auch  sonst  schwer 
ins  Gewicht  fällt. 

Wie  in  der  Verbindung  tiapsn  D'^n,  so  ist  auch  auf  Z.  1  der 
Inschrift  die  Lesung  n^jT^n,  rein  grammatisch  genommen,  durchaus 

am  Platze.  Schwierigkeiten  erheben  sich  erst  bei  der  Beantwortung 
der  natürlich  unvermeidlichen  Frage:  «Und  wo  ist  das  Substantiv, 
auf  das  sich  das  Suffix  von  rrap^n  zurückbezieht  ?  *  Ist  die  In- 
schrift nämlich,  wie  ihre  Interpreten  fast  ausnahmslos  angenommen 
haben,  so  wie  sie  uns  vorliegt  im  wesentlichen  vollständig,  d.  h. 
bilden  die  uns  mehr  oder  minder  unversehrt  erhaltenen  sechs  Zeilen 
ein  abgeschlossenes  Ganzes,  dann  ist  natürlich  für  ein  derartiges 
Substantiv  kein  Raum  auf  ihr.  Die  Richtigkeit  jener  Annahme 
scheint  mir  aber  durchaus  noch  nicht  ausgemacht.  Die  uns  vor- 
liegenden sechs  Zeilen  haben  nämlich  ein  recht  befremdliches 
Aussehen.  Ihr  Inhalt  lautet  wesentlich  anders  als  man  bei  einer 
derartigen  Bauinschrift  erwarten  sollte,  und  erweckt  vor  allem  den 
Eindruck  des  Unfertigen,  Fragmentarischeo.  Man  vergleiche  zum 
Unterschiede  die  von  Lidzbarski  S.  162  f.  seines  „Handbuchs"  nam- 
haft gemachten  Bau-  und  Steinmetzinschriften  oder,  um  speziell 
Wasseranlagen,  freilich  dann  auf  nichtsemitischem  Gebiete,  zu  be- 
rücksichtigen, die  von  Wilmanns  in  seinen  „Exempla  inscriptionum 
Latinarum",  tom.  I,  unter  der  Rubrik  „Aquaeductus"  (p.  236  flf.) 
oder  auch  die  von  Lanciani  in  seiner  umfangreichen  Abhandlung 
„Topografia  di  Roma  antica.  I  commentarii  di  Frontino  intomo 
le  acque  e  gli  aquedotti.  Silloge  epigrafica  aquaria"  (Atti  della 
R.  Accademia  dei  Lincei,  Ser.  III,  Memorie  d.  cl.  di  sc.  mor.,  stör, 
e  filol. ,  vol.  IV,  p.  215  ff.)  zusammengestellten  Inschriften.  Diese 
äussern  sich  sämtlich,  wie  man  zu  erwarten  berechtigt  ist,  vor 
allem  darüber,  von  wem,  wann  und  zu  welchem  Zwecke  die  be- 
treffenden Bauten  oder  Anlagen  ausgeführt  worden  sind.  Unsere 
Inschrift  aber  schweigt  hiervon  vollständig.  Dazu  kommt,  dass  es 
bisher  noch  niemand  gelungen  ist,  für  die  kleine  Lücke  zu  Beginn 
der  ersten  Zeile  eine  Ergänzung  vorzuschlagen,  die  der  Inschrift 
einen  ansprechenden  Anfang  geben  würde.  Man  hat  früher  nfi^T, 
D^a,  n73n,  irr,  ns,  on  und  yp  dafür  in  Vorschlag  gebracht.    Aber 

von  diesen  Vorschlägen  scheitern  die  drei  ersten  schon  daran,  dass 
der  zur  Verfügung  stehende  Raum   allem  Anschein   nach   nur   für 
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zwei  Buchstaben  ausreicht  (vgL  Guthe,  diese  Zeitschr.,  Bd.  XXXVT, 
729.  731  etc.),  und  die  vier  letzten  erweisen  sich  teils  aus  sprach- 
lichen, teils  aus  inneren  Qründen  als  unmöglich  oder  doch  im  höchsten 
Grade  unwahrscheinlich.  Blake,  a.  a.  0.,  p.  51  und  ebenso  jetzt  Kautzsch 
(Anhang  zur  27.  Aufl.  seiner  hebr.  Gramm.)  ergänzen  Dn.  Welchen 
Zweck  konnte  aber  der  so  gewonnene  Satz  n3p:n  Dn  haben? 
Dass  der  Durchstich  vollendet  war,  sah  ja  jeder.  Stunde  ein 
Datum  hinter  napsn,  würde  man  die  Wendung  napsn  Dn  begreif- 
lich finden.  Aber  ein  blosses  Vollendet  ist  der  Durchhruch  scheint 
mir  recht  überflüssig.  Die  Formel  ^cort  DbiD:*)  Dn  am  Ende  jüdischer 
Handschriften,  die  Kautzsch  früher  (ZDPV.,  Bd.  V,  207)  zu  Gunsten 
der  Lesung  napsn  n72n  ins  Feld  geführt  hat,  beweist  nichts  da- 
gegen, denn  bei  Handschriften  ist  der  Abschluss  nicht  wie  bei  dem 
Durchstich  eines  Tunnels  stets  ohne  weiteres  ersichtlich  und  daher 
eine  derartige  Schlussformel  wohl  am  Platze  (ganz  zu  schweigen 
davon,  dass  diese  Formel  m.  W.  erst  ziemlich  spät  auftritt). 

Gildemeister  hat  deshalb  vor  20  Jahren  mit  Becht  Kautzsch 
gegenüber  die  Vollständigkeit  der  Inschrift  mit  folgenden  Worten 
angezweifelt:  «Aber  etwas  auffälliges  hat  die  Form  der  Inschrift 
doch.  Mag  man  [am  Anfang]  ergänzen  was  man  will  ....  man 
hat  das  Geflihl,  dass  dies  nicht  allein  gesagt  werden  konnte,  und 
dass  oben  eine  Inschrift  zu  suchen  ist,  deren  Ergänzung  diese  bildet, 
worin  aber  das  andere,  wichtigere  gesagt  war"  (ZDPV.,  Bd.  V,  207). 
Auch  Kautzsch  hat  sich  der  Erkenntnis  nicht  verschlossen,  dass  der 
Tenor  der  Inschrift  recht  befremdet  (a.  a.  0.,  Bd.  IV,  268  f. :  «Rekapi- 
tulieren wir  nun  die  Ausbeute  der  Entzifferung,  so  ist  dieselbe  in 

historischer   oder   topographischer   Beziehung   fast   Null Von 

einem  Namen  oder  einer  Datierung  nirgends  eine  Spur  ...*).  Er 
kommt  aber  zu  einem  anderen  Schlüsse  als  Gildemeister,  nämlich 
dem,  dass  «die  Anfertigung  der  Inschrift  nicht  eine  officiell  an- 
geordnete, sondern  das  Privatvergnügen  eines  dabei  beteiligten  ge- 
wesen ist*.  Ihm  stimmt  Guthe  (diese  Zeitschr.,  Bd.  XXXVI,  745) 
zu,    und  ähnlich  äussern  sich  Euting  und  Nöldeke  (a.  a.  0.:   «The 

inscription is   merely   the    private   record    of  the    workmen, 

and  has  no  official  character  whatever;  otherwise  it  would  have 
been  ....  very  differently  worded*).  Aber  ihre  Annahme  scheint 
mir  ein  reiner  Notbehelf;  wenigstens  möchte  ich  bei  uns  den  Mineur 
sehen,  der  nach  Beendigung  eines  schweren  Stückes  Arbeit  ledig- 
lich zu  seinem  Privatvergnügen  an  einer  nichts  weniger  als  bequemen 
Stelle  in  sorgfältigen,  grossen  Buchstaben  eine  Inschrift  in  spröden 

Kalkstein  meisselte ,  die nichts  ganzes  und  nichts  halbes  besagt 

und  vor  allem  von  seiner  eigenen  Person  völlig  schweigt  Mir 
scheint  die  Inschrift  nur  als  Teil,  und  zwar  wohl  als  der  Schluss- 
teil, einer  grösseren  Inschrift  bezw.  als  Fortsetzung  eines  Gregenstücks 
zu  ihr  verständlich.  Guthe  (ZDPV.,  Bd.  IV,  257)  schreibt  nun 
freilich:  «Über  die  Inschrifttafel  im  allgemeinen  füge  ich  noch 
folgendes  hinzu.    Die  Glättung  des  Felsens  erstreckt  sich  über  eine 
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Fläche  von  ziemlich  genau  70  cm  im  Quadrat.  Die  Inschrift 
befindet  sich  nur  auf  der  unteren  Hälfte.  Es  ist  mir  durchaus 
unwahrscheinlich,  dass  jemals  auf  der  oberen  Fläche 
noch  Buchstaben  gestanden  haben  sollten.^)  Einige 
Bisse  sehen  freilich  bisweilen  so  aus,  als  ob  sie  Beste  einer  Buch- 
stabenform seien.  Indessen  ist  der  Stein  oben  viel  unebener  und 
löcherichter  als  unten.  Dieser  Unterschied  wird  in  der  ursprüng- 
lichen Beschaffenheit  dieser  Stelle  des  Felsens  seinen  Grund  haben. 
Man  brachte  die  Inschrift  nur  auf  der  unteren  Fläche  an,  weil  sich 
die  obere  nicht  dazu  eignete**,  und  Kautzsch  (ebend.,  Bd.  V,  207) 
erklärt  auf  die  mitgeteilte  Äusserung  Gildemeisters  hin :  „An  eifrigem 
Suchen  nach  einer  korrespondierenden  Inschrift  am  oberen  Eingang 
des  Tunnels  hat  es  nicht  gefehlt ;  leider  blieb  dasselbe  ohne  Erfolg\ 
Aber  ich  würde  es  nicht  wagen,  daraufhin  die  Möglichkeit,  dass  einst 
doch  noch  ein  anderes  Stück  der  Inschrift  in  dem  Tunnel  existiert 
habe,  schlechthin  in  Abrede  zu  stellen.  Das  Beich  der  Zufälle  und 
Überraschungen,  die  sich  aller  Logik  entziehen,  ist  —  wie  freilich 
viele  Gelehrte  verkennen ,  die  sich  mit  antiquarischen  Dingen  be- 
schäftigen und  die  sich  gerieren,  als  könnten  sie  das  Gras,  das 
einst  vor  Jahrtausenden  eine  warme  Frühlingssonne  aus  dem  Erd« 
boden  gelockt  hat,  noch  heute  wachsen  hören  —  unendlich  gross.  Und 
so  könnte  sehr  wohl  in  einem  Tunnel,  der  jetzt  über  2600  Jahre 
alt  sein  dürfte,  ein  Teil  einer  Inschrift,  die  sich  auf  die  Entstehung 
dieses  Tunnels  bezieht,  einem  geschichtlichen  Ereignis  oder  einem 
Naturprozesse  zum  Opfer  gefallen  sein,  deren  Spuren  sich  verwischt 
haben  und  die  sich  deshalb  dauernd  unserer  Kenntnis  entziehen. 

Wahrscheinlicher  freilich  scheint  mir  eine  andere  Annahme, 
nämlich  die,  dass  unsere  sechs  Zeilen  zu  einer  Inschrift 
gehören,  die  unvollendet  geblieben  ist.  Ein  äusseres 
Indicium  für  diese  Annahme  sehe  ich  in  dem  Umstände,  dass  die  vor- 
handenen Schriftzeichen,  wie  wir  soeben  von  Guthe  gehört  haben,  nur 
die  untere  Hälfte  der  künstlich  geglätteten  Steinfläche  bedecken ;  die 
obere  Hälfte  war  also  wohl  für  den  Anfang  der  Inschrift  bestimmt,  der 
indes  nicht  zur  Ausführung  gelangt  ist.  Voraussetzung  würde  dabei 
sein ,  dass  der  Steinmetz  mit  seiner  Arbeit  unten  angefangen  hat 
Aber  diese  Voraussetzung  scheint  mir  in  keiner  Weise  gewagt.  Der 
Steinmetz  hat  sich  natürlich,  genau  so  wie  es  unsere  Steinmetzen 
in  solchen  Fällen  machen,  die  Inschrift,  ehe  er  sie  auszumeisseln 
begann,  irgendwie  auf  dem  geglätteten  Stein  vorgezeichnet.  Sollte 
diese  Behauptung  noch  eines  besonderen  Beweises  bedürfen,  so 
würde  man  einen  solchen  \u.  der  Symmetrie  und  Schönheit  der  uns 
erhaltenen  Schriftzeichen  sehen  können  (vgl.  Guthe,  diese  Zeitschr., 
Bd.  XXXVI,  S.  729:  „danach  lassen  sich  die  fehlenden  Zeichen  un- 
gefUhr  berechnen,  zumal  da  der  Baum,  den  die  gleichen  erhabenen 
Buchstaben  in  die  Breite  einnehmen,  wenig  von  einander  differiert. 
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mehrere  Male  sogar  ganz  auffallend  übereinstimmt*^)). 
An  welcher  Stelle  der  Steinmetz  dann  zu  meisseln  begann,  ob  oben, 
unten  oder  in  der  Mitte,  war  an  sich  gleichgiltig  und  konnte  nur 
durch  Nebenumstände  bedingt  werden.  Dass  er,  wie  ich  vermute, 
unten  begann,  dürfte  sich  daraus  erklären,  dass  ihm  die  untere 
Hälfte  der  geglätteten  Fläche  ungef&r  in  Augenhöhe  gelegen  haben 
muss^)  und  damit  am  bequemsten  zugänglich  war.^ 

Über  die  Ursache,  die,  die  Richtigkeit  meiner  Annahme  voraus- 
gesetzt, die  Vollendung  der  Inschrift  verhindert  haben  würde,  lassen 
sich  natürlich  nur  Vermutungen  aufstellen.  Nach  Guthe  (s.  oben 
und  diese  Zeitschr.,  Bd.  XXXVI,  728)  ist  die  obere  Hälfte  unserer 
Inschrifttafel  viel  sprOder  und  rissiger  als  die  untere.  Er  findet 
in  diesem  Umstände  die  Erklärung  dafür,  dass  die  Inschrift  nicht, 
wie  man  erwarten  sollte,  oben,  sondern  unten  eingemeisselt  worden 
sei.  Mit  demselben  Rechte  würde  man  damit  motivieren  können, 
dass  der  Steinmetz,  nachdem  er  die  sechs  untersten  Zeilen  der  von 
mir  angenommenen  grösseren  Inschrift  ausgeführt  hatte,  die  Fort- 
setzung seines  Werkes,  wenigstens  an  dieser  Stelle,  aufgab.  Aber 
ich  kann  mir  nicht  recht  denken,  dass  ein  geübter  Steinmetz  — 
und  mit  einem  solchen  haben  wir  es  doch  offenbar  zu  thun  —  eine 
grössere  Fläche  harten  Ealkgesteins  mühsam  geglättet  haben  sollte, 
ohne  sich  vorher  von  ihrer  Brauchbarkeit  für  seine  Zwecke  sorg- 
fältig zu  überzeugen.  Man  wird  sich  deshalb  besser  nach  einer 
andern  Erklärung  dafär  umsehen,  dass  die  Inschrift  nicht  vollendet 
worden  ist,  und  könnte  diese  in  einem  Thron-  oder  Ministerwechsel 
oder,  falls  die  Inschrift  nicht  officiell,  sondern  nur  von  dem  Ingenieur, 
der  die  Anlage  des  Tunnels  geleitet,  angeordnet  gewesen  sein  sollte, 
auch  in  dem  Tode  oder  der  Amtsentsetzung  des  letzteren  finden. 
Unternehmungen  grösseren  Stils,  selbst  wenn  sie  dem  öffentlichen 
Wohle  dienten,  namentlich  auch  Bauten,  haben  im  Orient  jederzeit 
in  weit  höherem  Grade  als  bei  uns  einen  persönlichen  Charakter 
getragen.  So  erklärt  es  sich,  dass  Paläste,  Moscheen,  Strassen, 
Wasseranlagen  etc.  nach  dem  Tode  oder  Sturze  ihrer  Begründer 
von  deren  Nachfolgern  oder  Erben  oft  unvollendet  gelassen  worden 
sind.  Das  bestimmende  Motiv  für  letztere  war  dabei  meist  nur 
Gleichgültigkeit,  Gleichgültigkeit   gegenüber  allem,   was  nicht  der 


1)  Ebenfalls  von  mir  gesperrt. 

2)  Vgl.  Guthe,  ZDPV.,  Bd.  IV,  254:  „Aber  durch  meine  Arbeiten  ist  der 
ursprüngliche  Felsboden  des  Kanals  nicht  festgestellt  worden.  Wie  hoch  Schlamm 
und  Steine  ihn  bedecken,  ist  noch  ganz  unbestimmt.  Aber  gelingt  es,  wie  oben 
gesagt,  das  Wasser  wieder  unmittelbar  über  den  Felsen  fliessen  zu  lassen,  so 
wird  die  Inschrift  wahrscheinlich  in  die  Höhenlage  der  Augen  kommen  und 
man  wird  sie  stehend  besichtigen  können". 

8)  Dass  die  Geschichte  der  Epigraphik  auch  andere  Inschriften  kennt,  die 
unvollendet  geblieben  sind,  zeigt  z.  B.  der  Abschnitt  „Tituli  imperfecti"  in 
E.  Hübner's  „Exempla  scripturae  epigraphicae  Latinae  a  Caesaris  dictatoris  morte 
ad  aetatem  Justiniani'*,  p.  XLII,  eine  Stelle,  auf  die  mich  mein  Kollege  Gardt- 
hausen  aufmerksam  machte. 
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eigene  Wille  nnd  Entschluss  ins  Dasein  gerufen  hatte.  Gelegent- 
lich freilich  spielten  dabei  auch  Feindschaft  und  Eifersucht  mit. 
Verhältnisse  dieser  Art  könnten  auch  für  unsere  Inschrift  verhängnis- 
voll geworden  sein.  Freilich  könnte  auch  ein  Krieg,  eine  Seuche 
oder  irgend  eine  andere,  ganz  zufällige  und  deshalb  unserer  Er- 
kenntnis entzogene,  Ursache  die  Vollendung  der  Inschrift  verhindert 
haben. 

Wie  dem  auch  sei,  in  der  fehlenden  ersten  Hälfte  der  Inschrift 
denke  ich  mir  das  Substantiv,  auf  das  sich  das  Suffix  von  Tinpsn 
zurückbezieht.  Dieses  Substantiv  dürfte  n»5  oder  sonst  ein  auf 
den  Hügel  oder  das  Gestein,  durch  das  der  Tunnel  gehauen  ist, 
bezügliches  Wort  gewesen  sein.  Wollte  man  an  nbyn  oder  ein 
sinnverwandtes  Substantiv  denken,  so  würde  man  annehnäen  müssen, 
dass  y^Z  mit  einem  Accusativ  des  Resultats  konstruiert  werden 
konnte,  was  erst  zu  beweisen  wäre. 


Berichtigung. 

In  LVI,  67  nannte  ich  auch  Herrn  Prof.  Jensen  als  Vertreter 
der  Ansicht,  ASurb.  Cyl.  B  Col.  V,  5  flf.  beziehe  sich  auf  eine  eigent- 
liche Finsternis.  Dies  ist  dahin  richtig  zu  stellen,  dass  in  KB  II,  249 
das  Wort  attalü  allerdings  mit  „Finsternis*'  übersetzt,  aber  durch 
ein  ,?•  zugleich  der  Zweifel  an  deren  astronomischem  Charakter 
ausgedrückt  ist. 

S.  64,  Z.  17  ist  MAII  gegen  ^A^  zu  vertauschen. 

Valkenberg  (Holland).  F.  X.  Kugler. 


Bd.  LVI.  53 
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JSUments  de  Sanscrü  Glassique  par  Victor  Henry.    Paris 
1902.     XVI,  284,  80. 

Diese  neuste  Sanskritgrammatik,  die  der  Verfasser  selbst  als 
eine  Art  Vorbereitung  auf  Bergaigne's  Manuel  Sanscrit  betrachtet 
wissen  will,  zeigt  abermals,  wie  schwierig  es  ist,  den  Stoff  schul- 
mässig  zu  bearbeiten.  So  wünschenswert  es  sein  nrass,  und  so 
forderlich  es  für  den  Schüler  ist,  wenn  er  sich  bei  Zeiten  daran 
gewöhnt,  aus  seinem  Idiome  in  das  Sanskrit  zu  übersetzen,  so  muss 
doch  betont  werden,  dass  Stenzler's  Elementarbuch  immer  noch  der 
zuverlässigste  Führer  ist  und  am  sichersten  das  Ziel  erreichen  hilft. 
Bühler,  der  nach  seiner  eignen  Angabe  mit  der  im  Leitfaden 
beliebten  Methode  gute  Erfolge  erzielt  hat,  zerstückelt  den  Stoff 
dermaassen,  dass  man  keinen  sicheren  Überblick  über  das  Ganze 
gewinnen  kann.  Das  habe  ich  von  verschiedenen  Seiten  bestätigen 
hören,  und  meine  Versuche,  Bühler's  Buch  den  Vorlesungen  zu 
Grunde  zu  legen,  sind  gänzlich  missglückt.  —  Henry  vermeidet 
es  nun  freilich.  Zusammengehöriges  auseinander  zu  reissen ;  aber  auch 
seine  Methode  giebt  mir  zu  Bedenken  Veranlassung.  Ich  halte  vor 
allem  seine  Übungsstücke  ohne  Ausnahme  für  viel  zu  schwer, 
namentlich  im  Hinblick  darauf,  dass  Henry  auch  fär  den  Autodidakten 
geschrieben  hat.  So  ist  es  für  den  Anfänger  nicht  ermutigend, 
wenn  ihm  in  n^  25  aufgegeben  wird,  Zusammensetzungen  wie  ta- 
traiva,  kathet/am,  vetälenoktam  etc.  aufzulösen,  während  er  doch 
von  Grammatik  auch  nicht  die  leiseste  Ahnung  hat.  „Le  meilleur 
conseil  ä  lui  donner,  c'est  d'etablir  toutes  les  possibilit^s*.  Das 
kann  nur  dazu  beitragen,  in  ihm  das  Gefühl  der  Unsicherheit  zu 
verstärken,  was  wohl  einen  jeden  Anfänger  im  Sanskrit  beschleicht. 
Noch  schlimmer  ist  n^  46 ;  und  wer  ist  ohne  Kenntnis  der  Grammatik 
imstande,  die  Übung  74  auch  nur  annähernd  richtig  zu  absolvieren? 
Wie  tadanantaram^  dvittyastatraiva^  kasmirpäcinnagare^  nispädt- 
tamäsanam  etc.  etc.  abteilen?  Femer  n^  47:  da  soll  der  Anfänger 
wissen,  dass  yävan  märge  für  yävat  märge  steht !  Über  die  Kräfte 
eines  Genies  sogar  gehen  die  Anforderungen,  die  z.  B.  in  n^  109 
und  110  gestellt  werden.  Hier  wird  mit  allen  möglichen  Verbal- 
formen hantiert,  wiewohl  erst  die  Stämme  auf  a  und  ä  behandelt 
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sind.  Allerdings  werden  diese  Formen  in  den  Erläuterungen  ge- 
geben; aber  wird  dadurch  das  Übersetzen  nicht  zu  einer  öden 
Pflasterarbeit?  Und  wenn  dabei  portait  mit  a3Aara^[!],  a  sejoum^ 
mit  av(iS<U,  delivra  mit  mumocUj  j'ai  vu  mit  adargam  wieder- 
gegeben wird,  so  ist  das  für  einen  denkenden  Schüler,  um  den 
allein  es  sich  hier  handeln  kann,  eine  neue  Quelle  von  VerblüfiPungen. 
In  n®  191  wird  die  Aufgabe  gestellt,  „dans  les  phrases  oü  cela 
paraltra  possible,  substituer  la  toumure  passive  (tenoktam)  ä  la 
toumure  active  (sa  uväcay  \\  Dabei  ist  das  Verbum  noch  gar 
nicht  gelernt  worden ! !  In  n®  245  sind  Formen  wie  bhavi^ati^ 
gamayasi^jnätah^  kftväj  Komposita  wie  hutavahajväläsamam  gänz- 
lich unbekannt!  Desgleichen  vadhyo^  vilagnä  in  n®  252.  Von 
derartigen  Formen  wimmeln  die  Übungsstücke,  die  nach  meinem 
Dafürhalten  viel  zu  früh  auftreten  und  dem  Schüler  eitel  Mühe 
und  Not  unnützerweise  bereiten. 

Was  die  eigentliche  Grammatik  betrifft,  so  habe  ich  mir  dazu 
folgende  Notizen  gemacht:  In  n^  6  hätte  der  Jihvämüllya  und 
UpadhmänTya  erwähnt  werden  können.  Dass  g  statt  des  ä  ver- 
wendet wird,  soll  nur  erwähnt  werden.  In  19  hätte  guna  und 
vrddhi  besprochen  werden  sollen;  es  geschieht  erst  in  78.  In  48 
vermisst    der    Autodidakt    schmerzlich    eine    Erklärung    der    Form 

havih^u.     Zu  69  ist  zu  erinnern,  dass  ^  etc  nicht  A;,  sondern  ka 

bedeutet.  In  70  fehlt  IT.  79,  i  ist  pat  {guna)  zu  streichen, 
n^  104:  ,Les  thömes  en  -ä  sont  tous  föminins*  stimmt  doch  nicht 
ganz,  ebenso  105,  106.  Viel  zu  kurz  geraten  ist  129,3.  Die 
n®  146/148  stehen  an  falscher  Stelle.  In  der  Konjugation  vermisst 
man  die  so  praktische  Einteilung  in  I.  und  U.  Konjugation.  Unter 
den  Endungen  fehlt  arUe ;  den  Beigen  beginnt  dvi^ ! !  dviddhve  hätte 
erklärt  werden  müssen;  statt  dessen  folgt  die  Aufforderung,  duh 
zu  konjugieren!  Nach  234,  ib  soll  grabh  jagräha  bilden;  für  den 
Autodidakten  musste  da  eine  Erläuterung  gegeben  werden;  oder 
warum  die  Wurzel  nicht  grah  ansetzen?  Zu  234,  s  vermisst  man 
einen  Hinweis  auf  81  {sampriiaärana),  237,  s  ist  doch  zu  mechanisch! 
In  255  fehlt  anto,  in  256  äthäm  ätäm\  in  261  die  Erklärung  von 
advidähvam.  295,  2  {dadyät,  dadUd)  zu  mechanisch:  besser  wäre 
der  Hinweis  auf  die  Stammabstufung.  296  steht  bhareyur  statt 
htbhfyur  ^  wie  denn  Henry  bei  dieser  Wurzel  überhaupt  eine  aus- 
gesprochene Vorliebe  fär  bhar  bharämi  hat.  311,  2  fehlt  der  Imp. 
von  dha\  Formen  wie  z.  B.  dhattam  ergeben  sich  doch  nicht  von 

selbst!  311,  4  muss  es  «|^IH1  statt  <|f l«i  heissen.  Zu  313,  1 
fehlt  die  Besprechung  des  dort  gänzlich  unverständlichen  (isti,  331 
müsste    man    von    ruh    nach    den    dortigen   Angaben    die    Unform 

MKJPnf'f  bilden.  Zu  pidhäya  in  n^  354  wäre  eine  Anmerkung 
erwünscht.  Der  Vokativ  ist  stets  ohne  Rücksicht  auf  die  samdhi' 
Regeln  behandelt,  was  den  Anfänger  irre  machen  muss;  z.  B. 
gre^fhm  candana^.     Auf  das   schwierige   Stück   aus   dem  Mudiu- 

68» 
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rak.wa   folgt   äbrigena    Nalopökiijäiia   m.  1  IS   and    1425.    was 
natnriich  ein  Räckafdiritt  ist. 

An  Dniekfehlern   habe  ich  gefunden:    112  ^Pif«9n.  st.  H^ 

«W:    11:^  WnVni  stL  WIWTH:    1«>7  ^*|il  st  '^^H^:    223  WKJl 

SL  IT'l;    227.  ^   •Jl*  st  •jt*;    245.-»   •«Ml^^  st  «^M 14^ : 

272  ^*  ät  Ji*    nnd   W<t^  st  ▼(H'l:    310    besser  f^  st 

fi|#M;  :J6'2^9  ülftT^  st  *lN<H     In  n*"  15  würde  ich  dkacale 

gfhe  jmA  Zfirl,  ^^  garbhäd  st  gaarbkttm  lesen. 

Alle  diese  AnssteüiingeD  sollen  sich  aber  keineswegs  zn  einem 
Terdammnngsarteile  verdichten;  im  Gegenteil:  die  ^ödestes  poges^. 
wie  Hemy  sein  Bach  nennt ,  verdienen  alle  Anerkennung:  sie  sind 
in  Wahrheit  ^an  dar  travail*  and  werden  ohne  Zweifel  dem 
Schäler  von  grossem  Natzen  sein,  wenn  man  nor  die  Vorsicht  ge- 
braacht.  die  Übtmgsstöeke  einstweilen  za  abergehen  and  sie  erst 
im  dritten  Semester  etwa  zar  Bepetition  verwendet  Wer  diese 
harte  Schale  dann  mit  Erfolg  darchgemaeht  hat^  darf  gewiss  s«n. 
vom  Sanskrit  schon  recht  viel  zu  verstehen. 

Bichard  Schmidt 
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Mas'üdT's  Tanblh,  Eine  dritte 
Handschrift  von .  .,  .     .     .     .     223 

Medizin,  Zur  Quellenkunde  der 
indischen  .  ., 565 

Musik,  Quelleu  zur  indischen  .  ., 

129.  262 

Pahlavi  Yasna  X 117 

Pahlavi  Yasna  XI,  XII,  XIII    .     518 


*PaUbÜnischer  Diwfin  ....     415 
Pancatantra,    Kritische   Bemer- 
kungen zu  Kosegarten's  .  .,     .     293 
Pharmakopie,  Eine  arabische  .  . 

des  Xm.  Jahrh 74 

Pinehas — Man^ür 411 

PiprSvft,  Die  Inschrift  von  .  .,  .      157 
Pluralformen,    Über    einige  .  .  . 

des  Semitischen 685 

Posse,  Eine  neuarabische  .  .  aus 

Damascus 86 

Rituellen   Sntras,    Zur    Exegese 

und  Kritik  der .  .,    .     .     .     .     551 
^Sanskrit-Handschriften  der  üni- 
versitäts-Bibliothek  zu  Leipzig, 

Katalog  der  .  ., 625 

Schattenspiel,  Zum  arabischen . .,     413 
Siloahinschrifl,  Zur  ......     800 

Spanisch-arabisches  Evangelien- 
fragment, Ein  .  ., 633 

Syrischen  Texten,  Bemerkungen 

zu   .., 90 

*Tadhkiratu  'sh-Shu'ar&  („Memoirs 
of  the  Poets'O   of  Dawlatsh&h, 

The  .  ., 619 

Taittirlya  SaiphiU  1,  1,  1     .     .     116 
Till    Eulenspiegel,    Zum    arabi- 
schen .  ., 237 

Turc-oriental,  Le  texte  .  .  de  la 

Stile  de  la  mosqu^e  de  Peking  210 
üsaijid  —  UsaiiidT  —  Usaidl  .  573 
Verbalflexion ,   Zur   hebr&ischen 

und  aram&ischen  .  .,  .  .  .  239 
Vi  vo  mäde,  Rgveda  X,  21,  1  ff.     159 
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